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P E L O P O N E S O KO 
GERRAREN HISTORIA II



ΘΟΥΚΥΔΙΔΟΥ 
ΙΣΤΟΡΙΩN

E
[1] Τοῦ δ’ ἐπιγιγνοµένου θέρους αἱ µὲν ἐνιαύσιοι σπονδαὶ 
διελέλυντο µέχρι Πυθίων, καὶ ἐν τῇ ἐκεχειρίᾳ Ἀθηναῖοι 
Δηλίους ἀνέστησαν ἐκ Δήλου, ἡγησάµενοι κατὰ παλαιάν 
τινα αἰτίαν οὐ καθαροὺς ὄντας ἱερῶσθαι, καὶ ἅµα ἐλλιπὲς 
σφίσιν εἶναι τοῦτο τῆς καθάρσεως, ᾗ πρότερόν µοι δεδήλωται 
ὡς ἀνελόντες τὰς θήκας τῶν τεθνεώτων ὀρθῶς ἐνόµισαν 
ποιῆσαι. καὶ οἱ µὲν Δήλιοι Ἀτραµύττιον Φαρνάκου δόντος 
αὐτοῖς ἐν τῇ Ἀσίᾳ ᾤκησαν, οὕτως ὡς ἕκαστος ὥρµητο. 

[2] Κλέων δὲ Ἀθηναίους πείσας ἐς τὰ ἐπὶ Θρᾴκης χωρία 
ἐξέπλευσε µετὰ τὴν ἐκεχειρίαν, Ἀθηναίων µὲν ὁπλίτας ἔχων 
διακοσίους καὶ χιλίους καὶ ἱππέας τριακοσίους, τῶν δὲ ξυµ- 
µάχων πλείους, ναῦς δὲ τριάκοντα. σχὼν δὲ ἐς Σκιώνην 
πρῶτον ἔτι πολιορκουµένην καὶ προσλαβὼν αὐτόθεν ὁπλίτας 
τῶν φρουρῶν, κατέπλευσεν ἐς τὸν Κωφὸν λιµένα τῶν Τορω- 
ναίων ἀπέχοντα οὐ πολὺ τῆς πόλεως. ἐκ δ’ αὐτοῦ, αἰσθό-
µενος ὑπ’ αὐτοµόλων ὅτι οὔτε Βρασίδας ἐν τῇ Τορώνῃ οὔτε οἱ 
ἐνόντες ἀξιόµαχοι εἶεν, τῇ µὲν στρατιᾷ τῇ πεζῇ ἐχώρει ἐς τὴν 
πόλιν, ναῦς δὲ περιέπεµψε δέκα <ἐς> τὸν λιµένα περιπλεῖν. καὶ 
πρὸς τὸ περιτείχισµα πρῶτον ἀφικνεῖται, ὃ προσπεριέβαλε τῇ 
πόλει ὁ Βρασίδας ἐντὸς βουλόµενος ποιῆσαι τὸ προάστειον, 
καὶ διελὼν τοῦ παλαιοῦ τείχους µίαν  αὐτὴν ἐποίησε πόλιν.
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P E L O P O N E S O KO 
GERRAREN HISTO R I A

V. LIBU RUA

1.– Hurrengo udan urt e b e t e r a ko adosturiko su-etenak amaitu eg i n
ziren, baina Joko Pitikoetara art e ko beste batzuk adostu ziren.

A rmistizio aldian atenastarrek delostarrak Delostik egotzi zituzten, uste
z u t e l a ko antzinako erru bategatik ez zela araztasun baldintzetan saga-
ratua izan eta, beraz, arazke t a r a ko betekizun hori gauzatzea fa l t a
zitzaiela, nahiz eta haiek uste izan zuten errito hori, lehenago azaldu
dudan bezala, behar bezala egin zutela bertan hildakoak hobietatik
atera zituztenean.

D e l o s t a rrak Asiako Atramitiora joan ziren bizitzera eta han bako i t z a k
berak nahi zuen moduan antolatu zuen bere bizimodua, Fa rn a z e s e n
dohaintza bati eske r.

2.– Kleon, atenastarrak konbentzitzea lortu ondoren, su-etena amaituta
Tr a z i a ko lurraldeetarantz itsasoratu zen mila eta berrehun hoplita eta
h i rurehun zaldizkorekin, aliatu gehiagoz eta hogeita hamar ontziz apar-
te. Lehenengo geldialdia oraindik setiaturik jarraitzen zuen Szionan
eginda eta bere tropak han zaingoan zeuden hoplitekin gehitu ondoren,
Kofora arribatu zen, Toronaren portua bera, hiritik urrun ez zeg o e n a .
D e s e rtoreen bidez jakin zuelarik Brasidas ez zegoela hirian eta ga rr a n-
t z i z ko indarrik ere ez zutela bertan, Kofotik hiriaren kontra abiatu zen
i n fanteriarekin eta aldi berean hamar ontzi bidali zituen itsasert z e t i k
p o rturantz. Brasidasek hiriaren inguruan eraiki zuen hormara heldu zen
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[3] Bοηθήσαντες δὲ ἐς αὐτὸ Πασιτελίδας τε ὁ Λακεδαιµόνιος 
ἄρχων καὶ ἡ παροῦσα φυλακὴ προσβα- λόντων τῶν Ἀθηναίων 
ἠµύνοντο. καὶ ὡς ἐβιάζοντο καὶ αἱ νῆες ἅµα περιέπλεον <αἱ> 
ἐς τὸν λιµένα περιπεµφθεῖσαι, δείσας ὁ Πασιτελίδας µὴ αἵ τε 
νῆες φθάσωσι λαβοῦσαι ἐρῆµον τὴν πόλιν καὶ τοῦ τειχίσµατος 
ἁλισκοµένου ἐγκαταληφθῇ, ἀπολιπὼν αὐτὸ δρόµῳ ἐχώρει 
ἐς τὴν πόλιν. οἱ δὲ Ἀθηναῖοι φθάνουσιν οἵ τε ἀπὸ τῶν νεῶν 
ἑλόντες τὴν Τορώνην καὶ ὁ πεζὸς ἐπισπόµενος αὐτοβοεὶ κατὰ 
τὸ διῃρηµένον τοῦ παλαιοῦ τείχους ξυνεσπεσών. καὶ τοὺς µὲν 
ἀπέκτειναν τῶν Πελοποννησίων καὶ Τορωναίων εὐθὺς ἐν 
χερσί, τοὺς δὲ  ζῶντας ἔλαβον, καὶ Πασιτελίδαν τὸν ἄρχοντα. 
Βρασίδας δὲ ἐβοήθει µὲν τῇ Τορώνῃ, αἰσθόµενος δὲ καθ’ ὁδὸν 
ἑαλωκυῖαν ἀνεχώρησεν, ἀποσχὼν τεσσαράκοντα µάλιστα 
σταδίους µὴ φθάσαι ἐλθών. ὁ δὲ Κλέων καὶ οἱ Ἀθηναῖοι 
τροπαῖά τε ἔστησαν δύο, τὸ µὲν κατὰ τὸν λιµένα, τὸ δὲ πρὸς 
τῷ τειχίσµατι, καὶ τῶν Τορωναίων γυναῖκας µὲν καὶ παῖδας 
ἠνδραπόδισαν, αὐτοὺς δὲ καὶ Πελοποννησίους καὶ εἴ τις 
ἄλλος Χαλκιδέων ἦν, ξύµπαντας ἐς ἑπτακοσίους, ἀπέπεµψαν 
ἐς τὰς Ἀθήνας· καὶ αὐτοῖς τὸ µὲν Πελοποννήσιον ὕστερον ἐν 
ταῖς γενοµέναις σπονδαῖς ἀπῆλθε, τὸ δὲ ἄλλο ἐκοµίσθη ὑπ’ 
Ὀλυνθίων, ἀνὴρ ἀντ’ ἀνδρὸς λυθείς. εἷλον δὲ καὶ Πάνακτον 
Ἀθηναίων ἐν µεθορίοις τεῖχος Βοιωτοὶ ὑπὸ τὸν αὐτὸν χρόνον 
προδοσίᾳ. καὶ ὁ µὲν Κλέων φυλακὴν καταστησάµενος τῆς 
Τορώνης ἄρας περιέπλει τὸν Ἄθων ὡς ἐπὶ τὴν Ἀµφίπολιν.

[4] Φαίαξ δὲ ὁ Ἐρασιστράτου τρίτος αὐτὸς Ἀθηναίων 
πεµπόντων ναυσὶ δύο ἐς Ἰταλίαν καὶ Σικελίαν πρεσβευτὴς 
ὑπὸ τὸν αὐτὸν χρόνον ἐξέπλευσεν. Λεοντῖνοι γὰρ ἀπελθόντων 
Ἀθη-ναίων ἐκ Σικελίας µετὰ τὴν ξύµβασιν πολίτας τε ἐπεγρά-
ψαντο πολλοὺς καὶ ὁ δῆµος τὴν γῆν ἐπενόει ἀναδάσασθαι. 
οἱ δὲ δυνατοὶ αἰσθόµενοι Συρακοσίους τε ἐπάγονται καὶ 
ἐκβάλλουσι τὸν δῆµον. καὶ οἱ µὲν ἐπλανήθησαν ὡς ἕκαστοι, 
οἱ δὲ δυνατοὶ ὁµολογήσαντες Συρακοσίοις καὶ τὴν πόλιν 
ἐκλιπόντες καὶ ἐρηµώσαντες Συρακούσας ἐπὶ πολιτείᾳ 
ᾤκησαν. καὶ ὕστερον πάλιν αὐτῶν τινὲς διὰ τὸ µὴ ἀρέσκεσθαι 
ἀπολιπόντες ἐκ τῶν Συρακουσῶν Φωκαίας τε τῆς πόλεώς 
τι τῆς Λεοντίνων χωρίον καλούµενον καταλαµβάνουσι καὶ 
Βρικιννίας ὂν ἔρυµα ἐν τῇ Λεοντίνῃ. καὶ τῶν τοῦ δήµου τότε 
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lehenbizi, aldiria harresi barruan gera zedin eraikitako hormara, hura
hiriarekin komunikazioan jart z e ko harresi zaharrean zulogune bat
zabaldu zuelarik. 

3.– Pasitelidas, bu ru lazedemondarra, etorri zitzaien han zegoen goar-
nizioarekin eta bu ru egin zien erasoan hasitako atenastarrei. Hala ere,
amore ematen hasia zenez eta itsasertzetik bidalitako ontziak port u r a
s a rtzen ari zirenez, ontziek, aurrea hartuz, defenditzeko troparik ez
zuen hiria okupatuko ote zuten, eta, harresiaz jabetuta, alde guztietatik
i n g u r a t u ko ote zuten beldur, Pasitelidasek handik alde egin zuen eta
hirira joan zen arin-arinka. Ontzietatiko atenastarrek, alabaina, aurr e a
h a rtzea eta Toronaz jabetzea lortu zuten, eta lehorr e ko tropak, bitart e-
an, haien atzetik abiatu ziren, harresi zaharrean zabalduriko zulog u n e-
tik sartuz lehenengo erasoaldian. Borrokan peloponesoar eta toronar
batzuk hil zituzten eta beste batzuk preso hartu, haien bu ru Pa s i t e l i d a s
besteak beste.

Brasidas bazetorren jada Toronari laguntzera, baina hartu zutela jakin
zuenean atzera egin zuen; berr ogei estadio baino ez zitzaizkion fa l t a
izan garaiz iristeko .

Kleonek eta atenastarrek bi trofeo eraiki zituzten, bata portuaren aurr e z
a u rre, bestea harresiaren ondoan, eta, toronarrei dagokienez, haien haur
eta emakumeak esklabo bihurtu zituzten, gizonak, berriz, eurekin zeu-
den peloponesoar eta kaltzidiarrekin batera, seiehun bat orotara, Ate-
nasera bidali zituzten. Horietarik, peloponesoarren taldea aberrira itzu-
li zen gero bake-itunaren eraginez, ga i n e r a koak Olintokoek err e s k a t a t u
zituzten gizona gizonaren tru ke emanez. 

Garai bertsuan, beoziarrek ere, traizio bati eske r, Panakto hartu zuten,
m u ga l d e ko gotorleku atenastar bat.

Kleonek, Toronan goarnizio bat utzita, alde egin zuen eta Atos mendia
pasa zuen Anfi p o l i s e r a n t z .

4.– Garai bertsuan Erasistratoren seme Feaze Italia eta Siziliarantz itsa-
soratu zen ontzi birekin, atenastarren enbaxadore gisa bidalita beste
lagun birekin batera. Arrazoia zen Leontinokoek, akordioaren ostean
a t e n a s t a rrek Siziliatik alde egin zutenean, hiritar berri asko inskribatu
zituztela eta herri fakzioak lur- b a n a keta eg i t e ko proiektua zuela; baina
aberatsek horren berri izan bezain laster, sirakusarrei hots egin zieten
eta kanpora bota zituzten herri fa k z i o koak. Horiek sakabanatzen ziren
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ἐκπεσόντων οἱ πολλοὶ ἦλθον ὡς αὐτούς, καὶ καταστάντες 
ἐκ τῶν τειχῶν ἐπολέµουν. ἃ πυνθανόµενοι οἱ Ἀθηναῖοι τὸν 
Φαίακα πέµπουσιν, εἴ πως πείσαντες τοὺς σφίσιν ὄντας αὐτόθι 
ξυµµάχους καὶ τοὺς ἄλλους, ἢν δύνωνται, ξικελιώτας κοινῇ 
ὡς Συρακοσίων δύναµιν περιποιουµένων ἐπιστρατεῦσαι, 
διασώσειαν τὸν δῆµον τῶν Λεοντίνων. ὁ δὲ Φαίαξ ἀφικόµενος 
τοὺς µὲν Καµαριναίους πείθει καὶ Ἀκραγαντίνους, ἐν δὲ Γέλᾳ 
ἀντιστάντος αὐτῷ τοῦ πράγµατος οὐκέτι ἐπὶ τοὺς ἄλλους 
ἔρχεται, αἰσθόµενος οὐκ ἂν πείθειν αὐτούς, ἀλλ’ ἀναχωρήσας 
διὰ τῶν Σικελῶν ἐς Κατάνην καὶ ἅµα ἐν τῇ παρόδῳ καὶ ἐς 
τὰς Βρικιννίας ἐλθὼν καὶ παραθαρσύνας ἀπέπλει.

[5] Ἐν δὲ τῇ παρακοµιδῇ τῇ ἐς τὴν Σικελίαν καὶ πάλιν 
ἀναχωρήσει καὶ ἐν τῇ Ἰταλίᾳ τισὶ πόλεσιν ἐχρηµάτισε 
περὶ φιλίας τοῖς Ἀθηναίοις, καὶ Λοκρῶν ἐντυγχάνει τοῖς 
ἐκ Μεσσήνης ἐποίκοις ἐκπεπτωκόσιν, οἳ µετὰ τὴν τῶν 
Σικελιωτῶν ὁµολογίαν στασιασάντων Μεσσηνίων καὶ 
ἐπαγαγοµένων τῶν ἑτέρων Λοκροὺς ἔποικοι ἐξεπέµφθησαν, 
καὶ ἐγένετο Μεσσήνη Λοκρῶν τινὰ χρόνον. τούτοις οὖν ὁ 
Φαίαξ ἐντυχὼν τοῖς κοµιζοµένοις οὐκ ἠδίκησεν· ἐγεγένητο 
γὰρ τοῖς Λοκροῖς πρὸς αὐτὸν ὁµολογία ξυµβάσεως πέρι πρὸς 
τοὺς Ἀθηναίους. µόνοι γὰρ τῶν ξυµµάχων, ὅτε Σικελιῶται 
ξυνηλλάσσοντο, οὐκ ἐσπείσαντο Ἀθηναίοις, οὐδ’ ἂν τότε, εἰ 
µὴ αὐτοὺς κατεῖχεν ὁ πρὸς Ἱππωνιᾶς καὶ Μεδµαίους πόλεµος 
ὁµόρους τε ὄντας καὶ ἀποίκους. καὶ ὁ µὲν Φαίαξ ἐς τὰς 
Ἀθήνας χρόνῳ ὕστερον ἀφίκετο.

[6] Ὁ δὲ Κλέων ὡς ἀπὸ τῆς Τορώνης τότε περιέπλευσεν 
ἐπὶ τὴν Ἀµφίπολιν, ὁρµώµενος ἐκ τῆς Ἠιόνος Σταγίρῳ µὲν 
προσβάλλει Ἀνδρίων ἀποικίᾳ καὶ οὐχ εἷλε, Γαληψὸν δὲ 
τὴν Θασίων ἀποικίαν λαµβάνει κατὰ κράτος. καὶ πέµψας 
ὡς Περδίκκαν πρέσβεις, ὅπως παραγένοιτο στρατιᾷ κατὰ 
τὸ ξυµµαχικόν, καὶ ἐς τὴν Θρᾴκην ἄλλους παρὰ Πολλῆν 
τὸν Ὀδοµάντων βασιλέα, ἄξοντας µισθοῦ Θρᾷκας ὡς 
πλείστους, αὐτὸς ἡσύχαζε περιµένων ἐν τῇ Ἠιόνι. Βρασίδας 
δὲ πυνθανόµενος ταῦτα ἀντεκάθητο καὶ αὐτὸς ἐπὶ τῷ 
Κερδυλίῳ· ἔστι δὲ τὸ χωρίον τοῦτο Ἀργιλίων ἐπὶ µετεώρου 
πέραν τοῦ ποταµοῦ, οὐ πολὺ ἀπέχον τῆς Ἀµφιπόλεως, καὶ 
κατεφαίνετο πάντα αὐτόθεν, ὥστε οὐκ ἂν ἔλαθεν αὐτὸν 



b i t a rtean, sirakusarrekin akordio bat eginda, inor barik gelditzen zen
beren hiria utzi eta Sirakusara joan ziren han hiritar gisa bizitzera. Gero
h a i e t a ko batzuek, han pozik ez zeudenez, Sirakusa utzi eta Leontino
h i r i koa den Fozeas izeneko toki bat eta lurralde bereko gotorlekua den
Brizias okupatu zuten; orduan herri fa k z i o ko desterr a t u e t a r i ko batu
zitzaizkien, eta, han bizitzen jarri ondoren, sirakusarrei oldartzen hasi
zitzaizkien gotorlekuetatik. 

A t e n a s t a rrek horren berri izan zutenean, Feaze bidali zuten beren
hango aliatuak eta, ahal bazuen, beste siziliarrak ere denak batera Sira-
kusaren kontra espedizio bat egitera limurtzen saiatzeko –hiri hori,
beraien iritziz, bere boterea areagotzen ari baitzen– eta, horrela, Leon-
t i n o ko herri fakzioa salbatzea lort z e ko .

Hara iritsita, Feazek limurtu zituen Kamarinakoak eta Akraga n t e ko a k ,
baina Gelakoekin porrot egin zuenez, ez zuen jada segitu beste hiriak
bisitatzen, haiek konbentzitzerik ez zuelakoan. Katanara itzuli zen siku-
loen lurraldean zehar, eta, Briziniaseraino joanda, non adore hitzak
eman zizkien, Atenasera itzultzeko itsasoratu zen.

5.– Hala harantzean Siziliarako bidaian nola gero honanzkoan elkarr i z-
ketak izan zituen Italiako hiri batzuekin atenastarr e k i ko adiskidetasun
itunei bu ruz, eta Mesenen bizi ziren lokroak bertatik egotzita aurkitu
zituen. Horiek Mesenera kolono moduan bidaliak izan ziren eta aldi
batez eurena izan zen hiria, hitzarmen siziliarraren ostean Mesenerr e n
a rtean desadostasunak sortu eta Mesenerren fakzio batek lokroei deitu
o n d o r e n .

Kontua da ezen aurkitu zituenean ez ziela oke rrik egin, lokroekin ako r-
dio batera iritsia baitzen atenastarrekin itun bat eg i t e ko asmoz, zeren
beraiek baitziren Atenasekin su-etenik sinatu ez zuten aliatu bakarr a k ,
eta orduan ere ez zuketen egingo, Hiponio eta Medemaseko beren auzo
eta kolonoekin zuten gerrak horretara behartu ez balitu. Handik gerora
Atenasera heldu zen.

6.– Kleonek, Toronatik itsabazterrari jarrai Anfipolisera heldu zenean,
Eonen jarri zuen bere basea eta erasoaldi bat jo zuen Androsen ko l o n i a
zen Estagiroren kontra; ez zuen hartzerik lortu, baina Galepsoz, Ta s o-
sen koloniaz, bai jabetu zen. Gero mandatariak bidali zizkion Pe r d i k a-
si bere tropekin hara etor zedin aliantzako itunean adosturikoaren ara-
bera, eta Traziara ere bidali zituen, odomantoen err ege Polesi hain
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ὁρµώµενος ὁ Κλέων τῷ στρατῷ· ὅπερ προσεδέχετο ποιήσειν 
αὐτόν, ἐπὶ τὴν Ἀµφίπολιν, ὑπεριδόντα σφῶν τὸ πλῆθος, τῇ 
παρούσῃ στρατιᾷ ἀναβήσεσθαι. ἅµα δὲ καὶ παρεσκευάζετο 
Θρᾷκάς τε µισθωτοὺς πεντακοσίους καὶ χιλίους, καὶ τοὺς 
Ἠδῶνας πάντας παρακαλῶν, πελταστὰς καὶ ἱππέας· καὶ 
Μυρκινίων καὶ Χαλκιδέων χιλίους πελταστὰς εἶχε πρὸς τοῖς 
ἐν Ἀµφιπόλει. τὸ δ’ ὁπλιτικὸν ξύµπαν ἡθροίσθη δισχίλιοι 
µάλιστα καὶ ἱππῆς Ἕλληνες τριακόσιοι. τούτων Βρασίδας 
µὲν ἔχων ἐπὶ Κερδυλίῳ ἐκάθητο ἐς πεντακοσίους καὶ χιλίους, 
οἱ δ’ ἄλλοι ἐν Ἀµφιπόλει µετὰ Κλεαρίδου ἐτετάχατο.

[7] Ὁ δὲ Κλέων τέως µὲν ἡσύχαζεν, ἔπειτα ἠναγκάσθη ποιῆσαι 
ὅπερ ὁ Βρασίδας προσεδέχετο. τῶν γὰρ στρατιωτῶν ἀχθοµένων 
µὲν τῇ ἕδρᾳ, ἀναλογιζοµένων δὲ τὴν ἐκείνου ἡγεµονίαν πρὸς 
οἵαν ἐµπειρίαν καὶ τόλµαν µετὰ οἵας ἀνεπιστηµοσύνης καὶ 
µαλακίας γενήσοιτο καὶ οἴκοθεν ὡς ἄκοντες αὐτῷ ξυνῆλθον, 
αἰσθόµενος τὸν θροῦν καὶ οὐ βουλόµενος αὐτοὺς διὰ τὸ 
ἐν τῷ αὐτῷ καθηµένους βαρύνεσθαι, ἀναλαβὼν ἦγεν. καὶ 
ἐχρήσατο τῷ τρόπῳ ᾧπερ καὶ ἐς τὴν Πύλον εὐτυχήσας 
ἐπίστευσέ τι φρονεῖν· ἐς µάχην µὲν γὰρ οὐδὲ ἤλπισέν οἱ 
ἐπεξιέναι οὐδένα, κατὰ θέαν δὲ µᾶλλον ἔφη ἀναβαίνειν 
τοῦ χωρίου, καὶ τὴν µείζω παρασκευὴν περιέµενεν, οὐχ ὡς 
τῷ ἀσφαλεῖ, ἢν ἀναγκάζηται, περισχήσων, ἀλλ’ ὡς κύκλῳ 
περιστὰς βίᾳ αἱρήσων τὴν πόλιν. ἐλθών τε καὶ καθίσας ἐπὶ 
λόφου καρτεροῦ πρὸ τῆς Ἀµφιπόλεως τὸν στρατὸν αὐτὸς 
ἐθεᾶτο τὸ λιµνῶδες τοῦ Στρυµόνος καὶ τὴν θέσιν τῆς πόλεως 
ἐπὶ τῇ Θρᾴκῃ ὡς ἔχοι. ἀπιέναι τε ἐνόµιζεν, ὁπόταν βούληται, 
ἀµαχεί· καὶ γὰρ οὐδὲ ἐφαίνετο οὔτ’ ἐπὶ τοῦ τείχους οὐδεὶς 
οὔτε κατὰ πύλας ἐξῄει, κεκλῃµέναι τε ἦσαν πᾶσαι. ὥστε καὶ 
µηχανὰς ὅτι οὐκ ἀνῆλθεν ἔχων, ἁµαρτεῖν ἐδόκει· ἑλεῖν γὰρ ἂν 
τὴν πόλιν διὰ τὸ ἐρῆµον.

[8] Ὁ δὲ Βρασίδας εὐθὺς ὡς εἶδε κινουµένους τοὺς Ἀθηναίους, 
καταβὰς καὶ αὐτὸς ἀπὸ τοῦ Κερδυλίου ἐσέρχεται ἐς τὴν 
Ἀµφίπολιν. καὶ ἐπέξοδον µὲν καὶ ἀντίταξιν οὐκ ἐποιήσατο 
πρὸς τοὺς Ἀθηναίους, δεδιὼς τὴν αὑτοῦ παρασκευὴν καὶ 
νοµίζων ὑποδεεστέρους εἶναι, οὐ τῷ πλήθει (ἀντίπαλα γάρ πως 
ἦν), ἀλλὰ τῷ ἀξιώµατι (τῶν γὰρ Ἀθηναίων ὅπερ ἐστράτευε 
καθαρὸν ἐξῆλθε καὶ Ληµνίων καὶ Ἰµβρίων τὸ κράτιστον), 



zuzen, ahalik mertzenario traziar gehien ekar ziezaioten, eta gero bero-
rien zain gelditu zen Eonen.

Brasidasek hori jakin zuenean, aurrez aurre eraiki zuen bere kanpa-
mentua, Zerdilion. Leku hori Arg i l o koena zen eta ibaiaren beste alde-
an zegoen, Anfipolisetik ez oso urrun. Handik dena ikusten zenez,
Kleon, Anfipolisera igotzeko abiatzen zenean, ezin zitekeen hurbildu
oharkabean; izan ere, Brasidasek uste zuen Kleon, lazedemondarr e n
ko p u rua txikiagoa zela uste izanik, err e f o rtzu gehiagoren zain eg o n
gabe etorr i ko zela Anfipolis erasotzera. Brasidasek bere prestakizune-
tan segitzen zuen mila eta bostehun mertzenario traziar erreklutatuz eta
edoniar guztiak, peltasta eta zaldizko moduan balio zutenak, gonbida-
tuz. Anfi p o l i s t a rrez gain, Mirzino eta Kaltzidiako mila peltasta zituen
berekin. Bildu zituen hoplitak guztira bi mila inguru izan ziren, eta
h e l e n i a rrez osaturiko zalditerian hirurehun lagun zituen. Brasidasek
Zerdilion kanpatu zuen mila eta bostehun soldadu ingururekin, eta tro-
pen ga i n e r a koa Anfipolisen gelditu zen Klearidasen aginduetara.

7.– Kleon ez zen mugitu aldi batez, baina gero Brasidasek uste zuena
egitera behartuta aurkitu zen. Soldaduak ezer egin gabe aspertuta zeu-
den, eta bu ru zuten gizonaz, bestearen esperientzia eta adorearekin
alderatuta, zein ezjakin eta ko l d a rra zen besterik ez zuten pentsatzen,
eta, horrez aparte, gogoz kontra joanak ziren berarekin, eta Kleon,
haien txutxu-mutxuez ohartu zenez, tropa han zirkinik egin gabe eg o n
b e h a rr a gatik urduri jar ez zedin, kanpamentua jaso eta abian jarri zen.
P i l o s ko izaera bera erakutsi zuen, non arrakastak bera oso argia zela
sinestera eraman zuen, zeren inola ere ezin baitzuen pentsatu inor ko n-
tra etorr i ko zitzaionik. Esan zuenez, eremua ikusteko batik bat omen
zihoan gora, eta indar gehiagoren zain bazegoen, ez zen arr i s k u r i k
ga b e ko garaipena eskuratzeko -borrokatzera behartuta aurkituz gero–,
baizik hiriari setioa ezarri eta indarrez hart z e ko .

Heldu zenean, tropak Anfipolisen aurr e ko muino defendierraz batean
kokatu zituen eta hura bera joan zen Estrimon aldeko inguru zingiratsua
eta Traziara begira dagoen aldetik hiriak duen posizioa aztertzera. Uste
zuen nahi zuenean egin zezakeela atzera, harresietan ez ateetatik inor
a g e rtzen ez zenez gero -zeharo itxita zeudelarik ateok–. Horr ega t i k
pentsatu zuen oker jokatzea izango zela hara gerra makinarik gabe igo-
tzea, hiri hura hartu egin baitzezakeen, hala zioen berak, defenditzaile-
rik ez zuelako .
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τέχνῃ δὲ παρεσκευάζετο ἐπιθησό µενος. εἰ γὰρ δείξειε τοῖς 
ἐναντίοις τό τε πλῆθος καὶ τὴν ὅπλισιν ἀναγκαίαν οὖσαν 
τῶν µεθ’ ἑαυτοῦ, οὐκ ἂν ἡγεῖτο µᾶλλον περιγενέσθαι ἢ ἄνευ 
προόψεώς τε αὐτῶν καὶ µὴ ἀπὸ τοῦ ὄντος καταφρονήσεως. 
ἀπολεξάµενος οὖν αὐτὸς πεντήκοντα καὶ ἑκατὸν ὁπλίτας 
καὶ τοὺς ἄλλους Κλεαρίδᾳ προστάξας ἐβουλεύετο ἐπιχειρεῖν 
αἰφνιδίως πρὶν ἀπελθεῖν τοὺς Ἀθηναίους, οὐκ ἂν νοµίζων 
αὐτοὺς ὁµοίως ἀπολαβεῖν αὖθις µεµονωµένους, εἰ τύχοι 
ἐλθοῦσα αὐτοῖς ἡ βοήθεια. ξυγκαλέσας δὲ τοὺς πάντας 
στρατιώτας καὶ βουλόµενος παραθαρσῦναί τε καὶ τὴν 
ἐπίνοιαν φράσαι, ἔλεγε τοιάδε.

[9] ’Ἄνδρες Πελοποννήσιοι, ἀπὸ µὲν οἵας χώρας ἥκοµεν, ὅτι 
αἰεὶ διὰ τὸ εὔψυχον ἐλευθέρας, καὶ ὅτι Δωριῆς µέλλετε Ἴωσι 
µάχεσθαι, ὧν εἰώθατε κρείσσους εἶναι, ἀρκείτω βραχέως 
δεδηλωµένον· τὴν δὲ ἐπιχείρησιν ᾧ τρόπῳ διανοοῦµαι 
ποιεῖσθαι, διδάξω, ἵνα µή τῳ τὸ κατ’ ὀλίγον καὶ µὴ ἅπαντας 
κινδυνεύειν ἐνδεὲς φαινόµενον ἀτολµίαν παράσχῃ. τοὺς 
γὰρ ἐναντίους εἰκάζω καταφρονήσει τε ἡµῶν καὶ οὐκ ἂν 
ἐλπίσαντας ὡς ἂν ἐπεξέλθοι τις αὐτοῖς ἐς µάχην ἀναβῆναί 
τε πρὸς τὸ χωρίον καὶ νῦν ἀτάκτως κατὰ θέαν τετραµµένους 
ὀλιγωρεῖν. ὅστις δὲ τὰς τοιαύτας ἁµαρτίας τῶν ἐναντίων 
κάλλιστα ἰδὼν καὶ ἅµα πρὸς τὴν ἑαυτοῦ δύναµιν τὴν 
ἐπιχείρησιν ποιεῖται µὴ ἀπὸ τοῦ προφανοῦς µᾶλλον καὶ 
ἀντιπαραταχθέντος ἢ ἐκ τοῦ πρὸς τὸ παρὸν ξυµφέροντος, 
πλεῖστ’ ἂν ὀρθοῖτο· καὶ τὰ κλέµµατα ταῦτα καλλίστην δόξαν 
ἔχει ἃ τὸν πολέµιον µάλιστ’ ἄν τις ἀπατήσας τοὺς φίλους 
µέγιστ’ ἂν ὠφελήσειεν. ἕως οὖν ἔτι ἀπαράσκευοι θαρσοῦσι 
καὶ τοῦ ὑπαπιέναι πλέον ἢ τοῦ µένοντος, ἐξ ὧν ἐµοὶ φαίνονται, 
τὴν διάνοιαν ἔχουσιν, ἐν τῷ ἀνειµένῳ αὐτῶν τῆς γνώµης καὶ 
πρὶν ξυνταθῆναι µᾶλλον τὴν δόξαν, ἐγὼ µὲν ἔχων τοὺς µετ’ 
ἐµαυτοῦ καὶ φθάσας, ἢν δύνωµαι, προσπεσοῦµαι δρόµῳ 
κατὰ µέσον τὸ στράτευµα· σὺ δέ, Κλεαρίδα, ὕστερον, ὅταν ἐµὲ 
ὁρᾷς ἤδη προσκείµενον καὶ κατὰ τὸ εἰκὸς φοβοῦντα αὐτούς, 
τοὺς µετὰ σεαυτοῦ τούς τ’ Ἀµφιπολίτας καὶ τοὺς ἄλλους 
ξυµµάχους ἄγων αἰφνιδίως τὰς πύλας ἀνοίξας ἐπεκθεῖν καὶ 
ἐπείγεσθαι ὡς τάχιστα ξυµµεῖξαι. ἐλπὶς γὰρ µάλιστα αὐτοὺς 
οὕτω φοβηθῆναι· τὸ γὰρ ἐπιὸν ὕστερον δεινότερον τοῖς πολε 



8.– Brasidas, atenastarrek mugitzen ikusi eta batera, Zerdiliotik jaitsi eta
hirira sartu zen. Ez zen handik atera eta ez zien atenastarrei aurre eg i n
haien ekipamenduari beldur ziolako eta bere tropak ahulagotzat zeuz-
k a l a ko, ez ko p u ruari zegokionez -horretan antzekoak baitziren–, baizik
kalitateari zegokionean; izan ere, espedizio etsaia atenastarrek eta Lem-
nos eta Inbrosko onenek osatzen zuten; horr egatik, abileziaz baliatuta
erasotzea erabaki zuen, etsaiei bere tropen benetako ko p u rua eta arm a-
mendua -soil eta xumea– erakusteak ez ziolakoan emango haiei ga r a i-
t z e ko aukera hobea, aldez aurretik errealitatea ikusi eta horrek etsaia-
r e n gan eragingo zuen mespretxuagatik. Hartara, bada, ehun eta berr o-
geita hamar hoplita hark berak aukeratu ondoren, berehala erasotzea
erabaki zuen atenastarrek alde egin baino lehen, err e f o rtzuak helduz
gero ez zituela berriro orduan bezala bakarrik aurkituko uste izanda.

Bere soldadu guztiak bilduta adorea eman eta bere plana azaltzeko ,
h o n a ko hau esan zuen:

9.– « Pe l o p o n e s o a rrok, aski deritzot aipatu besterik ez egiteari zein
h e rrialdetatik gatozen, gure ausardiari esker beti aske izan den herr i
batetik, alegia; eta zuek, doriarrok, sarri bentzutu dituzuen joniarr e i
a u rre egitera zoazela. Baina erasoa nola bu rutu nahi dudan azaldu nahi
dizuet, inork ez dezan arriskutsutzat jo talde txikietan erasotzea, denok
batera egin beharrean, eta horrek inor ere kikildurik utz ez dezan.

Uste dut, etsaiak hona gora etorri badira, ingurua esploratzen form a-
zioa zaindu gabe ari badira eta axolarik gabe badabiltza, hori dela
gutxiesten ga i t u z t e l a ko eta beraiei batailan aurre egiterik ez dugula
pentsatzen dutelako. Etsaiaren horr e l a ko errakuntzez eta norbere auke-
rez konturatzen denak eta orduan erasotzen duenak, ez agerian borr o k a
e rr eg u l a rr e t a ko arauek agintzen duten moduan, uneko ko m e n e n t z i e n
arabera baizik, horrek arrakasta izango du gehienetan. Horrez apart e ,
etsaien kalterik handiena lagunentzako baliaga rritasun handiagoarekin
batera lortzen duten amarruak goi-mailakotzat daude jendart e a n .

H o rrela, bada, erabat fidatuta eta neurririk hartu gabe segitzen duten
eta, ikusten dudanez, alde eg i t e kotan itxarotekotan baino gehiago dau-
den artean, erabakirik gabe dauden bitartean eta iritzi fi n ko batera
heldu aurretik, nik neurekin ditudanekin, ahal badut, aurrera egin eta
a rrapaladan haien tropen erdialdera joko dut erasoa; zuk, Klearidas,
gero, jada haien gainean eta, espero izatekoa den moduan, haien izua
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µίοις τοῦ παρόντος καὶ µαχοµένου. καὶ αὐτός τε ἀνὴρ ἀγαθὸς 
γίγνου, ὥσπερ σε εἰκὸς ὄντα Σπαρτιάτην, καὶ ὑµεῖς, ὦ ἄνδρες 
ξύµµαχοι, ἀκολουθήσατε ἀνδρείως, καὶ νοµίσατε <τρία> εἶναι 
τοῦ καλῶς πολεµεῖν τὸ ἐθέλειν καὶ τὸ αἰσχύνεσθαι καὶ <τὸ> 
τοῖς ἄρχουσι πείθεσθαι, καὶ τῇδε ὑµῖν τῇ ἡµέρᾳ ἢ ἀγαθοῖς 
γενοµένοις ἐλευθερίαν τε ὑπάρχειν καὶ Λακεδαιµονίων 
ξυµµάχοις κεκλῆσθαι, ἢ Ἀθηναίων τε δούλοις, ἢν τὰ ἄριστα 
ἄνευ ἀνδραποδισµοῦ ἢ θανατώσεως πράξητε, καὶ δουλείαν 
χαλεπωτέραν ἢ πρὶν εἴχετε, τοῖς δὲ λοιποῖς Ἕλλησι κωλυταῖς 
γενέσθαι ἐλευθερώσεως. ἀλλὰ µήτε ὑµεῖς µαλακισθῆτε, 
ὁρῶντες περὶ ὅσων ὁ ἀγών ἐστιν, ἐγώ τε δείξω οὐ παραινέσαι 
οἷός τε ὢν µᾶλλον τοῖς πέλας ἢ καὶ αὐτὸς ἔργῳ ἐπεξελθεῖν.‘

[10] Ὁ µὲν Βρασίδας τοσαῦτα εἰπὼν τήν τε ἔξοδον 
παρεσκευάζετο αὐτὸς καὶ τοὺς ἄλλους µετὰ τοῦ Κλεαρίδα 
καθίστη ἐπὶ τὰς Θρᾳκίας καλουµένας τῶν πυλῶν, ὅπως 
ὥσπερ εἴρητο ἐπεξίοιεν. τῷ δὲ Κλέωνι, φανεροῦ γενοµένου 
αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ Κερδυλίου καταβάντος καὶ ἐν τῇ πόλει 
ἐπιφανεῖ οὔσῃ ἔξωθεν περὶ τὸ ἱερὸν τῆς Ἀθηνᾶς θυοµένου 
καὶ ταῦτα πράσσοντος, ἀγγέλλεται (προυκεχωρήκει γὰρ τότε 
κατὰ τὴν θέαν) ὅτι ἥ τε στρατιὰ ἅπασα φανερὰ τῶν πολεµίων 
ἐν τῇ πόλει καὶ ὑπὸ τὰς πύλας ἵππων τε πόδες πολλοὶ καὶ 
ἀνθρώπων ὡς ἐξιόντων ὑποφαίνονται. ὁ δὲ ἀκούσας ἐπῆλθεν· 
καὶ ὡς εἶδεν, οὐ βουλόµενος µάχῃ διαγωνίσασθαι πρίν οἱ 
καὶ τοὺς βοηθοὺς ἥκειν καὶ οἰόµενος φθήσεσθαι ἀπελθών, 
σηµαίνειν τε ἅµα ἐκέλευεν ἀναχώρησιν καὶ παρήγγειλε τοῖς 
ἀπιοῦσιν ἐπὶ τὸ εὐώνυµον κέρας, ὥσπερ µόνον οἷόν τ’ ἦν, 
ὑπάγειν ἐπὶ τῆς Ἠιόνος. ὡς δ’ αὐτῷ ἐδόκει σχολὴ γίγνεσθαι, 
αὐτὸς ἐπιστρέψας τὸ δεξιὸν καὶ τὰ γυµνὰ πρὸς τοὺς πολεµίους 
δοὺς ἀπῆγε τὴν στρατιάν. κἀν τούτῳ Βρασίδας ὡς ὁρᾷ 
τὸν καιρὸν καὶ τὸ στράτευµα τῶν Ἀθηναίων κινούµενον, 
λέγει τοῖς µεθ’ ἑαυτοῦ καὶ τοῖς ἄλλοις ὅτι ’οἱ ἄνδρες ἡµᾶς 
οὐ µενοῦσιν. δῆλοι δὲ τῶν τε δοράτων τῇ κινήσει καὶ τῶν 
κεφαλῶν· οἷς γὰρ ἂν τοῦτο γίγνηται, οὐκ εἰώθασι µένειν τοὺς 
ἐπιόντας. ἀλλὰ τάς τε πύλας τις ἀνοιγέτω ἐµοὶ ἃς εἴρηται, 
καὶ ἐπεξίωµεν ὡς τάχιστα θαρσοῦντες.‘ καὶ ὁ µὲν κατὰ τὰς 
ἐπὶ τὸ σταύρωµα πύλας καὶ τὰς πρώτας τοῦ µακροῦ τείχους 
τότε ὄντος ἐξελθὼν ἔθει δρόµῳ τὴν ὁδὸν ταύτην εὐθεῖαν, 
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ᾗπερ νῦν κατὰ τὸ καρτερώτατον τοῦ χωρίου ἰόντι τροπαῖον 
ἕστηκε, καὶ προσβαλὼν τοῖς Ἀθηναίοις πεφοβηµένοις τε ἅµα 
τῇ σφετέρᾳ ἀταξίᾳ καὶ τὴν τόλµαν αὐτοῦ ἐκπεπλη γµένοις 
κατὰ µέσον τὸ στράτευµα τρέπει. καὶ ὁ Κλεαρίδας, ὥσπερ 
εἴρητο, ἅµα κατὰ τὰς Θρᾳκίας πύλας ἐπεξελθὼν τῷ στρατῷ 
ἐπεφέρετο. ξυνέβη τε τῷ ἀδοκήτῳ καὶ ἐξαπίνης ἀµφοτέρωθεν 
τοὺς Ἀθηναίους θορυβηθῆναι, καὶ τὸ µὲν εὐώνυµον κέρας 
αὐτῶν τὸ πρὸς τὴν Ἠιόνα, ὅπερ δὴ καὶ προυκεχωρήκει, εὐθὺς 
ἀπορραγὲν ἔφευγεν· καὶ ὁ Βρασίδας ὑποχωροῦντος ἤδη 
αὐτοῦ ἐπιπαριὼν τῷ δεξιῷ τιτρώσκεται, καὶ πεσόντα αὐτὸν 
οἱ µὲν Ἀθηναῖοι οὐκ αἰσθάνονται, οἱ δὲ πλησίον ἄραντες 
ἀπήνεγκαν. τὸ δὲ δεξιὸν τῶν Ἀθηναίων ἔµενέ [τε] µᾶλλον, καὶ 
ὁ µὲν Κλέων, ὡς τὸ πρῶτον οὐ διενοεῖτο µένειν, εὐθὺς φεύγων 
καὶ καταληφθεὶς ὑπὸ Μυρκινίου πελταστοῦ ἀποθνῄσκει, οἱ δὲ 
αὐτοῦ ξυστραφέντες ὁπλῖται ἐπὶ τὸν λόφον τόν τε Κλεαρίδαν 
ἠµύνοντο καὶ δὶς ἢ τρὶς προσβαλόντα, καὶ οὐ πρότερον 
ἐνέδοσαν πρὶν ἥ τε Μυρκινία καὶ ἡ Χαλκιδικὴ ἵππος καὶ οἱ 
πελτασταὶ περι στάντες καὶ ἐσακοντίζοντες αὐτοὺς ἔτρεψαν. 
οὕτω δὴ τὸ στράτευµα πᾶν ἤδη τῶν Ἀθηναίων φυγὸν 
χαλεπῶς καὶ πολλὰς ὁδοὺς τραπόµενοι κατὰ ὄρη, ὅσοι µὴ 
διεφθάρησαν ἢ αὐτίκα ἐν χερσὶν ἢ ὑπὸ τῆς Χαλκιδικῆς ἵππου 
καὶ τῶν πελταστῶν, οἱ λοιποὶ ἀπεκοµίσθησαν ἐς τὴν Ἠιόνα. 
οἱ δὲ τὸν Βρασίδαν ἄραντες ἐκ τῆς µάχης καὶ διασώσαντες 
ἐς τὴν πόλιν ἔτι ἔµπνουν ἐσεκόµισαν· καὶ ᾔσθετο µὲν ὅτι 
νικῶσιν οἱ µεθ’ αὑτοῦ, οὐ πολὺ δὲ διαλιπὼν ἐτελεύτησεν. καὶ 
ἡ ἄλλη στρατιὰ ἀναχωρήσασα µετὰ τοῦ Κλεαρίδου ἐκ τῆς 
διώξεως  νεκρούς τε ἐσκύλευσε καὶ τροπαῖον ἔστησεν.

[11] Mετὰ δὲ ταῦτα τὸν Βρασίδαν οἱ ξύµµαχοι πάντες ξὺν 
ὅπλοις ἐπισπόµενοι δηµοσίᾳ ἔθαψαν ἐν τῇ πόλει πρὸ 
τῆς νῦν ἀγορᾶς οὔσης· καὶ τὸ λοιπὸν οἱ Ἀµφιπολῖται, 
περιείρξαντες αὐτοῦ τὸ µνηµεῖον, ὡς ἥρωί τε ἐντέµνουσι 
καὶ τιµὰς δεδώκασιν ἀγῶνας καὶ ἐτησίους θυσίας, καὶ 
τὴν ἀποικίαν ὡς οἰκιστῇ προσέθεσαν, καταβαλόντες τὰ 
Ἁγνώνεια οἰκοδοµήµατα καὶ ἀφανίσαντες εἴ τι µνηµόσυνόν 
που ἔµελλεν αὐτοῦ τῆς οἰκίσεως περιέσεσθαι, νοµίσαντες 
τὸν µὲν Βρασίδαν σωτῆρά τε σφῶν γεγενῆσθαι καὶ ἐν τῷ 
παρόντι ἅµα τὴν τῶν Λακεδαιµονίων ξυµµαχίαν φόβῳ τῶν 



eragiten ikusten nauzunean, hartu zeureak, anfi p o l i s t a rrak eta ga i n e r a-
ko aliatuak eta, bat-batean ateak irekita, irten arrapaladan eta hasi
b o rrokan hainbat arinen, seg u rutik horr e l a xe ikaratuko baitira bizikien,
etsaientzat gero erasoan datozkien tropak beldurga rriagoak baitira, jada
b o rrokatzen ari direnak baino.

Joka ezazu espart a rra den batengandik espero den adoreaz, eta zuek,
aliatuok, jarrai iezaiozue kemenez eta pentsa ezazue hiru direla ongi
b o rr o k a t z e ko baldintzak: borrokatu nahia, ohorea eta bu ruei obedien-
tzia. Pentsa ezazue, halaber, egun honetan, adorez jokatzen baduzue,
askatasuna eta lazedemondarren laguntzat egotea eskuratuko duzuela,
eta osterantzean atenastarren jopu izatea –esklabo gisara saldu edo
heriotzara kondenatzen ez bazaituzte– eta lehen baino joputza gog o rr a-
goa pairatzea, eta, horrela, ga i n e r a ko heleniarren askapenerako traba
izatea. Ez zaitezte, beraz, ahulduta gera, betiere borrokan jokatzen dena
b egien aurrean edukita, eta nik neuk ere erakutsiko dut ez naizela inori
a r e n gak egiten gaiago, ekintzan adorez jarduten baino».

1 0.– Hori esan ondoren, Brasidasek berak prestatu zuen irteera, eta
Klearidasenak Ate Tr a z i a rrak deritzen gunean kokatu zituen, agindu
b e z a l a xe irten zitezen.

Bistan zegoenez Brasidas Zerdiliotik jaitsi eta hirian zegoela, kanpotik
ikus baitzitekeen Atenearen santutegian sakrifizio bat ospatzen eta
e s a n d a ko neurriak hartzen, esplorazioan handik urrunago zebilen Kle-
oni jakinarazi zitzaion etsaien armada guztia bistan zegoela hiri barru a n
eta ateen azpitik gizonen eta zaldien hanka asko sumatzen zirela, irt e-
tera balihoaz bezala. Hori entzutean bertara inguratu zen, eta, hori ikusi
bezain laster, err e f o rtzuak etorri aurretik bataila erabakiga rririk bu ru t u
gura ez zuenez eta lehenago alde egin zezakeela uste zuenez, err e t r e t a
j o t z e ko agindu zuen; martxan jarri ziren tropei ezke rretik, posible zen
alde bakarretik, Eonera alde eg i t e ko agindu zien. Denbora zuela uste
zuenez, hark berak birarazi zuen eskuineko ertza eta etsaiei babesik
gabe geraturiko aldea eskainiz saiatu zen tropak ateratzen.

Orduan, Brasidasek abagunea zuela eta armada atenastarra mart x a n
zela ikusi zuenean, berekin zituenei eta ga i n e r a koei esan zien: «Gizon
horiek ez digute eutsiko; nabaria da lantzen eta bu ruen mugimendutik,
zeren, hori gertatzen denean, ez zaie normalean eusten erasotzaileei.
Zabal iezazkidazue adosturiko ateak eta, seg u rtasunez beterik, irt e n
gaitezen ahalik lehenen horiei erasotzera». Oholesira daraman atetik
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eta orduan zegoen harresi luzeko lehenengotik irtenda, arr a p a l a d a n
abiatu zen bide zuzenean zehar, hirira sartzen errazena den aldetik eta
gaur egun trofeo bat dagoen lekutik; euren desordenagatik ikaratuta eta
Brasidasen ausart z i a gatik durduzaturik jarri ziren tropa atenastarr e n
erdialdera erasoa joz, ihes eragin zien. Aldi berean Klearides, agindu
zitzaion moduan, Ate Tr a z i a rretatik irten zen eta etsaien tropei ga i n e r a
e t o rri zitzaien. Orduan, fronte bietatik bat-batean eta ustekabean jotako
erasoa ikustean, atenastarrak nahasita gelditu ziren eta beraien ezke r
e rtza, Eonera begira zegoena eta aurreratu zena, besteengandik alden-
du egin zen eta ihesari eman. Brasidas, atenastarren eskuin ert z e r a n t z
zihoala besteak amore eman ondoren, zauritu egin zuten, baina atenas-
t a rrak ez ziren ohartu hura jausi zenik, hur zutenek jaso eta eurekin era-
man zutelako .

Eskuin ertzak gehiago eutsi zion erasoaldiari, Kleonek ihesari berehala
eman zion arren, hasieratik jada han ez gelditzea erabaki zuelako, eta
M i r z i n o ko peltasta batek harrapatu eta hil egin zuen. Haren hoplitak,
ordea, berriro taldekatu ziren muinoan eta Klearidasen erasoei birr i t a n
edo hirutan egin zieten bu ru; ez zuten amorerik eman harik eta zaldite-
ria mirzinarrak eta kaltzidiarrak peltastekin batera inguratu eta geziak
j a u rtiz ihes eragin zieten art e .

H o rrela, atenastar armada guztia ihesean nekez eta pekez mendi-zidor
a s kotan zehar arineketan ibili ondoren, gorputzez gorp u t z e ko borr o k a n
zalditeria kaltzidiarraren eta peltasten erasopean segituan bizia galdu ez
zuten guztiak izan ziren Eonera heldu zirenak.

Brasidas batailan lurretik jaso eta salbatu zutenek oraindik bizirik era-
man zuten hirira; bere tropak garaile atera zela jakin zuen, eta handik
n a h i koa lasterrera hil egin zen. Gainerako tropak Klearidasekin jazar-
penetik itzuli ziren, hilei aldean zuten guztia kendu zieten eta trofeoa
eraiki zuten.

1 1.– Gero, aliatu guztiek armak aldean zituztela osaturiko segizio bate-
kin, hirian, oraingo plazaren sarreran, eta herriaren kontura ehort z i
zuten Brasidas. Ordudanik anfi p o l i s t a rrek, haren hilobia hesi batez
inguratu ondoren, biktima lepo-moztuak eskaintzen dizkiote heroitzat
h a rtuta, eta jokoak eta sakrifizioak egiten dituzte urtero haren ohorez.
Koloniaren fundatzaile izendatzeko ohorea ere egin zioten, Hagnonen
eraikinak eraitsi eta haren fundazioaren oroigailu moduan gera ziteke-
en beste edozer ezabatu ondoren, Brasidas salbatzailetzat zutelako eta
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Ἀθηναίων θεραπεύοντες, τὸν δὲ Ἅγνωνα κατὰ τὸ πολέµιον 
τῶν Ἀθηναίων οὐκ ἂν ὁµοίως σφίσι ξυµφόρως οὐδ’ ἂν ἡδέως 
τὰς τιµὰς ἔχειν. καὶ τοὺς νεκροὺς τοῖς Ἀθηναίοις ἀπέδοσαν. 
ἀπέθανον δὲ Ἀθηναίων µὲν περὶ ἑξακοσίους, τῶν δ’ ἐναντίων 
ἑπτά, διὰ τὸ µὴ ἐκ παρατάξεως, ἀπὸ δὲ τοιαύτης ξυντυχίας 
καὶ προεκφοβήσεως τὴν µάχην µᾶλλον γενέσθαι. µετὰ δὲ 
τὴν ἀναίρεσιν οἱ µὲν ἐπ’ οἴκου ἀπέπλευσαν, οἱ δὲ µετὰ τοῦ 
Κλεαρίδου τὰ περὶ τὴν Ἀµφίπολιν καθίσταντο.
[12] Καὶ ὑπὸ τοὺς αὐτοὺς χρόνους τοῦ θέρους τελευτῶντος 
Ῥαµφίας καὶ Αὐτοχαρίδας καὶ Ἐπικυδίδας Λακεδαιµόνιοι ἐς 
τὰ ἐπὶ Θρᾴκης χωρία βοήθειαν ἦγον ἐνακοσίων ὁπλιτῶν, 
καὶ ἀφικόµενοι ἐς Ἡράκλειαν τὴν ἐν Τραχῖνι καθίσταντο 
ὅτι αὐτοῖς ἐδόκει µὴ καλῶς ἔχειν. ἐνδιατριβόντων δὲ αὐτῶν 
ἔτυχεν ἡ µάχη αὕτη γενοµένη, καὶ τὸ θέρος ἐτελεύτα.
[13] Τοῦ δ’ ἐπιγιγνοµένου χειµῶνος εὐθὺς µέχρι µὲν Πιερίου 
τῆς Θεσσαλίας διῆλθον οἱ περὶ τὸν Ῥαµφίαν, κωλυόντων 
δὲ τῶν Θεσσαλῶν καὶ ἅµα Βρασίδου τεθνεῶτος, ᾧπερ ἦγον 
τὴν στρατιάν, ἀπετράποντο ἐπ’ οἴκου, νοµίσαντες οὐδένα 
καιρὸν ἔτι εἶναι τῶν τε Ἀθηναίων ἥσσῃ ἀπεληλυθότων καὶ 
οὐκ ἀξιόχρεων αὐτῶν ὄντων δρᾶν τι ὧν κἀκεῖνος ἐπενόει.  
µάλιστα δὲ ἀπῆλθον εἰδότες τοὺς Λακεδαιµονίους, ὅτε 
ἐξῇσαν, πρὸς τὴν εἰρήνην µᾶλλον τὴν γνώµην ἔχοντας.
[14] Ξυνέβη τε εὐθὺς µετὰ τὴν ἐν Ἀµφιπόλει µάχην καὶ τὴν 
Ῥαµφίου ἀναχώρησιν ἐκ Θεσσαλίας ὥστε πολέµου µὲν µηδὲν 
ἔτι ἅψασθαι µηδετέρους, πρὸς δὲ τὴν εἰρήνην µᾶλλον τὴν 
γνώµην εἶχον, οἱ µὲν Ἀθηναῖοι πληγέντες ἐπί τε τῷ Δηλίῳ 
καὶ δι’ ὀλίγου αὖθις ἐν Ἀµφιπόλει, καὶ οὐκ ἔχοντες τὴν ἐλπίδα 
τῆς ῥώµης πιστὴν ἔτι, ᾗπερ οὐ προσεδέχοντο πρότερον τὰς 
σπονδάς, δοκοῦντες τῇ παρούσῃ εὐτυχίᾳ καθυ πέρτεροι 
γενήσεσθαι· καὶ τοὺς ξυµµάχους ἅµα ἐδέδισαν σφῶν µὴ διὰ 
τὰ σφάλµατα ἐπαιρόµενοι ἐπὶ πλέον ἀποστῶσι, µετεµέλοντό 
τε ὅτι µετὰ τὰ ἐν Πύλῳ καλῶς παρασχὸν οὐ ξυνέβησαν· οἱ 
δ’ αὖ Λακεδαιµόνιοι παρὰ γνώµην µὲν ἀποβαίνοντος σφίσι 
τοῦ πολέµου, ἐν ᾧ ᾤοντο ὀλίγων ἐτῶν καθαιρήσειν τὴν τῶν 
Ἀθηναίων δύναµιν, εἰ τὴν γῆν τέµνοιεν, περιπεσόντες δὲ 
τῇ ἐν τῇ νήσῳ ξυµφορᾷ, οἵα οὔπω ἐγεγένητο τῇ Σπάρτῃ, 
καὶ λῃστευοµένης τῆς χώρας ἐκ τῆς Πύλου καὶ Κυθήρων, 



aldi berean beren aliatu lazedemondarr e k i ko zurikeria oport u n i s t a z ,
a t e n a s t a rren beldur baitziren; eta Hagnoni dagokionez, uste zuten
heroiak ez zituela lehen bezala onart u ko ohoreak, eta, Atenasekiko
e t s a i g o a gatik, ohoreok ez zirela izango ez eurentzako baliaga rri ez eta
h a r e n t z a ko atseg i n ga rr i .

A t e n a s t a rrei gorpuak entregatu zizkieten. Horietarik seiehun inguru hil
ziren, baina euren etsaiengandik zazpi soilik, bataila ez zelako era err e-
g u l a rrean bu rutu, baizik azalduriko zirkunstantzietan eta hasierako
i z u a r e k i n .

Beren hilak jaso ondoren, atenastarrak euren aberrirantz itsasoratu ziren,
eta Klearidasen tropek Anfi p o l i s ko egoera antolatzeari ekin zioten.

1 2.– Garaitsu horretan, negu hondarrean, Ranfias, Autokaridas eta Epi-
zididas lazedemondarrak Tr a z i a ko lurraldeetara err e f o rt z u ko bedera-
tziehun hoplita eramateko abiatu ziren eta, Heraklea Trakiniara heldu
zirenean, ongi ez zegoela zeritzotena konpondu zuten. Han horr e t a n
zebiltzala bataila bu rutu zen eta uda amaitu zen.

1 3.– H u rrengo udaren hasieran, Ranfiasen tropak Te s a l i a ko Pierioraino
heldu ziren, baina tesaliarrek aurrera segitzen utzi ez zietenez eta Bra-
sidas, tropak hartu behar zituena, hil egin zenez, berriro aberrira itzuli
ziren, jada haiek erabiltzeko motiborik ez zegoela sinetsita, atenasta-
rrak garaituta alde egin zutelako eta eurek ez zutelako Brasidasek pen-
t s a t u r i ko planak bu ru t z e ko modurik; baina horr egatik baino gehiago
itzuli ziren bazekitelako lazedemondarrak, eurak tropekin abiatu zire-
nean, bakea sinatzearen aldera eginda zeundela.

1 4.– A n fi p o l i s ko bataila amaitu eta Ranfiasek Tesaliatik erretretan alde
egin ondoren, zirkunstantziak halatan bilakatu ziren, non ez bando
batak ez besteak bu rutu zuen gerra ekintzarik. Atenastarrek, Delioko
suntsipena eta handik laster Anfi p o l i s koa pairatu zutelako, eta jada ez
z u t e l a ko euren indarretan esperantza sendorik; lehenago, izan ere, ga r a i
h a rtan zuten esperantzak eraman zituen su-etena ez onartzera, uste
z u t e l a ko –orduko arrakastek justifi k a t u r i ko ustez– garaile aterako zire-
la. Gainera, euren aliatuei zegokienez, beldur ziren beren porrotek era-
ginda areago matxinatuko ez ote ziren, eta damutu egin zitzaien Pilos-
ko gertaeren ostean aukera ona izan zutenean itunik ez egina. 
L a z e d e m o n d a rrei zegokienez, bakea nahi zuten, gerrak espero zuten
norabidetik barik beste batetik eboluzionatu zuelako, zeren haiek uste
baitzuten urte gutxitan suntsituko zutela atenastarren boterea, baldin
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αὐτοµολούντων τε τῶν Εἱλώτων καὶ αἰεὶ προσδοκίας οὔσης 
µή τι καὶ οἱ ὑποµένοντες τοῖς ἔξω πίσυνοι πρὸς τὰ παρόντα 
σφίσιν ὥσπερ καὶ πρότερον νεωτερίσωσιν. ξυνέβαινε δὲ καὶ 
πρὸς τοὺς Ἀργείους αὐτοῖς τὰς τριακοντούτεις σπονδὰς ἐπ’ 
ἐξόδῳ εἶναι, καὶ ἄλλας οὐκ ἤθελον σπένδεσθαι οἱ Ἀργεῖοι εἰ 
µή τις αὐτοῖς τὴν Κυνουρίαν γῆν ἀποδώσει, ὥστ’ ἀδύνατα 
εἶναι ἐφαίνετο Ἀργείοις καὶ Ἀθηναίοις ἅµα πολεµεῖν. τῶν τε 
ἐν Πελοποννήσῳ πόλεων ὑπώπτευόν τινας ἀποστήσεσθαι 
πρὸς τοὺς Ἀργείους· ὅπερ καὶ ἐγένετο.

[15] Ταῦτ’ οὖν ἀµφοτέροις αὐτοῖς λογιζοµένοις ἐδόκει ποιητέα 
εἶναι ἡ ξύµβασις, καὶ οὐχ ἧσσον τοῖς Λακεδαιµονίοις, ἐπιθυµίᾳ 
τῶν ἀνδρῶν τῶν ἐκ τῆς νήσου κοµίσασθαι· ἦσαν γὰρ οἱ 
Σπαρτιᾶται αὐτῶν πρῶτοί τε καὶ † ὁµοίως † σφίσι ξυγγενεῖς. 
ἤρξαντο µὲν οὖν καὶ εὐθὺς µετὰ τὴν ἅλωσιν αὐτῶν πράσσειν, 
ἀλλ’ οἱ Ἀθηναῖοι οὔπως ἤθελον, εὖ φερόµενοι, ἐπὶ τῇ ἴσῃ 
καταλύεσθαι. σφαλέντων δὲ αὐτῶν ἐπὶ τῷ Δηλίῳ παραχρῆµα 
οἱ Λακεδαιµόνιοι, γνόντες νῦν µᾶλλον ἂν ἐνδεξαµένους, 
ποιοῦνται τὴν ἐνιαύσιον ἐκεχειρίαν, ἐν ᾗ ἔδει ξυνιόντας καὶ 
περὶ τοῦ πλέονος χρόνου βουλεύεσθαι.

[16] Ἐπειδὴ δὲ καὶ ἡ ἐν Ἀµφιπόλει ἧσσα τοῖς Ἀθηναίοις 
ἐγεγένητο καὶ ἐτεθνήκει Κλέων τε καὶ Βρασίδας, οἵπερ 
ἀµφοτέρωθεν µάλιστα ἠναντιοῦντο τῇ εἰρήνῃ, ὁ µὲν διὰ τὸ 
εὐτυχεῖν τε καὶ τιµᾶσθαι ἐκ τοῦ πολεµεῖν, ὁ δὲ γενοµένης 
ἡσυχίας καταφανέστερος νοµίζων ἂν εἶναι κακουργῶν 
καὶ ἀπιστότερος διαβάλλων, τότε δὴ ἑκατέρᾳ τῇ πόλει 
σπεύδοντες τὰ µάλιστα τὴν ἡγεµονίαν Πλειστοάναξ τε ὁ 
Παυσανίου βασιλεὺς Λακεδαιµονίων καὶ Νικίας ὁ Νικηράτου, 
πλεῖστα τῶν τότε εὖ φερόµενος ἐν στρατηγίαις, πολλῷ 
δὴ µᾶλλον προυθυµοῦντο, Νικίας µὲν βουλόµενος, ἐν ᾧ 
ἀπαθὴς ἦν καὶ ἠξιοῦτο, διασώσασθαι τὴν εὐτυχίαν, καὶ ἔς 
τε τὸ αὐτίκα πόνων πεπαῦσθαι καὶ αὐτὸς καὶ τοὺς πολίτας 
παῦσαι καὶ τῷ µέλλοντι χρόνῳ καταλιπεῖν ὄνοµα ὡς οὐδὲν 
σφήλας τὴν πόλιν διεγένετο, νοµίζων ἐκ τοῦ ἀκινδύνου 
τοῦτο ξυµβαίνειν καὶ ὅστις ἐλάχιστα τύχῃ αὑτὸν παραδίδωσι, 
τὸ δὲ ἀκίνδυνον τὴν εἰρήνην παρέχειν, Πλειστοάναξ δὲ 
ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν διαβαλλόµενος περὶ τῆς καθόδου, καὶ 
ἐς ἐνθυµίαν τοῖς Λακεδαιµονίοις αἰεὶ προβαλλόµενος ὑπ’ 



haien lurraldea deboilatzen bazuten; ordea, (Esfakteria) uhart e ko hon-
damenean, Spartan sekula gertatu ez zen bezalakoan, porrot egin zuten;
euren lurraldea Pilos eta Ziteratik arpilatua izan zen; eta hilotek deser-
tatu egin zuten, edo gelditzen zirenak, kanpoko etsaiekin bat eg i n d a ,
lehenago gertatu bezala berriro ere orduko egoera aldatzeaz mehatxu-
ka zebiltzan. Arg o s t a rrekin sinaturiko hogeita hamar urt e r a ko su-ete-
nak ere orduantxe zihoazen amaitzera eta arg o s t a rrek ez zuten beste su-
etenik egin nahi, Zinuria eurei itzuli ezean. Ondorioz, ezinezkoa zeri-
tzoten arg o s t a rrekin eta atenastarrekin batera gerran aritzeari, eta,
h o rrez gain, susmo bat zuten, gero bete egin zena: hiri peloponesoar
batzuk arg o s t a rren aldera pasa nahian zebiltzala.
1 5.– Kalkulu horiekin, alde biek uste zuten akordiora heldu behar zela,
eta batez ere lazedemondarrek, presoak uhartetik ekart z e ko gog o z
z e b i l t z a l a ko, presoon artean Espartar ospetsuak eta maila bereko jen-
dearekin ahaidetuak baitzeuden. Negoziazioak haiek preso hartu eta
s egituan hasiak ziren, baina atenastarrek, beren arrakastak ko n t u a n
izanda, ez zuten nahi borrokari amaiera eman baldintza beretan. Delio-
ko hondamendia gertatu zenean, lazedemondarrek, orduan horr e t a r a-
tuago egongo zirela ikusita, urt e b e t e ko armistizioa proposatu zieten,
u rte horren barruan iraupen luzeagoko itun bati bu ruz deliberatzeko
b i l d u ko zirelarik.
1 6.– A n fipolisen atenastarren porrota gertatu eta Kleon eta Brasidas hil
ondoren, hain zuzen ere bando bietan bakearen ko n t r a koenak zirenak
–bata gerratik erdiesten zituen garaipen eta ohoreengatik; bestea, uste
z u e l a ko baketean nabariagoa izango zela bere ga i z t a keria eta sinesga-
rritasunik ga b e koagoak bere akusazioak–, orduan, hiri bakoitzean poli-
tika gidatzeko asmotan aurren zebiltzan biak, hots, Pausaniasen seme
Plistoaknate, lazedemondarren err egea, eta Nizeratoren seme Nizias,
j e n e r a l t z a ko lanean ordukoen artean zoritsuena, askoz ekileago ager-
tzen ziren bakearen alde. Nizias, bere arrakastari alferrik galdu ga b e
eutsi nahi ziolako garaitua izan gabe eta jendaurr e ko itzalarekin jarr a i-
tuz, eta orainari zegokionez, neke - l o rrak bu k a r a z t e ko eta berak eta
beren hirikideak nekeotatik libratzeko, eta etorkizunari begira, berr i z ,
bere izena hiriarentzako zoritxar-ekarle izan gabe bizi zen norbaitena
l egez utzi nahi zuen, konbentziturik hori soilik gert a t u ko zela arr i s k u e i
ihes egiten bazien eta zorian ko n fiantza modurik jartzen ez bazuen.
Plistoanakte, berriz, etsaiek bere erbestetiko itzuleraz egiten zizkioten
a k u s a z i o e n gatik eta, etsai horien eraginez, oke rrik gertatuz gero laze-
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αὐτῶν, ὁπότε τι πταίσειαν, ὡς διὰ τὴν ἐκείνου κάθοδον 
παρανοµηθεῖσαν ταῦτα ξυµβαίνοι. τὴν γὰρ πρόµαντιν τὴν 
ἐν Δελφοῖς ἐπῃτιῶντο αὐτὸν πεῖσαι µετ’ Ἀριστοκλέους τοῦ 
ἀδελφοῦ ὥστε χρῆσαι Λακεδαιµονίοις ἐπὶ πολὺ τάδε θεωροῖς 
ἀφικνουµένοις, Διὸς υἱοῦ ἡµιθέου τὸ σπέρµα ἐκ τῆς ἀλλοτρίας 
ἐς τὴν ἑαυτῶν ἀναφέρειν, εἰ δὲ µή, ἀργυρέᾳ εὐλάκᾳ εὐλαξεῖν· 
χρόνῳ δὲ προτρέψαι τοὺς Λακεδαιµονίους φεύγοντα αὐτὸν ἐς 
Λύκαιον διὰ τὴν ἐκ τῆς Ἀττικῆς ποτὲ µετὰ δώρων δοκήσεως 
ἀναχώρησιν, καὶ ἥµισυ τῆς οἰκίας τοῦ ἱεροῦ τότε τοῦ Διὸς 
οἰκοῦντα φόβῳ τῷ Λακεδαιµονίων, ἔτει ἑνὸς δέοντι εἰκοστῷ 
τοῖς ὁµοίοις χοροῖς καὶ θυσίαις καταγαγεῖν ὥσπερ ὅτε τὸ 
πρῶτον Λακεδαίµονα κτίζοντες τοὺς βασιλέας καθίσταντο.

[17] Ἀχθόµενος οὖν τῇ διαβολῇ ταύτῃ καὶ νοµίζων ἐν 
εἰρήνῃ µὲν οὐδενὸς σφάλµατος γιγνοµένου καὶ ἅµα τῶν 
Λακεδαιµονίων τοὺς ἄνδρας κοµιζοµένων κἂν αὐτὸς 
τοῖς ἐχθροῖς ἀνεπίληπτος εἶναι, πολέµου δὲ καθεστῶτος 
αἰεὶ ἀνάγκην εἶναι τοὺς προύχοντας ἀπὸ τῶν ξυµφορῶν 
διαβάλλεσθαι, προυθυµήθη τὴν ξύµβασιν. Kαὶ τόν τε χειµῶνα 
τοῦτον ᾖσαν ἐς λόγους καὶ πρὸς τὸ ἔαρ ἤδη παρασκευή τε 
προεπανεσείσθη ἀπὸ τῶν Λακεδαιµονίων περιαγγελλοµένη 
κατὰ πόλεις ὡς <ἐς> ἐπιτειχισµόν, ὅπως οἱ Ἀθηναῖοι µᾶλλον 
ἐσακούοιεν, καὶ ἐπειδὴ ἐκ τῶν ξυνόδων ἅµα πολλὰς δικαιώσεις 
προενεγκόντων ἀλλήλοις ξυνεχωρεῖτο ὥστε ἃ ἑκάτεροι 
πολέµῳ ἔσχον ἀποδόντας τὴν εἰρήνην ποιεῖσθαι, Νίσαιαν δ’ 
ἔχειν Ἀθηναίους (ἀνταπαιτούντων γὰρ Πλάταιαν οἱ Θηβαῖοι 
ἔφασαν οὐ βίᾳ, ἀλλ’ ὁµολογίᾳ αὐτῶν προσχωρησάντων 
καὶ οὐ προδόντων ἔχειν τὸ χωρίον, καὶ οἱ Ἀθηναῖοι τῷ 
αὐτῷ τρόπῳ τὴν Νίσαιαν), τότε δὴ παρακαλέσαντες τοὺς 
ἑαυτῶν ξυµµάχους οἱ Λακεδαιµόνιοι, καὶ ψηφισαµένων πλὴν 
Βοιωτῶν καὶ Κορινθίων καὶ Ἠλείων καὶ Μεγαρέων τῶν ἄλλων 
ὥστε καταλύεσθαι (τούτοις δὲ οὐκ ἤρεσκε τὰ πρασσόµενα), 
ποιοῦνται τὴν ξύµβασιν καὶ ἐσπείσαντο πρὸς τοὺς Ἀθηναίους 
καὶ ὤµοσαν, ἐκεῖνοί τε πρὸς τοὺς Λακεδαιµονίους, τάδε.

[18] ’Σπονδὰς ἐποιήσαντο Ἀθηναῖοι καὶ Λακεδαιµόνιοι καὶ οἱ 
ξύµµαχοι κατὰ τάδε, καὶ ὤµοσαν κατὰ πόλεις. περὶ µὲν τῶν 
ἱερῶν τῶν κοινῶν, θύειν καὶ ἰέναι καὶ µαντεύεσθαι καὶ θεωρεῖν 
κατὰ τὰ πάτρια τὸν βουλόµενον καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ 



d e m o n d a rren pentsamenduan beti presente zeg o e l a ko, oke rra haren
itzulera ilegalak ekarri balu bezala. Delfosko profetisa kontsulta eg i t e-
ra askotan etorr i t a ko lazedemondarren mandatariei honako hau eran-
tzutera limurtu izanaz akusatzen zuten, bere anaiarekin batera: lur arr o-
tzetik berenera eraman behar zutela Zeusen seme erdijainkoaren hazia
eta, hori egin ezean, zilarr e z ko goldearekin jardungo zutela goldake t a n .
Denborarekin lazedemondarrak Plistoanakteri bu ruz ko n b e n t z i t z e a
l o rtu zuen; gizon hori Lizeo mendian erbesteraturik bizi zen, alde bata
Zeusen santutegi zuen etxe batean, lazedemondarren beldurrez, Atika-
tik dirudienez eroskeriaz erretiratu izanagatik; harik eta Espartara era-
man zuten arte, hemeretzi urte geroago, hiria sortu zenean err egeak tro-
n u r a t z e ko erabili zituzten ko ru eta sakrifizio berdinekin.
1 7.– Kontua da ezen, ele ga i z t o o n gatik atsekabetuta, eta bake t e a n
–hondamendirik egoten ez denez eta lazedemondarrek beren gizonak
b e rr e s k u r a t u ko lituzketenez– berak ere etsaien harrapakin izateari utzi-
ko liokeela pentsatuta, eta gerratean, ordea, une bako i t z e ko bu ru z a g i e k
h o n d a m e n d i e n ga t i ko kexak nahitaez jasan beharko zituztela jakinda,
a ko r d i o a r e k i ko interesa agertu zuela. 
N egu horretan zehar elkarr i z ketak izan zituzten, eta udaberri aldera
l a z e d e m o n d a rrek jada prestakizun handiak egiten ari zirela erakutsi
zuten, hiri aliatuei gotorlekuak eraikitzeko presta zitezen aginduz, ate-
n a s t a rrak zentzudunago bihur zitezen. Hainbat erreklamazio aurke z t u
ondoren, akordiora heldu zirenean alde bakoitzak gerran ko n k i s t a t u r i-
koa itzultzeko baldintzarekin, atenastarrek Nisea eurentzat gordeta
s eg i t u ko zuten arren (atenastarrek Platea erreklamatu zutenean, tebas-
t a rrek esan zieten hiri hori ez zutela indarrez okupatu, baizik bert a ko
biztanleek eman zietelako akordio baten bidez eta bitartean inolako
traiziorik egon gabe, eta atenastarrek arrazoibide berarekin seg i t z e n
zuten Nisearen jabe), orduan lazedemondarrek, beren aliatuei batzarr e-
ra deitu eta guztiek, beoziarrak, ko r i n t o a rrak, elearrak eta mega r a rr a k
izan ezik –hauek ez zeuden ados negoziazioarekin– gerra amaitzearen
alde bozkatu ondoren, akordioa sinatu zuten. Atenastarrek eta lazede-
m o n d a rrek eta beren aliatuek honako hau berretsi eta zinpetu zuten
e l k a rren aurrean: 
1 8.– « A t e n a s t a rrek eta lazedemondarrek eta beren aliatuek bakea eg i n
dute honako baldintza hauetan, hiri bakoitzak zin eg i n d a :
« S a n t u t egi komunei dagokienez, edonor joan daiteke beraietara askata-
sun osoz, itsasoz zein lehorrez, sakrifizioak eskaintzera nahiz oraku-
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θάλασσαν ἀδεῶς. τὸ δ’ ἱερὸν καὶ τὸν νεὼν τὸν ἐν Δελφοῖς τοῦ 
Ἀπόλλωνος καὶ Δελφοὺς αὐτονόµους εἶναι καὶ αὐτοτελεῖς 
καὶ αὐτοδίκους καὶ αὑτῶν καὶ τῆς γῆς τῆς ἑαυτῶν κατὰ τὰ 
πάτρια. ἔτη δὲ εἶναι τὰς σπονδὰς πεντήκοντα Ἀθηναίοις καὶ 
τοῖς ξυµµάχοις τοῖς Ἀθηναίων καὶ Λακεδαιµονίοις καὶ τοῖς 
ξυµµάχοις τοῖς Λακεδαιµονίων ἀδόλους καὶ ἀβλαβεῖς καὶ 
κατὰ γῆν καὶ κατὰ θάλασσαν. ὅπλα δὲ µὴ ἐξέστω ἐπιφέρειν 
ἐπὶ πηµονῇ µήτε Λακεδαιµονίους καὶ τοὺς ξυµµάχους ἐπ’ 
Ἀθηναίους καὶ τοὺς ξυµµάχους µήτε Ἀθηναίους καὶ τοὺς 
ξυµµάχους ἐπὶ Λακεδαιµονίους καὶ τοὺς ξυµµάχους, µήτε 
τέχνῃ µήτε µηχανῇ µηδεµιᾷ. ἢν δέ τι διάφορον ᾖ πρὸς 
ἀλλήλους, δικαίῳ χρήσθων καὶ ὅρκοις, καθ’ ὅτι ἂν ξυνθῶνται. 
ἀποδόντων δὲ Ἀθηναίοις Λακεδαιµόνιοι καὶ οἱ ξύµµαχοι 
Ἀµφίπολιν. ὅσας δὲ πόλεις παρέδοσαν Λακεδαιµόνιοι 
Ἀθηναίοις, ἐξέστω ἀπιέναι ὅποι ἂν βούλωνται αὐτοὺς καὶ τὰ 
ἑαυτῶν ἔχοντας· τὰς δὲ πόλεις φερούσας τὸν φόρον τὸν ἐπ’ 
Ἀριστείδου αὐτονόµους εἶναι. ὅπλα δὲ µὴ ἐξέστω ἐπιφέρειν 
Ἀθηναίους µηδὲ τοὺς ξυµµάχους ἐπὶ κακῷ, ἀποδιδόντων τὸν 
φόρον, ἐπειδὴ αἱ σπονδαὶ ἐγένοντο. εἰσὶ δὲ Ἄργιλος, Στάγιρος, 
Ἄκανθος, Σκῶλος, Ὄλυνθος, Σπάρτωλος. ξυµµάχους δ’ 
εἶναι µηδετέρων, µήτε Λακεδαιµονίων µήτε Ἀθηναίων· ἢν 
δὲ Ἀθηναῖοι πείθωσι τὰς πόλεις, βουλοµένας ταύτας ἐξέστω 
ξυµµάχους ποιεῖσθαι αὐτοὺς Ἀθηναίοις. Μηκυβερναίους δὲ 
καὶ Σαναίους καὶ Σιγγαίους οἰκεῖν τὰς πόλεις τὰς ἑαυτῶν, 
καθάπερ Ὀλύνθιοι καὶ Ἀκάνθιοι. ἀποδόντων δὲ Ἀθηναίοις 
Λακεδαιµόνιοι καὶ οἱ ξύµµαχοι Πάνακτον. ἀποδόντων δὲ 
καὶ Ἀθηναῖοι Λακε- δαιµονίοις Κορυφάσιον καὶ Κύθηρα 
καὶ Μέθανα καὶ Πτελεὸν καὶ Ἀταλάντην καὶ τοὺς ἄνδρας 
ὅσοι εἰσὶ Λακεδαιµονίων ἐν τῷ δηµοσίῳ τῷ Ἀθηναίων ἢ 
ἄλλοθί που ὅσης Ἀθηναῖοι ἄρχουσιν ἐν δηµοσίῳ· καὶ τοὺς 
ἐν Σκιώνῃ πολιορκουµένους Πελοποννησίων ἀφεῖναι καὶ 
τοὺς ἄλλους ὅσοι Λακεδαιµονίων ξύµµαχοι ἐν Σκιώνῃ εἰσὶ 
καὶ ὅσους Βρασίδας ἐσέπεµψε καὶ εἴ τις τῶν ξυµµάχων τῶν 
Λακεδαιµονίων ἐν Ἀθήναις ἐστὶν ἐν τῷ δηµοσίῳ ἢ ἄλλοθί 
που ἧς Ἀθηναῖοι ἄρχουσιν ἐν δηµοσίῳ. ἀποδόντων δὲ καὶ 
Λακεδαιµόνιοι καὶ οἱ ξύµµαχοι οὕστινας ἔχουσιν Ἀθηναίων 
καὶ τῶν ξυµµάχων κατὰ ταὐτά. Σκιωναίων δὲ καὶ Τορωναίων 
καὶ Σερµυλιῶν καὶ εἴ τινα ἄλλην πόλιν ἔχουσιν Ἀθηναῖοι, 



luari kontsulta egitera, baita ordezkari erlijiosoak bidali ere usadio tra-
dizionalei jarrai. Delfosko santutegiak eta Apoloren tenpluak, baita del-
f o s t a rrek ere, euren lege, zerga eta auzitegi bereziak izango dituzte ber-
t a ko biztanleen eta lurraldearen ga i n e ko jurisdikzioarekin, usadio tradi-
zionalen arabera.
« A t e n a s t a rren eta beren aliatuen eta lazedemondarren eta berenen art e-
ko bake ituna berr ogeita hamar urtez izango da indarrean dolurik ez
kalterik gabe, hala lehorrean nola itsasoan.
«Ezingo dituzte armak etsaitasunezko asmoz hartu ez lazedemondarr e k
eta beren aliatuek atenastarren eta beren aliatuen aurka, ezta atenasta-
rrek lazedemondarren eta berenen aurka ere, azpijokoa edo beste ezein
trikimailu erabilita. Beraien artean desadostasunik izanez gero, arbitra-
jeetara eta zinetara jo behar dute hitzarturik dutenaren arabera.
« L a z e d e m o n d a rrek ete beren aliatuek Anfipolis itzuliko diete atenasta-
rrei. Lazedemondarrek atenastarrei entregatzen dieten hiri orotan, ber-
t a ko biztanleek noranahi joan ahal izango dira beren ondasunekin.
«Hiriak independenteak izango dira eta Aristidesen ga r a i ko zerga
o r d a i n d u ko dute. Betiere zerga ordainduz gero, atenastarrek eta beren
aliatuek ezingo dute armak etsaitasunezko asmoz hartu haien ko n t r a ,
b a kea sinatu eta gero. Hauexek dira hiriok: Argilo, Estagiro, Akanto,
E s kolo, Olinto eta Spartolo. Ez dira izango batzuen ez bestetzuen alia-
tuak, baina atenastarrek haien onespena erdietsiz gero, atenastarrei hiri
horiek beren aliatu bihurtzen utziko zaie berorien oniritziarekin. 
« M e z i b e rn a t a rrak, sanetarrak eta singoarrak beren hirietan biziko dira
o l i n t o a rrak eta akantoarrak bezalaxe. 
« L a z e d e m o n d a rrek eta beren aliatuek Panakto itzuliko diete atenasta-
rrei. Atenastarrek Ko r i fasio, Zitera, Metana, Pteleo, eta Atalanta itzuli-
ko dizkiete lazedemondarrei, baita Atenasen edo atesnatarrek agintea
duten beste edozein hiritako kartzeletan dauden lazedemondar guztiak
ere. Libre utziko dira Szionan setiaturik dauden peloponesoarrak, Szio-
nan dauden lazedemondarren aliatuak eta Brasidasek bidali zituen guz-
tiak, baita Atenasen edo atesnatarrek agintea duten beste edozein hiri-
t a ko kartzeletan dagoen lazedemondarren zeinahi aliatu ere. Lazede-
m o n d a rrek eta beren aliatuek ere baldintza berberetan dauden gizon
a t e n a s t a rrak eta aliatuak itzuliko dituzte.
«Sziona, Torona, Sermilio eta atenastarrek okupaturik dituzten beste
hiriei dagokienez, atenastarrek ongi deritzotena erabakiko dute beraiei
bu ru z .
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Ἀθηναίους βουλεύεσθαι περὶ αὐτῶν καὶ τῶν ἄλλων πόλεων 
ὅτι ἂν δοκῇ αὐτοῖς. ὅρκους δὲ ποιήσασθαι Ἀθηναίους πρὸς 
Λακεδαιµονίους καὶ τοὺς ξυµµάχους κατὰ πόλεις. ὀµνύντων 
δὲ τὸν ἐπιχώριον ὅρκον ἑκάτεροι τὸν µέγιστον ἑπτὰ καὶ 
δέκα ἑκάστης πόλεως. ὁ δ’ ὅρκος ἔστω ὅδε· “ἐµµενῶ ταῖς 
ξυνθήκαις καὶ ταῖς σπονδαῖς ταῖσδε δικαίως καὶ ἀδόλως.” 
ἔστω δὲ Λακεδαιµονίοις καὶ τοῖς ξυµµάχοις κατὰ ταὐτὰ 
ὅρκος πρὸς Ἀθηναίους, τὸν δὲ ὅρκον ἀνανεοῦσθαι κατ’ 
ἐνιαυτὸν ἀµφοτέρους. στήλας δὲ στῆσαι Ὀλυµπίασι καὶ 
Πυθοῖ καὶ Ἰσθµοῖ καὶ Ἀθήνησιν ἐν πόλει καὶ ἐν Λακεδαίµονι 
ἐν Ἀµυκλαίῳ. εἰ δέ τι ἀµνηµονοῦσιν ὁποτεροιοῦν καὶ ὅτου 
πέρι, λόγοις δικαίοις χρωµένοις εὔορκον εἶναι ἀµφοτέροις 
ταύτῃ µεταθεῖναι ὅπῃ ἂν δοκῇ ἀµφοτέροις, Ἀθηναίοις καὶ 
Λακεδαιµονίοις.

[19] ‘Ἄρχει δὲ τῶν σπονδῶν <ἐν µὲν Λακεδαίµονι> ἔφορος 
Πλειστόλας Ἀρτεµισίου µηνὸς τετάρτῃ φθίνοντος, ἐν δὲ 
Ἀθήναις ἄρχων Ἀλκαῖος Ἐλαφηβολιῶνος µηνὸς ἕκτῃ φθί 
νοντος. ὤµνυον δὲ οἵδε καὶ ἐσπένδοντο. Λακεδαιµονίων 
µὲν <Πλειστοάναξ, Ἆγις,> Πλειστόλας, Δαµάγητος, Χίονις, 
Μεταγένης, Ἄκανθος, Δάιθος, Ἰσχαγόρας, Φιλοχαρίδας, 
Ζευξίδας, Ἄντιππος, Τέλλις, Ἀλκινάδας, Ἐµπεδίας, Μηνᾶς, 
Λάφιλος. Ἀθηναίων δὲ οἵδε. Λάµπων, Ἰσθµιόνικος, Νικίας, 
Λάχης, Εὐθύδηµος, Προκλῆς, Πυθόδωρος, Ἅγνων, Μυρτίλος, 
Θρασυκλῆς, Θεαγένης, Ἀριστοκράτης, Ἰώλκιος, Τιµοκράτης, 
Λέων, Λάµαχος, Δηµοσθένης.’

[20] Αὗται αἱ σπονδαὶ ἐγένοντο τελευτῶντος τοῦ χειµῶνος 
ἅµα ἦρι, ἐκ Διονυσίων εὐθὺς τῶν ἀστικῶν, αὐτόδεκα ἐτῶν 
διελθόντων καὶ ἡµερῶν ὀλίγων παρενεγκουσῶν ἢ ὡς τὸ 
πρῶτον ἡ ἐσβολὴ ἡ ἐς τὴν Ἀττικὴν καὶ ἡ ἀρχὴ τοῦ πολέµου 
τοῦδε ἐγένετο. σκοπείτω δέ τις κατὰ τοὺς χρόνους καὶ µὴ τῶν 
ἑκασταχοῦ ἢ ἀρχόντων ἢ ἀπὸ τιµῆς τινὸς ἐς τὰ προγεγενηµένα 
σηµαινόντων τὴν ἀπαρίθµησιν τῶν ὀνοµάτων πιστεύσας 
µᾶλλον. οὐ γὰρ ἀκριβές ἐστιν, οἷς καὶ ἀρχο µένοις καὶ µεσοῦσι 
καὶ ὅπως ἔτυχέ τῳ ἐπεγένετό τι. κατὰ θέρη δὲ καὶ χειµῶνας 
ἀριθµῶν, ὥσπερ γέγραπται, εὑρήσει, ἐξ ἡµισείας ἑκατέρου 
τοῦ ἐνιαυτοῦ τὴν δύναµιν ἔχοντος, δέκα µὲν θέρη, ἴσους δὲ 
χειµῶνας τῷ πρώτῳ πολέµῳ τῷδε γεγενηµένους.



« A t e n a s t a rrek hiriz hiri egingo diete zin lazedemondarrei eta beren
aliatuei. Alde bakoitzak hiri bako i t z e ko hamazazpi lagunen bidez eg i n-
go du zinik ospetsuena lekuan lekuan. Zina hauxe izango da: L e i a l
eutsiko diet itunari eta bakeari, justiziaz eta maleziarik gab e. Lazede-
m o n d a rrek eta aliatuek ere baldintza berberetan zin egingo diete ate-
n a s t a rrei. Zina urtero berr i t u ko dute alde biek. 

«Estelak eraikiko dira Olinpian, Piton, Istmoan, Atenasko Akropolian
eta Lazedemongo Amikleoan. 

«Alde batak zein besteak zerbait esan gabe utzi badu, zinak err a z t u
egingo du, bidezko arrazoiak kontuan hartuta, alde biek, atenastarr e k
eta lazedemondarrek, erabakitzen dituzten aldaketak sart z e a .

1 9.– « B a ke ituna Plistlasen eforotzaldian, Artemisio hilabetea amaitu
a u rr e t i ko lauga rren egunean hasten da indarrean; Atenasen, Altzeoren
a r kontetzaldian, Elafebolion hilabetea amaitu aurr e t i ko seiga rren eg u-
n e a n .

« H o n a ko hauek dira ituna zinpetu eta berresten dutenak: lazedemonda-
rren aldetik Plistoanakte, Agis, Plistolas, Damageto, Kionide, Metage-
nes, Akanto, Daito, Iskagoras, Filokaridas, Zeuxidas, Antipo, Te l i d e
Altzinadas, Enpedias, Menas eta Lafilo; atenastarren aldetik, berr i z ,
Lanpon, Istmioniko, Nizias, Lakes, Eutidemo, Prokles, Pitodoro, Hag-
non, Mirtilo, Trasikles, Teagenes, Aristokrates, Iolzio, Ti m o k r a t e s ,
Leon, Lamako eta Demostenes.»

2 0.– Itunok neguaren amaieran eta udaberriaren hasieran bukatu ziren,
Dionisia Hirikoa ospatu eta segituan, Atikaren lehenengo inbasioa eta
g e rra honen hasiera gertatu zenetik hamar urte, gehi egun gutxi batzuk,
i garota. Azter bedi urtaroen arabera, leku bakoitzean iraga n e ko gert a-
karien aldia markatzen duten magistratu eta beste karguen araberako
z e n b a ketari kasu handirik egin gabe, zeren metodo hori ez baita zeha-
tza, gertaera bat magistratura baten hasieran, erdialdera edo beste edo-
zein unetan jazotzen denean. Gure lan honetan bezala, ordea, udaka eta
n eguka zenbatzen bada, bakoitzak urtebeteren erdiaren balioa izanik,
lehenengo gerra honetarako emaitza hamar uda eta beste horr e n b e s t e
n eg u koa izango da.

2 1.– L a z e d e m o n d a rrek –eurei egokitu zitzaien okupatzen zutena itzul-
tzen lehenak izatea– segituan askatu zituzten preso zituzten guztiak eta,
Iskagoras, Menas eta Filokaridas Traziara enbaxadore bidalita, Kleari-
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[21] Λακεδαιµόνιοι δέ (ἔλαχον γὰρ πρότεροι ἀποδιδόναι ἃ 
εἶχον) τούς τε ἄνδρας εὐθὺς τοὺς παρὰ σφίσιν αἰχµαλώτους 
ἀφίεσαν καὶ πέµψαντες ἐς τὰ ἐπὶ Θρᾴκης πρέσβεις Ἰσχαγόραν 
καὶ Μηνᾶν καὶ Φιλοχαρίδαν ἐκέλευον τὸν Κλεαρίδαν τὴν 
Ἀµφίπολιν παραδιδόναι τοῖς Ἀθηναίοις καὶ τοὺς ἄλλους τὰς 
σπονδάς, ὡς εἴρητο ἑκάστοις, δέχεσθαι. οἱ δ’ οὐκ ἤθελον, 
νοµίζοντες οὐκ ἐπιτηδείας εἶναι· οὐδὲ ὁ Κλεαρίδας παρέδωκε 
τὴν πόλιν, χαριζόµενος τοῖς Χαλκιδεῦσι, λέγων ὡς οὐ δυνατὸς 
εἴη βίᾳ ἐκείνων παραδιδόναι. ἐλθὼν δὲ αὐτὸς κατὰ τάχος µετὰ 
πρέσβεων αὐτόθεν ἀπολογησόµενός τε ἐς τὴν Λακεδαίµονα, 
ἢν κατηγορῶσιν οἱ περὶ τὸν Ἰσχαγόραν ὅτι οὐκ ἐπείθετο, καὶ 
ἅµα βουλόµενος εἰδέναι εἰ ἔτι µετακινητὴ εἴη ἡ ὁµολογία, 
ἐπειδὴ ηὗρε κατειληµµένους, αὐτὸς µὲν πάλιν πεµπόντων 
τῶν Λακεδαιµονίων καὶ κελευόντων µάλιστα µὲν καὶ τὸ 
χωρίον παραδοῦναι, εἰ δὲ µή, ὁπόσοι Πελοποννησίων ἔνεισιν 
ἐξαγαγεῖν, κατὰ τάχος ἐπορεύετο.

[22] Οἱ δὲ ξύµµαχοι ἐν τῇ Λακεδαίµονι αὐτοὶ ἔτυχον ὄντες, 
καὶ αὐτῶν τοὺς µὴ δεξαµένους τὰς σπονδὰς ἐκέλευον οἱ 
Λακεδαιµόνιοι ποιεῖσθαι. οἱ δὲ τῇ αὐτῇ προφάσει ᾗπερ καὶ 
τὸ πρῶτον ἀπεώσαντο οὐκ ἔφασαν δέξεσθαι, ἢν µή τινας 
δικαιοτέρας τούτων ποιῶνται. ὡς δ’ αὐτῶν οὐκ ἐσήκουον, 
ἐκείνους µὲν ἀπέπεµψαν, αὐτοὶ δὲ πρὸς τοὺς Ἀθηναίους 
ξυµµαχίαν ἐποιοῦντο, νοµίζοντες ἥκιστα ἂν σφίσι τούς τε 
Ἀργείους, ἐπειδὴ οὐκ ἤθελον Ἀµπελίδου καὶ Λίχου ἐλθόντων 
ἐπισπένδεσθαι νοµίσαντες αὐτοὺς ἄνευ Ἀθηναίων οὐ δεινοὺς 
εἶναι, καὶ τὴν ἄλλην Πελοπόννησον µάλιστ’ ἂν ἡσυχάζειν· 
πρὸς γὰρ ἂν τοὺς Ἀθηναίους, εἰ ἐξῆν, χωρεῖν. παρόντων 
οὖν πρέσβεων ἀπὸ τῶν Ἀθηναίων καὶ γενοµένων λόγων 
ξυνέβησαν, καὶ ἐγένοντο ὅρκοι καὶ ξυµµαχία ἥδε.

[23] ‘Κατὰ τάδε ξύµµαχοι ἔσονται Λακεδαιµόνιοι <καὶ Ἀθηναῖοι> 
πεντήκοντα ἔτη. ἢν [δέ] τινες ἴωσιν ἐς τὴν γῆν πολέµιοι 
τὴν Λακεδαιµονίων καὶ κακῶς ποιῶσι Λακεδαιµονίους, 
ὠφελεῖν Ἀθηναίους Λακεδαιµονίους τρόπῳ ὁποίῳ ἂν 
δύνωνται ἰσχυροτάτῳ κατὰ τὸ δυνατόν· ἢν δὲ δῃώσαντες 
οἴχωνται, πολεµίαν εἶναι ταύτην τὴν πόλιν Λακεδαιµονίοις 
καὶ Ἀθηναίοις καὶ κακῶς πάσχειν ὑπὸ ἀµφοτέρων, καταλύειν 
δὲ ἅµα ἄµφω τὼ πόλεε. ταῦτα δ’ εἶναι δικαίως καὶ προθύµως 
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καὶ ἀδόλως. καὶ ἤν τινες ἐς τὴν Ἀθηναίων γῆν ἴωσι πολέµιοι 
καὶ κακῶς ποιῶσιν Ἀθηναίους, ὠφελεῖν Λακεδαιµονίους 
<Ἀθηναίους> τρόπῳ ὅτῳ ἂν δύνωνται ἰσχυροτάτῳ κατὰ τὸ 
δυνατόν· ἢν δὲ δῃώσαντες οἴχωνται, πολεµίαν εἶναι ταύτην 
τὴν πόλιν Λακεδαιµονίοις καὶ Ἀθηναίοις καὶ κακῶς πάσχειν 
ὑπ’ ἀµφοτέρων, καταλύειν δὲ ἅµα ἄµφω τὼ πόλεε. ταῦτα 
δ’ εἶναι δικαίως καὶ προθύµως καὶ ἀδόλως. ἢν δὲ ἡ δουλεία 
ἐπανιστῆται, ἐπικουρεῖν Ἀθηναίους Λακεδαιµονίοις παντὶ 
σθένει κατὰ τὸ δυνατόν. ὀµοῦνται δὲ ταῦτα οἵπερ καὶ τὰς 
ἄλλας σπονδὰς ὤµνυον ἑκατέρων. ἀνανεοῦσθαι δὲ <τὸν 
ὅρκον> κατ’ ἐνιαυτὸν Λακεδαιµονίους µὲν ἰόντας ἐς Ἀθήνας 
πρὸς τὰ Διονύσια, Ἀθηναίους δὲ ἰόντας ἐς Λακε δαίµονα 
πρὸς τὰ Ὑακίνθια. στήλην δὲ ἑκατέρους στῆσαι, τὴν µὲν ἐν 
Λακεδαίµονι παρ’ Ἀπόλλωνι ἐν Ἀµυκλαίῳ, τὴν δὲ ἐν Ἀθήναις 
ἐν πόλει παρ’ Ἀθηνᾷ. ἢν δέ τι δοκῇ Λακεδαιµονίοις καὶ 
Ἀθηναίοις προσθεῖναι καὶ ἀφελεῖν περὶ τῆς ξυµµαχίας, ὅτι ἂν 
δοκῇ, εὔορκον ἀµφοτέροις εἶναι.

[24] ’Τὸν δὲ ὅρκον ὤµνυον Λακεδαιµονίων µὲν οἵδε, 
Πλειστοάναξ, Ἆγις, Πλειστόλας, Δαµάγητος, Χίονις, 
Μεταγένης, Ἄκανθος, Δάιθος, Ἰσχαγόρας, Φιλοχαρίδας, 
Ζευξίδας, Ἄντιππος, Ἀλκινάδας, Τέλλις, Ἐµπεδίας, Μηνᾶς, 
Λάφιλος, Ἀθηναίων δὲ Λάµπων, Ἰσθµιόνικος, Λάχης, 
Νικίας, Εὐθύδηµος, Προκλῆς, Πυθόδωρος, Ἅγνων, Μυρτίλος, 
Θρασυκλῆς, Θεαγένης, Ἀριστοκράτης, Ἰώλκιος, Τιµοκράτης, 
Λέων, Λάµαχος, Δηµοσθένης.‘ Αὕτη ἡ ξυµµαχία ἐγένετο 
µετὰ τὰς σπονδὰς οὐ πολλῷ ὕστερον, καὶ τοὺς ἄνδρας τοὺς 
ἐκ τῆς νήσου ἀπέδοσαν οἱ Ἀθηναῖοι τοῖς Λακεδαιµονίοις, καὶ 
τὸ θέρος ἦρχε τοῦ ἑνδεκάτου ἔτους. ταῦτα δὲ τὰ δέκα ἔτη ὁ 
πρῶτος πόλεµος ξυνεχῶς γενόµενος γέγραπται.

[25] Μετὰ δὲ τὰς σπονδὰς καὶ τὴν ξυµµαχίαν τῶν 
Λακεδαιµονίων καὶ τῶν Ἀθηναίων, αἳ ἐγένοντο µετὰ τὸν 
δεκέτη πόλεµον ἐπὶ Πλειστόλα µὲν ἐν Λακεδαίµονι ἐφόρου, 
Ἀλκαίου δ’ ἄρχοντος Ἀθήνησι, τοῖς µὲν δεξαµένοις αὐτὰς 
εἰρήνη ἦν, οἱ δὲ Κορίνθιοι καὶ τῶν ἐν Πελοποννήσῳ πόλεών 
τινες διεκίνουν τὰ πεπραγµένα, καὶ εὐθὺς ἄλλη ταραχὴ 
καθίστατο τῶν ξυµµάχων πρὸς τὴν Λακεδαίµονα. καὶ 
ἅµα καὶ τοῖς Ἀθηναίοις οἱ Λακεδαιµόνιοι προϊόντος τοῦ 



dasi Anfipolis atenastarrei entrega t z e ko agindu zioten eta besteei bake
ituna betetzeko, hiri bako i t z e r a ko hitzartu bezala. Baina batzuek ez
zuten agindua bete nahi izan, ez zutelako gustuko, eta Klearidesek ere
ez zuen hiria entregatu nahi izan kaltzidiarrak pozik uzteko, bert a ko
biztanleen nahiaren kontra ezin zuela entregatu esanez. Enbaxadore
k a l t z i d i a rrak lagun zituela Lazedemonera abiatu zen segituan, bere
bu rua defenditzeko, Ikasgorasen taldeak ez obeditzeaz akusatzen
bazuen ere, baita akordioak aldatzerik zuenentz jakin nahi zuelako ere.
Baina, konpromisoa hartuta zeukatela ikusi zuenean, segituan itzuli
zen, lazedemondarrek ofizialki bidalita behinena hiria entregatzea zela-
ko aginduarekin, eta, horrela ez egitera, bertan zeuden peloponesoar
guztiak hiritik atera behar zituela esanda.

2 2.– Aliatuen ordezkariak oraindik Lazedemonen zeuden, eta haietari-
ko askok ituna ez zuenez onartu nahi, itundutakoa betetzeko esaten zie-
ten lazedemondarrek; baina haiek, lehen ez onart z e ko baliaturiko aitza-
kia berera jota, esan zuten hori baino justuagoa zen beste bat egiten ez
bazen, ez zutela onart u ko. Horretara limurtzerik lortu ez zutenez, ate-
n a s t a rrekin aliantza bat neg o z i a t z e ko prestatu ziren, horretara arg o s t a-
rren erasoa jasotzeko posibilitate gutxiago izango zutela pentsatuta,
–izan ere arg o s t a rrek ez zuten berritu nahi izan su-etena, lazedemonda-
rrek Anpelidas eta Likas bidali zieten arren enbaxadore–, zeren arg o s-
t a rrak atenastarrik gabe ez baitziren beldur izatekoak, eta horr e l a xe
s eg u rt a t u ko baitzuten hobeto bakea Peloponeson, hiriak inoren aldera
pasa ahal izatekotan, atenastarren aldera pasako ziren eta.

H o rrenbestez, behin enbaxadore atenastarrak aurkeztu eta neg o z i a z i o-
ak hasi zirenean, akordiora heldu ziren. Zinen eta aliantzaren edukia
o n d o koa izan zen:

2 3.– « L a z e d e m o n d a rrak eta atenastarrak aliatu izango dira berr og e i t a
hamar urtez, ondoko baldintza hauetan:

«Hiriren batek lazedemondarren lurraldea inbaditu eta lazedemonda-
rrei edozert a r i ko kalterik egiten badie, atenastarrek beren indar guztie-
kin lagunduko diete beren ahalean lazedemondarrei; baina etsai horr e k
l u rraldea deboilatu ondoren alde egiten badu, hiri hori lazedemonda-
rren eta atenastarren etsai eta bien etsaigoaren jomuga deklaratua izan-
go da, eta biek jazarr i ko dute, hiri batak ez besteak ez duelarik haiekin
b a kea sinatuko, elkarrekin izan ezean; baldintzok justiziaz, arduraz eta
e n gainurik gabe bete beharko dira.
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«Etsaien batek atenastarren lurraldea inbaditu eta kaltea eragiten badu,
l a z e d e m o n d a rrek beren ahalean lagunduko diete atenastarrei; baina
etsai horrek lurraldea deboilatu ondoren alde egiten badu, hiri hori laze-
d e m o n d a rren eta atenastarren etsai eta bien etsaigoaren jomuga dekla-
ratua izango da, eta biek jazarr i ko dute, hiri batak ez besteak ez duela-
rik haiekin bakea sinatuko, elkarrekin izan ezean; baldintzok justiziaz,
arduraz eta engainurik gabe bete beharko dira.

«Esklaboak matxinatuz gero, atenastarrek beren indar guztiekin lagun-
d u ko diete lazedemondarrei beren ahalean.

«Klausula horiek beste akordioak zinpetu zituztenek zinpetuko dituzte
hiri bakoitza ordezkatuz. Lazedemondarrek Dionisietan Atenasara
joanda berr i t u ko dituzte akordiook, eta atenastarrek Jazintietan Laze-
demonera joanda.

«Alde biek estela bana eraikiko dute: bata Lazedemonen Amiklase-
ko Apoloren tenpluan, bestea Atenasko Akropolian, Atenearen ten-
pluan. Lazedemondarrek edo atenastarrek aliantzako klausularen bat,
edozein, gehitzea edo kentzea erabakiz gero, zinak biei gauza bera
egiten utziko die.

2 4.– « L a z e d e m o n d a rren aldetik honako hauek dira zin egiten dutenak:
Plistoanakte, Agis, Plistolas, Damageto, Kionide, Metagenes, Akanto,
Daito, Iskagoras, Filokaridas, Zeuxidas, Antipo, Altzinadas, Te l i d e ,
Enpedias, Menas eta Lafilo; atenastarren aldetik, berriz, Lanpon, Ist-
m i o n i ko, Nizias, Eutidemo, Prokles, Pitodoro, Hagnon, Mirtilo, Tr a s i-
kles, Teagenes, Aristokrates, Iolzio, Timokrates, Leon, Lamako eta
D e m o s t e n e s . »

Aliantza hori bake itunetik nahikoa lasterrera amaitu zen. Atenastarr e k
u h a rt e ko presoak itzuli zizkieten lazedemondarrei eta hamaikaga rr e n
u rt e ko uda hasi zen. Horr e l a xe idatzi da hamar urtez segituan etenik
gabe bu rutu zen gerraren ko n t a ke t a .

2 5.– L a z e d e m o n d a rren eta atenastarren artean, hamar urt e ko gerr a r e n
ostean –Lazedemonen eforo Plistolas zela, eta Atenasen arko n t e
Altzeo–, egin ziren bake itun eta aliantzez geroztik, itun hori onart u
zutenen artean bakeak iraun zuen, baina ko r i n t o a rrak eta Pe l o p o n e s o ko
hiri batzuk egoera deseg o n ko rtzen ahalegindu ziren, eta berehala sort u
ziren bestelako asaldurak ere Lazedemonen eta berauen aliatuen art e-
an. Gainera, denbora iragan ahala, lazedemondarrak atenastarren err e-
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χρόνου ὕποπτοι ἐγένοντο ἔστιν ἐν οἷς οὐ ποιοῦντες ἐκ τῶν 
ξυγκει µένων ἃ εἴρητο. καὶ ἐπὶ ἓξ ἔτη µὲν καὶ δέκα µῆνας 
ἀπέσχοντο µὴ ἐπὶ τὴν ἑκατέρων γῆν στρατεῦσαι, ἔξωθεν δὲ 
µετ’ ἀνοκωχῆς οὐ βεβαίου ἔβλαπτον ἀλλήλους τὰ µάλιστα· 
ἔπειτα µέντοι καὶ ἀναγκασθέντες λῦσαι τὰς µετὰ τὰ δέκα ἔτη 
σπονδὰς αὖθις ἐς πόλεµον φανερὸν κατέστησαν.

[26] Γέγραφε δὲ καὶ ταῦτα ὁ αὐτὸς Θουκυδίδης Ἀθηναῖος 
ἑξῆς, ὡς ἕκαστα ἐγένετο, κατὰ θέρη καὶ χειµῶνας, µέχρι οὗ 
τήν τε ἀρχὴν κατέπαυσαν τῶν Ἀθηναίων Λακεδαιµόνιοι καὶ 
οἱ ξύµµαχοι, καὶ τὰ µακρὰ τείχη καὶ τὸν Πειραιᾶ κατέλαβον. 
ἔτη δὲ ἐς τοῦτο τὰ ξύµπαντα ἐγένετο τῷ πολέµῳ ἑπτὰ καὶ 
εἴκοσι. καὶ τὴν διὰ µέσου ξύµβασιν εἴ τις µὴ ἀξιώσει πόλεµον 
νοµίζειν, οὐκ ὀρθῶς δικαιώσει. τοῖς [τε] γὰρ ἔργοις ὡς διῄρηται 
ἀθρείτω, καὶ εὑρήσει οὐκ εἰκὸς ὂν εἰρήνην αὐτὴν κριθῆναι, ἐν 
ᾗ οὔτε ἀπέδοσαν πάντα οὔτ’ ἀπεδέξαντο ἃ ξυνέθεντο, ἔξω 
τε τούτων πρὸς τὸν Μαντινικὸν καὶ Ἐπιδαύριον πόλεµον 
καὶ ἐς ἄλλα ἀµφοτέροις ἁµαρτήµατα ἐγένοντο καὶ οἱ ἐπὶ 
Θρᾴκης ξύµµαχοι οὐδὲν ἧσσον πολέµιοι ἦσαν Βοιωτοί τε 
ἐκεχειρίαν δεχήµερον ἦγον. ὥστε ξὺν τῷ πρώτῳ πολέµῳ τῷ 
δεκέτει καὶ τῇ µετ’ αὐτὸν ὑπόπτῳ ἀνο- κωχῇ καὶ τῷ ὕστερον 
ἐξ αὐτῆς πολέµῳ εὑρήσει τις τοσαῦτα ἔτη, λογιζόµενος 
κατὰ τοὺς χρόνους, καὶ ἡµέρας οὐ πολλὰς παρενεγκούσας, 
καὶ τοῖς ἀπὸ χρησµῶν τι ἰσχυρισαµένοις µόνον δὴ τοῦτο 
ἐχυρῶς ξυµβάν. αἰεὶ γὰρ ἔγωγε µέµνηµαι, καὶ ἀρχοµένου 
τοῦ πολέµου καὶ µέχρι οὗ ἐτελεύτησε, προφερόµενον ὑπὸ 
πολλῶν ὅτι τρὶς ἐννέα ἔτη δέοι γενέσθαι αὐτόν. ἐπεβίων δὲ 
διὰ παντὸς αὐτοῦ αἰσθανόµενός τε τῇ ἡλικίᾳ καὶ προσέχων 
τὴν γνώµην, ὅπως ἀκριβές τι εἴσοµαι· καὶ ξυνέβη µοι φεύγειν 
τὴν ἐµαυτοῦ ἔτη εἴκοσι µετὰ τὴν ἐς Ἀµφίπολιν στρατηγίαν, 
καὶ γενοµένῳ παρ’ ἀµφοτέροις τοῖς πράγµασι, καὶ οὐχ ἧσσον 
τοῖς Πελοποννησίων διὰ τὴν φυγήν, καθ’ ἡσυχίαν τι αὐτῶν 
µᾶλλον αἰσθέσθαι. τὴν οὖν µετὰ τὰ δέκα ἔτη διαφοράν τε 
καὶ ξύγχυσιν τῶν σπονδῶν καὶ τὰ ἔπειτα ὡς ἐπολεµήθη 
ἐξηγήσοµαι.

[27] Ἐπειδὴ γὰρ αἱ πεντηκοντούτεις σπονδαὶ ἐγένοντο 
καὶ ὕστερον ἡ ξυµµαχία, καὶ αἱ ἀπὸ τῆς Πελοποννήσου 
πρεσβεῖαι, αἵπερ παρεκλήθησαν ἐς αὐτά, ἀνεχώρουν ἐκ 



zeloa sortarazten hasi ziren, bake itunean hitzart u r i koa zenbait puntu-
tan ez zutela betetzen eta.

Hamar urte eta sei hilabetez iraun zuten bi botereek bata bestearen
l u rraldeari eraso gabe, baina lurralde horietatik kanpo, etsaitasunen
etendura ezeg o n ko rra zelarik, elkarri ahalik kalterik handiena eg i t e n
saiatzen ziren. Azkenean, hamar urt e ko gerraren osteko bake ituna
haustera beharturik aurkitu ziren eta ageriko gerran hasi ziren.

2 6.– A t e n a s ko Tuzididesek berak azaldu ditu idatziz gertakari horiek,
udaka eta neguka gertakari bakoitzaren ordena kronolog i koari jarr a i t u z ,
l a z e d e m o n d a rrek eta beren aliatuek atenastarren inperioari azken eman
eta Pireoko Horma Luzeez jabetu ziren unera arte. Une horretara art e
guztira hogeita zazpi urt e koa izan zen gerratea, eta baten batek bitart e a n
izan zen bake tartea gerra denboratzat hartzen ez badu, haren ustea ez da
zuzena; gertakariei aztertu diren bezalaxe adi begiratuta, argi ikusiko da
ez dela arr a z o i z ko hitzartu zuten guztia ez itzuli ez berreskuratu zuten
aldia baketetzat hartzea; eta, horrez gain, batzuek zein bestetzuek huts
egin zioten Mantineako eta Epidauroko gerra eta beste gertaera batzuk
zirela-eta hitzart u r i koari, eta hori Tr a z i a ko aliatuek etsai txikiagoak izan
barik jarraitzen zuten artean eta beoziarrek hamar egunez behin berr i z-
t a ga rria zen armistizioa mantentzen zutelarik. Ondorioz, lehenengo
g e rra, hamar urt e koa, haren osteko mesfidantzaz beteriko etsaitasunen
etendura eta ostean segituan sortu zen gerra batuz gero urtaroen arabera
kalkulatuta, ikusiko da horiexek direla urteak orotara, egun gutxi-gehia-
gorekin. Orakuluen berrespenari dagokionez, horr exetan bakarrik etorr i
ziren bat, zeren nik neuk gogoratzen dut gerraren hasieratik amaitu zen
a rte askok aurresan zutela hiru bider bederatzi urtez iraun behar zuela.

G e rra guztian zehar, ko n t u r a t z e ko moduko adinarekin eta inform a z i o
zehatza jasotzeko arduraz bizi izan nintzen. Hogei urtez neure aberr i t i k
erbesteturik egon beharra ere gertatu zitzaidan Anfipolisen jeneral izan
eta gero; eta bando bien jarduera politikoetan izan nintzelako, eta ez
gutxiago peloponesoarrenetan, han desterratuta egon bainintzen, auke-
ra ukan nuen presarik gabe jardueroz hobeto konturatu ahal izateko. 

Ondorioz, hamar urte horiez geroztiko gertakariak, desakordioak eta
b a ke itunaren haustea azalduko ditut, baita gerra gero nola bu ru t u
zen ere. 

2 7.– Behin berr ogeita hamar urt e r a ko bake ituna eta ondorengo aliantza
bu rutu zirenean, horiek negoziatzera deituak izan ziren enbaxada pelo-
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τῆς Λακεδαίµονος· καὶ οἱ µὲν ἄλλοι ἐπ’ οἴκου ἀπῆλθον, 
Κορίνθιοι δὲ ἐς Ἄργος τραπόµενοι πρῶτον λόγους ποιοῦνται 
πρός τινας τῶν ἐν τέλει ὄντων Ἀργείων ὡς χρή, ἐπειδὴ 
Λακεδαιµόνιοι οὐκ ἐπ’ ἀγαθῷ, ἀλλ’ ἐπὶ καταδουλώσει τῆς 
Πελοποννήσου σπονδὰς καὶ ξυµµαχίαν πρὸς Ἀθηναίους 
τοὺς πρὶν ἐχθίστους πεποίηνται, ὁρᾶν τοὺς Ἀργείους ὅπως 
σωθήσεται ἡ Πελοπόννησος καὶ ψηφίσασθαι τὴν βουλοµένην 
πόλιν τῶν Ἑλλήνων, ἥτις αὐτόνοµός τέ ἐστι καὶ δίκας ἴσας 
καὶ ὁµοίας δίδωσι, πρὸς Ἀργείους ξυµµαχίαν ποιεῖσθαι ὥστε 
τῇ ἀλλήλων ἐπιµαχεῖν, ἀποδεῖξαι δὲ ἄνδρας ὀλίγους ἀρχὴν 
αὐτοκράτορας καὶ µὴ πρὸς τὸν δῆµον τοὺς λόγους εἶναι, τοῦ µὴ 
καταφανεῖς γίγνεσθαι τοὺς µὴ πείσαντας τὸ πλῆθος· ἔφασαν 
δὲ πολλοὺς προσχωρήσεσθαι µίσει τῶν  Λακεδαιµονίων. καὶ 
οἱ µὲν Κορίνθιοι διδάξαντες ταῦτα ἀνεχώρησαν ἐπ’ οἴκου·

[28] Oἱ δὲ τῶν Ἀργείων ἄνδρες ἀκούσαντες ἐπειδὴ ἀνήνεγκαν 
τοὺς λόγους ἔς τε τὰς ἀρχὰς καὶ τὸν δῆµον, ἐψηφίσαντο 
Ἀργεῖοι καὶ ἄνδρας εἵλοντο δώδεκα, πρὸς οὓς τὸν βουλόµενον 
τῶν Ἑλλήνων ξυµµαχίαν ποιεῖσθαι πλὴν Ἀθηναίων καὶ 
Λακεδαιµονίων· τούτων δὲ µηδετέροις ἐξεῖναι ἄνευ τοῦ δήµου 
τοῦ Ἀργείων σπείσασθαι. ἐδέξαντό τε ταῦτα οἱ Ἀργεῖοι 
µᾶλλον ὁρῶντες τόν τε Λακεδαιµονίων σφίσι πόλεµον 
ἐσόµενον (ἐπ’ ἐξόδῳ γὰρ πρὸς αὐτοὺς αἱ σπονδαὶ ἦσαν) καὶ 
ἅµα ἐλπίσαντες τῆς Πελοποννήσου ἡγήσεσθαι· κατὰ γὰρ 
τὸν χρόνον τοῦτον ἥ τε Λακεδαίµων µάλιστα δὴ κακῶς 
ἤκουσε καὶ ὑπερώφθη διὰ τὰς ξυµφοράς, οἵ τε Ἀργεῖοι ἄριστα 
ἔσχον τοῖς πᾶσιν, οὐ ξυναράµενοι τοῦ Ἀττικοῦ πολέµου, 
ἀµφοτέροις δὲ µᾶλλον ἔνσπονδοι ὄντες ἐκκαρπωσάµενοι. οἱ 
µὲν οὖν Ἀργεῖοι οὕτως ἐς τὴν ξυµµαχίαν προσεδέχοντο τοὺς 
ἐθέλοντας τῶν Ἑλλήνων,

[29] Μαντινῆς δ’ αὐτοῖς καὶ οἱ ξύµµαχοι αὐτῶν πρῶτοι 
προσεχώρησαν, δεδιότες τοὺς Λακεδαιµονίους. τοῖς γὰρ 
Μαντινεῦσι µέρος τι τῆς Ἀρκαδίας κατέστραπτο ὑπήκοον 
ἔτι τοῦ πρὸς Ἀθηναίους πολέµου ὄντος, καὶ ἐνόµιζον οὐ 
περιόψεσθαι σφᾶς τοὺς Λακεδαιµονίους ἄρχειν, ἐπειδὴ καὶ 
σχολὴν ἦγον· ὥστε ἄσµενοι πρὸς τοὺς Ἀργείους ἐτράποντο, 
πόλιν τε µεγάλην νοµίζοντες καὶ Λακεδαιµονίοις αἰεὶ 
διάφορον, δηµοκρατουµένην τε ὥσπερ καὶ αὐτοί. ἀποστάντων 



p o n e s o a rrek alde egin zuten Lazedemontik. Besteak nor bere aberr i r a
abiatu ziren, baina ko r i n t o a rrek Argosera jo zuten eta elkarr i z ketak ireki
zituzten zenbait agintari arg o s t a rrekin, eta zera uste zutela jakinarazi zie-
ten, alegia, lazedemondarrek lehen beren etsairik oke rrenak izandako
a t e n a s t a rrekin bake ituna eta aliantza Peloponesoren mesedetan barik
hura esklabo bihurt z e ko sinatu zutenez gero, arg o s t a rrek Pe l o p o n e s o r e n
salbazioaren alde saiatu eta edozein hiri heleniarrek, betiere indepen-
dente izan eta baldintza berdintasuna zorrozki zainduz gero, arg o s t a rr e-
kin defentsarako aliantza bat egin ahal zezan proposatu beharra zutela.
H o rr e t a r a ko zenbait gizon izendatuko zituzten botere guztiekin, neg o-
ziazioak Batzarraren aurrean egin ez zitezen eta nabarmen gera ez zite-
zen, Batzarra konbentzitzea ez lortzea gertatuz gero. Gainera esan zuten
a s ko lazedemondarrei zieten gorrotoaren eraginez batuko zitzaizkiela.
A rrazoi horiek azaldu eta gero, ko r i n t o a rrak etxera itzuli ziren.
2 8.– A rg o s ko magistratuek proposamen horiek entzun eta gobern u a r i
nahiz Batzarrari kontatu zizkietenean, arg o s t a rrek proposamenaren alde
bozkatu zuten, eta hamabi gizon aukeratu zituzten edozein hiri helenia-
rrek beraiekin aliantza bu ru t z e ko modua eduki zezan, atenastarrak eta
l a z e d e m o n d a rrak izan ezik; atenastarrekin eta lazedemondarrekin ezin
z i t e keen akordiora heldu arg o s t a rren Batzarren baimenarekin izan ezean. 
A rg o s t a rrek proposamen horien aldekoago agertu ziren lazedemonda-
rrekin gerran hastear ikusten zutelako euren bu rua, haiekin neg o z i a t u-
r i ko su-etenak amaitzear zeudenez gero, baina baita Pe l o p o n e s o ko lider
b i h u rtzea espero zutelako ere, zeren orduan Lazedemonek prestigio
u rria baitzeukan eta mespretxuz begiratzen zioten jasandako hondame-
n e n gatik; arg o s t a rrak, ordea, bikainki prestaturik aurkitzen ziren zentzu
guztietan, ez baitzuten parte hartu Atenasen ko n t r a ko gerran eta horr e-
tatik onura gehiago zeukaten aterata alde biekin neg o z i a t u r i ko su-ete-
nei eske r. Horr e l a xe hartu zituzten, bada, arg o s t a rrek beren aliantza
b a rruan nahi izan zuten heleniar guztiak.
2 9.– M a n t i n e a rrak eta beren aliatuak batu zitzaizkien lehenbizi, laze-
d e m o n d a rren beldur zirelako, zeren Arkadiaren zati bat mantinearr e k
beren morrontzapean hartua baitzuten Atenasen ko n t r a ko gerr a k
zirauen artean, eta uste baitzuten lazedemondarrek ez zietela nagusita-
sun horrekin jarraitzen utziko, behin gerr a ko arduretatik libratu eta
gero. Ondorioz, gustura jo zuten Argosera, eurentzat hiri inport a n t e a
baitzen, beti lazedemondarren aurrez aurre zebilena eta Mantineak
b e z a l a ko err egimen demokratikoa zeukana. 
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δὲ τῶν Μαντινέων καὶ ἡ ἄλλη Πελοπόννησος ἐς θροῦν 
καθίστατο ὡς καὶ σφίσι ποιητέον τοῦτο, νοµίσαντες πλέον τέ 
τι εἰδότας µεταστῆναι αὐτοὺς καὶ τοὺς Λακεδαιµονίους ἅµα 
δι’ ὀργῆς ἔχοντες, ἐν ἄλλοις τε καὶ ὅτι ἐν ταῖς σπονδαῖς ταῖς 
Ἀττικαῖς ἐγέγραπτο εὔορκον εἶναι προσθεῖναι καὶ ἀφελεῖν ὅτι 
ἂν ἀµφοῖν τοῖν πολέοιν δοκῇ, Λακεδαιµονίοις καὶ Ἀθηναίοις. 
τοῦτο γὰρ τὸ γράµµα µάλιστα τὴν Πελοπόννησον διεθορύβει 
καὶ ἐς ὑποψίαν καθίστη µὴ µετὰ Ἀθηναίων σφᾶς βούλωνται 
Λακεδαιµόνιοι δουλώσασθαι· δίκαιον γὰρ εἶναι πᾶσι τοῖς 
ξυµµάχοις γεγράφθαι τὴν µετάθεσιν. ὥστε φοβούµενοι οἱ 
πολλοὶ ὥρµηντο πρὸς τοὺς Ἀργείους καὶ αὐτοὶ ἕκαστοι 
ξυµµαχίαν ποιεῖσθαι.

[30] Λακεδαιµόνιοι δὲ αἰσθόµενοι τὸν θροῦν τοῦτον ἐν τῇ 
Πελοποννήσῳ καθεστῶτα καὶ τοὺς Κορινθίους διδασκάλους 
τε γενοµένους καὶ αὐτοὺς µέλλοντας σπείσεσθαι πρὸς τὸ 
Ἄργος, πέµπουσι πρέσβεις ἐς τὴν Κόρινθον βουλόµενοι 
προκαταλαβεῖν τὸ µέλλον, καὶ ᾐτιῶντο τήν τε ἐσήγησιν τοῦ 
παντὸς καὶ εἰ Ἀργείοις σφῶν ἀποστάντες ξύµµαχοι ἔσονται, 
παραβήσεσθαί τε ἔφασαν αὐτοὺς τοὺς ὅρκους, καὶ ἤδη 
ἀδικεῖν ὅτι οὐ δέχονται τὰς Ἀθηναίων σπονδάς, εἰρηµένον 
κύριον εἶναι ὅτι ἂν τὸ πλῆθος τῶν ξυµµάχων ψηφίσηται, 
ἢν µή τι θεῶν ἢ ἡρώων κώλυµα ᾖ. Κορίνθιοι δὲ παρόντων 
σφίσι τῶν ξυµµάχων ὅσοι οὐδ’ αὐτοὶ ἐδέξαντο τὰς σπονδάς 
(παρεκάλεσαν δὲ αὐτοὺς αὐτοὶ πρότερον), ἀντέλεγον τοῖς 
Λακεδαιµονίοις, ἃ µὲν ἠδικοῦντο οὐ δηλοῦντες ἄντικρυς, 
ὅτι οὔτε Σόλλιον σφίσιν ἀπέλαβον παρ’ Ἀθηναίων οὔτε 
Ἀνακτόριον εἴ τέ τι ἄλλο ἐνόµιζον ἐλασσοῦσθαι, πρόσχηµα 
δὲ ποιούµενοι τοὺς ἐπὶ Θρᾴκης µὴ προδώσειν· ὀµόσαι γὰρ 
αὐτοῖς ὅρκους ἰδίᾳ τε, ὅτε µετὰ Ποτειδεατῶν τὸ πρῶτον 
ἀφίσταντο, καὶ ἄλλους ὕστερον. οὔκουν παραβαίνειν τοὺς 
τῶν ξυµµάχων ὅρκους ἔφασαν οὐκ ἐσιόντες ἐς τὰς τῶν 
Ἀθηναίων σπονδάς· θεῶν γὰρ πίστεις ὀµόσαντες ἐκείνοις 
οὐκ ἂν εὐορκεῖν προδιδόντες αὐτούς. εἰρῆσθαι δ’ ὅτι ’ἢν µὴ 
θεῶν ἢ ἡρώων κώλυµα ᾖ·‘ φαίνεσθαι οὖν σφίσι κώλυµα θεῖον 
τοῦτο. καὶ περὶ µὲν τῶν παλαιῶν ὅρκων τοσαῦτα εἶπον, περὶ 
δὲ τῆς Ἀργείων ξυµµαχίας µετὰ τῶν φίλων βουλευσάµενοι 
ποιήσειν ὅτι ἂν δίκαιον ᾖ. καὶ οἱ µὲν Λακεδαιµονίων πρέσβεις 



M a n t i n e a rrak arg o s t a rr e n gana pasa zirenean, Peloponeso guztian aho-
peka esaten hasi ziren horixe egin behar zela, zeren ziur baitzeuden
m a n t i n e a rrak bandoz aldatu zirela zerbait gehiago zekitelako, apart e
utzita lazedemondarren kontra zuten haserrea, besteak beste, atenasta-
rrekin eg i n d a ko bake itunean zinak hiri biek, Lazedemonek eta Atena-
sek, erabakitzen zuten edozer gehitzen edo kentzen uzten zuela hitzar-
tu zelako. Izan ere, klausula horrek Peloponesoren art egatasuna era
berezian areagotzen zuen, lazedemondarrek atenastarren laguntzarekin
menderatu nahi zutela susmarazten ziolako, zeren aldarazteko eskubi-
dea aliatu guztientzat hitzartuta egotea baitzen bidezkoa. Ondorioz, bel-
d u rrez gainezka, gehienak arg o s t a rrekin joan ziren arrapaladan eurekin
alde bateko aliantza bu rutzera. 

3 0.– Baina lazedemondarrek, konturatzean zurru m u rru hori bala-bala
zebilela Peloponeson ko r i n t o a rrek bultzatuta eta haiek Argosekin ituna
egitera zihoazela, enbaxadoreak bidali zituzten Korintora haien asmoei
a u rrea hartu nahian. Auzi hartan guztian zuzendaritzan jarduteaz aku-
satu zituzten eta, baldin lazedemondarr e n gandik banandu eta arg o s t a-
rren aliatu bihurtzen baziren, zinak hautsiko zituztela esan zieten; art e-
an justiziari huts ematen ari ziren atenastarrekin eg i n d a ko ituna onart u
gabe utziz, aliatuen gehiengoak bozkatzen zuena indarrean sart u ko zela
h i t z a rtu baitzen, jainkoen edo heroien aldetik eragozpenik egon ezean. 

Orduan ko r i n t o a rrek, ituna onartu ez zuten eta lazedemondarrak heldu
a u rretik gonbidatu zituzten aliatuen aurrean, irainduta sentitzeko zituz-
ten motiboak azaldu zituzten, hala nola, atenastarr e n gandik ez zituzte-
la Solio ez Anaktolio berreskuratu, edo eurentzako kaltega rri zela uste
zuten beste ezein puntu argi azaldu barik geratu zela ihardetsi zieten;
h a l a b e r, Tr a z i a ko aliatuak traizionatu behar ez zituztelako aitzakia era-
bili zuten, zin eginda konprometiturik baitzeuden –hala zioten– haie-
kin, lehenbizi Po t i d e a koekin batera huts eman zutenean eta gero zinak
b e rritzean. Haien ustez, beraz, atenastarrekin eg i n d a ko itunean part e r i k
h a rtu gabe geldituz ez zituzten hausten aliatuei eg i n d a ko zinak, zeren,
aliatu horiei jainkoak lekuko ipinita zin egin zietenez gero, zinaustea
egingo zuketen haiek traizionatuz gero. Jainkoen edo heroien aldetik
e ragozpenik egon ezean z egoen idatzita, eta horri benetan ere jainko -
eragozpena zeritzoten.

H o r i xe esan zuten behinolako zinei bu ruz, eta aliantza arg o s t a rr a r i
bu ruz, aldiz, lagunekin deliberatu ondoren bidezkoa zena egingo zute-
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ἀνεχώρησαν ἐπ’ οἴκου· ἔτυχον δὲ παρόντες ἐν Κορίνθῳ καὶ 
Ἀργείων πρέσβεις, οἳ ἐκέλευον τοὺς Κορινθίους ἰέναι ἐς τὴν 
ξυµµαχίαν καὶ µὴ µέλλειν· οἱ δὲ ἐς τὸν ὕστερον ξύλλογον 
αὐτοῖς τὸν παρὰ σφίσι προεῖπον ἥκειν.

[31] Ἦλθε δὲ καὶ Ἠλείων πρεσβεία εὐθὺς καὶ ἐποιήσατο 
πρὸς Κορινθίους ξυµµαχίαν πρῶτον, ἔπειτα ἐκεῖθεν ἐς Ἄργος 
ἐλθόντες, καθάπερ προείρητο, Ἀργείων ξύµµαχοι ἐγένοντο. 
διαφερόµενοι γὰρ ἐτύγχανον τοῖς Λακεδαιµονίοις περὶ 
Λεπρέου. πολέµου γὰρ γενοµένου ποτὲ πρὸς Ἀρκάδων τινὰς 
Λεπρεάταις καὶ Ἠλείων παρακληθέντων ὑπὸ Λεπρεατῶν ἐς 
ξυµµαχίαν ἐπὶ τῇ ἡµισείᾳ τῆς γῆς καὶ λυσάντων τὸν πόλεµον 
Ἠλεῖοι τὴν γῆν νεµοµένοις αὐτοῖς τοῖς Λεπρεάταις τάλαντον 
ἔταξαν τῷ Διὶ τῷ Ὀλυµπίῳ ἀποφέρειν. καὶ µέχρι µὲν τοῦ 
Ἀττικοῦ πολέµου ἀπέφερον, ἔπειτα παυσαµένων διὰ πρόφασιν 
τοῦ πολέµου οἱ Ἠλεῖοι ἐπηνάγκαζον, οἱ δ’ ἐτράποντο πρὸς 
τοὺς Λακεδαιµονίους. καὶ δίκης Λακεδαιµονίοις ἐπιτραπείσης 
ὑποτοπήσαντες οἱ Ἠλεῖοι µὴ ἴσον ἕξειν ἀνέντες τὴν ἐπιτροπὴν 
Λεπρεατῶν τὴν γῆν ἔτεµον. οἱ δὲ Λακεδαιµόνιοι οὐδὲν ἧσσον 
ἐδίκασαν αὐτονόµους εἶναι Λεπρεάτας καὶ ἀδικεῖν Ἠλείους, 
καὶ ὡς οὐκ ἐµµεινάντων τῇ ἐπιτροπῇ φρουρὰν ὁπλιτῶν 
ἐσέπεµψαν ἐς Λέπρεον. οἱ δὲ Ἠλεῖοι νοµίζοντες πόλιν 
σφῶν ἀφεστηκυῖαν δέξασθαι τοὺς Λακεδαιµονίους καὶ τὴν 
ξυνθήκην προφέροντες ἐν ᾗ εἴρητο, ἃ ἔχοντες ἐς τὸν Ἀττικὸν 
πόλεµον καθίσταντό τινες, ταῦτα ἔχοντας καὶ ἐξελθεῖν, ὡς 
οὐκ ἴσον ἔχοντες ἀφίστανται πρὸς τοὺς Ἀργείους, καὶ τὴν 
ξυµµαχίαν, ὥσπερ προείρητο, καὶ οὗτοι ἐποιήσαντο. ἐγένοντο 
δὲ καὶ οἱ Κορίνθιοι εὐθὺς µετ’ ἐκείνους καὶ οἱ ἐπὶ Θρᾴκης 
Χαλκιδῆς Ἀργείων ξύµµαχοι. Βοιωτοὶ δὲ καὶ Μεγαρῆς τὸ αὐτὸ 
λέγοντες ἡσύχαζον, περιορώµενοι ὑπὸ τῶν Λακεδαιµονίων 
καὶ νοµίζοντες σφίσι τὴν Ἀργείων δηµοκρατίαν αὐτοῖς 
ὀλιγαρχουµένοις ἧσσον ξύµφορον εἶναι τῆς Λακεδαιµονίων 
πολιτείας.

[32] Περὶ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους τοῦ θέρους τούτου Σκιω- 
ναίους µὲν Ἀθηναῖοι ἐκπολιορκήσαντες ἀπέκτειναν τοὺς 
ἡβῶντας, παῖδας δὲ καὶ γυναῖκας ἠνδραπόδισαν, καὶ τὴν γῆν 
Πλαταιεῦσιν ἔδοσαν νέµεσθαι, Δηλίους δὲ κατήγαγον πάλιν 
ἐς Δῆλον, ἐνθυµούµενοι τάς τε ἐν ταῖς µάχαις ξυµ φορὰς 



la esan zuten. Orduan enbaxadore lazedemondarrak beren aberrira itzu-
li ziren.

Hain zuzen ere, Korinton zeuden enbaxadore arg o s t a rrak, eta haiek
aliantzan sartzera gonbidatu zituzten, baina ko r i n t o a rrek gero han eg i n-
go zen Batzarrera etor zitezen eskatu zieten.

3 1.– Gero, segituan, elearren enbaxada bat iritsi zen, zeinek ko r i n t o a-
rrekin aliantza bat bu rutu zuen, eta gero Argosera joanda, aurr e i k u s i t a
z egoen moduan, elearrok arg o s t a rren aliatu egin ziren, lazedemonda-
rrekin etsaituta zeudelako Lepreoko gert a e r e n ga t i k .

G e rtaera zera izan zen, alegia, herri arkadiar batzuen eta lepreotarr e n
a rtean gerra sortu eta azken horiek euren lurraldearen erdiaren tru ke ele-
a rren laguntza eskatu zutelarik, elearrek gerrari amaiera ematea lort u
zutenean, onartu egin zutela lepreotarrek euren lurrak lantzea, betiere
z e rga moduan Olinpiako Zeusi talentu bat ordaintzen bazioten. Ez zioten
ordaintzeari utzi Atenasen ko n t r a ko gerrara arte; gero, gerraren aitzakia-
rekin ordaintzeari utzi ziotenean, behartu egin zituzten, eta orduan lepre-
o t a rrek lazedemondarr e n gana jo zuten. Arbitrajea lazedemondarr e n
ardurapean utzita, elearrek ez zuten onartu, pentsatuta ez zirela ekitatez
tratatuak izango, eta lepreotarren lurraldea deboilatzeari ekin zioten.
L a z e d e m o n d a rrek, hala ere, euren epaia eman zuten lepreotarrak inde-
pendenteak eta elearrak errudunak zirela ebatziz, eta elearrek arbitrajean
e r a b a k i t a koa ez zutela onartzen kontuan izanda, hopliten indar bat bida-
li zuten Lepreora. Orduan elearrak, ulerturik lazedemondarrek eurei huts
e m a n d a ko hiri bati harrera egiten ziotela eta uste izanik euren eskubide-
ak urratu egiten zirela, Atenasko gerratik sartzean izandako ondasun
berekin irtengo zela erabakitzen zuen klausularen arabera, arg o s t a rr e k i n
batu ziren eta aliantza bat adostu zuten aurreikusita zuten bezala.

G e rtaeron ostean, segituan, arg o s t a rren lagun egin ziren ko r i n t o a rr a k
eta Tr a z i a ko kaltzidiarrak. Beoziarrak eta mega r a rrak ez ziren mugitu
a rrazoi berengatik, lazedemondarrek egingo zutenaren zain zeudelako
eta uste zutelako arg o s t a rren err egimen demokratikoa gutxiago ko m e-
ni zitzaiela eurei, sistema oliga r k i ko batez gobernatuei, lazedemonda-
rren sistema politikoa baino.

3 2.– Uda horr e t a ko garai bertsuan, atenastarrek, Sziona setioz hart u
ondoren, heriotzara kondenatu zituzten hango gizonak, esklabo bihurt u
zituzten haurrak eta emakumeak, eta haien lurraldea platearrei eman zie-
ten bertan bizi zitezen. Delostarrak ere Delosen bizitzen jarri zituzten
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καὶ τοῦ ἐν Δελφοῖς θεοῦ χρήσαντος. καὶ Φωκῆς καὶ Λοκροὶ 
ἤρξαντο πολεµεῖν. Καὶ Κορίνθιοι καὶ Ἀργεῖοι ἤδη ξύµµαχοι 
ὄντες ἔρχονται ἐς Τεγέαν ἀποστήσοντες Λακεδαιµονίων, 
ὁρῶντες µέγα µέρος ὂν καί, εἰ σφίσι προσγένοιτο, νοµίζοντες 
ἅπασαν ἂν ἔχειν Πελοπόννησον. ὡς δὲ οὐδὲν ἂν ἔφασαν 
ἐναντιωθῆναι οἱ Τεγεᾶται Λακεδαιµονίοις, οἱ Κορίνθιοι µέχρι 
τούτου προθύµως πράσσοντες ἀνεῖσαν τῆς φιλονικίας καὶ 
ὠρρώδησαν µὴ οὐδεὶς σφίσιν ἔτι τῶν ἄλλων προσχωρῇ. ὅµως 
δὲ ἐλθόντες ἐς τοὺς Βοιωτοὺς ἐδέοντο σφῶν τε καὶ Ἀργείων 
γίγνεσθαι ξυµµάχους καὶ τἆλλα κοινῇ πράσσειν· τάς τε 
δεχηµέρους ἐπισπονδάς, αἳ ἦσαν Ἀθηναίοις καὶ Βοιωτοῖς 
πρὸς ἀλλήλους οὐ πολλῷ ὕστερον γενόµεναι [τούτων] τῶν 
πεντηκοντουτίδων σπονδῶν, ἐκέλευον οἱ Κορίνθιοι τοὺς 
Βοιωτοὺς ἀκολουθήσαντας Ἀθήναζε καὶ σφίσι ποιῆσαι, 
[ὥσπερ Βοιωτοὶ εἶχον,] µὴ δεχοµένων δὲ Ἀθηναίων ἀπειπεῖν 
τὴν ἐκεχειρίαν καὶ τὸ λοιπὸν µὴ σπένδεσθαι ἄνευ αὐτῶν. 
Βοιωτοὶ δὲ δεοµένων τῶν Κορινθίων περὶ µὲν τῆς Ἀργείων 
ξυµµαχίας ἐπισχεῖν αὐτοὺς ἐκέλευον, ἐλθόντες δὲ Ἀθήναζε 
µετὰ Κορινθίων οὐχ ηὕροντο τὰς δεχηµέρους σπονδάς, ἀλλ’ 
ἀπεκρίναντο οἱ Ἀθηναῖοι Κορινθίοις εἶναι σπονδάς, εἴπερ 
Λακεδαιµονίων εἰσὶ ξύµµαχοι. Βοιωτοὶ µὲν οὖν οὐδὲν µᾶλλον 
ἀπεῖπον τὰς δεχηµέρους, ἀξιούντων καὶ αἰτιωµένων Κορινθίων 
ξυνθέσθαι σφίσιν· Κορινθίοις δὲ ἀνοκωχὴ ἄσπονδος ἦν πρὸς 
Ἀθηναίους.

[33] Λακεδαιµόνιοι δὲ τοῦ αὐτοῦ θέρους πανδηµεὶ ἐστράτευσαν, 
Πλειστοάνακτος τοῦ Παυσανίου Λακεδαιµονίων Βασιλέως 
ἡγουµένου, τῆς Ἀρκαδίας ἐς Παρρασίους, Μαντινέων ὑπηκόους 
ὄντας, κατὰ στάσιν ἐπικαλεσαµένων σφᾶς, ἅµα δὲ καὶ τὸ ἐν 
Κυψέλοις τεῖχος ἀναιρήσοντες, ἢν δύνωνται, ὃ ἐτείχισαν 
Μαντινῆς καὶ αὐτοὶ ἐφρούρουν, ἐν τῇ Παρρασικῇ κείµενον 
ἐπὶ τῇ Σκιρίτιδι τῆς Λακωνικῆς. καὶ οἱ µὲν Λακεδαιµόνιοι 
τὴν γῆν τῶν Παρρασίων ἐδῄουν, οἱ δὲ Μαντινῆς τὴν πόλιν 
Ἀργείοις φύλαξι παραδόντες αὐτοὶ τὴν ξυµµαχίδα ἐφρούρουν· 
ἀδύνατοι δ’ ὄντες διασῶσαι τό τε ἐν Κυψέλοις τεῖχος καὶ τὰς 
ἐν Παρρασίοις πόλεις ἀπῆλθον. Λακεδαιµόνιοι δὲ τούς τε 
Παρρασίους αὐτονόµους ποιήσαντες καὶ τὸ τεῖχος καθελόντες 
ἀνεχώρησαν ἐπ’ οἴκου.



euren hondamen militarrez gogoeta egin eta Delfosko orakulu batek hala
aholkatu eta gero. Eta lokroen eta fozidetarren artean gerra sortu zen. 
Ko r i n t o a rrak eta arg o s t a rrak, aliatu bihurtuta jada, Tegeara joan ziren hiri
h o rrek lazedemondarrei huts ematea lortzen saiatzeko, Pe l o p o n e s o ko
zati handi bat zelako eta uste zutelako hura batzen bazitzaien Pe l o p o n e-
so guztia izango zutela berekin. Teg e a rrek esan zietelarik eurek ez ziete-
la lazedemondarrei aurre egingo, ordura arte ga rtsu zebiltzan ko r i n t o a-
rrek amore eman zuten euren ahaleginean eta ikaratu egin ziren ikusirik
b a z i t e keela jada beste inor ez biltzea eurengana. Hala ere, beoziarr e n ga-
na jo zuten beren eta arg o s t a rren aliatuak egin eta ga i n e r a ko jardueretan
lankide izateko eskatzera; eta berr ogeita hamar urt e r a ko bake itunaren
ostean atenastarrek eta beoziarrek beren artean duela gutxi berbatu zituz-
ten eta hamar egunetik hamar egunera berriztatzen zituzten treg o e i
dagokienez, ko r i n t o a rrek beoziarrei eskatu zieten Atenasera laguntzeko
a t e n a s t a rrek berekin ere beoziarrekin egin zituzten termino beretan eg i n
zezaten eta, atenastarrek onartzen ez bazuten, armiztizioa salatu eta
a u rrerantzean tregoarik egin ez zezaten ko r i n t o a rrekin hitzik egin barik.
Ko r i n t o a rren eskarien aurrean beoziarrek err egutu zieten arg o s t a rr e n
itunari dagokionez itxaroteko, eta, ko r i n t o a rrei Atenasera lagundu zie-
ten arren, ez zituzten lortu hamar eg u n e ko tregoak, atenastarrek ko r i n-
t o a rrei erantzun baitzieten berekin bazutela bake ituna eginda lazede-
m o n d a rren aliatuak ziren heinean. Egiatan beoziarrek hortik ez zuten
atera hamar eg u n e ko tregoak salatzeko gogo handiagorik, nahiz eta
h o r i xe izan ko r i n t o a rrek nahi zutena eta aurp egira bota horixe izan zela
tratua. Gainera, ko r i n t o a rrek borroka armatuak etenda zeuzkaten ate-
n a s t a rrekin, itunik egon ez arr e n .
3 3.– Uda berean, lazedemondarrek, Pausaniasen seme Plistoanakte err e-
gearen aginduetara, indar guztiekin espedizioa egin zuten Arkadiara
m a n t i n e a rren menpeko ziren parr a s i a rren kontra. Barn e ko liskarr a k
zirela-eta egin zieten dei; gainera, beren asmoa zen, ahal baldin bazuten,
m a n t i n e a rrek eraiki eta zaintzen zuten Zipselos gotorlekua, Pa rr a s i a ko
l u rretan Lazedemongo Esziritidetik hur kokaturik zegoena, eraistea.
L a z e d e m o n d a rrek herrialdea deboilatzeri ekin zioten, eta mantinea-
rrak, hiria zaintzen zaintzaile arg o s t a rrak utzita, lurralde aliatua defen-
ditzera joan ziren; baina Zipselos gotorlekua eta Pa rr a s i a ko hiriak
b a b e s t e ko kapaz izan ez zirenez, alde egin zuten. Lazedemondarr a k ,
p a rr a s i a rrak independente bihurtu eta gotorlekua eraitsi ondoren, etxe-
ra joan ziren.
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[34] Καὶ τοῦ αὐτοῦ θέρους ἤδη ἡκόντων αὐτοῖς τῶν ἀπὸ Θρᾴκης 
µετὰ Βρασίδου ἐξελθόντων στρατιωτῶν, οὓς ὁ Κλεαρίδας µετὰ 
τὰς σπονδὰς ἐκόµισεν, οἱ Λακεδαιµόνιοι ἐψηφίσαντο τοὺς 
µὲν µετὰ Βρασίδου Εἵλωτας µαχεσαµένους ἐλευθέρους εἶναι 
καὶ οἰκεῖν ὅπου ἂν βούλωνται, καὶ ὕστερον οὐ πολλῷ αὐτοὺς 
µετὰ τῶν νεοδαµώδων ἐς Λέπρεον κατέστησαν, κείµενον 
ἐπὶ τῆς Λακωνικῆς καὶ τῆς Ἠλείας, ὄντες ἤδη διάφοροι 
Ἠλείοις· τοὺς δ’ ἐκ τῆς νήσου ληφθέντας σφῶν καὶ τὰ ὅπλα 
παραδόντας, δείσαντες µή τι διὰ τὴν ξυµφορὰν νοµίσαντες 
ἐλασσωθήσεσθαι καὶ ὄντες ἐπίτιµοι νεωτερίσωσιν, ἤδη καὶ 
ἀρχάς τινας ἔχοντας ἀτίµους ἐποίησαν, ἀτιµίαν δὲ τοιάνδε 
ὥστε µήτε ἄρχειν µήτε πριαµένους τι ἢ πωλοῦντας κυρίους 
εἶναι. ὕστερον δὲ αὖθις χρόνῳ ἐπίτιµοι ἐγένοντο.

[35] Τοῦ δ’ αὐτοῦ θέρους καὶ Θυσσὸν τὴν ἐν τῇ Ἄθω Ἀκτῇ 
Διῆς εἷλον, Ἀθηναίων οὖσαν ξύµµαχον. Καὶ τὸ θέρος τοῦτο 
πᾶν ἐπιµειξίαι µὲν ἦσαν τοῖς Ἀθηναίοις καὶ Πελοποννησίοις, 
ὑπώπτευον δὲ ἀλλήλους εὐθὺς µετὰ τὰς σπονδὰς οἵ τε 
Ἀθηναῖοι καὶ οἱ Λακεδαιµόνιοι κατὰ  τὴν τῶν χωρίων ἀλλήλοις 
οὐκ ἀπόδοσιν. τὴν γὰρ Ἀµφίπολιν πρότεροι λαχόντες οἱ 
Λακεδαιµόνιοι ἀποδιδόναι καὶ τἆλλα οὐκ ἀπεδεδώκεσαν, 
οὐδὲ τοὺς ἐπὶ Θρᾴκης παρεῖχον ξυµµάχους τὰς σπονδὰς 
δεχοµένους οὐδὲ Βοιωτοὺς οὐδὲ Κορινθίους, λέγοντες αἰεὶ ὡς 
µετ’ Ἀθηναίων τούτους, ἢν µὴ ‘θέλωσι, κοινῇ ἀναγκάσουσιν· 
χρόνους τε προύθεντο ἄνευ ξυγγραφῆς ἐν οἷς χρῆν τοὺς 
µὴ ἐσιόντας ἀµφοτέροις πολε µίους εἶναι. τούτων οὖν 
ὁρῶντες οἱ Ἀθηναῖοι οὐδὲν ἔργῳ γιγνόµενον ὑπώπτευον τοὺς 
Λακεδαιµονίους µηδὲν δίκαιον διανοεῖσθαι, ὥστε οὔτε Πύλον 
ἀπαιτούντων αὐτῶν ἀπεδίδοσαν, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐκ τῆς νήσου 
δεσµώτας µετεµέλοντο ἀποδεδωκότες, τά τε ἄλλα χωρία 
εἶχον, µένοντες ἕως σφίσι κἀκεῖνοι ποιήσειαν τὰ εἰρηµένα. 
Λακεδαιµόνιοι δὲ τὰ µὲν δυνατὰ ἔφασαν πεποιηκέναι· τοὺς 
γὰρ παρὰ σφίσι δεσµώτας ὄντας Ἀθηναίων ἀποδοῦναι καὶ 
τοὺς ἐπὶ Θρᾴκης στρατιώτας ἀπαγαγεῖν καὶ εἴ του ἄλλου 
ἐγκρατεῖς ἦσαν· Ἀµφιπόλεως δὲ οὐκ ἔφασαν κρατεῖν ὥστε 
παραδοῦναι, Βοιωτοὺς δὲ πειράσεσθαι καὶ Κορινθίους ἐς τὰς 
σπονδὰς ἐσαγαγεῖν καὶ Πάνακτον ἀπολαβεῖν καὶ Ἀθηναίων 
ὅσοι ἦσαν ἐν Βοιωτοῖς αἰχµάλωτοι κοµιεῖν. Πύλον µέντοι ἠξίουν 



3 4.– Uda berean, Traziara Brasidasekin joan eta bake itunaren ostean
Klearidasek ekarri zituen gudariak etorri zirenean, lazedemondarr e k
erabaki zuten libre izango zirela eta Brasidasen aginduetara borr o k a t u
ziren hilotak nahi zuten lekuan bizi ahal izango zirela; geroxeago n e o -
d a m o d e s e k i n j a rri zituzten Lepreon, Lakonia eta Elideren artean ko k a-
turik zegoen herrian, elearren etsai zirelako. Uhartean preso hart u a k
izan eta armak entregatu zituzten gizonei dagokienez, zorigaitz horr e n
ondorioz gutxietsiak izango ziren beldurrez eta eskubide zibil guztiak
izanez gero gehieg i keriak egingo zituztela-eta, eskubideak kendu ziz-
kieten jadanik eginkizun batzuk bu rutzen ari zirenei ere, herri karg u a k
b e t e t z e ko ezgaitu eta erosi eta saltzeko ahalmen guztia kendu zietelako .
Gerora, denbora igaro zenean, eskubide osoak eskuratu zituzten.

3 5.– Uda berean, diotarrek Tiso okupatu zuten, Atos mendiaren itsa-
s e rtzean zegoen eta atenastarren aliatua zen hiria.

Uda oso hartan zehar atenastarrek eta lazedemondarrek harr e m a n a k
mantendu zituzten, baina bake ituna sinatu eta gutxira susmoak sort u
ziren elkarren artean gotorlekuak ez zituztelako itzuli, zeren lazede-
m o n d a rrek, hau da, itzultzen hastea zozketaz tokatu zitzaienek, ez
baitzuten itzuli Anfipolis, ez ga i n e r a ko besterik, eta ez zieten halaber
b a ke itunari eman Tr a z i a ko beren aliatuen adostasunik, ez eta beo-
z i a rrena eta ko r i n t o a rrena ere, nahiz eta etengabe esaten ari onart u
gura ez zutenak atenastarren laguntzaz behart u ko zituztela; idatzi ez
ziren arren, epe batzuk ere jarri zituzten, eta epe horien ostean bake
ituna onartzen ez zutenak bien etsai deklaratuko zituztela agindu.
Beraz, ikusirik klausula horietako bat ere ez zela betetzen, atenasta-
rrak susmatzen hasi ziren lazedemondarrek ez zutela inolako asmo-
rik ez bakarrik Pilos itzultzeko, eskatu zieten arren, baizik eta damu-
turik zeudela uhart e ko presoak entregatu izanaz ere, eta beste gotor-
leku batzuk atxiki zituzten lazedemondarrek hitzart u t a koa betetzen
zuten zain.

L a z e d e m o n d a rrek esaten zuten eurek ahal zen guztia egin zutela, hau da,
euren esku eduki zituzten preso atenastarrak entregatu zituztela, Tr a z i a-
tik gudariak erretiratu zituztela eta eurek egin zezaketen beste edozer
eg i t e ko ere prest zeudela, baina Anfipolis ez zutela kontrolatzen eta,
beraz, ezin zutela entregatu, eta boeziarrei eta ko n r i n t o a rrei dagokienez
a h a l eg i n d u ko zirela ituna onar zezaten eta atenastarrei utz ziezaieten
Panakto berreskuratzen eta Beozian zeuden preso atenastar guztiak etxe-
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σφίσιν ἀποδοῦναι· εἰ δὲ µή, Μεσσηνίους γε καὶ τοὺς Εἵλωτας 
ἐξαγαγεῖν, ὥσπερ καὶ αὐτοὶ τοὺς ἀπὸ Θρᾴκης, Ἀθηναίους 
δὲ φρουρεῖν τὸ χωρίον αὐτούς, εἰ βούλονται. πολλάκις δὲ 
καὶ πολλῶν λόγων γενοµένων ἐν τῷ θέρει τούτῳ ἔπεισαν 
τοὺς Ἀθηναίους ὥστε ἐξαγαγεῖν ἐκ Πύλου Μεσσηνίους καὶ 
τοὺς ἄλλους Εἵλωτάς τε καὶ ὅσοι ηὐτοµολήκεσαν ἐκ τῆς 
Λακωνικῆς· καὶ κατῴκισαν αὐτοὺς ἐν Κρανίοις τῆς Κεφαλ 
ληνίας. τὸ µὲν οὖν θέρος τοῦτο ἡσυχία ἦν καὶ ἔφοδοι παρ’ 
ἀλλήλους.

[36] Τοῦ δ’ ἐπιγιγνοµένου χειµῶνος (ἔτυχον γὰρ ἔφοροι ἕτεροι 
καὶ οὐκ ἐφ’ ὧν αἱ σπονδαὶ ἐγένοντο ἄρχοντες ἤδη, καί τινες 
αὐτῶν καὶ ἐναντίοι <ταῖς> σπονδαῖς) ἐλθουσῶν πρεσβειῶν 
ἀπὸ τῆς ξυµµαχίδος καὶ παρόντων Ἀθηναίων καὶ Βοιωτῶν 
καὶ Κορινθίων καὶ πολλὰ ἐν ἀλλήλοις εἰπόντων καὶ οὐδὲν 
ξυµβάντων, ὡς ἀπῇσαν ἐπ’ οἴκου, τοῖς Βοιωτοῖς καὶ Κορινθίοις 
Κλεόβουλος καὶ Ξενάρης, οὗτοι οἵπερ τῶν ἐφόρων ἐβούλοντο 
µάλιστα διαλῦσαι τὰς σπονδάς, λόγους ποιοῦνται ἰδίους, 
παραινοῦντες ὅτι µάλιστα ταῦτά τε γιγνώσκειν καὶ πειρᾶσθαι 
Βοιωτούς, Ἀργείων γενοµένους πρῶτον αὐτοὺς ξυµµάχους, 
αὖθις µετὰ Βοιωτῶν Ἀργείους Λακεδαιµονίοις ποιῆσαι 
ξυµµάχους (οὕτω γὰρ ἥκιστ’ ἂν ἀναγκασθῆναι Βοιωτοὺς ἐς 
τὰς Ἀττικὰς σπονδὰς ἐσελθεῖν· ἑλέσθαι γὰρ Λακεδαιµονίους 
πρὸ τῆς Ἀθηναίων ἔχθρας καὶ διαλύσεως τῶν σπονδῶν 
Ἀργείους σφίσι φίλους καὶ ξυµµάχους γενέσθαι· τὸ γὰρ Ἄργος 
αἰεὶ ἠπίσταντο ἐπιθυµοῦντας τοὺς Λακεδαιµονίους καλῶς 
σφίσι φίλιον γενέσθαι), ἡγούµενοι τὸν ἔξω Πελοποννήσου 
πόλεµον ῥᾴω ἂν εἶναι. τὸ µέντοι Πάνακτον ἐδέοντο Βοιωτοὺς 
ὅπως παραδώσουσι Λακεδαιµονίοις, ἵνα ἀντ’ αὐτοῦ Πύλον, 
ἢν δύνωνται, ἀπολαβόντες ῥᾷον καθι στῶνται Ἀθηναίοις ἐς 
πόλεµον.

[37] Kαὶ οἱ µὲν Βοιωτοὶ καὶ Κορίνθιοι ταῦτα ἐπεσταλµένοι ἀπό 
τε τοῦ Ξενάρους καὶ Κλεοβούλου καὶ ὅσοι φίλοι ἦσαν αὐτοῖς 
τῶν Λακεδαιµονίων ὥστε ἀπαγγεῖλαι ἐπὶ τὰ κοινά, ἑκάτεροι 
ἀνεχώρουν. Ἀργείων δὲ δύο ἄνδρες τῆς ἀρχῆς τῆς µεγίστης 
ἐπετήρουν ἀπιόντας αὐτοὺς καθ’ ὁδὸν καὶ ξυγγενόµενοι ἐς 
λόγους ἦλθον, εἴ πως οἱ Βοιωτοὶ σφίσι ξύµµαχοι γένοιντο 
ὥσπερ Κορίνθιοι καὶ Ἠλεῖοι καὶ Μαντινῆς· νοµίζειν γὰρ 



ra eramaten; ekin eta ekin ari ziren Pilos itzultzeko eskatuz, eta, bestela,
M e s e n e rrak eta hilotak err e t i r a t z e ko, berek Tr a z i a ko tropekin egin zuten
moduan, nahiz eta gotorlekuko zaintzaileek atenastarrak izaten jarr a i
z e z a keten, hori nahi bazuten. Uda horretan izandako hizketaldi ugari eta
luzeen ostean, atenastarrak konbentzitu zituzten Pilosetik err e t i r a t z e ko
M e s e n e rrak, ga i n e r a ko hilotak eta Lakonian zeuden iheslari guztiak, eta
Kraniosera eraman zituzten, Zefaloniara. Dena den, uda hartan bake a
egon zen eta elkarren artean harremanak izateko askatasuna. 

3 6.– H u rrengo neguan, agintean zeuden eforoak bakea egin zenean
egon zirenetatik ezberdinak zirenez, eta gainera hauetariko batzuk zire-
nez hitzart u t a koarekin ados egon ez zirenak, aliatuen enbaxadak, eta
orobat etorri ziren atenastarrak, beoziarrak eta ko r i n t o a rrak ere, beren
hirietara itzuli zirenean, eztabaida askoren ostean eta inolako adostasu-
nik lortu barik, Kreobulok eta Jenaresek, ituna apurt z e ko interes gehien
zeukaten eforoek hain zuzen, elkarr i z ketak izan zituzten bakarka beo-
z i a rrekin eta ko r i n t o a rrekin eta aholkatu zieten beren art e ko harm o n i a
gehiagorekin jokatzeko; beoziarrak, arg o s t a rren aliatu egiten lehenak
izan zirenez, saia zitezela era berean arg o s t a rrak, eta halaber beoziarr a k
ere, lazedemondarren aliatu egiten, zeren horrela beoziarrak ez baitzi-
ren egongo Atenasekin eg i n d a ko itunean sartzera behartuta, izan ere
l a z e d e m o n d a rrek nahiago zuten arg o s t a rrak laguntzat eta aliatutzat
edukitzea, atenastarren etsaitasunaren eta ituna apurtzearen tru ke izan-
da ere, bazekitelako lazedemondarrek beti izan zutela Argos benetako
lagun izateko gogoa, uste zutelako horrek err a z t u ko ziela gerra Pe l o p o-
nesotik kanpo egitea. Dena den, beoziarrei eskatu zieten Panakto laze-
d e m o n d a rrei ematen ahaleg i n t z e ko, horren ordez Pilos berr e s k u r a t z e a
l o rtzen bazuten, Atenasen ko n t r a ko gerran askatasun gehiagorekin
s a rtu ahal izango zirelako .

3 7.– B e o z i a rrek eta ko r i n t o a rrek alde egin zuten Jenares eta Kreobu l o-
ren eta beren adiskide ziren lazedemondarren jarraibideekin, horien
b e rri beren erakunde publ i koei emateko eskariaz; baina magistratura
g o r e n e ko argostar bi zeuzkaten itxaroten itzuliko bidaian eta hizke t a l-
diak izateko asmoz hurreratu zitzaizkien, ko r i n t o a rrak, elearrak eta
m a n t i n e a rrak bezala, beoziarrak ere aliatu bihurtzea lort z e ko xe d e a z .
Uste zuten horiek ere aliatu egingo balira, erraza izango litzateke e l a
g e rran hastea eta bakea egitea lazedemondarrekin batera, nahiko balu-
te, eta beharr e z koa zen beste edozeinekin.
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ἂν τούτου προχωρήσαντος ῥᾳδίως ἤδη καὶ πολεµεῖν καὶ 
σπένδεσθαι καὶ πρὸς Λακεδαιµονίους, εἰ βούλοιντο, κοινῷ 
λόγῳ χρω µένους, καὶ εἴ τινα πρὸς ἄλλον δέοι. τοῖς δὲ τῶν 
Βοιωτῶν πρέσβεσιν ἀκούουσιν ἤρεσκεν· κατὰ τύχην γὰρ 
ἐδέοντο τούτων ὧνπερ καὶ οἱ ἐκ τῆς Λακεδαίµονος αὐτοῖς 
φίλοι ἐπεστάλκεσαν. καὶ οἱ τῶν Ἀργείων ἄνδρες ὡς ᾔσθοντο 
αὐτοὺς δεχοµένους τὸν λόγον, εἰπόντες ὅτι πρέσβεις πέµ 
ψουσιν ἐς Βοιωτοὺς ἀπῆλθον. ἀφικόµενοι δὲ οἱ Βοιωτοὶ 
ἀπήγγειλαν τοῖς βοιωτάρχαις τά τε ἐκ τῆς Λακεδαίµονος 
καὶ τὰ ἀπὸ τῶν ξυγγενοµένων Ἀργείων· καὶ οἱ βοιωτάρχαι 
ἠρέσκοντό τε καὶ πολλῷ προθυµότεροι ἦσαν, ὅτι ἀµφοτέρωθεν 
ξυνεβεβήκει αὐτοῖς τούς τε φίλους τῶν Λακεδαιµονίων τῶν 
αὐτῶν δεῖσθαι καὶ τοὺς Ἀργείους ἐς τὰ ὁµοῖα σπεύδειν. καὶ 
οὐ πολλῷ ὕστερον πρέσβεις παρῆσαν Ἀργείων τὰ εἰρηµένα 
προκαλούµενοι· καὶ αὐτοὺς ἀπέπεµψαν ἐπαινέσαντες τοὺς 
λόγους οἱ βοιωτάρχαι καὶ πρέσβεις ὑποσχόµενοι ἀποστελεῖν 
περὶ τῆς ξυµµαχίας ἐς Ἄργος.

[38] Ἐν δὲ τούτῳ ἐδόκει πρῶτον τοῖς βοιωτάρχαις καὶ 
Κορινθίοις καὶ Μεγαρεῦσι καὶ τοῖς ἀπὸ Θρᾴκης πρέσβεσιν 
ὀµόσαι ὅρκους ἀλλήλοις ἦ µὴν ἔν τε τῷ παρατυχόντι ἀµυνεῖν 
τῷ δεοµένῳ καὶ µὴ πολεµήσειν τῳ µηδὲ ξυµβήσεσθαι ἄνευ 
κοινῆς γνώµης, καὶ οὕτως ἤδη τοὺς Βοιωτοὺς καὶ Μεγαρέας 
(τὸ γὰρ αὐτὸ ἐποίουν) πρὸς τοὺς Ἀργείους σπένδεσθαι. πρὶν δὲ 
τοὺς ὅρκους γενέσθαι οἱ βοιωτάρχαι ἐκοίνωσαν ταῖς τέσσαρσι 
βουλαῖς τῶν Βοιωτῶν ταῦτα, αἵπερ ἅπαν τὸ κῦρος ἔχουσιν, 
καὶ παρῄνουν γενέσθαι ὅρκους ταῖς πόλεσιν, ὅσαι βούλονται 
ἐπ’ ὠφελίᾳ σφίσι ξυνοµνύναι. οἱ δ’ ἐν ταῖς βουλαῖς τῶν 
Βοιωτῶν ὄντες οὐ προσδέχονται τὸν λόγον, δεδιότες µὴ 
ἐναντία Λακεδαιµονίοις ποιήσωσι, τοῖς ἐκείνων ἀφεστῶσι 
Κορινθίοις ξυνοµνύντες· οὐ γὰρ εἶπον αὐτοῖς οἱ βοιωτάρχαι 
τὰ ἐκ τῆς Λακεδαίµονος, ὅτι τῶν τε ἐφόρων Κλεόβουλος 
καὶ Ξενάρης καὶ οἱ φίλοι παραινοῦσιν Ἀργείων πρῶτον 
καὶ Κορινθίων γενοµένους ξυµµάχους ὕστερον µετὰ τῶν 
Λακεδαιµονίων γίγνεσθαι, οἰόµενοι τὴν βουλήν, κἂν µὴ 
εἴπωσιν, οὐκ ἄλλα ψηφιεῖσθαι ἢ ἃ σφίσι προδιαγνόντες  
παραινοῦσιν. ὡς δὲ ἀντέστη τὸ πρᾶγµα, οἱ µὲν Κορίνθιοι καὶ 
οἱ ἀπὸ Θρᾴκης πρέσβεις ἄπρακτοι ἀπῆλθον, οἱ δὲ βοιωτάρχαι 



Enbaxadore beoziarrek pozarren entzun zituzten haien hitzak, zeren
ustekabean haien eskabideak bat zetozen Lazedemongo lagunek eman
zizkieten jarraibideekin. Arg o s t a rrei dagokienez, beren proposamenak
o n a rtu zituztela ikusi zutenean, joan egin ziren, Beoziara enbaxadoreak
b i d a l t z e ko esan ondoren.

Heldu zirenean, enbaxadore beoziarrek euren beotarkei eman zien
Lazedemonen izan zituzten hizketaldien berri, eta halaber arg o s t a rr e k i n
i z a n d a ko elkarr i z ketenak ere. Beotarkak poztu egin ziren eta atseg i n e z
beterik jarri, Lazedemongo lagunek ezkatzen zizkietelako arg o s t a rr e i
interesatzen zitzaizkien gauza berak.

Handik gutxira arg o s t a rren enbaxadoreak aurkeztu ziren aipatu propo-
samenak eg i t e ko; beotarkek baiezkoa eman zieten proposamenoi, eta
h i t z a rmenari bu ruz hitz eg i t e ko enbaxadoreak Argosera bidaliko zituz-
tela agindu.

3 8.– B i t a rtean, beotarkek, ko r i n t o a rrekin, mega r a rrekin eta Tr a z i a ko
enbaxadoreekin batera, erabaki zuten zinpean hitzartzea elkarri lagun-
tza ematea premia zegoenean, eta gerra ez bakea inorekin ez eg i t e a ,
erabakia elkarrekin hartzen zutenean izan ezik; baldintza horietan beo-
z i a rrek eta mega r a rrek –elkarrekin jokatzen baitzuten– itun bat zarr a t u
zuten arg o s t a rrekin. Hala ere, zin egin aurretik beotarkek ekimen
horien berri beoziarren lau Kontseiluei eman zieten, horiexek zutelako
aginte osoa, defentsazko aliantzarako eurekin hitzartu nahi zuten hiri
guztiei zin eg i t e ko gomendioa erantsiz; baina Ko n t s e i l u e t a ko kide ziren
b e o z i a rrek ez zituzten onartu beotarken proposamenak, lazedemonda-
rren kontra joateko beldur zirelako ko r i n t o a rrekin zinpeko hitzarm e n a
eginez gero, zeren ko r i n t o a rrak lazedemondarren federaziotik urru n d u-
rik baitzeuden.

Ez zituzten onartu, beotarkek Ko n t s e i l u e t a ko kideei ez zietelako eman
Lazedemongo elkarr i z keten berri; hau da, Kleobulo eta Jenares eforo-
ek, eta euren lagunek, aholkatu zieten lehenengo arg o s t a rren eta ko r i n-
t o a rren aliatuak eg i t e ko eta gero lazedemondarrekin bat eg i t e ko. Beo-
t a r kek horren berri kontseiluei ez ematea honegatik izan zen: uste zute-
l a ko ezen, nahiz eta horri bu ruz hitz egin ez, Ko n t s e i l u e t a ko kideek,
aldez aurretik azterketa bat egin ondoren, eurek gomendatzen zietena
b o z k a t u ko zutela.

Emaitza ko n t r a koa izan zenez, ko r i n t o a rrak eta Tr a z i a ko enbaxadoreak
ezer lortu gabe joan ziren, eta beotarkek, hasieran arg o s t a rrekin alian-
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µέλλοντες πρότερον, εἰ ταῦτα ἔπεισαν, καὶ τὴν ξυµµαχίαν 
πειράσεσθαι πρὸς Ἀργείους ποιεῖν, οὐκέτι ἐσήνεγκαν περὶ 
Ἀργείων ἐς τὰς βουλάς, οὐδὲ ἐς τὸ Ἄργος τοὺς πρέσβεις οὓς 
ὑπέσχοντο ἔπεµπον, ἀµέλεια δέ τις ἐνῆν καὶ διατριβὴ τῶν 
πάντων.

[39] Καὶ ἐν τῷ αὐτῷ χειµῶνι τούτῳ Μηκύβερναν Ὀλύνθιοι, 
Ἀθηναίων φρουρούντων, ἐπιδραµόντες εἷλον. Μετὰ δὲ ταῦτα 
(ἐγίγνοντο γὰρ αἰεὶ λόγοι τοῖς τε Ἀθηναίοις καὶ Λακεδαιµονίοις 
περὶ ὧν εἶχον ἀλλήλων) ἐλπίζοντες οἱ Λακεδαιµόνιοι, εἰ 
Πάνακτον Ἀθηναῖοι παρὰ Βοιωτῶν ἀπολάβοιεν, κοµίσασθαι 
ἂν αὐτοὶ Πύλον, ἦλθον ἐς τοὺς Βοιωτοὺς πρεσβευόµενοι καὶ 
ἐδέοντο σφίσι Πάνακτόν τε καὶ τοὺς Ἀθηναίων δεσµώτας 
παραδοῦναι, ἵνα ἀντ’ αὐτῶν Πύλον κοµίσωνται. οἱ δὲ 
Βοιωτοὶ οὐκ ἔφασαν ἀποδώσειν, ἢν µὴ σφίσι ξυµµαχίαν ἰδίαν 
ποιήσωνται ὥσπερ Ἀθηναίοις. Λακεδαιµόνιοι δὲ εἰδότες µὲν 
ὅτι ἀδικήσουσιν Ἀθηναίους, εἰρηµένον ἄνευ ἀλλήλων µήτε 
σπένδεσθαί τῳ µήτε πολεµεῖν, βουλόµενοι δὲ τὸ Πάνακτον 
παραλαβεῖν ὡς τὴν Πύλον ἀντ’ αὐτοῦ κοµιούµενοι, καὶ 
ἅµα τῶν ξυγχέαι σπευδόντων τὰς σπονδὰς προθυµουµένων 
τὰ ἐς Βοιωτούς, ἐποιήσαντο τὴν ξυµµαχίαν τοῦ χειµῶνος 
τελευτῶντος ἤδη καὶ πρὸς ἔαρ· καὶ τὸ Πάνακτον εὐθὺς 
καθῃρεῖτο. καὶ ἑνδέκατον ἔτος τῷ πολέµῳ ἐτελεύτα.

[40] Ἅµα δὲ τῷ ἦρι εὐθὺς τοῦ ἐπιγιγνοµένου θέρους οἱ Ἀργεῖοι, 
ὡς οἵ τε πρέσβεις τῶν Βοιωτῶν οὓς ἔφασαν πέµψειν οὐχ ἧκον 
τό τε Πάνακτον ᾔσθοντο καθαιρούµενον καὶ ξυµµαχίαν 
ἰδίαν γεγενηµένην τοῖς Βοιωτοῖς πρὸς τοὺς Λακεδαιµονίους, 
ἔδεισαν µὴ µονωθῶσι καὶ ἐς Λακεδαιµονίους πᾶσα ἡ 
ξυµµαχία χωρήσῃ· τοὺς γὰρ Βοιωτοὺς ᾤοντο πεπεῖσθαι 
ὑπὸ Λακεδαιµονίων τό τε Πάνακτον καθελεῖν καὶ ἐς τὰς 
Ἀθηναίων σπονδὰς ἐσιέναι, τούς τε Ἀθηναίους εἰδέναι 
ταῦτα, ὥστε οὐδὲ πρὸς Ἀθηναίους ἔτι σφίσιν εἶναι ξυµµαχίαν 
ποιήσασθαι, πρότερον ἐλπίζοντες ἐκ τῶν διαφορῶν, εἰ µὴ 
µείνειαν αὐτοῖς αἱ πρὸς Λακεδαιµονίους σπονδαί, τοῖς γοῦν 
Ἀθηναίοις ξύµµαχοι ἔσεσθαι. ἀποροῦντες οὖν ταῦτα οἱ 
Ἀργεῖοι, καὶ φοβούµενοι µὴ Λακεδαιµονίοις καὶ Τεγεάταις, 
Βοιωτοῖς καὶ Ἀθηναίοις ἅµα πολεµῶσι, πρότερον οὐ δεχόµενοι 
τὰς Λακεδαιµονίων σπονδάς, ἀλλ’ ἐν φρονήµατι ὄντες τῆς 



tza eg i t e ko asmoa zuten arren baldin Kontseiluek onartzen bazituzten
beren proposamenak, ez zizkieten Kontseiluei aurkeztu arg o s t a rr e i
bu ruz zeuzkaten proposamenak eta ez zituzten Argosera ere bidali
a g i n d u t a ko enbaxadoreak; guztia alde batera utzi eta gauzak atzeratu,
h o r i xe egin zuten.

3 9.– N egu berean Olintokoek erasoan hartu zuten Meziberna, soldadu
talde atenastar batek zaindutako hiria. Horren ostean, atenastarren eta
l a z e d e m o n d a rren artean batak bestearen gotorlekuak atxikitzen zituela-
eta elkarr i z ketak etengabe egiten zirenez, eta lazedemondarrek uste
zutenez Pilos berreskura zezaketela baldin atenastarrek Panakto beo-
z i a rr e n gandik berreskuratzen bazuten, enbaxada baten bidez beozia-
rr e n gana joan ziren eta Panakto eta preso atenastarrak entrega t z e ko
eskatu zieten horien ordez Pilos eskuratzeko. Baina beoziarrek eran-
tzun zuten ez zituztela entrega t u ko, eurekin ez bazuten egiten behintzat
a t e n a s t a rrekin zeukaten moduko aldebiko aliantza bat. Orduan, lazede-
m o n d a rrek, nahiz eta jakitun izan atenastarren eskubideak lesionatzen
zituztela –hitzarturik zeg o e l a ko ez zutela inorekin ez itunik ez gerr a r i k
egingo bestearen onespenik gabe–, Pilosen ordez Panakto berr e s k u r a-
t z e ko gogoak eroanda –eta gainera horri gehitzen zitzaionez bake ituna
a p u rt z e ko presioa egiten zutenek beoziarrekin aliatzeko gogo bizia era-
kusten zutela– aliantza bu rutu zuten negua bukatzen eta udaberria has-
ten zegoenean, eta berehalaxe ekin zioten Panakto eraisteari.

Eta gerr a ko hamaikaga rren urtea amaitu zen.

4 0.– H u rrengo kanpainako udaberria hasi bezain laster, arg o s t a rr a k ,
b e o z i a rrek bidaltzeko zituzten enbaxadoreak etorri ez zirenez eta, ga i-
nera, jakin zutenez Panakto eraitsia izan zela eta beoziarrek lazede-
m o n d a rrekin ituna egin zutela, beldur ziren isolatuta geratuko zirela eta
aliatu guztiak lazedemondarren aldera pasatuko zirela, uste baitzuten
b e o z i a rrak lazedemondarrek konbentzitu zituztela Panakto eraitsi eta
a t e n a s t a rrekin bake ituna eg i t e ko, eta atenastarrek horren berri bazute-
la eta, beraz, atenastarrekin ituna sinatzea ezinezkoa izango zela; eta
lehen, ostera, uste zuten, beren art e ko hizka-mizkak zirela medio, ate-
n a s t a rren laguntza izan zezaketela lazedemondarrekin hitzarmenak ez
mantentzearen kasuan.

L a bur esanda, eragozpen horien aurrean, eta beldur zirenez lazede-
m o n d a rren, teg e a rren, beoziarren eta atenastarren kontra batera eg i n
b e h a r ko zutela, arg o s t a rrek, lehenago lazedemondarrekin hitzarm e n a k
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Πελοποννήσου ἡγήσεσθαι, ἔπεµπον ὡς ἐδύναντο τάχιστα ἐς 
τὴν Λακεδαίµονα πρέσβεις Εὔστροφον καὶ Αἴσωνα, οἳ ἐδόκουν 
προσφιλέστατοι αὐτοῖς εἶναι, ἡγούµενοι ἐκ τῶν παρόντων 
κράτιστα πρὸς Λακεδαιµονίους σπονδὰς ποιησάµενοι, ὅπῃ 
ἂν ξυγχωρῇ, ἡσυχίαν ἔχειν.

[41] Kαὶ οἱ πρέσβεις ἀφικόµενοι αὐτῶν λόγους ἐποιοῦντο 
πρὸς τοὺς Λακεδαιµονίους ἐφ’ ᾧ ἂν σφίσιν αἱ σπονδαὶ 
γίγνοιντο. καὶ τὸ µὲν πρῶτον οἱ Ἀργεῖοι ἠξίουν δίκης 
ἐπιτροπὴν σφίσι γενέσθαι ἢ ἐς πόλιν τινὰ ἢ ἰδιώτην περὶ 
τῆς Κυνουρίας γῆς, ἧς αἰεὶ πέρι διαφέρονται µεθορίας οὔσης 
(ἔχει δὲ ἐν αὑτῇ Θυρέαν καὶ Ἀνθήνην πόλιν, νέµονται δ’ 
αὐτὴν Λακεδαιµόνιοι)· ἔπειτα δ’ οὐκ ἐώντων Λακεδαιµονίων 
µεµνῆσθαι περὶ αὐτῆς, ἀλλ’, εἰ βούλονται σπένδεσθαι ὥσπερ 
πρότερον, ἑτοῖµοι εἶναι, οἱ Ἀργεῖοι πρέσβεις τάδε ὅµως 
ἐπηγάγοντο τοὺς Λακεδαιµονίους ξυγχωρῆσαι, ἐν µὲν τῷ 
παρόντι σπονδὰς ποιήσασθαι ἔτη πεντήκοντα, ἐξεῖναι δ’ 
ὁποτεροισοῦν προκαλεσαµένοις, µήτε νόσου οὔσης µήτε 
πολέµου Λακεδαίµονι καὶ Ἄργει, διαµάχεσθαι περὶ τῆς 
γῆς ταύτης, ὥσπερ καὶ πρότερόν ποτε ὅτε αὐτοὶ ἑκάτεροι 
ἠξίωσαν νικᾶν, διώκειν δὲ µὴ ἐξεῖναι περαιτέρω τῶν πρὸς 
Ἄργος καὶ Λακεδαίµονα ὅρων. τοῖς δὲ Λακεδαιµονίοις τὸ µὲν 
πρῶτον ἐδόκει µωρία εἶναι ταῦτα, ἔπειτα (ἐπεθύµουν γὰρ τὸ 
Ἄργος πάντως φίλιον ἔχειν) ξυνεχώρησαν ἐφ’ οἷς ἠξίουν καὶ 
ξυνεγράψαντο. ἐκέλευον δ’ οἱ Λακεδαιµόνιοι, πρὶν τέλος τι 
αὐτῶν ἔχειν, ἐς τὸ Ἄργος πρῶτον ἐπαναχωρήσαντας αὐτοὺς 
δεῖξαι τῷ πλήθει, καὶ ἢν ἀρέσκοντα ᾖ, ἥκειν ἐς τὰ Ὑακίνθια 
τοὺς ὅρκους ποιησοµένους. καὶ οἱ µὲν ἀνεχώρησαν·

[42] Ἐν δὲ τῷ χρόνῳ τούτῳ ᾧ οἱ Ἀργεῖοι ταῦτα ἔπρασσον, 
οἱ πρέσβεις τῶν Λακεδαιµονίων Ἀνδροµένης καὶ Φαίδιµος 
καὶ Ἀντιµενίδας, οὓς ἔδει τὸ Πάνακτον καὶ τοὺς ἄνδρας 
τοὺς παρὰ Βοιωτῶν παραλαβόντας Ἀθηναίοις ἀποδοῦναι, 
τὸ µὲν Πάνακτον ὑπὸ τῶν Βοιωτῶν αὐτῶν καθῃρηµένον 
ηὗρον, ἐπὶ προφάσει ὡς ἦσάν ποτε Ἀθηναίοις καὶ Βοιωτοῖς 
ἐκ διαφορᾶς περὶ αὐτοῦ ὅρκοι παλαιοὶ µηδετέρους οἰκεῖν 
τὸ χωρίον, ἀλλὰ κοινῇ νέµειν, τοὺς δ’ ἄνδρας οὓς εἶχον 
αἰχµαλώτους Βοιωτοὶ Ἀθηναίων παραλαβόντες οἱ περὶ τὸν 
Ἀνδροµένη ἐκόµισαν τοῖς Ἀθηναίοις καὶ ἀπέδοσαν, τοῦ τε 



b e rr i z t a t z e ko prest ez zeudenak eta Pe l o p o n e s o ko bu ruzagiak izateko
asmoa zutenak, ahal zenik eta arinen bidali zituzten Lazedemonera
enbaxadore gisa Eustrofo eta Eson, lazedemondarren oso lagunak zire-
la baitzirudien, uste zutelako, egoera zein zen ikusita, hoberena bake a
mantentzea izango zela hitzarmenak ahal ziren moduan berr i z t a t u t a .

4 1.– A rg o s t a rren enbaxadoreak heldu zirenean, elkarr i z ketak izan zituz-
ten lazedemondarrekin hitzarmenak sinatzeko baldintzei bu ruz. Hasie-
ran, arg o s t a rrek hiri edo pertsona baten tartekaritzaren pean jarri nahi
zuten Tirea eta Antena hiriak barne hartzen dituen Zinuria lurr a l d e a r e n
auzia, betidanik berentzat eskatzen baina lazedemondarrek ustiatzen
zuten lurralde mugakidearena. Geroago, lazedemondarrek Zinuria aipa-
tzerik ere onartzen ez zutenez, baizik eta, haiek hitzarmen bat lehengo
baldintzetan egin nahi bazuten, horr exe t a r a ko bakarrik zeudela prest
ziotenez, enbaxadore arg o s t a rrek, hala eta guztiz ere, lazedemondarr a k
gonbidatu zituzten mementoz berr ogeita hamar urt e ko tregoa sinatzean
datzan hitzarmen batera heltzera, baina tregoa horrek atea irekita utzi
behar zuela bi aldeetako edozeinek, Lazedemonek edo Argosek aleg i a ,
proposatuta, lurraldea norena den armen bidez erabakitzeko –izurr i t e r i k
edo gerrarik tartean gertatu ezean–, aurr e koan, bi aldeek garaile atera
zirela aldarrikatu zuten hartan, egin zen legez; baina ez zen onart u ko ,
halere, etsaia Arg o s ko edo Lazedemongo mugetatik harago jazart z e a .

Hasieran, lazedemondarrei bu ru ga b e keria iruditu zitzaien hori, baina
gero, Argosen adiskide izatea kosta hala kosta nahi zutenez, arg o s t a rr e k
nahi zuten hitzarmena onartzera heldu ziren eta idatzita jarri zuten,
nahiz eta lazedemondarrek, azken berrespena eman aurretik, lehenen-
go Argosera joatera gonbidatu zituzten hitzarmenaren berri Batzarr a r i
eman ziezaioten eta gero, Batzarra ados balego, Jazintietan berriro etor-
tzera zin egin zezaten; eta halaxe itzuli ziren arg o s t a rr a k .

4 2.– A rg o s t a rrak tratu horiek egiten ari ziren bitartean, Andromedes,
Fedimo eta Antimedidas enbaxadore lazedemondarrek, zeinek Pa n a k t o
eta presoak beoziarr e n gandik hartu ostean atenastarrei entregatu behar
zizkieten, jakin zuten beoziarrek Panakto eraitsi zutela, aitzakiatzat
j a rrita antzina, atenastarrak eta beoziarrak bata eta bestea eurentzat
h a rtu nahi izan zutenean, elkarri zin egin ziotela ez batak ez besteak ez
zuela plaza okupatuko, elkarrekin ustiatuko baino. Beoziarrek preso
zituzten atenastarrei dagokienez, Andromedesen taldeak haien ardura
h a rtu ostean, Atenasera eroan eta atenastarrei entregatu zizkien. Pa n a k-
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Πανάκτου τὴν καθαίρεσιν ἔλεγον αὐτοῖς, νοµίζοντες καὶ 
τοῦτο ἀποδιδόναι· πολέµιον γὰρ οὐκέτι ἐν αὐτῷ Ἀθηναίοις 
οἰκήσειν οὐδένα. λεγοµένων δὲ τούτων οἱ Ἀθηναῖοι δεινὰ 
ἐποίουν, νοµίζοντες ἀδικεῖσθαι ὑπὸ Λακεδαιµονίων τοῦ τε 
Πανάκτου τῇ καθαιρέσει, ὃ ἔδει ὀρθὸν παραδοῦναι, καὶ 
πυνθανόµενοι ὅτι καὶ Βοιωτοῖς ἰδίᾳ ξυµµαχίαν πεποίηνται, 
φάσκοντες πρότερον κοινῇ τοὺς µὴ δεχοµένους τὰς σπονδὰς 
προσαναγκάσειν. τά τε ἄλλα ἐσκόπουν ὅσα ἐξελελοίπεσαν 
τῆς ξυνθήκης καὶ ἐνόµιζον ἐξηπατῆσθαι, ὥστε χαλεπῶς πρὸς 
τοὺς πρέσβεις ἀποκρινάµενοι ἀπέπεµψαν.

[43] Κατὰ τοιαύτην δὴ διαφορὰν ὄντων τῶν Λακεδαιµονίων 
πρὸς τοὺς Ἀθηναίους, οἱ ἐν ταῖς Ἀθήναις αὖ βουλόµενοι 
λῦσαι τὰς σπονδὰς εὐθὺς ἐνέκειντο. ἦσαν δὲ ἄλλοι τε καὶ 
Ἀλκιβιάδης ὁ Κλεινίου, ἀνὴρ ἡλικίᾳ µὲν ἔτι τότε ὢν νέος 
ὡς ἐν ἄλλῃ πόλει, ἀξιώµατι δὲ προγόνων τιµώµενος· ᾧ 
ἐδόκει µὲν καὶ ἄµεινον εἶναι πρὸς τοὺς Ἀργείους µᾶλλον 
χωρεῖν, οὐ µέντοι ἀλλὰ καὶ φρονήµατι φιλονικῶν ἠναντιοῦτο, 
ὅτι Λακεδαιµόνιοι διὰ Νικίου καὶ Λάχητος ἔπραξαν τὰς 
σπονδάς, ἑαυτὸν κατά τε τὴν νεότητα ὑπεριδόντες καὶ κατὰ 
τὴν παλαιὰν προξενίαν ποτὲ οὖσαν οὐ τιµήσαντες, ἣν τοῦ 
πάππου ἀπειπόντος αὐτὸς τοὺς ἐκ τῆς νήσου αὐτῶν αἰχµαλώ 
τους θεραπεύων διενοεῖτο ἀνανεώσασθαι. πανταχόθεν τε 
νοµίζων ἐλασσοῦσθαι τό τε πρῶτον ἀντεῖπεν, οὐ βεβαίους 
φάσκων εἶναι Λακεδαιµονίους, ἀλλ’ ἵνα Ἀργείους σφίσι 
σπεισάµενοι ἐξέλωσι καὶ αὖθις ἐπ’ Ἀθηναίους µόνους ἴωσι, 
τούτου ἕνεκα σπένδεσθαι αὐτούς, καὶ τότε, ἐπειδὴ ἡ διαφορὰ 
ἐγεγένητο, πέµπει εὐθὺς ἐς Ἄργος ἰδίᾳ, κελεύων ὡς τάχιστα 
ἐπὶ τὴν ξυµµαχίαν προκαλουµένους ἥκειν µετὰ Μαντινέων 
καὶ Ἠλείων, ὡς καιροῦ ὄντος καὶ αὐτὸς ξυµπράξων τὰ 
µάλιστα.

[44] Οἱ δὲ Ἀργεῖοι ἀκούσαντες τῆς τε ἀγγελίας καὶ ἐπειδὴ 
ἔγνωσαν οὐ µετ’ Ἀθηναίων πραχθεῖσαν τὴν τῶν Βοιωτῶν 
ξυµµαχίαν, ἀλλ’ ἐς διαφορὰν µεγάλην καθεστῶτας αὐτοὺς 
πρὸς τοὺς Λακεδαιµονίους, τῶν µὲν ἐν Λακεδαίµονι πρέσβεων, 
οἳ σφίσι περὶ τῶν σπονδῶν ἔτυχον ἀπόντες, ἠµέλουν, πρὸς δὲ 
τοὺς Ἀθηναίους µᾶλλον τὴν γνώµην εἶχον, νοµίζοντες πόλιν 
τε σφίσι φιλίαν ἀπὸ παλαιοῦ καὶ δηµοκρατουµένην ὥσπερ 



toren suntsiketaren berri ere eman zieten, hori ere itzulketa bat zela esa-
nez, han ez zelako bizi atenastarren etsai bat ere.
Hori esan zietenean, atenastarrak biziki haserretu ziren, lazedemonda-
rrek Panakto suntsitzeak euren eskubideei kalte egin ziela uste baitzu-
ten, hura zutik eman behar zitzaielako, eta jakitun zeudelako lazede-
m o n d a rrek eurekin kontatu barik egin zutela hitzarmena beoziarr e k i n ,
nahiz eta aldez aurretik esanik eduki ituna onartu ez zutenak atenasta-
rrekin bat eginda behart u ko zituztela onartzera. Atenastarrek era bere-
an arreta jarri zieten bete barik zeuden ituneko ga i n e r a ko puntuei ere,
eta hain iru z u rtuak sentitu ziren non enbaxadoreei gogor erantzun zie-
ten eta kanpora eg o t z i .
4 3.– Liskar horiek lazedemondarren eta atenastarren artean sortu zire-
n e r a ko, Atenasen bake ituna apurtu nahi zutenek oraindik gehiago
j a rraitu zuten ekiten. Horietariko bat Altzibiades zen, Kliniasen semea,
gizon oraindik gaztea beste edozein hiriko irizpideen arabera, baina
b eg i runea zeukana bere jatorr i koen ospeari eske r. Honek benetan sines-
ten zuen hobe zela arg o s t a rrekin elkartzea; baina ez zen agertzen ko n t r a
h o rr egatik bakarrik, baizik eta baita bere bu ru-estimuan minduta zeg o e-
l a ko ere, lazedemondarrek tregoak Niziasekin eta Lakesekin neg o z i a t u
baitzituzten bera kontuan hartu gabe gaztea zelako eta beren art e a n
antzinatik zegoen abeg i ko rtasun harremana behar bezala baloratu ga b e ;
Altzibiadesek harreman hori berr i z t a t z e ko proiektua baitzeukan uhart e-
ko presoen ardura hartuta, nahiz eta bere aitonak horri uko eg i n .
Uste zuenez ikuspuntu guztietatik gutxietsi zutela, hasiera-hasieratik
adierazi zuen ko n t r a ko iritzia, esanez lazedemondarrak ez zirela leia-
lak, eta atenastarrekin bakea egitearen zioa hauxe zela: arg o s t a rrak baz-
t e rtu eta gero atenastarrak bakarrik geratzen zirenean, erasora jotzea,
eta haien hitzarmenaren helbu rua ez zela horixe besterik. Orduan, lis-
k a rra sortu zenean, Altzibiadesek bere mandatari bat bidali zuen Arg o-
sera bere izenean, arg o s t a rrei ahalik eta azkarren etort z e ko eskatuz
m a n t i n e a rrekin eta elearrekin batera hitzarmen bat proposatzeko ,
h o rr e t a r a ko une egokia zelako eta bere aldetik ahal zenik eta laguntza-
rik handiena eskainiko ziela aginduz.
4 4.– A rg o s t a rrek haren mezua hartu eta jakin zutenean beoziarren ituna
ez zela gauzatu atenastarren partaidetzarekin, eta, gainera, lazedemon-
d a rrekin liskar handiak izatera heldu zirela, hain zuzen ere bake hitzar-
menari bu ruz Lazedemonera joateko ziren enbaxadoreena alde batera
utzi eta atenastarren aldeko joera handiagoa izaten hasi ziren, uste iza-
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καὶ αὐτοὶ καὶ δύναµιν µεγάλην ἔχουσαν τὴν κατὰ θάλασσαν 
ξυµπολεµήσειν σφίσιν, ἢν καθιστῶνται ἐς πόλε µον. ἔπεµπον 
οὖν εὐθὺς πρέσβεις ὡς τοὺς Ἀθηναίους περὶ τῆς ξυµµαχίας· 
ξυνεπρεσβεύοντο δὲ καὶ Ἠλεῖοι καὶ Μαντινῆς. Ἀφίκοντο 
δὲ καὶ Λακεδαιµονίων πρέσβεις κατὰ τάχος, δοκοῦντες 
ἐπιτήδειοι εἶναι τοῖς Ἀθηναίοις, Φιλοχαρίδας καὶ Λέων καὶ 
Ἔνδιος, δείσαντες µὴ τήν τε ξυµµαχίαν ὀργιζόµενοι πρὸς 
τοὺς Ἀργείους ποιήσωνται, καὶ ἅµα Πύλον ἀπαιτήσοντες ἀντὶ 
Πανάκτου καὶ περὶ τῆς Βοιωτῶν ξυµµαχίας ἀπολογησόµενοι, 
ὡς οὐκ ἐπὶ κακῷ τῶν Ἀθηναίων ἐποιήσαντο.

[45] Kαὶ λέγοντες ἐν τῇ βουλῇ περί τε τούτων καὶ ὡς 
αὐτοκρά- τορες ἥκουσι περὶ πάντων ξυµβῆναι τῶν διαφόρων, 
τὸν Ἀλκιβιάδην ἐφόβουν µὴ καί, ἢν ἐς τὸν δῆµον ταῦτα 
λέγωσιν, ἐπαγάγωνται τὸ πλῆθος καὶ ἀπωσθῇ ἡ Ἀργείων 
ξυµµαχία. µηχανᾶται δὲ πρὸς αὐτοὺς τοιόνδε τι ὁ Ἀλκιβιάδης· 
τοὺς Λακεδαιµονίους πείθει πίστιν αὐτοῖς δούς, ἢν µὴ 
ὁµολογήσωσιν ἐν τῷ δήµῳ αὐτοκράτορες ἥκειν, Πύλον τε 
αὐτοῖς ἀποδώσειν (πείσειν γὰρ αὐτὸς Ἀθηναίους, ὥσπερ 
καὶ νῦν ἀντιλέγειν) καὶ τἆλλα ξυναλλάξειν. βουλόµενος δὲ 
αὐτοὺς Νικίου τε ἀποστῆσαι ταῦτα ἔπρασσε καὶ ὅπως ἐν τῷ 
δήµῳ διαβαλὼν αὐτοὺς ὡς οὐδὲν ἀληθὲς ἐν νῷ ἔχουσιν οὐδὲ 
λέγουσιν οὐδέποτε ταὐτά, τοὺς Ἀργείους καὶ Ἠλείους καὶ 
Μαντινέας ξυµµάχους ποιήσῃ. καὶ ἐγένετο οὕτως. ἐπειδὴ γὰρ 
ἐς τὸν δῆµον παρελθόντες καὶ ἐπερωτώµενοι οὐκ ἔφασαν 
ὥσπερ ἐν τῇ βουλῇ αὐτοκράτορες ἥκειν, οἱ Ἀθηναῖοι οὐκέτι 
ἠνείχοντο, ἀλλὰ τοῦ Ἀλκιβιάδου πολλῷ µᾶλλον ἢ πρότερον 
καταβοῶντος τῶν Λακεδαιµονίων ἐσήκουόν τε καὶ ἑτοῖµοι 
ἦσαν εὐθὺς παραγαγόντες τοὺς Ἀργείους καὶ τοὺς µετ’ 
αὐτῶν ξυµµάχους ποιεῖσθαι· σεισµοῦ δὲ γενοµένου πρίν τι 
ἐπικυρωθῆναι, ἡ ἐκκλησία αὕτη ἀνεβλήθη.

[46] Tῇ δ’ ὑστεραίᾳ ἐκκλησίᾳ ὁ Νικίας, καίπερ τῶν 
Λακεδαιµονίων αὐτῶν ἠπατηµένων καὶ αὐτὸς ἐξηπατηµένος 
περὶ τοῦ µὴ αὐτοκράτορας ὁµολογῆσαι ἥκειν, ὅµως τοῖς 
Λακεδαιµονίοις ἔφη χρῆναι φίλους µᾶλλον γίγνεσθαι, καὶ 
ἐπισχόντας τὰ πρὸς Ἀργείους πέµψαι ἔτι ὡς αὐτοὺς καὶ 
εἰδέναι ὅτι διανοοῦνται, λέγων ἐν µὲν τῷ σφετέρῳ καλῷ, ἐν 
δὲ τῷ ἐκείνων ἀπρεπεῖ τὸν πόλεµον ἀναβάλλεσθαι· σφίσι µὲν 



nik gerra sortuz gero euren alde aterako zirela, antzinatik zirelako lagu-
nak, eurena bezalako err egimen demokratikoarekin gobernaturik zeu-
d e l a ko eta itsas botere handia zeukatelako .
Beraz, berehala bidali zituzten Atenasera enbaxadoreak hitzarm e n a r i
bu ruz hitz egitera, eta eurekin batera joan ziren elearrenak eta manti-
n e a rrenak ere.
Laster heldu ziren Filokaridas, Leon eta Endio lazedemondarren enba-
xadoreak ere, itxura batean atenastarrekin harreman onak mantentzen
zituztenak, beldur zirelako haserrearen ondorioz arg o s t a rrekin hitzar-
mena egingo zutela; eta Panaktoren ordez Pilos eskatzeko agindua ere
b a z e k a rten enbaxadoreek, eta, halaber, beoziarrekin eg i n d a ko hitzar-
mena justifikatzea, esanez ez zutela egin atenastarrei kalte eg i t e ko .
4 5.– Kontseiluaren aurrean hitz egin zutenez esanez ahalorde osoa zute-
la desadostasunetan adostasunera heltzeko, Altzibiades pentsatzen hasi
zen ezen, Batzarraren aurrean gauza bera esaten bazuten, herria beren-
gana zezaketela eta honek arg o s t a rren hitzarmenari traba egingo ziola.
Orduan, Altzibiadesek haiekin era honetan jokatzea pentsatzen du: laze-
d e m o n d a rrak konbentzitzen ditu, bermeak emanik, ahalorde osoekin ez
direla etorri esaten badute Batzarraren aurrean, Pilos itzuliko zaiela
–berak ko n b e n t z i t u ko dituelako atenastarrak, orain kontra agertzen den
indar berarekin–, eta ga i n e r a ko liskarrak ere konpontzea lort u ko dela.
H o rrela jokatzen zuen Niziasengandik aldendu nahi zituelako, eta, ga i-
nera, arg o s t a rrak, elearrak eta mantinearrak aliatu eg i t e ko xedez, laze-
d e m o n d a rrak Batzarraren aurrean difamatzea lort z e ko asmoarekin,
egiari eusten ez zion eta, gainera, beti gauza bera esaten ez zuen jendea
zela aditzera emanik. Eta, gertatu ere, horrela gertatu zen, Batzarr e a n
a u r keztu zirenean batzarkideen galderei ez zietelako erantzun Ko n t s e i-
luari esan zioten moduan, hau da ahalorde osoarekin zetozela. Orduan
jada atenastarrak ez ziren kontrolatu eta Altzibiadesen proposamenak
o n a rtu zituzten, honek lehen baino oihu handiagoak egiten baitzituen
l a z e d e m o n d a rren kontra, eta berehala agertu ziren arg o s t a rrak eta haue-
kin zeudenak ekart z e ko prest, aliatu eg i t e ko asmoaz. Baina, lurr i k a r a
bat gertatu zen hitzarmena berretsi baino lehenxeago eta batzarr a l d i
hura atzeratu egin zen. 
4 6.– Enbaxadore lazedemondarrei eg i n d a ko engainuaren ondorioz
Nizias ere engainatua izan zen arren ahalorde osorik izan barik etorr i
zirela aitortu zutelako, hala ere Niziasek hurrengo Batzarrean esan zuen
l a z e d e m o n d a rrak lagun izateari lehentasuna eman behar zitzaiola, arg o s-
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γὰρ εὖ ἑστώτων τῶν πραγµάτων ὡς ἐπὶ πλεῖστον ἄριστον 
εἶναι διασώσασθαι τὴν εὐπραγίαν, ἐκείνοις δὲ δυστυχοῦσιν 
ὅτι τάχιστα εὕρηµα εἶναι διακινδυ νεῦσαι. ἔπεισέ τε πέµψαι 
πρέσβεις, ὧν καὶ αὐτὸς ἦν, κελεύσοντας Λακεδαιµονίους, 
εἴ τι δίκαιον διανοοῦνται, Πάνακτόν τε ὀρθὸν ἀποδιδόναι 
καὶ Ἀµφίπολιν, καὶ τὴν Βοιωτῶν ξυµµαχίαν ἀνεῖναι, ἢν 
µὴ ἐς τὰς σπονδὰς ἐσίωσι, καθάπερ εἴρητο ἄνευ ἀλλήλων 
µηδενὶ ξυµβαίνειν. εἰπεῖν τε ἐκέλευον ὅτι καὶ σφεῖς, εἰ 
ἐβούλοντο ἀδικεῖν, ἤδη ἂν Ἀργείους ξυµµάχους πεποιῆσθαι, 
ὡς παρεῖναί γ’ αὐτοὺς αὐτοῦ τούτου ἕνεκα. εἴ τέ τι ἄλλο 
ἐνεκάλουν, πάντα ἐπιστείλαντες ἀπέπεµψαν τοὺς περὶ τὸν 
Νικίαν πρέσβεις. Καὶ ἀφικοµένων αὐτῶν καὶ ἀπαγγειλάντων 
τά τε ἄλλα καὶ τέλος εἰπόντων ὅτι εἰ µὴ τὴν ξυµµαχίαν 
ἀνήσουσι Βοιωτοῖς µὴ ἐσιοῦσιν ἐς τὰς σπονδάς, ποιήσονται 
καὶ αὐτοὶ Ἀργείους καὶ τοὺς µετ’ αὐτῶν ξυµµάχους, τὴν µὲν 
ξυµµαχίαν οἱ Λακεδαιµόνιοι Βοιωτοῖς οὐκ ἔφασαν ἀνήσειν, 
ἐπικρατούντων τῶν περὶ τὸν Ξενάρη τὸν ἔφορον ταῦτα 
γίγνεσθαι καὶ ὅσοι ἄλλοι τῆς αὐτῆς γνώµης ἦσαν, τοὺς δὲ 
ὅρκους δεοµένου Νικίου ἀνενεώσαντο· ἐφοβεῖτο γὰρ µὴ 
πάντα ἀτελῆ ἔχων ἀπέλθῃ καὶ διαβληθῇ, ὅπερ καὶ ἐγένετο, 
αἴτιος δοκῶν εἶναι τῶν πρὸς Λακεδαιµονίους σπονδῶν. 
ἀναχωρήσαντός τε αὐτοῦ ὡς ἤκουσαν οἱ Ἀθηναῖοι οὐδὲν ἐκ 
τῆς Λακεδαίµονος πεπραγµένον, εὐθὺς δι’ ὀργῆς εἶχον, καὶ 
νοµίζοντες ἀδικεῖσθαι (ἔτυχον γὰρ παρόντες οἱ Ἀργεῖοι καὶ οἱ 
ξύµµαχοι) παραγαγόντος Ἀλκιβιάδου ἐποιήσαντο σπονδὰς 
καὶ ξυµµαχίαν πρὸς αὐτοὺς τήνδε.

[47] ’Σπονδὰς ἐποιήσαντο ἑκατὸν Ἀθηναῖοι ἔτη καὶ Ἀργεῖοι 
καὶ Μαντινῆς καὶ Ἠλεῖοι <πρὸς ἀλλήλους>, ὑπὲρ σφῶν 
αὐτῶν καὶ τῶν ξυµµάχων ὧν ἄρχουσιν ἑκάτεροι, ἀδόλους 
καὶ ἀβλαβεῖς καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ θάλασσαν. ὅπλα δὲ µὴ 
ἐξέστω ἐπιφέρειν ἐπὶ πηµονῇ µήτε Ἀργείους καὶ Ἠλείους 
καὶ Μαντινέας καὶ τοὺς ξυµµάχους ἐπὶ Ἀθηναίους καὶ τοὺς 
ξυµµάχους ὧν ἄρχουσιν Ἀθηναῖοι µήτε Ἀθηναίους καὶ 
τοὺς ξυµµάχους <ὧν ἄρχουσιν Ἀθηναῖοι> ἐπὶ Ἀργείους καὶ 
Ἠλείους καὶ Μαντινέας καὶ τοὺς ξυµµάχους, τέχνῃ µηδὲ 
µηχανῇ µηδεµιᾷ. κατὰ τάδε ξυµµάχους εἶναι Ἀθηναίους καὶ 
Ἀργείους καὶ Μαντινέας καὶ Ἠλείους ἑκατὸν ἔτη. ἢν πολέµιοι 



t a rrekin eg i t e ko ziren negoziazioak atzeratu behar zirela eta lazedemon-
d a rr e n gana mezulariak bidali behar zirela jakiteko zeintzuk ziren haien
asmoak, zeren, esaten zuenez, gerra atzeratzea atenastarren onerako bai-
tzen eta lazedemondarren kalterako, Atenasko politikaren martxa onak
irauten zuen bitartean onena oparotasun hori ahal zenik eta luzaroen
iraunaraztea zelako, eta lazedemondarrentzat ko m e n i ga rriena, ostera,
euren egoera txarra ikusita, ahal zenik eta bizko rren arriskuan sart z e a
asmatzea zela. Konbentzitu zituen enbaxadoreak bidali behar zirela
– e n b a x a d o r e e t a r i ko bat bera izango zen– lazedemondarrak gonbidatze-
ra, beren asmoak zuzenak baldin baziren, Panakto, eraitsi barik, eta
A n fipolis entrega zitzaten eta beoziarrekin eg i n d a ko aliantza alde batera
utz zezaten (haiek bake itunarekin bat egin ezean), bien art e ko adostasu-
nik barik hitzarmenik hiru ga rren batekin ez eg i t e ko erabakiaren arabera.
Aholkatu zien esatea, halaber, eurek ere, justiziari huts egitea nahi izan
bazuten, arg o s t a rrak aliatutzat edukitzeko aukerak izan dituztela; hori
hain zela egia ezen euren mezulariak ere etorri baitziren asmo horr e k i n .
Orduan Nizias eta ga i n e r a ko enbaxadoreak bidali zituzten agindu horie-
kin eta ukan zezaketen ga i n e r a ko err e k l a m a z i o e n t z a ko aipamenekin.
Heldu zirenean, ga i n e r a ko informe guztien berri eman zieten; baina
a z kenean esan zietenean beoziarr e k i ko ituna –haiek bake itunarekin bat
egin ezean– alde batera uzten ez bazuten atenastarrek arg o s t a rrak eta
hauen aliatuak aliatu egingo zituztela, lazedemondarrek erantzun zieten
ez zutela alde batera utziko beoziarren hitzarmena, Jenares eforoak era-
t u t a ko taldeak eta horien ideiekin bat zetozenek jarrera hori ezarri bai-
tzuten. Hala eta guztiz ere, Niziasek eskatuta zinak berriztatu zituzten,
hau beldur zelako ezer lortu barik itzuli behar izatearekin eta, beraz,
agirakak entzun behar izango zituelako –eta gertatu ere horixe gert a t u
zen–, bera hartzen baitzuten lazedemondarrekin egin beharr e ko bake
itunaren erantzule.
Itzuli zirenean eta atenastarrek jakin zutenean lazedemondarrekin ezer
ez zela lortu, berehala haserretu ziren, eta, itunak fi n k a t u r i ko eskubi-
deetan irainduak izan zirela konbentziturik, Altzibiadesek ekarr i t a ko
a rg o s t a rren eta hauen aliatuen enbaxadoreak bertan zeudenez, horiekin
egin zituzten hurrengo itun eta hitzarmen hauek:
4 7.– « A t e n a s t a rrek eta arg o s t a rrek, mantinearrek eta elearrek euren
bu ruen eta alde bakoitzak zuzentzen dituen aliatuen ordezkaritzan, ehun
u rt e r a ko ituna egiten dute engainurik eta kalterik barik, lehorrean eta
i t s a s o a n .
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ἴωσιν ἐπὶ τὴν γῆν τὴν Ἀθηναίων, βοηθεῖν Ἀργείους καὶ 
Μαντινέας καὶ Ἠλείους Ἀθήναζε, καθ’ ὅτι ἂν ἐπαγγέλλωσιν 
Ἀθηναῖοι, τρόπῳ ὁποίῳ ἂν δύνωνται ἰσχυροτάτῳ κατὰ τὸ 
δυνατόν· ἢν δὲ δῃώσαντες οἴχωνται, πολεµίαν εἶναι ταύτην τὴν 
πόλιν Ἀργείοις καὶ Μαντινεῦσι καὶ Ἠλείοις καὶ Ἀθηναίοις καὶ 
κακῶς πάσχειν ὑπὸ ἁπασῶν τῶν πόλεων τούτων· καταλύειν 
δὲ µὴ ἐξεῖναι τὸν πόλεµον πρὸς ταύτην τὴν πόλιν µηδεµιᾷ 
τῶν πόλεων, ἢν µὴ ἁπάσαις δοκῇ. βοηθεῖν δὲ καὶ Ἀθηναίους 
ἐς Ἄργος καὶ Μαντίνειαν καὶ Ἦλιν, ἢν πολέµιοι ἴωσιν ἐπὶ 
τὴν γῆν τὴν Ἀργείων ἢ τὴν Μαντινέων ἢ τὴν Ἠλείων, καθ’ 
ὅτι ἂν ἐπαγγέλλωσιν αἱ πόλεις αὗται, τρόπῳ ὁποίῳ ἂν 
δύνωνται ἰσχυροτάτῳ κατὰ τὸ δυνατόν· ἢν δὲ δῃώσαντες 
οἴχωνται, πολεµίαν εἶναι ταύτην τὴν πόλιν Ἀθηναίοις καὶ 
Ἀργείοις καὶ Μαντινεῦσι καὶ Ἠλείοις καὶ κακῶς πάσχειν 
ὑπὸ ἁπασῶν τούτων τῶν πόλεων· καταλύειν δὲ µὴ ἐξεῖναι 
τὸν πόλεµον πρὸς ταύτην τὴν πόλιν <µηδεµιᾷ τῶν πόλεων>, 
ἢν µὴ ἁπάσαις δοκῇ [ταῖς πόλεσιν]. ὅπλα δὲ µὴ ἐᾶν ἔχοντας 
διιέναι ἐπὶ πολέµῳ διὰ τῆς γῆς τῆς σφετέρας αὐτῶν καὶ τῶν 
ξυµµάχων ὧν ἄρχουσιν ἕκαστοι, µηδὲ κατὰ θάλασσαν, ἢν µὴ 
ψηφισαµένων τῶν πόλεων ἁπασῶν τὴν δίοδον εἶναι, Ἀθηναίων 
καὶ Ἀργείων καὶ Μαντινέων καὶ Ἠλείων. τοῖς δὲ βοηθοῦσιν ἡ 
πόλις ἡ πέµπουσα παρεχέτω µέχρι µὲν τριάκοντα ἡµερῶν 
σῖτον, ἐπὴν ἔλθωσιν ἐς τὴν πόλιν τὴν ἐπαγγείλασαν βοηθεῖν, 
καὶ ἀπιοῦσι κατὰ ταὐτά· ἢν δὲ πλέονα βούληται χρόνον τῇ 
στρατιᾷ χρῆσθαι, ἡ πόλις ἡ µεταπεµψαµένη διδότω σῖτον, τῷ 
µὲν ὁπλίτῃ καὶ ψιλῷ καὶ τοξότῃ τρεῖς ὀβολοὺς Αἰγιναίους τῆς 
ἡµέρας ἑκάστης, τῷ δ’ἱππεῖ δραχµὴν Αἰγιναίαν. ἡ δὲ πόλις ἡ 
µεταπεµψαµένη <τῇ στρατιᾷ> τὴν ἡγεµονίαν ἐχέτω, ὅταν ἐν 
τῇ αὑτῆς ὁ πόλεµος ᾖ· ἢν δέ ποι δόξῃ <ἁπάσαις> ταῖς πόλεσι 
κοινῇ στρατεύεσθαι, τὸ ἴσον τῆς ἡγεµονίας µετεῖναι ἁπάσαις 
ταῖς πόλεσιν. ὀµόσαι δὲ τὰς σπονδὰς Ἀθηναίους µὲν ὑπέρ τε 
σφῶν αὐτῶν καὶ τῶν ξυµµάχων, Ἀργεῖοι δὲ καὶ Μαντινῆς 
καὶ Ἠλεῖοι καὶ οἱ ξύµµαχοι τούτων κατὰ πόλεις ὀµνύντων. 
ὀµνύντων δὲ τὸν ἐπιχώριον ὅρκον ἕκαστοι τὸν µέγιστον κατὰ 
ἱερῶν τελείων. ὁ δὲ ὅρκος ἔστω ὅδε· “ἐµµενῶ τῇ ξυµµαχίᾳ 
κατὰ τὰ ξυγκείµενα δικαίως καὶ ἀβλαβῶς καὶ ἀδόλως, καὶ 
οὐ παραβήσοµαι τέχνῃ οὐδὲ µηχανῇ οὐδεµιᾷ.” ὀµνύντων 
δὲ Ἀθήνησι µὲν ἡ βουλὴ καὶ αἱ ἔνδηµοι ἀρχαί, ἐξορκούντων 



« A rg o s t a rrei, elearrei, mantinearrei eta euren aliatuei ez zaie utziko
a rmak hartzen atenastarren eta atenastarrek zuzentzen dituzten aliatuen
kaltetan, eta atenastarrei eta hauen aliatuei ere ez zaie utziko arg o s t a-
rren, elearren, mantinearren eta euren aliatuen kontra armak hartzen ez
m a l t z u r keriaz ez beste edozein baliabidez.

« A t e n a s t a rrak eta arg o s t a rrak, elearrak eta mantinearrak aliatuak izango
dira ehun urtean zehar hurrengo baldintzetan. Etsaiak Atenasko Lurr a l-
dera indarrez sartzen badira, arg o s t a rrek, mantinearrek eta elearrek Ate-
nasi lagunduko diote atenastarrek jakinarazten dieten baldintzetan eta
ahal duten kementsuen bakoitzaren ahalbideak kontuan izanda. Etsaiek
alde egiten badute lurraldea suntsitu ostean, arg o s t a rrek, mantinearr e k ,
e l e a rrek eta atenastarrek etsaitzat hart u ko dituzte hiri horr e t a koak, eta
h i t z a rmenera bildutako hiri guztiok beraien etsaitasunaren xede hart u ko
dituzte hiri erasotzaile horr e t a koak. Hiri bati ere ez zaio utziko gerr a r i
amaiera ematen, guztiek elkarrekin erabakitzen ez badute.

« A t e n a s t a rrak Argosi, Mantineari eta Elideri laguntzera joango dira hiri
h o rr e t a koek jakinarazten dieten baldintzetan eta ahal duten ke m e n t s u e n
bere ahalbideak kontuan izanda. Etsaiek alde egiten badute lurr a l d e a
suntsitu ostean, arg o s t a rrek, mantinearrek, elearrek eta atenastarr e k
etsaitzat hart u ko dituzte hiri horr e t a koak eta hitzarmenera bildutako
hiri guztiok beraien etsaitasunaren xede hart u ko dituzte hiri erasotzaile
h o rr e t a koak. Hiri bati ere ez zaio utziko gerrari amaiera ematen, guz-
tiek elkarrekin erabakitzen ez badute.

«Ez dute onart u ko etsaitasun asmoak dituzten tropek ez norbere lurr a l-
dea, ez zuzentzen dituzten aliatuena zeharkatzerik, eta era berean ez
dute onart u ko itsasoz egiterik ere, izan ezik hiri guztiek, hots, Atena-
sek, Argosek, Mantineak eta Elidek, elkarrekin ahalbide hori ematea
erabakitzen dutenean.

«Laguntza tropei dagokienez, bidaltzen dituen hiriak emango dizkie
behar dituzten elikagaiak laguntza eskatu duen hirira heldu diren eg u-
nean hasi eta hogeita hamar egunetan zehar, eta berdin itzultzean ere.
Tropa horiek luzaroago erabili gura baditu, kasu horretan eskabidea
egin duen hiriak emango dizkie elikagaiak, hiru obolo eginar eg u n e a n
hoplita, oinezko arin edo arkulari bako i t z e ko, eta drakma eginar bat zal-
d i z ko bako i t z e ko. Tropak eskatzen dituen hiriak agintea izango du
g e rra bere lurraldean egiten denean. Espedizioa hiri guztiek batera eg i-
tea erabakitzen dutenean, guztiek izango dute aginte bera.
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δὲ οἱ πρυτάνεις· ἐν Ἄργει δὲ ἡ βουλὴ καὶ οἱ ὀγδοήκοντα καὶ 
οἱ ἀρτῦναι, ἐξορκούντων δὲ οἱ ὀγδοήκοντα· ἐν δὲ Μαντινείᾳ 
οἱ δηµιουργοὶ καὶ ἡ βουλὴ καὶ αἱ ἄλλαι ἀρχαί, ἐξορκούντων 
δὲ οἱ θεωροὶ καὶ οἱ πολέµαρχοι· ἐν δὲ Ἤλιδι οἱ δηµιουργοὶ 
καὶ οἱ τὰ τέλη ἔχοντες καὶ οἱ ἑξακόσιοι, ἐξορκούντων δὲ 
οἱ δηµιουργοὶ καὶ οἱ θεσµοφύλακες. ἀνανεοῦσθαι δὲ τοὺς 
ὅρκους Ἀθηναίους µὲν ἰόντας ἐς Ἦλιν καὶ ἐς Μαντίνειαν καὶ 
ἐς Ἄργος τριάκοντα ἡµέραις πρὸ Ὀλυµπίων, Ἀργείους δὲ καὶ 
Ἠλείους καὶ Μαντινέας ἰόντας Ἀθήναζε δέκα ἡµέραις πρὸ 
Παναθηναίων τῶν µεγάλων. τὰς δὲ ξυνθήκας τὰς περὶ τῶν 
σπονδῶν καὶ τῶν ὅρκων καὶ τῆς ξυµµαχίας ἀναγράψαι ἐν 
στήλῃ λιθίνῃ Ἀθηναίους µὲν ἐν πόλει, Ἀργείους δὲ ἐν ἀγορᾷ 
ἐν τοῦ Ἀπόλλωνος τῷ ἱερῷ, Μαντινέας δὲ ἐν τοῦ Διὸς τῷ 
ἱερῷ ἐν τῇ ἀγορᾷ· καταθέντων δὲ καὶ Ὀλυµπίασι στήλην 
χαλκῆν κοινῇ Ὀλυµπίοις τοῖς νυνί. ἐὰν δέ τι δοκῇ ἄµεινον 
εἶναι ταῖς πόλεσι ταύταις προσθεῖναι πρὸς τοῖς ξυγκειµένοις, 
ὅτι [δ’] ἂν δόξῃ ταῖς πόλεσιν ἁπάσαις κοινῇ βουλευοµέναις, 
τοῦτο κύριον εἶναι.‘

[48] Αἱ µὲν σπονδαὶ καὶ ἡ ξυµµαχία οὕτως ἐγένοντο, καὶ αἱ τῶν 
Λακεδαιµονίων καὶ Ἀθηναίων οὐκ ἀπείρηντο τούτου ἕνεκα 
οὐδ’ ὑφ’ ἑτέρων. Κορίνθιοι δὲ Ἀργείων ὄντες ξύµµαχοι οὐκ 
ἐσῆλθον ἐς αὐτάς, ἀλλὰ καὶ γενοµένης πρὸ τούτου Ἠλείοις 
καὶ Ἀργείοις καὶ Μαντινεῦσι ξυµµαχίας, τοῖς αὐτοῖς πολεµεῖν 
καὶ εἰρήνην ἄγειν, οὐ ξυνώµοσαν, ἀρκεῖν δ’ ἔφασαν σφίσι 
τὴν πρώτην γενοµένην ἐπιµαχίαν, ἀλλήλοις βοηθεῖν, ξυνεπι 
στρατεύειν δὲ µηδενί. οἱ µὲν Κορίνθιοι οὕτως ἀπέστησαν τῶν 
ξυµµάχων καὶ πρὸς τοὺς Λακεδαιµονίους πάλιν τὴν γνώµην 
εἶχον.

[49] Ὀλύµπια δ’ ἐγένετο τοῦ θέρους τούτου, οἷς Ἀνδροσθένης 
Ἀρκὰς παγκράτιον τὸ πρῶτον ἐνίκα· καὶ Λακεδαιµόνιοι τοῦ 
ἱεροῦ ὑπὸ Ἠλείων εἴρχθησαν ὥστε µὴ θύειν µηδ’ ἀγωνίζεσθαι, 
οὐκ ἐκτίνοντες τὴν δίκην αὐτοῖς ἣν ἐν τῷ Ὀλυµπιακῷ νόµῳ 
Ἠλεῖοι κατεδικάσαντο αὐτῶν φάσκοντες <ἐς> σφᾶς ἐπὶ Φύρκον 
τε τεῖχος ὅπλα ἐπενεγκεῖν καὶ ἐς Λέπρεον αὐτῶν ὁπλίτας 
ἐν ταῖς Ὀλυµπιακαῖς σπονδαῖς ἐσπέµψαι. ἡ δὲ καταδίκη 
δισχίλιαι µναῖ ἦσαν, κατὰ τὸν ὁπλίτην ἕκαστον δύο µναῖ, 
ὥσπερ ὁ νόµος ἔχει. Λακεδαιµόνιοι δὲ πρέσβεις πέµψαντες 



« A t e n a s t a rrek euren izenean eta beren aliatuen izenean egingo dute zin;
a rg o s t a rrek, mantenearrek, elearrek eta euren aliatuek, ostera, bako i-
tzak bere hirian egingo dute zin. Bakoitzak bere hirian ospetsuena den
zin mota egingo du biktima onenak sakrifi k a t u t a .
«Eta zina hurrengo hau izango da: I t u n a rekin fidel izango naiz hitzar -
t u t a k o a ren arab e ra, justiziaz eta kalterik eta engainurik barik, eta ez
dut urratuko maltzurkeriaz ez beste edozein baliab i d e z .
«Atenasen Kontseiluak eta Lurralde agintariek egingo dute zin, eta zina
pritanoek diktatuko dute. Argosen Kontseiluak, Laurogeiek eta art i n e k ,
eta Laurogeiek diktatuko dute. Mantinean demiurgoek, Kontseiluak eta
ga i n e r a ko agintariek, eta diktatuko dute teoroek eta polemarkoek. Eli-
den demiurgoek, agintariek eta Seiehunek, eta diktatuko dute demiur-
goek eta Legearen Zaindariek.
« A t e n a s t a rrek zinak berr i z t a t u ko dituzte Elidera, Mantineara eta Arg o-
sera Olinpiadak baino hogeita hamar lehenago joanda; eta arg o s t a rr e k ,
e l e a rrek eta mantinearrek Panatenea Nagusiak baino hamar egun lehe-
nago Atenasera joanda.
«Itunari, zinei eta hitzarmenari bu ru z ko klausulak harr i z ko estela bate-
an idatziko dituzte, atenastarrek Akropolian, arg o s t a rrek Apoloren ten-
pluan, plazan, mantinearrek Zeusen tenpluan, plazan. Denek batera
b r o n t z e z ko estela bat eraikiko dute Olinpian, aurtengo urt e ko joko olin-
p i ko e t a n .
«Hiri horiek uste badute hobe dela zerbait gehiago gehitzea hitzart u t a ko
klausulei, balioa izango du hiri guztiek batera erabakitzen dutena bada».
4 8.– H o rrela ezarri ziren ituna eta hitzarmena, eta hala ere alde batek
ere ez zuen salatu lazedemondarren eta atenastarren art e ko ako r d i o a .
Dena dela, ko r i n t o a rrak, arg o s t a rren aliatuak zirenak, ez ziren sartu itu-
nean, eta horren aurretik elearrekin, arg o s t a rrekin eta mantinearr e k i n
beste hitzarmen bat egina zeukatenez eta han hiri berdinekin gerra edo
b a kea mantenduko zela hitzarturik zutenez, ez zuten zinik egin, euren
ustez nahikoa zitzaielako elkarri laguntza emateko helbu rua zeukan
a u rr e ko defentsazko hitzarmena, nahiz eta hitzarmen hartan ez zen
a g e rtzen beste baten ko n t r a ko erasozko proiektuan laguntzerik. Horr e-
la ko r i n t o a rrak urrunduz joan ziren euren aliatuengandik eta berr i r o
joan ziren lazedemondarr e n gana urr e r a t u z .
4 9.– Uda hartan, Arkadiako Andromedes pankrazioan lehen aldiz txa-
peldun izan zeneko Joko Olinpikoak ospatu ziren. Elearrek lazede-
m o n d a rrei ez zieten utzi santutegian sartzen eta, beraz, ezin izan zuten
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ἀντέλεγον µὴ δικαίως σφῶν καταδεδικάσθαι, λέγοντες µὴ 
ἐπηγγέλθαι πω ἐς Λακεδαίµονα τὰς σπονδάς, ὅτ’ ἐσέπεµψαν 
τοὺς ὁπλίτας. Ἠλεῖοι δὲ τὴν παρ’ αὐτοῖς ἐκεχειρίαν ἤδη 
ἔφασαν εἶναι (πρώτοις γὰρ σφίσιν αὐτοῖς ἐπαγγέλλουσιν), 
καὶ ἡσυχαζόντων σφῶν καὶ οὐ προσδεχοµένων ὡς ἐν 
σπονδαῖς, αὐτοὺς λαθεῖν ἀδική σαντας. οἱ δὲ Λακεδαιµόνιοι 
ὑπελάµβανον οὐ χρεὼν εἶναι αὐτοὺς ἐπαγγεῖλαι ἔτι ἐς 
Λακεδαίµονα, εἰ ἀδικεῖν γε ἤδη ἐνόµιζον αὐτούς, ἀλλ’ οὐχ 
ὡς νοµίζοντας τοῦτο δρᾶσαι, καὶ ὅπλα οὐδαµόσε ἔτι αὐτοῖς 
ἐπενεγκεῖν. Ἠλεῖοι δὲ τοῦ αὐτοῦ λόγου εἴχοντο, ὡς µὲν οὐκ 
ἀδικοῦσι µὴ ἂν πεισθῆναι, εἰ δὲ βούλονται σφίσι Λέπρεον 
ἀποδοῦναι, τό τε αὑτῶν µέρος ἀφιέναι τοῦ ἀργυρίου, καὶ ὃ τῷ 
θεῷ γίγνεται αὐτοὶ ὑπὲρ ἐκείνων ἐκτίσειν.

[50] Ὡς δ’ οὐκ ἐσήκουον, αὖθις τάδε ἠξίουν, Λέπρεον µὲν µὴ 
ἀποδοῦναι, εἰ µὴ βούλονται, ἀναβάντας δὲ ἐπὶ τὸν βωµὸν τοῦ 
Διὸς τοῦ Ὀλυµπίου, ἐπειδὴ προθυµοῦνται χρῆσθαι τῷ ἱερῷ, 
ἐποµόσαι ἐναντίον τῶν Ἑλλήνων ἦ µὴν ἀποδώσειν ὕστερον 
τὴν καταδίκην. ὡς δὲ οὐδὲ ταῦτα ἤθελον, Λακεδαιµόνιοι µὲν 
εἴργοντο τοῦ ἱεροῦ [θυσίας καὶ ἀγώνων] καὶ οἴκοι ἔθυον, οἱ 
δὲ ἄλλοι Ἕλληνες ἐθεώρουν πλὴν Λε πρεατῶν. ὅµως δὲ οἱ 
Ἠλεῖοι δεδιότες µὴ βίᾳ θύσωσι, ξὺν ὅπλοις τῶν νεωτέρων 
φυλακὴν εἶχον· ἦλθον δὲ αὐτοῖς καὶ Ἀργεῖοι καὶ Μαντινῆς, 
χίλιοι ἑκατέρων, καὶ Ἀθηναίων ἱππῆς, οἳ ἐν Ἁρπίνῃ ὑπέµενον 
τὴν ἑορτήν. δέος δ’ ἐγένετο τῇ πανηγύρει µέγα µὴ ξὺν ὅπλοις 
ἔλθωσιν οἱ Λακεδαιµόνιοι, ἄλλως τε καὶ ἐπειδὴ καὶ Λίχας ὁ 
Ἀρκεσιλάου Λακεδαιµόνιος ἐν τῷ ἀγῶνι ὑπὸ τῶν ῥαβδούχων 
πληγὰς ἔλαβεν, ὅτι νικῶντος τοῦ ἑαυτοῦ ζεύγους καὶ 
ἀνακηρυχθέντος Βοιωτῶν δηµοσίου κατὰ τὴν οὐκ ἐξουσίαν 
τῆς ἀγωνίσεως προελθὼν ἐς τὸν ἀγῶνα ἀνέδησε τὸν ἡνίοχον, 
βουλόµενος δηλῶσαι ὅτι ἑαυτοῦ ἦν τὸ ἅρµα· ὥστε πολλῷ δὴ 
µᾶλλον ἐπεφόβηντο πάντες καὶ ἐδόκει τι νέον ἔσεσθαι. οἱ 
µέντοι Λακεδαιµόνιοι ἡσύχασάν τε καὶ ἡ ἑορτὴ αὐτοῖς οὕτω 
διῆλθεν. Ἐς δὲ Κόρινθον µετὰ τὰ Ὀλύµπια Ἀργεῖοί τε καὶ οἱ 
ξύµµαχοι ἀφίκοντο δεησόµενοι αὐτῶν παρὰ σφᾶς ἐλθεῖν. καὶ 
Λακεδαιµονίων πρέσβεις ἔτυχον παρόντες, καὶ πολλῶν λόγων 
γενοµένων τέλος οὐδὲν ἐπράχθη, ἀλλὰ σεισµοῦ γενοµένου 
διελύθησαν ἕκαστοι ἐπ’ οἴκου. καὶ τὸ θέρος ἐτελεύτα. 



opari egin ez txapelketetan parterik hartu, ez zutelako ordaindu leg e
o l i n p i a rraren indarrez ezarri zieten isuna elearren kontra Fi r ko gotorle-
kuan armak hart z e a gatik eta tregoa olinpiarrean Lepreora hoplitak
b i d a l t z e a gatik. Isunaren ko p u rua bi mila minakoa zen, hoplita bako i-
t z e ko bi mina, legeak ezartzen duen leg e z .
L a z e d e m o n d a rrek mezularien bidez erantzun zieten bidegabeki zigor-
tuak izan zirela, zeren eurek hoplitak bidali zituztenean oraindik aldarr i-
katu barik baitzegoen Lazedemonen tregoa olinpiarra. Elearrek, ostera,
esaten zuten haien herrialdean bakea aldarrikatuta zegoela jadanik –tre-
goa lehenengo aldarrikatzen dutenak gerran ari direnak direlako– eta,
b a kean zeudenez eta tregoa dela-eta ez zietenez itxaroten, ez zutela pen-
tsatu ere egin erasoa izango zenik. Lazedemondarrek ihardetsi zieten
haiek, baldin uste bazuten lazedemondarrek tregoa hautsi zutela, ez zute-
la aldarrikatu behar tregoa hori Lazedemonen, baina elearrek aldarr i k a-
tu egin zutela, tregoa hausterik ez zela izan uste zutelako; gehiago orain-
dik, ordutik aurrera lazedemondarrek ez zietela erasorik egin beste inon
ere. Hala ere, elearrek arrazonamendu berari eusten zioten eta ez zuten
sinesten erru gabeak zirenik, nahiz eta, Lepreo itzultzen bazieten, eurei
z egokien diru ko p u ruari uko eg i t e ko prest zeudela, eta gainera eurek
o r d a i n d u ko zutela lazedemondarren ordez Jainkoari zegokiona ere.
5 0.– L a z e d e m o n d a rrek ez zituztenez onartu elearren arrazoiak, hauek
h u rrengo hau proposatu zuten, hots, Lepreo ez zezatela itzuli nahi ez
bazuten, baina Zeus Olinpiarraren Aldarera igo eta, santutegia erabil-
t z e ko hain interes handia zutenez, heleniarren aurrean zin egin zezate-
la isuna ordainduko zutela aginduz. Horri ere uko egin ziotenez laze-
d e m o n d a rrek, santutegian opari egitetik eta jokoetan parte hart z e t i k
kanpo geratu ziren eta euren herrialdean egin zuten opari; ga i n e r a ko
heleniar guztiek, lepreotarrek salbu, ordezkariak bidali zituzten bitart e-
an. Hala ere, beldur zirenez lazedemondarrak indarrez ahaleg i n d u ko
zirela opari egiten, elearrek zaintza zerbitzua jarri zuten gehieg i ke r i e n
kontra neurriak hart z e ko. Haiekin bat egin zuten arg o s t a rrek eta manti-
n e a rrek, mila lagun jarrita hiri bakoitzetik, eta, halaber, Harpinan jaia-
ren zain zegoen zalditeria atenastarra ere.
Jaietan beldur handia izan zuten lazedemondarrak armekin etor zitez-
keela eta, batez ere Likas lazedemondarrak, Arzesilaoren semeak,
jokoak ospatzen ziren bitartean, ordena zerbitzukoen kolpeak hartu
zituenean bere taldeak irabazi eta lazedemondarrek lehiaketan parte
hartzerik ez zutelako izan estatu beoziarraren garaitza aldarrikatu
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[51] Τοῦ δ’ ἐπιγιγνοµένου χειµῶνος Ἡρακλεώταις τοῖς 
ἐν Τραχῖνι µάχη ἐγένετο πρὸς Αἰνιᾶνας καὶ Δόλοπας καὶ 
Μηλιᾶς καὶ Θεσσαλῶν τινάς. προσοικοῦντα γὰρ τὰ ἔθνη 
ταῦτα τῇ πόλει πολέµια ἦν· οὐ γὰρ ἐπ’ ἄλλῃ τινὶ γῇ ἢ τῇ 
τούτων τὸ χωρίον ἐτειχίσθη. καὶ εὐθύς τε καθισταµένῃ 
τῇ πόλει ἠναντιοῦντο ἐς ὅσον ἐδύναντο φθείροντες καὶ 
τότε τῇ µάχῃ ἐνίκησαν τοὺς Ἡρακλεώτας, καὶ Ξενάρης ὁ 
Κνίδιος Λακεδαιµόνιος ἄρχων αὐτῶν ἀπέθανε, διεφθάρησαν 
δὲ καὶ ἄλλοι τῶν Ἡρακλεωτῶν. καὶ ὁ χειµὼν ἐτελεύτα, καὶ 
δωδέκατον ἔτος τῷ πολέµῳ ἐτελεύτα.
[52] Τοῦ δ’ ἐπιγιγνοµένου θέρους εὐθὺς ἀρχοµένου τὴν 
Ἡράκλειαν, ὡς µετὰ τὴν µάχην κακῶς ἐφθείρετο, Βοιωτοὶ 
παρέλαβον, καὶ Ἀγησιππίδαν τὸν Λακεδαιµόνιον ὡς οὐ καλῶς 
ἄρχοντα ἐξέπεµψαν. δείσαντες δὲ παρέλαβον τὸ χωρίον 
µὴ Λακεδαιµονίων τὰ κατὰ Πελοπόννησον θορυβουµένων 
Ἀθηναῖοι λάβωσιν· Λακεδαιµόνιοι µέντοι ὠργίζοντο αὐτοῖς. 
Καὶ τοῦ αὐτοῦ θέρους Ἀλκιβιάδης ὁ Κλεινίου στρατηγὸς ὢν 
Ἀθηναίων, Ἀργείων καὶ τῶν ξυµµάχων ξυµπρασσόντων, 
ἐλθὼν ἐς Πελοπόννησον µετ’ ὀλίγων Ἀθηναίων ὁπλιτῶν 
καὶ τοξοτῶν καὶ τῶν αὐτόθεν ξυµµάχων παραλαβὼν τά 
τε ἄλλα ξυγκαθίστη περὶ τὴν ξυµµαχίαν διαπορευόµενος 
Πελοπόννησον τῇ στρατιᾷ, καὶ Πατρέας τε τείχη καθεῖναι 
ἔπεισεν ἐς θάλασσαν καὶ αὐτὸς ἕτερον διενοεῖτο τειχίσαι ἐπὶ 
τῷ Ῥίῳ τῷ Ἀχαϊκῷ. Κορίνθιοι δὲ καὶ Σικυώνιοι, καὶ οἷς ἦν ἐν 
βλάβῃ τειχισθὲν βοηθήσαντες διεκώλυσαν.
[53] Τοῦ δ’ αὐτοῦ θέρους Ἐπιδαυρίοις καὶ Ἀργείοις πόλεµος 
ἐγένετο, προφάσει µὲν περὶ τοῦ θύµατος τοῦ Ἀπόλλωνος τοῦ 
Πυθαέως, ὃ δέον ἀπαγαγεῖν οὐκ ἀπέπεµπον ὑπὲρ βοταµίων 
Ἐπιδαύριοι (κυριώτατοι δὲ τοῦ ἱεροῦ ἦσαν Ἀργεῖοι)· ἐδόκει δὲ 
καὶ ἄνευ τῆς αἰτίας τὴν Ἐπίδαυρον τῷ τε Ἀλκιβιάδῃ καὶ τοῖς 
Ἀργείοις προσλαβεῖν, ἢν δύνωνται, τῆς τε Κορίνθου ἕνεκα 
ἡσυχίας καὶ ἐκ τῆς Αἰγίνης βραχυτέραν ἔσεσθαι τὴν βοήθειαν 
ἢ Σκύλλαιον περιπλεῖν τοῖς Ἀθηναίοις. παρεσκευάζοντο οὖν 
οἱ Ἀργεῖοι ὡς αὐτοὶ ἐς τὴν Ἐπίδαυρον διὰ τοῦ θύµατος τὴν 
ἔσπραξιν ἐσβαλοῦντες. 
[54] Ἐξεστράτευσαν δὲ καὶ οἱ Λακεδαιµόνιοι κατὰ τοὺς 
αὐτοὺς χρόνους πανδηµεὶ ἐς Λεῦκτρα τῆς ἑαυτῶν µεθορίας 
πρὸς τὸ Λύκαιον, Ἄγιδος τοῦ Ἀρχιδάµου βασιλέως 



zenean, aipatu Likas lasterka lekuan sartu eta bere aurigari koroa jarri
baitzion argi uzteko orga berea zela. Orduan oraindik beldur handia-
goa izan zuten eta iskanbilak sortuko zirela uste zuten; hala ere, laze-
demondarrek ez zuten ezer egin, eta jaiak ospatzen jarraitu zuten.
J o ko Olinpikoen ostean, arg o s t a rrak eta euren aliatuak Korintora joan
ziren eurekin bat eg i t e ko eskatzera, eta bertan aurkitu zituzten usteka-
bez Lazedemongo enbaxadoreak. Proposamen anitz mahairatu zituz-
ten, baina bat ere ez zen gauzatu, eta, lurrikara bat gertatu zenez, bako i-
tza bere herrira itzuli zen. Eta uda amaitu zen.
5 1.– H u rrengo neguan Tr a k i n i a ko Herakleakoek aurka egin zioten
eraso batean enienei, dolopearrei, melostarrei eta tesaliar batzuei, herr i
auzotar hauek ez baitzuten begi onez ikusten Herakleako hiria, hango
gotorlekua beraientzat besterik mehatxuga rria ez zelako. Hiria sort u
z u t e n e r a ko jarri ziren haren kontra, eta euren indarren neurrian hura
suntsitzen ere saiatu ziren; une hartan Herakleakoei irabaztea lort u
zuten, gainera, azken hauek bu ruzagitzat zuten Jenares Knidisen semea,
l a z e d e m o n d a rra berau, eta Herakleako beste batzuk hil zituztelarik.
Halatan bukatu zen negua eta gerr a ko hamabiga rren urt e a .
5 2.– H u rrengo uda hasi zenerako, Herakleak erasoaren ostean ga l e r a
handiak jasan zituenez, beoziarrek hartu zuten hura euren ardurapean,
eta Agesipidas lazedemondarra kaleratu zuten, bere kargua behar beza-
la bete ez zuelakoan. Gotorlekuaren ardura hartu zuten, hartaz atenas-
t a rrak jabetuko zirelako beldurrez, eta lazedemondarrak nahastuta zeu-
d e l a ko Pe l o p o n e s o ko egoerarekin. Hala eta guztiz ere, lazedemonda-
rrek gaizki hartu zuten hura.
Uda berean, Kiniasen seme Altzibiades jeneral atenastarra, arg o s t a rr e n
eta berauen aliatuen laguntzarekin, Peloponesora joan zen hoplita eta
baleztari atenastar gutxi batzuekin, gehi horiei batu zitzaizkien ingu-
ru e t a ko aliatuen gudaroste batekin. Peloponeson zehar egin zuen ibilal-
dian aliatuekin izan zituen eskuhart z e e t a r i ko batean Pa t r a s koak ko n-
bentzitu zituen harresiak itsasora arte luza zitzaten, berak Akaiako Rion
beste gotorleku bat eraikitzen zuen bitartean; baina ko r i n t o a rrek, szio-
n e t a rrek eta gotorlekuak mehatxatzen zituen inguru ko herriek eragotzi
egin zioten tropekin etorrita. 
5 3.– Uda berean, gerra piztu zen Epidaurokoen eta arg o s t a rren art e a n
Apolo Piteori sakrifikatu beharr e ko biktima zela-eta, Epidauroko e k
l a rre eskubideen ordain gisa eman behar zuten biktima hura –santute-
giaren bu rujabetasun osoa arg o s t a rrek baitzeukaten– oraindik bidali
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ἡγουµένου· ᾔδει δὲ οὐδεὶς ὅποι στρατεύουσιν, οὐδὲ αἱ πόλεις 
ἐξ ὧν ἐπέµφθη σαν. ὡς δ’ αὐτοῖς τὰ διαβατήρια θυοµένοις οὐ 
προυχώρει, αὐτοί τε ἀπῆλθον ἐπ’ οἴκου καὶ τοῖς ξυµµάχοις 
περιήγγειλαν µετὰ τὸν µέλλοντα (Καρνεῖος δ’ ἦν µήν, 
ἱεροµηνία Δωριεῦσι) παρασκευάζεσθαι ὡς στρατευσοµένους. 
Ἀργεῖοι δ’ ἀναχωρησάντων αὐτῶν τοῦ πρὸ τοῦ Καρνείου 
µηνὸς ἐξελθόντες τετράδι φθίνοντος, καὶ ἄγοντες τὴν ἡµέραν 
ταύτην πάντα τὸν χρόνον, ἐσέβαλον ἐς τὴν Ἐπιδαυρίαν καὶ 
ἐδῄουν. Ἐπιδαύριοι δὲ τοὺς ξυµµάχους ἐπεκαλοῦντο· ὧν τινὲς 
οἱ µὲν τὸν µῆνα προυφασίσαντο, οἱ δὲ καὶ ἐς µεθορίαν τῆς 
Ἐπιδαυρίας ἐλθόντες ἡσύχαζον.

[55] Kαὶ καθ’ ὃν χρόνον ἐν τῇ Ἐπιδαύρῳ οἱ Ἀργεῖοι ἦσαν, ἐς 
Μαντίνειαν πρεσβεῖαι ἀπὸ τῶν πόλεων ξυνῆλθον, Ἀθηναίων 
παρακαλεσάντων. καὶ γιγνοµένων λόγων Εὐφαµίδας ὁ 
Κορίνθιος οὐκ ἔφη τοὺς λόγους τοῖς ἔργοις ὁµολογεῖν· σφεῖς 
µὲν γὰρ περὶ εἰρήνης ξυγκαθῆσθαι, τοὺς δ’ Ἐπιδαυρίους καὶ 
τοὺς ξυµµάχους καὶ τοὺς Ἀργείους µεθ’ ὅπλων ἀντιτετάχθαι· 
διαλῦσαι οὖν πρῶτον χρῆναι ἀφ’ ἑκατέρων ἐλθόντας τὰ 
στρατόπεδα, καὶ οὕτω πάλιν λέγειν περὶ τῆς εἰρήνης. καὶ 
πεισθέντες ᾤχοντο καὶ τοὺς Ἀργείους ἀπήγαγον ἐκ τῆς 
Ἐπιδαυρίας. ὕστερον δὲ ἐς τὸ αὐτὸ ξυνελθόντες οὐδ’ ὣς 
ἐδυνήθησαν ξυµβῆναι, ἀλλ’ οἱ Ἀργεῖοι πάλιν ἐς τὴν Ἐπιδαυρίαν 
ἐσέβαλον καὶ ἐδῄουν. ἐξεστράτευσαν δὲ καὶ οἱ Λακεδαιµόνιοι 
ἐς Καρύας, καὶ ὡς οὐδ’ ἐνταῦθα τὰ διαβατήρια αὐτοῖς ἐγένετο, 
ἐπανε χώρησαν. Ἀργεῖοι δὲ τεµόντες τῆς Ἐπιδαυρίας ὡς τὸ 
τρίτον µέρος ἀπῆλθον ἐπ’ οἴκου. καὶ Ἀθηναίων αὐτοῖς χίλιοι 
ἐβοήθησαν ὁπλῖται καὶ Ἀλκιβιάδης στρατηγός· πυθόµενος 
δὲ τοὺς Λακεδαιµονίους ἐξεστρατεῦσθαι, καὶ ὡς οὐδὲν ἔτι 
αὐτῶν ἔδει, ἀπῆλθεν. καὶ τὸ θέρος οὕτω διῆλθεν.

[56] Τοῦ δ’ ἐπιγιγνοµένου χειµῶνος Λακεδαιµόνιοι λαθόντες 
Ἀθηναίους φρουρούς τε τριακοσίους καὶ Ἀγησιππίδαν ἄρ 
χοντα κατὰ θάλασσαν ἐς Ἐπίδαυρον ἐσέπεµψαν. Ἀργεῖοι δ’ 
ἐλθόντες παρ’ Ἀθηναίους ἐπεκάλουν ὅτι γεγραµµένον ἐν 
ταῖς σπονδαῖς διὰ τῆς ἑαυτῶν ἑκάστους µὴ ἐᾶν πολεµίους 
διιέναι ἐάσειαν κατὰ θάλασσαν παραπλεῦσαι· καὶ εἰ µὴ 
κἀκεῖνοι ἐς Πύλον κοµιοῦσιν ἐπὶ Λακεδαιµονίους τοὺς 
Μεσ σηνίους καὶ Εἵλωτας, ἀδικήσεσθαι αὐτοί. Ἀθηναῖοι δὲ 



gabe zeukatelako; baina arrazoi horrez aparte, Altzibiadesek eta arg o s-
t a rrek erabakita zeukaten Epidauro eskuratzea, ahal bazuten behintzat,
bai ko r i n t o a rrak gerarazteko, baita laguntza tropa atenastarrak Eginatik
A rgosera eroateko orduan Eszileo itsas muturra inguratuta baino bide
l a bu rragoa izango zutelakoan ere. Beraz, arg o s t a rrak prestatzen ari
ziren Epidauroko lurraldea beste inor barik ere indarrez hart z e ko, sakri-
fi z i o r a ko biktimarena aitzakiatzat jarr i z .
5 4.– Sasoi bertsuan lazedemondarrak euren armada guztiarekin irt e n
ziren Leuktrasera arte, Arkidamoren seme Agis err egearen aginduetara,
Lizeo mendiaren aurrez aurre dagoen euren lurr e t a ko mugetara arte, ale-
gia. Inork ez zekien nora zihoazen, ez eta tropak bidali zituzten hiriak
zeintzuk izan ziren ere. Hala ere, muga zeharkatu aurr e ko sakrifi z i o a k
a l d e koak izan ez zirenez, hirira itzuli ziren eta espedizioa hurrengo hila-
betearen hurrengoan eg i t e ko moduan prestatzeko agindua igorri zieten
aliatuei, hil hori Karneo zelako, hau da, hilabete sagaratua doriarr e n t z a t .
L a z e d e m o n d a rrak aldendu zirenean, arg o s t a rrek, Karneoren aurr e ko hila
amaitu baino lau egun lehenago hasi zuten espedizio batean, eta eg u n
hori espedizio aldi osoan zehar ospatzeari utzi gabe, Epidauroko lurr a l-
dea indarrez hartu eta suntsitzen ari ziren. Orduan epidauroarrek lagun-
tza deia luzatu zieten euren aliatuei, baina hauetariko batzuek ezezko a-
rekin erantzun zuten, hilabete hura sakratua zelako, eta beste batzuk,
E p i d a u r o ko mugara arte helduta, hantxe geratu ziren ezer egin barik.
5 5.– A rg o s t a rrek Epidauron ziharduten bitartean, Mantinean hirietako
enbaxadoreak bildu ziren atenastarrek gonbidatuta. Izan zituzten elka-
rr i z ketetan, Ko r i n t o ko Eufamidasek esan zuen hitzak eta ekintzak ez
zetozela bat, zeren, bakeari bu ruz hitz eg i t e ko batzarraldiak egiten ari
ziren bitartean, Epidaurokoak euren aliatuekin eta arg o s t a rrak elkarr e n
a u r k a ko gerran ari baitziren, eta, beraz, lehenengo eta behin honako
hau egin behar zela: guda zelai horretara joan eta elkarren ko n t r a ko tro-
pak banandu, eta hori eginda gero hasi bakeari bu ruz hitz eg i t e n .
Iradokizun hori aintzakotzat hartu eta hara joan ziren, eta arg o s t a rr a k
E p i d a u r o ko lurraldetik atera zituzten.
H o rren ostean batzarrean berriro bilduta, orduan ere ez ziren izan ga i
h i t z a rmenera heltzeko; alderantziz, arg o s t a rrek indarrez hartu zuten
b e rriro Epidauroko lurraldea eta hura deboilatzen jarraitu zuten.
L a z e d e m o n d a rrak ere Kariasera arte joan ziren espedizio batean, baina
orduan ere mugak zeharkatzeko iraga rpenak aldekoak ez zirenez izan,
atzera egin zuten. Arg o s t a rrak ere euren hirira itzuli ziren Epidauroko

0710



0720 

Ἀλκιβιάδου πείσαντος τῇ µὲν Λακωνικῇ στήλῃ ὑπέγραψαν 
ὅτι οὐκ ἐνέµειναν οἱ Λακεδαιµόνιοι τοῖς ὅρκοις, ἐς δὲ Πύλον 
ἐκόµισαν τοὺς ἐκ Κρανίων Εἵλωτας λῄζεσθαι, τὰ δ’ ἄλλα 
ἡσύχαζον. τὸν δὲ χειµῶνα τοῦτον πολεµούντων Ἀργείων 
καὶ Ἐπιδαυρίων µάχη µὲν οὐδεµία ἐγένετο ἐκ παρασκευῆς, 
ἐνέδραι δὲ καὶ καταδροµαί, ἐν αἷς ὡς τύχοιεν ἑκατέρων τινὲς 
διεφθείροντο. καὶ τελευτῶντος τοῦ χειµῶνος πρὸς ἔαρ ἤδη 
κλίµακας ἔχοντες οἱ Ἀργεῖοι ἦλθον ἐπὶ τὴν Ἐπίδαυρον, ὡς 
ἐρήµου οὔσης διὰ τὸν πόλεµον βίᾳ αἱρήσοντες· καὶ ἄπρακτοι 
ἀπῆλθον. καὶ ὁ χειµὼν ἐτελεύτα, καὶ τρίτον καὶ δέκατον ἔτος 
τῷ πολέµῳ ἐτελεύτα.

[57] Τοῦ δ’ ἐπιγιγνοµένου θέρους µεσοῦντος Λακεδαιµόνιοι, 
ὡς αὐτοῖς οἵ τε Ἐπιδαύριοι ξύµµαχοι ὄντες ἐταλαιπώρουν καὶ 
τἆλλα ἐν τῇ Πελοποννήσῳ τὰ µὲν ἀφειστήκει, τὰ δ’ οὐ καλῶς 
εἶχε, νοµίσαντες, εἰ µὴ προκαταλήψονται ἐν τάχει, ἐπὶ πλέον 
χωρήσεσθαι αὐτά, ἐστράτευον αὐτοὶ καὶ οἱ Εἵλωτες πανδηµεὶ 
ἐπ’ Ἄργος· ἡγεῖτο δὲ Ἆγις ὁ Ἀρχιδάµου Λακεδαιµονίων 
βασιλεύς. ξυνεστράτευον δ’ αὐτοῖς Τεγεᾶταί τε καὶ ὅσοι 
ἄλλοι Ἀρκάδων Λακεδαιµονίοις ξύµµαχοι ἦσαν. οἱ δ’ ἐκ τῆς 
ἄλλης Πελοποννήσου ξύµµαχοι καὶ οἱ ἔξωθεν ἐς Φλειοῦντα 
ξυνελέγοντο, Βοιωτοὶ µὲν πεντακισχίλιοι ὁπλῖται καὶ τοσοῦτοι 
ψιλοὶ καὶ ἱππῆς πεντακόσιοι καὶ ἅµιπποι ἴσοι, Κορίνθιοι 
δὲ δισχίλιοι ὁπλῖται, οἱ δ’ ἄλλοι ὡς ἕκαστοι, Φλειάσιοι δὲ 
πανστρατιᾷ, ὅτι ἐν τῇ ἐκείνων ἦν τὸ στράτευµα.

[58] Ἀργεῖοι δὲ προαισθόµενοι τό τε πρῶτον τὴν παρασκευὴν 
τῶν Λακεδαιµονίων καὶ ἐπειδὴ ἐς τὸν Φλειοῦντα βουλόµενοι 
τοῖς ἄλλοις προσµεῖξαι ἐχώρουν, τότε δὴ ἐξεστράτευσαν 
καὶ αὐτοί· ἐβοήθησαν δ’ αὐτοῖς καὶ Μαντινῆς, ἔχοντες τοὺς 
σφετέρους ξυµµάχους, καὶ Ἠλείων τρισχίλιοι ὁπλῖται. καὶ 
προϊόντες ἀπαντῶσι τοῖς Λακεδαιµονίοις ἐν Μεθυδρίῳ 
τῆς Ἀρκαδίας. καὶ καταλαµβάνουσιν ἑκάτεροι λόφον· 
καὶ οἱ µὲν Ἀργεῖοι ὡς µεµονωµένοις τοῖς Λακεδαιµονίοις 
παρεσκευάζοντο µάχεσθαι, ὁ δὲ Ἆγις τῆς νυκτὸς ἀναστήσας 
τὸν στρατὸν καὶ λαθὼν ἐπορεύετο ἐς Φλειοῦντα παρὰ 
τοὺς ἄλλους ξυµµάχους. καὶ οἱ Ἀργεῖοι αἰσθόµενοι ἅµα ἕῳ 
ἐχώρουν, πρῶτον µὲν ἐς Ἄργος, ἔπειτα δὲ ᾗ προσεδέχοντο 
τοὺς Λακεδαιµονίους µετὰ τῶν ξυµµάχων καταβήσεσθαι, τὴν 



l u rraldearen herena gutxi gorabehera suntsitu ostean. Bestalde, Altzi-
biades jenerala, lazedemondarrak espedizioan aterako zirela jakin zue-
n e r a ko, mila hoplita atenastarrekin abiatu zen hara, laguntza ematera,
baina harr e z kero haien premiarik ez zegoenez, itzuli egin ziren.
H o rrela amaitu zen uda.
5 6.– H u rrengo neguan, lazedemondarrek Agesipidas bu rutzat zeukan
h i rurehun laguneko soldadu-talde bat bidali zuten itsasoz Epidaurora,
a t e n a s t a rrak konturatu ga b e .
A rg o s t a rrak, orduan, atenastarr e n gana joan ziren esatera Itunean hitzar-
tzen zela etsaiei ez zitzaiela utziko euren lurraldea zeharkatzen, baina
a t e n a s t a rrek lazedemondarrei utzi egin zietela euren ko s t a l d e e t a t i k
n a b i gatzen; eta, beraz, atenastarrek ez bazituzten Pilosera eroaten
m e s e n i a rrak eta hilotak lazedemondarrak mehatxatzeko, arg o s t a rr a k
euren eskubideetan kaltetuak sentituko zirela.
A t e n a s t a rrek orduan, Altzibiadesek aholkatuta, lazedemondarr e k i n
zeukaten hitzarmenaren estela oinean idatzi zuten lazedemondarrek ez
zituztela zinak bete, eta gero Pilosera eraman zituzten Kraniosko hilo-
tak, han arp i l a keta egin zezaten; baina ez zuten ezer gehiagorik eg i n .
A rgosek eta Epidaurok gerran jardun zuten negu hartan ez zen eg o n
a r a u z ko borrokarik, zelatak eta liskarrak baino, eta horietan zert z e l a d e n
arabera alde batak edo besteak izaten zituzten ga l e r a k .
N eguaren bukaeran, udaberrirantz, arg o s t a rrak eskailera eta guzti joan
ziren Epidaurora, hiria asaltoan hartzera, uste zutelako gerraren ondo-
rioz troparik barik zeudela; baina hura eskuratzerik lortu ez zutenez,
alde egin zuten.
Halatan bukatu zen negua eta gerr a ko hamahiru ga rren urt e a .
5 7.– H u rrengo udaren erdi aldean, hala lazedemondarrak nola euren
aliatuak ziren epidaurotarrak estu eta larri zeuden, eta Pe l o p o n e s o ko ga i-
n e r a koak atxikimenduari uko eginak ziren, edota ez ziren aurkitzen eg o-
era onean. Lazedemondarrak konbentziturik zeudenez egoeraren jabe
berehala egiten ez baziren egoera gehiago ga i z k i a g o t u ko zela, hilotek
eta eurek elkartuta espedizioa egin zuten Argosen kontra; bu ru z a g i t z a t
Arkidamoren seme Agis, lazedemondarren err egea, izan zuten. Espedi-
zioan teg e a rrek eta ga i n e r a ko arkadiar guztiek lagundu zieten, aliatuak
baitziren. Pe l o p o n e s o ko ga i n e r a ko aliatuak eta Peloponesotik kanpoko-
ak Fliunten joan ziren biltzen: beoziarren artetik bost mila hoplita, infa n-
teria arineko beste horrenbeste, bostehun zaldun eta beste horr e n b e s t e
lekaio zeuden; ko r i n t o a rren artetik bi mila hoplita; ga i n e r a koen art e t i k ,
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κατὰ Νεµέαν ὁδόν. Ἆγις δὲ ταύτην µὲν ἣν προσεδέχοντο οὐκ 
ἐτράπετο, παραγγείλας δὲ τοῖς Λακεδαιµονίοις καὶ Ἀρκάσι 
καὶ Ἐπιδαυρίοις ἄλλην ἐχώρησε χαλεπὴν καὶ κατέβη ἐς τὸ 
Ἀργείων πεδίον· καὶ Κορίνθιοι καὶ Πελληνῆς καὶ Φλειάσιοι 
ὄρθιον ἑτέραν ἐπορεύοντο· τοῖς δὲ Βοιωτοῖς καὶ Μεγαρεῦσι 
καὶ Σικυωνίοις εἴρητο τὴν ἐπὶ Νεµέας ὁδὸν καταβαίνειν, ᾗ οἱ 
Ἀργεῖοι ἐκάθηντο, ὅπως, εἰ οἱ Ἀργεῖοι ἐπὶ σφᾶς ἰόντες ἐς τὸ 
πεδίον βοηθοῖεν, ἐφεπόµενοι τοῖς ἵπποις χρῷντο. καὶ ὁ µὲν 
οὕτω διατάξας καὶ ἐσβαλὼν ἐς τὸ πεδίον ἐδῄου Σάµινθόν τε 
καὶ ἄλλα·

[59] Oἱ δὲ Ἀργεῖοι γνόντες ἐβοήθουν ἡµέρας ἤδη ἐκ τῆς 
Νεµέας, καὶ περιτυχόντες τῷ Φλειασίων καὶ Κορινθίων 
στρατοπέδῳ τῶν µὲν Φλειασίων ὀλίγους ἀπέκτειναν, ὑπὸ 
δὲ τῶν Κορινθίων αὐτοὶ οὐ πολλῷ πλείους διεφθάρησαν. 
καὶ οἱ Βοιωτοὶ καὶ οἱ Μεγαρῆς καὶ οἱ Σικυώνιοι ἐχώρουν, 
ὥσπερ εἴρητο αὐτοῖς, ἐπὶ τῆς Νεµέας, καὶ τοὺς Ἀργείους 
οὐκέτι κατέλαβον, ἀλλὰ καταβάντες, ὡς ἑώρων τὰ ἑαυτῶν 
δῃούµενα, ἐς µάχην παρετάσσοντο. ἀντιπαρεσκευάζοντο 
δὲ καὶ οἱ Λακεδαιµόνιοι. ἐν µέσῳ δὲ ἀπειληµµένοι ἦσαν οἱ 
Ἀργεῖοι· ἐκ µὲν γὰρ τοῦ πεδίου οἱ Λακεδαιµόνιοι εἶργον τῆς 
πόλεως καὶ οἱ µετ’ αὐτῶν, καθύπερθεν δὲ Κορίνθιοι καὶ 
Φλειάσιοι καὶ Πελληνῆς, τὸ δὲ πρὸς Νεµέας Βοιωτοὶ καὶ 
Σικυώνιοι καὶ Μεγαρῆς. ἵπποι δὲ αὐτοῖς οὐ παρῆσαν· οὐ 
γάρ πω οἱ Ἀθηναῖοι µόνοι τῶν ξυµµάχων ἧκον. Τὸ µὲν οὖν 
πλῆθος τῶν Ἀργείων καὶ τῶν ξυµµάχων οὐχ οὕτω δεινὸν τὸ 
παρὸν ἐνόµιζον, ἀλλ’ ἐν καλῷ ἐδόκει ἡ µάχη ἔσεσθαι, καὶ 
τοὺς Λακεδαιµονίους ἀπειληφέναι ἐν τῇ αὐτῶν τε καὶ πρὸς 
τῇ πόλει. τῶν δὲ Ἀργείων δύο ἄνδρες, Θράσυλός τε τῶν πέντε 
στρατηγῶν εἷς ὢν καὶ Ἀλκίφρων πρόξενος Λακεδαιµονίων, 
ἤδη τῶν στρατοπέδων ὅσον οὐ ξυνιόντων προσελθόντε Ἄγιδι 
διελεγέσθην µὴ ποιεῖν µάχην· ἑτοίµους γὰρ εἶναι Ἀργείους 
δίκας δοῦναι καὶ δέξασθαι ἴσας καὶ ὁµοίας, εἴ τι ἐπικαλοῦσιν 
Ἀργείοις Λακεδαιµόνιοι, καὶ τὸ λοιπὸν εἰρήνην ἄγειν σπονδὰς 
ποιη σαµένους.

[60] Kαὶ οἱ µὲν ταῦτα εἰπόντες τῶν Ἀργείων ἀφ’ ἑαυτῶν καὶ 
οὐ τοῦ πλήθους κελεύσαντος εἶπον· καὶ ὁ Ἆγις δεξάµενος 
τοὺς λόγους αὐτός, καὶ οὐ µετὰ τῶν πλεόνων οὐδὲ αὐτὸς 



b e rriz, tropa ko p u ru ezberdinak; Fliuntekoek, ostera, zeuzkaten indar
guztiekin parte hartu zuten, tropak euren lurraldean zeudelako .
5 8.– A rg o s t a rrek lazedemondarren prestaketen berri hasiera-hasieratik
zeukatenez, lazedemondarrak Fliuntera ga i n e r a koekin biltzera joan
zirenean, eurek ere mugimenduan jarri ziren. Horrela, mantinearrak eta
hauen aliatuak, gehi hiru mila hoplita elear, arg o s t a rrei laguntza emate-
ra joan ziren.
A u rrera zihoazela, lazedemondarrak Metidrion, Arkadian, aurkitu
zituzten, eta armada bakoitzak mendixka bat okupatu zuen. Arg o s t a rr a k
b o rrokan eg i t e ko gertu zeuden lazedemondarrak bakarrik zeuden art e-
an, baina Agisek bere tropak martxan ipini zituen gauez eta, arg o s t a rr a k
konturatu gabe, Fliuntera joan zen ga i n e r a ko aliatuekin bat eg i t e r a .
A rg o s t a rrak egunsentian konturatu zirenean, lehenengo Arg o s e r a ko
bidea hartu zuten, baina gero lazedemondarrak aliatuekin jaitsiko zire-
la uste zuten lekurantz joan ziren, hau da, Nemeako bidera. Baina Agi-
sek ez zuen hartu arg o s t a rrek uste zuten bidea, baizik lazedemondarr e i ,
a r k a d i a rrei eta epidauroarrei aginduak eman ostean, beste bide aldapa-
tsu bat hartu zuen eta Arg o s ko lautadara jaitsi zen. Ko r i n t o a rrek, pele-
n e t a rrek eta Fliuntekoek beste bidezidor maldatsu bat hartu zuten, eta
b e o z i a rrei, mega r a rrei eta szionetarrei Agisek agindu zien Nemeako
bidea –hau da, arg o s t a rrak zeudena– hart z e ko, hurrengo asmo honekin,
hots, arg o s t a rrek euren kontra egingo balute lautadan zehar joanda,
b e o z i a rrek zalditeriarekin arg o s t a rren erretagoardia zigorka zezaten.
Bere indarrei agindu hori eman eta lautadara heldu zenean, Saminto eta
l u rr a l d e ko beste eremu batzuk hondatzen saiatu zen.
5 9.– A rg o s t a rrak, eguna eg i t e r a koan egoeraz jabetu zirenean, laguntze-
ra joan ziren Nemeatik. Fliunteko eta Ko r i n t o ko tropekin topo eg i n
zutenez, Fliunteko gutxi batzuk hil zituzten, eta beste argostar batzuk,
zerbait gehixeago agian, ko r i n t o a rren esku hil ziren.
B e o z i a rrak, mega r a rrak eta szionetarrak, agindutakoari jarr a i t u z ,
Nemearantz joan ziren, baina ez zuten arg o s t a rrik aurkitu, hauek, goi-
tik jaistean euren ondasunak arpilatuak izan zirela ikusi zutenean,
b o rr o k a t z e ko agindua hartu zutelako. Aurrez aurre prest zeuden laze-
d e m o n d a rrak. Arg o s t a rrak erdian hartuta geratu ziren, lautadatik hiri-
r a ko bidea lazedemondarrek eta hauekin zeudenek mozten zietelako ;
goian ko r i n t o a rrak, Fliuntekoak eta pelenetarrak zeuden; Nemea alde-
an, berriz, beoziarrak, szionetarrak eta mega r a rrak. Zalditeriarik ere ez
zuten, atenastarrak zirelako oraindik heldu gabe zeuden aliatuak.
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βουλευσάµενος ἀλλ’ ἢ ἑνὶ ἀνδρὶ κοινώσας τῶν ἐν τέλει 
ξυστρατευοµένων, σπένδεται τέσσαρας µῆνας, ἐν οἷς ἔδει 
ἐπιτελέσαι αὐτοὺς τὰ ῥηθέντα. καὶ ἀπήγαγε τὸν στρατὸν εὐθύς, 
οὐδενὶ φράσας τῶν ἄλλων ξυµµάχων. οἱ δὲ Λακεδαιµόνιοι 
καὶ οἱ ξύµµαχοι εἵποντο µὲν ὡς ἡγεῖτο διὰ τὸν νόµον, ἐν 
αἰτίᾳ δ’ εἶχον κατ’ ἀλλήλους πολλῇ τὸν Ἆγιν, νοµίζοντες ἐν 
καλῷ παρατυχὸν σφίσι ξυµβαλεῖν καὶ πανταχόθεν αὐτῶν 
ἀποκεκλῃµένων καὶ ὑπὸ ἱππέων καὶ πεζῶν οὐδὲν δράσαντες 
ἄξιον τῆς παρασκευῆς ἀπιέναι. στρατόπεδον γὰρ δὴ τοῦτο 
κάλλιστον Ἑλληνικὸν τῶν µέχρι τοῦδε ξυνῆλθεν· ὤφθη δὲ 
µάλιστα ἕως ἔτι ἦν ἁθρόον ἐν Νεµέᾳ, ἐν ᾧ Λακεδαιµόνιοί 
τε πανστρατιᾷ ἦσαν καὶ Ἀρκάδες καὶ Βοιωτοὶ καὶ Κορίνθιοι 
καὶ Σικυώνιοι καὶ Πελληνῆς καὶ Φλειάσιοι καὶ Μεγαρῆς, καὶ 
οὗτοι πάντες λογάδες ἀφ’ ἑκάστων, ἀξιόµαχοι δοκοῦντες 
εἶναι οὐ τῇ Ἀργείων µόνον ξυµµαχίᾳ ἀλλὰ κἂν ἄλλῃ ἔτι 
προσγενοµένῃ. τὸ µὲν οὖν στρατόπεδον οὕτως ἐν αἰτίᾳ 
ἔχοντες τὸν Ἆγιν ἀνεχώρουν τε καὶ διελύθησαν ἐπ’ οἴκου 
ἕκαστοι, Ἀργεῖοι δὲ καὶ αὐτοὶ ἔτι ἐν πολλῷ πλέονι αἰτίᾳ εἶχον 
τοὺς σπεισαµένους ἄνευ τοῦ πλήθους, νοµίζοντες κἀκεῖνοι 
µὴ ἂν σφίσι ποτὲ κάλλιον παρασχὸν Λακεδαιµονίους 
διαπεφευγέναι· πρός τε γὰρ τῇ σφετέρᾳ πόλει καὶ µετὰ 
πολλῶν καὶ ἀγαθῶν ξυµµάχων τὸν ἀγῶνα ἂν γίγνεσθαι. τόν 
τε Θράσυλον ἀναχωρήσαντες ἐν τῷ Χαράδρῳ, οὗπερ τὰς ἀπὸ 
στρατείας δίκας πρὶν ἐσιέναι κρίνουσιν, ἤρξαντο λεύειν. ὁ δὲ 
καταφυγὼν ἐπὶ τὸν βωµὸν περιγίγνεται· τὰ µέντοι χρήµατα 
ἐδήµευσαν αὐτοῦ.

[61] Μετὰ δὲ τοῦτο Ἀθηναίων βοηθησάντων χιλίων ὁπλιτῶν 
καὶ τριακοσίων ἱππέων, ὧν ἐστρατήγουν Λάχης καὶ 
Νικόστρατος, οἱ Ἀργεῖοι (ὅµως γὰρ τὰς σπονδὰς ὤκνουν 
λῦσαι πρὸς τοὺς Λακεδαιµονίους) ἀπιέναι ἐκέλευον 
αὐτοὺς καὶ πρὸς τὸν δῆµον οὐ προσῆγον βουλοµένους 
χρηµατίσαι, πρὶν δὴ Μαντινῆς καὶ Ἠλεῖοι (ἔτι γὰρ 
παρῆσαν) κατηνάγκασαν  δεόµενοι. καὶ ἔλεγον οἱ Ἀθηναῖοι 
Ἀλκιβιάδου πρεσβευτοῦ παρόντος ἔν τε τοῖς Ἀργείοις 
καὶ ξυµµάχοις ταῦτα, ὅτι οὐκ ὀρθῶς αἱ σπονδαὶ ἄνευ 
τῶν ἄλλων ξυµµάχων καὶ γένοιντο, καὶ νῦν (ἐν καιρῷ 
γὰρ παρεῖναι σφεῖς) ἅπτεσθαι χρῆναι τοῦ πολέµου. καὶ 



Kontua da argostar eta aliatu gehienek uste zutela egoera ez zela hain
o ke rra, eta uste zuten borroka aldeko baldintzetan emango zela, eta
l a z e d e m o n d a rrak harrapatuta zeuzkatela, beste inoren laguntzarik ga b e ,
a rg o s t a rren lurraldean eta hiritik hur. Hala ere, bi arg o s t a r, Trasilo, bost
j e n e r a l e t a r i ko bat, eta Altzifron, lazedemondarren proxenoa, bi arm a d a k
b o rrokan hastear zeudela, Agisengana hurreratu ziren eta borrokarik ez
eg i t e ko hitz egin zuten; ordain justuak eta bidezkoak emateko eta har-
t z e ko prest zeudela, lazedemondarrek kexaren bat bazeukaten arg o s t a-
rren kontra, eta, ituna lortuz, etorkizunean bakea mantenarazteko. 

6 0.– Hitz egin zutenek euren izenean egin zuten eta ez norbaitek agin-
du zielako. Agisek ere proposamenak bere erantzukizunpean onart u
zituen, gehiengoari iritzia eskatu barik eta eztabaidan jarri gabe; espe-
d i z i o ko agintarietariko bati baino ez zion eman horren berri. Lau hila-
b e t e ko tregoa eman zien agindutakoa bete zezaten eta berehala err e t i-
ratu zituen tropak bere aliatuetariko bati ere abisatu barik.

L a z e d e m o n d a rrek eta aliatuek men egin zieten aginduei legeen eskaki-
zuna betetzeko, baina euren artean kritika gog o rrak egin zituzten Agisen
kontra, esanez euren indarren pareko ezer egin barik zihoazela etxe r a ,
b o rr o k a t z e ko aukera itzela izanda gainera, zeren zalditeriak eta infa n t e-
riak erabat inguratuta baitzeuzkan arg o s t a rrak. Izan ere, huraxe izan zen
ordura arte bildu zen armadarik osoena, eta hori Nemean bilduta eg o n
ziren bitartean ikusi zen batez ere, lazedemondarrak indar guztiekin bai-
tzeuden, eta orobat arkadiarrak, beoziarrak, ko r i n t o a rrak, szionetarr a k ,
p e l e n e t a rrak, Fliuntekoak eta mega r a rrak ere, eta guztiak hiri bako i t z e-
ko tropa hautatuenek eratuta; haien itxura ikusita, aliantza arg o s t a rr a r i
ez ezik, horiekin batzen zen beste edozeini ere aurre eg i t e ko gai ziren.

Dena den, Agisen ko n t r a ko kritika horiek egin arren, tropak aldendu
egin ziren eta hiri bako i t z e ko jendea sakabanatu.

Baina, bestalde, arg o s t a rrek gehiengoaren onarpenik barik tregoa itun-
du zutenen ko n t r a ko kritikak areagotu egin zituzten, eurek ere ko n b e n-
tziturik baitzeuden lazedemondarrek ihes egitea lortu zutela arg o s t a rr e k
sekula ere eduki ez zuten moduko aukera hain apart e ko hartan, borr o-
ka euren hiriaren aurrean eta aliatu asko eta adoretsuen laguntzarekin
emango zelako. Atzera egitean, Trasilo harrikatzen saiatu ziren Kara-
dro ibaian, hirian sartu aurretik kanpainako delituak epaitzen diren
lekuan haiz zuzen ere, baina aldare batean babestuta salbatu zen; hala
ere, ondasunak ko n fiskatu zizkioten.
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πείσαντες ἐκ τῶν λόγων τοὺς ξυµµάχους εὐθὺς ἐχώρουν 
ἐπὶ Ὀρχοµενὸν τὸν Ἀρκαδικὸν πάντες πλὴν Ἀργείων· 
οὗτοι δὲ ὅµως καὶ πεισθέντες ὑπελείποντο πρῶτον, ἔπειτα 
δ’ ὕστερον καὶ οὗτοι ἦλθον. καὶ προσκαθεζόµενοι τὸν 
Ὀρχοµενὸν πάντες ἐπολιόρκουν καὶ προσβολὰς ἐποιοῦντο, 
βουλόµενοι ἄλλως τε προσγενέσθαι σφίσι καὶ ὅµηροι ἐκ 
τῆς Ἀρκαδίας ἦσαν αὐτόθι ὑπὸ Λακεδαιµονίων κείµενοι. 
οἱ δὲ Ὀρχοµένιοι δείσαντες τήν τε τοῦ τείχους ἀσθένειαν 
καὶ τοῦ στρατοῦ τὸ πλῆθος καί, ὡς οὐδεὶς αὐτοῖς ἐβοήθει, 
µὴ προαπόλωνται, ξυνέβησαν ὥστε ξύµµαχοί τε εἶναι 
καὶ ὁµήρους σφῶν τε αὐτῶν δοῦναι Μαντινεῦσι καὶ οὓς 
κατέθεντο Λακεδαιµόνιοι παραδοῦναι.

[62] Mετὰ δὲ τοῦτο ἔχοντες ἤδη τὸν Ὀρχοµενὸν ἐβουλεύοντο 
οἱ ξύµµαχοι ἐφ’ ὅτι χρὴ πρῶτον ἰέναι τῶν λοιπῶν. καὶ 
Ἠλεῖοι µὲν ἐπὶ Λέπρεον ἐκέλευον, Μαντινῆς δὲ ἐπὶ Τεγέαν· 
καὶ προσέθεντο οἱ Ἀργεῖοι καὶ Ἀθηναῖοι τοῖς Μαντινεῦσιν. 
καὶ οἱ µὲν Ἠλεῖοι ὀργισθέντες ὅτι οὐκ ἐπὶ Λέπρεον 
ἐψηφίσαντο ἀνεχώρησαν ἐπ’ οἴκου· οἱ δὲ ἄλλοι ξύµµαχοι 
παρεσκευάζοντο ἐν τῇ Μαντινείᾳ ὡς ἐπὶ Τεγέαν ἰόντες. 
καί τινες αὐτοῖς καὶ αὐτῶν τῶν ἐν τῇ πόλει ἐνεδίδοσαν τὰ 
πράγµατα.

[63] Λακεδαιµόνιοι δὲ ἐπειδὴ ἀνεχώρησαν ἐξ Ἄργους τὰς 
τετραµήνους σπονδὰς ποιησάµενοι, Ἆγιν ἐν µεγάλῃ αἰτίᾳ 
εἶχον οὐ χειρωσάµενον σφίσιν Ἄργος, παρασχὸν καλῶς ὡς 
οὔπω πρότερον αὐτοὶ ἐνόµιζον· ἁθρόους γὰρ τοσούτους 
ξυµ µάχους καὶ τοιούτους οὐ ῥᾴδιον εἶναι λαβεῖν. ἐπειδὴ 
δὲ καὶ περὶ Ὀρχοµενοῦ ἠγγέλλετο ἑαλωκέναι, πολλῷ 
δὴ µᾶλλον ἐχαλέπαινον καὶ ἐβούλευον εὐθὺς ὑπ’ ὀργῆς 
παρὰ τὸν τρόπον τὸν ἑαυτῶν ὡς χρὴ τήν τε οἰκίαν αὐτοῦ 
κατασκάψαι καὶ δέκα µυριάσι δραχµῶν ζηµιῶσαι. ὁ δὲ 
παρῃτεῖτο µηδὲν τούτων δρᾶν· ἔργῳ γὰρ ἀγαθῷ ῥύσεσθαι 
τὰς αἰτίας στρα τευσάµενος, ἢ τότε ποιεῖν αὐτοὺς ὅτι 
βούλονται. οἱ δὲ τὴν µὲν ζηµίαν καὶ τὴν κατασκαφὴν 
ἐπέσχον, νόµον δὲ ἔθεντο ἐν τῷ παρόντι, ὃς οὔπω 
πρότερον ἐγένετο αὐτοῖς· δέκα γὰρ ἄνδρας Σπαρτιατῶν 
προσείλοντο αὐτῷ ξυµβούλους, ἄνευ ὧν µὴ κύριον εἶναι 
ἀπάγειν στρατιὰν ἐκ τῆς πόλεως.



6 1.– Gero Lakes eta Nikostratoren agindupean mila hoplita eta hiru-
rehun zaldun atenastar err e f o rtzu bezala etorri zirenean ere, arg o s t a rr e k
l a z e d e m o n d a rrekin eg i n d a ko tregoa apurt z e ko zalantzak izan zituzten,
eta itzultzeko gonbitea egin zieten atenastarrei, eta Batzarraren aurr e a n
ere ez zituzten aurkeztu, nahiz eta atenastarrek Batzarrarekin harr e m a-
nak izateko gogoa erakutsi, oraindik han zeuden mantinearrek eta ele-
a rrek eskatuta behartu zituzten arte. 

A t e n a s t a rrek –Altzibiades ere bertan zegoen enbaxadore gisa– arg o s t a-
rrei eta aliatuei gauza bera esan zieten, hots, ez dela bidezkoa tregoa bat
ituntzea aliatuen onespenik barik, eta, beraz, une hartan, garaiz heldu
baitziren, egin behar zena gerr a r a ko prestatzea zela.

Aliatuak argudio horiekin konbentzitu zituztenean, guztiak joan ziren,
a rg o s t a rrak salbu, Arkadiako Orkomenoren kontra. Arg o s t a rrak, ados
egon ziren arren, hasieran ez ziren atera, baina geroago bat egin zuten.

O r komeno ondoan kanpatu ostean, hiria setiatu zuten eta hura erasotze-
ari ekin, eurekin bat egin zezan eta, gainera, lazedemondarrek utzitako
bahitu arkadiarrak zeudelako bertan. Orko m e n o koak, harresia ahula
izateak eta, gainera, etsaien tropa ko p u ruak sortarazten zieten beldurr a-
ren eraginez, eta laguntza ematera inor agertzen ez zenez, laguntzak
heldu orduko hiltzeko beldurr a gatik, ko n p o n ketara heldu ziren, aliatu
gisara har zitzaten baldintzarekin, eta mantinearrei euren bahituak
e n t r egatu zizkieten eta lazedemondarrek laga zituztenak aske utzi.

6 2.– Ondoren, Orkomenoz jabetu zirenean, aliatuek eztabaidatu zuten
geratzen ziren hirien artean ea zeinetara jo behar zuten. Elearrek Lepre-
ora joateko eskatzen zuten; mantinearrek, aldiz, esaten zuten Teg e a r a
joan behar zela; arg o s t a rrak eta atenastarrak mantinearren iritzira
m a k u rtu ziren. Elearrak, orduan, haserreturik Lepreora joatea ez zela-
ko erabaki, etxera bueltatu ziren. Gainerako aliatuak Mantinean hasi
ziren Tegearen kontra joateko prestaketak egiten; gainera, Teg e a ko ber-
t a ko batzuk ere zeregin horretan lankide izateko prest zeuden.

6 3.– L a z e d e m o n d a rrek, lau hileko tregoa itundu ostean Argostik err e-
tiratu zirenean, Agisen kontra kritika gog o rrak egiten jarraitu zuten, ez
z u e l a ko Argos eskuratu eurentzat, inoiz itxaroten ez zuten moduko
a u kera hain egokia izan zuten arren, zeren –esaten zutenez– ez baitzen
e rraza hainbeste tropa aliatu eta hain kalitate handikoak lort z e a .

O r komenoren okupazioaren berri izan zutenean asko gehiago haserr e-
tu ziren eta bat-batean, itsualdiak eraginda, euren izaeraren ko n t r a ko a
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[64] Ἐν τούτῳ δ’ ἀφικνεῖται αὐτοῖς ἀγγελία παρὰ τῶν 
ἐπιτηδείων ἐκ Τεγέας ὅτι, εἰ µὴ παρέσονται ἐν τάχει, 
ἀποστήσεται αὐτῶν Τεγέα πρὸς Ἀργείους καὶ τοὺς 
ξυµµάχους καὶ ὅσον οὐκ ἀφέστηκεν. ἐνταῦθα δὴ βοήθεια 
τῶν Λακεδαιµονίων γίγνεται αὐτῶν τε καὶ τῶν Εἱλώτων 
πανδηµεὶ ὀξεῖα καὶ οἵα οὔπω πρότερον. ἐχώρουν δὲ ἐς 
Ὀρέσθειον τῆς Μαιναλίας· καὶ τοῖς µὲν Ἀρκάδων σφετέροις 
οὖσι ξυµµάχοις προεῖπον ἁθροισθεῖσιν ἰέναι κατὰ πόδας 
αὐτῶν ἐς Τεγέαν, αὐτοὶ δὲ µέχρι µὲν τοῦ Ὀρεσθείου 
πάντες ἐλθόντες, ἐκεῖθεν δὲ τὸ ἕκτον µέρος σφῶν αὐτῶν 
ἀποπέµψαντες ἐπ’ οἴκου, ἐν ᾧ τὸ πρεσβύτερόν τε καὶ τὸ 
νεώτερον ἦν, ὥστε τὰ οἴκοι φρουρεῖν, τῷ λοιπῷ στρατεύµατι 
ἀφικνοῦνται ἐς Τεγέαν. καὶ οὐ πολλῷ ὕστερον οἱ ξύµµαχοι 
ἀπ’ Ἀρκάδων παρῆσαν. πέµπουσι δὲ καὶ ἐς τὴν Κόρινθον 
καὶ Βοιωτοὺς καὶ Φωκέας καὶ Λοκρούς, βοηθεῖν κελεύοντες 
κατὰ τάχος ἐς Μαντίνειαν. ἀλλὰ τοῖς µὲν ἐξ ὀλίγου τε 
ἐγίγνετο, καὶ οὐ ῥᾴδιον ἦν µὴ ἁθρόοις καὶ ἀλλήλους 
περιµείνασι διελθεῖν τὴν πολεµίαν (ξυνέκλῃε γὰρ διὰ 
µέσου), ὅµως δὲ ἠπείγοντο. Λακεδαιµόνιοι δὲ ἀναλαβόντες 
τοὺς παρόντας Ἀρκάδων ξυµµάχους ἐσέβαλον ἐς τὴν 
Μαντινικήν, καὶ στρατοπεδευσάµενοι πρὸς τῷ Ἡρακλείῳ 
ἐδῄουν τὴν γῆν.

[65] Οἱ δ’ Ἀργεῖοι καὶ οἱ ξύµµαχοι ὡς εἶδον αὐτούς, 
καταλαβόντες χωρίον ἐρυµνὸν καὶ δυσπρόσοδον 
παρετάξαντο ὡς ἐς µάχην. καὶ οἱ Λακεδαιµόνιοι εὐθὺς αὐτοῖς 
ἐπῇσαν· καὶ µέχρι µὲν λίθου καὶ ἀκοντίου βολῆς ἐχώρησαν, 
ἔπειτα τῶν πρεσβυτέρων τις Ἄγιδι ἐπεβόησεν, ὁρῶν πρὸς 
χωρίον καρτερὸν ἰόντας σφᾶς, ὅτι διανοεῖται κακὸν κακῷ 
ἰᾶσθαι, δηλῶν τῆς ἐξ Ἄργους ἐπαιτίου ἀναχωρήσεως 
τὴν παροῦσαν ἄκαιρον προθυµίαν ἀνάληψιν βουλόµενον 
εἶναι. ὁ δέ, εἴτε καὶ διὰ τὸ ἐπιβόηµα εἴτε καὶ αὐτῷ ἄλλο 
τι ἢ κατὰ τὸ αὐτὸ δόξαν ἐξαίφνης, πάλιν τὸ στράτευµα 
κατὰ τάχος πρὶν ξυµµεῖξαι ἀπῆγεν. καὶ ἀφικόµενος πρὸς 
τὴν Τεγεᾶτιν τὸ ὕδωρ ἐξέτρεπεν ἐς τὴν Μαντινικήν, περὶ 
οὗπερ ὡς τὰ πολλὰ βλάπτοντος ὁποτέρωσε ἂν ἐσπίπτῃ 
Μαντινῆς καὶ Τεγεᾶται πολεµοῦσιν. ἐβούλετο δὲ τοὺς 
ἀπὸ τοῦ λόφου βοηθοῦντας ἐπὶ τὴν τοῦ ὕδατος ἐκτροπήν, 



zen arren, Agisen etxea zimenduetara arte eraitsi eta ehun mila drak-
m a ko isuna ezartzea erabaki zuten.
E rr egeak eskatu zien horr e l a ko ezer ez eg i t e ko, kanpainara joango
zenean balentria batekin ezabatuko zituelako kritikarako arrazoiak edo,
ko n t r a ko kasuan, nahi zutena egin zezaketela berarekin. Isuna eta erais-
keta atzeratu zituzten, baina ordura arte egon ez zen arau bat ezarr i
zuten handik aurr e r a ko, hau da, hamar espartar hautatu zituzten ahol-
kulari gisa eta horien onespenik barik err egeak ez zeukan aginpiderik
tropak hiritik kanpo gidatzeko .
6 4.– B i t a rtean, Teg e a ko euren aldekoek esanda jakin zuten, azkar joa-
ten ez baziren, Tegeak lazedemondarrei uko egin eta arg o s t a rren eta
euren aliatuen aldera pasatuko zela, eta, gainera, praktikan hori jadanik
eginik zegoela. Orduan, lazedemondarrek eta hilotek inoiz egin ez zen
a z k a rtasunaz eta indar guztiekin osaturiko err e f o rt z u ko tropak bidali
zituzten. Menaliako Oresteora joan ziren. Arkadiako aliatuei bidean
b i l t z e ko eta Tegeara arte jarr a i t z e ko agindua bidali zien, eta bitart e a n
eurek Oresteora arte indar guztiekin heldu ondoren troparen seiga rr e n
p a rtea, adinez zaharrenek eta gazteenek osatua, etxera bidali zuten,
l u rraldea zain zezaten, eurek ga i n e r a ko troparekin Tegeara heltzen
ziren bitartean. Handik gutxira heldu ziren Arkadiako aliatuak ere.
Korintora, Beoziara, Fozidera eta Lokridera ere mezulariak bidali zituz-
ten tropak Mantineara azkar bidaltzeko aginduarekin; baina abisua den-
bora gutxiz bidali zen eta gainera ez zen gauza erraza etsaien lurr a l d e a
zeharkatzea, bien erdian baitzegoen. Hala eta guztiz ere, bizkor joan
z i r e n .
L a z e d e m o n d a rrak, Arkadiako aliatuak heldu ziren bezain laster, Man-
t i n e a ko lurraldera indarrez sartu ziren, eta, Heraklesen santuteg i a r e n
ondoan kanpatu ostean, lurraldea deboilatzeari ekin zioten.
6 5.– A rg o s t a rrek eta aliatuek, lazedemondarrak ikusi zituztenean, leku
m a l k a rtsu eta sarbide ga i t z e ko bat okupatu zuten eta borroka eg i t e ko
prestatu ziren. Lazedemondarrak euren kontra joan ziren eta harr i k a d a
batera edo gezikada batera egon arte hurreratu; baina beteranoetariko
batek, borrokatzera zihoazen lekuen sendotasuna ikusita, Agiseri oihu-
ka esan zion gaitz bat beste batekin osatu gura zuela, ikusaraziz orain-
go grina desegokia Arg o s ko atzera egite kritikatuaren ordainga rria izan
nahi zuela. Orduan Agisek, edo abisua hartu zuelako, edo bat-batean
iritzia aldatu zuelako, edo beteranoak bezala pentsatu zuelako, tropak
a z k a r, borrokan hasi aurretik, atzeratzea erabaki zuen.
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ἐπειδὰν πύθωνται, καταβιβάσαι [τοὺς Ἀργείους καὶ τοὺς 
ξυµµάχους] καὶ ἐν τῷ ὁµαλῷ τὴν µάχην ποιεῖσθαι. καὶ 
ὁ µὲν τὴν ἡµέραν ταύτην µείνας αὐτοῦ περὶ τὸ ὕδωρ 
ἐξέτρεπεν· οἱ δ’ Ἀργεῖοι καὶ οἱ ξύµµαχοι τὸ µὲν πρῶτον 
καταπλαγέντες τῇ ἐξ ὀλίγου αἰφνιδίῳ αὐτῶν ἀναχωρήσει 
οὐκ εἶχον ὅτι εἰκάσωσιν· εἶτα ἐπειδὴ ἀναχωροῦντες ἐκεῖνοί 
τε ἀπέκρυψαν καὶ σφεῖς ἡσύχαζον καὶ οὐκ ἐπηκολούθουν, 
ἐνταῦθα τοὺς ἑαυτῶν στρατηγοὺς αὖθις ἐν αἰτίᾳ εἶχον τό 
τε πρότερον καλῶς ληφθέντας πρὸς Ἄργει Λακεδαιµονίους 
ἀφεθῆναι καὶ νῦν ὅτι ἀποδιδράσκοντας οὐδεὶς ἐπιδιώκει, 
ἀλλὰ καθ’ ἡσυχίαν οἱ µὲν σῴζονται, σφεῖς δὲ προδίδονται. 
οἱ δὲ στρατηγοὶ ἐθορυβήθησαν µὲν τὸ παραυτίκα, ὕστερον 
δὲ ἀπάγουσιν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ λόφου καὶ προελθόντες ἐς τὸ 
ὁµαλὸν ἐστρατοπεδεύσαντο ὡς ἰόντες ἐπὶ τοὺς πολεµίους.

[66] Τῇ δ’ ὑστεραίᾳ οἵ τε Ἀργεῖοι καὶ οἱ ξύµµαχοι ξυνετάξαντο, 
ὡς ἔµελλον µαχεῖσθαι, ἢν περιτύχωσιν· οἵ τε Λακεδαιµόνιοι 
ἀπὸ τοῦ ὕδατος πρὸς τὸ Ἡράκλειον πάλιν ἐς τὸ αὐτὸ 
στρατόπεδον ἰόντες ὁρῶσι δι’ ὀλίγου τοὺς ἐναντίους ἐν 
τάξει τε ἤδη πάντας καὶ ἀπὸ τοῦ λόφου προεληλυθότας. 
µάλιστα δὴ Λακεδαιµόνιοι ἐς ὃ ἐµέµνηντο ἐν τούτῳ τῷ 
καιρῷ ἐξεπλάγησαν. διὰ βραχείας γὰρ µελλήσεως ἡ παρα 
σκευὴ αὐτοῖς ἐγίγνετο, καὶ εὐθὺς ὑπὸ σπουδῆς καθίσταντο 
ἐς κόσµον τὸν ἑαυτῶν, Ἄγιδος τοῦ βασιλέως ἕκαστα 
ἐξη γουµένου κατὰ τὸν νόµον. βασιλέως γὰρ ἄγοντος 
ὑπ’ ἐκείνου πάντα ἄρχεται, καὶ τοῖς µὲν πολεµάρχοις 
αὐτὸς φράζει τὸ δέον, οἱ δὲ τοῖς λοχαγοῖς, ἐκεῖνοι δὲ τοῖς 
πεντηκοντῆρσιν, αὖθις δ’ οὗτοι τοῖς ἐνωµοτάρχοις καὶ 
οὗτοι τῇ ἐνωµοτίᾳ. καὶ αἱ παραγγέλσεις, ἤν τι βούλωνται, 
κατὰ τὰ αὐτὰ χωροῦσι καὶ ταχεῖαι ἐπέρχονται· σχεδὸν γάρ 
τι πᾶν πλὴν ὀλίγου τὸ στρατόπεδον τῶν Λακεδαιµονίων 
ἄρχοντες ἀρχόντων εἰσί, καὶ τὸ ἐπιµελὲς τοῦ δρωµένου 
πολλοῖς προσήκει.

[67] Tότε δὲ κέρας µὲν εὐώνυµον Σκιρῖται αὐτοῖς 
καθίσταντο, αἰεὶ ταύτην τὴν τάξιν µόνοι Λακεδαιµονίων 
ἐπὶ σφῶν αὐτῶν ἔχοντες· παρὰ δ’ αὐτοὺς οἱ ἀπὸ Θρᾴκης 
Βρασίδειοι στρατιῶται καὶ νεοδαµώδεις µετ’ αὐτῶν· ἔπειτ’ 
ἤδη Λακεδαιµόνιοι αὐτοὶ ἑξῆς καθίστασαν τοὺς λόχους, καὶ 



Teg e a ko lurraldera heldu zenean, urak Mantineara desbideratu zituen,
m a n t i n e a rrak eta teg e a rrak etengabe gerran jardutea zigort z e ko, zeren
urak doazen lurraldean kalte handiak gertatzen baitira. Haren asmoa
zen arg o s t a rrak eta aliatuak leku maldatsuetatik jaitsaraztea, uren des-
b i d e r a ketaren berriak eraginda, eta borrokan lautadan eg i t e a .
Egunean zehar uraren ondoan geratu zen eta ubidea desbideratzen saia-
tu zen. Arg o s t a rrak eta aliatuak, euren aldetik, hasiera batean harr i t u t a
geratu ziren hain distantzia labu rrera egon eta atzera egiten zutelako, ez
baitzekiten hura nola ulertu. Gero, etsaiak euren begien bistatik desa-
g e rtu zirenean eta eurek ez atzera ez aurrera egin barik geratu, berr i r o
hasi ziren jeneralen kontra kritikatzen, usterik lehenago ere lazede-
m o n d a rrei ihes egiten utzi zietela Argosen ondoan harrapatuta ukan
zituztenean, eta orain berriro gauza bera egiten ari zirela, inork ez zie-
l a ko pert s egitzen ihesari eman ondoren, eta lasai-lasai geratzen zirela-
ko salbu, eta eurek, horr egatik, salduak sentitzen ziren. Mementoz,
jeneralak kezkatzen hasi ziren; gero tropak leku malkartsuetatik jaitsa-
razi zituzten eta, lautadan aurrera egin ostean, geratu egin ziren, etsaia-
ri aurre eg i t e ko prestatzen ariko balira leg e z .
6 6.– H u rrengo egunean, arg o s t a rrak eta aliatuak borr o k a t z e ko moduan
j a rri ziren, guduan hasi behar balute legez. Lazedemondarrak, ubidea
desbideratu ondoren, Herakles santutegiaren ondoko kanpalekura itzu-
li zirenean, etsaiak handik hur ikusi zituzten osorik lerrokatuta eta men-
dixkatik urru n .
H u r a xe izan zen lazedemondarrek euren gomutan izurik handiena sen-
titu zuten unea, borr o k a r a ko prestaketak eg i t e ko denbora oso gutxi izan
z u t e l a ko; baina ga rtsuki jokatuta lortu egin zuten berehala antolatzea,
Agis err egeak guztia gidatuta, ohitura zen moduan. Err egea tropen
bu ru dagoenean, bere aginpidea erabatekoa da; beraz, p o l e m a rk o e i
azaldu zien zer egin behar zuten: horiek batailoi bu ru e i, hauek ko n p a i-
nien kapitainei, beste hauek sekzio bu ru e i, eta haiek tropari; h o rr e l a ,
agindu jakin bat transmititu nahi dutenean, bide bera jarraitzen dute eta
azkar heltzen dira lekura, Lazedemongo armada osoa, zati txiki bat izan
ezik, bu ruen bu ruek eraturik dagoelako, eta, beraz, ekintzaren erantzu-
kizuna askorena delako .
6 7.– O r d u ko hartan, ezke rr e ko hegalean esziritak jarri ziren, eurek zire-
l a ko postu hori betidanik formazio independente gisa okupatzen zute-
nak. Horien ondoan, Trazian Brasidasekin gudukatu zuten soldaduak
eta, eurekin batera, neodamodeak; ondoren, lazedemondar propioak
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παρ’ αὐτοὺς Ἀρκάδων Ἡραιῆς, µετὰ δὲ τούτους Μαινάλιοι, 
καὶ ἐπὶ τῷ δεξιῷ κέρᾳ Τεγεᾶται καὶ Λακεδαιµονίων ὀλίγοι 
τὸ ἔσχατον ἔχοντες, καὶ οἱ ἱππῆς αὐτῶν ἐφ’ ἑκατέρῳ τῷ 
κέρᾳ. Λακεδαιµόνιοι µὲν οὕτως ἐτάξαντο· οἱ δ’ ἐναντίοι 
αὐτοῖς δεξιὸν µὲν κέρας Μαντινῆς εἶχον, ὅτι ἐν τῇ ἐκείνων 
τὸ ἔργον ἐγίγνετο, παρὰ δ’ αὐτοὺς οἱ ξύµµαχοι Ἀρκάδων 
ἦσαν, ἔπειτα Ἀργείων οἱ χίλιοι λογάδες, οἷς ἡ πόλις ἐκ 
πολλοῦ ἄσκησιν τῶν ἐς τὸν πόλεµον δηµοσίᾳ παρεῖχε, 
καὶ ἐχόµενοι αὐτῶν οἱ ἄλλοι Ἀργεῖοι, καὶ µετ’ αὐτοὺς οἱ 
ξύµµαχοι αὐτῶν, Κλεωναῖοι καὶ Ὀρνεᾶται, ἔπειτα Ἀθηναῖοι 
ἔσχατοι τὸ εὐώνυµον κέρας ἔχοντες, καὶ ἱππῆς µετ’ αὐτῶν 
οἱ οἰκεῖοι.

[68] Τάξις µὲν ἥδε καὶ παρασκευὴ ἀµφοτέρων ἦν, τὸ δὲ 
στρατόπεδον τῶν Λακεδαιµονίων µεῖζον ἐφάνη. ἀριθµὸν 
δὲ γράψαι ἢ καθ’ ἑκάστους ἑκατέρων ἢ ξύµπαντας 
οὐκ ἂν ἐδυνάµην ἀκριβῶς· τὸ µὲν γὰρ Λακεδαιµονίων 
πλῆθος διὰ τῆς πολιτείας τὸ κρυπτὸν ἠγνοεῖτο, τῶν δ’ 
αὖ διὰ τὸ ἀνθρώπειον κοµπῶδες ἐς τὰ οἰκεῖα πλήθη 
ἠπιστεῖτο. ἐκ µέντοι τοιοῦδε λογισµοῦ ἔξεστί τῳ σκοπεῖν 
τὸ Λακεδαι µονίων τότε παραγενόµενον πλῆθος. λόχοι 
µὲν γὰρ ἐµάχοντο ἑπτὰ ἄνευ Σκιριτῶν ὄντων ἑξακοσίων, 
ἐν δὲ ἑκάστῳ λόχῳ πεντηκοστύες ἦσαν τέσσαρες, καὶ ἐν 
τῇ πεντηκοστύι ἐνωµοτίαι τέσσαρες. τῆς τε ἐνωµοτίας 
ἐµάχοντο ἐν τῷ πρώτῳ ζυγῷ τέσσαρες· ἐπὶ δὲ βάθος 
ἐτάξαντο µὲν οὐ πάντες ὁµοίως, ἀλλ’ ὡς λοχαγὸς ἕκαστος 
ἐβούλετο, ἐπὶ πᾶν δὲ κατέστησαν ἐπὶ ὀκτώ. παρὰ δὲ ἅπαν 
πλὴν Σκιριτῶν τετρακόσιοι καὶ δυοῖν δέοντες πεντήκοντα 
ἄνδρες ἡ πρώτη τάξις ἦν.

[69] Ἐπεὶ δὲ ξυνιέναι ἔµελλον ἤδη, ἐνταῦθα καὶ 
παραινέσεις καθ’ ἑκάστους ὑπὸ τῶν οἰκείων στρατηγῶν 
τοιαίδε ἐγίγνοντο, Μαντινεῦσι µὲν ὅτι ὑπέρ τε πατρίδος 
ἡ µάχη ἔσται καὶ ὑπὲρ ἀρχῆς ἅµα καὶ δουλείας, τὴν 
µὲν µὴ πειρασαµένοις ἀφαιρεθῆναι, τῆς δὲ µὴ αὖθις 
πειρᾶσθαι· Ἀργείοις δὲ ὑπὲρ τῆς τε παλαιᾶς ἡγεµονίας 
καὶ τῆς ἐν Πελοποννήσῳ ποτὲ ἰσοµοιρίας µὴ διὰ παντὸς 
στερισκοµένους ἀνέχεσθαι, καὶ ἄνδρας ἅµα ἐχθροὺς 
καὶ ἀστυγείτονας ὑπὲρ πολλῶν ἀδικηµάτων ἀµύνασθαι· 



zirenen konpainiak jarri ziren, eta horiekin batera Hereako arkadiarr a k ;
hauen ostean melaniarrak, eta eskuineko hegalean teg e a rrak eta ert z a
zaintzen zuten lazedemondar batzuk; zalditeria hegal bietan ko k a t u
zen. Lazedemondarrak, bada, horr e l a xe antolatu ziren.
A u rrean, haien etsaien lerroetan, eskuineko hegalean mantinearr a k
zeuden, borroka euren lurraldean egiten zelako. Horien ondoan aliatu
a r k a d i a rrak zeuden, eta hauen ondoan Arg o s ko diru publ i ko a r e k i n
aspalditik entrenatzen ari ziren mila soldadu hautatu. Eta horien ondo-
an ga i n e r a ko arg o s t a rrak zeuden, eta ondoren Kleonasko eta Orn e a ko
aliatuak; azkenez, ezke rr e ko hegalaren ertzean, atenastarrak, eta horie-
kin euren zalditeria.
6 8.– H o rr exetara lerrokatuta zeuden eta horiexek ziren lehiakide bako i-
tzaren indarrak; baina, hala ere, lazedemondarren armada handiagoa
zela zirudien arren, ezin nezake esan bakoitzaren ko p u ru zehatza zein
zen, ez bando bako i t z e ko soldadu ko p u ruarena, ez osotasunarena, laze-
d e m o n d a rren ko p u rua ezezaguna zitzaidalako beren jarduera politiko e n
i n g u ruan mantentzen duten sekretuagatik, eta beste aldekoena, berr i z ,
ezin liteke zehazki jakin, gizakiek euren ondasunei dagozkienetan era-
biltzen duten harr o p u z keria ezagututa. Hala ere, parte hartu zuten laze-
d e m o n d a rren ko p u rua antzeman daiteke hurrengo kalkuluari eske r :
Zazpi batailoik hartu zuten parte, seiehun esziritak kontatu barik; batai-
loi bakoitzean lau konpainia zeuden eta sekzio bako i t z e ko lehenengo
l e rroan lau soldadu. Ez ziren guztiak formatu sakontasun beraz,
komandante bakoitzaren asmoen arabera baino; baina oro har zort z i
l e rro zeuden bata bestearen atzean; lehenengo lerroan, bada, esziritak
kenduta, guztira laurehun eta berr ogeita zortzi gizon zeuden.
6 9.– B o rrokan hasteko zorian zirenean, soldadu talde bakoitzari zeg o z-
kion jeneralek hurrengo hitzokin berotu zituzten euren soldaduak.
M a n t i n e a rrei esan zitzaien bataila hartan borrokan zegoena aberria eta
inperioa ala esklabotasuna zela, lehenengoa bizi ostean ez ga l t z e ko eta
b i ga rrena bizi ez izateko. Arg o s t a rrei, lehengo bu ruzagitza eta ga r a i
batean Peloponeson egon zen eskubide berdintasuna eskura zitzaten
a h a l egina eg i t e ko, galera hura ez zezaten amairik gabe jasan eta, era
berean, euren auzotar eta etsaien bidega b e keria ugariak mendekatzeko .
A t e n a s t a rrei, gauza ederra zela aliatu ugariren eta adoretsuen ondoan
b o rrokan egiten zenean inoren azpian ez geratzea, eta, gainera, inperio
sendoagoa eta handiagoa izango zutela lazedemondarrei Pe l o p o n e s o n
irabaztea lort u ko balute; eta, horrez gain, jadanik ez litzateke e l a ko
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τοῖς δὲ Ἀθηναίοις καλὸν εἶναι µετὰ πολλῶν καὶ ἀγαθῶν 
ξυµµάχων ἀγωνιζοµένους µηδενὸς λείπεσθαι, καὶ ὅτι ἐν 
Πελοποννήσῳ Λακεδαιµονίους νικήσαντες τήν τε ἀρχὴν 
βεβαιοτέραν καὶ µείζω ἕξουσι καὶ οὐ µή ποτέ τις αὐτοῖς 
ἄλλος ἐς τὴν γῆν ἔλθῃ. τοῖς µὲν Ἀργείοις καὶ ξυµµάχοις 
τοιαῦτα παρῃνέθη, Λακεδαιµόνιοι δὲ καθ’ ἑκάστους τε καὶ 
µετὰ τῶν πολεµικῶν νόµων ἐν σφίσιν αὐτοῖς ὧν ἠπίσταντο 
τὴν παρακέλευσιν τῆς µνήµης ἀγαθοῖς οὖσιν ἐποιοῦντο, 
εἰδότες ἔργων ἐκ πολλοῦ µελέτην πλείω σῴζουσαν ἢ 
λόγων δι’ ὀλίγου καλῶς ῥηθεῖσαν παραίνεσιν. 

[70] Καὶ µετὰ ταῦτα ἡ ξύνοδος ἦν, Ἀργεῖοι µὲν καὶ οἱ 
ξύµµαχοι ἐντόνως καὶ ὀργῇ χωροῦντες, Λακεδαιµόνιοι δὲ 
βραδέως καὶ ὑπὸ αὐλητῶν πολλῶν ὁµοῦ ἐγκαθεστώτων, οὐ 
τοῦ θείου χάριν, ἀλλ’ ἵνα ὁµαλῶς µετὰ ῥυθµοῦ βαίνοντες 
προσέλθοιεν καὶ µὴ διασπασθείη αὐτοῖς ἡ τάξις, ὅπερ φιλεῖ 
τὰ µεγάλα στρατόπεδα ἐν ταῖς προσόδοις ποιεῖν.

[71] Ξυνιόντων δ’ ἔτι Ἆγις ὁ βασιλεὺς τοιόνδε ἐβουλεύσατο 
δρᾶσαι. τὰ στρατόπεδα ποιεῖ µὲν καὶ ἅπαντα τοῦτο· ἐπὶ τὰ 
δεξιὰ κέρατα αὐτῶν ἐν ταῖς ξυνόδοις µᾶλλον ἐξωθεῖται, καὶ 
περιίσχουσι κατὰ τὸ τῶν ἐναντίων εὐώνυµον ἀµφότεροι τῷ 
δεξιῷ, διὰ τὸ φοβουµένους προσστέλλειν τὰ γυµνὰ ἕκαστον 
ὡς µάλιστα τῇ τοῦ ἐν δεξιᾷ παρατεταγµένου ἀσπίδι καὶ 
νοµίζειν τὴν πυκνότητα τῆς ξυγκλῄσεως εὐσκεπαστότατον 
εἶναι· καὶ ἡγεῖται µὲν τῆς αἰτίας ταύτης ὁ πρωτοστάτης τοῦ 
δεξιοῦ κέρως, προθυµούµενος ἐξαλλάσσειν αἰεὶ τῶν ἐναντίων 
τὴν ἑαυτοῦ γύµνωσιν, ἕπονται δὲ διὰ τὸν αὐτὸν φόβον καὶ οἱ 
ἄλλοι. καὶ τότε περιέσχον µὲν οἱ Μαντινῆς πολὺ τῷ κέρᾳ τῶν 
Σκιριτῶν, ἔτι δὲ πλέον οἱ Λακεδαιµόνιοι καὶ Τεγεᾶται τῶν 
Ἀθηναίων, ὅσῳ µεῖζον τὸ στράτευµα εἶχον. δείσας δὲ Ἆγις 
µὴ σφῶν κυκλωθῇ τὸ εὐώνυµον, καὶ νοµίσας ἄγαν περιέχειν 
τοὺς Μαντινέας, τοῖς µὲν Σκιρίταις καὶ Βρασιδείοις ἐσήµηνεν 
ἐπεξαγαγόντας ἀπὸ σφῶν ἐξισῶσαι τοῖς Μαντινεῦσιν, ἐς δὲ 
τὸ διάκενον τοῦτο παρήγγελλεν ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ κέρως δύο 
λόχους τῶν πολεµάρχων Ἱππονοΐδᾳ καὶ Ἀριστοκλεῖ ἔχουσι 
παρελθεῖν καὶ ἐσβαλόντας πληρῶσαι, νοµίζων τῷ θ’ ἑαυτῶν 
δεξιῷ ἔτι περιουσίαν ἔσεσθαι καὶ τὸ κατὰ τοὺς Μαντινέας 
βεβαιότερον τετάξεσθαι.



egongo euren aberria beste etsairen batek inbaditzeko beldurrik. Arg o s-
t a rrak eta aliatuak arrazonamendu horiekin berotu zituzten.
L a z e d e m o n d a rrek, euren aldetik, elkar animatzen zuten eta gerra kan-
tuak abesten zituzten, bazekitelako berez adoretsuak zirenen oroitzape-
nak indarberritzen zituztela, konbentziturik baitzeuden borr o k a r e n
a u rretik esandako hitz bero batzuek baino asko gehiago laguntzen zuela
aspaldian hasitako entrenamendu on batek.
7 0.– Ondoren, bata bestearen enko n t rura abiatu ziren. Arg o s t a rrek eta
aliatuek adorez eta lehiaz egin zuten aurrera; lazedemondarrek, aldiz,
astiro eta txilibitari askoren soinura, haien artean ohitura zen moduan,
baina ez erlijio arr a z o i e n gatik, pausua soinuaz markatuz aurrera batera
egin zezaten eta formazioa apurtu ez zedin baino, hori armada handie-
tan sarri gertatzen den gauza baita, aurrera egiten ari direnean.
7 1.– Topo eg i t e ko unean egon zirenean, Agisek hurrengo hau eg i t e a
erabaki zuen:
A rmadek, topo egiten duten unean, normalean eskuinerantz egin ohi
dute, eta lehiakideek topo egiten duten unean eskuineko hega l a r e k i n
etsaiaren ezke rr e koa gainditzen saiatzen dira, gizabanako bakoitza, bel-
d u rraren eraginez, babestu ga b e ko gorputzaren aldea bere eskuinean
dagoenaren ezkututik ahal denik eta hurren jartzen saiatzen delako ,
uste izanik seg u ruena ahal denik eta kontaktu handienaz jokatzea dela;
lekualdatze horren arduraduna eskuin hega l e ko lehenengo postuan
dagoena da, babestu ga b e ko bere aldea etsaiarengandik etengabe irr i-
kaz aldendu nahi duelako egiten baitu, eta ga i n e r a koek, beldur beraga-
tik, mugimendu bera egiten dute.
Kasu honetan mantinearrek askogatik gainditu zuten esziritek okupa-
tzen zuten hegala, baina asko gehiago egin zuten lazedemondarrek eta
t eg e a rrek atenastarrekin, bi haien tropak asko handiagoak zirelako .
Agisek, bere hegala setiatua izateko beldurrarekin eta mantinearr e k
g e h i egi gainditu zituztelako, esziritarrei eta Brasidasen soldaduei agin-
du zien berarengandik urrundu eta mantinearren aurrean jart z e ko; bi
batailoiren bu ru zeuden Hiponoidas eta Aristokles polemarkoei, aldiz,
agindu zien eskuin hegala utzi eta une huts hartan jart z e ko, ikusirik
bere eskuin hegalak oraindik abantaila zeukala eta horrela mantinea-
rren aurr e ko lerroa trinkoago geratuko zela.
7 2.– Kontua da, agindua tope egin zuten unean bertan eta denbora
gutxiz eman zuenez, Aristoklesek eta Hiponoidasek ez zutela joan nahi
izan –gero Espartatik atzerriratuak izan ziren arrazoi horr egatik, ko l-
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[72] Ξυνέβη οὖν αὐτῷ ἅτε ἐν αὐτῇ τῇ ἐφόδῳ καὶ ἐξ ὀλίγου 
παραγγείλαντι τόν τε Ἀριστοκλέα καὶ τὸν Ἱππονοΐδαν 
µὴ ‘θελῆσαι παρελθεῖν, ἀλλὰ καὶ διὰ τοῦτο τὸ αἰτίαµα 
ὕστερον φεύγειν ἐκ Σπάρτης δόξαντας µαλακισθῆναι, καὶ 
τοὺς πολεµίους φθάσαι τῇ προσµείξει, καὶ κελεύσαντος 
αὐτοῦ, ἐπὶ τοὺς Σκιρίτας ὡς οὐ παρῆλθον οἱ λόχοι, πάλιν 
αὖ σφίσι προσµεῖξαι, µὴ δυνηθῆναι ἔτι µηδὲ τούτους 
ξυγ κλῇσαι. ἀλλὰ µάλιστα δὴ κατὰ πάντα τῇ ἐµπειρίᾳ 
Λακεδαιµόνιοι ἐλασσωθέντες τότε τῇ ἀνδρείᾳ ἔδειξαν οὐχ 
ἧσσον περιγενόµενοι. ἐπειδὴ γὰρ ἐν χερσὶν ἐγίγνοντο τοῖς 
ἐναντίοις, τὸ µὲν τῶν Μαντινέων δεξιὸν τρέπει αὐτῶν 
τοὺς Σκιρίτας καὶ τοὺς Βρασιδείους, καὶ ἐσπεσόντες οἱ 
Μαντινῆς καὶ οἱ ξύµµαχοι αὐτῶν καὶ τῶν Ἀργείων οἱ 
χίλιοι λογάδες κατὰ τὸ διάκενον καὶ οὐ ξυγκλῃσθὲν τοὺς 
Λακεδαιµονίους διέφθειρον καὶ κυκλωσάµενοι ἔτρεψαν 
καὶ ἐξέωσαν ἐς τὰς ἁµάξας καὶ τῶν πρεσβυτέρων τῶν 
ἐπιτεταγµένων ἀπέκτεινάν τινας. καὶ ταύτῃ µὲν ἡσσῶντο 
οἱ Λακεδαιµόνιοι· τῷ δὲ ἄλλῳ στρατοπέδῳ καὶ µάλιστα 
τῷ µέσῳ, ᾗπερ ὁ βασιλεὺς Ἆγις ἦν καὶ περὶ αὐτὸν οἱ 
τριακόσιοι ἱππῆς καλούµενοι, προσπεσόντες τῶν[τε] 
Ἀργείων τοῖς πρεσβυτέροις καὶ πέντε λόχοις ὠνοµασµένοις 
καὶ Κλεωναίοις καὶ Ὀρνεάταις καὶ Ἀθηναίων τοῖς 
παρατεταγµένοις, ἔτρεψαν οὐδὲ ἐς χεῖρας τοὺς πολλοὺς 
ὑποµείναντας, ἀλλ’ ὡς ἐπῇσαν οἱ Λακεδαιµόνιοι εὐθὺς 
ἐνδόντας καὶ ἔστιν οὓς καὶ καταπατηθέντας τοῦ µὴ φθῆναι 
τὴν ἐγκατάληψιν.

[73] Ὡς δὲ ταύτῃ ἐνεδεδώκει τὸ τῶν Ἀργείων καὶ ξυµµάχων 
στράτευµα, παρερρήγνυντο ἤδη ἅµα καὶ ἐφ’ ἑκάτερα, καὶ 
ἅµα τὸ δεξιὸν τῶν Λακεδαιµονίων καὶ Τεγεατῶν ἐκυκλοῦτο 
τῷ περιέχοντι σφῶν τοὺς Ἀθηναίους, καὶ ἀµφοτέρωθεν 
αὐτοὺς κίνδυνος περιειστήκει, τῇ µὲν κυκλουµένους, τῇ 
δὲ ἤδη ἡσσηµένους. καὶ µάλιστ’ ἂν τοῦ στρατεύµατος 
ἐταλαιπώρησαν, εἰ µὴ οἱ ἱππῆς παρόντες αὐτοῖς ὠφέλιµοι 
ἦσαν. καὶ ξυνέβη τὸν Ἆγιν, ὡς ᾔσθετο τὸ εὐώνυµον σφῶν 
πονοῦν τὸ κατὰ τοὺς Μαντινέας καὶ τῶν Ἀργείων τοὺς 
χιλίους, παραγγεῖλαι παντὶ τῷ στρατεύµατι χωρῆσαι ἐπὶ 
τὸ νικώ µενον. καὶ γενοµένου τούτου οἱ µὲν Ἀθηναῖοι ἐν 



d a r keriaren erruduntzat hartuta– eta etsaiek kontaktua lehenago hart u
zutela; Agisek, ikusita bi batailoiek ez zutela bat egin esziritekin, bata-
suna eg i t e ko agindua eman zuen arren, lerroek ezin izan zuten bat eg i n .
Alabaina, lazedemondarrak, estrategiari dagokionez ikuspuntu guztie-
tatik asko ere beherago geratu ziren arren, kasu hartan frogatu zuten
adoreari dagokionez bederen ez zirela gutxiago.
A u rp egi eman zutenean, mantinearren eskuin hegalak ihesean jarr i
zituen esziritak eta Brasidasen soldaduak eta une huts eta zarratu ga b e-
an sartuta, mantinearrak eta aliatuak eta tropa hautatuetako mila arg o s-
t a rrak lazedemondarren lerroak triskatzen hasi ziren; mugimendu ingu-
ratzailea eginik, haiei ihes eragitea lortu zuten eta bagaieriara arte era-
man, eta hura zaintzeko ardura zuten soldadu beterano batzuk ere hil
z i t u z t e n .
Alderdi horretatik lazedemondarrek porrota jasan zuten, baina lerr o ko
ga i n e r a koan, batez ere Agis err egea eta Hirurehun Zaldun deritzenak
zeuden erdialdean, Bost Batailoi deritzen Arg o s ko beteranoen ko n t r a-
ko erasoan eta, halaber, aurrean zituzten Kleonas, Ornea eta Atenasko-
en ko n t r a koan, ihes eragin zieten askok eta askok borrokan hasteari
itxaron ere egin barik; beraz, lazedemondarrek eraso egin zuten bezain
l a s t e r, amore eman zuten, eta batzuk gainera zapalduak ere izan ziren.
7 3.– A rg o s t a rren eta aliatuen tropek alde hartan amore eman zutenera-
ko, ez bakarrik geratu ziren bi hegalak deslotuta, baizik eta lazede-
m o n d a rren eta teg e a rren eskuineko hegalak atenastarrak inguratu eg i n
zituen hegal hartatik gainditu zituzten tropekin; beraz, arriskua ga i n e a n
bi alderdietatik zeukaten: alde batean mugimendu inguratzailearekin
eta bestean porr o t a gatik; eta armada guztian eurak izango ziren estual-
di latzena izango zutenak, zalditeria bertan egon ez balitz laguntza
e m a t e ko .
Gainera, beste kointzidentzia bat ere gertatu zen, hots, Agisek jakin
zuenean bere ezke rr e ko hegalak zailtasunak zeuzkala mantinearren eta
mila arg o s t a rren aurrean, armada osoari agindu zion amore ematen
z egoen aldeari laguntzera joateko. Hori gertatu zenerako, atenastarr a k ,
eta horiekin batera garaituak izan ziren Arg o s ko soldadu taldea, lasai-
tasunez salbatu ahal izan ziren, etsaiak kasu gehiagorik egin ga b e
e u r e n gandik urrundu zirelako. Hala ere, mantinearrek, horien aliatuek
eta Arg o s ko tropa hautatuek ez zuten jarraitu etsaiak estutzen; alderan-
tziz, ikusi zutenean eurenak bentzutuak izan zirela eta lazedemonda-
rrak erasora zetozkiela, ihesari eman zioten.
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τούτῳ, ὡς παρῆλθε καὶ ἐξέκλινεν ἀπὸ σφῶν τὸ στράτευµα, 
καθ’ ἡσυχίαν ἐσώθησαν καὶ τῶν Ἀργείων µετ’ αὐτῶν τὸ 
ἡσσηθέν· οἱ δὲ Μαντινῆς καὶ οἱ ξύµµαχοι καὶ τῶν Ἀργείων οἱ 
λογάδες οὐκέτι πρὸς τὸ ἐγκεῖσθαι τοῖς ἐναντίοις τὴν γνώµην 
εἶχον, ἀλλ’ ὁρῶντες τούς τε σφετέρους νενικηµένους καὶ 
τοὺς Λακεδαιµονίους ἐπιφεροµένους ἐς φυγὴν ἐτράποντο. 
καὶ τῶν µὲν Μαντινέων καὶ πλείους διεφθάρησαν, τῶν 
δὲ Ἀργείων λογάδων τὸ πολὺ ἐσώθη. ἡ µέντοι φυγὴ καὶ 
ἀποχώρησις οὐ βίαιος οὐδὲ µακρὰ ἦν· οἱ γὰρ Λακεδαιµόνιοι 
µέχρι µὲν τοῦ τρέψαι χρονίους τὰς µάχας καὶ βεβαίους τῷ 
µένειν ποιοῦνται, τρέψαντες δὲ βραχείας καὶ οὐκ ἐπὶ πολὺ 
τὰς διώξεις.

[74] Καὶ ἡ µὲν µάχη τοιαύτη καὶ ὅτι ἐγγύτατα τούτων ἐγένετο, 
πλείστου δὴ χρόνου µεγίστη δὴ τῶν Ἑλληνικῶν καὶ ὑπὸ 
ἀξιολογωτάτων πόλεων ξυνελθοῦσα. οἱ δὲ Λακεδαιµόνιοι 
προθέµενοι τῶν πολεµίων νεκρῶν τὰ ὅπλα τροπαῖον εὐθὺς 
ἵστασαν καὶ τοὺς νεκροὺς ἐσκύλευον, καὶ τοὺς αὑτῶν 
ἀνείλοντο καὶ ἀπήγαγον ἐς Τεγέαν, οὗπερ ἐτάφησαν, καὶ 
τοὺς τῶν πολεµίων ὑποσπόνδους ἀπέδοσαν. ἀπέθανον δὲ 
Ἀργείων µὲν καὶ Ὀρνεατῶν καὶ Κλεωναίων ἑπτακόσιοι, 
Μαντινέων δὲ διακόσιοι, καὶ Ἀθηναίων ξὺν Αἰγινήταις 
διακόσιοι καὶ οἱ στρατηγοὶ ἀµφότεροι. Λακεδαιµονίων δὲ 
οἱ µὲν ξύµµαχοι οὐκ ἐταλαιπώρησαν ὥστε καὶ ἀξιόλογόν 
τι ἀπογενέσθαι· αὐτῶν δὲ χαλεπὸν µὲν ἦν τὴν ἀλήθειαν 
πυθέσθαι, ἐλέγοντο δὲ περὶ τριακοσίους ἀποθανεῖν.

[75] Τῆς δὲ µάχης µελλούσης ἔσεσθαι καὶ Πλειστοάναξ ὁ 
ἕτερος βασιλεὺς ἔχων τούς τε πρεσβυτέρους καὶ νεωτέρους 
ἐβοήθησε, καὶ µέχρι µὲν Τεγέας ἀφίκετο, πυθόµενος δὲ τὴν  
νίκην ἀπεχώρησεν. καὶ τοὺς ἀπὸ Κορίνθου καὶ ἔξω Ἰσθµοῦ 
ξυµµάχους ἀπέστρεψαν πέµψαντες οἱ Λακεδαιµόνιοι, καὶ 
αὐτοὶ ἀναχωρήσαντες καὶ τοὺς ξυµµάχους ἀφέντες (Κάρνεια 
γὰρ αὐτοῖς ἐτύγχανον ὄντα) τὴν ἑορτὴν ἦγον. καὶ τὴν ὑπὸ 
τῶν Ἑλλήνων τότε ἐπιφεροµένην αἰτίαν ἔς τε µαλακίαν 
διὰ τὴν ἐν τῇ νήσῳ ξυµφορὰν καὶ ἐς τὴν ἄλλην ἀβουλίαν 
τε καὶ βραδυτῆτα ἑνὶ ἔργῳ τούτῳ ἀπελύσαντο, τύχῃ µέν, 
ὡς ἐδόκουν, κακιζόµενοι, γνώµῃ δὲ οἱ αὐτοὶ ἔτι ὄντες. 
Τῇ δὲ προτέρᾳ ἡµέρᾳ ξυνέβη τῆς µάχης ταύτης καὶ τοὺς 



M a n t i n e a rrek izan zuten baja gehien; Arg o s ko tropa hautatuetako
gehienak, ostera, salbatu egin ziren. Hala ere, ihesa eta atzeratzea ez
ziren zailak ez luzeak izan, lazedemondarrek borroka gog o rrak eta
luzeak izaten dituztelako etsaia ihesean jarri arte, baina gero, behin
p o rrota eragiten diotenean, jazarpenak labu rrak eta eremu labu rr e a n
izan ohi direlako .

7 4.– H o rr exetara, edo oso antzera, garatu zen borroka, heleniarren art e-
an aspaldi eta hiri ga rrantzitsuenek parte hartuta egin zen borr o k a r i k
ga rr a n t z i t s u e n a .

L a z e d e m o n d a rrek, etsaien gorpuen aurrean armekin zutik jarrita, trofe-
oa eraiki zuten berehala, hilei zeukaten guztia kendu zieten, eta euren
hilak hartu eta Tegeara joan ziren; euren hilak Tegean ehortzi zituzten,
eta etsaienak tregoaz baliatuta entregatu egin zituzten.

A rgos, Ornea eta Kleonakoak zazpìehun hil ziren, Mantineako a k
b e rrehun eta Atenas eta Eginakoak berrehun, gehi bi jeneralak. Laze-
d e m o n d a rren aldetik, aliatuek ez zuten kontutan hart z e ko ga l e r a r i k
izan; lazedemondarrei eurei dagokienez, egia jakitea zaila zen arr e n ,
esaten zen hirurehun inguru hil zirela.

7 5.– B o rroka emateko zen sasoian Plistoanakte, beste err egea, ga z t e e-
nekin eta zaharrenekin zihoan harantz, eta heldu ere Tegearaino heldu
zen; baina garaipenaren berri izan zuenean, itzuli egin zen. Ko r i n t o ko
eta Istmotik kanpoko aliatuei etxera itzultzeko agindu zieten mandata-
rien bidez, eta eurek, berriz, etxeratu eta tropa aliatuak desmobilizatu
ondoren, jaiak ospatzeari ekin zioten, Karneak orduantxe hain zuzen
z i r e l a ko .

L a z e d e m o n d a rrek gesta horr exekin eman zieten amaiera heleniarr e k
euren balioari bu ruz garai hartan esaten zituzten gaizkiei, hala uhart e a-
ren hondamendiak nola zabarkeriak eta geldotasunak eragindako ga i z-
ki esanei alegia, zeren ordutik aurrera pentsatu baitzen zorte txarr a k
h e rtsatuak izan zirela, sentitzeko erari dagokionez berdinak izaten
j a rraitzen zutelako .

G e rtatu zen, orobat, borrokaren aurr e ko egunean Epidaurokoek Arg o s-
ko lurralde osoa inbaditu zutela, uste izanez troparik ez zegoela, eta
a rg o s t a rren tropa gehiena atera zenean lurraldea zaintzen geratu zen
g o a rn i z i o ko asko hil zituzten.

B o rrokaren ostean mantinearren err e f o rtzu gisa hiru mila soldadu elear
eta lehenago etorr i t a koekin bat eg i t e ko beste mila atenastar heldu zire-

0910



0920 

Ἐπιδαυρίους πανδηµεὶ ἐσβαλεῖν ἐς τὴν Ἀργείαν ὡς ἐρῆµον 
οὖσαν καὶ τοὺς ὑπολοίπους φύλακας τῶν Ἀργείων ἐξελ 
θόντων αὐτῶν διαφθεῖραι πολλούς. καὶ Ἠλείων τρισχιλίων 
ὁπλιτῶν βοηθησάντων Μαντινεῦσιν ὕστερον τῆς µάχης 
καὶ Ἀθηναίων χιλίων πρὸς τοῖς προτέροις ἐστράτευσαν 
ἅπαντες οἱ ξύµµαχοι οὗτοι εὐθὺς ἐπὶ Ἐπίδαυρον, ἕως οἱ 
Λακεδαιµόνιοι Κάρνεια ἦγον, καὶ διελόµενοι τὴν πόλιν 
περιετείχιζον. καὶ οἱ µὲν ἄλλοι ἐξεπαύσαντο, Ἀθηναῖοι 
δέ, ὥσπερ προσετάχθησαν, τὴν ἄκραν τὸ Ἡραῖον εὐθὺς 
ἐξειργάσαντο. καὶ ἐν τούτῳ ξυγκαταλιπόντες ἅπαντες τῷ 
τειχίσµατι φρουρὰν ἀνεχώρησαν κατὰ πόλεις ἕκαστοι. καὶ 
τὸ θέρος ἐτελεύτα.

[76] Τοῦ δ’ ἐπιγιγνοµένου χειµῶνος ἀρχοµένου εὐθὺς οἱ 
Λακεδαιµόνιοι, ἐπειδὴ τὰ Κάρνεια ἤγαγον, ἐξεστράτευσαν, 
καὶ ἀφικόµενοι ἐς Τεγέαν λόγους προύπεµπον ἐς τὸ Ἄργος 
ξυµβατηρίους. ἦσαν δὲ αὐτοῖς πρότερόν τε ἄνδρες ἐπιτήδειοι 
καὶ βουλόµενοι τὸν δῆµον τὸν ἐν Ἄργει καταλῦσαι· καὶ 
ἐπειδὴ ἡ µάχη ἐγεγένητο, πολλῷ µᾶλλον ἐδύναντο πείθειν 
τοὺς πολλοὺς ἐς τὴν ὁµολογίαν. ἐβούλοντο δὲ πρῶτον 
σπονδὰς ποιήσαντες πρὸς τοὺς Λακεδαιµονίους αὖθις 
ὕστερον καὶ ξυµµαχίαν, καὶ οὕτως ἤδη τῷ δήµῳ ἐπιτίθεσθαι. 
καὶ ἀφικνεῖται πρόξενος ὢν Ἀργείων Λίχας ὁ Ἀρκεσιλάου 
παρὰ τῶν Λακεδαιµονίων δύο λόγω φέρων ἐς τὸ Ἄργος, 
τὸν µὲν καθ’ ὅτι εἰ βούλονται πολεµεῖν, τὸν δ’ ὡς εἰ εἰρήνην 
ἄγειν. καὶ γενοµένης πολλῆς ἀντιλογίας (ἔτυχε γὰρ καὶ 
ὁ Ἀλκιβιάδης παρών) οἱ ἄνδρες οἱ τοῖς Λακεδαιµονίοις 
πράσσοντες, ἤδη καὶ ἐκ τοῦ φανεροῦ τολµῶντες, ἔπεισαν 
τοὺς Ἀργείους προσδέξασθαι τὸν ξυµβατήριον λόγον. ἔστι 
δὲ ὅδε.

[77] ’Καττάδε δοκεῖ τᾷ ἐκκλησίᾳ τῶν Λακεδαιµονίων 
ξυµβαλέσθαι ποττὼς Ἀργείως, ἀποδιδόντας τὼς παῖδας 
τοῖς Ὀρχοµενίοις καὶ τὼς ἄνδρας τοῖς Μαιναλίοις, καὶ 
τὼς ἄνδρας τὼς ἐν Μαντινείᾳ τοῖς Λακεδαιµονίοις 
ἀποδιδόντας, καὶ ἐξ Ἐπιδαύρω ἐκβῶντας καὶ τὸ τεῖχος 
ἀναιρίοντας. αἰ δέ κα µὴ εἴκωντι τοὶ Ἀθηναῖοι ἐξ Ἐπιδαύρω, 
πολεµίως ἦµεν τοῖς Ἀργείοις καὶ τοῖς Λακεδαιµονίοις καὶ 
τοῖς τῶν Λακεδαιµονίων ξυµµάχοις καὶ τοῖς τῶν Ἀργείων 



nean, aliatu horiek guztiek batera berehala egin zuten espedizio bat Epi-
d a u r o ko lurraldera, lazedemondarrak Karneak ospatzen ari ziren bitar-
tean, eta, hiriko eremuak elkarren artean banatu ondoren, hiria ingura-
tzen zuen harresia eraikitzen hasi ziren. Nahiz eta ga i n e r a ko guztiek
b e rtan behera utzi zuten, atenastarrek berehala amaitu zuten eg o k i t u
zitzaien muinoa gotortzea eta bertan Heraren tenplua eraikita uztea.
Orduan, gotort u r i ko aldean goarnizio bat guztien artean osatu ondoren,
soldadu talde bakoitza bere hirira itzuli zen.

Eta halaxe amaitu zen uda.

7 6.– H u rrengo negua hasi berri zela, Karneak ospatu ostean, lazede-
m o n d a rrak espedizioan atera ziren, eta, Tegeara heldu zirenean, berr a-
diskidetze proposamenak egin zizkioten Argosi. Aurretik zeuzkaten
han Arg o s ko demokraziarekin bukatu nahi zuten euren aldekoak eta,
b o rroka eman ostean, horiek asko ere ahalbide gehiago izan zuten
h e rria ko n b e n t z i t z e ko hitzarmena egitera heldu behar zirela. Nahi zute-
na zen lazedemondarrekin lehenengo tregoa bat lortu eta gero hitzar-
mena egitea eta, premisa horiek ematen zirenean, demokraziaren ko n-
t r a ko ahalegin bat eg i t e a .

L a z e d e m o n d a rren ordezkari gisa arg o s t a rren proxenoa zen Likas,
Arzesilaoren semea, etorri zen Argosera bi proposamenokin: bata, ea
eraso armatuekin jarr a i t z e ko asmoa zuten; eta bestea, ea bakera heltze-
ko asmoa zuten. Eztabaida luzearen ostean –Altzibiades ere hantxe
z egoen–, lazedemondarren alde azpilanean zebiltzanek, jadanik nabari-
ro jokatzen ausartuz, arg o s t a rrak konbentzitu zituzten lazedemonda-
rren berradiskidetze proposamenak onartu behar zituztela. Proposamen
horiek, hurrengo hauek ziren:

7 7.– « L a z e d e m o n d a rren Batzarrak erabaki du arg o s t a rrekin hitzarm e n
batera heltzea hurrengo baldintzekin. Orko m e n i a rrei euren semeak
i t z u l i ko zaizkie eta menaliarrei euren gizonak eta, era berean, Mantine-
an dauden lazedemondarrak lazedemondarrei. Epidaurotik alde eg i n
eta gotorlekua deuseztatuko da; atenastarrak Epidaurotik joaten ez
badira, arg o s t a rren eta lazedemondarren etsaitzat hartu beharko dira.
L a z e d e m o n d a rrek haurrak atxilotuta badituzte, bakoitza bere hirira
itzuli beharko dute. Jainkoari behar zaion biktimari dagokionez, epi-
d a u r o koek zin egin beharko dute, eta eurek emango dutela egingo dute
zin. Pe l o p o n e s o ko hiriak, hala txikiak nola handiak, guztiak izango dira
independente euren ohitura tradizionalen arabera. Peloponesotik kan-
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ξυµµάχοις. καὶ αἴ τινα τοὶ Λακεδαιµόνιοι παῖδα ἔχοντι, 
ἀποδόµεν ταῖς πολίεσσι πάσαις. περὶ δὲ τῶ σιῶ σύµατος, 
αἰ µὲν λῆν, τοῖς Ἐπιδαυρίοις ὅρκον δόµεν, <αἰ> δέ, αὐτὼς 
ὀµόσαι. τὰς δὲ πόλιας τὰς ἐν Πελοποννάσῳ, καὶ µικρὰς 
καὶ µεγάλας, αὐτονόµως ἦµεν πάσας καττὰ πάτρια. αἰ δέ 
κα τῶν ἐκτὸς Πελοποννάσω τις ἐπὶ τὰν Πελοπόννασον 
γᾶν ἴῃ ἐπὶ κακῷ, ἀλεξέµεναι ἁµόθι βωλευσαµένως, ὅπᾳ 
κα δικαιότατα δοκῇ τοῖς Πελοποννασίοις. ὅσσοι δ’ ἐκτὸς 
Πελοποννάσω τῶν Λακεδαιµονίων ξύµµαχοί ἐντι, ἐν τῷ 
αὐτῷ ἐσσίονται ἐν τῷπερ καὶ τοὶ Λακεδαιµόνιοι, καὶ τοὶ 
τῶν Ἀργείων ξύµ- µαχοι ἐν τ<ῷ αὐτῷ ἐσσίονται ἐν τῷπερ 
καὶ τοὶ Ἀργεῖοι>, τὰν αὐτῶν ἔχοντες. ἐπιδείξαντας δὲ τοῖς 
ξυµµάχοις ξυµβαλέσθαι, αἴ κα αὐτοῖς δοκῇ. αἰ δέ τι δοκῇ 
τοῖς ξυµµάχοις, οἴκαδ’ ἀπιάλλην.‘

[78] Τοῦτον µὲν τὸν λόγον προσεδέξαντο πρῶτον οἱ Ἀργεῖοι, 
καὶ τῶν Λακεδαιµονίων τὸ στράτευµα ἀνεχώρησεν ἐκ τῆς 
Τεγέας ἐπ’ οἴκου· µετὰ δὲ τοῦτο ἐπιµειξίας οὔσης ἤδη παρ’ 
ἀλλήλους, οὐ πολλῷ ὕστερον ἔπραξαν αὖθις οἱ αὐτοὶ 
ἄνδρες ὥστε τὴν Μαντινέων καὶ τὴν Ἀθηναίων καὶ Ἠλείων 
ξυµµαχίαν ἀφέντας Ἀργείους σπονδὰς καὶ ξυµµαχίαν 
ποιήσασθαι πρὸς Λακεδαιµονίους. καὶ ἐγένοντο αἵδε.

[79] ’Καττάδε ἔδοξε τοῖς Λακεδαιµονίοις καὶ Ἀργείοις σπονδὰς 
καὶ ξυµµαχίαν ἦµεν πεντήκοντα ἔτη, ἐπὶ τοῖς ἴσοις καὶ 
ὁµοίοις δίκας διδόντας καττὰ πάτρια· ταὶ δὲ ἄλλαι πόλιες 
ταὶ ἐν Πελοποννάσῳ κοινανεόντω τᾶν σπονδᾶν καὶ τᾶς 
ξυµµαχίας αὐτόνοµοι καὶ αὐτοπόλιες, τὰν αὐτῶν ἔχοντες, 
καττὰ πάτρια δίκας διδόντες τὰς ἴσας καὶ ὁµοίας. ὅσσοι δὲ 
ἔξω Πελοποννάσω Λακεδαιµονίοις ξύµµαχοί ἐντι, ἐν τοῖς 
αὐτοῖς ἐσσίονται τοῖσπερ καὶ τοὶ Λακεδαιµόνιοι· καὶ τοὶ 
τῶν Ἀργείων ξύµµαχοι ἐν τῷ αὐτῷ ἐσσίονται τῷπερ καὶ τοὶ 
Ἀργεῖοι, τὰν αὐτῶν ἔχοντες. αἰ δέ ποι στρατείας δέῃ κοινᾶς, 
βουλεύεσθαι Λακεδαιµονίως καὶ Ἀργείως ὅπᾳ κα δικαιότατα 
κρίναντας τοῖς ξυµµάχοις. αἰ δέ τινι τᾶν πολίων ᾖ ἀµφίλλογα, 
ἢ τᾶν ἐντὸς ἢ τᾶν ἐκτὸς Πελοποννάσω, αἴτε περὶ ὅρων αἴτε 
περὶ ἄλλω τινός, διακριθῆµεν. αἰ δέ τις τῶν ξυµµάχων πόλις 
πόλι ἐρίζοι, ἐς πόλιν ἐλθῆν ἅντινα ἴσαν ἀµφοῖν ταῖς πολίεσσι 
δοκείοι. τὼς δὲ ἔτας καττὰ πάτρια δικάζεσθαι.‘



p o koren bat Peloponesora ko n t r a ko asmoekin sart u ko balitz, aurka
egingo zaio elkarturik, Pe l o p o n e s o koei iruditzen zaien erarik justuene-
an. Lazedemondarrek Peloponesotik kanpo dituzten aliatu guztiek laze-
d e m o n d a rrek dituzten baldintza berak izango dituzte; era berean, arg o s-
t a rren aliatuek ere arg o s t a rrek dituzten baldintza berak izango dituzte,
euren lurraldea mantenduz. Hitzarmen hauek bakoitzak bere aliatuei
ko m u n i k a t u ko dizkie, eta haiekin batera hitzartu, hori egokitzat joz
gero. Baina aliatuek hobeto baderitzote, hitzarmenok bakoitzari bere
h e rrialdera igorr i ko zaizkio, berauei bu ru z ko gogoeta egin dezaten.»
7 8.– Jakina, arg o s t a rrek proposamen horiek onartu egin zituzten, eta
Lazedemongo tropak Tegeatik euren herrialdera itzuli ziren. Gero,
euren art e ko harremanak berr e z a rrita, handik gutxira, gizon berek
j a rraian azalduko emaitzadun neg o z i a ketak bu rutu zituzten, hots,
a rg o s t a rrek mantinearrekin, elearrekin eta atenastarrekin zeukaten
h i t z a rmena apurtu eta lazedemondarrekin itun bat eta hitzarmen bat
sinatzea alegia. Bere edukia, hurrengo hau izan zen:
7 9.– « L a z e d e m o n d a rrek eta arg o s t a rrek onespena eman zioten berr o-
geita hamar urt e r a ko hitzarmen bati eta itun bati, baldintza justu eta
b i d e z koetan eta ohitura tradizionalen arabera tartekaritzaren menpe
j a rrita, hurrengo terminoetan. Pe l o p o n e s o ko ga i n e r a ko hiriek hitzarm e-
nari eta itunari independente eta bu rujabe gisa emango diete atxiki-
mendua, euren lurraldearekin, baldintza justu eta bidezkoetan eta ohi-
tura tradizionalen arabera tartekaritzaren menpe jarrita. Lazedemonda-
rrek Peloponesotik kanpo dituzten aliatu guztiek lazedemondarr e k
dituzten baldintza berak izango dituzte; era berean, arg o s t a rren aliatuek
ere arg o s t a rrek dituzten baldintza berak izango dituzte, euren lurr a l d e a
mantenduz. Espedizioren bat taldean egin beharko balitz, lazedemon-
d a rrek eta aliatuek erabakiko dute aliatuentzat justuena dela iru d i t z e n
zaion eran. Pe l o p o n e s o ko eta Peloponesotik kanpoko hiriren batek
auziren bat planteatuko balu, tartekaritzaren bidez konpondu beharko
da. Hiri aliatuen artean liskarren bat sort u ko balitz, hiri batarentzat eta
bestearentzat inpartziala dela uste den hiri batengana jo beharko da;
p a rt i k u l a rrak, berriz, ohitura tradizionalen arabera epaituko dira.»
8 0.– Ituna eta hitzarmena horrela egin ziren, eta batak eta besteak hala
g e rr a gatik nola beste edozein arr a z o i r e n gatik zituen ondasunei bu ru z
ere adostasunera heldu ziren. Aho batez erabaki zuten, halaber, Ate-
n a s ko ez heraldorik ez enbaxadorerik ez onartzea, Peloponesotik irt e n
eta han dituzten gotorlekuak utzi arte bederen, eta, halaber, ezta hitzar-
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[80] Αἱ µὲν σπονδαὶ καὶ ἡ ξυµµαχία αὕτη ἐγεγένητο· καὶ 
ὁπόσα ἀλλήλων πολέµῳ ἢ εἴ τι ἄλλο εἶχον, διελύσαντο. 
κοινῇ δὲ ἤδη τὰ πράγµατα τιθέµενοι ἐψηφίσαντο κήρυκα 
καὶ πρεσβείαν παρ’ Ἀθηναίων µὴ προσδέχεσθαι, ἢν 
µὴ ἐκ Πελοποννήσου ἐξίωσι τὰ τείχη ἐκλιπόντες, καὶ 
µὴ ξυµβαίνειντῳ µηδὲ πολεµεῖν ἀλλ’ ἢ ἅµα. καὶ τά τε 
ἄλλα θυµῷ ἔφερον καὶ ἐς τὰ ἐπὶ Θρᾴκης χωρία καὶ ὡς 
Περδίκκαν ἔπεµψαν ἀµφότεροι πρέσβεις, καὶ ἀνέπεισαν 
Περδίκκαν ξυνοµόσαι σφίσιν. οὐ µέντοι εὐθύς γε ἀπέστη 
τῶν Ἀθηναίων, ἀλλὰ διενοεῖτο, ὅτι καὶ τοὺς Ἀργείους ἑώρα· 
ἦν δὲ καὶ αὐτὸς τὸ ἀρχαῖον ἐξ Ἄργους. καὶ τοῖς Χαλκιδεῦσι 
τούς τε παλαιοὺς ὅρκους ἀνενεώσαντο καὶ ἄλλους ὤµοσαν. 
ἔπεµψαν δὲ καὶ παρὰ τοὺς Ἀθηναίους οἱ Ἀργεῖοι πρέσβεις, 
τὸ ἐξ Ἐπιδαύρου τεῖχος κελεύοντες ἐκλιπεῖν. οἱ δ’ ὁρῶντες 
ὀλίγοι πρὸς πλείους ὄντες τοὺς ξυµφύλακας, ἔπεµψαν 
Δηµοσθένη τοὺς σφετέρους ἐξάξοντα. ὁ δὲ ἀφικόµενος καὶ 
ἀγῶνά τινα πρόφασιν γυµνικὸν ἔξω τοῦ φρουρίου ποιήσας, 
ὡς ἐξῆλθε τὸ ἄλλο φρούριον, ἀπέκλῃσε τὰς πύλας· καὶ 
ὕστερον Ἐπιδαυρίοις ἀνανεωσάµενοι τὰς σπονδὰς αὐτοὶ οἱ 
Ἀθηναῖοι ἀπέδοσαν τὸ τείχισµα.

[81] Mετὰ δὲ τὴν τῶν Ἀργείων ἀπόστασιν ἐκ τῆς ξυµµαχίας 
καὶ οἱ Μαντινῆς, τὸ µὲν πρῶτον ἀντέχοντες, ἔπειτ’ οὐ 
δυνάµενοι ἄνευ τῶν Ἀργείων, ξυνέβησαν καὶ αὐτοὶ τοῖς 
Λακεδαιµονίοις καὶ τὴν ἀρχὴν ἀφεῖσαν τῶν πόλεων. καὶ 
Λακεδαιµόνιοι καὶ Ἀργεῖοι, χίλιοι ἑκάτεροι, ξυστρατεύσαντες 
τά τ’ ἐν Σικυῶνι ἐς ὀλίγους µᾶλλον κατέστησαν αὐτοὶ οἱ 
Λακεδαιµόνιοι ἐλθόντες, καὶ µετ’ ἐκεῖνα ξυναµφότεροι ἤδη 
καὶ τὸν ἐν Ἄργει δῆµον κατέλυσαν, καὶ ὀλιγαρχία ἐπιτηδεία 
τοῖς Λακεδαιµονίοις κατέστη. καὶ πρὸς ἔαρ ἤδη ταῦτα ἦν 
τοῦ χειµῶνος λήγοντος, καὶ τέταρτον καὶ δέκατον ἔτος τῷ 
πολέµῳ ἐτελεύτα.

[82] Τοῦ δ’ ἐπιγιγνοµένου θέρους Διῆς τε οἱ ἐν Ἄθῳ 
ἀπέστησαν Ἀθηναίων πρὸς Χαλκιδέας, καὶ Λακεδαιµόνιοι 
τὰ ἐν Ἀχαΐᾳ οὐκ ἐπιτηδείως πρότερον ἔχοντα καθίσταντο. 
Καὶ Ἀργείων ὁ δῆµος κατ’ ὀλίγον ξυνιστάµενός τε καὶ 
ἀναθαρσήσας ἐπέθεντο τοῖς ὀλίγοις, τηρήσαντες αὐτὰς τὰς 
γυµνοπαιδίας τῶν Λακεδαιµονίων· καὶ µάχης γενοµένης 



menak egin edo gerra deklaratzea ere batek bakarrik, elkarrekin baino.
G a i n e r a koa ere adorez bu rutzen jarri ziren. Bi hiriek bidali zituzten
enbaxadoreak Tr a z i a ko lurraldeetara eta Pe rtikasera, eta itunekin bat
egin zezaten konbentzitu zituzten; hala eta guztiz ere ez zen urru n d u
a t e n a s t a rr e n gandik, baina denbora bat eman zuen hausnartzen, beg i a k
a rg o s t a rr e n gan jarrita zituelako, jatorriz arg o s t a rrak baitziren. Kaltzi-
d i a rrekin ere berriztatu zituzten antzinako hitzarmenak eta beste berr i
batzuk adostu.
A rg o s t a rrek enbaxadoreak bidali zituzten Atenasera Epidauroko gotor-
lekuak uzteko eskatzera, eta atenastarrek, goarn i z i o ko tropen art e a n
gutxiengoa zirela ikusirik, Demostenes bidali zuten bere soldaduak
atera zitzan. Baina honek, heldu zenean, atletismoko lehiaketa baten
ospakizunaren itxurak egin zituen gotorlekutik kanpo, eta ga i n e r a ko
tropak irten zirenerako, ateak itxi zituen. Gero, atenastarrek eurek
e n t r egatu zuten gotorlekua Epidaurokoekin tregoa berritu zutenean.
8 1.– A rg o s t a rrek lehengo aliantza bertan behera utzi ondoren, manti-
n e a rrak ere, hasiera batean kontra agertu ziren arren, baina arg o s t a rr i k
gabe ezin zutenez gehiago iraun, lazedemondarrekin hitzarmena eg i t e-
ra heldu ziren eta hirietan zeukaten bu rujabetza utzi zuten.
L a z e d e m o n d a rrak eta arg o s t a rrak hiri bako i t z e ko mila soldaduk osatu-
r i ko espedizio elkartu batean atera ziren. Lazedemondarrek, oraingoan
eurak bakarrik joanda, Siziongo err egimen oliga r k i koa finkatu zuten;
gero, bateko eta besteko tropa taldeak elkarturik, Arg o s ko demokrazia
kendu eta lazedemondarren aldeko oligarkia bat jarri zuten. Hori uda-
b e rrian gertatu zen, negua amaitu ostean, eta gerr a ko hamalauga rr e n
u rtea amaitu zen.
8 2.– H u rrengo udan, Diokoak, Atos mendiaren ondoan bizi zirenak,
A t e n a s t a rr e n gandik banandu ziren kaltzidiarrekin bat eg i t e ko, eta laze-
d e m o n d a rrek ordura arte aldekoa ez zen Akaiako err egimen politiko a
b e rrantolatu zuten.
A rg o s ko demokratak, euren aldetik, berriro bilduz joan ziren astiro-asti-
ro, eta, indarberritu zirenean, oligarkak eraso zituzten, Espartan Gimno-
pediak ospatzen hasi arte itxaronda. Hiriko borr o ketan demokratak
nagusitu ziren eta oligarka batzuk hil eta beste batzuk kanpora bota
zituzten. Lazedemondarren lagunek haiei etort z e ko eskatzen zieten
a rren, asko atzeratu ziren, baina azkenean, Gimnopediak gerorako utziz,
e t o rri egin ziren. Tegeara helduta, oligarkak bentzutuak izan zirela jaki-
narazi zietenean, ez zuten aurrera egin nahi izan, kanporatuek seg i t z e ko
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ἐν τῇ πόλει ἐπεκράτησεν ὁ δῆµος, καὶ τοὺς µὲν ἀπέκτεινε, 
τοὺς δὲ ἐξήλασεν. οἱ δὲ Λακεδαιµόνιοι, ἕως µὲν αὐτοὺς 
µετεπέµποντο οἱ φίλοι, οὐκ ἦλθον ἐκ πλέονος, ἀναβαλόµενοι 
δὲ τὰς γυµνοπαιδίας ἐβοήθουν. καὶ ἐν Τεγέᾳ πυθόµενοι 
ὅτι νενίκηνται οἱ ὀλίγοι, προελθεῖν µὲν οὐκέτι ἠθέλησαν 
δεοµένων τῶν διαπεφευγότων, ἀναχωρήσαντες δὲ ἐπ’ οἴκου 
τὰς γυµνο παιδίας ἦγον. καὶ ὕστερον ἐλθόντων πρέσβεων 
ἀπό τε τῶν ἐν τῇ πόλει [ἀγγέλων] καὶ τῶν ἔξω Ἀργείων, 
παρόντων τε τῶν ξυµµάχων καὶ ῥηθέντων πολλῶν ἀφ’ 
ἑκατέρων ἔγνωσαν µὲν ἀδικεῖν τοὺς ἐν τῇ πόλει, καὶ ἔδοξεν 
αὐτοῖς στρατεύειν ἐς Ἄργος, διατριβαὶ δὲ καὶ µελλήσεις 
ἐγίγνοντο. ὁ δὲ δῆµος τῶν Ἀργείων ἐν τούτῳ φοβούµενος 
τοὺς Λακεδαιµονίους καὶ τὴν τῶν Ἀθηναίων ξυµµαχίαν 
πάλιν προσαγόµενός τε καὶ νοµίζων µέγιστον ἂν σφᾶς 
ὠφελῆσαι, τειχίζει µακρὰ τείχη ἐς θάλασσαν, ὅπως, ἢν τῆς 
γῆς εἴργωνται, ἡ κατὰ θάλασσαν σφᾶς µετὰ τῶν Ἀθηναίων 
ἐπαγωγὴ τῶν ἐπιτηδείων ὠφελῇ. ξυνῄδεσαν δὲ τὸν τειχισµὸν 
καὶ τῶν ἐν Πελοποννήσῳ τινὲς πόλεων. καὶ οἱ µὲν Ἀργεῖοι 
πανδηµεί, καὶ αὐτοὶ καὶ γυναῖκες καὶ οἰκέται, ἐτείχιζον· καὶ 
ἐκ τῶν Ἀθηνῶν αὐτοῖς ἦλθον τέκτονες καὶ λιθουργοί. καὶ τὸ 
θέρος ἐτελεύτα.

[83] Τοῦ δ’ ἐπιγιγνοµένου χειµῶνος Λακεδαιµόνιοι ὡς 
ᾔσθοντο τειχιζόντων, ἐστράτευσαν ἐς τὸ Ἄργος αὐτοί τε 
καὶ οἱ ξύµµαχοι πλὴν Κορινθίων· ὑπῆρχε δέ τι αὐτοῖς καὶ 
ἐκ τοῦ Ἄργους αὐτόθεν πρασσόµενον. ἦγε δὲ τὴν στρατιὰν 
Ἆγις ὁ Ἀρχιδάµου Λακεδαιµονίων βασιλεύς. καὶ τὰ µὲν ἐκ 
τῆς πόλεως δοκοῦντα προϋπάρχειν οὐ προυχώρησεν ἔτι· 
τὰ δὲ οἰκοδοµούµενα τείχη ἑλόντες καὶ καταβαλόντες καὶ 
Ὑσιὰς χωρίον τῆς Ἀργείας λαβόντες καὶ τοὺς ἐλευθέρους 
ἅπαντας οὓς ἔλαβον ἀποκτείναντες ἀνεχώρησαν καὶ 
διελύθησαν κατὰ πόλεις. ἐστράτευσαν δὲ µετὰ τοῦτο καὶ 
Ἀργεῖοι ἐς τὴν Φλειασίαν καὶ δῃώσαντες ἀπῆλθον, ὅτι 
σφῶν τοὺς φυγάδας ὑπεδέχοντο· οἱ γὰρ πολλοὶ αὐτῶν 
ἐνταῦθα κατῴκηντο. κατέκλῃσαν δὲ τοῦ αὐτοῦ χειµῶνος 
καὶ Μακεδόνας Ἀθηναῖοι, Περδίκκᾳ ἐπικαλοῦντες τήν τε 
πρὸς Ἀργείους καὶ Λακεδαιµονίους γενοµένην ξυνωµοσίαν, 
καὶ ὅτι παρασκευασαµένων αὐτῶν στρατιὰν ἄγειν ἐπὶ 



eskatu zieten arren, eta aberrira itzuli eta Gimnopegiak ospatu zituzten.
Alabaina, gero, hala hiriko arg o s t a rren nola kanporatuen enbaxadoreak
heldu ziren eta aliatuen aurrean alde bakoitzak hainbat arrazoi jarr i
zituen. Orduan, lazedemondarrek ebatzi zuten hirikoak zirela erru d u n a k
eta Argosen kontra espedizio bat egitea erabaki zuten, baina atzerakun-
tzak eta luzamenduak gertatu ziren. Bitartean argostar demokratak, laze-
d e m o n d a rrekin mesfidati, berriro atenastarrekin lagun eginda zeuden,
uste zutelako laguntza hori balio handikoa izango zitzaiela, eta itsasora
a rte harresiak eraikitzeari ekin zioten, lehorrez setiatuak izanez gero,
a t e n a s t a rren laguntzarekin itsasoz hornituak izan ahal zitezen. Pe l o p o-
n e s o ko hiri batzuek ondo ikusten zuten harresiak eraikitzea, eta erai-
kuntzan Arg o s ko biztanleria guztiak hartu zuen parte, gizonek, emaku-
meek eta morroiek; Atenastik ere arotzak eta harginak etorri zitzaizkien. 
Eta halaxe amaitu zen uda hura.
8 3.– H u rrengo neguan, lazedemondarrek jakin zutenean harresiak erai-
ki zituztela, aliatuekin batera –ko r i n t o a rrak salbu–, espedizio bat eg i n
zuten Argosen kontra. Hiriko talderen baten lankidetza espero zuten.
B u ruzagitzat Arkidamoren seme Agis lazedemondarren err egea zera-
maten. Barrutik espero zuten hiritarren laguntzak ez zuen arr a k a s t a r i k
izan, baina hiria hartu eta eraikitako harresiak botatzea lortu zuten,
baita Hisias, Arg o l i d e ko gotorleku bat, hartzea ere, eta atxilotu zituzten
gizon libreak hil egin zituzten.
H o rren ostean, arg o s t a rrek espedizio bat egin zuten Fliunteko lurr a l d e-
ra eta ez ziren itzuli lurralde hura erabat deboilatu arte, erbesteratutako
a rg o s t a rrei abegia eman zietela-eta, zeren erbesteratu asko hantxe ins-
talatu baitziren.
N egu berean, atenastarrek Mazedonia setiatu zuten, Pe rtikasi arg o s t a-
rrekin eta lazedemondarrekin zin tru kea egitea aurp egiratuz, eta, ga i-
nera, atenastarrak Tr a z i a ko kaltzidiarren eta Anfipolisen kontra Nizia-
sen agindupean espedizioa zuzentzeko prestatzen ari zirenean, haiek
h i t z a rmena hautsi zutela, eta horr egatik tropak desmobilizatu behar
izan zituztela, batez ere haiek etorri ez zirelako; eta beraz, Pe r d i k a s
etsaitzat jotzen zutela. Hala amaitu zen negu hura eta gerr a ko hama-
b o s ga rren urt e a .
8 4.– H u rrengo udan Altzibiades Argosera joan zen hogei itsasontzire-
kin, oraindik susmaga rritzat eta lazedemondarren aldekotzat zituenak
atxilotu zituen, eta atenastarren agindupean zeuden inguru ko uhart e e-
tan utzi.
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Χαλκιδέας τοὺς ἐπὶ Θρᾴκης καὶ Ἀµφίπολιν Νικίου τοῦ 
Νικηράτου στρατηγοῦντος ἔψευστο τὴν ξυµµαχίαν καὶ 
ἡ στρατεία µάλιστα διελύθη ἐκείνου † ἀπάραντος †· 
πολέµιος οὖν ἦν. καὶ ὁ χειµὼν ἐτελεύτα οὗτος, καὶ πέµπτον 
καὶ δέκατον ἔτος τῷ πολέµῳ ἐτελεύτα.

[84] Τοῦ δ’ ἐπιγιγνοµένου θέρους Ἀλκιβιάδης τε πλεύσας ἐς 
Ἄργος ναυσὶν εἴκοσιν Ἀργείων τοὺς δοκοῦντας ἔτι ὑπόπτους 
εἶναι καὶ τὰ Λακεδαιµονίων φρονεῖν ἔλαβε τριακοσίους 
ἄνδρας, καὶ κατέθεντο αὐτοὺς Ἀθηναῖοι ἐς τὰς ἐγγὺς νήσους 
ὧν ἦρχον· καὶ ἐπὶ Μῆλον τὴν νῆσον Ἀθηναῖοι ἐστράτευσαν 
ναυσὶν ἑαυτῶν µὲν τριάκοντα, Χίαις δὲ ἕξ, Λεσβίαιν δὲ 
δυοῖν, καὶ ὁπλίταις ἑαυτῶν µὲν διακοσίοις καὶ χιλίοις 
καὶ τοξόταις τριακοσίοις καὶ ἱπποτοξόταις εἴκοσι, τῶν δὲ 
ξυµµάχων καὶ νησιωτῶν ὁπλίταις µάλιστα πεντακοσίοις 
καὶ χιλίοις. οἱ δὲ Μήλιοι Λακεδαιµονίων µέν εἰσιν ἄποικοι, 
τῶν δ’ Ἀθηναίων οὐκ ἤθελον ὑπακούειν ὥσπερ οἱ ἄλλοι 
νησιῶται, ἀλλὰ τὸ µὲν πρῶτον οὐδετέρων ὄντες ἡσύχαζον, 
ἔπειτα ὡς αὐτοὺς ἠνάγκαζον οἱ Ἀθηναῖοι δῃοῦντες τὴν γῆν, 
ἐς πόλεµον φανερὸν κατέστησαν. στρατοπεδευσάµενοι 
οὖν ἐς τὴν γῆν αὐτῶν τῇ παρασκευῇ ταύτῃ οἱ στρατηγοὶ 
Κλεοµήδης τε ὁ Λυκοµήδους καὶ Τεισίας ὁ Τεισιµάχου, πρὶν 
ἀδικεῖν τι τῆς γῆς, λόγους πρῶτον ποιησοµένους ἔπεµψαν 
πρέσβεις. οὓς οἱ Μήλιοι πρὸς µὲν τὸ πλῆθος οὐκ ἤγαγον, 
ἐν δὲ ταῖς ἀρχαῖς καὶ τοῖς ὀλίγοις λέγειν ἐκέλευον περὶ ὧν 
ἥκουσιν. οἱ δὲ τῶν Ἀθηναίων πρέσβεις ἔλεγον τοιάδε.

[85] Ἔπειδὴ οὐ πρὸς τὸ πλῆθος οἱ λόγοι γίγνονται, ὅπως 
δὴ µὴ ξυνεχεῖ ῥήσει οἱ πολλοὶ ἐπαγωγὰ καὶ ἀνέλεγκτα 
ἐσάπαξ ἀκούσαντες ἡµῶν ἀπατηθῶσιν (γιγνώσκοµεν γὰρ 
ὅτι τοῦτο φρονεῖ ἡµῶν ἡ ἐς τοὺς ὀλίγους ἀγωγή), ὑµεῖς 
οἱ καθήµενοι ἔτι ἀσφαλέστερον ποιήσατε. καθ’ ἕκαστον 
γὰρ καὶ µηδ’ ὑµεῖς ἑνὶ λόγῳ, ἀλλὰ πρὸς τὸ µὴ δοκοῦν 
ἐπιτηδείως λέγεσθαι εὐθὺς ὑπολαµβάνοντες κρίνετε. καὶ 
πρῶτον εἰ ἀρέσκει ὡς λέ γοµεν εἴπατε.‘

[86] Oἱ δὲ τῶν Μηλίων ξύνεδροι ἀπεκρίναντο ’ἡ µὲν ἐπιείκεια 
τοῦ διδάσκειν καθ’ ἡσυχίαν ἀλλήλους οὐ ψέγεται, τὰ δὲ τοῦ 
πολέµου παρόντα ἤδη καὶ οὐ µέλλοντα διαφέροντα αὐτοῦ 
φαίνεται. ὁρῶµεν γὰρ αὐτούς τε κριτὰς ἥκοντας ὑµᾶς τῶν 



Melo uhartearen ko n t r a ko espedizio bat ere egin zuten euren hog e i t a
hamar itsasontzirekin, kiotarren seirekin eta lesboarren birekin, hala
nola euren mila eta berrehun hoplitarekin, hirurehun oinezko baleztari-
rekin eta zaldizko hogei arkularirekin, gehi uhart e e t a ko aliatuen mila
eta bostehun inguru hoplitarekin.
M e l o s t a rrak lazedemondarren kolonoak ziren eta ez zuten nahi atenas-
t a rren menpeko izan, uhart e e t a ko ga i n e r a koek nahi zutena; hort a z ,
hasieran, bakean mantentzen ziren bi bandoetariko batean ere sart u
gabe; baina gero, atenastarrek lurraldea deboilatzeari ekinez behart u
zituztenean, argi eta garbi sartu ziren gerr a n .
Kontua da ezen, atenastarrak indar horiekin lurraldean kanpatu ostean,
L i komedesen seme Kleomedes, eta Ti s i m a koren seme Tisias jeneralek
mandatariak bidali zizkietela herrialdean kalteak egin aurretik elkarr i z-
ketan aritzeko. Melostarrek ez zituzten mandatariok Batzarraren aurr e-
ra eraman, baizik etorreraren zergatia agintarien eta ospetsu gutxi
batzuen aurrean azaltzeko gonbitea egin zieten.
Enbaxadore atenastarrek hurrengo hau esan zieten:
8 5.– « E l k a rr i z ketak Batzarraren aurrean ez direla ikusita, eta horr e n
a rrazoia, dirudienez, etenik gabe eta behin baino azaltzen ez den dis-
k u rtsoak jende gehiena liluratuta ez uztea dela ikusita, unean bert a n
ihardetsi ezin zaizkien argudioak entzunda –uste baitugu batzorde
m u gatu baten aurrean gure proposamena azaltzeak horixe esan gura
duela–, zuok, bileran zaudetenok, oraindik berme gehiagorekin joka
ezazue: etenik ga b e ko hitzaldiarekin barik puntuz puntu erantzun eza-
zue, hau da, ondo esanda ez dagoela uste duzuenari berehala erantzu-
nez. Hasteko, esan ezazue ea onartzen duzuen gure proposamena».
8 6.– Kontseilari melostarrek honela erantzun zuten: «Ez dago ko n t r a ko
ezer esaterik elkarri lasaitasunez informazioa emateko etorko rt a s u n a r i
bu ruz, baina gerraren gorabeherak –oraingoak, eta ez etorkizuneko a k –
h o rren kontra daude, zeren gu ikusten ari baikara esango denaren epai-
le gisa etorri zaretela. Espero duguna da azken emaitzak, eskubidearen
abantaila baldin badaukagu, eta, beraz, amorerik ematen ez badugu,
g e rra ekarr i ko digula, eta kasu egiten badizuegu, aldiz, morr o n t z a » .
8 7.–A t e n a s t a rrek erantzun zieten: «Ondo, bildu bazarete etorkizunari
bu ruz aieruak asmatzeko edo zeuok ikusten ari zareten ga u r ko zert z e-
ladak abiapuntutzat hartuta zuen hiriaren salbazioari bu ruz eztabaida-
tzea ez den beste zerbaitetarako, utz dezagun eta kito; baina biga rr e n
h o n e t a r a ko bildu baldin bazarete, jarrai dezagun hitz eg i t e n » .
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λεχθησοµένων καὶ τὴν τελευτὴν ἐξ αὐτοῦ κατὰ τὸ εἰκὸς 
περιγενοµένοις µὲν τῷ δικαίῳ καὶ δι’ αὐτὸ µὴ ἐνδοῦσι 
πόλεµον ἡµῖν φέρουσαν, πεισθεῖσι δὲ δουλείαν.‘

[87] {ΑΘ.} Εἰ µὲν τοίνυν ὑπονοίας τῶν µελλόντων 
λογιούµενοι ἢ ἄλλο τι ξυνήκετε ἢ ἐκ τῶν παρόντων καὶ ὧν 
ὁρᾶτε περὶ σωτηρίας βουλεύσοντες τῇ πόλει, παυοίµεθ’ ἄν· 
εἰ δ’ ἐπὶ τοῦτο, λέγοιµεν ἄν. 

[88] {ΜΗΛ.} Εἰκὸς µὲν καὶ ξυγγνώµη ἐν τῷ τοιῷδε 
καθεστῶτας ἐπὶ πολλὰ καὶ λέγοντας καὶ δοκοῦντας 
τρέπεσθαι· ἡ µέντοι ξύνοδος καὶ περὶ σωτηρίας ἥδε πάρεστι, 
καὶ ὁ λόγος ᾧ προκαλεῖσθε τρόπῳ, εἰ δοκεῖ, γιγνέσθω.

[89] {ΑΘ.} Ἡµεῖς τοίνυν οὔτε αὐτοὶ µετ’ ὀνοµάτων καλῶν, ὡς 
ἢ δικαίως τὸν Μῆδον καταλύσαντες ἄρχοµεν ἢ ἀδικούµενοι 
νῦν ἐπεξερχόµεθα, λόγων µῆκος ἄπιστον παρέξοµεν, οὔθ’ 
ὑµᾶς ἀξιοῦµεν ἢ ὅτι Λακεδαιµονίων ἄποικοι ὄντες οὐ 
ξυνεστρατεύσατε ἢ ὡς ἡµᾶς οὐδὲν ἠδικήκατε λέγοντας 
οἴεσθαι πείσειν, τὰ δυνατὰ δ’ ἐξ ὧν ἑκάτεροι ἀληθῶς 
φρονοῦµεν διαπράσσεσθαι, ἐπισταµένους πρὸς εἰδότας 
ὅτι δίκαια µὲν ἐν τῷ ἀνθρωπείῳ λόγῳ ἀπὸ τῆς ἴσης 
ἀνάγκης κρίνεται, δυνατὰ δὲ οἱ προύχοντες πράσσουσι καὶ 
οἱ ἀσθενεῖς ξυγχωροῦσιν.

[90] {ΜΗΛ.} Ἧι µὲν δὴ νοµίζοµέν γε, χρήσιµον (ἀνάγκη 
γάρ, ἐπειδὴ ὑµεῖς οὕτω παρὰ τὸ δίκαιον τὸ ξυµφέρον λέγειν 
ὑπέθεσθε) µὴ καταλύειν ὑµᾶς τὸ κοινὸν ἀγαθόν, ἀλλὰ τῷ 
αἰεὶ ἐν κινδύνῳ γιγνοµένῳ εἶναι τὰ εἰκότα καὶ δίκαια, καί 
τι καὶ ἐντὸς τοῦ ἀκριβοῦς πείσαντά τινα ὠφεληθῆναι. καὶ 
πρὸς ὑµῶν οὐχ ἧσσον τοῦτο, ὅσῳ καὶ ἐπὶ µεγίστῃ τιµωρίᾳ 
σφαλέντες ἂν τοῖς ἄλλοις παράδειγµα γένοισθε.

[91] {ΑΘ.} Ἡµεῖς δὲ τῆς ἡµετέρας ἀρχῆς, ἢν καὶ παυθῇ, 
οὐκ ἀθυµοῦµεν τὴν τελευτήν· οὐ γὰρ οἱ ἄρχοντες ἄλλων, 
ὥσπερ καὶ Λακεδαιµόνιοι, οὗτοι δεινοὶ τοῖς νικηθεῖσιν 
(ἔστι δὲ οὐ πρὸς Λακεδαιµονίους ἡµῖν ὁ ἀγών), ἀλλ’ ἢν οἱ 
ὑπήκοοί που τῶν ἀρξάντων αὐτοὶ ἐπιθέµενοι κρατήσωσιν. 
καὶ περὶ µὲν τούτου ἡµῖν ἀφείσθω κινδυνεύεσθαι· ὡς δὲ ἐπ’ 
ὠφελίᾳ τε πάρεσµεν τῆς ἡµετέρας ἀρχῆς καὶ ἐπὶ σωτηρίᾳ 
νῦν τοὺς λόγους ἐροῦµεν τῆς ὑµετέρας πόλεως, ταῦτα 



8 8.– M e l o s t a rrek esan zuten: «Itxarotekoa da, eta gainera justifi k a t u r i k
dago, gurea bezalako egoera batean aurkitzen direnek euren hitzak eta
pentsamenduak era asko t a ko norabideetan zuzentzea. Alabaina, bilera
honen helbu rua gure hiriaren salbazioari bu ruz aritzea da, eta eztabai-
da, ondo baderitzozue, zuok proposatzen duzuen eran egingo da».
8 9.– A t e n a s t a rrek: «Ondo, guk ez dugu egingo azalpen luze eta gutxi
ko n b e n t z i ga rririk, fraseologia apainga rriaz baliatuta, adibidez esanez
b i d e z koa dela guk inperio bat edukitzea mediarra suntsitu dugulako ,
edo orain erasotzen zaituztegula zuon bidega b e keriak jasan behar izan
d i t u g u l a ko. Gure nahia da, era berean, zuok ere ez saiatzea gu ko n b e n-
tzitzen esanez ez zenutela gure ondoan borrokan egin lazedemondarr e n
kolonia zaretelako, edo ez diguzuela bidega b e keriarik egin, gure asmoa
d e l a ko ahal dena negoziatzea, bakoitzak benetan pentsatzen duena
o i n a rritzat hartuta; zuok gu bezain ongi dakizuelako, justizia gizakien
a rgumentuen arabera iristen bada, parte bien premia berdintsua denean
baino ez dela izaten, eta indartsuek ahal duten guztia ezartzen dutela,
ahulek amore eman behar dutena ematen duten bitart e a n . »
90.– Melostarrek: «Guk gauzak ikusten ditugun moduan behintzat
–termino horietan hitz egitera beharturik aurkitzen gara, zuok plante-
atzen duzuelako bidezkoa alde batera utzita komenigarriari buruz hitz
egin behar dugula–, ez da onuragarria ondasun komun bat suntsitzea;
alderantziz, onuragarria kasu bakoitzean arriskuan dagoenarentzat
gehienek onartzen dituzten eskubideak zaintzea da eta konbentziarazi
nahi denean eskubide horiek errespetatzea, nahiz eta muga zehatzen
barruan izan. Eta horrek zuoi ez dizue guri baino onura gutxiago ema-
ten, zeren porrot egitea balitz, ez zenukete soilik zigor handiena jasan-
go, baizik eta gainerakoentzat baztertu behar denaren eredu izango
zinatekete.»
9 1.– A t e n a s t a rrek: «Ez digu etsipenik ematen gure inperioaren amaie-
rak, amaitzen baldin bada jakina, besteengan agintzen dutenak ez dire-
l a ko auzokoentzat beldurga rriak, lazedemondarren kasuan den leg e z
–eta orain ez gara borrokan lazedemondarrekin ari-; beldurga rr i a k
m e n p e koak dira, baldin agintzen dietenei eraso egin eta euren leg e a
e z a rtzen badute. Baina arazo horri bu ruz, utz iezaguzue arr i s k a t z e n .
Hala ere, orain argi jarri nahi dugu gu hemen gure inperioari onura eg i-
t e ko gaudela, eta zuen hiria salbatzeari bu ruz hitz egingo dugula, zuen-
gan zailtasunik barik agintzeko eta zuok salbu gera zaitezten bi aldeen-
t z a ko probetxuarekin».

01030



01040 

δηλώσοµεν, βουλόµενοι ἀπόνως µὲν ὑµῶν ἄρξαι, χρησίµως 
δ’ ὑµᾶς ἀµφοτέροις σωθῆναι. 

[92] {ΜΗΛ.} Καὶ πῶς χρήσιµον ἂν ξυµβαίη ἡµῖν δουλεῦσαι, 
ὥσπερ καὶ ὑµῖν ἄρξαι;

[93] {ΑΘ.} Ὅτι ὑµῖν µὲν πρὸ τοῦ τὰ δεινότατα παθεῖν 
ὑπακοῦσαι ἂν γένοιτο, ἡµεῖς δὲ µὴ διαφθείραντες ὑµᾶς 
κερδαίνοιµεν ἄν.

[94] {ΜΗΛ.} Ὥστε [δὲ] ἡσυχίαν ἄγοντας ἡµᾶς φίλους µὲν 
εἶναι ἀντὶ πολεµίων, ξυµµάχους δὲ µηδετέρων, οὐκ ἂν 
δέξαισθε;

[95] {ΑΘ.} Οὐ γὰρ τοσοῦτον ἡµᾶς βλάπτει ἡ ἔχθρα ὑµῶν ὅσον 
ἡ φιλία µὲν ἀσθενείας, τὸ δὲ µῖσος δυνάµεως παράδειγµα 
τοῖς ἀρχοµένοις δηλούµενον.

[96] {ΜΗΛ.} Σκοποῦσι δ’ ὑµῶν οὕτως οἱ ὑπήκοοι τὸ εἰκός, 
ὥστε τούς τε µὴ προσήκοντας καὶ ὅσοι ἄποικοι ὄντες 
οἱ πολλοὶ καὶ ἀποστάντες τινὲς κεχείρωνται ἐς τὸ αὐτὸ 
τιθέασιν;

[97] {ΑΘ.} Δικαιώµατι γὰρ οὐδετέρους ἐλλείπειν ἡγοῦνται, 
κατὰ δύναµιν δὲ τοὺς µὲν περιγίγνεσθαι, ἡµᾶς δὲ φόβῳ οὐκ 
ἐπιέναι· ὥστε ἔξω καὶ τοῦ πλεόνων ἄρξαι καὶ τὸ ἀσφαλὲς 
ἡµῖν διὰ τὸ καταστραφῆναι ἂν παράσχοιτε, ἄλλως τε καὶ 
νησιῶται ναυκρατόρων καὶ ἀσθενέστεροι ἑτέρων ὄντες εἰ 
µὴ περιγένοισθε.

[98] {ΜΗΛ.} Ἐν δ’ ἐκείνῳ οὐ νοµίζετε ἀσφάλειαν; δεῖ γὰρ 
αὖ καὶ ἐνταῦθα, ὥσπερ ὑµεῖς τῶν δικαίων λόγων ἡµᾶς 
ἐκβιβάσαντες τῷ ὑµετέρῳ ξυµφόρῳ ὑπακούειν πείθετε, καὶ 
ἡµᾶς τὸ ἡµῖν χρήσιµον διδάσκοντας, εἰ τυγχάνει καὶ ὑµῖν τὸ 
αὐτὸ ξυµβαῖνον, πειρᾶσθαι πείθειν. ὅσοι γὰρ νῦν µηδετέροις 
ξυµµαχοῦσι, πῶς οὐ πολεµώσεσθε αὐτούς, ὅταν ἐς τάδε 
βλέψαντες ἡγήσωνταί ποτε ὑµᾶς καὶ ἐπὶ σφᾶς ἥξειν; κἀν 
τούτῳ τί ἄλλο ἢ τοὺς µὲν ὑπάρχοντας πολεµίους µεγαλύνετε, 
τοὺς δὲ µηδὲ µελλήσαντας γενέσθαι ἄκοντας ἐπάγεσθε; 

[99] {ΑΘ.} Οὐ γὰρ νοµίζοµεν ἡµῖν τούτους δεινοτέρους ὅσοι 
ἠπειρῶταί που ὄντες τῷ ἐλευθέρῳ πολλὴν τὴν διαµέλλησιν 
τῆς πρὸς ἡµᾶς φυλακῆς ποιήσονται, ἀλλὰ τοὺς νησιώτας 



9 2.– M e l o s t a rrek: «Eta zelan froga daiteke gu zuen menpeko izatea
zuentzat guri agintzea bezain onuraga rria litzaiguke e l a ? »

9 3.– A t e n a s t a rrek: «Zuon kasuan menperaturik geratuko zinateke t e l a-
ko kalte handirik jasan barik, eta guk irabazi egingo genuke e l a ko zuok
ez suntsituta».

9 4.– M e l o s t a rrek: «Orduan geldi geratuko bagina, ez zenukete onart u-
ko etsaiak barik lagunak izatea, nahiz eta ez bando bataren ez bestearen
aliatuak izan ez?».

9 5.– «Ez, zeren zuen adiskidetasuna zuen etsaigoa baino kaltega rr i a g o a
d e l a ko guretzat; lehenengoak, izan ere, gure ahulezia adieraziko luke
m e n p e ko ditugunen aurrean, eta zuen gorrotoak, aldiz, daukazuen bote-
rea besterik ez luke islatuko . »

9 6.– M e l o s t a rrek: «Halatan ikusten ote dute zuen menpekook ekitatea,
k a t egoria berean sartzeraino zuen jabetzakoa inola ere ez den jendea eta
zuen menpekoa dena, dela zuen kolonoa izateagatik –kasu gehienetan–,
dela menpeko matxinatuak izateagatik –beste kasu batzuetan?»

97.– Atenastarrek: «Gertatzen da horiek uste dutela batzuek eta bes-
tetzuek, biek, daukatela motibo justua; baina uste dute, halaber,
batzuek euren indarrari esker bizirauten dutela eta gu ez goazela
horien kontra beldurra diegulako. Ondorioz, gure inperioa hedatzeaz
gain, zuen menpetasunarekin segurtasuna emango zenigukete, batez
ere uharte batekoak izanik, eta beste uharte batzuetakoak baino ahu-
lagoak, itsasoko jaun direnak baino gehiago zaretela erakutsi nahiari
uzten badiozue.»

9 8.– M e l o s t a rrek: «Baina ez al duzue uste beste erara ere (gu neutral
izanda) lor dezakezuela seg u rtasuna? Izan ere, zuzentasunean oinarr i-
tzen den argudio oro alde batera uztera behartzen gaituzuenez eta zuen
interesei dagokiena bakarrik aintzat hart z e ko konbentzitzen ahaleg i n-
du, orain premiazko dakusagu geuk ere gure iritzia ematea zuentzat
o n u r a ga rriago litzatekeenaz, eta hala bada, zuentzat ere onuraga rr i a g o a
izatea, hura egin dezazuen konbentzitzen saiatzea: guretzat onura dena
zuontzat ere badela-eta. Izan ere, bando baten ez bestearen aliatuak
orain ez direnei, nola ez diezue eragingo gerran sartzea, gugan beg i r a-
da jarrita ikusten dutenean egunen batean euren kontra ere joango zare-
tela? Eta horrekin, zer egiten duzue besterik dauden etsaiak gehitu eta
etsai izateko asmorik ere ez zutenak, euren gogoaren kontra, etsai gisa
e r a k a rri baino?»
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τέ που ἀνάρκτους, ὥσπερ ὑµᾶς, καὶ τοὺς ἤδη τῆς ἀρχῆς 
τῷ ἀναγκαίῳ παροξυνοµένους. οὗτοι γὰρ πλεῖστ’ ἂν 
τῷ ἀλογίστῳ ἐπιτρέψαντες σφᾶς τε αὐτοὺς καὶ ἡµᾶς ἐς 
προῦπτον κίνδυνον καταστήσειαν.

[100] {ΜΗΛ.} Ἦ που ἄρα, εἰ τοσαύτην γε ὑµεῖς τε µὴ 
παυθῆναι ἀρχῆς καὶ οἱ δουλεύοντες ἤδη ἀπαλλαγῆναι τὴν 
παρακινδύνευσιν ποιοῦνται, ἡµῖν γε τοῖς ἔτι ἐλευθέροις 
πολλὴ κακότης καὶ δειλία µὴ πᾶν πρὸ τοῦ δουλεῦσαι 
ἐπεξελθεῖν.

[101] {ΑΘ.} Οὔκ, ἤν γε σωφρόνως βουλεύησθε· οὐ γὰρ περὶ 
ἀνδραγαθίας ὁ ἀγὼν ἀπὸ τοῦ ἴσου ὑµῖν, µὴ αἰσχύνην 
ὀφλεῖν, περὶ δὲ σωτηρίας µᾶλλον ἡ βουλή, πρὸς τοὺς 
κρείσσονας πολλῷ µὴ ἀνθίστασθαι.

[102] {ΜΗΛ.} Ἀλλ’ ἐπιστάµεθα τὰ τῶν πολέµων ἔστιν ὅτε 
κοινοτέρας τὰς τύχας λαµβάνοντα ἢ κατὰ τὸ διαφέρον 
ἑκατέρων πλῆθος· καὶ ἡµῖν τὸ µὲν εἶξαι εὐθὺς ἀνέλπιστον, 
µετὰ δὲ τοῦ δρωµένου ἔτι καὶ στῆναι ἐλπὶς ὀρθῶς.

[103] {ΑΘ.} Ἐλπὶς δὲ κινδύνῳ παραµύθιον οὖσα τοὺς µὲν 
ἀπὸ περιουσίας χρωµένους αὐτῇ, κἂν βλάψῃ, οὐ καθεῖλεν· 
τοῖς δ’ ἐς ἅπαν τὸ ὑπάρχον ἀναρριπτοῦσι (δάπανος γὰρ 
φύσει) ἅµα τε γιγνώσκεται σφαλέντων καὶ ἐν ὅτῳ ἔτι 
φυλάξεταί τις αὐτὴν γνωρισθεῖσαν οὐκ ἐλλείπει. ὃ ὑµεῖς 
ἀσθενεῖς τε καὶ ἐπὶ ῥοπῆς µιᾶς ὄντες µὴ βούλεσθε παθεῖν 
µηδὲ ὁµοιωθῆναι τοῖς πολλοῖς, οἷς παρὸν ἀνθρωπείως 
ἔτι σῴζεσθαι, ἐπειδὰν πιεζοµένους αὐτοὺς ἐπιλίπωσιν αἱ 
φανεραὶ ἐλπίδες, ἐπὶ τὰς ἀφανεῖς καθίστανται µαντικήν τε 
καὶ χρησµοὺς καὶ ὅσα τοιαῦτα µετ’ ἐλπίδων λυµαίνεται.

[104] {ΜΗΛ.} Χαλεπὸν µὲν καὶ ἡµεῖς (εὖ ἴστε) νοµίζοµεν 
πρὸς δύναµίν τε τὴν ὑµετέραν καὶ τὴν τύχην, εἰ µὴ ἀπὸ 
τοῦ ἴσου ἔσται, ἀγωνίζεσθαι· ὅµως δὲ πιστεύοµεν τῇ µὲν 
τύχῃ ἐκ τοῦ θείου µὴ ἐλασσώσεσθαι, ὅτι ὅσιοι πρὸς οὐ 
δικαίους ἱστάµεθα, τῆς δὲ δυνάµεως τῷ ἐλλείποντι τὴν 
Λακεδαιµονίων ἡµῖν ξυµµαχίαν προσέσεσθαι, ἀνάγκην 
ἔχουσαν, καὶ εἰ µή του ἄλλου, τῆς γε ξυγγενείας ἕνεκα 
καὶ αἰσχύνῃ βοηθεῖν. καὶ οὐ παντάπασιν οὕτως ἀλόγως 
θρασυνόµεθα.



9 9.– A t e n a s t a rrek: «Guk ez ditugu beldurga rritzat jotzen askatasunaz
gozatzen dutela-eta gure kontra erne jart z e ko uzkur agert u ko lirateke e n
l e h o rr e ko horiek, gure inperioaren baitan ez dauden eta gure nagusigo-
aren zapalkuntzak suminduriko uhart e t a rrak baino, zeren hauek, zen-
t z u ga b e keriaz jabetuta, euren bu ruak eta gu arrisku argian jarr i ko bai-
k i n t u z ke t e . »

1 0 0.– M e l o s t a rrek: «Zuek arrisku horren handiari aurre egin behar
badiozue zeuen inperioa ez ga l t z e ko eta jadanik menperaturik daude-
nak aska ez daitezen, guk ko l d a r keria eta bilaukeria izuga rriak edukiko
g e n i t u z ke menperatuak ez izateko ahal dugun guztira joko ez bagenu,
a s ke garen bitart e a n . »

1 0 1.– A t e n a s t a rrek: «Ez, zuhurtziaz deliberatzen baduzue behintzat,
zeren zuen kasua ez baita desohorean ez erort z e ko baldintza berdinetan
egiten den adore lehiaketa bat; alderantziz, gehiago da zuon salbazioa-
ri bu ruz deliberatzea, zuok baino asko indartsuagoak direnei aurre eg i n
b e h a rrean ez aurkitzeko hain zuzen.»

1 0 2.– M e l o s t a rrek: «Hala ere, guk badakigu gerraren fortuna zenbaite-
tan inpartziala izaten dela, eta ez bando bakoitzaren ko p u ruen arabera-
koa. Gainera, bat-bateko errendizioak gure itxaropenak ezabatuko
l i t u z ke, eta jokatzen den bitartean, ostera, beti geratzen da salbatzeko
i t x a r o p e n a . »

1 0 3.– A t e n a s t a rrek: «Indar soberaz baliatuta itxaropenarekin jokatzen
dutenentzat arriskuaren zirikaga rri den itxaropen horrek, kalteak eg i n
a rren, ez ditu deuseztatzen; baina daukaten guztia jokatzen dutenek (eta
kasu horietan itxaropena xahutzailea izan ohi da) porrot egiten dutene-
an baino ez dute ezagutzen eta, orduan jada, behin ezagututa, itxarope-
narekin zuhur jokatzeko ahalbiderik ez dago. Hori zuok, ahulak zarete-
nok eta balantza orratza alde batera eginda daukazuenok ahaleg i n d u
behar duzue zeuoi ez jazotzea eta ez gertatzea askori suertatzen zaiona,
hots, giza baliabideen bidez salbatzeko ahalbidea eskaini arren, estual-
di batean begi bistako itxaropenak galtzen dituztenean dudazko e t a r a
jotzen dutela, iga rpen, orakulu eta antzekoetara, itxaropenarekin batera
hondamendia ekartzen dutenetara aleg i a . »

104.– Melostarrek: «Jakin behar duzue geuk ere uste dugula zuon
poderioaren kontra eta zortearen kontra borrokatzea zaila dela, biga-
rren hau inpartzial agertzen ez bada behintzat. Hala ere, zortean jar-
tzen dugu gure konfiantza, uste dugulako jainkozkoei dagokionez ez
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[105] {ΑΘ.} Τῆς µὲν τοίνυν πρὸς τὸ θεῖον εὐµενείας οὐδ’ 
ἡµεῖς οἰόµεθα λελείψεσθαι· οὐδὲν γὰρ ἔξω τῆς ἀνθρωπείας 
τῶν µὲν ἐς τὸ θεῖον νοµίσεως, τῶν δ’ ἐς σφᾶς αὐτοὺς 
βουλήσεως δικαιοῦµεν ἢ πράσσοµεν. ἡγούµεθα γὰρ τό 
τε θεῖον δόξῃ τὸ ἀνθρώπειόν τε σαφῶς διὰ παντὸς ὑπὸ 
φύσεως ἀναγκαίας, οὗ ἂν κρατῇ, ἄρχειν· καὶ ἡµεῖς οὔτε 
θέντες τὸν νόµον οὔτε κειµένῳ πρῶτοι χρησάµενοι, ὄντα 
δὲ παραλαβόντες καὶ ἐσόµενον ἐς αἰεὶ καταλείψοντες 
χρώµεθα αὐτῷ, εἰδότες καὶ ὑµᾶς ἂν καὶ ἄλλους ἐν τῇ αὐτῇ 
δυνάµει ἡµῖν γενοµένους δρῶντας ἂν ταὐτό. καὶ πρὸς µὲν 
τὸ θεῖον οὕτως ἐκ τοῦ εἰκότος οὐ φοβούµεθα ἐλασσώσεσθαι· 
τῆς δὲ ἐς Λακεδαιµονίους δόξης, ἣν διὰ τὸ αἰσχρὸν δὴ 
βοηθήσειν ὑµῖν πιστεύετε αὐτούς, µακαρίσαντες ὑµῶν τὸ 
ἀπειρόκακον οὐ ζηλοῦµεν τὸ ἄφρον. Λακεδαιµόνιοι γὰρ 
πρὸς σφᾶς µὲν αὐτοὺς καὶ τὰ ἐπιχώρια νόµιµα πλεῖστα 
ἀρετῇ χρῶνται· πρὸς δὲ τοὺς ἄλλους πολλὰ ἄν τις ἔχων 
εἰπεῖν ὡς προσφέρονται, ξυνελὼν µάλιστ’ ἂν δηλώσειεν 
ὅτι ἐπιφανέστατα ὧν ἴσµεν τὰ µὲν ἡδέα καλὰ νοµίζουσι, 
τὰ δὲ ξυµφέροντα δίκαια. καίτοι οὐ πρὸς τῆς ὑµετέρας νῦν 
ἀλόγου σωτηρίας ἡ τοιαύτη διάνοια.

[106] {ΜΗΛ.} Ἡµεῖς δὲ κατ’ αὐτὸ τοῦτο ἤδη καὶ µάλιστα 
πιστεύοµεν τῷ ξυµφέροντι αὐτῶν, Μηλίους ἀποίκους ὄντας 
µὴ βουλήσεσθαι προδόντας τοῖς µὲν εὔνοις τῶν Ἑλλήνων 
ἀπίστους καταστῆναι, τοῖς δὲ πολεµίοις ὠφελίµους. 

[107] {ΑΘ.} Οὔκουν οἴεσθε τὸ ξυµφέρον µὲν µετ’ ἀσφαλείας 
εἶναι, τὸ δὲ δίκαιον καὶ καλὸν µετὰ κινδύνου δρᾶσθαι· ὃ 
Λακεδαιµόνιοι ἥκιστα ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ τολµῶσιν.

[108] {ΜΗΛ.} Ἀλλὰ καὶ τοὺς κινδύνους τε ἡµῶν ἕνεκα µᾶλλον 
ἡγούµεθ’ ἂν ἐγχειρίσασθαι αὐτούς, καὶ βεβαιοτέρους ἢ ἐς 
ἄλλους νοµιεῖν, ὅσῳ πρὸς µὲν τὰ ἔργα τῆς Πελοποννήσου 
ἐγγὺς κείµεθα, τῆς δὲ γνώµης τῷ ξυγγενεῖ πιστότεροι 
ἑτέρων ἐσµέν.

[109] {ΑΘ.} Τὸ δ’ ἐχυρόν γε τοῖς ξυναγωνιουµένοις οὐ τὸ 
εὔνουν τῶν ἐπικαλεσαµένων φαίνεται, ἀλλ’ ἢν τῶν ἔργων 
τις δυνάµει πολὺ προύχῃ· ὃ Λακεδαιµόνιοι καὶ πλέον τι τῶν 
ἄλλων σκοποῦσιν (τῆς γοῦν οἰκείας παρασκευῆς ἀπιστίᾳ 



garela baztertuak izango, gu, jainkoekin errespetutsuak garenok, jus-
tuak ez direnen aurka ariko garelako. Indarren diferentziari dagokio-
nez, berriz, lazedemondarrekin daukagun aliantzak osatuko du, horiek
nahitaez lagunduko digutelako, ahaidetasunagatik eta ohoreagatik
baino ez bada ere. Planteamendu horrekin, gure konfiantza inola ere
ez da irrazionala.»

1 0 5.– A t e n a s t a rrek: «Ondo. Jainkoen laguntzari dagokionez, geuk ere
uste dugu ez garela atzean geratzen, ez dugulako uste, ez eta jokatzen
ere, gizakiek jainkoari bu ruz pentsatzen duten bideetatik kanpo, ez eta
e l k a rren art e ko harremanetan nahi dutenetatik kanpo ere; jainko e i
bu ruz –susmoetatik– eta gizakiei bu ruz –bistako zaigulako– uste dugu
l ege naturalaren indarrez euren nagusitasuna botererik ez dutenenga n
e z a rtzen dutela. Eta guk, lege hori ezarri ez genuenok eta ezarri ostean
ere aplikatzen lehenengoak izan ez ginenok, baizik indarrean zeg o e n e-
an hartu eta indarrean segitzen utziko diogunok, horixe aplikatu beste-
rik ez dugu egiten, konbentziturik ga u d e l a ko bai zuok eta baita gurea-
ren antzeko poderioa edukiko lukeen beste edozeinek ere gauza bera
egingo lukeela. Itxarotekoa den legez, uste dugu planteamendu horr e-
kin jainkoek ez gaituztela baztert u ko; eta lazedemondarrei bu ru z
duzuen iritziari dagokionez, uste baituzue laguntza ohoreak bu l t z a t u t a
emango dizuetela, nahiz eta zorionak ematen dizkizuegun zeuon xalo-
t a s u n a gatik, ez diogu inbidiarik zuon axolaga b e keriari, lazedemonda-
rrek euren gauzez eta euren barne arauez ari direnean eskatzen dutela-
ko bertute asko izatea, baina ga i n e r a koei dagokienez, euren port a e r a r i
bu ruz luzaroan hitz egin litekeen arren, funtsezkoa labu r b i l t z e ko esan-
go dugu ezen, guk ezagutzen ditugun haietariko guztiek jotzen dutela
a t s egina edertzat eta ko m e n i ga rria justutzat, argi eta garbi. Egia da
l a z e d e m o n d a rren pentsamolde horrek ez diola mesederik egiten zuok
une honetan salbazioa planteatzen duzuen era irrazional horr i . »

1 0 6.– M e l o s t a rrek: «Arrazonamendu berorri jarraituz, fede handia dau-
kagu euren komenientzian, hau da, Greziako euren aldekoen sinesga-
rritasuna galtzerik ez dutela nahi izango euren kolonoak diren melosta-
rrei traizioa eginda, eta horrela etsaiei onura eg i n d a . »

1 0 7.– A t e n a s t a rrek: «Ez al duzue zuok sinesten komenientzia seg u rt a-
sunaren laguntzarekin ematen dela, eta justua eta ederra arr i s k u a r e k i n
l o rtzen direla, eta lazedemondarrek normalean arriskuaren aldeko
ausardia gutxi erakusten dutela?»

01090



01100 

καὶ µετὰ ξυµµάχων πολλῶν τοῖς πέλας ἐπέρχονται), ὥστε 
οὐκ εἰκὸς ἐς νῆσόν γε αὐτοὺς ἡµῶν ναυκρατόρων ὄντων 
περαιωθῆναι.

[110] {ΜΗΛ.} Οἱ δὲ καὶ ἄλλους ἂν ἔχοιεν πέµψαι· πολὺ δὲ 
τὸ Κρητικὸν πέλαγος, δι’ οὗ τῶν κρατούντων ἀπορώτερος 
ἡ λῆψις ἢ τῶν λαθεῖν βουλοµένων ἡ σωτηρία. καὶ εἰ τοῦδε 
σφάλλοιντο, τράποιντ’ ἂν καὶ ἐς τὴν γῆν ὑµῶν καὶ ἐπὶ 
τοὺς λοιποὺς τῶν ξυµµάχων, ὅσους µὴ Βρασίδας ἐπῆλθεν· 
καὶ οὐ περὶ τῆς µὴ προσηκούσης µᾶλλον ἢ τῆς οἰκειοτέρας 
ξυµµαχίδος τε καὶ γῆς ὁ πόνος ὑµῖν ἔσται.

[111] {ΑΘ.} Τούτων µὲν καὶ πεπειραµένοις ἄν τι γένοιτο 
καὶ ὑµῖν καὶ οὐκ ἀνεπιστήµοσιν ὅτι οὐδ’ ἀπὸ µιᾶς πώποτε 
πολιορκίας Ἀθηναῖοι δι’ ἄλλων φόβον ἀπεχώρησαν. 
ἐνθυµούµεθα δὲ ὅτι φήσαντες περὶ σωτηρίας βουλεύσειν 
οὐδὲν ἐν τοσούτῳ λόγῳ εἰρήκατε ᾧ ἄνθρωποι ἂν 
πιστεύσαντες νοµίσειαν σωθήσεσθαι, ἀλλ’ ὑµῶν τὰ µὲν 
ἰσχυρότατα ἐλπιζόµενα µέλλεται, τὰ δ’ ὑπάρχοντα βραχέα 
πρὸς τὰ ἤδη ἀντιτεταγµένα περιγίγνεσθαι. πολλήν τε 
ἀλογίαν τῆς διανοίας παρέχετε, εἰ µὴ µεταστησάµενοι ἔτι 
ἡµᾶς ἄλλο τι τῶνδε σωφρονέστερον γνώσεσθε. οὐ γὰρ 
δὴ ἐπί γε τὴν ἐν τοῖς αἰσχροῖς καὶ προύπτοις κινδύνοις 
πλεῖστα διαφθείρουσαν ἀνθρώπους αἰσχύνην τρέψεσθε. 
πολλοῖς γὰρ προορωµένοις ἔτι ἐς οἷα φέρονται τὸ αἰσχρὸν 
καλούµενον ὀνόµατος ἐπαγωγοῦ δυνάµει ἐπεσπάσατο 
ἡσσηθεῖσι τοῦ ῥήµατος ἔργῳ ξυµφοραῖς ἀνηκέστοις 
ἑκόντας περιπεσεῖν καὶ αἰσχύνην αἰσχίω µετὰ ἀνοίας ἢ 
τύχῃ προσλαβεῖν. ὃ ὑµεῖς, ἢν εὖ βουλεύησθε, φυλάξεσθε, 
καὶ οὐκ ἀπρεπὲς νοµιεῖτε πόλεώς τε τῆς µεγίστης ἡσσᾶσθαι 
µέτρια προκαλουµένης, ξυµµάχους γενέσθαι ἔχοντας 
τὴν ὑµετέραν αὐτῶν ὑποτελεῖς, καὶ δοθείσης αἱρέσεως 
πολέµου πέρι καὶ ἀσφαλείας µὴ τὰ χείρω φιλονικῆσαι· 
ὡς οἵτινες τοῖς µὲν ἴσοις µὴ εἴκουσι, τοῖς δὲ κρείσσοσι 
καλῶς προσφέρονται, πρὸς δὲ τοὺς ἥσσους µέτριοί εἰσι, 
πλεῖστ’ ἂν ὀρθοῖντο. σκοπεῖτε οὖν καὶ µεταστάντων ἡµῶν 
καὶ ἐνθυµεῖσθε πολλάκις ὅτι περὶ πατρίδος βουλεύεσθε, 
ἧς µιᾶς πέρι καὶ ἐς µίαν βουλὴν τυχοῦσάν τε καὶ µὴ 
κατορθώσασαν ἔσται.



1 0 8.– M e l o s t a rrek: «Baina guk uste dugu gugatik asko ere prestago
egongo liratekeela arriskuetan sart z e ko eta arriskuetan sartze hori beste
b a t z u e n gatik egingo balute baino seg u ruagotzat joko luketela, operazio
m i l i t a rr e t a r a ko Peloponesotik hur ga u d e l a ko, eta gure pentsaerari dago-
kionez beste batzuek baino sinesga rritasun handiagoa daukagulako ,
gure ahaidetasunari eske r. »

1 0 9.– A t e n a s t a rrek: «Gerra batean parte hartu behar dutenentzat seg u r-
tasun bermeak ez datoz deitzen dietenengan daukaten atxikimendutik,
b e n e t a ko indarretan gehiago izatetik baino, eta lazedemondarrek puntu
h o rri ga i n e r a koek baino gehiago oraindik begiratzen diote; kontua da,
euren indarretan fidatzen ez direnez, auzotarrei erasotzen dietela aliatu
a s kok lagunduta. Beraz, ez du ematen itsasoa zeharkatuko dutenik
u h a rte batera joateko, itsasoko jaunak gu garen bitart e a n . »

1 1 0.– M e l o s t a rrek: «Beste batzuk bidal ditzakete, Kretako itsasoa
zabala delako eta han nagusi direnentzat atxilotzea zailagoa delako ihes
egin nahi dutenentzat salbatzea baino. Eta, arrakastarik izango ez balu-
te, zeuen eta zuon aliatuen lurraldera jo dezakete, Brasidas ere heldu ez
zen lurraldeetara, eta orduan ez zinatekete saiatuko ez dagokizuen
l u rralde bat harrapatzen, hurragotik ukitzen dizuen bestea zaintzen
baino, aliatuen eta zeuon lurraldea hain zuzen.»

1 1 1.– A t e n a s t a rrek: «Jadanik esperientzia daukagun zerbait gert a t u ko
l i t z a i g u ke, eta zuok jakingo zenukete atenastarrek behin ere ez dutela
utzi setio bat besteen beldur direlako .

«Baina konturatzen ari gara, zuen salbazioari bu ruz gogoeta egin behar
dugula esan arren, elkarr i z keta hain luzean ez duzuela ezer esan giza-
kiek zer pentsatzen duten ko n fiantza jarri eta salbatzeari bu ruz; alde-
rantziz, ikusten ari gara, zuen itxaropen sendoenak oraindik ailega t u
barik baitaude, oraingoak urriak direla aitzinean dituzuenei aurre eg i n-
da bizirauteko. Planteamendu horrekin bu ru h a rro ibiltzearen zentzuga-
b e keria benetan da handia, guri agur egin ostean hori baino zerbait zen-
tzudunagoa erabakitzen ez baduzue bederen!

«Behintzat, mesedez ez iezaiezue kasurik egin desohore argi baten
a rriskuarekin sarri hondamendia ekarri ohi duen ohorearen sentimen-
duaren jokabideei, zeren egoera txar jakinetara eramana izango zela
a u rreikusten zuen asko, ohorea deritzon horrek, izen liluraga rri horr e n
i n d a rrarekin, bultzatu baitzuen, berba batek garaituta, err e m e d i o r i k
ga b e ko hondamendietan egiatan eta euren borondatez erortzera, eta
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[112] Καὶ οἱ µὲν Ἀθηναῖοι µετεχώρησαν ἐκ τῶν λόγων· οἱ 
δὲ Μήλιοι κατὰ σφᾶς αὐτοὺς γενόµενοι, ὡς ἔδοξεν αὐτοῖς 
παραπλήσια καὶ ἀντέλεγον, ἀπεκρίναντο τάδε. ’οὔτε ἄλλα 
δοκεῖ ἡµῖν ἢ ἅπερ καὶ τὸ πρῶτον, ὦ Ἀθηναῖοι, οὔτ’ ἐν 
ὀλίγῳ χρόνῳ πόλεως ἑπτακόσια ἔτη ἤδη οἰκουµένης τὴν 
ἐλευθερίαν ἀφαιρησόµεθα, ἀλλὰ τῇ τε µέχρι τοῦδε σῳζούσῃ 
τύχῃ ἐκ τοῦ θείου αὐτὴν καὶ τῇ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων 
καὶ Λακεδαιµονίων τιµωρίᾳ πιστεύοντες πειρασόµεθα 
σῴζεσθαι. προκαλούµεθα δὲ ὑµᾶς φίλοι µὲν εἶναι, 
πολέµιοι δὲ µηδετέροις, καὶ ἐκ τῆς γῆς ἡµῶν ἀναχωρῆσαι 
σπονδὰς ποιησαµένους αἵτινες δοκοῦσιν ἐπιτήδειοι εἶναι 
ἀµφοτέροις.‘

[113] Οἱ µὲν δὴ Μήλιοι τοσαῦτα ἀπεκρίναντο· οἱ δὲ Ἀθηναῖοι 
διαλυόµενοι ἤδη ἐκ τῶν λόγων ἔφασαν ’ἀλλ’ οὖν µόνοι γε 
ἀπὸ τούτων τῶν βουλευµάτων, ὡς ἡµῖν δοκεῖτε, τὰ µὲν 
µέλλοντα τῶν ὁρωµένων σαφέστερα κρίνετε, τὰ δὲ ἀφανῆ 
τῷ βούλεσθαι ὡς γιγνόµενα ἤδη θεᾶσθε, καὶ Λακεδαιµονίοις 
καὶ τύχῃ καὶ ἐλπίσι πλεῖστον δὴ παραβεβληµένοι καὶ 
πιστεύσαντες πλεῖστον καὶ σφαλήσεσθε.‘

[114] Καὶ οἱ µὲν Ἀθηναίων πρέσβεις ἀνεχώρησαν ἐς τὸ 
στράτευµα· οἱ δὲ στρατηγοὶ αὐτῶν, ὡς οὐδὲν ὑπήκουον οἱ 
Μήλιοι, πρὸς πόλεµον εὐθὺς ἐτρέποντο καὶ διελόµενοι κατὰ 
πόλεις περι ετείχισαν κύκλῳ τοὺς Μηλίους. καὶ ὕστερον 
φυλακὴν σφῶν τε αὐτῶν καὶ τῶν ξυµµάχων καταλιπόντες 
οἱ Ἀθηναῖοι καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ θάλασσαν ἀνεχώρησαν 
τῷ πλέονι τοῦ στρατοῦ. οἱ δὲ λειπόµενοι παραµένοντες 
ἐπολιόρκουν τὸ χωρίον.

[115] Καὶ Ἀργεῖοι κατὰ τὸν χρόνον τὸν αὐτὸν ἐσβαλόντες 
ἐς τὴν Φλειασίαν καὶ λοχισθέντες ὑπό τε Φλειασίων καὶ 
τῶν σφετέρων φυγάδων διεφθάρησαν ὡς ὀγδοήκοντα. 
καὶ οἱ ἐκ τῆς Πύλου Ἀθηναῖοι Λακεδαιµονίων πολλὴν 
λείαν ἔλαβον· καὶ Λακεδαιµόνιοι δι’ αὐτὸ τὰς µὲν σπονδὰς 
οὐδ’ ὣς ἀφέντες ἐπολέµουν αὐτοῖς, ἐκήρυξαν δὲ εἴ τις 
βούλεται παρὰ σφῶν Ἀθηναίους λῄζεσθαι. καὶ Κορίνθιοι 
ἐπολέµησαν ἰδίων τινῶν διαφορῶν ἕνεκα τοῖς Ἀθηναίοις· 
οἱ δ’ ἄλλοι Πελοποννήσιοι ἡσύχαζον. εἷλον δὲ καὶ οἱ 



desohore desohoraga rriago bat gehitzera, hondamendi hori zort e a r i
barik euren erokeriari zor zitzaiolako. Horrekin kontu handia izan
behar duzue abileziaz erabakita eta uste izan barik lotsaga rria dela hiri
ga rrantzitsuago baten eta, gainera, proposamen zentzudun bat –zeuon
l u rraldea kontserbatuta, zergadun aliatuak izatearena–, egiten dizuena-
ren aurrean makurtzea; eta, gerra edo seg u rtasuna hautatzeko ahalbide-
aren aurrean, ez zaitezte tematu txarrenean, zeren gehienetan ga r a i l e
ateratzen direnak berdinen aurrean amorerik ematen ez dutenak, indar-
tsuagoen aurrean behar bezala portatzen direnak eta ahulekin neurr i-
tsuak direnak baitira.

« G ogoan har ezazue, bada, eta joaten garenean sakon pentsa ezazue
zeuen aberriari, bakarra duzuen aberriari bu ruz ari zaretela gogoeta eg i-
ten, eta erabaki bakar batekin salba dezakezuela ala hondatu, erabaki
zuzena ala oke rra izatearen arabera.»

1 1 2.– A t e n a s t a rrak, orduan, negoziazioetatik altxatu ziren. Melosta-
rrek, euren artean eztabaidatu ondoren, ordura arte bezala atenastarr e n
ko n t r a ko iritzia mantentzen zutenez, hurrengo hau erantzun zieten:

« A t e n a s t a rrok, guk lehen bezala pentsatzen jarraitzen dugu eta lipar
batez ere ez dugu utziko askatasunik barik duela zazpiehun urtetik bizi
garen hiria; aitzitik, berau kontserbatzen saiatuko gara orain arte zain-
du gaituen jainko z koaren zoriaz eta gizakien eta lazedemondarr e n
laguntzaz fidatuta. Inoren etsai izan barik, lagunak izatea eta gure
l u rraldeetatik erretiratzea proposatzen dizuegu, biontzat egokiak direla
uste ditugun hitzarmenak zehaztu ondoren.»

1 1 3.– M e l o s t a rrek horixe besterik ez zieten erantzun. Atenastarr e k ,
b e rriz, elkarr i z ketak amaitu zirenean, zera esan zieten:

«Erabaki horietatik ondoriozta dezakegunez, uste dugu zeuok zaretela,
antza, dakusazuen errealitateari baino etorkizunari fede gehiago ema-
ten diozuen bakarrak, eta, zeuen ametsek eramanda, ikusten ez denari
b egiratzen diozue gertatzen ariko balitz legez. Horrez gain, zuen ko n-
fiantza lazedemondarr e n gan, zorian eta aieruetan jarrita, zuon honda-
mendia ere handiagoa izango da.»

1 1 4.– Enbaxadore atenastarrak euren tropengana itzuli ziren. Orduan,
jeneralak, ikusita mediarrek ez zutela men egiten, gerran berehala has-
t e ko prestatu ziren eta, tropa aliatuen indarren arabera bananduta,
h a rresi bat eraikitzen hasi ziren melostarrak setiatzeko xedeaz. Gero,
euren eta aliatuen tropak hala lehorrez nola itsasoz zaintzen utzita,
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Μήλιοι τῶν Ἀθηναίων τοῦ περιτειχίσµατος τὸ κατὰ τὴν 
ἀγορὰν προσβαλόντες νυκτός, καὶ ἄνδρας τε ἀπέκτειναν 
καὶ ἐσενεγκάµενοι σῖτόν τε καὶ ὅσα πλεῖστα ἐδύναντο 
χρήσιµα ἀναχωρήσαντες ἡσύχαζον· καὶ οἱ Ἀθηναῖοι 
ἄµεινον τὴν φυλακὴν τὸ ἔπειτα παρεσκευάζοντο. καὶ τὸ 
θέρος ἐτελεύτα.

[116] Τοῦ δ’ ἐπιγιγνοµένου χειµῶνος Λακεδαιµόνιοι 
µελλήσαντες ἐς τὴν Ἀργείαν στρατεύειν, ὡς αὐτοῖς τὰ 
διαβατήρια [ἱερὰ ἐν τοῖς ὁρίοις] οὐκ ἐγίγνετο, ἀνεχώρησαν. 
καὶ Ἀρ- γεῖοι διὰ τὴν ἐκείνων µέλλησιν τῶν ἐν τῇ πόλει 
τινὰς ὑποπτεύσαντες τοὺς µὲν ξυνέλαβον, οἱ δ’ αὐτοὺς καὶ 
διέφυγον. καὶ οἱ Μήλιοι περὶ τοὺς αὐτοὺς χρόνους αὖθις 
καθ’ ἕτερόν τι τοῦ περιτειχίσµατος εἷλον τῶν Ἀθηναίων, 
παρόντων οὐ πολλῶν τῶν φυλάκων. καὶ ἐλθούσης στρατιᾶς 
ὕστερον ἐκ τῶν Ἀθηνῶν ἄλλης, ὡς ταῦτα ἐγίγνετο, ἧς ἦρχε 
Φιλοκράτης ὁ Δηµέου, καὶ κατὰ κράτος ἤδη πολιορκούµενοι, 
γενοµένης καὶ προδοσίας τινός, ἀφ’ ἑαυτῶν ξυνεχώρησαν 
τοῖς Ἀθηναίοις ὥστε ἐκείνους περὶ αὐτῶν βουλεῦσαι. οἱ 
δὲ ἀπέκτειναν Μηλίων ὅσους ἡβῶντας ἔλαβον, παῖδας δὲ 
καὶ γυναῖκας ἠνδραπόδισαν· τὸ δὲ χωρίον αὐτοὶ ᾤκισαν, 
ἀποίκους ὕστερον πεντακοσίους πέµψαντες. 



tropa gehienarekin erretiratu ziren. Geratu zirenek hiria setiatzen jarr a i-
tu zuten.

1 1 5.– Aldi berean, arg o s t a rrek Fliunteko lurraldea inbaditu zuten, eta,
f l i u n t a rren eta euren erbesteratuen segada batean erorita, laurogei bat
a rgostar hil ziren.

P i l o s ko atenastarrek harrapakin handi bat eskuratu zuten lazedemonda-
rr e n gandik, baina hauek orduan ere ez zieten gerrarik deklaratu bake
ituna salatuta, nahiz eta nahi zuenak atenastarren ondasunak arp i l a
z i t z a keela aldarrikatu. Ko r i n t o a rrak ere atenastarren kontra jarri ziren
liskar part i k u l a rrak zirela-eta; Pe l o p o n e s o ko ga i n e r a koak, aldiz, bake-
an mantentzen ziren.

G a u e ko eraso batean, melostarrek murru atenastarrak azokaren aurr e-
an zeukan partea okupatu zuten; hango gizonak hil eta elikagaiak eta
ahal izan zuten tresna ko p u ru handiena harrapatu ostean, alde eg i n
zuten. Ordutik aurrera atenastarrek zaintzarekin kontu handiagoa izan
zuten. 

H a l a xe bukatu zen uda. 

1 1 6.– H u rrengo neguan, lazedemondarrek Argosen ko n t r a ko espedizio
bat egitea proiektatu zuten, baina muga zeharkatu aurretik egin zituzten
opariak aldekoak izan ez zirenez, atzera itzuli ziren. Arg o s t a rrek, laze-
d e m o n d a rren saialdiagatik hiritar batzuen ko n t r a ko susmoz beterik,
batzuk atxilotu egin zituzten, nahiz eta beste batzuek ihes eg i n .

Sasoi bertsuan, halaber, melostarrek berriro okupatu zuten murru ate-
n a s t a rren beste alde bat, zaintzaile askorik ez zeg o e l a ko. Gero, borr o k a
horiek direla-eta, err e f o rtzuak etorri ziren Atenasetik, Demeasen seme
Filokratesen aginduetara. Orduan melostarrak, setio zorrotz baten
menpe zeudenez, eta euretariko baten traizioaren biktima izanik, ate-
n a s t a rren aurrean errenditu ziren, hauek erabakitzen zutenera makurt u z .
Orduan, atenastarrek harrapatu zituzten melostar heldu guztiak hil eg i n
zituzten, eta haurrak eta emakumeak esklabo bihurtu. Atenastarr a k
eurak arduratu ziren lekua birpopulatzen, bostehun kolono bidalita. 
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ΘΟΥΚΥΔΙΔΟΥ 
ΙΣΤΟΡΙΩN

F
[1] Τοῦ δ’ αὐτοῦ χειµῶνος Ἀθηναῖοι ἐβούλοντο αὖθις µείζονι 
παρασκευῇ τῆς µετὰ Λάχητος καὶ Εὐρυµέδοντος ἐπὶ Σικελίαν 
πλεύσαντες καταστρέψασθαι, εἰ δύναιντο, ἄπειροι οἱ πολλοὶ 
ὄντες τοῦ µεγέθους τῆς νήσου καὶ τῶν ἐνοικούντων τοῦ 
πλήθους καὶ Ἑλλήνων καὶ βαρβάρων, καὶ ὅτι οὐ πολλῷ 
τινὶ ὑποδεέστερον πόλεµον ἀνῃροῦντο ἢ τὸν πρὸς Πελο 
ποννησίους. Σικελίας γὰρ περίπλους µέν ἐστιν ὁλκάδι οὐ 
πολλῷ τινὶ ἔλασσον ἢ ὀκτὼ ἡµερῶν, καὶ τοσαύτη οὖσα ἐν 
εἰκοσισταδίῳ µάλιστα µέτρῳ τῆς θαλάσσης διείργεται τὸ µὴ 
ἤπειρος εἶναι·
[2] ᾨκίσθη δὲ ὧδε τὸ ἀρχαῖον, καὶ τοσάδε ἔθνη ἔσχε 
τὰ ξύµπαντα. παλαίτατοι µὲν λέγονται ἐν µέρει τινὶ τῆς 
χώρας Κύκλωπες καὶ Λαιστρυγόνες οἰκῆσαι, ὧν ἐγὼ οὔτε 
γένος ἔχω εἰπεῖν οὔτε ὁπόθεν ἐσῆλθον ἢ ὅποι ἀπεχώρησαν· 
ἀρκείτω δὲ ὡς ποιηταῖς τε εἴρηται καὶ ὡς ἕκαστός πῃ 
γιγνώσκει περὶ αὐτῶν. Σικανοὶ δὲ µετ’ αὐτοὺς πρῶτοι 
φαίνονται ἐνοικισάµενοι, ὡς µὲν αὐτοί φασι, καὶ πρότεροι 
διὰ τὸ αὐτόχθονες εἶναι, ὡς δὲ ἡ ἀλήθεια εὑρίσκεται, Ἴβηρες 
ὄντες καὶ ἀπὸ τοῦ Σικανοῦ ποταµοῦ τοῦ ἐν Ἰβηρίᾳ ὑπὸ 
Λιγύων ἀναστάντες. καὶ ἀπ’ αὐτῶν Σικανία τότε ἡ νῆσος 
ἐκαλεῖτο, πρότερον Τρινακρία καλουµένη· οἰκοῦσι δὲ ἔτι καὶ 
νῦν τὰ πρὸς ἑσπέραν τὴν Σικελίαν. Ἰλίου δὲ ἁλισκοµένου 



P E L O P O N E S O KO 
GERRAREN HISTO R I A

VI. LIBU RUA

1.– Negu horretan bertan, atenastarrek Siziliara beste itsas espedizio
bat bidaltzea erabaki zuten, Lakes eta Euridemonekin bidalitakoa baino
are handiagoa, eta, ahal izanez gero, uhartea menperatzea, zeren ate-
nastar gehienek ez baitzuten ezagutzen ez uharte horren tamaina, ez
b e rtan bizi zen jende ko p u rua, hala gr e koak nola barbaroak, eta ez ziren
o h a rtzen, beraz, peloponesoarrekin zeukaten gerra baino ez asko txi-
kiagoa pizten ari zirela.

Izan ere, merkantzi ontzi batek zortzi egun baino ez asko gutxiago
behar du Sizilia inguratzeko, eta uharte hori, hain handia izan arr e n ,
h ogei estadioko itsasarteak baino ez du bereizten ko n t i n e n t e t i k .

2.– Hona hemen zelan kolonizatu zuten eta zeintzuk herri bizi ziren
han, Antzinatean:

Biztanle aspaldikoenak, lurralde hart a ko lekuren batzuetan, ziklopeak
eta lestrigoenakoak izan omen ziren, baina ez dakit ezer haien leinuaz,
ez nondik etorri ziren ez nora emigratu zuten gero; beraz, aski bedi poe-
tek diotenaz eta norberak dena delako moduz dakienaz haiei bu ru z .

Haien ondoren uhartea populatu zutenak, antza denez, sikaniarrak izan
ziren, eta, beraiek diotenez behintzat, besteen aurr e koak zirateke e n ,
eurak omen direlako uhart e ko autoktonoak. Baina, egia esan behar
bada, iberoak dira, Iberian dagoen Sikano ibai ingurutik liguriarr e k
eg o t z i t a ko iberoak; eta berauen eraginez izan da lehen Trinakria dei-
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τῶν Τρώων τινὲς διαφυγόντες Ἀχαιοὺς πλοίοις ἀφικνοῦνται 
πρὸς τὴν Σικελίαν, καὶ ὅµοροι τοῖς Σικανοῖς οἰκήσαντες 
ξύµπαντες µὲν Ἔλυµοι ἐκλήθησαν, πόλεις δ’ αὐτῶν Ἔρυξ 
τε καὶ Ἔγεστα. προσξυνῴκησαν δὲ αὐτοῖς καὶ Φωκέων τινὲς 
τῶν ἀπὸ Τροίας τότε χειµῶνι ἐς Λιβύην πρῶτον, ἔπειτα ἐς 
Σικελίαν ἀπ’ αὐτῆς κατενεχθέντες. Σικελοὶ δ’ ἐξ Ἰταλίας 
(ἐνταῦθα γὰρ ᾤκουν) διέβησαν ἐς Σικελίαν, φεύγοντες 
Ὀπικούς, ὡς µὲν εἰκὸς καὶ λέγεται, ἐπὶ σχεδιῶν, τηρήσαντες 
τὸν πορθµὸν κατιόντος τοῦ ἀνέµου, τάχα ἂν δὲ καὶ ἄλλως 
πως ἐσπλεύσαντες. εἰσὶ δὲ καὶ νῦν ἔτι ἐν τῇ Ἰταλίᾳ Σικελοί, 
καὶ ἡ χώρα ἀπὸ Ἰταλοῦ βασιλέως τινὸς Σικελῶν, τοὔνοµα 
τοῦτο ἔχοντος, οὕτως Ἰταλία ἐπωνοµάσθη. ἐλθόντες δὲ ἐς 
τὴν Σικελίαν στρατὸς πολὺς τούς τε Σικανοὺς κρατοῦντες 
µάχῃ ἀνέστειλαν πρὸς τὰ µεσηµβρινὰ καὶ ἑσπέρια αὐτῆς 
καὶ ἀντὶ Σικανίας Σικελίαν τὴν νῆσον ἐποίησαν καλεῖσθαι, 
καὶ τὰ κράτιστα τῆς γῆς ᾤκησαν ἔχοντες, ἐπεὶ διέβησαν, 
ἔτη ἐγγὺς τριακόσια πρὶν Ἕλληνας ἐς Σικελίαν ἐλθεῖν· ἔτι 
δὲ καὶ νῦν τὰ µέσα καὶ τὰ πρὸς βορρᾶν τῆς νήσου ἔχουσιν. 
ᾤκουν δὲ καὶ Φοίνικες περὶ πᾶσαν µὲν τὴν Σικελίαν ἄκρας 
τε ἐπὶ τῇ θαλάσσῃ ἀπολαβόντες καὶ τὰ ἐπικείµενα νησίδια 
ἐµπορίας ἕνεκεν τῆς πρὸς τοὺς Σικελούς· ἐπειδὴ δὲ οἱ 
Ἕλληνες πολλοὶ κατὰ θάλασσαν ἐπεσέπλεον, ἐκλιπόντες 
τὰ πλείω Μοτύην καὶ Σολόεντα καὶ Πάνορµον ἐγγὺς τῶν 
Ἐλύµων ξυνοικήσαντες ἐνέµοντο, ξυµµαχίᾳ τε πίσυνοι τῇ 
τῶν Ἐλύ µων, καὶ ὅτι ἐντεῦθεν ἐλάχιστον πλοῦν Καρχηδὼν 
Σικελίας ἀπέχει. βάρβαροι µὲν οὖν τοσοίδε Σικελίαν καὶ 
οὕτως ᾤκησαν.

[3] Ἑλλήνων δὲ πρῶτοι Χαλκιδῆς ἐξ Εὐβοίας πλεύσαντες 
µετὰ Θουκλέους οἰκιστοῦ Νάξον ᾤκισαν, καὶ Ἀπόλλωνος 
Ἀρχηγέτου βωµὸν ὅστις νῦν ἔξω τῆς πόλεώς ἐστιν 
ἱδρύσαντο, ἐφ’ ᾧ, ὅταν ἐκ Σικελίας θεωροὶ πλέωσι, πρῶτον 
θύουσιν. Συρακούσας δὲ τοῦ ἐχοµένου ἔτους Ἀρχίας τῶν 
Ἡρακλειδῶν ἐκ Κορίνθου ᾤκισε, Σικελοὺς ἐξελάσας πρῶτον 
ἐκ τῆς νήσου ἐν ᾗ νῦν οὐκέτι περικλυζοµένῃ ἡ πόλις ἡ ἐντός 
ἐστιν· ὕστερον δὲ χρόνῳ καὶ ἡ ἔξω προστειχισθεῖσα πολυ 
άνθρωπος ἐγένετο. Θουκλῆς δὲ καὶ οἱ Χαλκιδῆς ἐκ Νάξου 
ὁρµηθέντες ἔτει πέµπτῳ µετὰ Συρακούσας οἰκισθείσας 



tzetik Sikania deitzea uharteari. Gaur egun, uharte horren mendebaldea
populatzen dute oraindik.

A keoek Ilion eskuratu ondoren, haiengandik ihes egitea lortu zuten
troiar batzuk Siziliara iritsi ziren euren ontzietan, sikaniarren aldamene-
an finkatu ziren eta elimostar deitu zitzaien etorri berri guztioi, Erize eta
Egesta zituztela hiriak. Fozear batzuk ere batu zitzaizkien, Troiatik bu e l-
tan ekaitz batek Libiako kostetara eraman eta handik Siziliara etorr i a k .

Sikuloak, berriz, eurak bizi ziren Italiako lurraldetik etorri ziren Sizi-
liara, osko e n gandik iheska, eta esaten dutenez, eta daitekeena da,
z u r e z ko bateletan zeharkatu omen zuten itsasartea, haizea baretu art e
itxaron ondoren, edo agian beste moduren batez zeharkatuko zuten.
Gaur egun ere badira oraindik sikuloak Italian, eta Italia bera ere siku-
loen err ege zen Italo delako baten oroimenez deitzen da horr e l a .
Horiek, bada, horda handia osatuz iritsi ziren Siziliara eta, bataila bate-
an sikaniarrak garaitu ondoren, uhartearen hegorantz eta mendebalde-
rantz egotzi zituzten, eta uharteari, Sikaniaren ordez, Sizilia izena eman
zioten. Eta lurralde emanko rrena okupatu zuten hirurehun urt e t a n ,
zeharkaldiaz geroztik, heleniarrak iritsi aurretik. Eta oraindik orain,
u h a rtearen erdialdea eta iparraldea dauzkate. 

Fe n i z i a rrek, berriz, uharte inguru osoan zeuzkaten bizilekuak, ko s t a ko
tontor eta aldameneko uhartetxoetan, sikuloekin merkataritza eg i t e ko ;
baina heleniarrak itsasoz etortzen hasi zirenean talde handietan, feni-
z i a rrak euron bizileku gehienak utzi eta elimostarren inguru m a r i a n
bildu ziren. Motia, Solunte eta Pa n o rmo hiriguneetan jarraitu zuten,
e l i s m o s t a rrekin zeukaten aliantzaren ko n fiantzaz, eta, handik, Siziliatik
K a rt a g o r a ko zeharkaldia labu r- l a bu rra delako. Horra hor, bada, barba-
roak, eta horra zelan populatu zuten Sizilia.

3.– Heleniarrei dagokienez, hona nabigatu zuten lehenengoak kaltzi-
diar batzuk izan ziren, zeintzuek Eubeatik abiatu eta Naxos fundatu
zuten Tuklesen babespean, eta han Apolo Arkegetaren aldare bat eraiki
zuten –gaur egun aldirian aurkitzen dena–, zeinetan diputatu sakratuek
s a k r i fizioa eskaintzen baitute, lehenik eta behin, Siziliatik datozenean.
H u rrengo urtean, berriz, Ko r i n t o ko Herakliden oinordeko Arkiasek
Sirakusa fundatu zuen, hango uhartetik sikuloak egotzi ondoren. Uhar-
te hori gaur egun ez dago itsasoak zeharo inguratuta eta hantxe ko k a t u-
rik dago barne hiria; handik gerora, kanpoko part e ko hiria ere horm a
hesi barruan geratu zen, eta populazioa handia izan zuen. 
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Λεοντίνους τε πολέµῳ τοὺς Σικελοὺς ἐξελάσαντες οἰκίζουσι, 
καὶ µετ’ αὐτοὺς Κατάνην· οἰκιστὴν δὲ αὐτοὶ Καταναῖοι ἐποιή 
σαντο Εὔαρχον.

[4] Kατὰ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον καὶ Λάµις ἐκ Μεγάρων 
ἀποικίαν ἄγων ἐς Σικελίαν ἀφίκετο, καὶ ὑπὲρ Παντακύου 
τε ποταµοῦ Τρώτιλόν τι ὄνοµα χωρίον οἰκίσας, καὶ ὕστερον 
αὐτόθεν τοῖς Χαλκιδεῦσιν ἐς Λεοντίνους ὀλίγον χρόνον 
ξυµπολιτεύσας καὶ ὑπὸ αὐτῶν ἐκπεσὼν καὶ Θάψον 
οἰκίσας αὐτὸς µὲν ἀποθνῄσκει, οἱ δ’ ἄλλοι ἐκ τῆς Θάψου 
ἀναστάντες Ὕβλωνος βασιλέως Σικελοῦ προδόντος τὴν 
χώραν καὶ καθηγησαµένου Μεγαρέας ᾤκισαν τοὺς Ὑβλαίους 
κληθέντας. καὶ ἔτη οἰκήσαντες πέντε καὶ τεσσαράκοντα καὶ 
διακόσια ὑπὸ Γέλωνος τυράννου Συρακοσίων ἀνέστησαν ἐκ 
τῆς πόλεως καὶ χώρας. πρὶν δὲ ἀναστῆναι, ἔτεσιν ὕστερον 
ἑκατὸν ἢ αὐτοὺς οἰκίσαι, Πάµιλλον πέµψαντες Σελινοῦντα 
κτίζουσι, καὶ ἐκ Μεγάρων τῆς µητροπόλεως οὔσης αὐτοῖς 
ἐπελθὼν ξυγκατῴκισεν. Γέλαν δὲ Ἀντίφηµος ἐκ Ῥόδου καὶ 
Ἔντιµος ἐκ Κρήτης ἐποίκους ἀγαγόντες κοινῇ ἔκτισαν, 
ἔτει πέµπτῳ καὶ τεσσαρακοστῷ µετὰ Συρακουσῶν οἴκισιν. 
καὶ τῇ µὲν πόλει ἀπὸ τοῦ Γέλα ποταµοῦ τοὔνοµα ἐγένετο, 
τὸ δὲ χωρίον οὗ νῦν ἡ πόλις ἐστὶ καὶ ὃ πρῶτον ἐτειχίσθη 
Λίνδιοι καλεῖται· νόµιµα δὲ Δωρικὰ ἐτέθη αὐτοῖς. ἔτεσι δὲ 
ἐγγύτατα ὀκτὼ καὶ ἑκατὸν µετὰ τὴν σφετέραν οἴκισιν Γελῷοι 
Ἀκράγαντα ᾤκισαν, τὴν µὲν πόλιν ἀπὸ τοῦ Ἀκράγαντος 
ποταµοῦ ὀνοµάσαντες, οἰκιστὰς δὲ ποιήσαντες Ἀριστόνουν 
καὶ Πυστίλον, νόµιµα δὲ τὰ Γελῴων δόντες. Ζάγκλη δὲ τὴν 
µὲν ἀρχὴν ἀπὸ Κύµης τῆς ἐν Ὀπικίᾳ Χαλκιδικῆς πόλεως 
λῃστῶν ἀφικοµένων ᾠκίσθη, ὕστερον δὲ καὶ ἀπὸ Χαλκίδος 
καὶ τῆς ἄλλης Εὐβοίας πλῆθος ἐλθὸν ξυγκατενείµαντο τὴν 
γῆν· καὶ οἰκισταὶ Περιήρης καὶ Κραταιµένης ἐγένοντο αὐτῆς, 
ὁ µὲν ἀπὸ Κύµης, ὁ δὲ ἀπὸ Χαλκίδος. ὄνοµα δὲ τὸ µὲν πρῶτον 
Ζάγκλη ἦν ὑπὸ τῶν Σικελῶν κληθεῖσα, ὅτι δρεπανοειδὲς 
τὴν ἰδέαν τὸ χωρίον ἐστί (τὸ δὲ δρέπανον οἱ Σικελοὶ ζάγκλον 
καλοῦσιν), ὕστερον δ’ αὐτοὶ µὲν ὑπὸ Σαµίων καὶ ἄλλων 
Ἰώνων ἐκ πίπτουσιν, οἳ Μήδους φεύγοντες προσέβαλον 
Σικελίᾳ, τοὺς δὲ Σαµίους Ἀναξίλας Ῥηγίνων τύραννος οὐ 
πολλῷ ὕστερον ἐκβαλὼν καὶ τὴν πόλιν αὐτὸς ξυµµείκτων 



Sirakusa eraiki eta bosga rren urtera, Tuklesek eta Naxosko kaltzidia-
rrek, sikuloak gerra baten bitartez egotzi ondoren, Leontino eraiki
zuten, eta geroxeago Katana; kataniarrek, halere, Eva r ko hartu zuten
fundatzailetzat. 

4.– Aldi bertsuan, Lamis ere heldu zen Siziliara, Mega r a ko ko l o n i a
batekin. hori, Trotilo izena duen hirigunea Pantazia ibaiaz harago erai-
ki ondoren, Leontinoko kaltzidiarrekin batu zen aldi labur batez, baina,
haiek kanpora bidali ondoren, Tapso fundatu zuen, eta handik gutxira
zendu egin zen. Haren jarraitzaileek, Tapsotik egotzi zituztenean,
M egara Hiblea fundatu zuten, sikuloen err ege Hiblonek hango lurr a k
eman eta bertara gidatu zituela. Han berrehun eta berr ogeita bost urt e-
tan bizi ondoren, Gelonek, Sirakusako tiranoak egotzi zituen euren hiri
eta lurralde hartatik. Halere, egotziak izan aurretik, euren hiria eraiki
eta ehun urtera, Selinunte fundatu zuten eta hara Pamilo bidali, funda-
zio horretan parte hartzera Megaratik beren-beregi etorrita. 

Sirakusa eraiki eta berr ogeita bost urtera, Antifemok eta Eutimok Gela
fundatu zuten elkarrekin, Rodasko kolonoekin eta Kretatik etorr i t a ko
jendearekin, hurrenez hurren. Hiriak Gela ibaitik hartu zuen izena,
nahiz eta gaur egun akropolia dagoen lekua, lehenbizi murruz inguratu
zutena, Lindios deitzen den. Hiri hori doriar instituzioen arabera eratu
zen. Hura eraiki eta ia ehun eta zortzi urtera, gelatarrek Akragante fun-
datu zuten, Akragante ibaiaren izena emanez. Aristonoo eta Pistilo
h a rtu zituzten fundatzailetzat eta Gelako instituzioak ezarr i .

Zankla, berriz, oskoen lurraldean zegoen Kumas hiri kaltzidiarr e t i k
e t o rr i t a ko piratek fundatu zuten lehenik eta behin, baina ondoren ko l o-
no ugari etorri zen Kaltzidiatik eta ga i n e r a ko Eubeatik, eta lurr a l d e a
l e h e n b i z i koekin ko n p a rtitu zuten. Perieres eta Kratemenes, bata
Ku m a s koa eta bestea Kaltzidiakoa, izendatu zituzten fundatzaile.
Hasiera batean izen horixe eman zioten sikuloek, Zankla, zeren lekuak
igitai itxura baitauka –sikuloek igitaiari «zankloa» deitzen diote–, baina
haiek, gero, pert s i a rr e n gandik ihesi Siziliara iritsitako samostarrek eta
j o n i a rrek egotzi zituzten leku hartatik. Ez asko geroago, berriz, Anaxi-
lasek, Reg i o ko tiranoak, samostarrak handik kanpora bota eta, jatorr i
e z b e r d i n e ko jendearekin hiria birfundatuz, Mesene izena eman zion
lehengo izenaren ordez, beraren jatorr i z ko aberriaren oroitzapenez.

5.– Himera, Zanklaren kolonia, Euklidesek, Simok eta Sakonek funda-
tu zuten. Koloniara etorr i t a ko gehienak kaltzidiarrak izan ziren, eta
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ἀνθρώπων οἰκίσας Μεσσήνην ἀπὸ τῆς ἑαυτοῦ τὸ ἀρχαῖον 
πατρίδος ἀντωνόµασεν.

[5] Kαὶ Ἱµέρα ἀπὸ Ζάγκλης ᾠκίσθη ὑπὸ Εὐκλείδου καὶ 
Σίµου καὶ Σάκωνος, καὶ Χαλκιδῆς µὲν οἱ πλεῖστοι ἦλθον 
ἐς τὴν ἀποικίαν, ξυνῴκισαν δὲ αὐτοῖς καὶ ἐκ Συρακουσῶν 
φυγάδες στάσει νικηθέντες, οἱ Μυλητίδαι καλούµενοι· καὶ 
φωνὴ µὲν µεταξὺ τῆς τε Χαλκιδέων καὶ Δωρίδος ἐκράθη, 
νόµιµα δὲ τὰ Χαλ κιδικὰ ἐκράτησεν. Ἄκραι δὲ καὶ Κασµέναι 
ὑπὸ Συρακοσίων ᾠκίσθησαν, Ἄκραι µὲν ἑβδοµήκοντα 
ἔτεσι µετὰ Συρακούσας, Κασµέναι δ’ ἐγγὺς εἴκοσι µετὰ 
Ἄκρας. καὶ Καµάρινα τὸ πρῶτον ὑπὸ Συρακοσίων ᾠκίσθη, 
ἔτεσιν ἐγγύτατα πέντε καὶ τριάκοντα καὶ ἑκατὸν µετὰ 
Συρακουσῶν κτίσιν· οἰκισταὶ δὲ ἐγένοντο αὐτῆς Δάσκων καὶ 
Μενέκωλος. ἀναστάτων δὲ Καµαριναίων γενοµένων πολέµῳ 
ὑπὸ Συρακοσίων δι’ ἀπόστασιν, χρόνῳ Ἱπποκράτης ὕστερον 
Γέλας τύραννος, λύτρα ἀνδρῶν Συρακοσίων αἰχµαλώτων 
λαβὼν τὴν γῆν τὴν Καµαριναίων, αὐτὸς οἰκιστὴς γενόµενος 
κατῴκισε Καµάριναν. καὶ αὖθις ὑπὸ Γέλωνος ἀνάστατος 
γενοµένη τὸ τρίτον κατῳκίσθη ὑπὸ Γελῴων.

[6] Τοσαῦτα ἔθνη Ἑλλήνων καὶ βαρβάρων Σικελίαν ᾤκει, 
καὶ ἐπὶ τοσήνδε οὖσαν αὐτὴν οἱ Ἀθηναῖοι στρατεύειν 
ὥρµηντο, ἐφιέµενοι µὲν τῇ ἀληθεστάτῃ προφάσει τῆς πάσης 
ἄρξαι, βοηθεῖν δὲ ἅµα εὐπρεπῶς βουλόµενοι τοῖς ἑαυτῶν 
ξυγγενέσι καὶ τοῖς προσγεγενηµένοις ξυµµάχοις. µάλιστα 
δ’ αὐτοὺς ἐξώρµησαν Ἐγεσταίων [τε] πρέσβεις παρόντες 
καὶ προθυµότερον ἐπικαλούµενοι. ὅµοροι γὰρ ὄντες τοῖς 
Σελινουντίοις ἐς πόλεµον καθέστασαν περί τε γαµικῶν 
τινῶν καὶ περὶ γῆς ἀµφισβητήτου, καὶ οἱ Σελινούντιοι 
Συρακοσίους ἐπαγόµενοι ξυµµάχους κατεῖργον αὐτοὺς τῷ 
πολέµῳ καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ θάλασσαν· ὥστε τὴν 
γενοµένην ἐπὶ Λάχητος καὶ τοῦ προτέρου πολέµου Λεοντίνων 
οἱ Ἐγεσταῖοι ξυµµαχίαν ἀναµιµνῄσκοντες τοὺς Ἀθηναίους 
ἐδέοντο σφίσι ναῦς πέµψαντας ἐπαµῦναι, λέγοντες ἄλλα 
τε πολλὰ καὶ κεφάλαιον, εἰ Συρακόσιοι Λεοντίνους τε 
ἀναστήσαντες ἀτιµώρητοι γενήσονται καὶ τοὺς λοιποὺς ἔτι 
ξυµµάχους αὐτῶν διαφθείροντες αὐτοὶ τὴν ἅπασαν δύναµιν 



horiei Miletide izeneko batzuk batu zitzaizkien, alderdien art e ko gerr a
batean garaituak eta Sirakusatik erbesteratuak. Haien hizkuntza Kaltzi-
d i a ko dialektoaren eta dorikoaren nahastura da, baina Kaltzidiako ins-
tituzioak nagusitu ziren.

Akra eta Kasmena, berriz, Sirakusakoek fundatu zituzten; Akra, Sira-
kusa eraiki eta hiru r ogeita hamar urtera, eta Kasmena, Akra fundatu eta
h ogei urte geroago.

Kamarinaren lehen fundazioa sirakusarren eskutik egin zen, Sirakusa
eraiki eta ia ehun eta hogeita hamabost urtera, Daskon eta Meneko l o
fundatzaile izanik. Halere, Sirakusatik banandu nahian sort u t a ko
g e rran sirakusarrek garaitu eta Kamarinako biztanleak egotzi eta den-
b o r a ga rrenera Hipokratesek, Gelako tiranoak, Kamarina eskuratu zue-
nean gerr a ko preso sirakusar batzuen tru ke, hark bere bu rua fundatzai-
letzat izendatu zuen eta Kamarina birpopulatu. Hiriko jendea berr i r o
Gelonek egotzi ondoren, hiru ga rrenez fundatu zen hiri hura, oraingoan
G e l a koen eskutik.

6.– Horiexek ziren, bada, Sizilia populatzen zuten herriak, heleniarr a k
nahiz barbaroak; eta halakoxe handia zen atenastarrek inbaditu nahi
zuten uhartea, berau oso-osorik menperatzeko asmoarekin –hauxe bai-
tzen eg i a z ko arrazoia–, beraien leinukoei eta horiengana bildutako alia-
tuei laguntzearen itxurak egin arren. Eta batez ere Egestako enbaxado-
reek bultzatzen zituzten biziki beraiei laguntzera, orduan euren auzo-
koekin, Selinuntekoekin, gerran baitzebiltzan, ezkontza auzi batzuen
eta lurrei bu ru z ko eztabaida baten kariaz. Izan ere, Selinuntekoek, sira-
k u s a rren laguntzarekin, lehorrez nahiz itsasoz erasotzen zieten. Eta
h o rrela, Egestakoek atenastarrei gogora ekarriz Lakesen garaian eta
a u rr e ko gerran Leontinokoekin zuten aliantza, laguntza ematera itsa-
sontziak bidaltzea eskatzen zieten, zera alegatuz arrazoi nagusitzat:
s i r a k u s a rrek inpuneki jarraituz gero Leontinokoak egotzi arren, eta
Sizilian botere osoa eskuratuz gero, bertan atenastarrek oraindik zituz-
ten aliatuekin bukatu ondoren, atenastarren euren boterea suntsitzen
kolabora zezaketela, doriarrei eta berauen metropolikoei –peloponeso-
a rrei– eskainiz beren botere militar handia, zeren sirakusarrak eta
d o r i a rrak leinukide baitziren. Horr egatik, zentzuzkoa bide zen atenas-
t a rrek oraindik geratzen zitzaizkien aliatuekin sirakusarrei aurre eg i t e a ,
batez ere Egestakoak gerra horr e t a r a ko behar zen dirua ekart z e ko prest
zeudela kontuan hart u t a .
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τῆς Σικελίας σχήσουσι, κίνδυνον εἶναι µή ποτε µεγάλῃ 
παρασκευῇ Δωριῆς τε Δωριεῦσι κατὰ τὸ ξυγγενὲς καὶ ἅµα 
ἄποικοι τοῖς ἐκπέµψασι Πελοποννησίοις βοηθήσαντες καὶ 
τὴν ἐκείνων δύναµιν ξυγκαθέλωσιν· σῶφρον δ’ εἶναι µετὰ 
τῶν ὑπολοίπων ἔτι ξυµµάχων ἀντέχειν τοῖς Συρακοσίοις, 
ἄλλως τε καὶ χρήµατα σφῶν παρεξόντων ἐς τὸν πόλεµον 
ἱκανά. ὧν ἀκούοντες οἱ Ἀθηναῖοι ἐν ταῖς ἐκκλησίαις τῶν τε 
Ἐγεσταίων πολλάκις λεγόντων καὶ τῶν ξυναγορευόντων 
αὐτοῖς ἐψηφίσαντο πρέσβεις πέµψαι πρῶτον ἐς τὴν Ἔγεσταν 
περί τε τῶν χρηµάτων σκεψοµένους εἰ ὑπάρχει, ὥσπερ 
φασίν, ἐν τῷ κοινῷ καὶ ἐν τοῖς ἱεροῖς, καὶ τὰ τοῦ πολέµου 
ἅµα πρὸς τοὺς Σελινουντίους ἐν ὅτῳ ἐστὶν εἰσοµένους.

[7] Καὶ οἱ µὲν πρέσβεις τῶν Ἀθηναίων ἀπεστάλησαν ἐς 
τὴν Σικελίαν· Λακεδαιµόνιοι δὲ τοῦ αὐτοῦ χειµῶνος καὶ οἱ 
ξύµµαχοι πλὴν Κορινθίων στρατεύσαντες ἐς τὴν Ἀργείαν τῆς 
τε γῆς ἔτεµον οὐ πολλὴν καὶ σῖτον ἀνεκοµίσαντό τινα ζεύγη 
κοµίσαντες, καὶ ἐς Ὀρνεὰς κατοικίσαντες τοὺς Ἀργείων 
φυγάδας καὶ τῆς ἄλλης στρατιᾶς παρακαταλιπόντες αὐτοῖς 
ὀλίγους, καὶ σπεισάµενοί τινα χρόνον ὥστε µὴ ἀδικεῖν 
Ὀρνεάτας καὶ Ἀργείους τὴν ἀλλήλων, ἀπεχώρησαν τῷ 
στρατῷ ἐπ’ οἴκου. ἐλθόντων δὲ Ἀθηναίων οὐ πολλῷ ὕστερον 
ναυσὶ τριάκοντα καὶ ἑξακοσίοις ὁπλίταις, οἱ Ἀργεῖοι µετὰ 
τῶν Ἀθηναίων πανστρατιᾷ ἐξελθόντες τοὺς µὲν ἐν Ὀρνεαῖς 
µίαν ἡµέραν ἐπολιόρκουν· ὑπὸ δὲ νύκτα αὐλισαµένου τοῦ 
στρατεύµατος ἄπωθεν ἐκδιδράσκουσιν οἱ ἐκ τῶν Ὀρνεῶν. 
καὶ τῇ ὑστεραίᾳ οἱ Ἀργεῖοι ὡς ᾔσθοντο, κατασκάψαντες τὰς 
Ὀρνεὰς ἀνεχώρησαν καὶ οἱ Ἀθηναῖοι ὕστερον ταῖς ναυσὶν 
ἐπ’ οἴκου. Καὶ ἐς Μεθώνην τὴν ὅµορον Μακεδονίᾳ ἱππέας 
κατὰ θάλασσαν κοµίσαντες Ἀθηναῖοι σφῶν τε αὐτῶν καὶ 
Μακεδόνων τοὺς παρὰ σφίσι φυγάδας ἐκακούργουν τὴν 
Περδίκκου. Λακεδαιµόνιοι δὲ πέµψαντες παρὰ Χαλκιδέας 
τοὺς ἐπὶ Θρᾴκης, ἄγοντας πρὸς Ἀθηναίους δεχηµέρους 
σπονδάς, ξυµπολεµεῖν ἐκέλευον Περδίκκᾳ· οἱ δ’ οὐκ ἤθελον. 
καὶ ὁ χειµὼν ἐτελεύτα, καὶ ἕκτον καὶ δέκατον ἔτος ἐτελεύτα 
τῷ πολέµῳ τῷδε ὃν Θουκυδίδης ξυνέγραψεν.

[8] Τοῦ δ’ ἐπιγιγνοµένου θέρους ἅµα ἦρι οἱ τῶν Ἀθηναίων 
πρέσβεις ἧκον ἐκ τῆς Σικελίας καὶ οἱ Ἐγεσταῖοι µετ’ αὐτῶν 



A t e n a s t a rrek arrazoi hauek guztiak entzunik batzarretan maiz, hala
E g e s t a koen ahotik, nola berauen alde azaltzen zirenengandik, Egestara
enbaxadoreak bidaltzea ebatzi zuten, lehenik eta behin, ea altxor publ i-
koan eta tenpluetan benetan dirurik zeukaten egiaztatzera, baita Seli-
n u n t e koen aurkako gerra zein egoeratan zegoen jakitera.

7.– Hortaz, enbaxadore atenastarrak bidali zituzten Siziliara. Bestalde,
n egu horretan bertan, lazedemondarrek eta beren aliatuek, ko r i n t o a rr a k
izan ezik, Arg o s ko lurraldea inbaditu zuten eta hango eremu ez oso
handia deboilatu, eta hart a r a ko eraman zituzten gurdietan garia eraman.
E g o t z i t a ko arg o s t a rrak Orneasen utzi zituzten, eta, haiekin batera, tro-
paren destakamendu txiki bat, zeina, epe jakin batean ez orn e a s t a rr e k
ez arg o s t a rrek elkarren lurraldeak ez erasotzeko ituna adostu ondoren,
e t xera itzuli zen ga i n e r a ko troparekin batera. Halere, ez asko berandua-
go atenastarrak hogeita hamar ontzirekin eta seiehun hoplitarekin iritsi
zirenean, arg o s t a rrek euren armada guztia bidali zuten Orneasen ko n-
tra, atenastarrekin batera, eta egun oso batez setiatu hiria; baina guda-
roste hori urrun samar kanpatu zenez gau hartan, Orn e a s koek ihes eg i n
zuten. Arg o s t a rrek, hurrengo egunean horretaz konturatu zirenean,
O rneas suntsitu ondoren, bu e l t a r a ko bidea hartu zuten, eta atenastarr a k
ere euren ontziekin abiatu ziren. 

A t e n a s t a rrok, euren zalditeria itsasontzietan sartu eta, Atenasen erbes-
t e r a t u r i ko errefuxiatu mazedoniar batzuk arraunlari hartuta, Metonara
joan ziren, Mazedoniarekin muga egiten duen hirira, eta handik Pe r d i-
kasen lurraldea deboilatzeari ekin zioten.

Orduan lazedemondarrek Tr a z i a ko kaltzidiarrak bultzatu zituzten,
mezularien bidez, Perdikasen alde borrokan sartzera, baina haiek, ate-
n a s t a rrekin hamar egunik behin berriztatzen zuten menia zeukatela, uko
egin zioten gerran sartzeari. Eta halaxe heldu zen negu haren amaiera
eta Tuzididesek idatzira jaso zuen gerra haren hamaseiga rren urt e a .

8.– Hurrengo urtean, bada, udaberria hasi bezain laster, Siziliatik bu e l-
tan iritsi ziren Atenasko enbaxadoreak, eta haiekin batera Egestako a k ,
txanpondu ga b e ko zilarr e z ko ehun talentu zekartela, eskatzera zetozen
h i ru r ogei itsasontziren hileko soldata ordaintzeko .

A t e n a s t a rrek, batzar nagusia egin eta Egestako enbaxadoreei nahiz
eurenei entzun ondoren –zeinen esanen arabera, beste datu limurga rr i
bezain funts ga b e ko batzuen artean, diru asko omen zegoen tenpluetan
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ἄγοντες ἑξήκοντα τάλαντα ἀσήµου ἀργυρίου ὡς ἐς ἑξήκοντα 
ναῦς µηνὸς µισθόν, ἃς ἔµελλον δεήσεσθαι πέµπειν. καὶ οἱ 
Ἀθηναῖοι ἐκκλησίαν ποιήσαντες καὶ ἀκούσαντες τῶν τε 
Ἐγεσταίων καὶ τῶν σφετέρων πρέσβεων τά τε ἄλλα ἐπαγωγὰ 
καὶ οὐκ ἀληθῆ καὶ περὶ τῶν χρηµάτων ὡς εἴη ἑτοῖµα ἔν 
τε τοῖς ἱεροῖς πολλὰ καὶ ἐν τῷ κοινῷ, ἐψηφίσαντο ναῦς 
ἑξήκοντα πέµπειν ἐς Σικελίαν καὶ στρατηγοὺς αὐτοκράτορας 
Ἀλκιβιάδην τε τὸν Κλεινίου καὶ Νικίαν τὸν Νικηράτου 
καὶ Λάµαχον τὸν Ξενοφάνους, βοηθοὺς µὲν Ἐγεσταίοις 
πρὸς Σελινουντίους, ξυγκατοικίσαι δὲ καὶ Λεοντίνους, ἤν 
τι περιγίγνηται αὐτοῖς τοῦ πολέµου, καὶ τἆλλα τὰ ἐν τῇ 
Σικελίᾳ πρᾶξαι ὅπῃ ἂν γιγνώσκωσιν ἄριστα Ἀθηναίοις. µετὰ 
δὲ τοῦτο ἡµέρᾳ πέµπτῃ ἐκκλησία αὖθις ἐγίγνετο, καθ’ ὅτι 
χρὴ τὴν παρασκευὴν ταῖς ναυσὶ τάχιστα γίγνεσθαι, καὶ τοῖς 
στρατηγοῖς, εἴ του προσδέοιντο, ψηφισθῆναι ἐς τὸν ἔκπλουν. 
καὶ ὁ Νικίας ἀκούσιος µὲν ᾑρηµένος ἄρχειν, νοµίζων δὲ τὴν 
πόλιν οὐκ ὀρθῶς βεβουλεῦσθαι, ἀλλὰ προφάσει βραχείᾳ καὶ 
εὐπρεπεῖ τῆς Σικελίας ἁπάσης, µεγάλου ἔργου, ἐφίεσθαι, 
παρελθὼν ἀποτρέψαι ἐβούλετο, καὶ παρῄνει τοῖς Ἀθηναίοις 
τοιάδε.

[9] ’Ἡ µὲν ἐκκλησία περὶ παρασκευῆς τῆς ἡµετέρας ἥδε 
ξυνελέγη, καθ’ ὅτι χρὴ ἐς Σικελίαν ἐκπλεῖν· ἐµοὶ µέντοι 
δοκεῖ καὶ περὶ αὐτοῦ τούτου ἔτι χρῆναι σκέψασθαι, εἰ ἄµεινόν 
ἐστιν ἐκπέµπειν τὰς ναῦς, καὶ µὴ οὕτω βραχείᾳ βουλῇ περὶ 
µεγάλων πραγµάτων ἀνδράσιν ἀλλοφύλοις πειθοµένους 
πόλε µον οὐ προσήκοντα ἄρασθαι. καίτοι ἔγωγε καὶ τιµῶµαι 
ἐκ τοῦ τοιούτου καὶ ἧσσον ἑτέρων περὶ τῷ ἐµαυτοῦ σώµατι 
ὀρρωδῶ, νοµίζων ὁµοίως ἀγαθὸν πολίτην εἶναι ὃς ἂν καὶ 
τοῦ σώµατός τι καὶ τῆς οὐσίας προνοῆται· µάλιστα γὰρ ἂν ὁ 
τοιοῦτος καὶ τὰ τῆς πόλεως δι’ ἑαυτὸν βούλοιτο ὀρθοῦσθαι. 
ὅµως δὲ οὔτε ἐν τῷ πρότερον χρόνῳ διὰ τὸ προτιµᾶσθαι εἶπον 
παρὰ γνώµην οὔτε νῦν, ἀλλὰ ᾗ ἂν γιγνώσκω βέλτιστα, ἐρῶ. 
καὶ πρὸς µὲν τοὺς τρόπους τοὺς ὑµετέρους ἀσθενὴς ἄν µου 
ὁ λόγος εἴη, εἰ τά τε ὑπάρχοντα σῴζειν παραινοίην καὶ µὴ 
τοῖς ἑτοίµοις περὶ τῶν ἀφανῶν καὶ µελλόντων κινδυνεύειν· 
ὡς δὲ οὔτε ἐν καιρῷ σπεύδετε οὔτε ῥᾴδιά ἐστι κατασχεῖν ἐφ’ 
ἃ ὥρµησθε, ταῦτα διδάξω.



eta altxor publ i koan–, Siziliara hiru r ogei ontzi bidaltzea erabaki zuten,
eta, botere osoko jeneral gisara, Kliniasen seme Altzibiades, Nizerato-
ren seme Nizias eta Xenofanesen seme Lamako, eg e s t a rrei Selinunte-
koen kontra laguntzeko helbu ruarekin, hala nola Leontinokoei beren
hiria berreskuratzen, eta, gerra ondo bazihoan, Siziliari bu ru z ko ga i n e-
r a ko arazo guztiak Atenasi ondoen zeg o k i o keen moduan tratatzeko .

Batzar horren ondoren, beste bat egin zuten handik lau egunera, itsas
e s p e d i z i o r a ko prestaketak azkart z e ko eta espedizio horr e t a r a ko behar
zuten guztia jeneralen eskuetan jart z e ko. Orduan Niziasek hitza hart u
zuen; izan ere, bere borondatearen kontra hautatu zuten bu ruzagi eta,
gainera, uste zuen hiriak ez zuela egokiro erabaki, baizik eta, aitzakia
aski hutsal eta funsgabean oinarrituta, Sizilia osoa menderatu nahi
zuela, eta hori enpresa handia zela; hortaz, hitza hartu eta batzarkideak
h o n a ko gomendio hauekin konbentzitzen saiatu zen:

9.– «Batzar hau gure armadaren prestaketaz hitz eg i t e ko bildu da, Sizi-
l i a r a ko espedizioa nola prestatu ebazteko. Nik, hala ere, gaia bera bir-
planteatu beharra dakusat, ea zer zaigun komeniago, ontzien arm a d a
bidaltzea ala, funtsezko arazoei bu ruz gureaz bestelako leinuko jende-
ak presazko erabakiak hartzera bultzatuta, interesatzen ez zaigun gerr a
bat ez piztea.

«Egia da halako espedizio batek ohorea emango didala eta beste
batzuek baino beldur gutxiago dudala bizia ga l t z e ko. Eta hori halaxe
da, nahiz eta berdinki hiritar jator deritzodan bere biziaz eta oga s u n a z
arduratzen denari, zeren horr e l a ko jarrera duenak gura izango du beste
inork baino gehiago, bere interes pert s o n a l a gatik, hiriaren arr a k a s t a .
Hala eta guztiz ere, ez lehenago hitz egin izan dut nire usteen ko n t r a ,
ohoreetan lehentasunen bila, ez orain esango dut onena deritzodanaz
b e s t e l a ko r i k .

«Zuen izaera ezagututa, egiaz ahulak lirateke nire hitzak, badakit, jada-
nik daukazuena kontserbatzea eta, geroan izan daitekeenaren izenean,
gaur egun dauzkazuen ondasunak ez arriskatzea aholkatuko banizue;
baina zuen afana ez dela egokia, eta gura duzuena lortzen ez dela bate-
re erraza, horixe azaltzen saiatuko natzaizue.

1 0.– «Zera diotsuet, beraz: hemen uzten dituzuen arerio ugariez ga i n ,
beste batzuk sort u ko dituzuela, gainera, hara bazoazte. Beharbada sen-
dotzat jotzen duzue indarrean dagoen bake ituna, bere hartan iraungo
duena, prezeski, bakea zaintzen duzuen bitartean –asmo horr exe k i n
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[10] ‘Φηµὶ γὰρ ὑµᾶς πολεµίους πολλοὺς ἐνθάδε ὑπολιπόντας 
καὶ ἑτέρους ἐπιθυµεῖν ἐκεῖσε πλεύσαντας δεῦρο ἐπαγαγέσθαι.  
καὶ οἴεσθε ἴσως τὰς γενοµένας ὑµῖν σπονδὰς ἔχειν τι 
βέβαιον, αἳ ἡσυχαζόντων µὲν ὑµῶν ὀνόµατι σπονδαὶ ἔσονται 
(οὕτω γὰρ ἐνθένδε τε ἄνδρες ἔπραξαν αὐτὰ καὶ ἐκ τῶν 
ἐναντίων), σφαλέντων δέ που ἀξιόχρεῳ δυνάµει ταχεῖαν 
τὴν ἐπιχείρησιν ἡµῖν οἱ ἐχθροὶ ποιήσονται, οἷς πρῶτον µὲν 
διὰ ξυµφορῶν ἡ ξύµβασις καὶ ἐκ τοῦ αἰσχίονος ἢ ἡµῖν κατ’ 
ἀνάγκην ἐγένετο, ἔπειτα ἐν αὐτῇ ταύτῃ πολλὰ τὰ ἀµφισβη 
τούµενα ἔχοµεν. εἰσὶ δ’ οἳ οὐδὲ ταύτην πω τὴν ὁµολογίαν 
ἐδέξαντο, καὶ οὐχ οἱ ἀσθενέστατοι· ἀλλ’ οἱ µὲν ἄντικρυς 
πολεµοῦσιν, οἱ δὲ καὶ διὰ τὸ Λακεδαιµονίους ἔτι ἡσυχάζειν 
δεχηµέροις σπονδαῖς καὶ αὐτοὶ κατέχονται. τάχα δ’ ἂν ἴσως, 
εἰ δίχα ἡµῶν τὴν δύναµιν λάβοιεν, ὅπερ νῦν σπεύδοµεν, καὶ 
πάνυ ἂν ξυνεπιθοῖντο µετὰ Σικελιωτῶν, οὓς πρὸ πολλῶν 
ἂν ἐτιµήσαντο ξυµµάχους γενέσθαι ἐν τῷ πρὶν χρόνῳ. ὥστε 
χρὴ σκοπεῖν τινὰ αὐτὰ καὶ µὴ µετεώρῳ τε <τῇ> πόλει ἀξιοῦν 
κινδυνεύειν καὶ ἀρχῆς ἄλλης ὀρέγεσθαι πρὶν ἣν ἔχοµεν 
βεβαιωσώµεθα, εἰ Χαλκιδῆς γε οἱ ἐπὶ Θρᾴκης ἔτη τοσαῦτα 
ἀφεστῶτες ἀφ’ ἡµῶν ἔτι ἀχείρωτοί εἰσι καὶ ἄλλοι τινὲς κατὰ 
τὰς ἠπείρους ἐνδοιαστῶς ἀκροῶνται. ἡµεῖς δὲ Ἐγεσταίοις 
δὴ οὖσι ξυµµάχοις ὡς ἀδικουµένοις ὀξέως βοηθοῦµεν· ὑφ’ 
ὧν δ’ αὐτοὶ πάλαι ἀφεστώτων ἀδικούµεθα, ἔτι µέλλοµεν 
ἀµύνεσθαι.

[11] Kαίτοι τοὺς µὲν κατεργασάµενοι κἂν κατάσχοιµεν· τῶν 
δ’ εἰ καὶ κρατήσαιµεν, διὰ πολλοῦ γε καὶ πολλῶν ὄντων 
χαλεπῶς ἂν ἄρχειν δυναίµεθα. ἀνόητον δ’ ἐπὶ τοιούτους 
ἰέναι ὧν κρατήσας τε µὴ κατασχήσει τις καὶ µὴ κατορθώσας 
µὴ ἐν τῷ ὁµοίῳ καὶ πρὶν ἐπιχει ρῆσαι ἔσται. Σικελιῶται 
δ’ ἄν µοι δοκοῦσιν, ὥς γε νῦν ἔχουσι, καὶ ἔτι ἂν ἧσσον 
δεινοὶ ἡµῖν γενέσθαι, εἰ ἄρξειαν αὐτῶν Συρακόσιοι· ὅπερ 
οἱ Ἐγεσταῖοι µάλιστα ἡµᾶς ἐκφο βοῦσιν. νῦν µὲν γὰρ κἂν 
ἔλθοιεν ἴσως Λακεδαιµονίων ἕκαστοι χάριτι, ἐκείνως δ’ οὐκ 
εἰκὸς ἀρχὴν ἐπὶ ἀρχὴν στρα- τεῦσαι· ᾧ γὰρ ἂν τρόπῳ τὴν 
ἡµετέραν µετὰ Πελοποννησίων ἀφέλωνται, εἰκὸς ὑπὸ τῶν 
αὐτῶν καὶ τὴν σφετέραν διὰ τοῦ αὐτοῦ καθαιρεθῆναι. ἡµᾶς 
δ’ ἂν οἱ ἐκεῖ Ἕλληνες µάλιστα µὲν ἐκπεπληγµένοι εἶεν 



bu rutu baitzuten hemengo gizon batzuek eta arerioetariko zenbaitek–,
baina indar nahikoa duten beste batzuen aurrean porroten bat jasanez
gero, berehalaxe etorr i ko zaizkizue erasora etsaiak, zeren zirkunstan-
tziek hartara behartuta eta gu baino baldintza umiliaga rriagoan izan
baitziren horiek akordio batera. Eta akordio horretan bertan ere bada,
gainera, zalantzazko punturik.

«Batzuek ez dute onartu ere egin, eta ez dira hain zuzen ere ahulenak;
h o r i e t a r i ko zenbaitek disimulurik gabe egiten digu gerra, eta beste
batzuek, berriz, hamar egunik behin berriztatu behar diren meniei lotu-
rik sentitzen direlako irauten dute bakean, lazedemondarrak oraindik
b a kean daudelako. Baina beharbada, gure indarra banatuta ikusten
badute –oraintxe bertan halako irrikarekin egin nahi duguna–, sizilia-
rrekin batera oldart u ko zaizkigu seg u ruenik, horien aliantza beste asko-
rena baino nahiago zuketen eta, lehenago ere.

«Beraz, gai honetaz gogoeta egin beharra dago, eta oraindik itsaso han-
dian aurkitzen den hiriaren ontzia arriskutan ez jartzen saiatu; eta beste
inperio baten bila ez hasi, lehendik daukaguna sendotu arte bederen,
zeren hort xe baitira Tr a z i a ko kaltzidiarrak, gugandik bereizi eta hainbat
u rteren ondoren oraindik menderatu gabeak, eta hort xe ko n t i n e n t e ko
beste leku batzuetako zenbait jendek digun menpetasun zalantzazko a .
Eta badirudi guk, halatan, aliatu ditugun eg e s t a rrei mendeku hart z e r a
lasterka joan beharra daukagula, duela denbora asko gugandik banan-
t z e a rren irain egiten digutenei erantzutea atzeratzen dugun bitart e a n .

1 1.– «Dena den, hemengoak, menpean hartzen baditugu, ko n t r o l p e a n
manten ditzakegu; baina besteak ga r a i t u ko bagenitu ere, oso zaila
l i t z a i g u ke gobernatzen jarraitzea, besteak beste urruti daudelako eta
a s ko direlako. Zentzuga b e koa da behin garaitu eta gero ko n t r o l p e a n
eduki ezin dituzun jendeei erasotzea, eta garaipena lortzen ez bada,
aldiz, ez gara aurkituko lehengo egoera berdinean.

«Nire abu ruz, siziliarrak, gaur egun aurkitzen diren moduan behintzat,
a rrisku gutxiagokoak dira guretzat sirakusarren mende egonik, eg e s t a-
rrek egoera hori aipatzen badute ere bereziki, gu izutzearren. Izan ere,
egungo egoeran bai jarri daitezkeela gure kontra lazedemondarren ede-
rr a gatik, baina osterantzean (sirakusarren mende egonik) ez da gert a-
ga rria hiri inperial batek beste hiri inperial bati eraso egitea; zeren gure
inperioa peloponesoarren laguntzarekin suntsi balezate ere, ko n t r a ko a
ere gerta dakieke, euren inperioa peloponesoarrek suntsitzea, alegia. 
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εἰ µὴ ἀφικοίµεθα, ἔπειτα δὲ καὶ εἰ δείξαντες τὴν δύναµιν 
δι’ ὀλίγου ἀπέλθοιµεν· τὰ γὰρ διὰ πλείστου πάντες ἴσµεν 
θαυµαζόµενα καὶ τὰ πεῖραν ἥκιστα τῆς δόξης δόντα. εἰ δὲ 
σφαλείηµέν τι, τάχιστ’ ἂν ὑπερ ιδόντες µετὰ τῶν ἐνθάδε 
ἐπιθοῖντο. ὅπερ νῦν ὑµεῖς ὦ Ἀθηναῖοι ἐς Λακεδαιµονίους καὶ 
τοὺς ξυµµάχους πεπόνθατε· διὰ τὸ παρὰ γνώµην αὐτῶν πρὸς 
ἃ ἐφοβεῖσθε τὸ πρῶτον περιγεγενῆσθαι, καταφρονήσαντες 
ἤδη καὶ Σικελίας ἐφίεσθε. χρὴ δὲ µὴ πρὸς τὰς τύχας τῶν 
ἐναντίων ἐπαίρεσθαι, ἀλλὰ τὰς διανοίας κρατήσαντας 
θαρσεῖν, µηδὲ Λακεδαιµονίους ἄλλο τι ἡγήσασθαι ἢ διὰ 
τὸ αἰσχρὸν σκοπεῖν ὅτῳ τρόπῳ ἔτι καὶ νῦν, ἢν δύνωνται, 
σφήλαντες ἡµᾶς τὸ σφέτερον ἀπρεπὲς εὖ θήσονται, ὅσῳ καὶ 
περὶ πλείστου καὶ διὰ πλεί στου δόξαν ἀρετῆς µελετῶσιν. 
ὥστε οὐ περὶ τῶν ἐν Σικελίᾳ Ἐγεσταίων ἡµῖν, ἀνδρῶν 
βαρβάρων, ὁ ἀγών, εἰ σωφρονοῦµεν, ἀλλ’ ὅπως πόλιν δι’ 
ὀλιγαρχίας ἐπιβουλεύουσαν ὀξέως φυλαξόµεθα.

[12] ’Καὶ µεµνῆσθαι χρὴ ἡµᾶς ὅτι νεωστὶ ἀπὸ νόσου µεγάλης 
καὶ πολέµου βραχύ τι λελωφήκαµεν, ὥστε καὶ χρήµασι 
καὶ τοῖς σώµασιν ηὐξῆσθαι· καὶ ταῦτα ὑπὲρ ἡµῶν δίκαιον 
ἐνθάδε εἶναι ἀναλοῦν, καὶ µὴ ὑπὲρ ἀνδρῶν φυγάδων 
τῶνδε ἐπικουρίας δεοµένων, οἷς τό τε ψεύσασθαι καλῶς 
χρήσιµον καὶ τῷ τοῦ πέλας κινδύνῳ, αὐτοὺς λόγους µόνον 
παρασχοµένους, ἢ κατορθώσαντας χάριν µὴ ἀξίαν εἰδέναι 
ἢ πταίσαντάς που τοὺς φίλους ξυναπολέσαι. εἴ τέ τις ἄρχειν 
ἄσµενος αἱρεθεὶς παραινεῖ ὑµῖν ἐκπλεῖν, τὸ ἑαυτοῦ µόνον 
σκοπῶν, ἄλλως τε καὶ νεώτερος ὢν ἔτι ἐς τὸ ἄρχειν, ὅπως 
θαυµασθῇ µὲν ἀπὸ τῆς ἱπποτροφίας, διὰ δὲ πολυτέλειαν 
καὶ ὠφεληθῇ τι ἐκ τῆς ἀρχῆς, µηδὲ τούτῳ ἐµπαράσχητε τῷ 
τῆς πόλεως κινδύνῳ ἰδίᾳ ἐλλαµπρύνεσθαι, νοµίσατε δὲ τοὺς 
τοιούτους τὰ µὲν δηµόσια ἀδικεῖν, τὰ δὲ ἴδια ἀναλοῦν, καὶ 
τὸ πρᾶγµα µέγα εἶναι καὶ µὴ οἷον νεωτέρῳ βουλεύσασθαί τε 
καὶ ὀξέως µεταχειρίσαι.

[13] ‘Οὓς ἐγὼ ὁρῶν νῦν ἐνθάδε τῷ αὐτῷ ἀνδρὶ παρα-
κελευστοὺς καθηµένους φοβοῦµαι, καὶ τοῖς πρεσβυτέροις 
ἀντιπαρακελεύοµαι µὴ καταισχυνθῆναι, εἴ τῴ τις 
παρακάθηται τῶνδε, ὅπως µὴ δόξει, ἐὰν µὴ ψηφίζηται 
πολεµεῖν, µαλακὸς εἶναι, µηδ’, ὅπερ ἂν αὐτοὶ πάθοιεν, 



«Guri dagokigunez, berriz, hango heleniarrek errespetu handiago ligu-
kete, lehenik, hara joango ez bagina, edota indar erakustaldi bat egin eta
berehala itzuliko bagina, zeren denok baitakigu urru t i koak eta zabaldu-
r i ko ospea eg i a z t a t z e ko modurik ez dagoenak eragiten duela harr i d u r a
gehien. Ostera, porroten bat badugu, gurega n a ko mespretxuz beterik,
laster genituzke hemengo arerioekin batera erasoan. Hain zuzen senti-
mendu horiexek dira orain zeuok dituzuenak lazedemondarrez eta
euron aliatuez, zeren, hasieran espero ez bezala –hasierako beldurr e n
gainetik– garaitu dituzuenez, haienga n a ko mespretxuz beterik zaudete
eta Sizilia ere gura duzue orain. Ez da bidezkoa, halere, etsaiaren porr o-
ta dela-eta norbera oilartzea, baizik eta adorea sasoi onean mantentzea,
planen estrategian oinarrituz. Eta ez da ahaztu behar lazedemondarr a k ,
izan duten umiliazioaren ondoren, laido hori zelan sendatu eta gure
p o rrota ahal bezain pronto zelan eragin pentsatzen ari direla, are gehia-
go eurak izanik beste inork baino ahalegin eta denbora gehiago dedi-
katu diotenak beraien kementsu ospea lantzeari.

« H o rrela, bada, zuhurrak bagara, gure helbu rua ez dira eg e s t a rrak, Sizi-
lian dauden eta barbaroak diren eg e s t a rrak, baizik eta erabakitzea zer
egin behar dugun bere oligarkiarekin mehatxatzen gaituen estatu baten
a u rrez aurre geure bu rua zuhurtziarekin zaintzeko .

1 2.– «Gogoan hartu behar da nekez baino ez garela bizko rtu izurr i t e
l a rri batetik eta gerratik, ondasunetan eta giza hazkundean indarr a
b e rr e s k u r a t z e ko adina doi-doi, eta on da hori hemen eta geure interesen
arabera inberti dezagun, eta ez, ordea, erbesteratu horien mesedetan,
zeinei, laguntza eske datozkigularik, gezurra esatea –hitzak besterik ez
dituzte eskaintzen– eta auzokoari arriskuak zamatzea baitagokie; eta,
garaile izango bagina ere, ez dizute euren esker ona erakutsiko mese-
dearen mailan, edo, porrotaren kasuan, hondamendira eramango dituz-
te euren lagunak.

«Norbaitek, buruzagitzarako hautatua izan delako pozik, espedizioa
egitera bultzatzen bazaituzte bere interes pertsonalak aurretik jarriz
–batez ere buruzagi izateko gazteegia izanik– eta bere zaldi ukuiluen-
gatik miresmena jaso nahian, baina zaldion kostua hain handia izanik,
buruzagitzatik onura ateratzeko asmotan, halakoari ez iezaiozue utz
inolaz ere bere burua harro erakusten hiria arriskuan jarriz; pentsa
ezazue halako jarrera duen jendeak interes publikoei kalte eta bere
jabetzakoa xahutu besterik ez duela egiten, eta arazo hau garrantzi-
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δυσέρωτας εἶναι τῶν ἀπόντων, γνόντας ὅτι ἐπιθυµίᾳ µὲν 
ἐλάχιστα κατορθοῦνται, προνοίᾳ δὲ πλεῖστα, ἀλλ’ ὑπὲρ τῆς 
πατρίδος ὡς µέγιστον δὴ τῶν πρὶν κίνδυνον ἀναρριπτούσης 
ἀντιχειροτονεῖν, καὶ ψηφίζεσθαι τοὺς µὲν Σικελιώτας οἷσπερ 
νῦν ὅροις χρωµένους πρὸς ἡµᾶς, οὐ µεµπτοῖς, τῷ τε Ἰονίῳ 
κόλπῳ παρὰ γῆν ἤν τις πλέῃ, καὶ τῷ Σικελικῷ διὰ πελάγους, 
τὰ αὑτῶν νεµο µένους καθ’ αὑτοὺς καὶ ξυµφέρεσθαι· τοῖς δ’ 
Ἐγεσταίοις ἰδίᾳ εἰπεῖν, ἐπειδὴ ἄνευ Ἀθηναίων καὶ ξυνῆψαν 
πρὸς Σελινουντίους τὸ πρῶτον πόλεµον, µετὰ σφῶν αὐτῶν 
καὶ καταλύεσθαι· καὶ τὸ λοιπὸν ξυµµάχους µὴ ποιεῖσθαι 
ὥσπερ εἰώθαµεν, οἷς κακῶς µὲν πράξασιν ἀµυνοῦµεν, 
ὠφελίας δ’ αὐτοὶ δεηθέντες οὐ τευξόµεθα.

[14] ’Καὶ σύ, ὦ πρύτανι, ταῦτα, εἴπερ ἡγεῖ σοι προσήκειν 
κήδεσθαί τε τῆς πόλεως καὶ βούλει γενέσθαι πολίτης ἀγαθός, 
ἐπιψήφιζε καὶ γνώµας προτίθει αὖθις Ἀθηναίοις, νοµίσας, εἰ 
ὀρρωδεῖς τὸ ἀναψηφίσαι, τὸ µὲν λύειν τοὺς νόµους µὴ µετὰ 
τοσῶνδ’ ἂν µαρτύρων αἰτίαν σχεῖν, τῆς δὲ πόλεως <κακῶς> 
βουλευσαµένης ἰατρὸς ἂν γενέσθαι, καὶ τὸ καλῶς ἄρξαι 
τοῦτ’ εἶναι, ὃς ἂν τὴν πατρίδα ὠφελήσῃ ὡς πλεῖστα ἢ ἑκὼν 
εἶναι µηδὲν βλάψῃ.‘ 

[15] Ὁ µὲν Νικίας τοιαῦτα εἶπε, τῶν δὲ Ἀθηναίων παριόντες 
οἱ µὲν πλεῖστοι στρατεύειν παρῄνουν καὶ τὰ ἐψηφισµένα µὴ 
λύειν, οἱ δέ τινες καὶ ἀντέλεγον. ἐνῆγε δὲ προθυµότατα τὴν 
στρατείαν Ἀλκιβιάδης ὁ Κλεινίου, βουλόµενος τῷ τε Νικίᾳ 
ἐναντιοῦσθαι, ὢν καὶ ἐς τἆλλα διάφορος τὰ πολιτικὰ καὶ 
ὅτι αὐτοῦ διαβόλως ἐµνήσθη, καὶ µάλιστα στρατηγῆσαί τε 
ἐπιθυµῶν καὶ ἐλπίζων Σικελίαν τε δι’ αὐτοῦ καὶ Καρχηδόνα 
λήψεσθαι καὶ τὰ ἴδια ἅµα εὐτυχήσας χρήµασί τε καὶ δόξῃ 
ὠφελήσειν. ὢν γὰρ ἐν ἀξιώµατι ὑπὸ τῶν ἀστῶν, ταῖς 
ἐπιθυµίαις µείζοσιν ἢ κατὰ τὴν ὑπάρχουσαν οὐσίαν ἐχρῆτο 
ἔς τε τὰς ἱπποτροφίας καὶ τὰς ἄλλας δαπάνας· ὅπερ καὶ 
καθεῖλεν ὕστερον τὴν τῶν Ἀθηναίων πόλιν οὐχ ἥκιστα. 
φοβηθέντες γὰρ αὐτοῦ οἱ πολλοὶ τὸ µέγεθος τῆς τε κατὰ τὸ 
ἑαυτοῦ σῶµα παρανοµίας ἐς τὴν δίαιταν καὶ τῆς διανοίας ὧν 
καθ’ ἓν ἕκαστον ἐν ὅτῳ γίγνοιτο ἔπρασσεν, ὡς τυραννίδος 
ἐπιθυµοῦντι πολέµιοι καθέστασαν, καὶ δηµοσίᾳ κράτιστα 
διαθέντι τὰ τοῦ πολέµου ἰδίᾳ ἕκαστοι τοῖς ἐπιτηδεύµασιν 



tsuegia da gazteen deliberamendu eta ebazpen lasterregiak bideratua
izateko.

1 3.– «Halako gazteen beldur naiz, bai, batzarrera etorri eta beti pert s o-
na bera animatzen ikusten ditudanean. Jende heldua, berriz, bestelako
j a rrera hartzera animatzen dut, eta, haietariko baten ondoan eserita
badago, ez dadila izan beldur ko l d a rtzat jo dezaten gerra honi ezezko
botoa ematearren, edota ex o t i ko a r e k i ko zaletasun eria ez erakustearr e n
– gazteei gerta lekiekeen moduan–, jabetuz ezen arrakasta inoiz gutxi-
tan lortzen dela berotasunekin eta sarritan, ostera, aurr e i k u s p e n a r e k i n .

«Alta, aberriaren onerako, eta orain arte izandako arrisku handienaren
a u rrean aurkitzen dela konbentzituta, ko n t r a ko botoa ematea gomenda-
tzen dizuet, eta zera erabakitzea: siziliarrek gaur egungo gurekiko
m u gak –inondik desegokitzat jotzen ez ditugun mugak– err e s p e t a t z e n
badituzte, hots, Joniar itsasoa kostan zehar eta Siziliakoa itsaso han-
dian, administra ditzatela beraiek euren ondasunak eta konpon ditzate-
la euren istiluak beraien art e a n .

«Eta eg e s t a rrei dagokienez, zera esatea haiei: Selinuntekoekin gerr a n
s a rtzea atenastarrei kontsultatu gabe erabaki zutenez, eman diezaiotela
amaiera eurek bakarrik; eta aurrerantzean ez dezagula hartu aliatu gisa-
ra, egin ohi dugun bezala, zoritxarrean defenditu behar ditugunak,
baina, geuk laguntza behar dugunean, laguntzarik eman ezin digutenak.

1 4.– Eta zu, pritano hori, benetan uste baduzu hiriaz arduratzea eta
haren interesen alde jokatzea dagokizula, eta hiritar jator gisara jardun
nahi baldin baduzu, jaso ezazu proposamen hori bozketara eta ireki
ezazu proposamenen txanda berri bat; eta beste bozketa bat proposa-
t z e ko beldurra badaukazu, har ezazu gogoan ez dela salaga rria hainbat
l e k u koren aurrean arau bat haustea, eta gainera hiriarekiko mediku
gisara jardungo duzula horrela, gauzak behar ez den moduan ebazten
diren une batean esku hartuz; horixe baita, izan ere, karguan dagoenak
egin behar duena: aberriaren alde ahalik onura gehien bilatu, edota
behintzat haren kaltetan ez jardun borondatez.»

1 5.– Hala egin zuen berba Niziasek. Hitz egitera jaiki ziren atenastar
gehienak espedizioa egitearen eta erabakitakoa atzera ez botatzearen
alde azaldu ziren, batzuek ko n t r a ko iritzia aurkeztu bazuten ere.

Espedizioa sutsuen defenditzen zuena Altzibiades zen, Kliniasen
semea, hala Niziasi kontra eg i t e a rren –honen ko n t r a ko iritzia baitzuen
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αὐτοῦ ἀχθεσθέντες, καὶ ἄλλοις ἐπιτρέψαντες, οὐ διὰ µακροῦ 
ἔσφηλαν τὴν πόλιν. τότε δ’ οὖν παρελθὼν τοῖς Ἀθηναίοις 
παρῄνει τοιάδε.

[16] ’Καὶ προσήκει µοι µᾶλλον ἑτέρων, ὦ Ἀθηναῖοι, ἄρχειν 
(ἀνάγκη γὰρ ἐντεῦθεν ἄρξασθαι, ἐπειδή µου Νικίας 
καθήψατο), καὶ ἄξιος ἅµα νοµίζω εἶναι. ὧν γὰρ πέρι 
ἐπιβόητός εἰµι, τοῖς µὲν προγόνοις µου καὶ ἐµοὶ δόξαν 
φέρει ταῦτα, τῇ δὲ πατρίδι καὶ ὠφελίαν. οἱ γὰρ Ἕλληνες 
καὶ ὑπὲρ δύναµιν µείζω ἡµῶν τὴν πόλιν ἐνόµισαν τῷ ἐµῷ 
διαπρεπεῖ τῆς Ὀλυµπίαζε θεωρίας, πρότερον ἐλπίζοντες 
αὐτὴν καταπεπολεµῆσθαι, διότι ἅρµατα µὲν ἑπτὰ καθῆκα, 
ὅσα οὐδείς πω ἰδιώτης πρότερον, ἐνίκησα δὲ καὶ δεύτερος 
καὶ τέταρτος ἐγενόµην καὶ τἆλλα ἀξίως τῆς νίκης 
παρεσκευασάµην. νόµῳ µὲν γὰρ τιµὴ τὰ τοιαῦτα, ἐκ δὲ 
τοῦ δρωµένου καὶ δύναµις ἅµα ὑπονοεῖται. καὶ ὅσα αὖ 
ἐν τῇ πόλει χορηγίαις ἢ ἄλλῳ τῳ λαµπρύνοµαι, τοῖς µὲν 
ἀστοῖς φθονεῖται φύσει, πρὸς δὲ τοὺς ξένους καὶ αὕτη 
ἰσχὺς φαίνεται. καὶ οὐκ ἄχρηστος ἥδ’ ἡ ἄνοια, ὃς ἂν τοῖς 
ἰδίοις τέλεσι µὴ ἑαυτὸν µόνον ἀλλὰ καὶ τὴν πόλιν ὠφελῇ. 
οὐδέ γε ἄδικον ἐφ’ ἑαυτῷ µέγα φρονοῦντα µὴ ἴσον εἶναι, 
ἐπεὶ καὶ ὁ κακῶς πράσσων πρὸς οὐδένα τῆς ξυµφορᾶς 
ἰσοµοιρεῖ· ἀλλ’ ὥσπερ δυστυχοῦντες οὐ προσαγορευόµεθα, 
ἐν τῷ ὁµοίῳ τις ἀνεχέσθω καὶ ὑπὸ τῶν εὐπραγούντων 
ὑπερφρονούµενος, ἢ τὰ ἴσα νέµων τὰ ὁµοῖα ἀνταξιούτω. 
οἶδα δὲ τοὺς τοιούτους, καὶ ὅσοι ἔν τινος λαµπρότητι 
προέσχον, ἐν µὲν τῷ καθ’ αὑτοὺς βίῳ λυπηροὺς ὄντας, τοῖς 
ὁµοίοις µὲν µάλιστα, ἔπειτα δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις ξυνόντας, 
τῶν δὲ ἔπειτα ἀνθρώπων προσποίησίν τε ξυγγενείας τισὶ 
καὶ µὴ οὖσαν καταλιπόντας, καὶ ἧς ἂν ὦσι πατρίδος, ταύτῃ 
αὔχησιν ὡς οὐ περὶ ἀλλοτρίων οὐδ’ ἁµαρτόντων, ἀλλ’ ὡς 
περὶ σφετέρων τε καὶ καλὰ πραξάντων. ὧν ἐγὼ ὀρεγόµενος 
καὶ διὰ ταῦτα τὰ ἴδια ἐπιβοώµενος τὰ δηµόσια σκοπεῖτε εἴ 
του χεῖρον µεταχειρίζω. Πελοποννήσου γὰρ τὰ δυνατώτατα 
ξυστήσας ἄνευ µεγάλου ὑµῖν κινδύνου καὶ δαπάνης 
Λακεδαιµονίους ἐς µίαν ἡµέραν κατέστησα ἐν Μαντινείᾳ 
περὶ τῶν ἁπάντων ἀγωνίσασθαι· ἐξ οὗ καὶ περιγενόµενοι 
τῇ µάχῃ οὐδέπω καὶ νῦν βεβαίως θαρσοῦσιν.



gai politikoei bu ruz oro har–, nola Niziasek zuzendu berri zizkion ga i-
tzespenez beteriko aipamenengatik, baina batez ere bu ruzagitzan jar-
dutea nahi zuelako; izan ere, horrek Sizilia eta Kartago beraren eskutik
menderatzea ekar zezakeen, eta aldi berean, arrakasta izanez gero,
d i ruari nahiz ospeari bu ru z ko lorpen pertsonalak erdiestea. Bere erki-
deen artean prestigioa zeukanez, berez zeukan baino diru gehiago
behar eta nahi zuen zaldien hazkuntzarako eta beste gastu batzuetara-
ko, eta zirkunstantzia horr exek eragingo zuen, beste ezerk baino gehia-
go, hiriaren hondamenean. Jendeari dagokionez, hiritar gehienak bel-
d u rtuta zeuden haren bizimodu nabarmenaren aurrean, bai eta esku har-
tzen zuen enpresa guztietan erakusten zuen gr i n a r e n gatik, eta hort i k
h a r e n ga n a ko etsaigoa sortzea, tirania nahi zuelakoan; beraz, Altzibia-
desek gerr a ko planak modu ezin hobean antolatzen zituen arren eremu
p u bl i koan, arlo pribatuan egiten zuenagatik jende anitz sentitzen zen
kaltetua, eta, horrela, estatu arazoak beste batzuen esku uztean, hiriaren
hondamendia gertatu zen handik denbora labu rrera. 

Kontua da hark, orduan, honako gomendio hauek egin zizkiela atenas-
t a rr e i :

1 6.– «Atenastarrok, beste ezeini baino gehiago dagokit bu ru z a g i t z a
–eta hortik hasi beharra daukat Niziasek nire kontra egin dituen aipa-
m e n e n gatik–, eta gainera uste dut ondo merezirik daukadala, zeren
orain kritikatzen didaten horrek ohoratu egiten baititu nire arbasoak eta
ni neu, baina baita aberriari onura ekartzen ere.

«Izan ere, heleniarrek, gure hiria gerrak lur jota utzi zuelakoan zeude-
nean, benetan zeukan baino boteretsuagotzat jo zuten gure hiri hau, nik
Olinpian azaldu nuen arrandiari esker; zeren zazpi zalgurdi aurke z t u
nituen, ordura arte ezein part i k u l a rrek baino gehiago, eta txapeldun,
b i ga rren eta lauga rren geratu nintzen, eta nire garaipenak eskatzen zuen
mailan bu rutu nuen ga i n e r a ko guztia ere. Halako ekintzek ohorea eman
ohi dute, bai, baina bu ru t u t a koak boterea adierazten du. 

« H o rrez gain, hirian erakusten dudan eskuzabaltasunak, dela ko r o a k
finantzatzen edo bestelako gauzetan, nire erkideen artean inbidia sor-
tzen du, normala denez, baina atzerr i t a rren begietara gure indarra era-
kustea ere esan nahi du. Ez da alferr i k a koa, beraz, gastuak beraren ko n-
tura hartu eta, bere bu ruari ez eze, hiriari ere onura dakarkionaren zoro-
tasuna; eta ez da desegokia, hala uste dut nik behintzat, bere bu ruaz iri-
tzi ona duenak besteen parekoa izateaz ez ko n f o rmatzea, zeren zori-
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[17] ‘Καὶ ταῦτα ἡ ἐµὴ νεότης καὶ ἄνοια παρὰ φύσιν δοκοῦσα 
εἶναι ἐς τὴν Πελοποννησίων δύναµιν λόγοις τε πρέπουσιν 
ὡµίλησε καὶ ὀργῇ πίστιν παρασχοµένη ἔπεισεν. καὶ νῦν 
µὴ πεφόβησθε αὐτήν, ἀλλ’ ἕως ἐγώ τε ἔτι ἀκµάζω µετ’ 
αὐτῆς καὶ ὁ Νικίας εὐτυχὴς δοκεῖ εἶναι, ἀποχρήσασθε τῇ 
ἑκατέρου ἡµῶν ὠφελίᾳ. καὶ τὸν ἐς τὴν Σικελίαν πλοῦν µὴ 
µεταγιγνώσκετε ὡς ἐπὶ µεγάλην δύναµιν ἐσόµενον. ὄχλοις τε 
γὰρ ξυµµείκτοις πολυανδροῦσιν αἱ πόλεις καὶ ῥᾳδίας ἔχουσι 
τῶν πολιτῶν τὰς  µεταβολὰς καὶ ἐπιδοχάς. καὶ οὐδεὶς δι’ 
αὐτὸ ὡς περὶ οἰκείας πατρίδος οὔτε τὰ περὶ τὸ σῶµα ὅπλοις 
ἐξήρτυται οὔτε τὰ ἐν τῇ χώρᾳ νοµίµοις κατασκευαῖς· ὅτι δὲ 
ἕκαστος ἢ ἐκ τοῦ λέγων πείθειν οἴεται ἢ στασιάζων ἀπὸ τοῦ 
κοινοῦ λαβὼν ἄλλην γῆν, µὴ κατορθώσας, οἰκήσειν, ταῦτα 
ἑτοιµάζεται. καὶ οὐκ εἰκὸς τὸν τοιοῦτον ὅµιλον οὔτε λόγου 
µιᾷ γνώµῃ ἀκροᾶσθαι οὔτε ἐς τὰ ἔργα κοινῶς τρέπεσθαι· ταχὺ 
δ’ ἂν ὡς ἕκαστοι, εἴ τι καθ’ ἡδονὴν λέγοιτο, προσχωροῖεν, 
ἄλλως τε καὶ εἰ στασιάζουσιν, ὥσπερ πυνθανόµεθα. καὶ µὴν 
οὐδ’ ὁπλῖται οὔτ’ ἐκείνοις ὅσοιπερ κοµποῦνται, οὔτε οἱ ἄλλοι 
Ἕλληνες διεφάνησαν τοσοῦτοι ὄντες ὅσους ἕκαστοι σφᾶς 
αὐτοὺς ἠρίθµουν, ἀλλὰ µέγιστον δὴ αὐτοὺς ἐψευσµένη 
ἡ Ἑλλὰς µόλις ἐν τῷδε τῷ πολέµῳ ἱκανῶς ὡπλίσθη. τά 
τε οὖν ἐκεῖ, ἐξ ὧν ἐγὼ ἀκοῇ αἰσθάνοµαι, τοιαῦτα καὶ ἔτι 
εὐπορώτερα ἔσται (βαρβάρους [τε] γὰρ πολλοὺς ἕξοµεν οἳ 
Συρακοσίων µίσει ξυνεπιθήσονται αὐτοῖς) καὶ τὰ ἐνθάδε 
οὐκ ἐπικωλύσει, ἢν ὑµεῖς ὀρθῶς βουλεύησθε. οἱ γὰρ πατέρες 
ἡµῶν τοὺς αὐτοὺς τούτους οὕσπερ νῦν φασὶ πολεµίους 
ὑπολείποντας ἂν ἡµᾶς πλεῖν καὶ προσέτι τὸν Μῆδον ἐχθρὸν 
ἔχοντες τὴν ἀρχὴν ἐκτήσαντο, οὐκ ἄλλῳ τινὶ ἢ τῇ περιουσίᾳ 
τοῦ ναυτικοῦ ἰσχύοντες. καὶ νῦν οὔτε ἀνέλπιστοί πω µᾶλλον 
Πελοποννήσιοι ἐς ἡµᾶς ἐγένοντο, εἴ τε καὶ πάνυ ἔρρωνται, 
τὸ µὲν ἐς τὴν γῆν ἡµῶν ἐσβάλλειν, κἂν µὴ ἐκπλεύσωµεν, 
ἱκανοί εἰσι, τῷ δὲ ναυτικῷ οὐκ ἂν δύναιντο βλάπτειν· 
ὑπόλοιπον γὰρ ἡµῖν ἐστὶν ἀντίπαλον ναυτικόν.

[18] Ὥστε τί ἂν λέγοντες εἰκὸς ἢ αὐτοὶ ἀποκνοῖµεν ἢ πρὸς 
τοὺς ἐκεῖ ξυµµάχους σκηπτόµενοι µὴ βοηθοῖµεν; οἷς χρεών, 
ἐπειδή γε καὶ ξυνωµόσαµεν, ἐπαµύνειν, καὶ µὴ ἀντιτιθέναι ὅτι 
οὐδὲ ἐκεῖνοι ἡµῖν. οὐ γὰρ ἵνα δεῦρο ἀντιβοηθῶσι προσεθέµεθα 



ga i z t o koak ere ez baitu inor egiten bere zorigaitzaren partaide. Alta,
z o r i gaiztoan eroritakoan besteen agurrik jasotzen ez dugunez gero,
z i l egi bedi zorionekoek bestelakoei mespretxua erakustea, edota eg i n
bedi ekitatearen araberako banaketa eta har bezate denek tratu bera.

«Nik badakit halako jendea eta zer edo zertan ospetsu bihurtu dena
deseroso egiten zaiela inguru koei haren bizitza osoan zehar, lehenbizi
bera bezalako kideei eta gero beste guztiei, baina hurrengo belaunaldi-
koei lehenago ez zeukaten senidetasun bat berenga n a t z e ko aukera ema-
ten die, baita euren jatorr i z ko aberriaz harro izateko motiboa, arr o t z
edo gaizkile senti ez daitezen, baizik eta beren ondasunen jabe eta
gauza onak eg i t e ko ga i .

«Eta horixe delarik nire helbu rua eta arrazoi horiexe n gatik kritikatzen
banaute ere nire bizitza pribatuagatik, azter itzazue nire jarduera publ i-
koak eta ikus ea beste batzuek baino gaizkiago egiten dudan. Pe l o p o-
n e s o ko hiri boteretsuenak biltzea lortu nuenean, zuentzako arrisku eta
gastu handirik gabe, lazedemondarrak egun bakar batean, Mantinean,
guztia jokatzera behartu nituen; eta horren ondorioz, nahiz eta bataila
h a rtan garaile atera, orduz geroztik ez dute berreskuratu euren bu ru a-
r e n gan ko n fi a n t z a .

1 7.– «Eta nire gaztetasuna eta zorotasuna izan ziren, normalaz handi-
kotzat jotzen direnak, Pe l o p o n e s o ko potentziekin negoziatu zutenak
eta, berba egokiak erabiliz eta berbok adorearekin bermatuz, ko n fi a n-
tza sortu eta haiek konbentzitzea lortu zutenak. Ez zaitezte, bada, orain,
gaztetasun horren beldur, baizik eta ni oraindik gaztetasunaren lorian
nagoen bitartean eta Niziasek zorte onaren ospea duen honetan, balia
zaitezte batak eta besteak eman dezaketenaren onenaz.

« S i z i l i a r a ko espedizioari dagokionez, ez luke aldatu behar zuen iritzia
potentzia handi baten kontra doalakoak, zeren hiriak, jendetsuak diren
a rren, anitzak dira, eta aniztasun horrek erraz asko onartzen ditu popu-
lazio aldaketak eta hiritar berriak. Horren ondorioz, inork ez du arm e t a-
ra jotzen bere aberria defenditzeko asmoz, ez hirian azpiegitura iraunko r
bat sortzen, baizik bakoitza ahalegintzen da beretzat behar duena esku-
ratzen, gauzak oker balihoazkio eta erbesteratu beharra balu ere, beste
leku batean bizi ahal izateko, eta hori ondasun komunetatik lortu ohi du,
dela erkideak ko n b e n t z i t z e ko duen eleari edota medio iraultzaileei eske r. 

« H a l a ko jendearengandik ezin da espero arrazoi bera modu bert s u a n
u l e rtu ahal izatea edota ekintzara jotzeko orduan adostasunez jardutea.
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αὐτούς, ἀλλ’ ἵνα τοῖς ἐκεῖ ἐχθροῖς ἡµῶν λυπηροὶ ὄντες 
δεῦρο κωλύωσιν αὐτοὺς ἐπιέναι. τήν τε ἀρχὴν οὕτως ἐκτη- 
σάµεθα καὶ ἡµεῖς καὶ ὅσοι δὴ ἄλλοι ἦρξαν, παραγιγνόµενοι 
προθύµως τοῖς αἰεὶ ἢ βαρβάροις ἢ Ἕλλησιν ἐπικαλουµένοις, 
ἐπεὶ εἴ γε ἡσυχάζοιεν πάντες ἢ φυλοκρινοῖεν οἷς χρεὼν 
βοηθεῖν, βραχὺ ἄν τι προσκτώµενοι αὐτῇ περὶ αὐτῆς ἂν 
ταύτης µᾶλλον κινδυνεύοιµεν. τὸν γὰρ προύχοντα οὐ µόνον 
ἐπιόντα τις ἀµύνεται, ἀλλὰ καὶ ὅπως µὴ ἔπεισι προκατα 
λαµβάνει. καὶ οὐκ ἔστιν ἡµῖν ταµιεύεσθαι ἐς ὅσον βουλόµεθα 
ἄρχειν, ἀλλ’ ἀνάγκη, ἐπειδήπερ ἐν τῷδε καθέσταµεν, τοῖς 
µὲν ἐπιβουλεύειν, τοὺς δὲ µὴ ἀνιέναι, διὰ τὸ ἀρχθῆναι ἂν ὑφ’ 
ἑτέρων αὐτοῖς κίνδυνον εἶναι, εἰ µὴ αὐτοὶ ἄλλων ἄρχοιµεν. 
καὶ οὐκ ἐκ τοῦ αὐτοῦ ἐπισκεπτέον ὑµῖν τοῖς ἄλλοις τὸ 
ἥσυχον, εἰ µὴ καὶ τὰ ἐπιτηδεύµατα ἐς τὸ ὁµοῖον µεταλήψεσθε. 
’Λογισάµενοι οὖν τάδε µᾶλλον αὐξήσειν, ἐπ’ ἐκεῖνα ἢν ἴωµεν, 
ποιώµεθα τὸν πλοῦν, ἵνα Πελοποννησίων τε στορέσωµεν τὸ 
φρόνηµα, εἰ δόξοµεν ὑπεριδόντες τὴν ἐν τῷ παρόντι ἡσυχίαν 
καὶ ἐπὶ Σικελίαν πλεῦσαι· καὶ ἅµα ἢ τῆς Ἑλλάδος τῶν ἐκεῖ 
προσγενοµένων πάσης τῷ εἰκότι ἄρξοµεν, ἢ κακώ σοµέν γε 
Συρακοσίους, ἐν ᾧ καὶ αὐτοὶ καὶ οἱ ξύµµαχοι ὠφελησόµεθα. 
τὸ δὲ ἀσφαλές, καὶ µένειν, ἤν τι προχωρῇ, καὶ ἀπελθεῖν, αἱ 
νῆες παρέξουσιν· ναυκράτορες γὰρ ἐσόµεθα καὶ ξυµπάντων 
Σικελιωτῶν. καὶ µὴ ὑµᾶς ἡ Νικίου τῶν λόγων ἀπραγµοσύνη 
καὶ διάστασις τοῖς νέοις ἐς τοὺς πρεσβυτέρους ἀποτρέψῃ, 
τῷ δὲ εἰωθότι κόσµῳ, ὥσπερ καὶ οἱ πατέρες ἡµῶν ἅµα νέοι 
γεραιτέροις βουλεύοντες ἐς τάδε ἦραν αὐτά, καὶ νῦν τῷ 
αὐτῷ τρόπῳ πειρᾶσθε προαγαγεῖν τὴν πόλιν, καὶ νοµίσατε 
νεότητα µὲν καὶ γῆρας ἄνευ ἀλλήλων µηδὲν δύνασθαι, 
ὁµοῦ δὲ τό τε φαῦλον καὶ τὸ µέσον καὶ τὸ πάνυ ἀκριβὲς 
ἂν ξυγκραθὲν µάλιστ’ ἂν ἰσχύειν, καὶ τὴν πόλιν, ἐὰν µὲν 
ἡσυχάζῃ, τρίψεσθαί τε αὐτὴν περὶ αὑτὴν ὥσπερ καὶ ἄλλο τι, 
καὶ πάντων τὴν ἐπιστήµην ἐγγηράσεσθαι, ἀγωνι- ζοµένην 
δὲ αἰεὶ προσλήψεσθαί τε τὴν ἐµπειρίαν καὶ τὸ ἀµύνεσθαι οὐ 
λόγῳ ἀλλ’ ἔργῳ µᾶλλον ξύνηθες ἕξειν. παράπαν τε γιγνώσκω 
πόλιν µὴ ἀπράγµονα τάχιστ’ ἄν µοι δοκεῖν ἀπραγµοσύνης 
µεταβολῇ διαφθαρῆναι, καὶ τῶν ἀνθρώπων ἀσφαλέστατα 
τούτους οἰκεῖν οἳ ἂν τοῖς παροῦσιν ἤθεσι καὶ νόµοις, ἢν καὶ 
χείρω ᾖ, ἥκιστα διαφόρως πολιτεύωσιν.‘



Haien asmoen arabera berba egingo bagenie, bata bestearen atzetik bil-
d u ko litzaizkiguke, batez ere, entzun dugunez, euren art e ko liskarr a k
direlarik. 

«Are gehiago. Hoplitei dagokienez, ez dute haiek harropuzki dioten
beste hoplita; hango heleniarrak ere ez dira beraiek kalkulatzen zuten
beste; aitzitik, Heladea oso gaizki informatuta egon da haien hoplita
e rroldez, eta gerra honetan ezin ahal izan du egokiro ekipatu haiekin.

« H o r i xe da, beraz, nik jaso ditudan informazioen arabera, Siziliaren
egoera, eta badirudi, gainera, pentsatu baino errazagoa izango dela han-
goa; izan ere, bert a ko barbaro asko bilduko zaigu sirakusarrei dieten
g o rr o t o a r e n gatik, eta hemengo egoera ere, ondo begiratzen baduzue, ez
da izango eragozpen. Gure gurasoek guk dugun jende bera zeukaten
etsaitzat, nabigatzen hasi bezain laster atzean utziko dituzunak, beraiek
esaten zuten bezala, eta horiekin batera Pe rt s i a rra; eta hala ere, haien
aldean ontziterian besterik nagusi ez izan arren, inperioa eskuratu
zuten. Oraingo egoerari dagokionez, peloponesoarrek ez dute izan
inoiz hain itxaropen gutxi gure kontra; eta itxaropen hori berr e s k u r a t u-
ko balute ere, lehorrez besterik ezin dute inbaditu gure lurraldea –guk
espedizioa egin gabe ere inbadi dezaketena–, baina ezingo digute minik
egin itsasontziekin, zeren haiei aurre eg i t e ko moduko flota utziko bai-
tugu hemen.

1 8.– «Beraz, zein arrazoi edo aitzakia sinesga rri jar dezakegu gure
hango aliatuen laguntza eskeari uko eg i t e ko? Haiei laguntzeko obl i ga-
zioan gaude, horixe baita zin egin genuena, eta ezin argudiatu beraiek
ez zigutela lagundu, zeren ez baikenituen egin aliatu hona etor zitezen
b o rrokatzera, baizik eta bert a ko gure etsaiak eraso zitzaten, etsaiok era-
sora etor ez zekizkigun. 

« H o rr e l a xe lortu genuen guk inperioa –guk eta inperiorik inoiz izan
duen beste edonork–, unean-unean dei egiten zigutenei, hala barbaroei
nola heleniarrei, laguntza ematera prestu joanez; izan ere, denak bake-
an mantendu izan bagenitu edota arraza bereizke r i e n gatik erabaki
bagenu zeini lagundu eta zeini ez, gure inperio hori, gutxi hazteaz ga i n ,
a rriskuan jar genezakeen; zeren boteretsuarengandik ez gara defendi-
tzen hark eraso egitean soilik, baizik eta erasorik egin ez dezan neurr i a k
h a rt z e a n .

«Eta ez dago neurtzen ibiltzerik ea noraino hedatu nahi dugun gure
inperioa, baizik eta, horretara jarri garenez gero, beharr e z koa da
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[19] Τοιαῦτα µὲν ὁ Ἀλκιβιάδης εἶπεν· οἱ δ’ Ἀθηναῖοι 
ἀκούσαντες ἐκείνου τε καὶ τῶν Ἐγεσταίων καὶ Λεοντίνων 
φυγάδων, οἳ παρελθόντες ἐδέοντό τε καὶ τῶν ὁρκίων 
ὑποµιµνῄσκοντες ἱκέτευον βοηθῆσαι σφίσι, πολλῷ µᾶλλον 
ἢ πρότερον ὥρµηντο στρατεύειν. καὶ ὁ Νικίας γνοὺς ὅτι ἀπὸ 
µὲν τῶν αὐτῶν λόγων οὐκ ἂν ἔτι ἀποτρέψειε, παρασκευῆς 
δὲ πλήθει, εἰ πολλὴν ἐπιτάξειε, τάχ’ ἂν µεταστήσειεν αὐτούς, 
παρελθὼν αὐτοῖς αὖθις ἔλεγε τοιάδε.

[20] ’Ἐπειδὴ πάντως ὁρῶ ὑµᾶς, ὦ Ἀθηναῖοι, ὡρµηµένους 
στρατεύειν, ξυνενέγκοι µὲν ταῦτα ὡς βουλόµεθα, ἐπὶ 
δὲ τῷ παρόντι ἃ γιγνώσκω σηµανῶ. ἐπὶ γὰρ πόλεις, ὡς 
ἐγὼ ἀκοῇ αἰσθάνοµαι, µέλλοµεν ἰέναι µεγάλας καὶ οὔθ’ 
ὑπηκόους ἀλλήλων οὔτε δεοµένας µεταβολῆς, ᾗ ἂν ἐκ 
βιαίου τις δουλείας ἄσµενος ἐς ῥᾴω µετάστασιν χωροίη, 
οὐδ’ ἂν τὴν ἀρχὴν τὴν ἡµετέραν εἰκότως ἀντ’ ἐλευθερίας 
προσδεξαµένας, τό τε πλῆθος ὡς ἐν µιᾷ νήσῳ πολλὰς 
τὰς Ἑλληνίδας. πλὴν γὰρ Νάξου καὶ Κατάνης, ἃς ἐλπίζω 
ἡµῖν κατὰ τὸ Λεοντίνων ξυγγενὲς προσέσεσθαι, ἄλλαι 
εἰσὶν ἑπτά, καὶ παρεσκευασµέναι τοῖς πᾶσιν ὁµοιοτρόπως 
µάλιστα τῇ ἡµετέρᾳ δυνάµει, καὶ οὐχ ἥκιστα ἐπὶ ἃς µᾶλλον 
πλέοµεν, Σελινοῦς καὶ Συράκουσαι. πολλοὶ µὲν γὰρ ὁπλῖται 
ἔνεισι καὶ τοξόται καὶ ἀκοντισταί, πολλαὶ δὲ τριήρεις καὶ 
ὄχλος ὁ πληρώσων αὐτάς. χρήµατά τ’ ἔχουσι τὰ µὲν ἴδια, τὰ 
δὲ καὶ ἐν τοῖς ἱεροῖς ἐστὶ Σελινουντίοις, Συρακοσίοις δὲ καὶ 
ἀπὸ βαρβάρων τινῶν ἀπαρχὴ ἐσφέρεται· ᾧ δὲ µάλιστα ἡµῶν 
προύχουσιν, ἵππους τε πολλοὺς κέκτηνται καὶ σίτῳ οἰκείῳ 
καὶ οὐκ ἐπακτῷ χρῶνται.

[21] ‘Πρὸς οὖν τοιαύτην δύναµιν οὐ ναυτικῆς καὶ φαύλου 
στρατιᾶς µόνον δεῖ, ἀλλὰ καὶ πεζὸν πολὺν ξυµπλεῖν, εἴπερ 
βουλόµεθα ἄξιον τῆς διανοίας δρᾶν καὶ µὴ ὑπὸ ἱππέων 
πολλῶν εἴργεσθαι τῆς γῆς, ἄλλως τε καὶ εἰ ξυστῶσιν αἱ πόλεις 
φοβηθεῖσαι καὶ µὴ ἀντιπαράσχωσιν ἡµῖν φίλοι τινὲς γενό 
µενοι ἄλλοι ἢ Ἐγεσταῖοι ᾧ ἀµυνούµεθα ἱππικόν (αἰσχρὸν 
δὲ βιασθέντας ἀπελθεῖν ἢ ὕστερον ἐπιµεταπέµπεσθαι, τὸ 
πρῶτον ἀσκέπτως βουλευσαµένους)· αὐτόθεν δὲ παρασκευῇ 
ἀξιόχρεῳ ἐπιέναι, γνόντας ὅτι πολύ τε ἀπὸ τῆς ἡµετέρας 
αὐτῶν µέλλοµεν πλεῖν καὶ οὐκ ἐν τῷ ὁµοίῳ στρατευσόµενοι 



batzuei eraso egitea eta besteei alde egiten ez uztea, zeren, zenbaitzuei
inperioa ez badiogu ezartzen, beste batzuen mendera jaisteko arr i s k u a
baitugu. Ezin duzue erreferentziatzat hartu ga i n e r a ko herrien plantea-
mendu beretan oinarritzen den bakea, baldin zeuen jarrera ere ez badu-
zue zentzu berean aldatzen.

«Beraz, kontua eginez inperio hori are gehiago haziko dela hara bago-
az, bu rutu dezagun espedizioa eta jan dezagun peloponesoarren mora-
la, egungo bake egoeraren axolarik gabe Siziliara goazela erakutsiz.
Gainera, lurralde haiek eskuratuz gero, badaiteke gure inperioa Helade
osora zabaltzea, edo behintzat sirakusarrei min egitea, hortik bai guk
eta bai gure aliatuek onura izango dugularik. Han geratzeko ahalbidea
eta seg u rtasuna, gauzak ondo joanez gero, ontziek emango digute,
zeren gu, itsasoan, sirakusar guztiak batera baino gehiago baikara.

«Ez zaitzatela konbentzi Niziasen berbak geldi egotearen alde edota
gazteen eta zaharren art e ko aurkaketaz, baizik jarrai itzazue ohiko
arauak, eta, gure gurasoek, gazte eta zaharren erabakien part a i d e t z a z
inperioa egungo mailara jaso zuten bezala, ahalegin zaitezte modu
berean hiria eraikitzen, gogoan hartuz gazteek eta zaharrek ezin dutela
ezer egin elkarrekin izan ezean; ostera, txarra, erdipurdikoa eta bikaina
e l k a rtuta, orduan bai izango dutela indar gehiago. Pentsa ezazue hau
ere: hiria geldi geratzen bada, berez higa t u ko dela, beste gauza guztiei
g e rtatzen zaien bezala, eta erdietsitako gaitasun guztiak uhertu eg i n g o
direla; aldiz, etenga b e ko borrokak, esperientzia metatzeaz gain, ga u z e i
ekintzez, eta ez soilik hitzez, erantzuteko ohituran trebatuko du.

« L a bur esanda, uste dut berez geldoa ez den hiri bat berehalaxe suntsi-
t u ko litzatekeela gelditasunera igaroz, eta seg u ruen bizi diren gizakiak
euren bu rua ga r a i ko ohitura eta arauetara –arauok onenak izan ez
a rren– egokitzen dakitenak direla.»

1 9.– Halaxe hitz egin zuen Altzibiadesek. Hari entzun ondoren, hala
nola Egesta eta Leontinoko zenbait erbesteraturi, zeintzuek zin eg i n d a-
koa gogoraraziz err eguka eskatzen baitzuten laguntza, atenastarr a k
lehen baino prestuago sentitu ziren espedizioa eg i t e r a .

Niziasek, orduan, lehengo argumentuak erabiliz haiek ko n b e n t z i t z e r i k
ez zegoela ikusita, baina armadaren aurr e kontua zein handia zateke e n
azalduz gero ideiaz aldatuko zirelakoan agian, aurrera irten eta berba
hauek esan zituen:
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καὶ ὅτε ἐν τοῖς τῇδε ὑπηκόοις ξύµµαχοι ἤλθετε ἐπί τινα, 
ὅθεν ῥᾴδιαι αἱ κοµιδαὶ ἐκ τῆς φιλίας ὧν προσέδει, ἀλλ’ 
ἐς ἀλλοτρίαν πᾶσαν ἀπαρτήσοντες, ἐξ ἧς µηνῶν οὐδὲ 
τεσσάρων τῶν χειµερινῶν ἄγγελον ῥᾴδιον ἐλθεῖν.
[22] Ὁπλίτας τε οὖν πολλούς µοι δοκεῖ χρῆναι ἡµᾶς ἄγειν 
καὶ ἡµῶν αὐτῶν καὶ τῶν ξυµµάχων, τῶν τε ὑπηκόων καὶ 
ἤν τινα ἐκ Πελοποννήσου δυνώµεθα ἢ πεῖσαι ἢ µισθῷ 
προσαγαγέσθαι, καὶ τοξότας πολλοὺς καὶ σφενδονήτας, 
ὅπως πρὸς τὸ ἐκείνων ἱππικὸν ἀντέχωσι, ναυσί τε καὶ πολὺ 
περιεῖναι, ἵνα καὶ τὰ ἐπιτήδεια ῥᾷον ἐσκοµιζώµεθα, τὸν 
δὲ καὶ αὐτόθεν σῖτον ἐν ὁλκάσι, πυροὺς καὶ πεφρυγµένας 
κριθάς, ἄγειν, καὶ σιτοποιοὺς ἐκ τῶν µυλώνων πρὸς µέρος 
ἠναγκασµένους ἐµµίσθους, ἵνα, ἤν που ὑπὸ ἀπλοίας 
ἀπολαµβανώµεθα, ἔχῃ ἡ στρατιὰ τὰ ἐπιτήδεια (πολλὴ γὰρ 
οὖσα οὐ πάσης ἔσται πόλεως ὑποδέξασθαι), τά τε ἄλλα 
ὅσον δυνατὸν ἑτοιµάσασθαι, καὶ µὴ ἐπὶ ἑτέροις γίγνεσθαι, 
µάλιστα δὲ χρήµατα αὐτόθεν ὡς πλεῖστα ἔχειν. τὰ δὲ παρ’ 
Ἐγεσταίων, ἃ λέγεται ἐκεῖ ἑτοῖµα, νοµίσατε καὶ λόγῳ ἂν 
µάλιστα ἑτοῖµα εἶναι.
[23] Ἢν γὰρ αὐτοὶ ἔλθωµεν ἐνθένδε µὴ ἀντίπαλον µόνον 
παρασκευασάµενοι, πλήν γε πρὸς τὸ µάχιµον αὐτῶν, τὸ 
ὁπλιτικόν, ἀλλὰ καὶ ὑπερβάλλοντες τοῖς πᾶσι, µόλις οὕτως 
οἷοί τε ἐσόµεθα τῶν µὲν κρατεῖν, τὰ δὲ καὶ διασῶσαι. πόλιν τε 
νοµίσαι χρὴ ἐν ἀλλοφύλοις καὶ πολεµίοις οἰκιοῦντας ἰέναι, 
οὓς πρέπει τῇ πρώτῃ ἡµέρᾳ ᾗ ἂν κατάσχωσιν εὐθὺς κρατεῖν 
τῆς γῆς, ἢ εἰδέναι ὅτι, ἢν σφάλλωνται, πάντα πολέµια 
ἕξουσιν. ὅπερ ἐγὼ φοβούµενος, καὶ εἰδὼς πολλὰ µὲν ἡµᾶς 
δέον εὖ βουλεύσασθαι, ἔτι δὲ πλείω εὐτυχῆσαι (χαλεπὸν δὲ 
ἀνθρώπους ὄντας), ὅτι ἐλάχιστα τῇ τύχῃ παραδοὺς ἐµαυτὸν 
βούλοµαι ἐκπλεῖν, παρασκευῇ δὲ ἀπὸ τῶν εἰκότων ἀσφαλὴς 
ἐκπλεῦσαι. ταῦτα γὰρ τῇ τε ξυµπάσῃ πόλει βεβαιότατα 
ἡγοῦµαι καὶ ἡµῖν τοῖς στρατευσοµένοις σωτήρια. εἰ δέ τῳ 
ἄλλως δοκεῖ, παρίηµι αὐτῷ τὴν ἀρχήν.’
[24] Ὁ µὲν Νικίας τοσαῦτα εἶπε νοµίζων τοὺς Ἀθηναίους 
τῷ πλήθει τῶν πραγµάτων ἢ ἀποτρέψειν ἤ, εἰ ἀναγκάζοιτο 
στρατεύεσθαι, µάλιστ’ <ἂν> οὕτως ἀσφαλῶς ἐκπλεῦσαι· 
οἱ δὲ τὸ µὲν ἐπιθυµοῦν τοῦ πλοῦ οὐκ ἐξῃρέθησαν ὑπὸ τοῦ 



2 0.– «Atenastarrok, espedizioaz hain erabakitsu ikusten zaituztedanez
– g e rta bedi guztia gure gogoaren arabera–, horr e t a r a ko prestatu beha-
rr e koaz dakidana azalduko dizuet orain. Entzundakotik dakidanez,
eraso nahi ditugun hiriak handi-handiak dira, eta ez dute bata bestearen
mende egon nahi, eta ez dira halako zapalkuntzaren batetik egoera ero-
soago batera iga r o t z e ko aldaketa baten premiarik sentitzen, ezta haien
askatasunaren ordez gure inperioa onart z e ko tenorean aurkitzen.

« Ko p u ruari dagokionez, uharte bakar batean izateko, ez dira gutxi, ez,
heleniar jatorr i ko hiriak. Naxos eta Katanaz gain, zeinek Leontinoko e-
kin duten senidetasunagatik guregana biltzea espero dudan, badira
beste zazpi, denean gure antzera hornituta daudenak, batez ere gure
espedizioaren jomuga printzipala diren Selinunte eta Sirakusa.

«Hoplita, arkulari eta xabalina-jaurtitzaile ugari dute, baita trirr e m e
a s ko eta ontziotarako tripulazio nahikoa. Dirua ere badute, dela part i-
k u l a rrena, dela Selinunteko tenpluan gordea; gainera, barbaro batzuek
Sirakusari ordaintzen diote zerga. Halere, gure aldean duten abantaila
h a n d i e t a r i ko bat beraien zalditeria ga rrantzitsua da, hala nola beraien
garia, beste inondik inportatu beharrik ga b e .

2 1.– «Halako indar boteretsuaren aurka jarduteko, beraz, ez da aski
n o l a n a h i ko ontziteria, baizik espedizioa lehorrez osatuko duen infa n t e-
ria trinkoa, baldin asmotan dugun ezer ga rrantzitsurik bu rutu nahi
badugu, eta ez haien zalditeria ugariak lehen hotsean handik eg o t z i ,
batez ere hiriak izutzen badira eta elkarr e n gana bildu, eta, Egestako a k
besterik lagun ez ditugula, etsaiari aurre eg i t e ko behar den zalditeriaz
h o rnitzen ez baga i t u z t e .

«Izan ere, lotsaga rria litzateke etxera bu e l t a r a ko bidea hartu behar iza-
tea edota indar gehiagoren eske hastea, aurretiaz gauzak ondo ez pen-
t s a t z e a rren. Hemendik armada egokiarekin abiatu behar dugu, guretik
oso urruti dagoen lurraldera goazela jabetuz, eta ezin daitekeela ko n-
paratu kanpaina hau eta lurralde aliatutik hornikuntza erraz lor daite-
keen inguru ko hiri basailuren batekin egin daitekeen kanpaina. Aitzitik,
guztiz arrotza dugun lurralde batera goaz, hain punturaino, non neg u ko
lau hilabeteetan mezularirik handik hona etortzea ere erraza ez den.

2 2.– «Beraz, nire abu ruz hoplita asko eraman behar dugu, hala gureak
nola aliatuenak, baita gure menpeko hirietan eta Peloponeson soldata-
ren tru ke konbentzi eta errolda ditzakegun guztiak; halaber, arkulari eta
habailari ugari, etsaiaren zalditeriari aurre egin ahal izateko. Ontzi
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ὀχλώδους τῆς παρασκευῆς, πολὺ δὲ µᾶλλον ὥρµηντο, καὶ 
τοὐναντίον περιέστη αὐτῷ· εὖ τε γὰρ παραινέσαι ἔδοξε καὶ 
ἀσφάλεια νῦν δὴ καὶ πολλὴ ἔσεσθαι. καὶ ἔρως ἐνέπεσε τοῖς 
πᾶσιν ὁµοίως ἐκπλεῦσαι· τοῖς µὲν γὰρ πρεσβυτέροις ὡς 
ἢ καταστρεψοµένοις ἐφ’ ἃ ἔπλεον ἢ οὐδὲν ἂν σφαλεῖσαν 
µεγάλην δύναµιν, τοῖς δ’ ἐν τῇ ἡλικίᾳ τῆς τε ἀπούσης πόθῳ 
ὄψεως καὶ θεωρίας, καὶ εὐέλπιδες ὄντες σωθήσεσθαι· ὁ δὲ 
πολὺς ὅµιλος καὶ στρατιώτης ἔν τε τῷ παρόντι ἀργύριον 
οἴσειν καὶ προσκτήσεσθαι δύναµιν ὅθεν ἀίδιον µισθοφορὰν 
ὑπάρξειν. ὥστε διὰ τὴν ἄγαν τῶν πλεόνων ἐπιθυµίαν, εἴ 
τῳ ἄρα καὶ µὴ ἤρεσκε, δεδιὼς µὴ ἀντιχειροτονῶν κακόνους 
δόξειεν εἶναι τῇ πόλει ἡσυχίαν ἦγεν.
[25] Kαὶ τέλος παρελθών τις τῶν Ἀθηναίων καὶ παρακαλέσας 
τὸν Νικίαν οὐκ ἔφη χρῆναι προφασίζεσθαι οὐδὲ διαµέλλειν, 
ἀλλ’ ἐναντίον ἁπάντων ἤδη λέγειν ἥντινα αὐτῷ παρασκευὴν 
Ἀθηναῖοι ψηφί σωνται. ὁ δὲ ἄκων µὲν εἶπεν ὅτι καὶ µετὰ 
τῶν ξυναρχόντων καθ’ ἡσυχίαν µᾶλλον βουλεύσοιτο, ὅσα 
µέντοι ἤδη δοκεῖν αὐτῷ, τριήρεσι µὲν οὐκ ἔλασσον ἢ ἑκατὸν 
πλευστέα εἶναι (αὐτῶν δ’ Ἀθηναίων ἔσεσθαι ὁπλιταγωγοὺς 
ὅσαι ἂν δοκῶσι, καὶ ἄλλας ἐκ τῶν ξυµµάχων µεταπεµπτέας 
εἶναι), ὁπλίταις δὲ τοῖς ξύµπασιν Ἀθηναίων καὶ τῶν ξυµµάχων 
πεντακισχιλίων µὲν οὐκ ἐλάσσοσιν, ἢν δέ τι δύνωνται, καὶ 
πλέοσιν· τὴν δὲ ἄλλην παρασκευὴν ὡς κατὰ λόγον, καὶ 
τοξοτῶν τῶν αὐτόθεν καὶ ἐκ Κρήτης καὶ σφενδονητῶν, καὶ 
ἤν τι ἄλλο πρέπον δοκῇ εἶναι, ἑτοιµασάµενοι ἄξειν. 
[26] Ἀκούσαντες δ’ οἱ Ἀθηναῖοι ἐψηφίσαντο εὐθὺς 
αὐτοκράτορας εἶναι καὶ περὶ στρατιᾶς πλήθους καὶ περὶ 
τοῦ παντὸς πλοῦ τοὺς στρατηγοὺς πράσσειν ᾗ ἂν αὐτοῖς 
δοκῇ ἄριστα εἶναι [Ἀθηναίοις]. καὶ µετὰ ταῦτα ἡ παρασκευὴ 
ἐγίγνετο, καὶ ἔς τε τοὺς ξυµµάχους ἔπεµπον καὶ αὐτόθεν 
καταλόγους ἐποιοῦντο, ἄρτι δ’ ἀνειλήφει ἡ πόλις ἑαυτὴν 
ἀπὸ τῆς νόσου καὶ τοῦ ξυνεχοῦς πολέµου ἔς τε ἡλικίας 
πλῆθος ἐπιγεγενηµένης καὶ ἐς χρηµάτων ἅθροισιν διὰ 
τὴν ἐκεχειρίαν, ὥστε ῥᾷον πάντα ἐπορίζετο. καὶ οἱ µὲν ἐν 
παρασκευῇ ἦσαν.
[27] Ἐν δὲ τούτῳ, ὅσοι Ἑρµαῖ ἦσαν λίθινοι ἐν τῇ πόλει 
τῇ Ἀθηναίων (εἰσὶ δὲ κατὰ τὸ ἐπιχώριον, ἡ τετράγωνος 



ko p u rua ere haiek baino haziagoa behar dugu, hornikuntzak err a z a g o
irits daitezen, eta bertotik eraman beharra dago, zama-ontzietan,
hemengo biltegietan dugun bihia, gari eta ga r a gar txigortua; okinak ere
eraman beharko ditugu, derrigor erreklutatuta soldatarekin, okindeg i e n
tamainaren araberako ko p u ruan, eg u r a l d i a gatik zeharkaldia gelditu
b e h a rra baldin badago tropek eg u n e r o koa izan dezaten, hain soldadu
ko p u ru handia ezin baitu edozein hirik hartu. Hala, ga i n e r a ko guztia ere
ahalik ondoen aurreikusi behar da, inoren ahalbideen esku ezer utzi
gabe; baina, batik bat, ahalik eta dirutza handiena eraman behar dugu,
kontuan harturik Egestakoa, gure eskueran omen dagoena, baliteke e l a
gure eskueran egotea, baina hitzez soilik.

2 3.– «Hortaz, bertotik itsasoratu behar dugu geuretik daukagun guztia-
rekin eta alderdi orotan haiena bezalakoa edo handiagoa izango den
ekipamenduarekin –lehorr e ko armadaren hoplitetan salbu-; eta hala eta
guztiz ere neke handia izango dugu batzuei garaitzen besteak salbu
mantentzen ditugun bitart e a n .

« G ogoan izan behar dugu leku arrotz bezain etsai hartara ko l o n i z a t z a i-
le gisara goazela, eta, horr egatik, lehorreratzen garen lehen eg u n e t i k
b e rtatik hartu behar dugula mendean lurralde hura, horretan porrot eg i-
nez gero dena gure kontra bihur baitaiteke. 

« H o rren beldur naizelarik, eta gauzak ondo asmatzen jakin baino
s a rriago zortearen premia behar izaten dela uste izanik –gauza zaila
gizakiontzat–, zoriaren mende ahalik gutxien utzi eta geure prestakun-
tzetatik espero daitekeen seg u rtasunean ko n fiantza jarrita itsasoratu
behar dugula diot. Horixe dela uste baitut seg u ruena, ez soilik hiriaren-
tzat, baizik espedizio horretara goazenontzat. Baten batek bestela uste
baldin badu, beraren esku uzten dut nire agintea.»

2 4.– Niziasek halako moldez hitz egin zuen, uste izanik eg i t a s m o a r e n
e rraldoiak atenastarrei atzera eragingo ziela agian, edo, espedizioa eg i n
behar izanez gero, berme handiagoarekin itsasoratzeko baldintzak lor-
t z e ko asmoz. Baina prestaketa erraldoiaren premiak ez zuen apaldu ate-
n a s t a rren irrika espedizioa eg i t e ko, baizik lehen baino irr i k a t s u a g o
a g e rtu ziren, Niziasek espero zuenaren kontra, zeren haren aholkuak
ontzat jo zituzten eta orain pentsatu zuten bai izango zela bermea eta
s eg u rt a s u n a .

Eta era guztietako jendeari gailendu zitzaion itsasora eg i t e ko irr i k a ;
z a h a rrei, jomuga lurraldeok menperatuko zituztelakoan eta hain arm a-
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ἐργασία, πολλοὶ καὶ ἐν ἰδίοις προθύροις καὶ ἐν ἱεροῖς), 
µιᾷ νυκτὶ οἱ πλεῖστοι περιεκόπησαν τὰ πρόσωπα. καὶ 
τοὺς δράσαντας ᾔδει οὐδείς, ἀλλὰ µεγάλοις µηνύτροις 
δηµοσίᾳ οὗτοί τε ἐζητοῦντο καὶ προσέτι ἐψηφίσαντο, καὶ 
εἴ τις ἄλλο τι οἶδεν ἀσέβηµα γεγενηµένον, µηνύειν ἀδεῶς 
τὸν βουλόµενον καὶ ἀστῶν καὶ ξένων καὶ δούλων. καὶ τὸ 
πρᾶγµα µειζόνως ἐλάµβανον· τοῦ τε γὰρ ἔκπλου οἰωνὸς 
ἐδόκει εἶναι καὶ ἐπὶ ξυνωµοσίᾳ ἅµα νεωτέρων πραγµάτων 
καὶ δήµου καταλύσεως  [28] γεγενῆσθαι. µηνύεται οὖν ἀπὸ 
µετοίκων τέ τινων καὶ ἀκολούθων περὶ µὲν τῶν Ἑρµῶν 
οὐδέν, ἄλλων δὲ ἀγαλµάτων περικοπαί τινες πρότερον 
ὑπὸ νεωτέρων µετὰ παιδιᾶς καὶ οἴνου γεγενηµέναι, καὶ 
τὰ µυστήρια ἅµα ὡς ποιεῖται ἐν οἰκίαις ἐφ’ ὕβρει· ὧν καὶ 
τὸν Ἀλκιβιάδην ἐπῃτιῶντο. καὶ αὐτὰ ὑπολαµβάνοντες οἱ 
µάλιστα τῷ Ἀλκιβιάδῃ ἀχθόµενοι ἐµποδὼν ὄντι σφίσι µὴ 
αὐτοῖς τοῦ δήµου βεβαίως προεστάναι, καὶ νοµίσαντες, εἰ 
αὐτὸν ἐξελάσειαν, πρῶτοι ἂν εἶναι, ἐµεγάλυνον καὶ ἐβόων 
ὡς ἐπὶ δήµου καταλύσει τά τε µυστικὰ καὶ ἡ τῶν Ἑρµῶν 
περικοπὴ γένοιτο καὶ οὐδὲν εἴη αὐτῶν ὅτι οὐ µετ’ ἐκείνου 
ἐπράχθη, ἐπιλέγοντες τεκµήρια τὴν ἄλλην αὐτοῦ ἐς τὰ 
ἐπιτηδεύµατα οὐ δηµοτικὴν παρανοµίαν.

[29] Ὁ δ’ ἔν τε τῷ παρόντι πρὸς τὰ µηνύµατα ἀπελογεῖτο καὶ 
ἑτοῖµος ἦν πρὶν ἐκπλεῖν κρίνεσθαι, εἴ τι τούτων εἰργασµένος 
ἦν (ἤδη γὰρ καὶ τὰ τῆς παρασκευῆς ἐπεπόριστο), καὶ εἰ µὲν 
τούτων τι εἴργαστο, δίκην δοῦναι, εἰ δ’ ἀπολυθείη, ἄρχειν. καὶ 
ἐπεµαρτύρετο µὴ ἀπόντος πέρι αὐτοῦ διαβολὰς ἀποδέχεσθαι, 
ἀλλ’ ἤδη ἀποκτείνειν, εἰ ἀδικεῖ, καὶ ὅτι σωφρονέστερον εἴη 
µὴ µετὰ τοιαύτης αἰτίας, πρὶν διαγνῶσι, πέµπειν αὐτὸν ἐπὶ 
τοσούτῳ στρατεύµατι. οἱ δ’ ἐχθροὶ δεδιότες τό τε στράτευµα 
µὴ εὔνουν ἔχῃ, ἢν ἤδη ἀγωνίζηται, ὅ τε δῆµος µὴ µαλακίζηται 
θεραπεύων ὅτι δι’ ἐκεῖνον οἵ τ’ Ἀργεῖοι ξυνεστράτευον καὶ 
τῶν Μαντινέων τινές, ἀπέτρεπον καὶ ἀπέσπευδον, ἄλλους 
ῥήτορας ἐνιέντες οἳ ἔλεγον νῦν µὲν πλεῖν αὐτὸν καὶ µὴ 
κατασχεῖν τὴν ἀναγωγήν, ἐλθόντα δὲ κρίνεσθαι ἐν ἡµέραις 
ῥηταῖς, βουλόµενοι ἐκ µείζονος διαβολῆς, ἣν ἔµελλον ῥᾷον 
αὐτοῦ ἀπόντος ποριεῖν, µετάπεµπτον κοµισθέντα αὐτὸν 
ἀγωνίσασθαι. καὶ ἔδοξε πλεῖν τὸν Ἀλκιβιάδην.



da handiak porrotik ezin zuelakoan egin; adinaren lorian zeudenei,
b e rriz, urru t i ko lurraldeak ikusi eta ezagutzearren, onik aterako ziren
uste osoarekin; tropako jende askori, azkenez, orduan behintzat diru a
e s k u r a t u ko zutela eta Atenasen inperioa hedatzeak soldata iturri eten-
gabea ekarr i ko zuela pentsatuz. Horrela, gehienek erakusten zuten afa n
itsu horrekin baten bat ados ez bazegoen ere, isilik geratu zen, aurkako
botoarekin hiriaren interesen ko n t r a kotzat har ez zezaten.

2 5.– Azkenean atenastar batek hartu zuen hitza eta, Niziasengana zuzen-
duz, aitzakia eta atzeramenduetara ez jotzeko esan zion, eta atenastarr e k
zenbat tropa jarri behar zuten esateko, argi eta garbi, denen aurrean. 

Hark orduan, horretaz berba eg i t e ko gogo handirik gabe, esan zuen
bu ruzagi lagunekin astiroago ko n t s u l t a t u ko zuela, baina bere abu ru z
behintzat ehun trirreme atenastar baino gutxiago ez zutela izan behar,
horietatik egoki ikusten zen ko p u rua, gehi aliatuei eskatu beharko
zitzaiena, hopliten ga rr a i o r a ko; eta hoplita atenastarrak ere gutxienez
bost mila, edo, ahal izanez gero, gehiago beharko zirela. Gainerako
a rmadari bu ruz, Atenasko eta Kretako arkulariak, habailariak eta eg o-
kitzat jotzen zen guztia, jeneralen ardura zatekeen haiek prestatzea eta
behar zen beste eramatea.

2 6.– Hitz hauek entzun ondoren, atenastarrek euren jeneralei botere
osoa ematea ebatzi zuten, beraiei egoki zeritzena egin zezaten tropen
ko p u ruari eta espedizioari zegokion guztian.

S egituan prestaketei ekin zieten, aliatuengana ordezkariak bidali zituzten
eta Atenasen soldaduak erreklutatzen hasi ziren. Une hartan hiria bere
onera etorri berri zegoen, izurritea igaro izanari eta gerra etenaldiari
e s ke r, gazte ko p u rua gehituta eta aberastasuna ere berreskuratuta, eta,
halatan, errazago zen denetik hornitzea. Prestaketei ekin zieten, beraz.

2 7.– Baina, bien bitartean, Atenasen zeuden Hermes estatua marm o-
l e z ko guztiak –tokiko ohitura baten arabera, hainbat halako dira, lau
a n g e l u ko forman zizelatuta, hala etxe part i k u l a rren nola tenpluen ata-
rian– aurr e ko aldetik moztuta agertu ziren gau berean. Inork ez zitue-
nez ezagutzen errudunak; sari publ i ko handien eskaintzarekin ahale-
gindu ziren haien bila, eta dekretua ere atera zuten, beste halako profa-
nazioren baten berri izan eta salatzen zuen edozein hiritarri, arr o t z i
nahiz esklabori, inmunitatea seg u rtatuz. Gertaera hari oso larria zeri-
tzoten, zeren espedizioaren seinale txartzat jotzen baitzen, ekintza
haren helbu rua erreboltara dei egin eta demokrazia erauztea zelako a n .
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[30] Μετὰ δὲ ταῦτα θέρους µεσοῦντος ἤδη ἡ ἀναγωγὴ 
ἐγίγνετο ἐς τὴν Σικελίαν. τῶν µὲν οὖν ξυµµάχων τοῖς 
πλείστοις καὶ ταῖς σιταγωγοῖς ὁλκάσι καὶ τοῖς πλοίοις καὶ ὅση 
ἄλλη παρασκευὴ ξυνείπετο πρότερον εἴρητο ἐς Κέρκυραν 
ξυλλέγεσθαι ὡς ἐκεῖθεν ἁθρόοις ἐπὶ ἄκραν Ἰαπυγίαν τὸν 
Ἰόνιον διαβαλοῦσιν· αὐτοὶ δ’ Ἀθηναῖοι καὶ εἴ τινες τῶν 
ξυµµάχων παρῆσαν, ἐς τὸν Πειραιᾶ καταβάντες ἐν ἡµέρᾳ 
ῥητῇ ἅµα ἕῳ ἐπλήρουν τὰς ναῦς ὡς ἀναξόµενοι. ξυγκατέβη 
δὲ καὶ ὁ ἄλλος ὅµιλος ἅπας ὡς εἰπεῖν ὁ ἐν τῇ πόλει καὶ 
ἀστῶν καὶ ξένων, οἱ µὲν ἐπιχώριοι τοὺς σφετέρους αὐτῶν 
ἕκαστοι προπέµποντες, οἱ µὲν ἑταίρους, οἱ δὲ ξυγγενεῖς, οἱ δὲ 
υἱεῖς, καὶ µετ’ ἐλπίδος τε ἅµα ἰόντες καὶ ὀλοφυρµῶν, τὰ µὲν 
ὡς κτήσοιντο, τοὺς δ’ εἴ ποτε ὄψοιντο, ἐνθυµούµενοι ὅσον 
πλοῦν ἐκ τῆς σφετέρας ἀπεστέλλοντο. καὶ ἐν τῷ παρόντι 
καιρῷ, ὡς ἤδη ἔµελλον µετὰ κινδύνων ἀλλήλους ἀπολιπεῖν, 
µᾶλλον αὐτοὺς ἐσῄει τὰ δεινὰ ἢ ὅτε ἐψηφίζοντο πλεῖν· ὅµως 
δὲ τῇ παρούσῃ ῥώµῃ, διὰ τὸ πλῆθος ἑκάστων ὧν ἑώρων, τῇ 
ὄψει ἀνεθάρσουν. οἱ δὲ ξένοι καὶ ὁ ἄλλος ὄχλος κατὰ θέαν 
ἧκεν ὡς ἐπ’ ἀξιόχρεων καὶ ἄπιστον διάνοιαν. 

[31] Пαρασκευὴ γὰρ αὕτη πρώτη ἐκπλεύσασα µιᾶς πόλεως 
δυνάµει Ἑλληνικῇ πολυτελεστάτη δὴ καὶ εὐπρεπεστάτη τῶν 
ἐς ἐκεῖνον τὸν χρόνον ἐγένετο. ἀριθµῷ δὲ νεῶν καὶ ὁπλιτῶν 
καὶ ἡ ἐς Ἐπίδαυρον µετὰ Περικλέους καὶ ἡ αὐτὴ ἐς Ποτείδαιαν 
µετὰ Ἅγνωνος οὐκ ἐλάσσων ἦν· τετράκις γὰρ χίλιοι ὁπλῖται 
αὐτῶν Ἀθηναίων καὶ τριακόσιοι ἱππῆς καὶ τριήρεις ἑκατόν, 
καὶ Λεσβίων καὶ Χίων πεντήκοντα, καὶ ξύµµαχοι ἔτι 
πολλοὶ ξυνέπλευσαν. ἀλλὰ ἐπί τε βραχεῖ πλῷ ὡρµήθησαν 
καὶ παρασκευῇ φαύλῃ, οὗτος δὲ ὁ στόλος ὡς χρόνιός τε 
ἐσόµενος καὶ κατ’ ἀµφότερα, οὗ ἂν δέῃ, καὶ ναυσὶ καὶ πεζῷ 
ἅµα ἐξαρτυθείς, τὸ µὲν ναυτικὸν µεγάλαις δαπάναις τῶν τε 
τριηράρχων καὶ τῆς πόλεως ἐκπονηθέν, τοῦ µὲν δηµοσίου 
δραχµὴν τῆς ἡµέρας τῷ ναύτῃ ἑκάστῳ διδόντος καὶ ναῦς 
παρασχόντος κενὰς ἑξήκοντα µὲν ταχείας, τεσσαράκοντα 
δὲ ὁπλιταγωγοὺς καὶ ὑπηρεσίας ταύταις τὰς κρατίστας, τῶν 
<δὲ> τριηράρχων ἐπιφοράς τε πρὸς τῷ ἐκ δηµοσίου µισθῷ 
διδόντων τοῖς θρανίταις τῶν ναυτῶν καὶ ταῖς ὑπηρεσίαις καὶ 
τἆλλα σηµείοις καὶ κατασκευαῖς πολυτελέσι χρησαµένων, 



2 8.– Kontua da meteko eta zerbitzari batzuen ahotik Hermesen esta-
tuekin jazotakoarekin zerikusirik ez zeukan gauza bat jakin zela: lehe-
nago halako estatua batzuen mutilazioak gertatu zirela, txantxak eta
ardoak bu l t z a t u r i ko gazte zenbaiten eskutik, eta Misterioak etxe part i-
k u l a rretan modu sakrilegoan bu rutu zirela.
Beste batzuen artean, Altzibiadesi botatzen zioten errua. Orduan, hari
a m o rru handiena zioten hiritar batzuk, herrian botere tinko a g o a r e k i n
a g i n t z e ko traba egiten zielako eta hura erbesteratuz gero lehen karg u e-
tara igoko zirelakoan, salaketari ga rrantzi handiegia ematen hasi ziren,
eta gauza biek, Misterioen sakrilegioak eta Hermesen mutilazioak,
demokrazia eraistea zutela helbu ru, eta ekintzok bu rutzerik ez zeg o e l a
haren kolaboraziorik gabe; horren frogatzat, besteak beste, haren jarr e-
ra ez-ko n f o rmista eta gutxi demokratikoa aipatzen zituzten.
2 9.– Altzibiades berehalaxe saiatu zen salaketa horiei aurre egiten, eta
espediziora joan aurretik –harr e z kero bukatuak ziren prestake t a k –
berak eg i n d a ko zernahi epai zezaten prest agertu zen eta, errudun irt e-
ten bazen, bere zigorra hart u ko zuela, bai, baina absolbitzen bazuten,
espedizioaren aginteaz arduratzea proposatuz. Gainera, bera kanpotik
zela kalumniazko salaketarik ez onartzera deitu zien, baizik eta delitu-
ren bat egin bazuen, heriotza zigorra ezar ziezaiotela orduantxe, izan
ere, halako erruztatze larriarekin zuhurragoa baitzen hain espedizio
ga rrantzitsura ez igortzea epaia eman aurretik. Baina haren etsaiak,
epaia orduan eginez gero espediziora zihoan jendea beraren alde jarr i-
ko zen beldurrez, edota herriak bigun jokatuko zuelakoan harekin –izan
ere, Altzibiadesen bitart e kotzari esker parte hartzera baitzihoazen ake-
oak eta Mantineako batzuk–, epaia aldez aurretik ez eg i t e ko iritzia
zabaltzen zuten atenastarren artean, aitzitik, orduan ahalik lasterr e n
itsasora behar zuela eta bueltan, epe jakin baten barruan, epaitua izan
behar zuela esatera bultzatzen zituzten hizlariak. Horrela, hari itzulara-
zi eta ga rrantzia handiagoko salaketaren bategatik epaitzea espero
zuten, salaketa errazago presta zezaketelarik hura kanpotik zela. Eta
Altzibiades itsasora zedila erabaki zuten.
3 0.– Gertaera hauen ondoren, udaren erdi inguruan, Siziliarako espedi-
zioa irten zen. Aliatu gehienei, hala nola zamaontziei eta eurokin bate-
ra zihoazen ontzi eta tropei, Korziran biltzeko agindua eman zitzaien,
handik aurrera denak batera eg i t e ko Joniar golkoaren zeharkaldia Ya p i-
gia lurm u t u rreraino. Irteera egun hartan, atenastarrak eta hiri honetan
zeuden aliatu guztiak Pireora jaitsi ziren goizean goiz, eta itsasora eg i-
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καὶ ἐς τὰ µακρότατα προθυµηθέντος ἑνὸς ἑκάστου ὅπως 
αὐτῷ τινὶ εὐπρεπείᾳ τε ἡ ναῦς µάλιστα προέξει καὶ τῷ 
ταχυναυτεῖν, τὸ δὲ πεζὸν καταλόγοις τε χρηστοῖς ἐκκριθὲν 
καὶ ὅπλων καὶ τῶν περὶ τὸ σῶµα σκευῶν µεγάλῃ σπουδῇ 
πρὸς ἀλλήλους ἁµιλληθέν. ξυνέβη δὲ πρός τε σφᾶς αὐτοὺς 
ἅµα ἔριν γενέσθαι, ᾧ τις ἕκαστος προσετάχθη, καὶ ἐς 
τοὺς ἄλλους Ἕλληνας ἐπίδειξιν µᾶλλον εἰκασθῆναι τῆς 
δυνάµεως καὶ ἐξουσίας ἢ ἐπὶ πολεµίους παρασκευήν. εἰ γάρ 
τις ἐλογίσατο τήν τε τῆς πόλεως ἀνάλωσιν δηµοσίαν καὶ 
τῶν στρατευοµένων τὴν ἰδίαν, τῆς µὲν πόλεως ὅσα τε ἤδη 
προετετελέκει καὶ ἃ ἔχοντας τοὺς στρατηγοὺς ἀπέστελλε, 
τῶν δὲ ἰδιωτῶν ἅ τε περὶ τὸ σῶµά τις καὶ τριήραρχος ἐς 
τὴν ναῦν ἀνηλώκει καὶ ὅσα ἔτι ἔµελλεν ἀναλώσειν, χωρὶς 
δ’ ἃ εἰκὸς ἦν καὶ ἄνευ τοῦ ἐκ τοῦ δηµοσίου µισθοῦ πάντα 
τινὰ παρασκευάσασθαι ἐφόδιον ὡς ἐπὶ χρόνιον στρατείαν, 
καὶ ὅσα ἐπὶ µεταβολῇ τις ἢ στρατιώτης ἢ ἔµπορος ἔχων 
ἔπλει, πολλὰ ἂν τάλαντα ηὑρέθη ἐκ τῆς πόλεως τὰ πάντα 
ἐξαγόµενα. καὶ ὁ στόλος οὐχ ἧσσον τόλµης τε θάµβει καὶ 
ὄψεως λαµπρότητι περιβόητος ἐγένετο ἢ στρατιᾶς πρὸς 
οὓς ἐπῇσαν ὑπερβολῇ, καὶ ὅτι µέγιστος ἤδη διάπλους ἀπὸ 
τῆς οἰκείας καὶ ἐπὶ µεγίστῃ ἐλπίδι τῶν µελλόντων πρὸς τὰ 
ὑπάρχοντα ἐπεχειρήθη.

[32] Ἐπειδὴ δὲ αἱ νῆες πλήρεις ἦσαν καὶ ἐσέκειτο πάντα 
ἤδη ὅσα ἔχοντες ἔµελλον ἀνάξεσθαι, τῇ µὲν σάλπιγγι 
σιωπὴ ὑπεσηµάνθη, εὐχὰς δὲ τὰς νοµιζοµένας πρὸ τῆς 
ἀναγωγῆς οὐ κατὰ ναῦν ἑκάστην, ξύµπαντες δὲ ὑπὸ 
κήρυκος ἐποιοῦντο, κρατῆράς τε κεράσαντες παρ’ ἅπαν 
τὸ στράτευµα καὶ ἐκπώµασι χρυσοῖς τε καὶ ἀργυροῖς οἵ τε 
ἐπιβάται καὶ οἱ ἄρχοντες σπένδοντες. ξυνεπηύχοντο δὲ καὶ ὁ 
ἄλλος ὅµιλος ὁ ἐκ τῆς γῆς τῶν τε πολιτῶν καὶ εἴ τις ἄλλος 
εὔνους παρῆν σφίσιν. παιανίσαντες δὲ καὶ τελεώσαντες τὰς 
σπονδὰς ἀνήγοντο, καὶ ἐπὶ κέρως τὸ πρῶτον ἐκπλεύσαντες 
ἅµιλλαν ἤδη µέχρι Αἰγίνης ἐποιοῦντο. καὶ οἱ µὲν ἐς τὴν 
Κέρκυραν, ἔνθαπερ καὶ τὸ ἄλλο στράτευµα τῶν ξυµµάχων 
ξυνελέγετο, ἠπείγοντο ἀφικέσθαι. Ἐς δὲ τὰς Συρακούσας 
ἠγγέλλετο µὲν πολλαχόθεν τὰ περὶ τοῦ ἐπίπλου, οὐ µέντοι 
ἐπιστεύετο ἐπὶ πολὺν χρόνον οὐδέν, ἀλλὰ καὶ γενοµένης 



t e ko ontziratzen hasi ziren. Eta hirian zegoen jende guztia, bert a ko a k
eta kanpotarrak oro har –hala esan daiteke–, jaitsi zen haiekin batera;
a t e n a s t a rrak, bakoitzak bereei agur esateko, batzuek lagunei, beste
batzuek senideei eta beste zenbaitek semeei, itxaropenezko hitzak eta
erostak nahasiz: Sizilian lurraldeak eskuratuko zituzten itxaropena,
baina berriro elkar ikusiko ez ote zuten auhenak, euren lurraldetik zein
u rrun zihoazen pentsatuz.

3 1. – Une hartan, elkarr e n gandik banantzeko eta arriskuei aurre eg i t e ko
zorian aurkitzen zirenean, espedizioaren aldeko botoa eman zutenean
baino art egatasun handiagoa nabaritzen zuten. Halere, begien aurr e a n
zekusaten guztiak iradokitzen zuen botere erakustaldi hark gogoa jaso-
tzen zien. Kanpotarrak eta ga i n e r a ko jende multzoa ere hantxe zen, jakin-
-minez begira, ikusten zutena sinetsi ezinik, zeren huraxe baitzen hiri
bakar batetik eta heleniarrez soilik hornituta irteten zen lehen espedizioa,
baita ordura arte izan zirenetatik garestiena eta ondoen horn i t u t a ko a .

Egia esan, ontzi ko p u ruari eta hoplitei dagokionean, Periklesekin Epi-
daurora eta Hagnonekin Potideara bidalitako espedizioa ez zen izan hau
baino txikiagoa, zeren espedizio hartan lau mila hoplita, hirurehun zal-
dun eta ehun trirreme atenastarrek parte hartu baitzuten, gehi Lesbos
eta Kiosko berr ogeita hamarrek, hala nola hainbat aliatuk. 

Baina hura bidaia labu rra zen, eta ekipamendua ere erdipurdiko a .
Oraingo hau, ordea, espedizio luzea izango zen, eta itsasoko nahiz leho-
rr e ko armadaz hornituta zihoan, premia zegoenean bataz nahiz besteaz
b a l i a t z e ko. Flotari dagokionez, trierarkoek eta hiriak eg i n d a ko ga s t u
itzelen ondorioa antolatu zen: altxor publ i kotik eg u n e ko drakma bana
ematen zitzaion itsasgizon bakoitzari; tripulaziorik ga b e ko hiru r og e i
ontzi arin eta hopliten ga rr a i o r a ko berr ogei entregatu ziren, ofizial one-
nen kargura; horrez gain, trierarkoek estatuaren soldataz ga i n e ko sari
bat eransten zieten goiko arraunlariei eta ofizialei, eta ga i n e r a ko guz-
tian ere, bakoitza bere ontzia besteak baino azkarragoa eta dotoreagoa
izan zedin ahalegintzen zen, brankan nahiz bestelakoan bu ru - i rudi eta
apaindura oso garestiak jarriz. Lehorr e ko tropen errolda zerrenda ga r-
bietan oinarrituta egin zen, eta gizon bakoitza afan itzelaz lehiatu zen
a rmadurari eta ga i n e r a ko ekipoari zegokion guztian. 

H o rrela, bakoitzari esleitu zitzaiona zeinek hobeto eg i t e ko ahaleg i n a z
gain, etsaiaren ko n t r a ko prestaketa baino ga i n e r a ko heleniarren aurr e-
an botere eta aberastasun erakustaldi nabarmena zirudien hark guztiak. 
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ἐκκλησίας ἐλέχθησαν τοιοίδε λόγοι ἀπό τε ἄλλων, τῶν 
µὲν πιστευόντων τὰ περὶ τῆς στρατείας τῆς τῶν Ἀθηναίων, 
τῶν δὲ τὰ ἐναντία λεγόντων, καὶ Ἑρµοκράτης ὁ Ἕρµωνος 
παρελθὼν αὐτοῖς, ὡς σαφῶς οἰόµενος εἰδέναι τὰ περὶ αὐτῶν, 
ἔλεγε καὶ παρῄνει τοιάδε.

[33] ‘Ἄπιστα µὲν ἴσως, ὥσπερ καὶ ἄλλοι τινές, δόξω ὑµῖν 
περὶ τοῦ ἐπίπλου τῆς ἀληθείας λέγειν, καὶ γιγνώσκω ὅτι οἱ 
τὰ µὴ πιστὰ δοκοῦντα εἶναι ἢ λέγοντες ἢ ἀπαγγέλλοντες οὐ 
µόνον οὐ πείθουσιν, ἀλλὰ καὶ ἄφρονες δοκοῦσιν εἶναι· ὅµως 
δὲ οὐ καταφοβηθεὶς ἐπισχήσω κινδυνευούσης τῆς πόλεως, 
πείθων γε ἐµαυτὸν σαφέστερόν τι ἑτέρου εἰδὼς λέγειν. 
Ἀθηναῖοι γὰρ ἐφ’ ὑµᾶς, ὃ πάνυ θαυµάζετε, πολλῇ στρατιᾷ 
ὥρµηνται καὶ ναυτικῇ καὶ πεζῇ, πρόφασιν µὲν Ἐγεσταίων 
ξυµµαχίᾳ καὶ Λεοντίνων κατοικίσει, τὸ δὲ ἀληθὲς Σικελίας 
ἐπιθυµίᾳ, µάλιστα δὲ τῆς ἡµετέρας πόλεως, ἡγού µενοι, 
εἰ ταύτην σχοῖεν, ῥᾳδίως καὶ τἆλλα ἕξειν. ὡς οὖν ἐν τάχει 
παρεσοµένων, ὁρᾶτε ἀπὸ τῶν ὑπαρχόντων ὅτῳ τρόπῳ 
κάλλιστα ἀµυνεῖσθε αὐτούς, καὶ µήτε καταφρονήσαντες 
ἄφαρκτοι ληφθήσεσθε µήτε ἀπιστήσαντες τοῦ ξύµπαντος 
ἀµελήσετε. εἰ δέ τῳ καὶ πιστά, τὴν τόλµαν αὐτῶν καὶ δύναµιν 
µὴ ἐκπλαγῇ. οὔτε γὰρ βλάπτειν ἡµᾶς πλείω οἷοί τ’ ἔσονται 
ἢ πάσχειν, οὔθ’ ὅτι µεγάλῳ στόλῳ ἐπέρχονται, ἀνωφελεῖς, 
ἀλλὰ πρός τε τοὺς ἄλλους Σικελιώτας πολὺ ἄµεινον 
(µᾶλλον γὰρ ἐθελήσουσιν ἐκπλαγέντες ἡµῖν ξυµµαχεῖν), 
καὶ ἢν ἄρα ἢ κατεργασώµεθα αὐτοὺς ἢ ἀπράκτους ὧν 
ἐφίενται ἀπώσωµεν (οὐ γὰρ δὴ µὴ τύχωσί γε ὧν προσδέ- 
χονται φοβοῦµαι), κάλλιστον δὴ ἔργον ἡµῖν ξυµβήσεται, 
καὶ οὐκ ἀνέλπιστον ἔµοιγε. ὀλίγοι γὰρ δὴ στόλοι µεγάλοι 
ἢ Ἑλλήνων ἢ βαρβάρων πολὺ ἀπὸ τῆς ἑαυτῶν ἀπάραντες 
κατώρθωσαν. οὔτε γὰρ πλείους τῶν ἐνοικούντων καὶ 
ἀστυγειτόνων ἔρχονται (πάντα γὰρ ὑπὸ δέους ξυνίσταται), 
ἤν τε δι’ ἀπορίαν τῶν ἐπιτηδείων ἐν ἀλλοτρίᾳ γῇ σφαλῶσι, 
τοῖς ἐπιβουλευθεῖσιν ὄνοµα, κἂν περὶ σφίσιν αὐτοῖς τὰ 
πλείω πταίσωσιν, ὅµως καταλείπουσιν. ὅπερ καὶ Ἀθηναῖοι 
αὐτοὶ οὗτοι, τοῦ Μήδου παρὰ λόγον πολλὰ σφαλέντος, 
ἐπὶ τῷ ὀνόµατι ὡς ἐπ’ Ἀθήνας ᾔει ηὐξήθησαν, καὶ ἡµῖν οὐκ 
ἀνέλπιστον τὸ τοιοῦτο ξυµβῆναι.



Hiriaren gastu publ i koa nahiz espedizio partaideen pribatua kalkulatu
balitz, hiriak oro har talentu asko eta asko eman zuela aterako zen: hiri-
ko altxorretik, ordurako gastatu zen guztia eta jeneralek beraiekin zera-
matzatena; part i k u l a rr e n gandik, berriz, bakoitzak bere horn i d u r a r a ko
gastatua, eta, trierarkoen kasuan, ontzia ekipatzeko gastatu zutena eta
a u rrerantzean gastatu beharko zutena; horrez gain, jakina, bako i t z a k
bere soldataz aparte hain bidaia luzerako prestatuko zuena eta tru ke r a-
ko eramango zuena, soldadu edo merkatari izan.

Beraz, armada hark harridura sortzen zuen jendearengan, hala haren
a u s a r d i a gatik eta erakustaldiaren arr a n d i a gatik, nola xede zuen etsaia-
r e k i ko ageri zuen alde nabarm e n a gatik, baita oraingo huraxe zelako
a b e rritik urrutien egiten zen espedizioa eta etorkizunari begira iguripen
handienak sortzen zituena, garai hartan ziren baliabideekiko .

3 2.– Jendea ontzietara sartu eta espediziorako behar zen guztia zamatu
zenean, turuta hotsak isiltasuna agindu zuen eta itsasoratu aurr e t i ko
otoitzak egin zituzten, ez ontzi bakoitzak bere kabuz, baizik heraldoa-
ren hitzak denak batera errepikatuz, bien bitartean armada osoko itsas-
gizonak eta ofizialak libazioak egiten zituztelarik urr e z ko eta zilarr e z-
ko edalontzietan ardoa isuriz.

Kaian zegoen ga i n e r a ko jende guztia, hirikoak nahiz adiskidetasunez
han zeudenak, haien otoitzera bildu ziren. Pe a n kantua abestu eta zere-
moniak bukatutzat jo zirenean, aingurak jaso zituzten; hasiera batean
l e rroan irten ziren portutik, baina gero berehala ekin zioten lehiari,
Eginara zein lehenago iritsi. 

Horiek Korzirara azkar zihoazen bitartean, han bildutako ga i n e r a ko
tropa aliatuekin bat egitera, espedizioaren albisteak leku anitzetatik iris-
ten ziren Sirakusara. Dena den, luzaroan ez zitzaion sinesga rr i t a s u n i k
eman, harik eta Asanblada batean esan beharr e ko berbak esan ziren
a rte, zeren batzuek espedizio atenastarrari sinesga rritasuna ematen zio-
ten arren, beste batzuek ez zuten sinesten. Eta Hermonen seme Her-
mokrates izan zen aurrera irten eta hitza hartu zuena, eta berak ga u z e n
b e rri zehatza zeukala eta, honako aholku hauek eman zituen:

3 3. «Beharbada pentsatuko duzue gauza sinestezinak direla nik neuk
eta beste batzuek espedizio horren egiatasunaz dioguzanak, eta badakit,
gainera, sinesga rritasunik ez duten gauzak asmatzen edo err e p i k a t z e n
dituztenak, inor ez konbentzitzeaz gain, zorotzat jo ohi direla. Baina ni
ez naiz isilduko horren beldurrez, baizik eta, hiriarentzat arrisku handi-
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[34] ’Θαρσοῦντες οὖν τά τε αὐτοῦ παρασκευαζώµεθα καὶ ἐς 
τοὺς Σικελοὺς πέµποντες τοὺς µὲν µᾶλλον βεβαιωσώµεθα, 
τοῖς δὲ φιλίαν καὶ ξυµµαχίαν πειρώµεθα ποιεῖσθαι, ἔς τε 
τὴν ἄλλην Σικελίαν πέµπωµεν πρέσβεις δηλοῦντες ὡς 
κοινὸς ὁ κίνδυνος, καὶ ἐς τὴν Ἰταλίαν, ὅπως ἢ ξυµµαχίαν 
ποιώµεθα ἡµῖν ἢ µὴ δέχωνται Ἀθηναίους. δοκεῖ δέ µοι καὶ 
ἐς Καρχηδόνα ἄµεινον εἶναι πέµψαι· οὐ γὰρ ἀνέλπιστον 
αὐτοῖς, ἀλλ’ αἰεὶ διὰ φόβου εἰσὶ µή ποτε Ἀθηναῖοι αὐτοῖς 
ἐπὶ τὴν πόλιν ἔλθωσιν, ὥστε τάχ’ ἂν ἴσως νοµίσαντες, εἰ 
τάδε προήσονται, κἂν σφεῖς ἐν πόνῳ εἶναι, ἐθελήσειαν ἡµῖν 
ἤτοι κρύφα γε ἢ φανερῶς ἢ ἐξ ἑνός γέ του τρόπου ἀµῦναι. 
δυνατοὶ δὲ εἰσὶ µάλιστα τῶν νῦν, βουληθέντες· χρυσὸν γὰρ 
καὶ ἄργυρον πλεῖστον κέκτηνται, ὅθεν ὅ τε πόλεµος καὶ 
τἆλλα εὐπορεῖ. πέµπωµεν δὲ καὶ ἐς τὴν Λακεδαίµονα καὶ 
ἐς Κόρινθον δεόµενοι δεῦρο κατὰ τάχος βοηθεῖν καὶ τὸν ἐκεῖ 
πόλεµον κινεῖν. ὃ δὲ µάλιστα ἐγώ τε νοµίζω ἐπίκαιρον ὑµεῖς 
τε διὰ τὸ ξύνηθες ἥσυχον ἥκιστ’ ἂν ὀξέως πείθοισθε, ὅµως 
εἰρήσεται. Σικελιῶται γὰρ εἰ ἐθέλοιµεν ξύµπαντες, εἰ δὲ µή, 
ὅτι πλεῖστοι µεθ’ ἡµῶν, καθελκύσαντες ἅπαν τὸ ὑπάρχον 
ναυτικὸν µετὰ δυοῖν µηνοῖν τροφῆς ἀπαντῆσαι Ἀθηναίοις ἐς 
Τάραντα καὶ ἄκραν Ἰαπυγίαν, καὶ δῆλον ποιῆσαι αὐτοῖς ὅτι 
οὐ περὶ τῆς Σικελίας πρότερον ἔσται ὁ ἀγὼν ἢ τοῦ ἐκείνους 
περαιωθῆναι τὸν Ἰόνιον, µάλιστ’ ἂν αὐτοὺς ἐκπλήξαιµεν 
καὶ ἐς λογισµὸν καταστήσαιµεν ὅτι ὁρµώµεθα µὲν ἐκ φιλίας 
χώρας φύλακες (ὑποδέχεται γὰρ ἡµᾶς Τάρας), τὸ δὲ πέλαγος 
αὐτοῖς πολὺ περαιοῦσθαι µετὰ πάσης τῆς παρασκευῆς, 
χαλεπὸν δὲ διὰ πλοῦ µῆκος ἐν τάξει µεῖναι, καὶ ἡµῖν ἂν 
εὐεπίθετος εἴη, βραδεῖά τε καὶ κατ’ ὀλίγον προσπίπτουσα. 
εἰ δ’ αὖ τῷ ταχυναυτοῦντι ἁθροωτέρῳ κουφίσαντες 
προσβάλοιεν, εἰ µὲν κώπαις χρήσαιντο, ἐπιθοίµεθ’ ἂν 
κεκµηκόσιν, εἰ δὲ µὴ δοκοίη, ἔστι καὶ ὑποχωρῆσαι ἡµῖν 
ἐς Τάραντα· οἱ δὲ µετ’ ὀλίγων ἐφοδίων ὡς ἐπὶ ναυµαχίᾳ 
περαιωθέντες ἀποροῖεν ἂν κατὰ χωρία ἐρῆµα, καὶ ἢ µένοντες 
πολιορκοῖντο ἂν ἢ πειρώµενοι παραπλεῖν τήν τε ἄλλην 
παρασκευὴν ἀπολείποιεν ἂν καὶ τὰ τῶν πόλεων οὐκ ἂν 
βέβαια ἔχοντες, εἰ ὑποδέξοιντο, ἀθυµοῖεν. ὥστ’ ἔγωγε τούτῳ 
τῷ λογισµῷ ἡγοῦµαι ἀποκλῃοµένους αὐτοὺς οὐδ’ ἂν ἀπᾶραι 
ἀπὸ Κερκύρας, ἀλλ’ ἢ διαβουλευσαµένους καὶ κατασκοπαῖς 



ko egoera honetan, dakidana esango dut, beste batzuek baino inform a-
zio gehiago daukadala jakinik.
«Egia da atenastarrek, hain harr i ga rri baderitzozue ere, guri erasotzeko
asmoa daukatela itsasoko nahiz lehorr e ko gudaroste handiekin; Egesta-
koekin duten aliantza eta Leontinokoak botereratzea jartzen dute arr a-
zoitzat, baina benetan nahi dutena, esan gabe utzi arren, Sizilia euren-
ganatzea da, eta batez ere gure hiria, zeren, geure hau hartuz gero, ga i-
n e r a koa berenganatzea erraza dela uste baitute.
« Z i u rtzat hartuta, halatan, laster izango ditugula hemen, pentsa ezazue
zein modutara aurre egin diezaiekezuen eskura dituzuen baliabideekin;
ez zaitzatela ustekabean harrapatu haiek aintzakotzat ez hart z e a rr e n ,
edota ez sinesteagatik dena bertan behera uzten duzuelako .
«Orain, nik esandakoa baten batek sinesga rritzat jotzen badu, ez dezala
l a rritu haien ozartasunak eta botereak; izan ere, ezingo digute egin haiek
j a s o ko duten kaltea baino handiagoa, eta ez da aterako gure kaltetan flota
handi batekin honantz etortzea, zeren ga i n e r a ko siziliarrek nahiago izan-
go dute gure aliatu egin, haien beldurrez; eta atenastarrak garaitzen badi-
tugu edota haiek nahi dutena lortu gabe kanpora egozten –eta ni ez naiz
haiek asmotan dutena erdietsiko dutelako beldur–, garaitza ezin hobea
izango da guretzat, eta nik behintzat ikusten ditut horr e t a r a ko auke r a k .
«Flota handi gutxik lortu du, dela heleniar edo barbaro, lurralde urru-
tietan arrakasta izatea, zeren, lehenik eta behin, espedizioan etorri ohi
direnen ko p u rua ez baita izaten tokiko jendearena eta euron auzoko e n a
baino handiagoa, eta azken hauek elkarr e n gana biltzen dira erasotzaile-
aren beldurrez; eta lurralde arrotzean hornikuntza fa l t a gatik porrot eg i-
ten dutenean, gehienetan euren akatsengatik izan arren, haiek erasota-
ko lurraldeari ospea ematen diote. Horr e l a xe bihurtu ziren handi gure
a t e n a s t a rrok ere, mediarraren erasoa haien kontra zuzendu eta, inork
espero ez zuena, porrot itzela izan zuelako; eta gure kasuan ere ez dut
jotzen hori ezinezko t z a t .
3 4.– «Itxaropen osoarekin, beraz, saia gaitezen hemengoa prestatzen,
baina bidal ditzagun mandatariak sikuloengana, batzuen ituna berr e s t e-
ko eta bestetzuen adiskidetasuna eta aliantza sustatzeko; baita ga i n e r a-
ko Siziliara ere, arriskua oroko rra dela ikustaraz dezaten, eta Italiara,
gure aliatu egin dadin edo behintzat atenastarrik har ez dezaten.
« Ko m e n i ga rri deritzot, halaber, Kartagora bertara ere enbaxadoreak
bidaltzeari, zeren haientzat atenastarrena ez baita gauza berria, baizik
noizbait haien hiriari eraso egingo dioten beldur etengabean bizi dira,
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χρωµένους, ὁπόσοι τ’ ἐσµὲν καὶ ἐν ᾧ χωρίῳ, ἐξωσθῆναι 
ἂν τῇ ὥρᾳ ἐς χειµῶνα, ἢ καταπλαγέντας τῷ ἀδοκήτῳ 
καταλῦσαι ἂν τὸν πλοῦν, ἄλλως τε καὶ τοῦ ἐµπειροτάτου 
τῶν στρατηγῶν, ὡς ἐγὼ ἀκούω, ἄκοντος ἡγουµένου καὶ 
ἀσµένου ἂν πρόφασιν λαβόντος, εἴ τι ἀξιόχρεων ἀφ’ ἡµῶν 
ὀφθείη. ἀγγελλοίµεθα δ’ ἂν εὖ οἶδ’ ὅτι ἐπὶ τὸ πλέον· τῶν δ’ 
ἀνθρώπων πρὸς τὰ λεγόµενα καὶ αἱ γνῶµαι ἵστανται, καὶ 
τοὺς προεπιχειροῦντας ἢ τοῖς γε ἐπιχειροῦσι προδηλοῦντας 
ὅτι ἀµυνοῦνται µᾶλλον πεφόβηνται, ἰσοκινδύνους ἡγούµενοι. 
ὅπερ ἂν νῦν Ἀθηναῖοι πάθοιεν. ἐπέρχονται γὰρ ἡµῖν ὡς 
οὐκ ἀµυνουµένοις, δικαίως κατεγνωκότες ὅτι αὐτοὺς οὐ 
µετὰ Λακεδαιµονίων ἐφθείροµεν· εἰ δ’ ἴδοιεν παρὰ γνώµην 
τολµήσαντας, τῷ ἀδοκήτῳ µᾶλλον ἂν καταπλαγεῖεν ἢ τῇ 
ἀπὸ τοῦ ἀληθοῦς δυνάµει.  ‘Πείθεσθε οὖν µάλιστα µὲν ταῦτα 
τολµήσαντες, εἰ δὲ µή, ὅτι τάχιστα τἆλλα ἐς τὸν πόλεµον 
ἑτοιµάζειν, καὶ παραστῆναι παντὶ τὸ µὲν καταφρονεῖν τοὺς 
ἐπιόντας ἐν τῶν ἔργων τῇ ἀλκῇ δείκνυσθαι, τὸ δ’ ἤδη τὰς 
µετὰ φόβου παρασκευὰς ἀσφαλεστάτας νοµίσαντας ὡς ἐπὶ 
κινδύνου πράσσειν χρησιµώτατον ἂν ξυµβῆναι. οἱ δὲ ἄνδρες 
καὶ ἐπέρχονται καὶ ἐν πλῷ εὖ οἶδ’ ὅτι ἤδη εἰσὶ καὶ ὅσον οὔπω 
πάρεισιν.’

[35] Καὶ ὁ µὲν Ἑρµοκράτης τοσαῦτα εἶπεν· τῶν δὲ Συρακοσίων 
ὁ δῆµος ἐν πολλῇ πρὸς ἀλλήλους ἔριδι ἦσαν, οἱ µὲν ὡς 
οὐδενὶ ἂν τρόπῳ ἔλθοιεν οἱ Ἀθηναῖοι οὐδ’ ἀληθῆ ἐστὶν ἃ 
λέγει, τοῖς δέ, εἰ καὶ ἔλθοιεν, τί ἂν δράσειαν αὐτοὺς ὅτι οὐκ 
ἂν µεῖζον ἀντιπάθοιεν. ἄλλοι δὲ καὶ πάνυ καταφρονοῦντες 
ἐς γέλωτα ἔτρεπον τὸ πρᾶγµα. ὀλίγον δ’ ἦν τὸ πιστεῦον τῷ 
Ἑρµοκράτει καὶ φοβούµενον τὸ µέλλον. παρελθὼν δ’ αὐτοῖς 
Ἀθηναγόρας, ὃς δήµου τε προστάτης ἦν καὶ ἐν τῷ παρόντι 
πιθανώτατος τοῖς πολλοῖς, ἔλεγε τοιάδε.

[36] ‘Τοὺς µὲν Ἀθηναίους ὅστις µὴ βούλεται οὕτω κακῶς 
φρονῆσαι καὶ ὑποχειρίους ἡµῖν γενέσθαι ἐνθάδε ἐλθόντας, ἢ 
δειλός ἐστιν ἢ τῇ πόλει οὐκ εὔνους· τοὺς δὲ ἀγγέλλοντας τὰ 
τοιαῦτα καὶ περιφόβους ὑµᾶς ποιοῦντας τῆς µὲν τόλµης οὐ 
θαυµάζω, τῆς δὲ ἀξυνεσίας, εἰ µὴ οἴονται ἔνδηλοι εἶναι. οἱ γὰρ 
δεδιότες ἰδίᾳ τι βούλονται τὴν πόλιν ἐς ἔκπληξιν καθιστάναι, 
ὅπως τῷ κοινῷ φόβῳ τὸν σφέτερον ἐπηλυγάζωνται. καὶ νῦν 



halatan non, oraingo aukera honi kasurik egin ezean, beraiek ere arr i s-
kuan egon daitezkeela pentsatuz, baliteke guri laguntza eman nahi iza-
tea, dela ezkutuan, argi eta garbi edota beste edozein modutara. Izan
ere, borondaterik izanez gero, haiek dira gaur egun baliabide gehien
dutenak; urrea eta zilarra ugari daukate, eta ekai horiekin erraz bu ru
d a i t e ke gerra eta ga i n e r a ko guztia.
Bidal ditzagun enbaxadoreak Lazedemon eta Korintora ere, azkar mugi
daitezen guri laguntzera eta han bertan erasoak eg i t e r a .
«Eta nik egokientzat jotzen dudan aholkua, zuen ohiko patxadarekin
inolaz ez diozuen arren azkar erantzungo, ez da geratuko esan ga b e ,
dena dela: siziliarrok –nahi izanez gero, denok, edo behintzat gure alde
bil ditzakegun guztiek– daukagun flota guztia itsasora dezagula bi hila-
b e t e r a ko zuzkidurarekin, Tarentora edo Yapigia lurm u t u rrera joan ga i-
tezela atenastarrei aurp egi ematera eta zera erakustera: Siziliara sart z e-
rik ez dutela izango Itsaso Joniarra zeharkatu gabe. Horixe litzateke
haiei beldurra eragiteko modu onena, eta guk lagun dugun eta lagun
m a n t e n d u ko dugun lurralde batetik itsasoratzen garela pentsarazteko ,
zeren Tarentok abegi egiten baitigu, eta itsaso zabala lar handia dela
konboi guztiarekin zeharkatzeko, halako zeharkaldi luzean zaila baita
l e rrotuta nabigatzea, eta guretzat errazagoa eraso egitea hain astiro eta
b a rreiatuta doan flotari.
«Ostera, euren ontzietako zama hustu eta flotako ontzi arinen zati bate-
kin erasora baletozkigu, arraunean baletoz, nekatuta daudenean eraso
ahal izango genituzke, baina ez erasotzea erabakiz gero, Tarentora err e-
t i r a t z e ko aukera geldituko litzaiguke. Haiek, ordea, jaki horn i d u r a
gutxirekin datozenez, horixe baitagokio bataila bat bu ru t z e ko itsasoa
zeharkatzen duenari, estu eta larri aurki daitezke leku despopulatuetan,
eta, bertan iraunez gero, bl o keatuta geratu, edota, itsasertzean zehar
joaten saiatuz gero, konboi nagusia atzean utziko lukete eta hiriek abeg i
egingo ote dieten zalantzak adorega b e t u ko .
« H o rren aurrean haiek gogoeta egingo luketela uste dut nik, eta agian
Korziratik ez itsasoratzea erabaki, eta zein asko garen eta zein urru t i
gauden oldozten duten bitartean negua etorr i ko litzaiekeela ga i n e r a ,
edota, espero ez zutenagatik zer pentsa ez dakitela, espedizioari bu k a e-
ra emango lioketela; batez ere euren jeneral zailduenak, entzun duda-
nez bere borondatearen kontra hartu duenak bu ruzagitza, beraren gus-
t u ko aitzakia aurkitzen duenean gure indarrak handi samarrak direla
eg i a z t a t z e a n .
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αὗται αἱ ἀγγελίαι τοῦτο δύνανται· οὐκ ἀπὸ ταὐτοµάτου, ἐκ 
δὲ ἀνδρῶν οἵπερ αἰεὶ τάδε κινοῦσι ξύγ κεινται. ὑµεῖς δὲ ἢν 
εὖ βουλεύησθε, οὐκ ἐξ ὧν οὗτοι ἀγγέλλουσι σκοποῦντες 
λογιεῖσθε τὰ εἰκότα, ἀλλ’ ἐξ ὧν ἂν ἄνθρωποι δεινοὶ καὶ 
πολλῶν ἔµπειροι, ὥσπερ ἐγὼ Ἀθηναίους ἀξιῶ, δράσειαν. 
οὐ γὰρ αὐτοὺς εἰκὸς Πελοποννησίους τε ὑπολιπόντας καὶ 
τὸν ἐκεῖ πόλεµον µήπω βεβαίως καταλελυµένους ἐπ’ ἄλλον 
πόλεµον οὐκ ἐλάσσω ἑκόντας ἐλθεῖν, ἐπεὶ ἔγωγε ἀγαπᾶν 
οἴοµαι αὐτοὺς ὅτι οὐχ ἡµεῖς ἐπ’ ἐκείνους ἐρχόµεθα, πόλεις 
τοσαῦται καὶ οὕτω µεγάλαι.

[37] Eἰ δὲ δή, ὥσπερ λέγονται, ἔλθοιεν, ἱκανωτέραν ἡγοῦµαι 
Σικελίαν Πελοποννήσου διαπολεµῆσαι ὅσῳ κατὰ πάντα 
ἄµεινον ἐξήρτυται, τὴν δὲ ἡµετέραν πόλιν αὐτὴν τῆς νῦν 
στρατιᾶς, ὥς φασιν, ἐπιούσης, καὶ εἰ δὶς τοσαύτη ἔλθοι, πολὺ 
κρείσσω εἶναι, οἷς γ’ ἐπίσταµαι οὔθ’ ἵππους ἀκολουθήσοντας, 
οὐδ’ αὐτόθεν πορισθησοµένους εἰ µὴ ὀλίγους τινὰς παρ’ 
Ἐγεσταίων, οὔθ’ ὁπλίτας ἰσοπλήθεις τοῖς ἡµετέροις ἐπὶ 
νεῶν γε ἐλθόντας (µέγα γὰρ τὸ καὶ αὐταῖς ταῖς ναυσὶ 
κούφαις τοσοῦτον πλοῦν δεῦρο κοµισθῆναι), τήν τε ἄλλην 
παρασκευὴν ὅσην δεῖ ἐπὶ πόλιν τοσήνδε πορισθῆναι, οὐκ 
ὀλίγην οὖσαν. ὥστε, παρὰ τοσοῦτον γιγνώσκω, µόλις ἄν 
µοι δοκοῦσιν, εἰ πόλιν ἑτέραν τοσαύτην ὅσαι Συράκουσαί 
εἰσιν ἔλθοιεν ἔχοντες καὶ ὅµορον οἰκίσαντες τὸν πόλεµον 
ποιοῖντο, οὐκ ἂν παντάπασι διαφθαρῆναι, ἦ πού γε δὴ ἐν 
πάσῃ πολεµίᾳ Σικελίᾳ (ξυστήσεται γάρ) στρατοπέδῳ τε ἐκ 
νεῶν ἱδρυθέντι καὶ ἐκ σκηνιδίων καὶ ἀναγκαίας παρασκευῆς 
οὐκ ἐπὶ πολὺ ὑπὸ τῶν ἡµετέρων ἱππέων ἐξιόντες. τό τε 
ξύµπαν οὐδ’ ἂν κρατῆσαι αὐτοὺς τῆς γῆς ἡγοῦµαι· τοσούτῳ 
τὴν ἡµετέραν παρασκευὴν κρείσσω νοµίζω.

[38] ’Ἀλλὰ ταῦτα, ὥσπερ ἐγὼ λέγω, οἵ τε Ἀθηναῖοι 
γιγνώσκοντες τὰ σφέτερα αὐτῶν εὖ οἶδ’ ὅτι σῴζουσι, καὶ 
ἐνθένδε ἄνδρες οὔτε ὄντα οὔτε ἂν γενόµενα λογοποιοῦσιν, 
οὓς ἐγὼ οὐ νῦν πρῶτον, ἀλλ’ αἰεὶ ἐπίσταµαι ἤτοι λόγοις γε 
τοιοῖσδε καὶ ἔτι τούτων κακουργοτέροις ἢ ἔργοις βουλοµένους 
καταπλήξαντας τὸ ὑµέτερον πλῆθος αὐτοὺς τῆς πόλεως 
ἄρχειν. καὶ δέδοικα µέντοι µήποτε πολλὰ πειρῶντες καὶ 
κατορθώσωσιν· ἡµεῖς δὲ κακοί, πρὶν ἐν τῷ παθεῖν ὦµεν, 



«Gure indarraren ospea, ziur naiz horretaz, puztu egingo litzateke .
Gizakion artean, izan ere, iritziak zurru m u rruari egokitzen zaizkionez,
erasoan aurrea hartzen dutenei edo erasotzaileei aurre eg i t e ko prest
daudela erakusten dutenei izaten zaie beldur handiagoa, egoera hart a n
p a r e ko indarra dutelako a n .

« H o r i xe da hain zuzen ere atenastarrek orduan sentituko luketena, gu
d e f e n d i t u ko ez garen uste osoan datozkigulako erasora eta gutxietsi
egiten ga i t u z t e l a ko, eta ez arrazoirik gabe, zeren ez baitiegu lagundu
l a z e d e m o n d a rrei haiek eraisten; halere, espero dutenaren kontra ausar-
ti ikusten bagaituzte, ustekabe horrek beldur handiagoa eragingo die
gure eg i a z ko ahalmenak baino.

«Egidazue kasu, lehenik eta behin, ausardia kolpe horri bu ruz; baina
h o rrela ezean, bai behintzat gerrari aurre eg i t e ko gauzak hainbat arinen
prestatzeari bu ruz; ongi etor bedi etsaiaren gutxiespena eg i t a t e e n
zelaian adorearekin adieraztea, baina une honetan, gogoan izanez bel-
d u rrak eraginda bu rutzen diren prestaketak direla seg u ruenak, oso eg o-
kia litzateke arriskuan bageunde bezala jokatzea. Gainera, haiek honez-
kero bidean dira, ziur nago, eta laster izango ditugu hemen.»

3 5.– Horixe esan zuen Hermokratesek. Sirakusarren batzarrean ezta-
baida bizi-bizia piztu zen; batzuek zioten atenastarrak ez zirela etorr i-
ko inondik inora, eta entzundako informazioak ez zirela eg i a z ko a k ;
beste batzuek galdetzen zuten ea atenastarrok, etorri bazetozen ere, zer
kalte egin zezaketen jasoko zutena baino handiagoa; eta baziren,
gutxiespen eta mespretxuz beterik, txantxetara jotzen zutenak ere.
Gutxi batzuek baino ez zioten sinesten Hermokratesi, gutxi batzuek
sentitzen zuten gert a t u ko zenaren beldurra. Orduan, Batzarrean mahai-
bu ru zen Atenagoras irten zen aurrera, gehienek berari ematen baitzio-
ten sinesga rritasun handiena, eta zera esan zuen:

3 6.– «Atenastarrak hona gu mendean hartzera etort z e r a i n o ko bu ru ga-
beak izan daitezen nahi ez duena, edo koldar hutsa da, edo ez du asko
maite hiria. Halako zurru m u rruak zabaldu eta gu beldurtzen saiatzen
direnen lotsaga b e keriak baino ergeltasunak harritzen nau gehiago,
asmo hori ez diogula iga rtzen uste baldin badute. Izan ere, beraien bai-
t a ko beldurren kariaz, hirian izua hedatzen ahalegintzen dira, euren bel-
d u rra jendearenean estalita gera dadin. Horixe da orain horr e l a ko
z u rru m u rruen zioa: ez dira berez sortu, baizik halako gauzak beti mugi-
tu ohi dituztenenga n d i k .
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προφυλάξα σθαί τε καὶ αἰσθόµενοι ἐπεξελθεῖν. τοιγάρτοι δι’ 
αὐτὰ ἡ πόλις ἡµῶν ὀλιγάκις µὲν ἡσυχάζει, στάσεις δὲ πολλὰς 
καὶ ἀγῶνας οὐ πρὸς τοὺς πολεµίους πλέονας ἢ πρὸς αὑτὴν 
ἀναιρεῖται, τυραννίδας δὲ ἔστιν ὅτε καὶ δυναστείας ἀδίκους. 
ὧν ἐγὼ πειράσοµαι, ἤν γε ὑµεῖς ἐθέλητε ἕπεσθαι, µήποτε ἐφ’ 
ἡµῶν τι περιιδεῖν γενέσθαι, ὑµᾶς µὲν τοὺς πολλοὺς πείθων, 
τοὺς δὲ τὰ τοιαῦτα µηχανωµένους κολάζων, µὴ µόνον 
αὐτοφώρους (χαλεπὸν γὰρ ἐπιτυγχάνειν), ἀλλὰ καὶ ὧν 
βούλονται µέν, δύνανται δ’ οὔ (τὸν γὰρ ἐχθρὸν οὐχ ὧν δρᾷ 
µόνον, ἀλλὰ καὶ τῆς διανοίας προαµύνεσθαι χρή, εἴπερ καὶ 
µὴ προφυλαξάµενός τις προπείσεται), τοὺς δ’ αὖ ὀλίγους τὰ 
µὲν ἐλέγχων, τὰ δὲ φυλάσσων, τὰ δὲ καὶ διδάσκων· µάλιστα 
γὰρ δοκῶ ἄν µοι οὕτως ἀποτρέπειν τῆς κακουργίας. καὶ 
δῆτα, ὃ πολλάκις ἐσκεψάµην, τί καὶ βούλεσθε, ὦ νεώτεροι; 
πότερον ἄρχειν ἤδη; ἀλλ’ οὐκ ἔννοµον· ὁ δὲ νόµος ἐκ τοῦ µὴ 
δύνασθαι ὑµᾶς µᾶλλον ἢ δυναµένους ἐτέθη ἀτιµάζειν. ἀλλὰ 
δὴ µὴ µετὰ πολλῶν ἰσονοµεῖσθαι; καὶ πῶς δίκαιον τοὺς 
αὐτοὺς µὴ τῶν αὐτῶν ἀξιοῦσθαι;

[39] Φήσει τις δηµοκρατίαν οὔτε ξυνετὸν οὔτ’ ἴσον εἶναι, 
τοὺς δ’ ἔχοντας τὰ χρήµατα καὶ ἄρχειν ἄριστα βελτίστους. 
ἐγὼ δέ φηµι πρῶτα µὲν δῆµον ξύµπαν ὠνοµάσθαι, 
ὀλιγαρχίαν δὲ µέρος, ἔπειτα φύλακας µὲν ἀρίστους εἶναι 
χρηµάτων τοὺς πλουσίους, βουλεῦσαι δ’ ἂν βέλτιστα τοὺς 
ξυνετούς, κρῖναι δ’ ἂν ἀκούσαντας ἄριστα τοὺς πολλούς, καὶ 
ταῦτα ὁµοίως καὶ κατὰ µέρη καὶ ξύµπαντα ἐν δηµοκρατίᾳ 
ἰσοµοιρεῖν. ὀλιγαρχία δὲ τῶν µὲν κινδύνων τοῖς πολλοῖς 
µεταδίδωσι, τῶν δ’ ὠφελίµων οὐ πλεονεκτεῖ µόνον, ἀλλὰ 
καὶ ξύµπαντ’ ἀφελοµένη ἔχει· ἃ ὑµῶν οἵ τε δυνάµενοι καὶ οἱ 
νέοι προθυµοῦνται, ἀδύνατα ἐν µεγάλῃ πόλει κατασχεῖν. 

[40] ‘Ἀλλ’ ἔτι καὶ νῦν, ὦ πάντων ἀξυνετώτατοι, εἰ µὴ 
µανθάνετε κακὰ σπεύδοντες, ἢ ἀµαθέστατοί ἐστε ὧν ἐγὼ 
οἶδα Ἑλλήνων, ἢ ἀδικώτατοι, εἰ εἰδότες τολµᾶτε. ἀλλ’ ἤτοι 
µαθόντες γε ἢ µεταγνόντες τὸ τῆς πόλεως ξύµπασι κοινὸν 
αὔξετε, ἡγησάµενοι τοῦτο µὲν ἂν καὶ ἴσον καὶ πλέον οἱ 
ἀγαθοὶ ὑµῶν [ἤπερ τὸ τῆς πόλεως πλῆθος] µετασχεῖν, εἰ δ’ 
ἄλλα βουλήσεσθε, καὶ τοῦ παντὸς κινδυνεῦσαι στερηθῆναι· 
καὶ τῶν τοιῶνδε ἀγγελιῶν ὡς πρὸς αἰσθανοµένους καὶ µὴ 



«Zentzuz ebatzi gura baduzue, gert a ga rria zer den hautemateko ez ditu-
zue hartu behar oinarritzat horiek bala-bala zabaltzen dituzten zurru-
m u rruak, baizik eta adimen eta eskarmentu handia duten lagunek, eta
h a l a kotzat dauzkat atenastarrak, egin dezaketena; ez baita sinesga rr i a
a t e n a s t a rrek peloponesoarrak atzean uztea eta, hango gerrari amaiera
egokia eman baino lehen, beste gerra bat, aurr e koa baino ez txikiagoa,
piztera etortzea euren borondatez, zeren aski baitzaie, hala uste dut nik
behintzat, guk, hainbat hiri eta hain populatuak osatzen ditugula, haiei
erasorik ez eg i t e a .
3 7.– «Dena dela, haiek etorr i ko balira, hauek dioten moduan, uste dut
Sizilia Peloponeso baino hobeto prestatuta dagoela, arlo guztietan,
g e rra bati erantzuteko, eta gure hiriak, berak soilik, orain gure ko n t r a
omen datorren espedizio armatua baino indar askoz gehiago duela,
nahiz eta ko p u ruz gure halako bi izan datozenok.
«Izan ere, badakit ez direna etorr i ko zaldiekin –eta hemengorik ere ezin
izango dute lortu, Egestako gutxi batzuk salbu–, eta haien hoplita ko p u-
rua gurearen antzekoa izango dela –aski baita, izan ere, honaino ontzie-
kin soilik, kargarik gabe, iristea–, eta gurea bezalako hiri ga rr a n t z i t s u a-
ri eraso eg i t e ko behar duten ga i n o n t z e ko ekipamendua ere ez delako
n o l a n a h i ko a .
«Beraz, hauek uste dutenen guztiz kontra, oso zaila iruditzen zait hala-
ko espedizio bat erabateko suntsipenetik libratzea, nahiz eta Sirakusa
a d i n a ko beste herri batekin etorri eta ingurumarian kokatuta eraso. Are
gehiago, jakina, Sizilia osoa etsai izanik –zeren haien kontra bilduko
b a i l i t z a t e ke–, ontzietan ekarr i t a ko material murritzarekin kanpatuta,
kanpadendatxo eta ekipamendu eskasarekin, eta zeudekeen lekutik
u rrun mugitu ezinik gure zalditeriaren beldurrez. Berba batean esateko ,
h o rren neurriz indartsuago deritzet gure indarrei, ezen uste dut lur zati
baten jabe ere ez liratekeela eg i n g o .
3 8.– «Baina, esan bezala, atenastarrek badakite hori guztia eta, ziur
nago, daukatena kontserbatzen saiatzen dira. Bert o ko jendea da eg i a z-
koak ez diren eta ezin izan daitezkeen gauzak asmatzen dituena, bote-
rea eskuratu guran etengabe dabilen jendea, badakit, eta ez da orain
lehenengo biderrez, halako ipuinekin edo oraindik kaltega rr i a g o e k i n
edota ekintzara joaz herria izuarazita. Eta beldur naiz, gainera, halako
batean lortu ere egingo dutela; nagiegiak baikara aldez aurretik neu-
rriak hart z e ko, ondorioak jasan baino lehen, edota haiei aurre eg i t e ko
a z p i keriez jabetzen garen bezain laster.
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ἐπι τρέψοντας ἀπαλλάγητε. ἡ γὰρ πόλις ἥδε, καὶ εἰ ἔρχονται 
Ἀθηναῖοι, ἀµυνεῖται αὐτοὺς ἀξίως αὑτῆς, καὶ στρατηγοί 
εἰσιν ἡµῖν οἳ σκέψονται αὐτά· καὶ εἰ µή τι αὐτῶν ἀληθές 
ἐστιν, ὥσπερ οὐκ οἴοµαι, οὐ πρὸς τὰς ὑµετέρας ἀγγελίας 
καταπλαγεῖσα καὶ ἑλοµένη ὑµᾶς ἄρχοντας αὐθαίρετον 
δουλείαν ἐπιβαλεῖται, αὐτὴ δ’ ἐφ’ αὑτῆς σκοποῦσα τούς 
τε λόγους ἀφ’ ὑµῶν ὡς ἔργα δυναµένους κρινεῖ καὶ τὴν 
ὑπάρχουσαν ἐλευθερίαν οὐχὶ ἐκ τοῦ ἀκούειν ἀφαιρεθήσεται, 
ἐκ δὲ τοῦ ἔργῳ φυλασσοµένη µὴ ἐπιτρέπειν πειράσεται 
σῴζειν.’

[41] Τοιαῦτα δὲ Ἀθηναγόρας εἶπεν. τῶν δὲ στρατηγῶν εἷς 
ἀναστὰς ἄλλον µὲν οὐδένα ἔτι εἴασε παρελθεῖν, αὐτὸς δὲ 
πρὸς τὰ παρόντα ἔλεξε τοιάδε. ‘διαβολὰς µὲν οὐ σῶφρον 
οὔτε λέγειν τινὰς ἐς ἀλλήλους οὔτε τοὺς ἀκούοντας 
ἀποδέχεσθαι, πρὸς δὲ τὰ ἐσαγγελλόµενα µᾶλλον ὁρᾶν, 
ὅπως εἷς τε ἕκαστος καὶ ἡ ξύµπασα πόλις καλῶς τοὺς 
ἐπιόντας παρα σκευασόµεθα ἀµύνεσθαι. καὶ ἢν ἄρα µηδὲν 
δεήσῃ, οὐδεµία βλάβη τοῦ τε τὸ κοινὸν κοσµηθῆναι καὶ 
ἵπποις καὶ ὅπλοις καὶ τοῖς ἄλλοις οἷς ὁ πόλεµος ἀγάλλεται 
(τὴν δ’ ἐπιµέλειαν καὶ ἐξέτασιν αὐτῶν ἡµεῖς ἕξοµεν), καὶ 
τῶν πρὸς τὰς πόλεις διαποµπῶν ἅµα ἔς τε κατασκοπὴν καὶ 
ἤν τι ἄλλο φαίνηται ἐπιτήδειον. τὰ δὲ καὶ ἐπιµεµελήµεθα 
ἤδη, καὶ ὅτι ἂν αἰσθώµεθα ἐς ὑµᾶς οἴσοµεν.’ καὶ οἱ µὲν 
Συρακόσιοι τοσαῦτα εἰπόντος τοῦ στρατηγοῦ διελύθησαν ἐκ 
τοῦ ξυλλόγου.

[42] Οἱ δ’ Ἀθηναῖοι ἤδη ἐν τῇ Κερκύρᾳ αὐτοί τε καὶ οἱ 
ξύµµαχοι ἅπαντες ἦσαν. καὶ πρῶτον µὲν ἐπεξέτασιν τοῦ 
στρατεύµατος καὶ ξύνταξιν, ὥσπερ ἔµελλον ὁρµιεῖσθαί 
τε καὶ στρατοπεδεύεσθαι, οἱ στρατηγοὶ ἐποιήσαντο, 
καὶ τρία µέρη νείµαντες ἓν ἑκάστῳ ἐκλήρωσαν, ἵνα 
µήτε ἅµα πλέοντες ἀπορῶσιν ὕδατος καὶ λιµένων καὶ 
τῶν ἐπιτηδείων ἐν ταῖς καταγωγαῖς, πρός τε τἆλλα 
εὐκοσµότεροι καὶ ῥᾴους ἄρχειν ὦσι, κατὰ τέλη στρατηγῷ 
προστεταγµένοι· ἔπειτα δὲ προύπεµψαν καὶ ἐς τὴν Ἰταλίαν 
καὶ Σικελίαν τρεῖς ναῦς εἰσοµένας αἵτινες σφᾶς τῶν 
πόλεων δέξονται. καὶ εἴρητο αὐταῖς προαπαντᾶν, ὅπως 
ἐπιστάµενοι καταπλέωσιν. 



« H o rr egatik hain zuzen ere, gutxitan egon ohi da bare gure hiria; ga t a z-
ka eta borroka ugari jasaten du, etsaien aurka baino gehiago bere bu ru a-
ren aurka, baita tiraniak eta despotismo anke rrak ere.

« H a l a ko gauzarik gure aldian gerta ez dadin ahaleg i n t z e ko prest nau-
zue, horretan lagundu nahi badidazue, herrian gehiengoa osatzen
duzuenok hitzez konbentzituz, azpikerietan ari direnak zigor ditzazuen,
ez soilik ekintza bu rutzen harrapatzen dituzuenean –zaila baita haiek
ezustean harrapatzea–, baizik eta nahi eta ezinean dabiltzanean ere;
izan ere, arerioaren aurkako neurrietan aurrea hartu beharra dago, ez
soilik ekintzei, baizik egitasmoei ere, neurriak hartzen ez dituena omen
baita lehenbizi erortzen dena. Oliga r kei dagokienez, batzuetan haien
asmoak agerian jartzen ahaleg i n d u ko nintzateke, eta beste batzuetan
haiek zaintzen, baita zenbaitetan erakutsiak ematen ere, uste dudalako
h o rr e l a xe kendu diezaiekegula azpikerian jarduteko gog o a .

«Eta orain, neure bu ruari sarritan galdetzen diodana, zer nahi duzue
gazteok? Dagoeneko kargua hartu? Baina hori ez duzue leg e z koa, eta
l egea hala bada, kargua hart z e ko gaitasunik ez duzuelako da, eta ez,
h a rt a r a ko gaitasuna izanez gero, zuen eskubideez ga b e t z e ko. Ez al
duzue nahi besteak bezalako eskubideak izatea? Zelan izan daiteke
b i d e z ko jende berdinak eskubide berberak ez merezi izatea?

3 9.– «Batzuek esango dute demokrazia ez dela arr a z o i z ko ez berdin
zale, eta dirua daukatenak direla karguak hobeto eg i k a r i t z e ko ga i t a s u n
handiena dutenak. Baina nik diot, hasteko, demokrazian herriak den-
denak izendatzen dituela, eta oligarkian, ostera, parte bat baino ez;
h o rrez gain, jabetzaren zaintzaile onenak aberatsak direla, baina propo-
samen onenak egingo lituzketenak bu rutsuak direla eta, horiei entzun-
da gero, erabaki egokienak hart u ko lituzkeena, berriz, gehiengoa; eta
hain zuzen ere hiru osagaiok, banan-banan edo oro har hartuta, neurr i
berean hartzen dutela parte demokrazian.

« O l i garkiak, aldiz, arriskuak partekatzen ditu gehiengoarekin, baina
etekinei dagokienez, parte handiena bereganatu ez eze, guzti-guztia
h a rtzen eta gordetzen du beretzat. Eta horixe da, hain zuzen, bai abera-
tsek bai gazteek nahi duzuena, baina lortzea ezinezko duzuena hiri jen-
detsu batean.

4 0.– «Entzun orain, ezagutzen ditudan heleniarren art e ko erg e l e n o k ,
baldin ez bazarete konturatzen kaltega rri duzuenaren bila zabiltzatela,
edota gaiztoenok, baldin jakinaren gainean hura gog o ko baduzue! Ea
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[43] Mετὰ δὲ ταῦτα τοσῇδε ἤδη τῇ παρασκευῇ Ἀθηναῖοι 
ἄραντες ἐκ τῆς Κερκύρας ἐς τὴν Σικελίαν ἐπεραιοῦντο, 
τριήρεσι µὲν ταῖς πάσαις τέσσαρσι καὶ τριάκοντα καὶ ἑκατόν, 
καὶ δυοῖν Ῥοδίοιν πεντηκοντόροιν (τούτων Ἀττικαὶ µὲν ἦσαν 
ἑκατόν, ὧν αἱ µὲν ἑξήκοντα ταχεῖαι, αἱ δ’ ἄλλαι στρατιώτιδες, 
τὸ δὲ ἄλλο ναυτικὸν Χίων καὶ τῶν ἄλλων ξυµµάχων), 
ὁπλίταις δὲ τοῖς ξύµπασιν ἑκατὸν καὶ πεντακισχιλίοις (καὶ 
τούτων Ἀθηναίων µὲν αὐτῶν ἦσαν πεντακόσιοι µὲν καὶ 
χίλιοι ἐκ καταλόγου, ἑπτακόσιοι δὲ θῆτες ἐπιβάται τῶν 
νεῶν, ξύµµαχοι δὲ οἱ ἄλλοι ξυνεστράτευον, οἱ µὲν τῶν 
ὑπηκόων, οἱ δ’ Ἀργείων πεντακόσιοι καὶ Μαντινέων καὶ 
µισθοφόρων πεντήκοντα καὶ διακόσιοι), τοξόταις δὲ τοῖς 
πᾶσιν ὀγδοήκοντα καὶ τετρακοσίοις (καὶ τούτων Κρῆτες οἱ 
ὀγδοήκοντα ἦσαν) καὶ σφενδονήταις Ῥοδίων ἑπτακοσίοις, 
καὶ Μεγαρεῦσι ψιλοῖς φυγάσιν εἴκοσι καὶ ἑκατόν, καὶ 
ἱππαγωγῷ µιᾷ τριάκοντα ἀγούσῃ ἱππέας.

[44] Τοσαύτη ἡ πρώτη παρασκευὴ πρὸς τὸν πόλεµον διέπλει. 
τούτοις δὲ τὰ ἐπιτήδεια ἄγουσαι ὁλκάδες µὲν τριάκοντα 
σιταγωγοί, καὶ τοὺς σιτοποιοὺς ἔχουσαι καὶ λιθολόγους καὶ 
τέκτονας καὶ ὅσα ἐς τειχισµὸν ἐργαλεῖα, πλοῖα δὲ ἑκατόν, ἃ 
ἐξ ἀνάγκης µετὰ τῶν ὁλκάδων ξυνέπλει· πολλὰ δὲ καὶ ἄλλα 
πλοῖα καὶ ὁλκάδες ἑκούσιοι ξυνηκολούθουν τῇ στρατιᾷ 
ἐµπορίας ἕνεκα· ἃ τότε πάντα ἐκ τῆς Κερκύρας ξυνδιέβαλλε 
τὸν Ἰόνιον κόλπον. καὶ προσβαλοῦσα ἡ πᾶσα παρασκευὴ 
πρός τε ἄκραν Ἰαπυγίαν καὶ πρὸς Τάραντα καὶ ὡς ἕκαστοι 
ηὐπόρησαν, παρεκοµίζοντο τὴν Ἰταλίαν, τῶν µὲν πόλεων 
οὐ δεχοµένων αὐτοὺς ἀγορᾷ οὐδὲ ἄστει, ὕδατι δὲ καὶ ὅρµῳ, 
Τάραντος δὲ καὶ Λοκρῶν οὐδὲ τούτοις, ἕως ἀφίκοντο ἐς Ῥήγιον 
τῆς Ἰταλίας ἀκρωτήριον. καὶ ἐνταῦθα ἤδη ἡθροίζοντο, καὶ 
ἔξω τῆς πόλεως, ὡς αὐτοὺς ἔσω οὐκ ἐδέχοντο, στρατόπεδόν 
τε κατεσκευάσαντο ἐν τῷ τῆς Ἀρτέµιδος ἱερῷ, οὗ αὐτοῖς καὶ 
ἀγορὰν παρεῖχον, καὶ τὰς ναῦς ἀνελκύσαντες ἡσύχασαν. 
καὶ πρός [τε] τοὺς Ῥηγίνους λόγους ἐποιήσαντο, ἀξιοῦντες 
Χαλκιδέας ὄντας Χαλκιδεῦσιν οὖσι Λεοντίνοις βοηθεῖν· οἱ 
δὲ οὐδὲ µεθ’ ἑτέρων ἔφασαν ἔσεσθαι, ἀλλ’ ὅτι ἂν καὶ τοῖς 
ἄλλοις Ἰταλιώταις ξυνδοκῇ, τοῦτο ποιήσειν. οἱ δὲ πρὸς 
τὰ ἐν τῇ Σικελίᾳ πράγµατα ἐσκόπουν ὅτῳ τρόπῳ ἄριστα 



bada. Dela azkenean konturatzen zaretela, dela damutzen zaretela, aha-
l egin zaitezte hiriaren ondasun komuna haz dadin denen onerako, zera
g ogoan hartuz: zuetariko onenek ondasun komun horretatik gehiengoak
duenaren zati berdina edo agian handiagoa izango duzuela, baina beste
gauzaren baten atzetik bazabiltzate, dena ga l t z e ko arriskuan zaudetela.
Utz itzazue bazterrera horr e l a ko zurru m u rruak, aurrean duzuen jendea
zuen asmoez jabetuta dagoela eta ez dizkizuela onart u ko pentsatuz.

«Benetan atenastarrak baletoz, hiri honek berari dagokion duintasunare-
kin eg o t z i ko ditu, eta baditugu jeneralak egoera aztert z e ko lain. Baina,
nik uste dudanez, zurru m u rru horietariko bat bera ere ez bada egia, hiri
hau, zuen albisteon eraginez izututa bu ruzagitzat aukeratzen bazaituzte
ere, ez dela bere borondatez esklabotzara makurt u ko, baizik eta zuen
berbak bere kabuz aztert u ko dituela eta juzgatu, eg i a z ko esanahia neur-
tuz, eta, jakina, ez duela onart u ko, inola ere, gozatzen duen askatasuna
ken diezaioten zurru m u rru batzuk direla-eta, baizik eta arreta eraginko-
rra jarr i ko duela hori ekidin eta askatasun hori ko n t s e r b a t z e n . »

4 1.– Era horretara mintzatu zen Atenagoras. Orduan, jeneraletariko bat
altxatu zen eta, beste inori hitza hartzen utzi gabe, honela mintzatu zen
eg o e r a z :

«Ez da zentzuzkoa elkar salatzeari ekitea, ezta salaketok entzuten jar-
dutea; hobe da, iristen zaizkigun zurru m u rruen arabera, zein neurr i
h a rtu behar dugun pentsatzea, bai guretariko bakoitzak eta hiri osoak,
inbaditzaileei aurre eg i t e ko. Eta, oraingoan behar ez badira ere, ez dator
kalterik herria zalditeriaz, armaz eta gerrak eskatzen dituen ga i n e r a ko
ekipamenduez hornitzetik –gure kargu dagoke ekipamendu horien hor-
nikuntza eta ikuskaritza–, hala nola beste hirietara mezulariak bidaltze-
tik, informazioa jaso eta egoki dirudien beste edozert a r a ko. Zenbait
n e u rri hartu ditugu jada, eta emango dizuegu jakiten dugunaren berr i . »

Jeneralaren hitzon ondoren, sirakusarrek amaitutzat eman zuten batzarr a .

4 2.– Bitartean, atenastarrak Korziran ziren jadanik euren aliatu guztie-
kin. Lehenbizi, jeneralek tropak ikuskatu zituzten eta ainguratzeko
nahiz kanpatzeko ordena ebatzi zuten; tropak hiru zatitan banatu zituz-
ten eta zotzetara esleitu jeneral bako i t z e ko parte bat, denek batera itsa-
sora egitean arazorik izan ez zezaten urarekin, portuekin eta geldialdie-
tan jaso behar zituzten hornikuntzekin, eta ga i n e r a ko guztian ordena
hobetu eta errazago agindu ahal izateko, jeneral bakoitzak tropa zati
baten kargu hart u z .
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προσοίσονται· καὶ τὰς πρόπλους ναῦς ἐκ τῆς Ἐγέστης ἅµα 
προσέµενον, βουλόµενοι εἰδέναι περὶ τῶν χρηµάτων εἰ ἔστιν 
ἃ ἔλεγον ἐν ταῖς Ἀθήναις οἱ ἄγγελοι.
[45] Τοῖς δὲ Συρακοσίοις ἐν τούτῳ πολλαχόθεν τε ἤδη καὶ 
ἀπὸ τῶν κατασκόπων σαφῆ ἠγγέλλετο ὅτι ἐν Ῥηγίῳ αἱ νῆές 
εἰσι, καὶ ὡς ἐπὶ τούτοις παρεσκευάζοντο πάσῃ τῇ γνώµῃ καὶ 
οὐκέτι ἠπίστουν. καὶ ἔς τε τοὺς Σικελοὺς περιέπεµπον, ἔνθα 
µὲν φύλακας, πρὸς δὲ τοὺς πρέσβεις, καὶ ἐς τὰ περιπόλια τὰ 
ἐν τῇ χώρᾳ φρουρὰς ἐσεκόµιζον, τά τε ἐν τῇ πόλει ὅπλων 
ἐξετάσει καὶ ἵππων ἐσκόπουν εἰ ἐντελῆ ἐστί, καὶ τἆλλα ὡς 
ἐπὶ ταχεῖ πολέµῳ καὶ ὅσον οὐ παρόντι καθίσταντο.
[46] Αἱ δ’ ἐκ τῆς Ἐγέστης τρεῖς νῆες αἱ πρόπλοι παραγίγνονται 
τοῖς Ἀθηναίοις ἐς τὸ Ῥήγιον, ἀγγέλλουσαι ὅτι τἆλλα µὲν 
οὐκ ἔστι χρήµατα ἃ ὑπέσχοντο, τριάκοντα δὲ τάλαντα 
µόνα φαίνεται. καὶ οἱ στρατηγοὶ εὐθὺς ἐν ἀθυµίᾳ ἦσαν, ὅτι 
αὐτοῖς τοῦτό τε πρῶτον ἀντεκεκρούκει καὶ οἱ Ῥηγῖνοι οὐκ 
ἐθελήσαντες ξυστρατεύειν, οὓς πρῶτον ἤρξαντο πείθειν 
καὶ εἰκὸς ἦν µάλιστα, Λεοντίνων τε ξυγγενεῖς ὄντας καὶ 
σφίσιν αἰεὶ ἐπιτηδείους. καὶ τῷ µὲν Νικίᾳ προσδεχοµένῳ ἦν 
τὰ παρὰ τῶν Ἐγεσταίων, τοῖν δὲ ἑτέροιν καὶ ἀλογώτερα. οἱ 
δὲ Ἐγεσταῖοι τοιόνδε τι ἐξετεχνήσαντο τότε ὅτε οἱ πρῶτοι 
πρέσβεις τῶν Ἀθηναίων ἦλθον αὐτοῖς ἐς τὴν κατασκοπὴν 
τῶν χρηµάτων. ἔς τε τὸ ἐν Ἔρυκι ἱερὸν τῆς Ἀφροδίτης 
ἀγαγόντες αὐτοὺς ἐπέδειξαν τὰ ἀναθήµατα, φιάλας τε 
καὶ οἰνοχόας καὶ θυµιατήρια καὶ ἄλλην κατασκευὴν οὐκ 
ὀλίγην, ἃ ὄντα ἀργυρᾶ πολλῷ πλείω τὴν ὄψιν ἀπ’ ὀλίγης 
δυνάµεως χρηµάτων παρείχετο· καὶ ἰδίᾳ ξενίσεις ποιούµενοι 
τῶν τριηριτῶν τά τε ἐξ αὐτῆς Ἐγέστης ἐκπώµατα καὶ χρυσᾶ 
καὶ ἀργυρᾶ ξυλλέξαντες καὶ τὰ ἐκ τῶν ἐγγὺς πόλεων καὶ 
Φοινικικῶν καὶ Ἑλληνίδων αἰτησάµενοι ἐσέφερον ἐς τὰς 
ἑστιάσεις ὡς οἰκεῖα ἕκαστοι. καὶ πάντων ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ 
τοῖς αὐτοῖς χρωµένων καὶ πανταχοῦ πολλῶν φαινοµένων 
µεγάλην τὴν ἔκπληξιν τοῖς ἐκ τῶν τριήρων Ἀθηναίοις 
παρεῖχε, καὶ ἀφικόµενοι ἐς τὰς Ἀθήνας διεθρόησαν ὡς
[46] χρήµατα πολλὰ ἴδοιεν. καὶ οἱ µὲν αὐτοί τε ἀπατηθέντες 
καὶ τοὺς ἄλλους τότε πείσαντες, ἐπειδὴ διῆλθεν ὁ λόγος ὅτι 
οὐκ εἴη ἐν τῇ Ἐγέστῃ τὰ χρήµατα, πολλὴν τὴν αἰτίαν εἶχον 



Ondoren, Italiara eta Siziliara hiru ontzi bidali zituzten aurretik, ea
zeintzuk hiri hart u ko zituzten jakiteko. Eta ontzioi bueltan bidera irt e-
t e ko agindu zitzaien, flotak, lehorreratu aurretik, egoeraren berri jakin
z e z a n .

4 3.– Horren ondoren, atenastarrak Korziratik itsasora irten ziren, hona-
ko armada ko p u ru e k i n :

Itsasontziak, guztira, ehun eta hogeita hamalau trirreme eta Rodasko bi
p e n t e kotero ziren. Tr i rremeetarik ehun, berriz, Atikakoak ziren, horie-
t a r i ko hiru r ogei ontzi arinak eta ga i n o n t z e koak tropak ga rr a i a t z e ko ;
ga i n e r a ko ontziteria kiostarrek eta beste aliatu batzuek osatzen zuten.

Hoplitei dagokienez, bost mila eta ehun ziren guztiz. Horietarik mila
eta bostehun atenastarrak ziren, arauzko erreklutatze aldikoak, eta beste
zazpiehun t e t e, infanteria arineko talde izateko ontziratuak. Gainerako
guztiak aliatu gisara zihoazen; batzuk menpeko hirietakoak ziren eta
besteak, berriz, bostehun argostar eta berrehun eta berr ogeita hamar
M a n t i n e a ko mertzenario. Hoplitez gain, laurehun eta laurogei arkulari,
horietarik laurogei kretarrak; Rodasko zazpiehun habailari, Mega r a ko
ehun eta hogei erbesteratu, arma arinekin, eta hogeita hamar zaldunek
zeraman zalditeria. 

4 4.– Horiexek izan ziren, bada, gerrara joateko itsasoa zeharkatu zuen
lehen konboiaren tropak. Haientzako hornikuntza ga rraiatu zuten
zamaontziak, berriz, hogeita hamar gari zamaontzi izan ziren, okin,
h a rgin eta zurginekin, hala nola gotorlekuak eraikitzeko behar den tres-
neriarekin, gehi ehun merkantzi ontzi, espedizio hart a r a ko ko n fi s k a-
tuak. Beste hainbat ontzi eta ga rraio ontzi ere bazihoan ko n b o i a r e k i n ,
euren borondatez eta merkataritza helbu ruekin. Une hartan, bada,
denak batera abiatu ziren Korziratik itsaso Jonikoa zeharkatzera. Ko n-
boi osoa Yapigia lurm u t u rreraino, Tarentora edo bakoitzak lehorr e r a t u
ahal izan zuen lekura iritsi ondoren, Italiako itsasertzean zehar jarr a i t u
zuten; igaro zituzten hirietariko batzuek ez zieten ireki merkatua, ez
hirian onartu, nahiz eta urketa eta ainguratzea baimendu –Tarenton eta
Lokrosen horixe ere ez–, eta halaxe iritsi ziren Italiako muturrean dago-
en Reg i o r a .

H a n t xe hasi ziren biltzen, eta, hiri barnean ez zituztenez onartu, kanpa-
mendua aldirian jarri zuten, Artemisen santutegian, non merkatu bat
paratu zieten; ontziak ainguratu ondoren, atseden hartu zuten. Reg i o-
koekin elkarr i z ketatu ziren, eurak ere kaltzidiarrak izanik, Leontinoko
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ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν· οἱ δὲ στρατηγοὶ πρὸς τὰ παρόντα 
ἐβουλεύοντο.
[47] Καὶ Νικίου µὲν ἦν γνώµη πλεῖν ἐπὶ Σελινοῦντα πάσῃ 
τῇ στρατιᾷ, ἐφ’ ὅπερ µάλιστα ἐπέµφθησαν, καὶ ἢν µὲν 
παρέχωσι χρήµατα παντὶ τῷ στρατεύµατι Ἐγεσταῖοι, πρὸς 
ταῦτα βουλεύεσθαι, εἰ δὲ µή, ταῖς ἑξήκοντα ναυσίν, ὅσασπερ 
ᾐτήσαντο, ἀξιοῦν διδόναι αὐτοὺς τροφήν, καὶ παραµείναντας 
Σελινουντίους ἢ βίᾳ ἢ ξυµβάσει διαλλάξαι αὐτοῖς, καὶ οὕτω 
παραπλεύσαντας τὰς ἄλλας πόλεις καὶ ἐπιδείξαντας µὲν 
τὴν δύναµιν τῆς Ἀθηναίων πόλεως, δηλώσαντας δὲ τὴν ἐς 
τοὺς φίλους καὶ ξυµµάχους προθυµίαν, ἀποπλεῖν οἴκαδε, ἢν 
µή τι δι’ ὀλίγου καὶ ἀπὸ τοῦ ἀδοκήτου ἢ Λεοντίνους οἷοί τε 
ὦσιν ὠφελῆσαι ἢ τῶν ἄλλων τινὰ πόλεων προσαγαγέσθαι, 
καὶ τῇ πόλει δαπανῶντας τὰ οἰκεῖα µὴ κινδυνεύειν.
[48] Ἀλκιβιάδης δὲ οὐκ ἔφη χρῆναι τοσαύτῃ δυνάµει 
ἐκπλεύσαντας αἰσχρῶς καὶ ἀπράκτους ἀπελθεῖν, ἀλλ’ 
ἔς τε τὰς πόλεις ἐπικηρυκεύεσθαι πλὴν Σελινοῦντος καὶ 
Συρακουσῶν τὰς ἄλλας, καὶ πειρᾶσθαι καὶ τοὺς Σικελοὺς 
τοὺς µὲν ἀφιστάναι ἀπὸ τῶν Συρακοσίων, τοὺς δὲ φίλους 
ποιεῖσθαι, ἵνα σῖτον καὶ στρατιὰν ἔχωσι, πρῶτον δὲ πείθειν 
Μεσσηνίους (ἐν πόρῳ γὰρ µάλιστα καὶ προσβολῇ εἶναι 
αὐτοὺς τῆς Σικελίας, καὶ λιµένα καὶ ἐφόρµησιν τῇ στρατιᾷ 
ἱκανωτάτην ἔσεσθαι)· προσαγαγοµένους δὲ τὰς πόλεις, 
εἰδότας µεθ’ ὧν τις πολεµήσει, οὕτως ἤδη Συρακούσαις καὶ 
Σελινοῦντι ἐπιχειρεῖν, ἢν µὴ οἱ µὲν Ἐγεσταίοις ξυµβαίνωσιν, 
οἱ δὲ Λεοντίνους ἐῶσι κατοικίζειν.

[49] Λάµαχος δὲ ἄντικρυς ἔφη χρῆναι πλεῖν ἐπὶ Συρακούσας 
καὶ πρὸς τῇ πόλει ὡς τάχιστα τὴν µάχην ποιεῖσθαι, ἕως ἔτι 
ἀπαράσκευοί τε εἰσὶ καὶ µάλιστα ἐκπεπληγµένοι. τὸ γὰρ 
πρῶτον πᾶν στράτευµα δεινότατον εἶναι· ἢν δὲ χρονίσῃ πρὶν 
ἐς ὄψιν ἐλθεῖν, τῇ γνώµῃ ἀναθαρσοῦντας ἀνθρώπους καὶ τῇ 
ὄψει καταφρονεῖν µᾶλλον. αἰφνίδιοι δὲ ἢν προσπέσωσιν, ἕως 
ἔτι περιδεεῖς προσδέχονται, µάλιστ’ ἂν σφεῖς περιγενέσθαι 
καὶ κατὰ πάντα ἂν αὐτοὺς ἐκφοβῆσαι, τῇ τε ὄψει (πλεῖστοι 
γὰρ ἂν νῦν φανῆναι) καὶ τῇ προσδοκίᾳ ὧν πείσονται, 
µάλιστα δ’ ἂν τῷ αὐτίκα κινδύνῳ τῆς µάχης. εἰκὸς δὲ εἶναι 
καὶ ἐν τοῖς ἀγροῖς πολλοὺς ἀποληφθῆναι ἔξω διὰ τὸ ἀπιστεῖν 



k a l t z i d i a rrei laguntzeko prest ez ote zeuden; baina zera erantzun zieten:
ez zirela lerr o k a t u ko ez batzuekin ez besteekin, baizik eta ga i n e r a ko ita-
l i a rrek erabakitzen zutena egingo zutela.

A t e n a s t a rrek, orduan, Siziliakoekin jarduteko modu onena aztert z e a r i
ekin zioten, eta gainera Egestara bidalitako ontziak noiz itzuli zain zeu-
den, hiri horretatik Atenasera igorr i t a ko mezulariek zioten dirua bazen
ez bazen jakin nahi zutelako .

4 5. Bien bitartean, sirakusarrei handik eta hemendik, eta baita euren
z e l a t a r i e n gandik, berri ziurrak iristen zitzaizkien, flota atenastarr a
R egion zegoela; datu horien aurrean, orduan bai ekin ziotela prestatze-
ari, jada batere zalantzarik gabe. Siziliako hiriguneetara err e f o rt z u a k
i g o rri zituzten, batzuetara gudarosteak eta beste batzuetara mezulariak,
l u rr a l d e ko gotorlekuetara goarnizioak; arma eta zalditeriaren ikuska-
tzeari ekin zioten, hiriko defentsak egoera onean aurkitzen ziren eg i a z-
t a t z e ko, eta gertatzear ez eze ga i n - gainean zuten gerra baterako behar
diren ga i n o n t z e ko neurriak hart z e a r i .

4 6.– Atenastarren flotak aurretik bidali zituen hiru ontziek, Egestatik
bueltan Regiora aurkeztu zirenean, haiek agindutakotik hogeita hamar
talentu besterik ez zela ageri parte eman zuten, berri txarra. Berehala-
xe gertatu zen desanimoa jeneralen artean, bai hasieran bertan halako
e z b e h a rra sort z e a gatik, bai Reg i o koek kanpainan parte hartu gura ez
i z a t e a gatik; Reg i o koak, hain zuzen ere, konbentzitu nahi izan zituzten
l e h e n b i z i koak eta laguntza espero zitekeen hurbilenak ziren, Leontino-
koen senide zirelako eta haienga n a ko leial betidanik. Niziasek aurr e i-
kusten zuen Egestakoekin gerta zitekeena, baina inondik ere ez zuen
espero beste hauena.

Hona hemen zer trikimailu erabili zuten eg e s t a rrek Atenasko enbaxa-
doreak diruarena egiaztatzera etorri ziren lehenengo aldian. Erizeko
Afroditaren santutegira gidatu zituzten eta han hainbat kopa, txarr o ,
intsentsu-ontzi eta mahai ga i n e ko gauza asko erakutsi, zeinek, zilarr e z-
koak ziruditenez, zeukaten balio urriari zegokiona baino askoz gehiago
ematen baitzuten; eta jende part i k u l a rrak ere, trirr e m e e t a ko tripulazioa
e t xeetara gonbidatu eta Egestatik bertatik ekarrita edota inguru ko hiri
feniziar nahiz heleniarrei eskatuta bildutako urr e z ko nahiz zilarr e z ko
b a xera ateratzen zuten oturuntzetan, eurena balitz bezala. Denek beti
b a xera bera erabiltzen zutenez gehien-gehienetan eta hain ugaria ema-
ten zuenez denetan, trirr e m e e t a ko atenastarrak harrituta geratu ziren,

01690



01700 

σφᾶς µὴ ἥξειν, καὶ ἐσκοµιζοµένων αὐτῶν τὴν στρατιὰν οὐκ 
ἀπορήσειν χρηµάτων, ἢν πρὸς τῇ πόλει κρατοῦσα καθέζηται. 
τούς τε ἄλλους Σικελιώτας οὕτως ἤδη µᾶλλον καὶ ἐκείνοις 
οὐ ξυµµαχήσειν καὶ σφίσι προσιέναι καὶ οὐ διαµελλήσειν 
περισκοποῦντας ὁπότεροι κρατήσουσιν. ναύσταθµον δὲ 
ἐπανα- χωρήσαντας καὶ ἐφορµηθέντας Μέγαρα ἔφη χρῆναι 
ποιεῖσθαι, ἃ ἦν ἐρῆµα, ἀπέχοντα Συρακουσῶν οὔτε πλοῦν 
πολὺν οὔτε ὁδόν.

[50] Λάµαχος µὲν ταῦτα εἰπὼν ὅµως προσέθετο καὶ αὐτὸς 
τῇ Ἀλκιβιάδου γνώµῃ. µετὰ δὲ τοῦτο Ἀλκιβιάδης τῇ αὑτοῦ 
νηὶ διαπλεύσας ἐς Μεσσήνην καὶ λόγους ποιησάµενος περὶ 
ξυµµαχίας πρὸς αὐτούς, ὡς οὐκ ἔπειθεν, ἀλλ’ ἀπεκρίναντο 
πόλει µὲν ἂν οὐ δέξασθαι, ἀγορὰν δ’ ἔξω παρέξειν, ἀπέπλει 
ἐς τὸ Ῥήγιον. καὶ εὐθὺς ξυµπληρώσαντες ἑξήκοντα ναῦς ἐκ 
πασῶν οἱ στρατηγοὶ καὶ τὰ ἐπιτήδεια λαβόντες παρέπλεον 
ἐς Νάξον, τὴν ἄλλην στρατιὰν ἐν Ῥηγίῳ καταλιπόντες 
καὶ ἕνα σφῶν αὐτῶν. Ναξίων δὲ δεξαµένων τῇ πόλει 
παρέπλεον ἐς Κατάνην. καὶ ὡς αὐτοὺς οἱ Καταναῖοι οὐκ 
ἐδέχοντο (ἐνῆσαν γὰρ αὐτόθι ἄνδρες τὰ Συρακοσίων 
βουλό µενοι), ἐκοµίσθησαν ἐπὶ τὸν Τηρίαν ποταµόν, καὶ 
αὐλισάµενοι τῇ ὑστεραίᾳ ἐπὶ Συρακούσας ἔπλεον ἐπὶ κέρως 
ἔχοντες τὰς ἄλλας ναῦς· δέκα δὲ τῶν νεῶν προύπεµψαν 
ἐς τὸν µέγαν λιµένα πλεῦσαί τε καὶ κατασκέψασθαι εἴ τι 
ναυτικόν ἐστι καθειλκυσµένον, καὶ κηρῦξαι ἀπὸ τῶν νεῶν 
προσπλεύσαντας ὅτι Ἀθηναῖοι ἥκουσι Λεοντίνους ἐς τὴν 
ἑαυτῶν κατοικιοῦντες κατὰ ξυµµαχίαν καὶ ξυγγένειαν· τοὺς 
οὖν ὄντας ἐν Συρακούσαις Λεοντίνων ὡς παρὰ φίλους καὶ 
εὐεργέτας Ἀθηναίους ἀδεῶς ἀπιέναι. ἐπεὶ δ’ ἐκηρύχθη καὶ 
κατεσκέψαντο τήν τε πόλιν καὶ τοὺς λιµένας καὶ τὰ περὶ τὴν 
χώραν ἐξ ἧς αὐτοῖς ὁρµωµένοις πολεµητέα ἦν, ἀπέπλευσαν 
πάλιν ἐς Κατάνην.

[51] καὶ ἐκκλησίας γενοµένης τὴν µὲν στρατιὰν οὐκ ἐδέχοντο 
οἱ Καταναῖοι, τοὺς δὲ στρατηγοὺς ἐσελθόντας ἐκέλευον, εἴ τι 
βούλονται, εἰπεῖν. καὶ λέγοντος τοῦ Ἀλκιβιάδου, καὶ τῶν ἐν 
τῇ πόλει πρὸς τὴν ἐκκλησίαν τετραµµένων, οἱ στρατιῶται 
πυλίδα τινὰ ἐνῳκοδοµηµένην κακῶς ἔλαθον διελόντες, καὶ 
ἐσελθόντες ἠγόραζον ἐς τὴν πόλιν. τῶν δὲ Καταναίων οἱ 



eta, Atenasera itzultzean, ikusi zuten aberastasunaren berri zabaldu
zuten nonahi. Egestan dirurik ez zegoela agertu zenean, aldi hart a n
e n gainua irentsi eta halako berriak zabaldu zituztenen ko n t r a ko kritika
z o rrotza sortu zen soldaduengandik. Jeneralek, bestalde, une hart a ko
egoeraz eztabaidatzeari ekin zioten.
4 7.– Niziasen iritzia hauxe zen: tropa guztiekin Selinuntera jo behar
zela, nagusiki horr exe t a r a ko bidali zituztelako; Egestakoek tropa osoa-
rentzat dirua emanez gero, horren arabera erabaki, eta osterantzean,
haiek eskatutako hiru r ogei ontzirentzat hornikuntza eman zezatela
eskatu eta hantxe geratu, harik eta Selinuntekoekin bakeak eg i n a r a z i
a rte, onez edo derr i g o r. Hori konpondu ondoren, beste hiri batzuen ko s-
tan zehar nabigatu, Atenasen indarraren eta bere lagun eta aliatuekiko
erantzukizunaren erakutsia emanez; eta gero etxera itzuli, Leontinoko-
ei laguntza emateko aukera edota –norbere baliabideak xahutuz hiria
a rriskuan jarri gabe– beste hiriren baten laguntza lort z e ko aukera sort u
ezean bat-batean, epe oso labu rr e a n .
4 8.– Altzibiadesek zioen ez zutela itzuli behar hain modu lotsaga rr i a n ,
e z e rtxo ere lortu gabe, hainbeste troparekin irtenda gero, baizik mezu-
lariak bidali behar zirela hiri guztietara, Selinuntera eta Sirakusara izan
ezik, horiekiko desatxikimendua lort z e ko batzuen aldetik, eta, lagun
egin ondoren, hornikuntza nahiz tropak beste batzuen aldetik. Lehenbi-
zi Mesenerrak konbentzitzen saiatu beharko zutela, Siziliarako iga r a t e-
an zeudenez, portua eta operazio-base egokia eskain zezake t e l a ko ;
hiriak era honetara erakarrita gero, zeinen alde lerr o k a t u ko diren jakin-
da, orduan bai eraso egin behar zitzaiola Sirakusari eta Selinunteri,
a z ken hau Egestakoekin akordio batera iritsi ezean, eta Sirakusak Leon-
t i n o koak birkokatzea onartu ezean.
4 9.– Eta Lamakok esan zuen Sirakusara zuzenean jo eta hiriari eraso
b e h a r ko litzaiokeela ahalik lasterren, oraindik defentsa prestatu ga b e
eta oso ikaratuta zeudelako; izan ere, hasiera batean edozein gudaros-
tek eragin ohi du ikara latza, baina erakutsirik ematen ez badu, jendeak
adorea berreskuratzen du, eta, gudaroste hura agertzen denean, mes-
prezatu. Ostera, bat-batean erasoz gero, oraindik izututa zeuden bitar-
tean, aukera askoz gehiago zeg o keela garaipena lort z e ko eta haienga n
e r a b a t e ko izua eragiteko gudarostearen agerraldiaren kariaz –berau zen
baino askoz handiagoa ziru d i ke e l a ko–, baita zer gert a t u ko ote zitzaien
a i e ruen kariaz, baina batez ere batailaren arrisku bat-batekoaren beldu-
rrez. Litekeena da, gainera, jende asko hirira sartu gabe kanpoan gera-
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µὲν τὰ τῶν Συρακοσίων φρονοῦντες, ὡς εἶδον τὸ στράτευµα 
ἔνδον, εὐθὺς περιδεεῖς γενόµενοι ὑπεξῆλθον οὐ πολλοί 
τινες, οἱ δὲ ἄλλοι ἐψηφίσαντό τε ξυµµαχίαν τοῖς Ἀθηναίοις 
καὶ τὸ ἄλλο στράτευµα ἐκέλευον ἐκ Ῥηγίου κοµίζειν. µετὰ 
δὲ τοῦτο διαπλεύσαντες οἱ Ἀθηναῖοι ἐς τὸ Ῥήγιον, πάσῃ 
ἤδη τῇ στρατιᾷ ἄραντες ἐς τὴν Κατάνην, ἐπειδὴ ἀφίκοντο, 
κατεσκευάζοντο τὸ στρατόπεδον.

[52] Ἐσηγγέλλετο δὲ αὐτοῖς ἔκ τε Καµαρίνης ὡς, εἰ ἔλθοιεν, 
προσχωροῖεν ἄν, καὶ ὅτι Συρακόσιοι πληροῦσι ναυτικόν. 
ἁπάσῃ οὖν τῇ στρατιᾷ παρέπλευσαν πρῶτον µὲν ἐπὶ 
Συρακούσας· καὶ ὡς οὐδὲν ηὗρον ναυτικὸν πληρούµενον, 
παρεκοµίζοντο αὖθις ἐπὶ Καµαρίνης, καὶ σχόντες ἐς τὸν 
αἰγιαλὸν ἐπεκηρυκεύοντο. οἱ δ’ οὐκ ἐδέχοντο, λέγοντες 
σφίσι τὰ ὅρκια εἶναι µιᾷ νηὶ καταπλεόντων Ἀθηναίων 
δέχεσθαι, ἢν µὴ αὐτοὶ πλείους µεταπέµπωσιν. ἄπρακτοι δὲ 
γενόµενοι ἀπέπλεον· καὶ ἀποβάντες κατά τι τῆς Συρακοσίας 
καὶ ἁρπαγὴν ποιησάµενοι, καὶ τῶν Συρακοσίων ἱππέων 
βοηθησάντων καὶ τῶν ψιλῶν τινὰς ἐσκεδασµένους 
διαφθειράντων, ἀπεκοµίσθησαν ἐς Κατάνην.

[53] Kαὶ καταλαµβάνουσι τὴν Σαλαµινίαν ναῦν ἐκ τῶν 
Ἀθηνῶν ἥκουσαν ἐπί τε Ἀλκιβιάδην ὡς κελεύσοντας 
ἀποπλεῖν ἐς ἀπολογίαν ὧν ἡ πόλις ἐνεκάλει, καὶ ἐπ’ 
ἄλλους τινὰς τῶν στρατιωτῶν τῶν µετ’ αὐτοῦ µεµηνυµένων 
περὶ τῶν µυστηρίων ὡς ἀσεβούντων, τῶν δὲ καὶ περὶ τῶν 
Ἑρµῶν. οἱ γὰρ Ἀθηναῖοι, ἐπειδὴ ἡ στρατιὰ ἀπέπλευσεν, 
οὐδὲν ἧσσον ζήτησιν ἐποιοῦντο τῶν περὶ τὰ µυστήρια καὶ 
τῶν περὶ τοὺς Ἑρµᾶς δρασθέντων, καὶ οὐ δοκιµάζοντες 
τοὺς µηνυτάς, ἀλλὰ πάντα ὑπόπτως ἀποδεχόµενοι, διὰ 
πονηρῶν ἀνθρώπων πίστιν πάνυ χρηστοὺς τῶν πολιτῶν 
ξυλλαµβάνοντες κατέδουν, χρησιµώτερον ἡγούµενοι εἶναι 
βασανίσαι τὸ πρᾶγµα καὶ εὑρεῖν ἢ διὰ µηνυτοῦ πονηρίαν 
τινὰ καὶ χρηστὸν δοκοῦντα εἶναι αἰτιαθέντα ἀνέλεγκτον 
διαφυγεῖν. ἐπιστάµενος γὰρ ὁ δῆµος ἀκοῇ τὴν Πεισιστράτου 
καὶ τῶν παίδων τυραννίδα χαλεπὴν τελευτῶσαν γενοµένην 
καὶ προσέτι οὐδ’ ὑφ’ ἑαυτῶν καὶ Ἁρµοδίου καταλυθεῖσαν, 
ἀλλ’ ὑπὸ τῶν Λακεδαιµονίων, ἐφοβεῖτο αἰεὶ καὶ πάντα 
ὑπόπτως ἐλάµβανεν.



tzea, atenastarrak ez zirela etorr i ko uste izanik, eta hirira bidean bako i-
tza bere ondasunekin etorr i ko zenez, tropak ez zuen izango baliabide
eskasiarik hiriaren aurrean inguruaren jabe eginda kanpatzerako a n .
Jakina, baldintza horietan, ga i n e r a ko siziliarrak ez ziren lerr o k a t u ko
s i r a k u s a rrekin, baizik atenastarrekin, eta ez ziren geratuko garaile zein
ateratzen zen begira. Zera erantsi zuen (Lamakok): itzultzerako a n ,
egoki zatekeela arm a t egia eta operazio-basea Megaran kokatzea, leku
h o rretan populaziorik ez zeg o e l a ko eta Sirakusatik urruti ez zeg o e l a ko ,
ez itsasoz ez lehorr e z .

5 0.– Lamako, proposamen horiek egin arren, Altzibiadesen iritzira
m a k u rtu zen. Jarraian, Altzibiadesek bere ontzian nabigatu zuen Mese-
nera, hiri honetakoekin aliantzaz mintzatzera, baina ez zuenez lort u
haiek konbentzitzea –hiri barnean ez zituztela hart u ko erantzun zioten,
nahiz eta merkatua paratuko zieten aldirian–, Regiora itzuli zen.

Orduan jeneralek, flotatik hiru r ogei ontzi ekipatu, janariez hornitu eta
kostaz Naxoseraino nabigatu zuten, ga i n e r a ko flota Region utzita jene-
r a l e t a r i ko baten kargu. Naxostarrek euren hirian hartu zituzten, eta
s egituan Katanara joan ziren kostan zehar; Katanakoek ez zituztenez
h a rtu, hirian Sirakusaren aldeko jendea zelako, Teria ibairaino heldu
ziren. Gaua leku hartan igaro ondoren, Sirakusarako bidea hartu zuten,
flotaren gorputza zutabe formazioan lerrokatuta; hamar ontzi bidali
zituzten aurretik Sirakusako Po rtu Handira, ea flota lehorrean zeukaten
ikustera, eta, portu ertzera hurbilduz, zera aldarrikatu zuten ontzietatik:
L e o n t i n o koak beren herrira itzul zitezen laguntzera zetozela, beraiekin
zeukaten aliantzaren eta senidetasunaren izenean, eta, beraz, Sirakusan
zeuden leontinoarrak beldurrik gabe etort z e ko atenastarr e n gana, hauek
lagun eta ongiletzat hartuz. Aldarrikapen hau egin ondoren, eta hiria-
ren, portuen eta gerra abiapuntu izango zen inguruaren ikusketa eg i n
ondoren, Katanara itzuli ziren.

5 1.– Hiri horr e t a koek, batzarra egin ondoren, tropari ez zioten atea
zabaldu, nahiz eta jeneralei, bai, sart z e ko eta zer nahi zuten azaltzeko
eskatu zieten. Altzibiades berbetan zegoela eta hiritarrak hark zioenari
a rretaz, soldaduak, gaizki eraikita zegoen ataka bat zeharkatuz, hiri
b a rrura sartu ziren inor konturatu orduko, eta, behin barruan, enparan-
tza inguruetan barreiatu ziren. Orduan, Sirakusaren aldeko kataniarr e k ,
gutxi batzuk baino ez zirenek, soldaduak hiri barnean ikustean beldu-
rrak jota ihesari eman zioten, eta ga i n e r a ko hiritarrek, berriz, atenasta-
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[54] Τὸ γὰρ Ἀριστογείτονος καὶ Ἁρµοδίου τόλµηµα δι’ 
ἐρωτικὴν ξυντυχίαν ἐπεχειρήθη, ἣν ἐγὼ ἐπὶ πλέον 
διηγησάµενος ἀποφανῶ οὔτε τοὺς ἄλλους οὔτε αὐτοὺς 
Ἀθηναίους περὶ τῶν σφετέρων τυράννων οὐδὲ περὶ τοῦ 
γενοµένου ἀκριβὲς οὐδὲν λέγοντας. Πεισιστράτου γὰρ 
γηραιοῦ τελευτήσαντος ἐν τῇ τυραννίδι οὐχ Ἵππαρχος, 
ὥσπερ οἱ πολλοὶ οἴονται, ἀλλ’ Ἱππίας πρεσβύτατος ὢν ἔσχε 
τὴν ἀρχήν. γενοµένου δὲ Ἁρµοδίου ὥρᾳ ἡλικίας λαµπροῦ 
Ἀριστογείτων ἀνὴρ τῶν ἀστῶν, µέσος πολίτης, ἐραστὴς 
ὢν εἶχεν αὐτόν. πειραθεὶς δὲ ὁ Ἁρµόδιος ὑπὸ Ἱππάρχου τοῦ 
Πεισιστράτου καὶ οὐ πεισθεὶς καταγορεύει τῷ Ἀριστογείτονι. 
ὁ δὲ ἐρωτικῶς περιαλγήσας καὶ φοβηθεὶς τὴν Ἱππάρχου 
δύναµιν µὴ βίᾳ προσαγάγηται αὐτόν, ἐπιβουλεύει εὐθὺς ὡς 
ἀπὸ τῆς ὑπ αρχούσης ἀξιώσεως κατάλυσιν τῇ τυραννίδι. 
καὶ ἐν τούτῳ ὁ Ἵππαρχος ὡς αὖθις πειράσας οὐδὲν µᾶλλον 
ἔπειθε τὸν Ἁρµόδιον, βίαιον µὲν οὐδὲν ἐβούλετο δρᾶν, ἐν 
τρόπῳ δέ τινι ἀφανεῖ ὡς οὐ διὰ τοῦτο δὴ παρεσκευάζετο 
προπηλακιῶν αὐτόν. οὐδὲ γὰρ τὴν ἄλλην ἀρχὴν ἐπαχθὴς 
ἦν ἐς τοὺς πολλούς, ἀλλ’ ἀνεπιφθόνως κατεστήσατο· καὶ 
ἐπετήδευσαν ἐπὶ πλεῖστον δὴ τύραννοι οὗτοι ἀρετὴν καὶ 
ξύνεσιν, καὶ Ἀθηναίους εἰκοστὴν µόνον πρασσόµενοι τῶν 
γιγνοµένων τήν τε πόλιν αὐτῶν καλῶς διεκόσµησαν καὶ 
τοὺς πολέµους διέφερον καὶ ἐς τὰ ἱερὰ ἔθυον. τὰ δὲ ἄλλα 
αὐτὴ ἡ πόλις τοῖς πρὶν κειµένοις νόµοις ἐχρῆτο, πλὴν καθ’ 
ὅσον αἰεί τινα ἐπεµέλοντο σφῶν αὐτῶν ἐν ταῖς ἀρχαῖς εἶναι. 
καὶ ἄλλοι τε αὐτῶν ἦρξαν τὴν ἐνιαύσιον Ἀθηναίοις ἀρχὴν 
καὶ Πεισίστρατος ὁ Ἱππίου τοῦ τυραννεύσαντος υἱός, τοῦ 
πάππου ἔχων τοὔνοµα, ὃς τῶν δώδεκα θεῶν βωµὸν τὸν ἐν 
τῇ ἀγορᾷ ἄρχων ἀνέθηκε καὶ τὸν τοῦ Ἀπόλλωνος ἐν Πυθίου. 
καὶ τῷ µὲν ἐν τῇ ἀγορᾷ προσοικοδοµήσας ὕστερον ὁ δῆµος 
Ἀθηναίων µεῖζον µῆκος τοῦ βωµοῦ ἠφάνισε τοὐπίγραµµα· 
τοῦ δ’ ἐν Πυθίου ἔτι καὶ νῦν δῆλόν ἐστιν ἀµυδροῖς γράµµασι 
λέγον τάδε· µνῆµα τόδ’ ἧς ἀρχῆς Πεισίστρατος Ἱππίου υἱός 
θῆκεν Ἀπόλλωνος Πυθίου ἐν τεµένει.

[55] Ὅτι δὲ πρεσβύτατος ὢν Ἱππίας ἦρξεν, εἰδὼς µὲν καὶ 
ἀκοῇ ἀκριβέστερον ἄλλων ἰσχυρίζοµαι, γνοίη δ’ ἄν τις 
καὶ αὐτῷ τούτῳ· παῖδες γὰρ αὐτῷ µόνῳ φαίνονται τῶν 



rrekin aliantza egitearen alde bozkatu zuten eta ga i n e r a ko tropak ere
R egiotik bertara ekartzea eskatu. Atenastarrak, orduan, Regiora itzuli
eta han zeukaten tropa osoarekin etorri ziren Katanara, eta, iritsi bezain
l a s t e r, hantxe instalatu zuten kanpamendua.

5 2.– Bien bitartean, Kamarinatik iritsi zen albistea: atenastarrak hara
joanez gero, bat eg i t e ko prest zeudela; eta, horrez gain, sirakusarr a k
flota bat hornitzen ari zirela. Albisteon ondorioz, atenastarrek euren
flota guztiarekin Sirakusara jo zuten lehenbizi, kostan zehar; gerr a r a ko
flotarik inon ikusi ez zutenez, Kamarinaraino nabigatu zuten, eta han
ainguratu ondoren, heraldoak bidali zizkieten, baina kamarinarr e k
erantzun zuten ez zituztela hart u ko, atenastarrak onart z e ko ebazpena-
ren baldintza ontzi bakar batekin joatea zela-eta , salbu eta ontzi gehia-
go ekart z e ko beraiek eskatzen ez bazuten. Beraz, atenastarrek esku
hutsik itzuli beharra izan zuten.

S i r a k u s a ko lurraldearen gune batean lehorreratu eta hura arp i l a t z e a r i
ekin ziotenean, Sirakusako zaldizkoek eraso egin eta han barr e i a t u r i k
zebiltzan tropa arineko soldadu batzuk hil zituzten; orduan Katanara
itzuli ziren.

5 3.– Han Salaminia itsasontzia aurkitu zuten, Altzibiadesen bila Ate-
nastik etorria, hiriak, bai berari eta bai beste soldadu batzuei, Misterio-
en eta Hermesen arazoari bu ruz egozten zizkien inpietate salake t e n
a u rrean defendatzeko itzul zedin aginduarekin. Zeren espedizioa abia-
tu eta gero atenastarrek ez zuten laxatu Misterioen eta Hermesen auzian
e rrunduntzat jotakoen ike r keta; aitzitik, salatzaileak zelakoak ziren ere
kontuan hartu gabe, haiek zioten guztia hartzen zuten aintzakotzat, eta,
bilauen testigantzan oinarrituz, ospe oneko jendea susmaga rritzat hart u
eta atxilotzen zuten; ko m e n i ga rriagoa baitzeritzoten auzi hura behingoz
a rgitu eta konpontzeari jendeak azterketa saihesteari baino, nahiz eta
salatuak agurga rriak irudi eta salatzaileak jendaila.

Izan ere, herriak, tradizioari esker bazekienez Pisistratoren eta bere
semeen tirania zein latza izan zen azkenean, eta hura ez zela bu k a t u
berez, ez Harmodioren ekintzari esker ere, baizik eta lazedemondarr e k
esku hartu zutelako, etenga b e ko beldurra zeukan eta dena jotzen zuen
s u s m a ga rr i t z a t .

5 4.– Aristogiton eta Harmodioren egitandiari dagokionez, maitasun
istorio batek eragindakoa izan zen, eta kasu hau zehazkiago azalduz
zera jarri nahi dut agerian: ez atenastarrek eurek ez besteek ez dutela
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azaltzen behar bezala beren tiranoen historia eta kasu honetan zer ger-
tatu zen. Pisistrato zendu zenean, jada zaharra zela, eta oraindik tira-
niaren jardunean, ez zen izan Hiparko, askok uste bezala, boterea jaso
zuena, baizik eta seme nagusia zen Hipias. Harmodio bere ga z t e t a s u-
naren lorean zegoenez, Aristogiton, klase ert a i n e ko hiritar bat, hart a z
maitemindu eta harremanetan hasi zen. Hiparko, Pisistratoren semea,
H a rmodio limurtzen saiatu zen orduan, eta honek Aristogitoni ko n t a t u
zion. Aristogiton, bere maiteminean zaurituta eta Hiparko boteretsuak
bere laguna indarrez erakarr i ko zuen beldur, tirania eraisteko azpilane-
an hasi zen, hiritarren artean zeukan prestigioan oinarr i t u t a .

B i t a rtean Hiparkok, behin eta berriz saiatu arren, ez zuenez lort z e n
H a rmodio modu onean limurtzea, hura laidoztatzeari ekin zion, beste
aitzakia batzuk adieraziz benetako arrazoiaren ordez. 

Bestalde, Hiparkok ez zuen gehienbat egikaritzen bere agintea herr i t a-
rrak zanpatzeko erara, baizik kalterik egin gabe mantentzen zuen bote-
rea. Eta Pisistratoarrek, egia esan, bertutez eta diskrezioz jardun zuten
gehien-gehienetan, eta, atenastarrei euren ondasunen bosga rren part e a-
ren zerga besterik ez kobratu arren, horrekin hiria edertu zuten, baita
g e rrak finantzatu eta sakrifizioak beraien kargu hartu. Gainerako a n ,
hiria aurr e t i ko legeen arabera gobernatzen zuten, nahiz eta, hori bai,
beren senitart e koei karguak emateko joera erakutsi. Horrela, besteak
beste, Hipias tiranoaren seme Pisistratok, aitonaren izen bera zuenak,
u rtero eskuratu zuen magistratura, eta hiriko arkonte zelarik, Hamabi
J a i n ko z koen aldarea sagaratu zuen Agoran, hala nola Apolorena Apolo
P i t i koaren santutegian. 

A t e n a s ko hiriak gero Agorako aldarearen tamaina handiagotu zuenean,
han zegoen inskripzioa desagertu egin zen, baina oraindik hantxe ikus
d a i t e ke, letra zirr i b o rratuz bada ere, Apolo Pitikoaren aldareko a :
«Pisistratok, Hipiasen semeak, bere arko n t e t z a ko oroiga rri hau eraiki
zuen Apolo Pitikoaren santuteg i a n . »

5 5.– Eta diot Hipias izan zela, anaia nagusia izatearren, boterea esku-
ratu zuena; hala berresten dut, zeren beste batzuek baino zehazkiago
baitakit, tradizioari esker; baina edozeinek hauteman dezake, honako
h o n egatik: 

D i rudienez, leg e z ko anaia oinordekoetatik berak baino ez zuen izan
seme-alabarik, aldareko idazkunak ez eze, Atenasko akropolian dago-
en tiranoen bidega b e keriari bu ru z ko oroitarriak adierazten duenez, zei-
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(ἦν δὲ πᾶσιν εὐπρόσοδος ὁ Ἱππίας), ἔδεισαν καὶ ἐνόµισαν 
µεµηνῦσθαί τε καὶ ὅσον οὐκ ἤδη ξυλληφθήσεσθαι. τὸν 
λυπήσαντα οὖν σφᾶς καὶ δι’ ὅνπερ πάντα ἐκινδύνευον 
ἐβούλοντο πρότερον, εἰ δύναιντο, προτιµωρήσασθαι, καὶ 
ὥσπερ εἶχον ὥρµησαν ἔσω τῶν πυλῶν, καὶ περιέτυχον 
τῷ Ἱππάρχῳ παρὰ τὸ Λεωκόρειον καλούµενον, καὶ εὐθὺς 
ἀπερισκέπτως προσπεσόντες καὶ ὡς ἂν µάλιστα δι’ ὀργῆς ὁ 
µὲν ἐρωτικῆς, ὁ δὲ ὑβρισµένος, ἔτυπτον καὶ ἀπο κτείνουσιν 
αὐτόν. καὶ ὁ µὲν τοὺς δορυφόρους τὸ αὐτίκα διαφεύγει 
ὁ Ἀριστογείτων, ξυνδραµόντος τοῦ ὄχλου, καὶ ὕστερον 
ληφθεὶς οὐ ῥᾳδίως διετέθη· Ἁρµόδιος δὲ αὐτοῦ παραχρῆµα 
ἀπόλλυται.

[58] Ἀγγελθέντος δὲ Ἱππίᾳ ἐς τὸν Κεραµεικόν, οὐκ ἐπὶ τὸ 
γενόµενον, ἀλλ’ ἐπὶ τοὺς ποµπέας τοὺς ὁπλίτας, πρότερον 
ἢ αἰσθέσθαι αὐτοὺς ἄπωθεν ὄντας, εὐθὺς ἐχώρησε, καὶ 
ἀδήλως τῇ ὄψει πλασάµενος πρὸς τὴν ξυµφορὰν ἐκέλευσεν 
αὐτούς, δείξας τι χωρίον, ἀπελθεῖν ἐς αὐτὸ ἄνευ τῶν ὅπλων. 
καὶ οἱ µὲν ἀνεχώρησαν οἰόµενοί τι ἐρεῖν αὐτόν, ὁ δὲ τοῖς 
ἐπικούροις φράσας τὰ ὅπλα ὑπολαβεῖν ἐξελέγετο εὐθὺς 
οὓς ἐπῃτιᾶτο καὶ εἴ τις ηὑρέθη ἐγχειρίδιον ἔχων· µετὰ γὰρ 
ἀσπίδος καὶ δόρατος εἰώθεσαν τὰς ποµπὰς ποιεῖν.

[59] Τοιούτῳ µὲν τρόπῳ δι’ ἐρωτικὴν λύπην ἥ τε ἀρχὴ τῆς 
ἐπιβουλῆς καὶ ἡ ἀλόγιστος τόλµα ἐκ τοῦ παραχρῆµα περι 
δεοῦς Ἁρµοδίῳ καὶ Ἀριστογείτονι ἐγένετο. τοῖς δ’ Ἀθηναίοις 
χαλεπωτέρα µετὰ τοῦτο ἡ τυραννὶς κατέστη, καὶ ὁ Ἱππίας 
διὰ φόβου ἤδη µᾶλλον ὢν τῶν τε πολιτῶν πολλοὺς ἔκτεινε 
καὶ πρὸς τὰ ἔξω ἅµα διεσκοπεῖτο, εἴ ποθεν ἀσφάλειάν τινα 
ὁρῴη µεταβολῆς γενοµένης ὑπάρχουσάν οἱ. Ἱππόκλου γοῦν 
τοῦ Λαµψακηνοῦ τυράννου Αἰαντίδῃ τῷ παιδὶ θυγατέρα 
ἑαυτοῦ µετὰ ταῦτα Ἀρχεδίκην Ἀθηναῖος ὢν Λαµψακηνῷ 
ἔδωκεν, αἰσθανόµενος αὐτοὺς µέγα παρὰ βασιλεῖ Δαρείῳ 
δύνασθαι. καὶ αὐτῆς σῆµα ἐν Λαµψάκῳ ἐστὶν ἐπίγραµµα 
ἔχον τόδε· ἀνδρὸς ἀριστεύσαντος ἐν Ἑλλάδι τῶν ἐφ’ ἑαυτοῦ 
Ἱππίου Ἀρχεδίκην ἥδε κέκευθε κόνις, ἣ πατρός τε καὶ 
ἀνδρὸς ἀδελφῶν τ’ οὖσα τυράννων παίδων τ’ οὐκ ἤρθη 
νοῦν ἐς ἀτασθαλίην. τυραννεύσας δὲ ἔτη τρία Ἱππίας ἔτι 
Ἀθηναίων καὶ παυθεὶς ἐν τῷ τετάρτῳ ὑπὸ Λακεδαιµονίων 
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γνησίων ἀδελφῶν γενόµενοι, ὡς ὅ τε βωµὸς σηµαίνει καὶ 
ἡ στήλη περὶ τῆς τῶν τυράννων ἀδικίας ἡ ἐν τῇ Ἀθηναίων 
ἀκροπόλει σταθεῖσα, ἐν ᾗ Θεσσαλοῦ µὲν οὐδ’ Ἱππάρχου 
οὐδεὶς παῖς γέγραπται, Ἱππίου δὲ πέντε, οἳ αὐτῷ ἐκ Μυρρίνης 
τῆς Καλλίου τοῦ Ὑπεροχίδου θυγατρὸς ἐγένοντο· εἰκὸς γὰρ 
ἦν τὸν πρεσβύτατον πρῶτον γῆµαι. καὶ ἐν τῇ αὐτῇ στήλῃ 
πρῶτος γέγραπται µετὰ τὸν πατέρα, οὐδὲ τοῦτο ἀπεοικότως 
διὰ τὸ πρεσβεύειν τε ἀπ’ αὐτοῦ καὶ τυραννεῦσαι. οὐ µὴν οὐδ’ 
ἂν κατασχεῖν µοι δοκεῖ ποτὲ Ἱππίας τὸ παραχρῆµα ῥᾳδίως 
τὴν τυραννίδα, εἰ Ἵππαρχος µὲν ἐν τῇ ἀρχῇ ὢν ἀπέθανεν, 
αὐτὸς δὲ αὐθηµερὸν καθίστατο· ἀλλὰ καὶ διὰ τὸ πρότερον 
ξύνηθες τοῖς µὲν πολίταις φοβερόν, ἐς δὲ τοὺς ἐπικούρους 
ἀκριβές, πολλῷ τῷ περιόντι τοῦ ἀσφαλοῦς κατεκράτησε, καὶ 
οὐχ ὡς ἀδελφὸς νεώτερος ὢν ἠπόρησεν, ἐν ᾧ οὐ πρότερον 
ξυνεχῶς ὡµιλήκει τῇ ἀρχῇ. Ἱππάρχῳ δὲ ξυνέβη τοῦ πάθους 
τῇ δυστυχίᾳ ὀνοµασθέντα καὶ τὴν δόξαν τῆς τυραννίδος ἐς 
τὰ ἔπειτα προσλαβεῖν.

[56] Τὸν δ’ οὖν Ἁρµόδιον ἀπαρνηθέντα τὴν πείρασιν, ὥσπερ 
διενοεῖτο, προυπηλάκισεν· ἀδελφὴν γὰρ αὐτοῦ κόρην 
ἐπαγγείλαντες ἥκειν κανοῦν οἴσουσαν ἐν ποµπῇ τινί, 
ἀπήλασαν λέγοντες οὐδὲ ἐπαγγεῖλαι τὴν ἀρχὴν διὰ τὸ µὴ 
ἀξίαν εἶναι. χαλεπῶς δὲ ἐνεγκόντος τοῦ Ἁρµοδίου πολλῷ 
δὴ µᾶλλον δι’ ἐκεῖνον καὶ ὁ Ἀριστογείτων παρωξύνετο. καὶ 
αὐτοῖς τὰ µὲν ἄλλα πρὸς τοὺς ξυνεπιθησοµένους τῷ ἔργῳ 
ἐπέπρακτο, περιέµενον δὲ Παναθήναια τὰ µεγάλα, ἐν ᾗ 
µόνον ἡµέρᾳ οὐχ ὕποπτον ἐγίγνετο ἐν ὅπλοις τῶν πολιτῶν 
τοὺς τὴν ποµπὴν πέµψοντας ἁθρόους γενέσθαι· καὶ ἔδει 
ἄρξαι µὲν αὐτούς, ξυνεπαµύνειν δὲ εὐθὺς τὰ πρὸς τοὺς 
δορυφόρους ἐκείνους. ἦσαν δὲ οὐ πολλοὶ οἱ ξυνοµωµοκότες 
ἀσφαλείας ἕνεκα· ἤλπιζον γὰρ καὶ τοὺς µὴ προειδότας, εἰ 
καὶ ὁποσοιοῦν τολµήσειαν, ἐκ τοῦ παραχρῆµα ἔχοντάς γε 
ὅπλα ἐθελήσειν σφᾶς αὐτοὺς ξυνελευθεροῦν.

[57] Kαὶ ὡς ἐπῆλθεν ἡ ἑορτή, Ἱππίας µὲν ἔξω ἐν τῷ Κεραµεικῷ 
καλουµένῳ µετὰ τῶν δορυφόρων διεκόσµει ὡς ἕκαστα ἐχρῆν 
τῆς ποµπῆς προϊέναι, ὁ δὲ Ἁρµόδιος καὶ ὁ Ἀριστογείτων 
ἔχοντες ἤδη τὰ ἐγχειρίδια ἐς τὸ ἔργον προῇσαν. καὶ ὡς εἶδόν 
τινα τῶν ξυνωµοτῶν σφίσι διαλεγόµενον οἰκείως τῷ Ἱππίᾳ 



netan ez baita ageri ez Tesaloren ez Hiparkoren seme-alabarik, baina
bai Hipiasen bost, Hiperokidesen seme Kaliasen alaba Mirsinak eman
zizkionak; normala zen, izan ere, zaharrena ezkontzea lehenbizi.

O r o i t a rri berean, haren izena ageri da lehenbizi aitarenaren ostean; eta
hori ere normala da, bera izan zelako nagusiena aitaren ondoren eta
tirano gisa gobernatu zuena.

Uste dut, azkenez, Hipiasek ezin izango zuela eskuratu tirania Hiparko
agintean zegoela hil eta unean bertan. Aitzitik, Hipiasek seg u rt a s u n
t a rte soberarekin ezarri zuen bere agintea, hiritarrei errespetua eta
e s koltari diziplina ezartzen zieten aurr e t i ko ohiturei esker; eta ez zuen
izan eragozpenik, aldez aurretik boterea egikaritzeaz zaildua ez zateke-
en anaia txiki bati gert a t u ko zitzaiokeen moduan. 

Baina, bere amodio tragikoa dela-eta hartu zuen ospearengatik, geroko
historiara Hiparko igaro zen tirano gisara.

5 6.– Kontua da ezen Hiparkok, bere saioei uko eg i t e a gatik, Harm o d i o
iraindu zuela. Izan ere, honen arreba ezko n gabe bat kanefora gisara
prozesiora gonbidatu ondoren, Hiparkok lerrotik egotzi egin zuen, esa-
nez inork ez zuela gonbidatu, hart a r a ko duin ez zelako. Horrek Har-
modio haserretu egin zuen, jakina, baina Aristogiton, lagunaren kariaz,
bere onetik atera zuen. Hortaz, prestakizun guztiak eginda zeuzkaten
ekintzan esku hart u ko zutenekin batera, baina Panatenea Handietako
egunaren zain zeuden, orduan ez baitzen susmaga rri prozesioan part e
h a rtzen zuten hiritarrak talde armatuetan biltzea. Beraiek hasi behar
zuten eskoltaren aurkako erasoa, eta berehala ga i n e r a ko guztiek lagun-
du. Konspiratzaileok ez ziren asko, seg u rtasun arr a z o i e n gatik, eta uste
z u t e l a ko erasoa ikusi bezain laster beste batzuek ere, aurretiaz ezer
jakin ez arren, laguntzera etorr i ko zitzaizkiela, armak eskutan, beren
askatasuna lort z e ko asmoz.

5 7.– Jaiegun horretan, Hipias aldirian zegoela bere eskoltarekin, Zera-
m i koa deritzan lekuan, prozesioan talde bakoitza zelan joan behar zen
antolatzen, Harmodio eta Aristogiton prest zeuden ekintzarako euren
sastakaiekin. Baina ko n s p i r a t z a i l e e t a r i ko bat Hipiasekin isilpean hitz
egiten ikusi zutenean, orduan ez baitzen zaila harengana hurbiltzea,
saldu egin zituztela eta laster zirela preso uste izanik, izuak hart u
zituen. Orduan, atxilo izan aurretik mendeku hartzea erabaki zuten,
ahal zuten bitartean, hainbeste atsekabe eman eta bizia arriskuan jar-
tzearen errudunaren kontra, eta oldar bizian sartu ziren barrura, eta
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καὶ Ἀλκµεωνιδῶν τῶν φευγόντων, ἐχώρει ὑπόσπονδος ἔς 
τε Σίγειον καὶ παρ’ Αἰαντίδην ἐς Λάµψακον, ἐκεῖθεν δὲ ὡς 
βασιλέα Δαρεῖον, ὅθεν καὶ ὁρµώµενος ἐς Μαραθῶνα ὕστερον 
ἔτει εἰκοστῷ ἤδη γέρων ὢν µετὰ Μήδων ἐστράτευσεν.

[60] Ὧν ἐνθυµούµενος ὁ δῆµος ὁ τῶν Ἀθηναίων, καὶ 
µιµνῃσκόµενος ὅσα ἀκοῇ περὶ αὐτῶν ἠπίστατο, χαλεπὸς 
ἦν τότε καὶ ὑπόπτης ἐς τοὺς περὶ τῶν µυστικῶν τὴν 
αἰτίαν λαβόντας, καὶ πάντα αὐτοῖς ἐδόκει ἐπὶ ξυνωµοσίᾳ 
ὀλιγαρχικῇ καὶ  τυραννικῇ πεπρᾶχθαι. καὶ ὡς αὐτῶν διὰ τὸ 
τοιοῦτον ὀργιζοµένων πολλοί τε καὶ ἀξιόλογοι ἄνθρωποι 
ἤδη ἐν τῷ δεσµωτηρίῳ ἦσαν καὶ οὐκ ἐν παύλῃ ἐφαίνετο, 
ἀλλὰ καθ’ ἡµέραν ἐπεδίδοσαν µᾶλλον ἐς τὸ ἀγριώτερόν 
τε καὶ πλείους ἔτι ξυλλαµβάνειν, ἐνταῦθα ἀναπείθεται εἷς 
τῶν δεδεµένων, ὅσπερ ἐδόκει αἰτιώτατος εἶναι, ὑπὸ τῶν 
ξυνδεσµωτῶν τινὸς εἴτε ἄρα καὶ τὰ ὄντα µηνῦσαι εἴτε καὶ 
οὔ· ἐπ’ ἀµφότερα γὰρ εἰκάζεται, τὸ δὲ σαφὲς οὐδεὶς οὔτε 
τότε οὔτε ὕστερον ἔχει εἰπεῖν περὶ τῶν δρασάντων τὸ ἔργον. 
λέγων δὲ ἔπεισεν αὐτὸν ὡς χρή, εἰ µὴ καὶ δέδρακεν, αὑτόν 
τε ἄδειαν ποιησάµενον σῶσαι καὶ τὴν πόλιν τῆς παρούσης 
ὑποψίας παῦσαι· βεβαιοτέραν γὰρ αὐτῷ σωτηρίαν εἶναι 
ὁµολογήσαντι µετ’ ἀδείας ἢ ἀρνηθέντι διὰ δίκης ἐλθεῖν. 
καὶ ὁ µὲν αὐτός τε καθ’ ἑαυτοῦ καὶ κατ’ ἄλλων µηνύει τὸ 
τῶν Ἑρµῶν· ὁ δὲ δῆµος ὁ τῶν Ἀθηναίων ἄσµενος λαβών, 
ὡς ᾤετο, τὸ σαφὲς καὶ δεινὸν ποιούµενοι πρότερον εἰ 
τοὺς ἐπιβουλεύοντας σφῶν τῷ πλήθει µὴ εἴσονται, τὸν 
µὲν µηνυτὴν εὐθὺς καὶ τοὺς ἄλλους µετ’ αὐτοῦ ὅσων 
µὴ κατηγορήκει ἔλυσαν, τοὺς δὲ καταιτιαθέντας κρίσεις 
ποιήσαντες τοὺς µὲν ἀπέκτειναν, ὅσοι ξυνελήφθησαν, τῶν 
δὲ διαφυγόντων θάνατον κατα γνόντες ἐπανεῖπον ἀργύριον 
τῷ ἀποκτείναντι. κἀν τούτῳ οἱ µὲν παθόντες ἄδηλον ἦν εἰ 
ἀδίκως ἐτετιµώρηντο, ἡ µέντοι ἄλλη πόλις ἐν τῷ παρόντι 
περιφανῶς ὠφέλητο.

[61] Пερὶ δὲ τοῦ Ἀλκιβιάδου ἐναγόντων τῶν ἐχθρῶν, οἵπερ 
καὶ πρὶν ἐκπλεῖν αὐτὸν ἐπέθεντο, χαλεπῶς οἱ Ἀθηναῖοι 
ἐλάµβανον· καὶ ἐπειδὴ τὸ τῶν Ἑρµῶν ᾤοντο σαφὲς ἔχειν, 
πολὺ δὴ µᾶλλον καὶ τὰ µυστικά, ὧν ἐπαίτιος ἦν, µετὰ τοῦ 



h a n t xe aurkitu zuten, Leokorio deritzan lekuan, Hiparko. Eta birr i t a n
pentsatu gabe eraso zioten, bata amodioagatik eta bestea irainaga t i k
itsututa, eta behin eta berriro sastakatu zuten, heriotza eragin arte. Aris-
t ogitonek mementoz ihes egitea lortu zuen, jende oldea inguratzean,
baina gero atxilotu egin zuten eta ez zuten batere gozoki tratatu. Har-
modio hantxe bertan hil zuten.

5 8.– Hipiasi horren berri eman ziotenean Zeramikoan, ez zen orduan-
t xe bertan gertaeren lekura joan, baizik hoplitak prozesioan zeuden
tokira, gert a t u r i koaren berri jakin zezaten baino lehen, handik urru n
samar baitzeuden. Zoritxarra aurp egian ez iga rt z e ko moduan hitz eg i n
zien, eta halako tokitara armarik gabe joateko agindua eman. Haiek,
gauza ga rrantzitsuren bat esango ziela uste izanik, esandako lekuan
bildu ziren; baina Hipiasek, atean utzitako armak jaso zitzala agindu
ondoren eskoltari, errudun izan zitezkeela uste zuen guztiak atera
zituen handik, baita sastakairen bat aldean zuten guztiak ere, zeren pro-
zesioan lantza eta ezkutuarekin joatea baitzen ohitura.

5 9.– Halaxe paratu zen, bada, amodio irain bategatik, eta halako modu
eutsiezinean bu rutu zen, une bateko izuaren eraginez, Harmodio eta
A r i s t ogitonen konplota. Gertaera horien ondoren, tirania latzagoa bila-
katu zen atenastarrentzat, eta Hipiasek, lehen baino askoz mesfi d a t i a-
go, hiritar askori ezartzen zion heriotza, baina kanpora begira ere hasi
zen, altxamenduaren kasuan bere bu rua salbatzeko lekuren baten bila.
Kontua da ezen, gertaera haien ondoren, bere alaba, Arkedize, Lamp-
s a ko ko tirano zen Hipokloren seme Aiantidesi eman ziola ezko n t z a n
–atenastar bat lampsakoar batekin!–, Aiantidesen familiak Darioren
g o rtean sarbide handia zeukala jakinik. Eta bada Lampsakon monu-
mentu bat ere honako idazkun honekin: 

«Hauts honek Arkedize estaltzen du, 
Heladen bere ga raikoen artean gailena izan zen Hipiasen alab a :
H a ren aita nahiz senarra, neba nahiz semeak tirano izan arre n ,
Ez zuen bere burua handiustez go i t i t u. »

Hipias, atenastarren ga i n e ko tirania beste hiru urtez egikaritu eta lau-
ga rrenean lazedemondarren eta Alkmeoniden esku hartzearen kariaz
agintetik eraitsia izan ondoren, Sigeon babestu ahal izan zen itun bati
e s ke r, eta gero Lampsakon, Aiantidesen gortean, eta handik Dario err e-
gearen gortera joan zen; hogei urte geroago, zaharra zelarik, mediarr e i
lagundu zien Maratongo espedizioan.
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αὐτοῦ λόγου καὶ τῆς ξυνωµοσίας ἐπὶ τῷ δήµῳ ἀπ’ ἐκείνου 
ἐδόκει πραχθῆναι. καὶ γάρ τις καὶ στρατιὰ Λακεδαιµονίων 
οὐ πολλὴ ἔτυχε κατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον ἐν ᾧ περὶ ταῦτα 
ἐθορυβοῦντο µέχρι Ἰσθµοῦ παρελθοῦσα, πρὸς Βοιωτούς τι 
πράσ- σοντες. ἐδόκει οὖν ἐκείνου πράξαντος καὶ οὐ Βοιωτῶν 
ἕνεκα ἀπὸ ξυνθήµατος ἥκειν, καὶ εἰ µὴ ἔφθασαν δὴ αὐτοὶ 
κατὰ τὸ µήνυµα ξυλλαβόντες τοὺς ἄνδρας, προδοθῆναι ἂν 
ἡ πόλις. καί τινα µίαν νύκτα καὶ κατέδαρθον ἐν Θησείῳ 
τῷ ἐν πόλει ἐν ὅπλοις. οἵ τε ξένοι τοῦ Ἀλκιβιάδου οἱ ἐν 
Ἄργει κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον ὑπωπτεύθησαν τῷ δήµῳ 
ἐπιτίθεσθαι, καὶ τοὺς ὁµήρους τῶν Ἀργείων τοὺς ἐν ταῖς 
νήσοις κειµένους οἱ Ἀθηναῖοι τότε παρέδοσαν τῷ Ἀργείων 
δήµῳ διὰ ταῦτα διαχρήσασθαι. πανταχόθεν τε περιειστήκει 
ὑποψία ἐς τὸν Ἀλκιβιάδην. ὥστε βουλόµενοι αὐτὸν ἐς κρίσιν 
ἀγαγόντες ἀποκτεῖναι, πέµπουσιν οὕτω τὴν Σαλαµινίαν 
ναῦν ἐς τὴν Σικελίαν ἐπί τε ἐκεῖνον καὶ ὧν πέρι ἄλλων 
ἐµεµήνυτο. εἴρητο δὲ προειπεῖν αὐτῷ ἀπολογησοµένῳ 
ἀκολουθεῖν, ξυλλαµβάνειν δὲ µή, θεραπεύοντες τό τε πρὸς 
τοὺς ἐν τῇ Σικελίᾳ στρατιώτας τε σφετέρους καὶ πολεµίους 
µὴ θορυβεῖν καὶ οὐχ ἥκιστα τοὺς Μαντινέας καὶ Ἀργείους 
βουλόµενοι παραµεῖναι, δι’ ἐκείνου νοµίζοντες πεισθῆναι 
σφίσι ξυστρατεύειν. καὶ ὁ µὲν ἔχων τὴν ἑαυτοῦ ναῦν καὶ 
οἱ ξυνδιαβεβληµένοι ἀπέπλεον µετὰ τῆς Σαλαµινίας ἐκ 
τῆς Σικελίας ὡς ἐς τὰς Ἀθήνας· καὶ ἐπειδὴ ἐγένοντο ἐν 
Θουρίοις, οὐκέτι ξυνείποντο, ἀλλ’ ἀπελθόντες ἀπὸ τῆς 
νεὼς οὐ φανεροὶ ἦσαν, δείσαντες τὸ ἐπὶ διαβολῇ ἐς δίκην 
καταπλεῦσαι. οἱ δ’ ἐκ τῆς Σαλαµινίας τέως µὲν ἐζήτουν 
τὸν Ἀλκιβιάδην καὶ τοὺς µετ’ αὐτοῦ· ὡς δ’ οὐδαµοῦ φανεροὶ 
ἦσαν, ᾤχοντο ἀποπλέοντες. ὁ δὲ Ἀλκιβιάδης ἤδη φυγὰς ὢν 
οὐ πολὺ ὕστερον ἐπὶ πλοίου ἐπεραιώθη ἐς Πελοπόννησον ἐκ 
τῆς Θουρίας· οἱ δ’ Ἀθηναῖοι ἐρήµῃ δίκῃ θάνατον κατέγνωσαν 
αὐτοῦ τε καὶ τῶν µετ’ ἐκείνου.

[62] Μετὰ δὲ ταῦτα οἱ λοιποὶ τῶν Ἀθηναίων στρατηγοὶ ἐν 
τῇ Σικελίᾳ, δύο µέρη ποιήσαντες τοῦ στρατεύµατος καὶ 
λαχὼν ἑκάτερος, ἔπλεον ξύµπαντι ἐπὶ Σελινοῦντος καὶ 
Ἐγέστης, βουλόµενοι µὲν εἰδέναι τὰ χρήµατα εἰ δώσουσιν 
οἱ Ἐγεσταῖοι, κατασκέψασθαι δὲ καὶ τῶν Σελινουντίων τὰ 



6 0.– Atenasko herriak gertaerok eta horri bu ruz tradizioz zekien guztia
g ogoan zuela, suminduta eta susmo txarrez beterik zegoen Misterioen
kasuaz salatuak izen zirenei bu ruz; jazotako guztia tiraniaren aldeko
konplot oliga r k i kotzat jotzen baitzuen. Sumin horren ondorioz gizon
ospetsu anitz ordurako kartzelan zegoenez eta auzi horren azkena ikus-
ten ez zenez, baizik eta egunetik egunera gordintzen eta kart z e l a r a t u a k
gehitzen, preso lagun batek presoetariko bat –errudun nagusia ziru d i e-
na– konbentzitu zuen aitortza bat egin zezan, egia izan edo ez, zeren
batera eta besterako aieruak baitzeuden, baina inork ezin izan zuen esan
gauza ziurrik, ez orduan ez gero, gertaeraren egileei bu ruz. 

Kontua da preso hura aitortza egitera bultzatu zutela, nahiz eta egile ez
izan, era horretara bere bu rua salbatuko zuela-eta, zigorgabetasuna lor-
tuz, eta hiriak susmo egoera hari amaiera emango ziolakoan; zeren
auziperatu eta bere esku-hartzea ukatuz baino ziurrago salba ziteke e n
bere bu rua errudun aitortuz eta horrela zigorgabetasuna lortuz. Eta bere
bu rua eta ga i n e r a koak salatu zituen Hermesen gertaeren egiletzat; eta
A t e n a s ko herriak, ordura arte aztoratuta demokraziaren kontra nor-
tzuek jo zuten jakin gabe, azkenean arazoa argitutzat eman eta bereha-
l a xe askatu zituen salatzailea eta beronek salatu ez zituen guztiak; baina
hark salatutakoak, ordea, atxilotu ahal izan zituzten guztiak exe k u t a t u
egin zituzten, epaiketa egin eta gero, eta, ihes eg i n d a koei dagokienez,
heriotzara kondenatu eta sariak eskaini zituzten haiek hiltzearren. Auzi
honetan ez zen argi geratu biktimak bidegabeki zigortuak izan ziren ala
ez, baina hiriarentzat, oro har, argi eta garbi onuraga rria izan zen.

6 1.– Altzibiadesi dagokionez, atenastarrek oso serio hartu zuten hare-
na, espedizioan abiatu baino lehen erasoa jo zioten etsaiek eraginda
dudarik gabe, eta Hermesen auzian gauzak argitutzat eman eta gero, are
m a k u rtuago ziren pentsatzera Altzibiades bera tart e ko zen Misterioen
g e rtaera haiek demokraziaren ko n t r a ko konplot gisara diseinatu zirela,
haren ekimenez.

Arazo horiekin aztoratuta zebiltzan hartan, gainera, tropa lazedemon-
d a rrak etorri ziren Istmora, nahiz eta ez asko, beoziarrekin adosturiko
plan baten arabera. Kontua da atenastarrek pentsatu zutela tropa haiek
Altzibiadesen bitartez etorri zirela, aldez aurr e ko plan bati erantzunez,
eta ez beoziarren bitartez, eta aipatu salaketari esker errudunak atxilo
ez balituzte, hiria saldua zatekeela. Horrela, gau bela ere egin zuten,
a rmak hartuta, hiriko hesiaren barruan dagoen Teseo alderdian.
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πράγµατα καὶ τὰ διάφορα µαθεῖν τὰ πρὸς Ἐγεσταίους. 
παραπλέοντες δ’ ἐν ἀριστερᾷ τὴν Σικελίαν, τὸ µέρος τὸ 
πρὸς τὸν Τυρσηνικὸν κόλπον, ἔσχον ἐς Ἱµέραν, ἥπερ µόνη 
ἐν τούτῳ τῷ µέρει τῆς Σικελίας Ἑλλὰς πόλις ἐστίν· καὶ ὡς 
οὐκ ἐδέχοντο αὐτούς, παρεκοµίζοντο. καὶ ἐν τῷ παράπλῳ 
αἱροῦσιν Ὕκκαρα, πόλισµα Σικανικὸν µέν, Ἐγεσταίοις δὲ 
πολέµιον· ἦν δὲ παραθαλασσίδιον. καὶ ἀνδραποδίσαντες 
τὴν πόλιν παρέδοσαν Ἐγεσταίοις (παρεγένοντο γὰρ αὐτῶν 
ἱππῆς), αὐτοὶ δὲ πάλιν τῷ µὲν πεζῷ ἐχώρουν διὰ τῶν 
Σικελῶν ἕως ἀφίκοντο ἐς Κατάνην, αἱ δὲ νῆες περιέπλευσαν 
τὰ ἀνδράποδα ἄγουσαι. Νικίας δὲ εὐθὺς ἐξ Ὑκκάρων 
ἐπὶ Ἐγέστης παραπλεύσας, καὶ τἆλλα χρηµατίσας καὶ 
λαβὼν τάλαντα τριάκοντα παρῆν ἐς τὸ στράτευµα· καὶ 
τἀνδράποδα ἀπέδοσαν, καὶ ἐγένοντο ἐξ αὐτῶν εἴκοσι καὶ 
ἑκατὸν τάλαντα. καὶ ἐς τοὺς τῶν Σικελῶν ξυµµάχους 
περιέπλευσαν, στρατιὰν κελεύοντες πέµπειν· τῇ τε ἡµισείᾳ 
τῆς ἑαυτῶν ἦλθον ἐπὶ Ὕβλαν τὴν Γελεᾶτιν πολεµίαν οὖσαν, 
καὶ οὐχ εἷλον. καὶ τὸ θέρος ἐτελεύτα.

[63] Τοῦ δ’ ἐπιγιγνοµένου χειµῶνος εὐθὺς τὴν ἔφοδον οἱ 
Ἀθηναῖοι ἐπὶ Συρακούσας παρεσκευάζοντο, οἱ δὲ Συρακόσιοι 
καὶ αὐτοὶ ὡς ἐπ’ ἐκείνους ἰόντες. ἐπειδὴ γὰρ αὐτοῖς πρὸς 
τὸν πρῶτον φόβον καὶ τὴν προσδοκίαν οἱ Ἀθηναῖοι οὐκ 
εὐθὺς ἐπέκειντο, κατά τε τὴν ἡµέραν ἑκάστην προϊοῦσαν 
ἀνεθάρσουν µᾶλλον καὶ ἐπειδὴ πλέοντές τε τὰ ἐπ’ ἐκεῖνα 
τῆς Σικελίας πολὺ ἀπὸ σφῶν ἐφαίνοντο καὶ πρὸς τὴν 
Ὕβλαν ἐλθόντες καὶ πειράσαντες οὐχ εἷλον βίᾳ, ἔτι πλέον 
κατεφρόνησαν καὶ ἠξίουν τοὺς στρατηγούς, οἷον δὴ ὄχλος 
φιλεῖ θαρσήσας ποιεῖν, ἄγειν σφᾶς ἐπὶ Κατάνην, ἐπειδὴ οὐκ 
ἐκεῖνοι ἐφ’ ἑαυτοὺς ἔρχονται. καὶ ἱππῆς προσελαύνοντες 
αἰεὶ κατάσκοποι τῶν Συρακοσίων πρὸς τὸ στράτευµα τῶν 
Ἀθηναίων ἐφύβριζον ἄλλα τε καὶ εἰ ξυνοικήσοντες σφίσιν 
αὐτοὶ µᾶλλον ἥκοιεν ἐν τῇ ἀλλοτρίᾳ ἢ Λεοντίνους ἐς τὴν 
οἰκείαν κατοικιοῦντες.

[64] Ἃ γιγνώσκοντες οἱ στρατηγοὶ τῶν Ἀθηναίων καὶ 
βουλόµενοι αὐτοὺς ἄγειν πανδηµεὶ ἐκ τῆς πόλεως ὅτι 
πλεῖστον, αὐτοὶ δὲ ταῖς ναυσὶν ἐν τοσούτῳ ὑπὸ νύκτα 
παραπλεύσαντες στρατόπεδον καταλαµβάνειν ἐν ἐπιτηδείῳ 



Aldi berean, hain zuzen, Altzibiadesek Argosen zituen lagunak ere
demokraziaren ko n t r a ko konspirazioa egitearen susmaga rritzat jo
zituzten, eta atenastarrek berehala entregatu zizkioten Arg o s ko herr i a r i
u h a rteetan ko n finatuta zeuzkan bahituak, hil zitzan.

Dena zen Altzibiadesen ko n t r a ko susmoa. Ondorioz, hura epaitu eta
kondenatu nahi zutenez, Salaminia ontzia bidali zuten Siziliara, haren
eta salatuak izan ziren ga i n e r a koen bila. Bere bu rua defenda zezan itzul
zedila esateko agindua zekarten, ez hura atxilotzeko agindua, Sizilian
zeuden soldaduak, eurenak nahiz etsaiak, asalda ez zitezen, eta batez ere
m a n t i n e a rrak eta arg o s t a rrak, ustez Altzibiadesen bitart e kotzari eske r
espedizioan parte hartzea ebatzi zutenak, bertan geratzea nahi zutelako .

Altzibiades, bere ontzian, eta ga i n o n t z e ko erruztatuak, Salaminiarekin
batera itsasoratu ziren, Atenasera zihoazelakoa eginez, baina gero,
Turiosera iristerakoan, ontzia bertan utzi eta alde egin zuten, bidega b e-
ko salaketaren kariaz paratutako epaiketa batera aurke z t e ko beldurr e z .

S a l a m i n i a koak Altzibiadesen eta honen lagunen bila ibili ziren, baina
inon ere aurkitu ez zituztenez, alde egin zuten azkenean. Altzibiadesek,
jada iheslari gisara, Turiosetik Pe l o p o n e s o ko lurretara zeharkatu zuen
itsasoa zamaontzi batean, eta atenastarrek auzi-iheslari gisara ko n d e n a-
tu zituzten, bera eta bere lagunak, heriotza zigorr e r a .

6 2.– Ondoren, Sizilian geratu ziren beste bi jeneralak, gudarostea bitan
banatu eta bakoitzak parte baten ga i n e ko agintea zozketa bidez ebatzi-
ta, itsasora egin ziren armada guztiarekin Selinunte eta Egestarantz;
izan ere, Egestakoek dirua entrega t u ko ote zuten jakiteaz gain, Seli-
n u n t e ko egoera politikoaz eta horiek Egestakoekin zituzten desadosta-
sunez jakin nahi zuten zuzenean. Kostaz nabigatu zuten Sizilia ababor
aldera zutela, hau da, Ti rreno itsasora ematen duen kostatik, eta Hime-
ran geratu ziren, Siziliako parte horretan dagoen hiri bakarra berau;
baina hirian hartu ez zituztenez, aurrera jarraitu zuten. Orduan, bide
batez, Hikara hartu zuten, Egestaren etsai zen ko s t a l d e ko hirigune sika-
n i a rra. Hango biztanleak esklabo egin eta hiria Egestakoei entrega t u
ondoren, hantxe baitzen haien zaldizkoen tropa bat, sikuloen lurr a l d e-
an zehar itzuli ziren infanteriarekin Katanaraino, ontzidiak uhart e a r e n
i n g u ruan nabigatzen zuen bitartean esklaboekin.

Nizias, Hikaratik Egestara kostaz zuzen joan eta zenbait gauza ko n-
pondu ondoren –hogeita hamar talentuak jasotzea, besteak beste–,
espediziora bildu zen. Esklaboak ere entregatu zituzten ehun eta hog e i
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καθ’ ἡσυχίαν, εἰδότες οὐκ ἂν ὁµοίως δυνηθέντες καὶ εἰ ἐκ 
τῶν νεῶν πρὸς παρεσκευασµένους ἐκβιβάζοιεν ἢ κατὰ 
γῆν ἰόντες γνωσθεῖεν (τοὺς γὰρ ἂν ψιλοὺς τοὺς σφῶν καὶ 
τὸν ὄχλον τῶν Συρακοσίων τοὺς ἱππέας πολλοὺς ὄντας, 
σφίσι δ’ οὐ παρόντων ἱππέων, βλάπτειν ἂν µεγάλα, οὕτω δὲ 
λήψεσθαι χωρίον ὅθεν ὑπὸ τῶν ἱππέων οὐ βλάψονται ἄξια 
λόγου· ἐδίδασκον δ’ αὐτοὺς περὶ τοῦ πρὸς τῷ Ὀλυµπιείῳ 
χωρίου, ὅπερ καὶ κατέλαβον, Συρακοσίων φυγάδες, οἳ 
ξυνείποντο), τοιόνδε τι οὖν πρὸς ἃ ἐβούλοντο οἱ στρατηγοὶ 
µηχανῶνται. πέµπουσιν ἄνδρα σφίσι µὲν πιστόν, τοῖς δὲ τῶν 
Συρακοσίων στρατηγοῖς τῇ δοκήσει οὐχ ἧσσον ἐπιτήδειον· 
ἦν δὲ Καταναῖος ὁ ἀνήρ, καὶ ἀπ’ ἀνδρῶν ἐκ τῆς Κατάνης 
ἥκειν ἔφη ὧν ἐκεῖνοι τὰ ὀνόµατα ἐγίγνωσκον καὶ ἠπίσταντο 
ἐν τῇ πόλει ἔτι ὑπολοίπους ὄντας τῶν σφίσιν εὔνων. ἔλεγε 
δὲ τοὺς Ἀθηναίους αὐλίζεσθαι ἀπὸ τῶν ὅπλων ἐν τῇ πόλει, 
καὶ εἰ βούλονται ἐκεῖνοι πανδηµεὶ ἐν ἡµέρᾳ ῥητῇ ἅµα ἕῳ ἐπὶ 
τὸ στράτευµα ἐλθεῖν, αὐτοὶ µὲν ἀποκλῄσειν τοὺς παρὰ σφίσι 
καὶ τὰς ναῦς ἐµπρήσειν, ἐκείνους δὲ ῥᾳδίως τὸ στράτευµα 
προσβαλόντας τῷ σταυρώµατι αἱρήσειν· εἶναι δὲ ταῦτα τοὺς 
ξυνδράσοντας πολλοὺς Καταναίων καὶ ἡτοιµάσθαι ἤδη, ἀφ’ 
ὧν αὐτὸς ἥκειν.

[65] Oἱ δὲ στρατηγοὶ τῶν Συρακοσίων, µετὰ τοῦ καὶ ἐς τὰ 
ἄλλα θαρσεῖν καὶ εἶναι ἐν διανοίᾳ καὶ ἄνευ τούτων ἰέναι 
παρεσκευάσθαι ἐπὶ Κατάνην, ἐπίστευσάν τε τῷ ἀνθρώπῳ 
πολλῷ ἀπερισκεπτότερον καὶ εὐθὺς ἡµέραν ξυνθέµενοι 
ᾗ παρέσονται ἀπέστειλαν αὐτόν, καὶ αὐτοί (ἤδη γὰρ καὶ 
τῶν ξυµµάχων Σελινούντιοι καὶ ἄλλοι τινὲς παρ- ῆσαν) 
προεῖπον πανδηµεὶ πᾶσιν ἐξιέναι Συρακοσίοις. ἐπεὶ δὲ 
ἑτοῖµα αὐτοῖς καὶ τὰ τῆς παρασκευῆς ἦν καὶ αἱ ἡµέραι ἐν 
αἷς ξυνέθεντο ἥξειν ἐγγὺς ἦσαν, πορευόµενοι ἐπὶ Κατάνης 
ηὐλίσαντο ἐπὶ τῷ Συµαίθῳ ποταµῷ ἐν τῇ Λεοντίνῃ. οἱ δ’ 
Ἀθηναῖοι ὡς ᾔσθοντο αὐτοὺς προσιόντας, ἀναλαβόντες τό 
τε στράτευµα ἅπαν τὸ ἑαυτῶν καὶ ὅσοι Σικελῶν αὐτοῖς ἢ 
ἄλλος τις προσεληλύθει καὶ ἐπιβιβάσαντες ἐπὶ τὰς ναῦς καὶ 
τὰ πλοῖα, ὑπὸ νύκτα ἔπλεον ἐπὶ τὰς Συρακούσας. καὶ οἵ τε 
Ἀθηναῖοι ἅµα ἕῳ ἐξέβαινον ἐς τὸ κατὰ τὸ Ὀλυµπιεῖον ὡς τὸ 
στρατόπεδον καταληψόµενοι, καὶ οἱ ἱππῆς οἱ Συρακοσίων 



talenturen tru ke. Jarraian uhartearen inguruan nabigatzen jarr a i t u
zuten, aliatu sikuloen lurretaraino heldu arte; horiei tropak bidaltzeko
eskatu zieten, eta armada propioaren erdiarekin Hibla Geleatis hiri
etsaiari eraso zioten, baina ez zuten lortu hura hartzerik. Eta halaxe
bukatu zen uda.

6 3.– Negua hasi bezain laster, atenastarrek Sirakusari eraso eg i t e ko
prestatzeari ekin zioten, eta sirakusarrak, aldiz, atenastarren aurka
j o t z e ko prest ziren.

A t e n a s t a rrek berehalakoan eraso ez zituztenez, sirakusarrak hala espe-
ro eta horren beldur izan arren, egunak igaro ahala kemenean gora
zihoazen Sirakusakoak, eta etsaiek euren ontziekin Siziliako beste par-
tera urrundu, Hibla hartzen saiatu eta hori ere ez zutela lortu ikustean,
h a i e n ga n a ko mespretxua areagotu zitzaien, eta, atenastarrak eraso eg i-
tera ez zetozkienez, Katanaren kontra jotzeko eskatzen zieten beren
jeneralei, halaxe gertatu ohi da eta populua harrotzen denean.

H o rrela, Sirakusako zaldizkoek oihu egiten zioten gudaroste atenasta-
rrari, berauen inguruan egiten zituzten etenga b e ko miaketa erasoaldie-
tan, ea hain urrutira beraiekin bizitzera etorri al ziren, eta ez leontinoa-
rrak beren lekura eramatera.

6 4.– Jeneral atenastarrak horren guztiaren jakinaren gainean zeuden,
eta horixe gura zuten hain zuzen: sirakusarrak euren tropa guztiekin
hiritik ahalik eta urrutien aldentzea, bien bitarteak eurek kostan zehar
gauez hurbildu eta kanpamendua leku egoki batean muntatu ahal izate-
ko lasai; bazekitelako ez zituztela aukera horiek izango gudaroste etsaia
a u rrean zela lehorreratu behar baldin bazuten edota barnerantz abiatze-
an etsaia zain bazeukaten, zeren orduan zalditeria sirakusarrak, hain
u garia izanik eta beraiek zaldi bat bera ere ez izanik, kalte handia era-
gin zezakeen oinezko tropetan eta hornikuntza konboian; beste kasuan,
ordea, leku egoki batez jabe zitezkeen, zaldizkoen kalte handirik jasan
gabe. Lagun zituzten sirakusar erbesteratuek Olinpeio ondoan zeg o e n
leku egoki bat adierazi zieten, eta huraxe izan zen, izan ere, gero oku-
patu zutena. Kontua da atenastarrek amarru bat asmatu zutela beraiek
nahi zutena lort z e ko .

Gizon bat bidali zuten Sirakusara, eurenga n a ko leiala, nahiz eta siraku-
sar jeneralenga n a ko leiala ematen zuen itxura guztien arabera. Katana-
koa zen, eta Katanako batzuen izenean zetorrela esan zien, sirakusar
jeneralek hiri hartan ezagun zituzten eta euren aldekoak zirela zekiten
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p e rtsona batzuen izenak aipatuz. Eta zera esan zien: atenastarrek ga u a k
hirian pasatzeko ohitura zeukatela, euren kanpamendutik urruti, eta
s i r a k u s a rrek beren tropa guztiekin goizalde jakin batean erasoa eg i n
nahi bazuten, kataniarrak arduratuko zirela hirian zeuden soldaduak ate
b a rruan itxi eta itsasontziak err e t z e ko, eta orduan sirakusarrek err a z
gaindi zezaketela oholesia eta etsaien gudaroste osoa preso hartu. Esan
zien, halaber, kataniar asko zegoela ekintza horretan laguntza emateko
prest, eta bera haien partez zetorr e l a .

6 5.– Jeneral sirakusarrak, bestela ere aski sutsu eta, gizon hark esanda-
ko egoera gertatu ez arren, Katana erasotzeko egitasmoa zeukatela, lar
arinki makurtu ziren hark esandakoari fede ematera, eta, erasoa eg i n g o
zuten eguna berarekin adostu ondoren, alde egiten utzi zioten. Beraz,
S e l i n u n t e ko aliatuak eta besteren batzuk jada Sirakusan zirenez, jene-
ralek gudaroste osoa biltzeko eta irtetera prestatzeko bandoa helarazi
zieten sirakusar guztiei. Prestaketa guztiak bukatu eta adostutako eg u n a
hurbildu zenean, Katanarantz abiatu ziren eta Simeto ibaiaren ondoan
kanpatu, Leontinoko lurr a l d e a n .

A t e n a s t a rrek mugimendu horren berri jakin bezain laster, beren guda-
roste guztiak bildu zituzten, hala eurenak nola aliatu siziliarrak nahiz
b e s t e l a ko bildu berriak, ontzi normaletan eta zamaontzietan enbarkatu
eta Sirakusara zuzendu zuten branka, gauez. Egunsentiarekin batera
hasi ziren lehorreratzen atenastarrak Olinpeioko gune hartara, bert a n
kanpamendua eraikitzeko; bitartean, sirakusar zaldizkoek, Katanara
besteak baino lehenago iritsi eta atenastarren armada osoa ontzietan
itsasoratu zela ohartzean, buelta eman zuten eta infanteriari jakinarazi
g e rtatzen zena; orduan den-denek hartu zuten bu e l t a ko bidea, hiria
defendatzera ahalik arinen.

6 6.– Bien bitartean, sirakusarrek oraindik bidea luzea zutenez, atenas-
t a rrek lasai-lasai finkatu zituzten euren tropak leku egokienean, beraiek
nahi zutenean erasoa jo ahal izateko eta zalditeria sirakusarrak batailan
b e rtan nahiz aurretik kalte oso gutxi eragin zezakeen lekuan, zeren
h o rr e t a r a ko traba izango baitzuen han zen horma eta etxe multzoa, hala
nola zuhaitzak eta urmael bat, alde batetik, eta erripa pikea beste alde-
tik. Hurbileko zuhaitzak moztu, itsasertzera eraman eta oholesi handi
bat egin zuten ontzidia babesteko. Hirirako bide oso erraza zen Dasko n
gainean, harriz eta enborrez osatutako murru bat jaso zuten arin-arin,
eta Alepo ibaiaren ga i n e ko zubia moztu zuten.
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δὲ τοῖς Ἀθηναίοις προτέροις ἐπιχειρήσειν ὁ Νικίας κατά τε 
ἔθνη ἐπιπαριὼν ἕκαστα καὶ ξύµπασι τοιάδε παρεκελεύετο.

[68] ‘Πολλῇ µὲν παραινέσει, ὦ ἄνδρες, τί δεῖ χρῆσθαι, οἳ 
πάρεσµεν ἐπὶ τὸν αὐτὸν ἀγῶνα; αὐτὴ γὰρ ἡ παρασκευὴ 
ἱκανωτέρα µοι δοκεῖ εἶναι θάρσος παρασχεῖν ἢ καλῶς 
λε χθέντες λόγοι µετὰ ἀσθενοῦς στρατοπέδου. ὅπου γὰρ 
Ἀργεῖοι καὶ Μαντινῆς καὶ Ἀθηναῖοι καὶ νησιωτῶν οἱ πρῶτοί 
ἐσµεν, πῶς οὐ χρὴ µετὰ τοιῶνδε καὶ τοσῶνδε ξυµµάχων 
πάντα τινὰ µεγάλην τὴν ἐλπίδα τῆς νίκης ἔχειν, ἄλλως 
τε καὶ πρὸς ἄνδρας πανδηµεί τε ἀµυνοµένους καὶ οὐκ 
ἀπολέκτους ὥσπερ καὶ ἡµᾶς, καὶ προσέτι Σικελιώτας, οἳ 
ὑπερφρονοῦσι µὲν ἡµᾶς, ὑποµενοῦσι δ’ οὔ, διὰ τὸ τὴν 
ἐπιστήµην τῆς τόλµης ἥσσω ἔχειν. παραστήτω δέ τινι καὶ 
τόδε, πολύ τε ἀπὸ τῆς ἡµετέρας αὐτῶν εἶναι καὶ πρὸς γῇ 
οὐδεµιᾷ φιλίᾳ, ἥντινα µὴ αὐτοὶ µαχόµενοι κτήσεσθε. καὶ 
τοὐναντίον ὑποµιµνῄσκω ὑµᾶς ἢ οἱ πολέµιοι σφίσιν αὐτοῖς 
εὖ οἶδ’ ὅτι παρακελεύονται· οἱ µὲν γὰρ ὅτι περὶ πατρίδος 
ἔσται ὁ ἀγών, ἐγὼ δὲ ὅτι οὐκ ἐν πατρίδι, ἐξ ἧς κρατεῖν δεῖ 
ἢ µὴ ῥᾳδίως ἀποχωρεῖν· οἱ γὰρ ἱππῆς πολλοὶ ἐπικείσονται. 
τῆς τε οὖν ὑµετέρας αὐτῶν ἀξίας µνησθέντες ἐπέλθετε 
τοῖς ἐναντίοις προθύµως, καὶ τὴν παροῦσαν ἀνάγκην καὶ 
ἀπορίαν φοβερωτέραν ἡγησάµενοι τῶν πολεµίων.’

[69] Ὁ µὲν Νικίας τοιαῦτα παρακελευσάµενος ἐπῆγε τὸ 
στρατόπεδον εὐθύς. οἱ δὲ Συρακόσιοι ἀπροσδόκητοι µὲν ἐν 
τῷ καιρῷ τούτῳ ἦσαν ὡς ἤδη µαχούµενοι, καί τινες αὐτοῖς 
ἐγγὺς τῆς πόλεως οὔσης καὶ ἀπεληλύθεσαν· οἱ δὲ καὶ διὰ 
σπουδῆς προσβοηθοῦντες δρόµῳ ὑστέριζον µέν, ὡς δὲ 
ἕκαστός πῃ τοῖς πλέοσι προσµείξειε καθίσταντο. οὐ γὰρ δὴ 
προθυµίᾳ ἐλλιπεῖς ἦσαν οὐδὲ τόλµῃ οὔτ’ ἐν ταύτῃ τῇ µάχῃ 
οὔτ’ ἐν ταῖς ἄλλαις, ἀλλὰ τῇ µὲν ἀνδρείᾳ οὐχ ἥσσους ἐς 
ὅσον ἡ ἐπιστήµη ἀντέχοι, τῷ δὲ ἐλλείποντι αὐτῆς καὶ τὴν 
βούλησιν ἄκοντες προυδίδοσαν. ὅµως δὲ οὐκ ἂν οἰόµενοι 
σφίσι τοὺς Ἀθηναίους προτέρους ἐπελθεῖν καὶ διὰ τάχους 
ἀναγκαζόµενοι ἀµύνασθαι, ἀναλαβόντες τὰ ὅπλα εὐθὺς 
ἀντεπῇσαν. καὶ πρῶτον µὲν αὐτῶν ἑκατέρων οἵ τε λιθοβόλοι 
καὶ σφενδονῆται καὶ τοξόται προυµάχοντο καὶ τροπὰς 
οἵας εἰκὸς ψιλοὺς ἀλλήλων ἐποίουν· ἔπειτα δὲ µάντεις τε 
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πρῶτοι προσελάσαντες ἐς τὴν Κατάνην καὶ αἰσθόµενοι ὅτι 
τὸ στράτευµα ἅπαν ἀνῆκται, ἀποστρέψαντες ἀγγέλλουσι 
τοῖς πεζοῖς, καὶ ξύµπαντες ἤδη ἀποτρεπόµενοι ἐβοήθουν ἐπὶ 
τὴν πόλιν.

[66] Ἐν τούτῳ δ’ οἱ Ἀθηναῖοι, µακρᾶς οὔσης τῆς ὁδοῦ αὐτοῖς, 
καθ’ ἡσυχίαν καθῖσαν τὸ στράτευµα ἐς χωρίον ἐπιτήδειον, 
καὶ ἐν ᾧ µάχης τε ἄρξειν ἔµελλον ὁπότε βούλοιντο καὶ οἱ 
ἱππῆς τῶν Συρακοσίων ἥκιστ’ ἂν αὐτοὺς καὶ ἐν τῷ ἔργῳ καὶ 
πρὸ αὐτοῦ λυπήσειν· τῇ µὲν γὰρ τειχία τε καὶ οἰκίαι εἶργον 
καὶ δένδρα καὶ λίµνη, παρὰ δὲ τὸ κρηµνοί. καὶ τὰ ἐγγὺς 
δένδρα κόψαντες καὶ κατενεγκόντες ἐπὶ τὴν θάλασσαν 
παρά τε τὰς ναῦς σταύρωµα ἔπηξαν καὶ ἐπὶ τῷ Δάσκωνι 
ἔρυµά τι, ᾗ εὐεφοδώτατον ἦν τοῖς πολεµίοις, λίθοις λογάδην 
καὶ ξύλοις διὰ ταχέων ὤρθωσαν, καὶ τὴν τοῦ Ἀνάπου 
γέφυραν ἔλυσαν. παρασκευαζοµένων δὲ ἐκ µὲν τῆς πόλεως 
οὐδεὶς ἐξιὼν ἐκώλυε, πρῶτοι δὲ οἱ ἱππῆς τῶν Συρακοσίων 
προσεβοήθησαν, ἔπειτα δὲ ὕστερον καὶ τὸ πεζὸν ἅπαν 
ξυνελέγη. καὶ προσῆλθον µὲν ἐγγὺς τοῦ στρατεύµατος 
τῶν Ἀθηναίων τὸ πρῶτον, ἔπειτα δὲ ὡς οὐκ ἀντιπροῇσαν 
αὐτοῖς, ἀναχωρήσαντες καὶ διαβάντες τὴν Ἑλωρίνην ὁδὸν 
ηὐλίσαντο.

[67] Τῇ δ’ ὑστεραίᾳ οἱ Ἀθηναῖοι καὶ οἱ ξύµµαχοι 
παρεσκευάζοντο ὡς ἐς µάχην, καὶ ξυνετάξαντο ὧδε. δεξιὸν 
µὲν κέρας Ἀργεῖοι εἶχον καὶ Μαντινῆς, Ἀθηναῖοι δὲ τὸ 
µέσον, τὸ δὲ ἄλλο οἱ ξύµµαχοι οἱ ἄλλοι. καὶ τὸ µὲν ἥµισυ 
αὐτοῖς τοῦ στρατεύµατος ἐν τῷ πρόσθεν ἦν τεταγµένον 
ἐπὶ ὀκτώ, τὸ δὲ ἥµισυ ἐπὶ ταῖς εὐναῖς ἐν πλαισίῳ, ἐπὶ ὀκτὼ 
καὶ τοῦτο τεταγµένον· οἷς εἴρητο, ᾗ ἂν τοῦ στρατεύµατός 
τι πονῇ µάλιστα, ἐφορῶντας παραγίγνεσθαι. καὶ τοὺς 
σκευοφόρους ἐντὸς τούτων τῶν ἐπιτάκτων ἐποιήσαντο. οἱ δὲ 
Συρακόσιοι ἔταξαν τοὺς µὲν ὁπλίτας πάντας ἐφ’ ἑκκαίδεκα, 
ὄντας πανδηµεὶ Συρακοσίους καὶ ὅσοι ξύµµαχοι παρῆσαν 
(ἐβοήθησαν δὲ αὐτοῖς Σελινούντιοι µὲν µάλιστα, ἔπειτα δὲ καὶ 
Γελῴων ἱππῆς, τὸ ξύµπαν ἐς διακοσίους, καὶ Καµαριναίων 
ἱππῆς ὅσον εἴκοσι καὶ τοξόται ὡς πεντήκοντα), τοὺς δὲ ἱππέας 
ἐπετάξαντο ἐπὶ τῷ δεξιῷ, οὐκ ἔλασσον ὄντας ἢ διακοσίους 
καὶ χιλίους, παρὰ δ’ αὐτοὺς καὶ τοὺς ἀκοντιστάς. µέλλουσι 



Prestakizun hauetan guztietan ziharduten bitartean ez zuten inongo tra-
barik aurkitu, harik eta zaldizko sirakusarrak agertu ziren arte, eta haien
atzetik infanteria osoa. Hasieran gudaroste atenastarr e n gana hurbildu
ziren, baina inor aurka ez zitzaienez atera, handik alde egin eta Heloro-
r a ko bidea egin ondoren, hantxe pasatu zuten gaua. 

6 7.– Hurrengo egunean, atenastarrak eta euren aliatuak borr o k a r a ko
l e rrokatu ziren, honako koka lerroaren arabera: arg o s t a rrak eta manti-
n e a rrak eskuineko hegalean, atenastarrak erdian eta beste guztiak ga i-
n o n t z e ko lerroa osatzen. Tropen erdiak lehen lerroaldea osatzen zuen,
z o rtzi ilara sakon, eta beste erdiak atzealdea, horrek ere zortzi ilara
s a ko n e ko koadroa osatuz. Azken hauei aginduen zain eg o t e ko esan
zitzaien, gudarosteek izan zitzaketen zailtasun guneetara joateko ;
horien erdian, horn i k u n t z a koak zeuden.

S i r a k u s a rrei dagokienez, hoplita guztiak, bai eurenak eta aliatu zituzten
ga i n e r a koak, hamaseiko lerro sakonaren arabera lerrokatu zituzten;
batik bat Selinuntekoak etorri zitzaizkien laguntzera, eta ondoren Gela-
ko zalditeria, seiehun inguru, baita Kamarinako hogei bat zaldizko eta
b e rr ogeita hamar inguru arkulari. Eskuineko hegalean zaldizkoak ko k a-
tu zituzten, mila eta berrehun baino gutxiago ez zirenak, eta horien
ondoan gezi jaurt i t z a i l e a k .

A t e n a s t a rrak erasoa hastear zirela, Nizias lerroen aurretik igaroz ziho-
an, eta era honetara arengatzen zituen, hala etnia bako i t z e koak nola
gudaroste osoa:

6 8.– «Zer premia daukagu, gizonok, arenga luzeetarako tamaina hone-
t a ko batailaren aurrean? Uste dut bataila honetarako prestakizunak
a s koz baliaga rriagoak direla ko n fiantza emateko orain esan ditzake d a n
hitz ongi hautatu baina eraginko rtasun gutxikoak baino. Arg o s t a rr a k ,
m a n t i n e a rrak eta uharte ga rr a n t z i t s u e n e t a koak bildu garelarik, nola ez
izan, bada, kalitatean nahiz ko p u ruan halako aliatu bikainekin, ga r a i p e-
na lort z e ko itxaropen handia? Nola ez izan itxaropen handiagoa euren
efektibo guztiak darabiltzatenen aurrean, guk egin dugun moduko hau-
t a ketarik egin gabe, eta gainera siziliarrak izanik, zeintzuek mespretxua
diguten arren, jakina, ez baitigute eutsiko, zeren ozarkerian baino asko z
eskasagoak baitira abildadean.

« H a u xe da guztiok gogoan izan behar duguna: gure aberritik urrun aur-
kitzen garela eta ez dugula inguruan lurralde lagunik, ez badugu guk
geuk geure borrokarekin konkistatzen. Eta orain gure etsaiek, ziur
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σφάγια προύφερον τὰ νοµιζόµενα καὶ σαλπιγκταὶ ξύνοδον 
ἐπώτρυνον τοῖς ὁπλίταις, οἱ δ’ ἐχώρουν, Συρακόσιοι µὲν 
περί τε πατρίδος µαχούµενοι καὶ τῆς ἰδίας ἕκαστος τὸ µὲν 
αὐτίκα σωτηρίας, τὸ δὲ µέλλον ἐλευθερίας, τῶν δ’ ἐναντίων 
Ἀθηναῖοι µὲν περί τε τῆς ἀλλοτρίας οἰκείαν σχεῖν καὶ τὴν 
οἰκείαν µὴ βλάψαι ἡσσώµενοι, Ἀργεῖοι δὲ καὶ τῶν ξυµµάχων 
οἱ αὐτόνοµοι ξυγκτήσασθαί τε ἐκείνοις ἐφ’ ἃ ἦλθον καὶ τὴν 
ὑπάρχουσαν σφίσι πατρίδα νικήσαντες πάλιν ἐπιδεῖν· τὸ 
δ’ ὑπήκοον τῶν ξυµµάχων µέγιστον µὲν περὶ τῆς αὐτίκα 
ἀνελπίστου σωτηρίας, ἢν µὴ κρατῶσι, τὸ πρόθυµον εἶχον, 
ἔπειτα δὲ ἐν παρέργῳ καὶ εἴ τι ἄλλο ξυγκαταστρεψαµένοις 
ῥᾷον αὐτοῖς ὑπακούσεται.

[70] Гενοµένης δ’ ἐν χερσὶ τῆς µάχης ἐπὶ πολὺ ἀντεῖχον 
ἀλλήλοις, καὶ ξυνέβη βροντάς τε ἅµα τινὰς γενέσθαι καὶ 
ἀστραπὰς καὶ ὕδωρ πολύ, ὥστε τοῖς µὲν πρῶτον µαχοµένοις 
καὶ ἐλάχιστα πολέµῳ ὡµιληκόσι καὶ τοῦτο ξυνεπιλαβέσθαι 
τοῦ φόβου, τοῖς δ’ ἐµπειροτέροις τὰ µὲν γιγνόµενα καὶ 
ὥρᾳ ἔτους περαίνεσθαι δοκεῖν, τοὺς δὲ ἀνθεστῶτας πολὺ 
µείζω ἔκπληξιν µὴ νικωµένους παρέχειν. ὠσαµένων δὲ 
τῶν Ἀργείων πρῶτον τὸ εὐώνυµον κέρας τῶν Συρακοσίων 
καὶ µετ’ αὐτοὺς τῶν Ἀθηναίων τὸ κατὰ σφᾶς αὐτούς, 
παρερρήγνυτο ἤδη καὶ τὸ ἄλλο στράτευµα τῶν Συρακοσίων 
καὶ ἐς φυγὴν κατέστη. καὶ ἐπὶ πολὺ µὲν οὐκ ἐδίωξαν οἱ 
Ἀθηναῖοι (οἱ γὰρ ἱππῆς τῶν Συρακοσίων πολλοὶ ὄντες καὶ 
ἀήσσητοι εἶργον, καὶ ἐσβαλόντες ἐς τοὺς ὁπλίτας αὐτῶν, εἴ 
τινας προδιώκοντας ἴδοιεν, ἀνέστελλον), ἐπακολουθήσαντες 
δὲ ἁθρόοι ὅσον ἀσφαλῶς εἶχε πάλιν ἐπανεχώρουν καὶ 
τροπαῖον ἵστα σαν. οἱ δὲ Συρακόσιοι ἁθροισθέντες ἐς τὴν 
Ἑλωρίνην ὁδὸν καὶ ὡς ἐκ τῶν παρόντων ξυνταξάµενοι ἔς 
τε τὸ Ὀλυµπιεῖον ὅµως σφῶν αὐτῶν παρέπεµψαν φυλακήν, 
δείσαντες µὴ οἱ Ἀθηναῖοι τῶν χρηµάτων ἃ ἦν αὐτόθι 
κινήσωσι, καὶ οἱ λοιποὶ ἐπανεχώρησαν ἐς τὴν πόλιν.

[71] Oἱ δὲ Ἀθηναῖοι πρὸς µὲν τὸ ἱερὸν οὐκ ἦλθον, ξυγκοµίσαντες 
δὲ τοὺς ἑαυτῶν νεκροὺς καὶ ἐπὶ πυρὰν ἐπιθέντες ηὐλίσαντο 
αὐτοῦ. τῇ δ’ ὑστεραίᾳ τοῖς µὲν Συρακοσίοις ἀπέδοσαν 
ὑποσπόνδους τοὺς νεκρούς (ἀπέθανον δὲ αὐτῶν καὶ τῶν 
ξυµµάχων περὶ ἑξήκοντα καὶ διακοσίους), τῶν δὲ σφετέρων 



nago, euren arengetan esaten egongo direnaren alderantzizkoa diotsuet
nik; zeren haiek euren aberriaren alde borrokatzera doazela esango bai-
tute, baina nik zera diotsuet: guk ez dugula borroka emango geure abe-
rrian, baizik eta eskuratu beharra daukagun lurralde batean, eta hura
eskuratu ezean zaila izango dugula bertatik irtetea, haien zalditeria uga-
ria gainera etorr i ko zaigulako. Beraz, zeuen indarra balioetsi eta eraso
ezazue etsaia oldar biziz, etsaia bera baino zeuon beharrizana eta ataka
duzuela beldurga rr i a g o . »

6 9.– Halako arengaren ondoren, Nizias berehalaxe jarri zen gudarostea
abian ipintzera. Sirakusarrek, ordea, ez zuten espero hain azkar borr o-
ka ematea, eta batzuk, hiritik hain hurbil egonik, etxera joanak ere bazi-
ren. Beste batzuk arrapaladan etorri eta biltzen baziren ere gudarostera,
o r d u r a ko berandu zen, eta bakoitza ahal zuen lekuan lerrokatzen zen.
Izan ere, esperientzia zuten heinean, ez ziren etsaia baino ausardia eta
adore gutxiagokoak, ez bataila hartan ez besteetan, baina esperientzia
falta zitzaien arloetan ez ziren gai beren borondateren parera iristeko .
Halatan, atenastarren erasoak ustekabean harrapatu zituen arren, euren
bu rua azkar defendatu beharraren premiarekin, armak hartu eta zuzen-
zuzen jo zuten etsaiaren aurka. 

L e h e n b i z i ko borrokak, alde bietatik, habailariek eta arkulariek hasi
zituzten, eta, oinezko tropetan ohikoa denez, sakabanatze nahasiak ger-
tatu ziren alde batean nahiz bestean. Jarraian, igarleek err i t o z ko sakri-
fizioak bu rutu zituzten, turutek erasorako deia egin zieten hoplitei, eta
hauek aurrera jo zuten. Sirakusarrek euren aberriaren alde borr o k a t z e-
ra eta, mementoz une hartan, bakoitzak bere bizia defendatzera, eta
luzera begira bere askatasuna. Atenastarrek, aldiz, urru t i ko lurralde bat
eskuratu eta berega n a t z e a rren, eta porrotak beren lurraldeari kalterik
ekar ez zezan. Arg o s t a rrei eta berez independente ziren aliatuei dago-
kienez, konkistatzera etorri ziren lurralde hura atenastarrekin part e k a-
t z e ko xedeak bultzatzen zituen, eta bakoitzak bere aberria ikusteko
g ogoa garaipenarekin itzultzean. Aliatu basailuei dagokienez, une har-
tan euren bizia salbatzera zihoazen, garaipena lortu ezean ezinezko a
zena, eta bide batez ea beren morrontza leuntzeko aukera zegoen, beste
batzuk menperatzen laguntza ematearr e n .

7 0.– Borrokan sartu eta gero, luzaro eutsi zioten alde batak eta besteak.
B o rrokan ziharduten bitartean, trumoi eta oinaztu batzuk ere gert a t u
ziren, eta euri jasa ugaria, hain punturaino non borrokan lehen aldiz
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τὰ ὀστᾶ ξυνέλεξαν (ἀπέθανον δὲ αὐτῶν καὶ τῶν ξυµµάχων 
ὡς πεντήκοντα), καὶ τὰ τῶν πολε µίων σκῦλα ἔχοντες 
ἀπέπλευσαν ἐς Κατάνην· χειµών τε γὰρ ἦν, καὶ τὸν πόλεµον 
αὐτόθεν ποιεῖσθαι οὔπω ἐδόκει δυνατὸν εἶναι, πρὶν ἂν 
ἱππέας τε µεταπέµψωσιν ἐκ τῶν Ἀθηνῶν καὶ ἐκ τῶν αὐτόθεν 
ξυµµάχων ἀγείρωσιν, ὅπως µὴ παντάπασιν ἱπποκρατῶνται, 
καὶ χρήµατα δὲ ἅµα αὐτόθεν τε ξυλλέξωνται καὶ παρ’ 
Ἀθηναίων ἔλθῃ, τῶν τε πόλεών τινας προσαγάγωνται, ἃς 
ἤλπιζον µετὰ τὴν µάχην µᾶλλον σφῶν ὑπακούσεσθαι, τά 
τε ἄλλα καὶ σῖτον καὶ ὅσων δέοι παρασκευάσωνται ὡς ἐς τὸ 
ἔαρ ἐπιχειρήσοντες ταῖς Συρακούσαις.

[72] Καὶ οἱ µὲν ταύτῃ τῇ γνώµῃ ἀπέπλευσαν ἐς τὴν Νάξον 
καὶ Κατάνην διαχειµάσοντες, Συρακόσιοι δὲ τοὺς σφετέρους 
αὐτῶν νεκροὺς θάψαντες ἐκκλησίαν ἐποίουν. καὶ παρελθὼν 
αὐτοῖς Ἑρµοκράτης ὁ Ἕρµωνος, ἀνὴρ καὶ ἐς τἆλλα ξύνεσιν 
οὐδενὸς λειπόµενος καὶ κατὰ τὸν πόλεµον ἐµπειρίᾳ τε ἱκανὸς 
γενόµενος καὶ ἀνδρείᾳ ἐπιφανής, ἐθάρσυνέ τε καὶ οὐκ εἴα 
τῷ γεγενηµένῳ ἐνδιδόναι· τὴν µὲν γὰρ γνώµην αὐτῶν οὐχ 
ἡσσῆσθαι, τὴν δὲ ἀταξίαν βλάψαι. οὐ µέντοι τοσοῦτόν γε 
λειφθῆναι ὅσον εἰκὸς εἶναι, ἄλλως τε καὶ τοῖς πρώτοις τῶν 
Ἑλλήνων ἐµπειρίᾳ ἰδιώτας ὡς εἰπεῖν χειροτέχναις ἀνταγω 
νισαµένους. µέγα δὲ βλάψαι καὶ τὸ πλῆθος τῶν στρατηγῶν 
καὶ τὴν πολυαρχίαν (ἦσαν γὰρ πέντε καὶ δέκα οἱ στρατηγοὶ 
αὐτοῖς) τῶν τε πολλῶν τὴν ἀξύντακτον ἀναρχίαν. ἢν δὲ 
ὀλίγοι τε στρατηγοὶ γένωνται ἔµπειροι καὶ ἐν τῷ χειµῶνι 
τούτῳ παρασκευάσωσι τὸ ὁπλιτικόν, οἷς τε ὅπλα µὴ ἔστιν 
ἐκπορίζοντες, ὅπως ὡς πλεῖστοι ἔσονται, καὶ τῇ ἄλλῃ 
µελέτῃ προσαναγκάζοντες, ἔφη κατὰ τὸ εἰκὸς κρατήσειν 
σφᾶς τῶν ἐναντίων, ἀνδρείας µὲν σφίσιν ὑπαρχούσης, 
εὐταξίας δ’ ἐς τὰ ἔργα προσγενοµένης· ἐπιδώσειν γὰρ 
ἀµφότερα αὐτά, τὴν µὲν µετὰ κινδύνων µελετωµένην, τὴν 
δ’ εὐψυχίαν αὐτὴν ἑαυτῆς µετὰ τοῦ πιστοῦ τῆς ἐπιστήµης 
θαρσαλεωτέραν ἔσεσθαι. τούς τε στρατηγοὺς καὶ ὀλίγους 
καὶ αὐτοκράτορας χρῆναι ἑλέσθαι καὶ ὀµόσαι αὐτοῖς τὸ 
ὅρκιον ἦ µὴν ἐάσειν ἄρχειν ὅπῃ ἂν ἐπίστωνται· οὕτω γὰρ 
ἅ τε κρύπτεσθαι δεῖ µᾶλλον ἂν στέγεσθαι καὶ τἆλλα κατὰ 
κόσµον καὶ ἀπροφασίστως παρασκευασθῆναι.



zebiltzanak eta horretara batere ohituak ez zirenak izuak hartu baitzi-
tuen; eskarmentua zutenek, ordea, hura urtaroaren efektutzat jo zuten eta
a s koz beldur handiagoa ematen zien etsaia menperatu ahal ez izateak.

Halere, arg o s t a rrek sirakusarren ezker hegalari atzera eragin ziotenean
lehenbizi, baita gero atenastarrek ere aurrean zituztenei, sirakusarr e n
l e rroa hautsita geratu zen eta tropak ihesari eman zion. Garaileek ez
zuten jazarpen handirik egin, zalditeria sirakusarrak, ugaria eta ga r a i t u
ga b e koak, eragozten baitzien: hoplitak aurreratzen zirenean, eraso eg i n
eta itzularazten zien. Gudarostearen zati handienak jazarpena seg u rt a-
sunak uzten zuen lekuraino egin ondoren, kanpamendura itzuli eta tro-
feo bat eraiki zuten.

S i r a k u s a rrek, berriro taldean bilduta Helorora bidean, eta egoerak uzten
zuen heinean berrantolatuta, soldadu talde bat bidali zuten Olinpieon
guardia egitera, atenastarrek hango aberastasunak arp i l a t u ko zituzten
b e l d u rrez; ga i n e r a koak hirira itzuli ziren.

7 1.– Baina atenastarrak ez ziren joan tenplura, baizik eta, euren hilda-
koak jaso eta pira baten gainean ipini ondoren, hantxe igaro zuten ga u a .
H u rrengo egunean, tregoa bitarte, sirakusarrei haien hildakoak itzuli ziz-
kieten –Sirakusakoen eta aliatuen artean berrehun eta hiru r ogei bat hil-
d a ko–, eurenak jaso zituzten –atenastarren eta aliatuen artean berr og e i t a
hamar inguru– eta Katanarantz abiatu ziren etsaien harrapakinekin. Izan
ere, neguan sartuak zirenez, ezinezko baitzirudien zeuden lekutik beste
eraso bat antolatzea, harik eta zalditeria bildu arte Atenastik edo Sizilia-
ko aliatuengandik, etsaiaren zaldizkoen arriskupe etengabean gerta ez
zitezen; eta harik eta dirua bildu arte, bert a koa edo Atenastik ekarr i a ,
zenbait hiriren laguntza lortu arte –bataila ostean horretara makurt u a g o
egongo zirelakoan– eta Sirakusari udaberrian eraso ahal izateko behar
ziren gauzak –hornikuntzak eta ga i n e r a ko guztia– prestatu art e .

7 2.– Asmo horr exekin abiatu ziren, bada, Katanara eta Naxosera, neg u a
pasatzera. Sirakusarrek, beren aldetik, hildakoak hilobiratu eta batzar
bat egin zuten.

Orduan Hermonen seme Hermokratesek hartu zuen hitza, gizon hark,
ga i n e r a ko arloetan besteak baino adimen gutxiagokoa ez izanik, arlo
m i l i t a rrean aski esperientzia baitzuen eta adorean gailena baitzen; eta
jendeari adorea ematen hasi zen, gert a t u r i ko a gatik kikil ez zitezen. 

«Ez digu egin huts estrategiak –esan zien–, baizik eta ordena ezak». Eta
hala ere ez ziren geratu espero zitekeen bezain azpitik, batez ere ko n-
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[73] Kαὶ οἱ Συρακόσιοι αὐτοῦ ἀκούσαντες ἐψηφίσαντό τε 
πάντα ὡς ἐκέλευε καὶ στρατηγὸν αὐτόν τε εἵλοντο τὸν 
Ἑρµοκράτη καὶ Ἡρακλείδην τὸν Λυσιµάχου καὶ  Σικανὸν 
τὸν Ἐξηκέστου, τούτους τρεῖς, καὶ ἐς τὴν Κόρινθον καὶ ἐς 
τὴν Λακεδαίµονα πρέσβεις ἀπέστειλαν, ὅπως ξυµµαχία 
τε αὐτοῖς παραγένηται καὶ τὸν πρὸς Ἀθηναίους πόλεµον 
βεβαιότερον πείθωσι ποιεῖσθαι ἐκ τοῦ προφανοῦς ὑπὲρ σφῶν 
τοὺς Λακεδαιµονίους, ἵνα ἢ ἀπὸ τῆς Σικελίας ἀπαγάγωσιν 
αὐτοὺς ἢ πρὸς τὸ ἐν Σικελίᾳ στράτευµα ἧσσον ὠφελίαν 
ἄλλην ἐπιπέµπωσιν.

[74] Τὸ δ’ ἐν τῇ Κατάνῃ στράτευµα τῶν Ἀθηναίων ἔπλευσεν 
εὐθὺς ἐπὶ Μεσσήνην ὡς προδοθησοµένην. καὶ ἃ µὲν 
ἐπράσσετο οὐκ ἐγένετο· Ἀλκιβιάδης γὰρ ὅτ’ ἀπῄει ἐκ τῆς 
ἀρχῆς ἤδη µετάπεµπτος, ἐπιστάµενος ὅτι φεύξοιτο, µηνύει 
τοῖς τῶν Συρακοσίων φίλοις τοῖς ἐν τῇ Μεσσήνῃ ξυνειδὼς 
τὸ µέλλον· οἱ δὲ τούς τε ἄνδρας διέφθειραν πρότερον καὶ 
τότε στασιάζοντες καὶ ἐν ὅπλοις ὄντες ἐπεκράτουν µὴ 
δέχεσθαι τοὺς Ἀθηναίους οἱ ταῦτα βουλόµενοι. ἡµέρας δὲ 
µείναντες περὶ τρεῖς καὶ δέκα οἱ Ἀθηναῖοι ὡς ἐχειµάζοντο 
καὶ τὰ ἐπιτήδεια οὐκ εἶχον καὶ προυχώρει οὐδέν, ἀπελθόντες 
ἐς Νάξον καὶ ὅρια καὶ σταυρώµατα περὶ τὸ στρατόπεδον 
ποιησάµενοι αὐτοῦ διεχείµαζον· καὶ τριήρη ἀπέστειλαν ἐς 
τὰς Ἀθήνας ἐπί τε χρήµατα καὶ ἱππέας, ὅπως ἅµα τῷ ἦρι 
παραγένωνται.

[75] Ἐτείχιζον δὲ καὶ οἱ Συρακόσιοι ἐν τῷ χειµῶνι πρός τε 
τῇ πόλει, τὸν Τεµενίτην ἐντὸς ποιησάµενοι, τεῖχος παρὰ 
πᾶν τὸ πρὸς τὰς Ἐπιπολὰς ὁρῶν, ὅπως µὴ δι’ ἐλάσσονος 
εὐαποτείχιστοι ὦσιν, ἢν ἄρα σφάλλωνται, καὶ τὰ Μέγαρα 
φρούριον, καὶ ἐν τῷ Ὀλυµπιείῳ ἄλλο· καὶ τὴν θάλασσαν 
προυσταύ ρωσαν πανταχῇ ᾗ ἀποβάσεις ἦσαν. καὶ τοὺς 
Ἀθηναίους εἰδότες ἐν τῇ Νάξῳ χειµάζοντας ἐστράτευσαν 
πανδηµεὶ ἐπὶ τὴν Κατάνην, καὶ τῆς τε γῆς αὐτῶν ἔτεµον καὶ 
τὰς τῶν Ἀθηναίων σκηνὰς καὶ τὸ στρατόπεδον ἐµπρήσαντες 
ἀνεχώ ρησαν ἐπ’ οἴκου. καὶ πυνθανόµενοι τοὺς Ἀθηναίους 
ἐς τὴν Καµάριναν κατὰ τὴν ἐπὶ Λάχητος γενοµένην 
ξυµµαχίαν πρεσβεύεσθαι, εἴ πως προσαγάγοιντο αὐτούς, 
ἀντεπρε- σβεύοντο καὶ αὐτοί· ἦσαν γὰρ ὕποπτοι αὐτοῖς 



tuan izanik heleniarren tropa hautatuenaren aurka jardun zutela, nor-
tzuek eta batere eskarmenturik ga b e koek, nolabait esatearren, soldadu
profesionalen aurka. Kaltega rri gertatu zitzaiela, halaber, jeneral asko
eta aginte banaketa izatea –hamabost jeneral izan baitzituzten– eta tro-
pen artean desordena eta kaosa sortzea. Jeneral gutxi eta eurak trebeak
izanez gero, eta negu hartan hopliten gudaroste bat prestatzen arituz
gero, besterik ez bada armak emanez armarik gabe zeudenei, ahalik eta
hoplita ko p u ru handiena bildu eta entrenarazteko, orduan –esan zien
H e rmokratesek– etsaia ga r a i t u ko zuten seg u ruenik, zeren adorea bai
baitzeukaten, eta diziplina praktikarekin erdiestekoa zen; gauza biak
e r d i e t s i ko zituzten, diziplina arriskuei aurre egiten ikasiz, eta adoreari
dagokionez, beraien trebetasunean ko n fiantza hartzen zuten heinean,
berez zutena areagotu besterik ez zen egingo. Jeneralei zeg o k i e n e z ,
gutxi batzuk hautatu eta eurei eskumen osoa eman beharra zegoen, eta
agintea beraien ezagutzaren arabera egikaritzen utziko zitzaiela zin
egin, zeren, horrela, sekretuan gorde beharr e koa errazago gordeko bai-
tzen sekretuan, eta neurriak, oro har, era ordenatuan eta saihesterik
gabe hart u ko lituzke t e .

7 3.– Hari entzun ondoren, sirakusarrek berak esan zuenaren alde eman
zuten botoa, eta Hermokrates, Heraklides eta Sikano, Exe z e s t e s e n
semea, hautatu zituzten jeneral izateko; hiru horiexek soilik. Lazede-
mon eta Korintora enbaxadoreak bidali zituzten, aliatuek laguntza
eman zezaten eskatzera eta lazedemondarrak konbentzitzera Atenasen
kontra irmo eta irekiago jo zezaten, azken hauei Siziliatik err e t i r a r a z t e-
ko, edo, gutxienez, Sizilian zeudenei laguntzera tropa gehiago bidal-
t z e ko aukera gutxiago izan zezaten.

7 4.– Katanan zegoen armada atenastarra Mesenera abiatu zen zuzene-
an, hiria entrega t u ko zitzaielako uste osoz, baina arestiko neg o z i a z i o a k
ez ziren bu rutu; izan ere, Altzibiadesek, Atenastik itzultzeko agindua
h a rtu eta erbesteratu beharko zuela zekienez, eta gert a t u ko zitzaiona
espero zuenez, negoziazioon berri sirakusarren aldeko Mesenerr e i
eman zien. Horiek, negoziazioetan parte hart u t a koak garbitu ondoren,
a rmetan altxatu ziren eta atenastarrei aterik ez zabaltzera behartu zuten
jendea, euren borondatea inposatuz.

A t e n a s t a rrek hamahiru bat egunez itxaron zuten, baina negua zenez,
janaririk ez zutenez eta inolako aurrerapenik ez zenez egiten, Naxose-
ra itzuli ziren eta hantxe igaro zuten negua, defentsak eta oholesiak
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οἱ Καµαριναῖοι µὴ προθύµως σφίσι µήτ’ ἐπὶ τὴν πρώτην 
µάχην πέµψαι ἃ ἔπεµψαν, ἔς τε τὸ λοιπὸν µὴ οὐκέτι 
βούλωνται ἀµύνειν, ὁρῶντες τοὺς Ἀθηναίους ἐν τῇ µάχῃ 
εὖ πράξαντας, προσχωρῶσι δ’ αὐτοῖς κατὰ τὴν προτέραν 
φιλίαν πεισθέντες. ἀφικοµένων οὖν ἐκ µὲν Συρακουσῶν 
Ἑρµοκράτους καὶ ἄλλων ἐς τὴν Καµάριναν, ἀπὸ δὲ τῶν 
Ἀθηναίων Εὐφήµου µεθ’ ἑτέρων, ὁ Ἑρµοκράτης ξυλλόγου 
γενοµένου τῶν Καµαριναίων βουλόµενος προδιαβάλλειν 
τοὺς Ἀθηναίους ἔλεγε τοιάδε.

[76] ‘Οὐ τὴν παροῦσαν δύναµιν τῶν Ἀθηναίων, ὦ Καµαρι 
ναῖοι, µὴ αὐτὴν καταπλαγῆτε δείσαντες ἐπρεσβευσάµεθα, 
ἀλλὰ µᾶλλον τοὺς µέλλοντας ἀπ’ αὐτῶν λόγους, πρίν 
τι καὶ ἡµῶν ἀκοῦσαι, µὴ ὑµᾶς πείσωσιν. ἥκουσι γὰρ ἐς 
τὴν Σικελίαν προφάσει µὲν ᾗ πυνθάνεσθε, διανοίᾳ δὲ 
ἣν πάντες ὑπονοοῦµεν· καί µοι δοκοῦσιν οὐ Λεοντίνους 
βούλεσθαι κατοικίσαι, ἀλλ’ ἡµᾶς µᾶλλον ἐξοικίσαι. οὐ γὰρ 
δὴ εὔλογον τὰς µὲν ἐκεῖ πόλεις ἀναστάτους ποιεῖν, τὰς δὲ 
ἐνθάδε κατοικίζειν, καὶ Λεοντίνων µὲν Χαλκιδέων ὄντων 
κατὰ τὸ ξυγγενὲς κήδεσθαι, Χαλκιδέας δὲ τοὺς ἐν Εὐβοίᾳ, 
ὧν οἵδε ἄποικοί εἰσι, δουλωσαµένους ἔχειν. τῇ δὲ αὐτῇ ἰδέᾳ 
ἐκεῖνά τε ἔσχον καὶ τὰ ἐνθάδε νῦν πειρῶνται· ἡγεµόνες γὰρ 
γενόµενοι ἑκόντων τῶν τε Ἰώνων καὶ ὅσοι ἀπὸ σφῶν ἦσαν 
ξύµµαχοι ὡς ἐπὶ τοῦ Μήδου τιµωρίᾳ, τοὺς µὲν λιποστρατίαν, 
τοὺς δὲ ἐπ’ ἀλλήλους στρατεύειν, τοῖς δ’ ὡς ἑκάστοις τινὰ 
εἶχον αἰτίαν εὐπρεπῆ ἐπενεγκόντες κατεστρέψαντο. καὶ οὐ 
περὶ τῆς ἐλευθερίας ἄρα οὔτε οὗτοι τῶν Ἑλλήνων οὔθ’ οἱ 
Ἕλληνες τῆς ἑαυτῶν τῷ Μήδῳ ἀντέστησαν, περὶ δὲ οἱ µὲν 
σφίσιν ἀλλὰ µὴ ἐκείνῳ καταδουλώσεως, οἱ δ’ ἐπὶ δεσπότου 
µεταβολῇ οὐκ ἀξυνετωτέρου, κακοξυνετωτέρου δέ.

[77] ’Ἀλλ’ οὐ γὰρ δὴ τὴν τῶν Ἀθηναίων εὐκατηγόρητον 
οὖσαν πόλιν νῦν ἥκοµεν ἀποφανοῦντες ἐν εἰδόσιν 
ὅσα ἀδικεῖ, πολὺ δὲ µᾶλλον ἡµᾶς αὐτοὺς αἰτιασόµενοι 
ὅτι ἔχοντες παραδεί- γµατα τῶν τ’ ἐκεῖ Ἑλλήνων ὡς 
ἐδουλώθησαν οὐκ ἀµύνοντες σφίσιν αὐτοῖς, καὶ νῦν ἐφ’ 
ἡµᾶς ταὐτὰ παρόντα σοφίσµατα, Λεοντίνων τε ξυγγενῶν 
κατοικίσεις καὶ Ἐγεσταίων ξυµµάχων ἐπικουρίας, οὐ 
ξυστραφέντες βουλόµεθα προθυµότερον δεῖξαι αὐτοῖς ὅτι 



eraikiz kanpamenduaren inguruan. Horrez gain, Atenasera trirreme bat
bidali zuten, diru eta zaldi eske, udaberr i r a ko aurkez zitezen.

7 5.– Negu horretan, sirakusarrek horma bat altxatu zuten hiriaren
ondoan, Epipolasera ematen duen aldean, Temenites gunea barn e a n
utziz, garaituak baziren ere setiorik ezar ez ziezaieten hiritik hurbil
m u rru batekin. Era berean, talaia bat eraiki zuten Megaran eta beste bat
Olinpieon, eta taketak ipini zituzten itsasertzean, etsaia lehorreratu zite-
keen leku guztietan. Atenastarrak negua pasatzen Naxosen zeudela
jakinik, Katanaren ko n t r a ko erasoa egin zuten euren gudaroste guztie-
kin, haien lurraldea deboilatu zuten, eta, atenastarren denda eta kanpa-
mendua erre ondoren, etxera itzuli ziren. Eta atenastarrek Kamarinara
enbaxadoreak igorri zituztela jakinik, haien alde lerroka zitezela eska-
t z e ko Lakesen garaian eg i n d a ko aliantza baten izenean, beraiek ere
beste delegazio bat bidali zuten; ezen sumatzen baitzuten Kamarinako-
ek ez zituztela beren soldaduak gogo handiz bidali lehenengo batailara,
eta aurrerantzean, atenastarrak bataila hartatik onik atera zirela jakite-
an, ez zutela lagundu nahi izango, baizik eta, antzinako adiskidetasu-
naren aitzakiarekin, atenastarren aldera makurt u ko zirela.

H o rrela, bada, Sirakusatik Hermokrates eta beste batzuk iritsi zirenean
Kamarinara, eta atenastarren aldetik Eufemo eta beste zenbait, Herm o-
kratesek, jendea atenastarren aurka jart z e ko asmoz, honela egin zuen
berba Kamarinako batzarr e a n .

7 6.– «Kamarinarrok: enbaxadan etorri bagara, ez da botere atenasta-
rraren presentziak kikilduko zaituztela uste dugulako, baizik eta haiek
l u z a t u ko dizueten diskurtsoak guri entzun aurretik ko n b e n t z i t u ko ote
zaituzten beldur ga r e l a ko .

«Izan ere, ezagun duzuen aitzakiarekin baina denok sumatzen dugun
zioarekin etorri zaizkigu Siziliara; eta ematen dit haien asmoa ez dela
L e o n t i n o koak birjartzea, baizik gu geure lekutik egoztea. Zeren ez baita
l og i koa hango hiriak despopulatzen dituzten bitartean hemengoak
populatzeari ekitea, ez eta senidetasunaren aitzakiarekin leontinoarr e z
arduratzea ere, kaltzidiarrak hain zuzen, Eubeako kaltzidiarrak –zeinen
kolono baitira hemengoak– menpean hartzen dituzten bitart e a n .

«Orain hemengo lurraldeez jabetu nahi diren estrategia berarekin jabe-
tu ziren hangoez. Joniarrek eurek hala nahi izanik, haien aitzindari
b i h u rtu zirenean, hala nola joniarren kolono izateagatik haien aliatu
guztien aitzindari, pert s i a rra zigort z e ko omen, batzuk desert z i o a r e n
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οὐκ Ἴωνες τάδε εἰσὶν οὐδ’ Ἑλλησπόντιοι καὶ νησιῶται, 
οἳ δεσπότην ἢ Μῆδον ἢ ἕνα γέ τινα αἰεὶ µεταβάλλοντες 
δουλοῦνται, ἀλλὰ Δωριῆς ἐλεύθεροι ἀπ’ αὐτονόµου τῆς 
Πελοποννήσου τὴν Σικελίαν οἰκοῦντες. ἢ µένοµεν ἕως ἂν 
ἕκαστοι κατὰ πόλεις ληφθῶµεν, εἰδότες ὅτι ταύτῃ µόνον 
ἁλωτοί ἐσµεν καὶ ὁρῶντες αὐτοὺς ἐπὶ τοῦτο τὸ εἶδος 
τρεποµένους ὥστε τοὺς µὲν λόγοις ἡµῶν διιστάναι, τοὺς 
δὲ ξυµµάχων ἐλπίδι ἐκπολεµοῦν πρὸς ἀλλήλους, τοῖς δὲ 
ὡς ἑκάστοις τι προσηνὲς λέγοντες δύνανται κακουργεῖν; 
καὶ οἰόµεθα τοῦ ἄπωθεν ξυνοίκου προαπολλυµένου οὐ καὶ 
ἐς αὐτόν τινα ἥξειν τὸ δεινόν, πρὸ δὲ αὐτοῦ µᾶλλον τὸν 
πάσχοντα καθ’ ἑαυτὸν δυστυχεῖν;

[78] Kαὶ εἴ τῳ ἄρα παρέστηκε τὸν µὲν Συρακόσιον, ἑαυτὸν δ’ 
οὒ πολέµιον εἶναι τῷ Ἀθηναίῳ, καὶ δεινὸν ἡγεῖται ὑπέρ γε τῆς 
ἐµῆς κινδυνεύειν, ἐνθυµηθήτω οὐ περὶ τῆς ἐµῆς µᾶλλον, ἐν 
ἴσῳ δὲ καὶ τῆς ἑαυτοῦ ἅµα ἐν τῇ ἐµῇ µαχούµενος, τοσούτῳ 
δὲ καὶ ἀσφαλέστερον ὅσῳ οὐ προδιεφθαρµένου ἐµοῦ, ἔχων 
δὲ ξύµµαχον ἐµὲ καὶ οὐκ ἐρῆµος ἀγωνιεῖται· τόν τε Ἀθηναῖον 
µὴ τὴν τοῦ Συρακοσίου ἔχθραν κολάσασθαι, τῇ δ’ ἐµῇ 
προφάσει τὴν ἐκείνου φιλίαν οὐχ ἧσσον βεβαιώσασθαι 
βούλεσθαι. εἴ τέ τις φθονεῖ µὲν ἢ καὶ φοβεῖται (ἀµφότερα 
γὰρ τάδε πάσχει τὰ µείζω), διὰ δὲ αὐτὰ τὰς Συρακούσας 
κακωθῆναι µὲν ἵνα σωφρονισθῶµεν βούλεται, περιγενέσθαι 
δὲ ἕνεκα τῆς αὑτοῦ ἀσφαλείας, οὐκ ἀνθρωπίνης δυνάµεως 
βούλησιν ἐλπίζει· οὐ γὰρ οἷόν τε ἅµα τῆς τε ἐπιθυµίας καὶ 
τῆς τύχης τὸν αὐτὸν ὁµοίως ταµίαν γενέσθαι. καὶ εἰ γνώµῃ 
ἁµάρτοι, τοῖς αὑτοῦ κακοῖς ὀλοφυρθεὶς τάχ’ ἂν ἴσως καὶ τοῖς 
ἐµοῖς ἀγαθοῖς ποτὲ βουληθείη αὖθις φθονῆσαι. ἀδύνατον 
δὲ προεµένῳ καὶ µὴ τοὺς αὐτοὺς κινδύνους οὐ περὶ τῶν 
ὀνοµάτων, ἀλλὰ περὶ τῶν ἔργων, ἐθελήσαντι προσλαβεῖν· 
λόγῳ µὲν γὰρ τὴν ἡµετέραν δύναµιν σῴζοι ἄν τις, ἔργῳ δὲ τὴν 
αὑτοῦ σωτηρίαν. καὶ µάλιστα εἰκὸς ἦν ὑµᾶς, ὦ Καµαριναῖοι, 
ὁµόρους ὄντας καὶ τὰ δεύτερα κινδυνεύσοντας προορᾶσθαι 
αὐτὰ καὶ µὴ µαλακῶς ὥσπερ νῦν ξυµµαχεῖν, αὐτοὺς δὲ 
πρὸς ἡµᾶς µᾶλλον ἰόντας, ἅπερ ἂν εἰ ἐς τὴν Καµαριναίαν 
πρῶτον ἀφίκοντο οἱ Ἀθηναῖοι δεόµενοι ἂν ἐπεκαλεῖσθε, 
ταῦτα ἐκ τοῦ ὁµοίου καὶ νῦν παρακελευοµένους ὅπως µηδὲν 



aitzakiarekin bereganatu zituzten, beste batzuk elkarrekin borrokan ari-
tzearen aitzakiarekin, eta beste batzuk kasu bakoitzean egoki ziru d i ke-
en aitzakiarekin. Beraz, ez atenastarrak aurkatu zitzaizkien pert s i a rr e i
h e l e n i a rren askatasunagatik, ez heleniarrek egin zuten gauza bera beren
a s k a t a s u n a gatik, baizik eta lehenengoek joniarrak esklabo eg i t e a rr e n
beren onerako, eta biga rrenek ugazabaz aldatzearren, ugazaba ez mote-
lagoa adimenean, nahiz eta bai trebeagoa asmo txarr e a n .
7 7.– «Halere, Atenasko hiria salatzea hain erraza den arren, ez ga r a
hona etorri haien bidega b e keria ugariak azaltzera dagoeneko horr e n
ezagutza dutenen aurrean, baizik batez ere geure bu ruari egoztera elka-
rr e n gana ez biltzea; hango heleniarren adibidea begien aurrean izanik
– e l k a rri ez laguntzearren menperatuak– eta gure kontra erabilitako
a rgumentuak berdin-berdinak diren arren, hots, senide dituzten leonti-
n o a rrak birjartzea eta aliatu dituzten Egestakoei laguntza ematea, hala
ere –diot– elkarr e n gana bildu gura ez izatea eta era sutsuagoan eraku-
tsi hemengoak ez garela ez joniar, ez helespontotar, ez uhart e t a r, zeinek
e t e n gabe ibili ohi diren ugazabaz ugazaba, dela pert s i a rra edo beste
edozein, eta etenga b e ko esklabotza egoeran dirauten, baizik eta hemen-
gook doriar askeak garela, Peloponeso aske batetik etorri eta Sizilian
bizi garen doriarr a k .
«Ala guztiok hiriz hiri menperatu gaitzaten arte itxaron behar ote dugu,
h o r i xe dela jakinik gu menperatzeko modu bakarra eta haiek horr exe n
asmoarekin dabiltzala ikusita, elkarr e n gandik banaraziz, batzuk haien
e l e d e rrarekin limurtuz, beste batzuei elkarren kontra zirikatuz, hort i k
aliantzaren bat lort z e ko asmoz, eta ga i n e r a koei ahalik kalte handiena
eraginez, bakoitzari unean-unean dagozkion lausenguak luzatuz?
«Espero al dezakegu urru t i ko hirikidea erortzen lehena izan arren, nor-
b e r a r e n gana ez dela iritsiko arriskua, baizik eta zoritxarra norberak
baino lehenago jasaten duenak soilik jasango duela?
7 8.– «Eta baten bati otu bazaio pentsatzea sirakusarrak direla, eta ez
norbera, atenastarren arerio, eta gure lurr a l d e a gatik bera arriskutan jar-
tzea lekuz kanpoko baderitzo, har beza gogoan ez dela batik bat gure
l u rr a l d e a gatik, baizik eta, gurean borrokatu arren, bere lurr a l d e a ga t i k
ari dela aldi berean; eta hori seg u ruago egin ahal izango duela, ga i n e r a ,
orain borrokan parte hartuz, eta ez gure lurraldea suntsitu ondoren, ez
berak bakarrik jardunez, baizik gu aliatutzat gaituela: Atenastarr a r e n
xedea ez baita Sirakusaren etsaigoa zigortzea, baizik eta, gu aitzakiatzat
erabiliz, zuen adiskidetasuna modu are seg u ruagoz lort z e a .
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ἐνδώσοµεν φαίνεσθαι. ἀλλ’ οὔθ’ ὑµεῖς νῦν γέ πω οὔθ’ οἱ 
ἄλλοι ἐπὶ ταῦτα ὥρµησθε.

[79] ‘Δειλίᾳ δὲ ἴσως τὸ δίκαιον πρός τε ἡµᾶς καὶ πρὸς τοὺς 
ἐπιόντας θεραπεύσετε, λέγοντες ξυµµαχίαν εἶναι ὑµῖν πρὸς 
Ἀθηναίους· ἥν γε οὐκ ἐπὶ τοῖς φίλοις ἐποιήσασθε, τῶν δὲ 
ἐχθρῶν ἤν τις ἐφ’ ὑµᾶς ἴῃ, καὶ τοῖς γε Ἀθηναίοις βοηθεῖν, 
ὅταν ὑπ’ ἄλλων καὶ µὴ αὐτοὶ ὥσπερ νῦν τοὺς πέλας 
ἀδικῶσιν, ἐπεὶ οὐδ’ οἱ Ῥηγῖνοι ὄντες Χαλκιδῆς Χαλκιδέας 
ὄντας Λεοντίνους ἐθέλουσι ξυγκατοικίζειν. καὶ δεινὸν εἰ 
ἐκεῖνοι µὲν τὸ ἔργον τοῦ καλοῦ δικαιώµατος ὑποπτεύοντες 
ἀλόγως σωφρονοῦσιν, ὑµεῖς δ’ εὐλόγῳ προφάσει τοὺς µὲν 
φύσει πολεµίους βούλεσθε ὠφελεῖν, τοὺς δὲ ἔτι µᾶλλον 
φύσει ξυγγενεῖς µετὰ τῶν ἐχθίστων διαφθεῖραι. ἀλλ’ οὐ 
δίκαιον, ἀµύνειν δὲ καὶ µὴ φοβεῖσθαι τὴν παρασκευὴν 
αὐτῶν· οὐ γὰρ ἢν ἡµεῖς ξυστῶµεν πάντες δεινή ἐστιν, 
ἀλλ’ ἤν, ὅπερ οὗτοι σπεύδουσι, τἀναντία διαστῶµεν, ἐπεὶ 
οὐδὲ πρὸς ἡµᾶς µόνους ἐλθόντες καὶ µάχῃ περιγενόµενοι 
ἔπραξαν ἃ ἐβούλοντο, ἀπῆλθον δὲ διὰ τάχους.

[80] Ὥστε οὐχ ἁθρόους γε ὄντας εἰκὸς ἀθυµεῖν, ἰέναι 
δὲ ἐς τὴν ξυµµαχίαν προθυµότερον, ἄλλως τε καὶ ἀπὸ 
Πελοποννήσου παρεσοµένης ὠφελίας, οἳ τῶνδε κρείσσους 
εἰσὶ τὸ παράπαν τὰ πολέµια· καὶ µὴ ἐκείνην τὴν προµηθίαν 
δοκεῖν τῳ ἡµῖν µὲν ἴσην εἶναι, ὑµῖν δὲ ἀσφαλῆ, τὸ µηδετέροις 
δὴ ὡς καὶ  ἀµφοτέρων ὄντας ξυµµάχους βοηθεῖν. οὐ γὰρ 
ἔργῳ ἴσον ὥσπερ τῷ δικαιώµατί ἐστιν. εἰ γὰρ δι’ ὑµᾶς µὴ 
ξυµµαχήσαντας ὅ τε παθὼν σφαλήσεται καὶ ὁ κρατῶν 
περιέσται, τί ἄλλο ἢ τῇ αὐτῇ ἀπουσίᾳ τοῖς µὲν οὐκ ἠµύνατε 
σωθῆναι, τοὺς δὲ οὐκ ἐκωλύσατε κακοὺς γενέσθαι; καίτοι 
κάλλιον τοῖς ἀδικουµένοις καὶ ἅµα ξυγγενέσι προσθεµένους 
τήν τε κοινὴν ὠφελίαν τῇ Σικελίᾳ φυλάξαι καὶ τοὺς 
Ἀθηναίους φίλους δὴ ὄντας µὴ ἐᾶσαι ἁµαρτεῖν. ’Ξυνελόντες 
τε λέγοµεν οἱ Συρακόσιοι ἐκδιδάσκειν µὲν οὐδὲν ἔργον 
εἶναι σαφῶς οὔτε ὑµᾶς οὔτε τοὺς ἄλλους περὶ ὧν αὐτοὶ 
οὐδὲν χεῖρον γιγνώσκετε· δεόµεθα δὲ καὶ µαρτυρόµεθα ἅµα, 
εἰ µὴ πείσοµεν, ὅτι ἐπιβουλευόµεθα µὲν ὑπὸ Ἰώνων αἰεὶ 
πολεµίων, προδιδόµεθα δὲ ὑπὸ ὑµῶν Δωριῆς Δωριῶν. καὶ εἰ 
καταστρέψονται ἡµᾶς Ἀθηναῖοι, ταῖς µὲν ὑµετέραις γνώµαις 



«Baten batek Sirakusaren inbidia edota beldurra badauka –gauza bata
zein bestea jasan baitezakete hiri handiek–, eta hori dela-eta , aurr e r a n-
tzean moderatuagoak izan gaitezen, guk gaizki pasatzea nahi badu,
baina aldi berean guk bizirautea ere bere seg u rt a s u n e r a ko, kontura dadi-
la giza ahalbideetan ez dagoen desio bat duela, zeren pertsona berak ezi-
n e z koa baitu bere gurariak eta Zoriarenak aldi berean kontrolatzea. Bere
kalkuluetan err a t u ko balitz, zoritxarra gainean daukanean berriz ere
gure zorte onaren inbidia sentitu gurako luke agian, baina orduan ezi-
n e z koa luke, gu bakarrik utzi eta arriskuak bereganatu nahi ez izatea-
rren, berba kontua ez baina egitate kontua dena, zeren berbaz gure bote-
reari eusten leg o keena, egitatez bere bu rua salbatzen zeg o ke e l a ko. 

« Z u e n gandik bai espero izatekoa zela, kamarinatarrok, gure auzoak
izanik eta arriskuari gure ondoren aurre egin beharko diozuenak, aurr e-
tiaz gauzak ikusi eta aliantzan parte hartzea, ez orain bezala erdi gog o z
kontra, baizik zeuok izanez batez ere guregana aurreratzen lehenak, eta
gu orain aurkitzen garen egoeran egingo zenuketena eginez, atenasta-
rrek Kamarinari lehenbizi eraso baliote egingo zenituzketen eskariei
erantzunez eta amore ez ematera animatuz. Baina oraingoz, bederen, ez
zuok ez beste inork ez du sentitu halako bu l k a d a r i k .

7 9.– «Uzkurtasun horren kariaz, gurekiko eta inbaditzailearekiko
duzuen betebeharrari ihes egiten saiatuko zarete agian, atenastarr e k i n
aliantza bat duzuela argudiatuz; baina aliantza hori ez zenuten eg i n
zeuon lagunen kontra, baizik eta etsaien baten erasoari aurre eg i t e a rr e n
eta atenastarrak defendatzearren besteren batek zapaltzen zituela gert a-
tuz gero; eta ez, orain gertatzen den moduan, beraiek balira zuen auzo-
koak zapaltzen dituztenak, zeren Reg i o koek eurek ere –izatez kaltzi-
d i a rrak– ez baitute nahi leontinoarren birjarp e n e r a ko laguntza emate-
rik, nahiz eta horiek ere kaltzidiarrak izan. Benetan ulertezina da horiek
hain zuhur jokatzea, atenastarren aitzakiaren atzean dagoena sumatzen
d u t e l a ko, eta zuek, ordea, funsga b e ko aitzakia baten izenean, berezko
etsai dituzuenei laguntza ematea eta are berezkoago dituzuen senideak
suntsitzea, berauen etsai handienei lagunduz.

«Ez da hori, halere, zuen betebeharra, ez, baizik guri laguntza ematea,
aurka datozen gudarosteen beldurrik gabe; izan ere ez baitira izango
b e l d u rga rriak denok elkarr e n gana biltzen bagara, baina bai, ostera,
batzuk alde batera eta besteak bestera lerrokatzen bagara, atenastarr e k
biziki desio duten bezala; bestela ez daukate zereginik, guri bakarr i k
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κρατήσουσι, τῷ δ’ αὑτῶν ὀνόµατι τιµηθήσονται, καὶ τῆς 
νίκης οὐκ ἄλλον τινὰ ἆθλον ἢ τὸν τὴν νίκην παρασχόντα 
λήψονται· καὶ εἰ αὖ ἡµεῖς περιεσόµεθα, τῆς αἰτίας τῶν 
κινδύνων οἱ αὐτοὶ τὴν τιµωρίαν ὑφέξετε. σκοπεῖτε οὖν 
καὶ αἱρεῖσθε ἤδη ἢ τὴν αὐτίκα ἀκινδύνως δουλείαν ἢ κἂν 
περιγενόµενοι µεθ’ ἡµῶν τούσδε τε µὴ αἰσχρῶς δεσπότας 
λαβεῖν καὶ τὴν πρὸς ἡµᾶς ἔχθραν µὴ ἂν βραχεῖαν γενοµένην 
διαφυγεῖν.‘
[81] Τοιαῦτα µὲν ὁ Ἑρµοκράτης εἶπεν. ὁ δ’ Εὔφηµος ὁ τῶν 
Ἀθηναίων πρεσβευτὴς µετ’ αὐτὸν τοιάδε.
[82] ’Ἀφικόµεθα µὲν ἐπὶ τῆς πρότερον οὔσης ξυµµαχίας 
ἀνανεώσει, τοῦ δὲ Συρακοσίου καθαψαµένου ἀνάγκη καὶ 
περὶ τῆς ἀρχῆς εἰπεῖν ὡς εἰκότως ἔχοµεν. τὸ µὲν οὖν µέγιστον 
µαρτύριον αὐτὸς εἶπεν, ὅτι οἱ Ἴωνες αἰεί ποτε πολέµιοι τοῖς 
Δωριεῦσιν εἰσίν. ἔχει δὲ καὶ οὕτως· ἡµεῖς γὰρ Ἴωνες ὄντες 
Πελοποννησίοις Δωριεῦσι καὶ πλέοσιν οὖσι καὶ παροικοῦσιν 
ἐσκεψάµεθα ὅτῳ τρόπῳ ἥκιστα αὐτῶν ὑπακουσόµεθα, καὶ 
µετὰ τὰ Μηδικὰ ναῦς κτησάµενοι τῆς µὲν Λακεδαιµονίων 
ἀρχῆς καὶ ἡγεµονίας ἀπηλλάγηµεν, οὐδὲν προσῆκον µᾶλλόν 
τι ἐκείνους ἡµῖν ἢ καὶ ἡµᾶς ἐκείνοις ἐπιτάσσειν, πλὴν καθ’ 
ὅσον ἐν τῷ παρόντι µεῖζον ἴσχυον, αὐτοὶ δὲ τῶν ὑπὸ 
βασιλεῖ πρότερον ὄντων ἡγεµόνες καταστάντες οἰκοῦµεν, 
νοµίσαντες ἥκιστ’ ἂν ὑπὸ Πελοποννησίοις οὕτως εἶναι, 
δύναµιν ἔχοντες ᾗ ἀµυνούµεθα, καὶ ἐς τὸ ἀκριβὲς εἰπεῖν 
οὐδὲ ἀδίκως καταστρεψάµενοι τούς τε Ἴωνας καὶ νησιώτας, 
οὓς ξυγγενεῖς φασὶν ὄντας ἡµᾶς Συρακόσιοι δεδουλῶσθαι. 
ἦλθον γὰρ ἐπὶ τὴν µητρόπολιν ἐφ’ ἡµᾶς µετὰ τοῦ Μήδου καὶ 
οὐκ ἐτόλµησαν ἀποστάντες τὰ οἰκεῖα φθεῖραι, ὥσπερ ἡµεῖς 
ἐκλιπόντες τὴν πόλιν, δουλείαν δὲ αὐτοί τε ἐβούλοντο καὶ 
ἡµῖν τὸ αὐτὸ ἐπενεγκεῖν.
[83] Ἀνθ’ ὧν ἄξιοί τε ὄντες ἅµα ἄρχοµεν, ὅτι τε ναυτικὸν 
πλεῖστόν τε καὶ προθυµίαν ἀπροφάσιστον παρεσχόµεθα ἐς 
τοὺς Ἕλληνας, καὶ διότι καὶ τῷ Μήδῳ ἑτοίµως τοῦτο δρῶντες 
οὗτοι ἡµᾶς ἔβλαπτον, ἅµα δὲ τῆς πρὸς Πελοποννησίους 
ἰσχύος ὀρε γόµενοι. καὶ οὐ καλλιεπούµεθα ὡς ἢ τὸν βάρβαρον 
µόνοι καθελόντες εἰκότως ἄρχοµεν ἢ ἐπ’ ἐλευθερίᾳ τῇ 
τῶνδε µᾶλλον ἢ τῶν ξυµπάντων τε καὶ τῇ ἡµετέρᾳ αὐτῶν 



eraso eginda ere ez zutelako lortu nahi zutena, nahiz eta bataila hura
irabazi, baizik berehala alde egin zuten handik.

8 0.– «Beraz, elkarrekin batzea aski dugu ezeren beldur ez izateko, bai-
zik aliantzan gogo biziagoz parte hart z e ko, batez ere Peloponesotik tro-
pak etort z e ko direnean, aurrean ditugunak baino bikainagoak ikuspun-
tu militarr e t i k .

«Inork ez dezala pentsa gurega n a ko bidezkoa eta zeuonga n a ko seg u ru a
dela alde batari ez besteari laguntza ez emateko jarrera ustez zuhurr a ,
bien aliatua izatea argudiotzat jarriz. Egiatan ez da bidezkoa, aitzakiatzat
balio badizue ere, zeren, zuek aliantzan parte ez hart z e a rren biktima
erori eta konkistatzailea gailentzen bada, zer besterik egin duzue zuen
neutraltasun horrekin batzuk salbatzeko laguntza ukatu eta besteek
z a p a l keta bu rutzeari trabarik ez jartzea baino?

« O h o r a ga rriago duzue, egiaz, Siziliaren ondasun komunaren alde joka-
tzea, zapalkuntza jasaten eta gainera senide dituzuenekin bat eginda, eta
a t e n a s t a rrei, lagun dituzuen arren, halako zapalkuntzarik egiten ez uztea.

« L a burbilduz, sirakusarrok uste dugu ez dela beharr e z koa zuei eta ga i-
n e r a koei gu bezain ondo dakizuena azaltzen luzatzea. Eskari bat luza-
t u ko dizuegu, hori bai, eta zuek konbentzitzerik lortzen ez badugu,
p u bl i koki aldarrikatzera goaz joniarren, gure betiko etsaien, erasoaren
biktima garela, eta gainera zuok, doriarrak, traizioa egin diguzuela
halaber doriar garenoi. Atenastarrek menperatzen bagaituzte, zuen era-
bakiari esker izango da, baina ohore guztia haien izenera iga r o ko da eta
euren ga r a i p e n a gatik jasoko duten saria garaipen hori ahalbidetu ziete-
nena besterik ez da izango. Aldiz, gu irteten bagara garaile, gure arr i s-
kuen erantzule izatearen zigorra jasan beharko duzue zuek ere.

«Egizue, bada, gogoeta, eta aukera ezazue: berehalako morrontza arr i s-
kurik gabe ala, gure ondoan garaile izanez gero, haiek uga z a b a t z a t
desohorez ez onart z e ko aukera, eta horrela gure etsaigoa, gutxiesteko a
ez litzatekeena, ekiditeko auke r a . »

8 1.– Halaxe hitz egin zuen Hermokratesek, eta haren ondoren Eufe-
mok, enbaxadore atenastarrak, honako hau esan zuen:

8 2.– «Aurretik geneukan aliantza berriztatzera etorri gara, baina sira-
k u s a rrak horren kontra hitz egin duenez, gure inperioaz zerbait azaldu
b e h a rra daukagu, hots, normala dela guk hori izatea. Horren froga r i k
handiena berak esan duenean datza hain zuzen: joniarrak betidanik izan
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κινδυνεύσαντες. πᾶσι δὲ ἀνεπίφθονον τὴν προσήκουσαν 
σωτηρίαν ἐκπορίζεσθαι. καὶ νῦν τῆς ἡµετέρας ἀσφαλείας 
ἕνεκα καὶ ἐνθάδε παρόντες ὁρῶµεν καὶ ὑµῖν ταὐτὰ 
ξυµφέροντα. ἀποφαίνοµεν δὲ ἐξ ὧν οἵδε τε διαβάλλουσι καὶ 
ὑµεῖς µάλιστα ἐπὶ τὸ φοβερώτερον ὑπονοεῖτε, εἰδότες τοὺς 
περιδεῶς ὑποπτεύοντάς τι λόγου µὲν ἡδονῇ τὸ παραυτίκα 
τερποµένους, τῇ δ’ ἐγχειρήσει ὕστερον τὰ ξυµφέροντα 
πράσσοντας. τήν τε γὰρ ἐκεῖ ἀρχὴν εἰρήκαµεν διὰ δέος ἔχειν 
καὶ τὰ ἐνθάδε διὰ τὸ αὐτὸ ἥκειν µετὰ τῶν φίλων ἀσφαλῶς 
καταστησόµενοι, καὶ οὐ δουλωσόµενοι, µὴ παθεῖν δὲ µᾶλλον 
τοῦτο κωλύσοντες.

[84] ‘Ὑπολάβῃ δὲ µηδεὶς ὡς οὐδὲν προσῆκον ὑµῶν κηδόµεθα, 
γνοὺς ὅτι σῳζοµένων ὑµῶν καὶ διὰ τὸ µὴ ἀσθενεῖς ὑµᾶς ὄντας 
ἀντέχειν Συρακοσίοις ἧσσον ἂν τούτων πεµψάντων  τινὰ 
δύναµιν Πελοποννησίοις ἡµεῖς βλαπτοίµεθα. καὶ ἐν τούτῳ 
προσήκετε ἤδη ἡµῖν τὰ µέγιστα. διόπερ καὶ τοὺς Λεοντίνους 
εὔλογον κατοικίζειν µὴ ὑπηκόους ὥσπερ τοὺς ξυγγενεῖς 
αὐτῶν τοὺς ἐν Εὐβοίᾳ, ἀλλ’ ὡς δυνατωτάτους, ἵνα ἐκ τῆς 
σφετέρας ὅµοροι ὄντες τοῖσδε ὑπὲρ ἡµῶν λυπηροὶ ὦσιν. τὰ 
µὲν γὰρ ἐκεῖ καὶ αὐτοὶ ἀρκοῦµεν πρὸς τοὺς πολεµίους, καὶ 
ὁ Χαλκιδεύς, ὃν ἀλόγως ἡµᾶς φησὶ δουλωσαµένους τοὺς 
ἐνθάδε ἐλευθεροῦν, ξύµφορος ἡµῖν ἀπαράσκευος ὢν καὶ 
χρήµατα µόνον φέρων, τὰ δὲ ἐνθάδε καὶ Λεοντῖνοι καὶ οἱ 
ἄλλοι φίλοι ὅτι µάλιστα αὐτονοµούµενοι.

[85] Ἀνδρὶ δὲ τυράννῳ ἢ πόλει ἀρχὴν ἐχούσῃ οὐδὲν ἄλογον 
ὅτι ξυµφέρον οὐδ’ οἰκεῖον ὅτι µὴ πιστόν· πρὸς ἕκαστα δὲ δεῖ 
ἢ ἐχθρὸν ἢ φίλον µετὰ καιροῦ γίγνεσθαι. καὶ ἡµᾶς τοῦτο 
ὠφελεῖ ἐνθάδε, οὐκ ἢν τοὺς φίλους κακώσωµεν, ἀλλ’ ἢν οἱ 
ἐχθροὶ διὰ τὴν τῶν φίλων ῥώµην ἀδύνατοι ὦσιν. ἀπιστεῖν δὲ 
οὐ χρή· καὶ γὰρ τοὺς ἐκεῖ ξυµµάχους ὡς ἕκαστοι χρήσιµοι 
ἐξηγούµεθα, Χίους µὲν καὶ Μηθυµναίους νεῶν παροκωχῇ 
αὐτονόµους, τοὺς δὲ πολλοὺς χρηµάτων βιαιότερον φορᾷ, 
ἄλλους δὲ καὶ πάνυ ἐλευθέρως ξυµµαχοῦντας, καίπερ 
νησιώτας ὄντας καὶ εὐλήπτους, διότι ἐν χωρίοις ἐπικαίροις 
εἰσὶ περὶ τὴν Πελοπόννησον. ὥστε καὶ τἀνθάδε εἰκὸς 
πρὸς τὸ λυσιτελοῦν, καὶ ὃ λέγοµεν, ἐς Συρακοσίους δέος 
καθίστασθαι. ἀρχῆς γὰρ ἐφίενται ὑµῶν καὶ βούλονται 



direla doriarren etsai. Halaxe da. Gu, joniarrok, erne gaude gure auzo
eta gu baino ugariago diren Pe l o p o n e s o ko doriarren menpe erort z e ko
a u kera gutxien eskaintzen duen modua bilatzeko .

« M e d i a rren Gerraren ondoren itsas armada bat eratzea lortu genuene-
an, lazedemondarren aginte eta bu ruzagitzatik askatu ginen, zeren ez
baitzen inolaz ere zentzuzkoagoa haiek gure gain agintzea, eta ez guk
haien gain, ezpada ezen une hartan gu baino indartsuagoak zirela. Hor-
taz, err ege pert s i a rraren menpean zeudenen aitzindari bihurtu ginen,
h o rrela, gure bu rua defendatzeko gai baginen, peloponesoarren menpe-
tasunetik urru t i r a t u ko ginelako a n .

«Eta gauzak diren bezala esateko, joniarrak eta uhart e t a rrak modu txa-
rrean menperatu gabe, nahiz eta sirakusarrek errepikatu leinu kideak
izan arren esklabo egin ditugula. Mediarrarekin kolaboratuz beren
metropoliaren kontra etorri ziren, gu baikara haien metropolia, eta
d e s e rtatzera edo euren ondasunak suntsitzera ere ez ziren ausartu, guk
geureekin egin genuen bezala hiria abandonatzean, baizik eta esklabo-
tza aukeratu zuten, eta guri ere gauza bera inposatzea.

8 3.– «Horr exegatik dagokigu inperio izatea hain zuzen ere, bai merezi
d u g u l a ko –gogoan hartuz flotarik handiena eta bu ru - b e l a rri aritzea
eskaini diegula heleniarrei, eta horiek, joniarrek, pert s i a rren alde gog o-
tsu jokatzean, kalte egiten zigutela–, baita, aldi berean, peloponesoa-
rren aurrez aurre aski indar izatera iritsi ga r e l a ko ere. Halere, ez dugu
j o ko esaldi biribiletara, adibidez normala deritzogula inperio izateari
m e d i a rra geuk bakarrik apaldu genuelako edota arriskuei aurp egi eman
d i eg u l a ko horien –joniarren– askatasunagatik, beste guztienagatik eta
g e u r e a gatik ere baino gehiago. Inori ez zaio aurp egiratzen bizirauteko
behar diren baliabideak erabiltzea.

«Orain, gu hemen geure seg u rtasuna berm a t z e ko asmoarekin ga u d e n e-
an, zuek ere, kamarinarrok, xede berbera daukazuela dakusagu; horiek
i ru z u rrez diotena hart u ko dugu horren oinarritzat, baita neurriz kanpo-
ko beldurretara jotzen duten zuen aieruak ere, bai baitakigu beldurr a-
ren kariaz mesfidati direnek, nahiz eta mementoz elederraren lilurak
l i m u rtu, ekintzarako orduan beren interesen alde egiten dutela.

«Esan berri dugu beldurrak bultzatuta mantentzen dugula han gure
inperioa. Arrazoi beragatik gatoz hona, lurralde hauetan seg u rt a s u n a
b e rmatzera gure aliatuen laguntzarekin, eta ez lurraldeok menpean har-
t z e ko, baizik eta menpean har zaitzaten eragozteko .
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ἐπὶ τῷ ἡµετέρῳ ξυστήσαντες ὑµᾶς ὑπόπτῳ, βίᾳ ἢ καὶ κατ’ 
ἐρηµίαν, ἀπράκτων ἡµῶν ἀπελθόντων, αὐτοὶ ἄρξαι τῆς 
Σικελίας. ἀνάγκη δέ, ἢν ξυστῆτε πρὸς αὐτούς· οὔτε γὰρ ἡµῖν 
ἔτι ἔσται ἰσχὺς τοσαύτη ἐς ἓν ξυστᾶσα εὐµεταχείριστος, οὔθ’ 
οἵδ’ ἀσθενεῖς ἂν ἡµῶν µὴ παρόντων πρὸς ὑµᾶς εἶεν.

[86] Kαὶ ὅτῳ ταῦτα µὴ δοκεῖ, αὐτὸ τὸ ἔργον ἐλέγχει. τὸ γὰρ 
πρότερον ἡµᾶς ἐπηγάγεσθε οὐκ ἄλλον τινὰ προσείοντες 
φόβον ἤ, εἰ περιοψόµεθα ὑµᾶς ὑπὸ Συρακοσίοις  γενέσθαι, 
ὅτι καὶ αὐτοὶ κινδυνεύσοµεν. καὶ νῦν οὐ δίκαιον, ᾧπερ 
καὶ ἡµᾶς ἠξιοῦτε λόγῳ πείθειν, τῷ αὐτῷ ἀπιστεῖν, οὐδ’ ὅτι 
δυνάµει µείζονι πρὸς τὴν τῶνδε ἰσχὺν πάρεσµεν ὑποπτεύε 
σθαι, πολὺ δὲ µᾶλλον τοῖσδε ἀπιστεῖν. ἡµεῖς µέν γε οὔτε 
ἐµµεῖναι δυνατοὶ µὴ µεθ’ ὑµῶν, εἴ τε καὶ γενόµενοι κακοὶ 
κατεργασαίµεθα, ἀδύνατοι κατασχεῖν διὰ µῆκός τε πλοῦ 
καὶ ἀπορίᾳ φυλακῆς πόλεων µεγάλων καὶ τῇ παρασκευῇ 
ἠπειρωτίδων· οἵδε δὲ οὐ στρατοπέδῳ, πόλει δὲ µείζονι τῆς 
ἡµετέρας παρουσίας ἐποικοῦντες ὑµῖν αἰεί τε ἐπιβουλεύουσι 
καὶ ὅταν καιρὸν λάβωσιν ἑκάστου, οὐκ ἀνιᾶσιν (ἔδειξαν 
δὲ καὶ ἄλλα ἤδη καὶ τὰ ἐς Λεοντίνους), καὶ νῦν τολµῶσιν 
ἐπὶ τοὺς ταῦτα κωλύοντας καὶ ἀνέχοντας τὴν Σικελίαν 
µέχρι τοῦδε µὴ ὑπ’ αὐτοὺς εἶναι παρακαλεῖν ὑµᾶς ὡς 
ἀναισθήτους. πολὺ δὲ ἐπὶ ἀληθεστέραν γε σωτηρίαν ἡµεῖς 
ἀντιπαρακαλοῦµεν, δεόµενοι τὴν ὑπάρχουσαν ἀπ’ ἀλλήλων 
ἀµφοτέροις µὴ προδιδόναι, νοµίσαι δὲ τοῖσδε µὲν καὶ ἄνευ 
ξυµµάχων αἰεὶ ἐφ’ ὑµᾶς ἑτοίµην διὰ τὸ πλῆθος εἶναι ὁδόν, 
ὑµῖν δ’ οὐ πολλάκις παρασχήσειν µετὰ τοσῆσδε ἐπικουρίας 
ἀµύνασθαι· ἣν εἰ τῷ ὑπόπτῳ ἢ ἄπρακτον ἐάσετε ἀπελθεῖν ἢ 
καὶ σφαλεῖσαν, ἔτι βουλήσεσθε καὶ πολλοστὸν µόριον αὐτῆς 
ἰδεῖν, ὅτε οὐδὲν ἔτι περανεῖ παραγενόµενον ὑµῖν.

[87] ’Ἀλλὰ µήτε ὑµεῖς, ὦ Καµαριναῖοι, ταῖς τῶνδε διαβολαῖς 
ἀναπείθεσθε µήτε οἱ ἄλλοι· εἰρήκαµεν δ’ ὑµῖν πᾶσαν τὴν 
ἀλήθειαν περὶ ὧν ὑποπτευόµεθα, καὶ ἔτι ἐν κεφαλαίοις 
ὑποµνήσαντες ἀξιώσοµεν πείθειν. φαµὲν γὰρ ἄρχειν µὲν τῶν 
ἐκεῖ, ἵνα µὴ ὑπακούωµεν ἄλλου, ἐλευθεροῦν δὲ τὰ ἐνθάδε, 
ὅπως µὴ ὑπ’ αὐτῶν βλαπτώµεθα, πολλὰ δ’ ἀναγκάζεσθαι 
πράσσειν, διότι καὶ πολλὰ φυλασσόµεθα, ξύµµαχοι δὲ καὶ 
νῦν καὶ πρότερον τοῖς ἐνθάδε ὑµῶν ἀδικουµένοις οὐκ 



8 4.– «Ez beza inork argudia guri ez dagokigula zuetaz arduratzea; izan
ere, zuek salbu izan eta sirakusarrei eusteko makal ez zareten bitart e a n ,
guk kalte gutxiago jasango dugu, sirakusarrok peloponesoarrei lagun-
tzarik ezingo dietelako eman. Horr egatik zaituztegu hain ga rrantzi han-
d i ko. Hortik arr a z o i z ko izatea leontinoarrak birjar ditzagun, ez gure
m o rroi izan daitezen, Eubean dituzten senideak bezala, baizik eta aha-
lik indartsuen, auzoko dituzten sirakusarrei indar horrekin aurka eg i n
diezaieten gure probetxurako. Izan ere, han nahikoa gara geu bakarr i k
etsaiari aurre eg i t e ko. 

« K a l t z i d i a rrei dagokienez, hangoak menpe omen ditugun bitart e a n
hemengoak askatzera etortzea horiek ulertezintzat jotzen duten arr e n ,
hangoak armarik gabe eta diru laguntza ematen egotea komeni zaigu,
baina hemengoak, ostera, hala Leontinokoak nola ga i n e r a ko lagunak,
ahalik independenteen izatea.

8 5.– «Gobernari tirano edo hiri inperial batentzat ez da ilog i koa bere
interesen alde dagoen ezer, eta ez du jotzen senidetzat leiala ez den inor.
Zirkunstantziek aginduko dute norbaiten etsai edo lagun izatea. Hemen
komeni zaiguna, beraz, ez da lagunei indarra kentzea, baizik gure lagu-
non indarrari esker etsaiek indarrik ez izatea. Eta ez duzue zertan gutaz
m e s fidatu horiek esandako a gatik: hango gure aliatuekin beraiek
eskaintzen digutenaren araberako harremana daukagu; Kios eta Metim-
n e koak independenteak dira eta beren ontziak uzten dizkigute; beste
gehienek, modu behartuagoz, diru laguntza ematen digute; eta ga i n e r a-
koekin, nahiz eta uhart e t a rrak eta ko n k i s t a t z e ko errazak izan, aliantza
zeharo libreak lotzen gaitu, Peloponeso inguruan leku estrateg i ko e t a n
kokatuta daudelako .

«Beraz, arr a z o i z ko da hemengoa ere gure interesen arabera antola
dezagun itxarotea, eta, lehen esan dugunez, sirakusarr e n ga n a ko beldu-
rraren arabera; horiek, izan ere, denok hartu gura zaituztete mendean,
eta, gurega n a ko mesfidantza ereinda guztiok bildu ondoren –edota gu
ezer lortu gabe itzulitakoan elkarr e n gandik isolatu ondoren–, Sizilia
osoa indarrez gobernatu. Halaxe jazoko da halabeharrez, zeren, haien-
gana biltzen bazarete, ez zaigu erraz gert a t u ko hainbat indar baturi
a u rre egitea, eta, guk alde eg i t e r a koan, sirakusarrek ez dute izango
indar faltarik, ez, zuen guztion kontra jotzeko .

8 6.– «Baten batek ez badio federik ematen hemen diogunari, gert a t u ko
denak erakutsiko dio zein oker dagoen. Hortaz, duela gutxi gurega n a
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ἄκλητοι, παρακληθέντες δὲ ἥκειν. καὶ ὑµεῖς µήθ’ ὡς δικασταὶ 
γενόµενοι τῶν ἡµῖν ποιουµένων µήθ’ ὡς σωφρονισταί, ὃ 
χαλεπὸν ἤδη, ἀποτρέπειν πειρᾶσθε, καθ’ ὅσον δέ τι ὑµῖν τῆς 
ἡµετέρας πολυπραγµοσύνης καὶ τρόπου τὸ αὐτὸ ξυµφέρει, 
τούτῳ ἀπολαβόντες χρήσασθε, καὶ νοµίσατε µὴ πάντας 
ἐν ἴσῳ βλάπτειν αὐτά, πολὺ δὲ πλείους τῶν Ἑλλήνων καὶ 
ὠφελεῖν· ἐν παντὶ γὰρ πᾶς χωρίῳ, καὶ ᾧ µὴ ὑπάρχοµεν, ὅ 
τε οἰόµενος ἀδικήσεσθαι καὶ ὁ ἐπιβουλεύων διὰ τὸ ἑτοίµην 
ὑπεῖναι ἐλπίδα τῷ µὲν ἀντιτυχεῖν ἐπικουρίας ἀφ’ ἡµῶν, 
τῷ δὲ εἰ ἥξοµεν, µὴ ἀδεεῖ εἶναι κινδυνεύειν, ἀµφότεροι 
ἀναγκάζονται ὁ µὲν ἄκων σωφρονεῖν, ὁ δ’ ἀπραγµόνως 
σῴζεσθαι. ταύτην οὖν τὴν κοινὴν τῷ τε δεοµένῳ καὶ ὑµῖν 
νῦν παροῦσαν ἀσφάλειαν µὴ ἀπώσησθε, ἀλλ’ ἐξισώσαντες 
τοῖς ἄλλοις µεθ’ ἡµῶν τοῖς Συρακοσίοις, ἀντὶ τοῦ αἰεὶ 
φυλάσσεσθαι αὐτούς, καὶ ἀντεπιβουλεῦσαί ποτε ἐκ τοῦ 
ὁµοίου µεταλάβετε.‘

[88] Τοιαῦτα δὲ ὁ Εὔφηµος εἶπεν. οἱ δὲ Καµαριναῖοι 
ἐπεπόνθεσαν τοιόνδε. τοῖς µὲν Ἀθηναίοις εὖνοι ἦσαν, πλὴν 
καθ’ ὅσον [εἰ] τὴν Σικελίαν ᾤοντο αὐτοὺς δουλώσεσθαι, τοῖς 
δὲ Συρακοσίοις αἰεὶ κατὰ τὸ ὅµορον διάφοροι· δεδιότες δ’ οὐχ 
ἧσσον τοὺς Συρακοσίους ἐγγὺς ὄντας µὴ καὶ ἄνευ σφῶν 
περιγένωνται, τό τε πρῶτον αὐτοῖς τοὺς ὀλίγους ἱππέας 
ἔπεµψαν καὶ τὸ λοιπὸν ἐδόκει αὐτοῖς ὑπουργεῖν µὲν τοῖς 
Συρακοσίοις µᾶλλον ἔργῳ, ὡς ἂν δύνωνται µετριώτατα, 
ἐν δὲ τῷ παρόντι, ἵνα µηδὲ τοῖς Ἀθηναίοις ἔλασσον δοκῶσι 
νεῖµαι, ἐπειδὴ καὶ ἐπικρατέστεροι τῇ µάχῃ ἐγένοντο, λόγῳ 
ἀποκρίνασθαι ἴσα ἀµφοτέροις. καὶ οὕτω βουλευσάµενοι 
ἀπεκρίναντο, ἐπειδὴ τυγχάνει ἀµφοτέροις οὖσι ξυµµάχοις 
σφῶν πρὸς ἀλλήλους πόλεµος ὤν, εὔορκον δοκεῖν εἶναι 
σφίσιν ἐν τῷ παρόντι µηδετέροις ἀµύνειν. καὶ οἱ πρέσβεις 
ἑκατέρων ἀπῆλθον. Καὶ οἱ µὲν Συρακόσιοι τὰ καθ’ ἑαυτοὺς 
ἐξηρτύοντο ἐς τὸν πόλεµον, οἱ δ’ Ἀθηναῖοι ἐν τῇ Νάξῳ 
ἐστρατοπεδευµένοι τὰ πρὸς τοὺς Σικελοὺς ἔπρασσον ὅπως 
αὐτοῖς ὡς πλεῖστοι προσχωρήσονται. καὶ οἱ µὲν πρὸς τὰ 
πεδία µᾶλλον τῶν Σικελῶν ὑπήκοοι ὄντες τῶν Συρακοσίων 
οἱ πολλοὶ ἀφειστήκεσαν· τῶν δὲ τὴν µεσόγειαν ἐχόντων 
αὐτόνοµοι οὖσαι καὶ πρότερον αἰεὶ <αἱ> οἰκήσεις εὐθὺς πλὴν 



e t o rri zinetenean, honako beldur hauxe besterik ez zeniguten adierazi:
s i r a k u s a rren menpe uzten bazintuztegu, gu ere arriskuan sart u ko gine-
la. Orain ez dauka zentzurik, beraz, zeuok orduan gu ko n b e n t z i t z e ko
erabili zenuten argumentu berarekiko mesfidati agertzea, ezta sirakusa-
rren gudarosteak baino askoz armada sendoagorekin etorri ga t z a i z k i-
z u e l a ko gutaz mesfidatzea ere; baizik eta are arrazoi gehiago duzue
s i r a k u s a rrez mesfi d a t z e ko .

«Guri dagokigunez, ezin dugu hemen jarraitu zuen laguntzarekin ez
bada, eta, oker jokatuta menperatuko bazintuztegu ere, ezingo zintuz-
kegu menpean mantendu, bai zuengandik banantzen gaituen distantzia
i t z e l a gatik, bai oso zaila delako hiri jendetsuak izateaz gain lehorr e ko
ekipamendu militarra dutenak zaintzea. Horiek, ordea, zuen aldamene-
an bizi direnok, eta ez kanpamendu batean baizik guk hemen ditugun
tropa guztiak baino biztanle gehiago duen hiri handian, etengabe zela-
tatzen zaituztete, eta, aukera izanez gero, ez dizuete utziko ihes eg i t e n ;
besteak beste, argi utzi zuten Leontinokoen kasuan. Eta orain beraiekin
l e rrokatzera gonbidatzeko azal lodia daukate, ergelak bazinete bezala,
h a l a ko gauzarik gertatzea eta Sizilia haien mende ez erortzea orain art e
eragotzi dutenen aurka borr o k a t z e r a .

«Bai dela, ostera, salbazio errealagoa eskaintzea guk horren aurr e a n
proposatzen dizueguna, hots, ez dezazuela ezetzi bion elkart a s u n e t i k
datorkigun salbazioa, eta har dezazuela kontuan horiek, diren ko p u ru a
izanik, beti izango dutela libre zuen kontra jotzeko bidea, aliaturik ga b e
ere. Gainera, ez duzue izango askotan halako laguntza handiarekin
zeuen bu rua defenditzeko aukera; laguntza horren zatitxo bat besterik
ez bada ere gurako zenukete, ziur, orain eskura daukazuenaz mesfi d a t i
i z a t e a rren ezer egin gabe –edota agian porrot eginda– alde egiten utzi
eta zuen alde zereginik ez leg o ke e n e a n .

8 7.– «Zuek, kamarinarrok, ez diezue kasurik egin behar horien kalum-
niei. Egia osoa esan dizuegu susmaga rri izan ga i t e z e l a koari bu ruz, eta
orain, esandakoa laburbiltzean, bete-betean ko n b e n t z i t u ko zaituzteg u-
l a koan ga u d e .

«Zera diotsuegu: hangoen ga i n e ko inperioa egikaritzen badugu, beste
baten morrontzan eror ez gaitezen dela, baina hemengoen askatasuna
nahi dugula, beste hark kalterik egin ez diezagun. Izan ere, fronte asko-
tan jardun beharra daukagu, arrisku anitzen aurreikuspenarekin jokatu
behar dugulako. Gainera, bai orain eta bai lehenago hona etorri baga r a ,
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ὀλίγοι µετὰ τῶν Ἀθηναίων ἦσαν, καὶ σῖτόν τε κατεκόµιζον 
τῷ στρατεύµατι καὶ εἰσὶν οἳ καὶ χρήµατα. ἐπὶ δὲ τοὺς 
µὴ προσχωροῦντας οἱ Ἀθηναῖοι στρατεύοντες τοὺς µὲν 
προσηνάγκαζον, τοὺς δὲ καὶ ὑπὸ τῶν Συρακοσίων φρουρούς 
τε πεµπόντων καὶ βοηθούντων ἀπεκωλύοντο. τόν τε χειµῶνα 
µεθορµισάµενοι ἐκ τῆς Νάξου ἐς τὴν Κατάνην καὶ τὸ 
στρατόπεδον ὃ κατεκαύθη ὑπὸ τῶν Συρακοσίων αὖθις 
ἀνορθώσαντες διεχείµαζον. καὶ ἔπεµψαν µὲν ἐς Καρχηδόνα 
τριήρη περὶ φιλίας, εἰ δύναιντό τι ὠφελεῖσθαι, ἔπεµψαν δὲ 
καὶ ἐς Τυρσηνίαν, ἔστιν ὧν πόλεων ἐπαγγελλοµένων καὶ 
αὐτῶν ξυµπολεµεῖν. περιήγγελλον δὲ καὶ τοῖς Σικελοῖς 
καὶ ἐς τὴν Ἔγεσταν πέµψαντες ἐκέλευον ἵππους σφίσιν ὡς 
πλείστους πέµπειν, καὶ τἆλλα ἐς τὸν περιτειχισµόν, πλινθία 
καὶ σίδηρον, ἡτοίµαζον, καὶ ὅσα ἔδει, ὡς ἅµα τῷ ἦρι ἑξόµενοι 
τοῦ πολέµου. Οἱ δ’ ἐς τὴν Κόρινθον καὶ Λακεδαίµονα τῶν 
Συρακοσίων ἀποσταλέντες πρέσβεις τούς τε Ἰταλιώτας 
ἅµα παραπλέοντες ἐπειρῶντο πείθειν µὴ περιορᾶν τὰ 
γιγνόµενα ὑπὸ τῶν Ἀθηναίων, ὡς καὶ ἐκείνοις ὁµοίως 
ἐπιβουλευόµενα, καὶ ἐπειδὴ ἐν τῇ Κορίνθῳ ἐγένοντο, λόγους 
ἐποιοῦντο ἀξιοῦντες σφίσι κατὰ τὸ ξυγγενὲς βοηθεῖν. καὶ 
οἱ Κορίνθιοι εὐθὺς ψηφισάµενοι αὐτοὶ πρῶτοι ὥστε πάσῃ 
προθυµίᾳ ἀµύνειν, καὶ ἐς τὴν Λακεδαίµονα ξυναπέστελλον 
αὐτοῖς πρέσβεις, ὅπως καὶ ἐκείνους ξυναναπείθοιεν τόν τε 
αὐτοῦ πόλεµον σαφέστερον ποιεῖσθαι πρὸς τοὺς Ἀθηναίους 
καὶ ἐς τὴν Σικελίαν ὠφελίαν τινὰ πέµπειν. καὶ οἵ τε ἐκ 
τῆς Κορίνθου πρέσβεις παρῆσαν ἐς τὴν Λακεδαίµονα καὶ 
Ἀλκιβιάδης µετὰ τῶν ξυµφυγάδων περαιωθεὶς τότ’ εὐθὺς 
ἐπὶ πλοίου φορτηγικοῦ ἐκ τῆς Θουρίας ἐς Κυλλήνην τῆς 
Ἠλείας πρῶτον, ἔπειτα ὕστερον ἐς τὴν Λακεδαίµονα αὐτῶν 
τῶν Λακεδαιµονίων µεταπεµψάντων ὑπόσπονδος ἐλθών· 
ἐφοβεῖτο γὰρ αὐτοὺς διὰ τὴν περὶ τῶν Μαντινικῶν πρᾶξιν. 
καὶ ξυνέβη ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ τῶν Λακεδαιµονίων τούς τε 
Κορινθίους καὶ τοὺς Συρακοσίους τὰ αὐτὰ καὶ τὸν Ἀλκιβιάδην 
δεοµένους πείθειν τοὺς Λακεδαιµονίους. καὶ διανοουµένων 
τῶν τε ἐφόρων καὶ τῶν ἐν τέλει ὄντων πρέσβεις πέµπειν ἐς 
Συρακούσας κωλύοντας µὴ ξυµβαίνειν Ἀθηναίοις, βοηθεῖν 
δὲ οὐ προθύµων ὄντων, παρελθὼν ὁ Ἀλκιβιάδης παρώξυνέ 
τε τοὺς Λακεδαιµονίους καὶ ἐξώρµησε λέγων τοιάδε.



h o rretara gonbidatu ga i t u z u e l a ko izan da, zapalduta aurkitzen ziren
z u e t a r i koei laguntzeko aliatu gisara.

«Ez zaitezte saia, bada, gu atzera botatzen, dela gure ekintzen epai edota
gure moderazioaren tutore bihurtuz –gauza zaila egunotan!–, baizik eta,
gure aldaberatasunean eta jokabidean zer edo zer zuen interesetarako
b a l i a ga rri dakusazuen neurrian, onar ezazue eta balia zaitezte hartaz, eta
har ezazue kontuan, halaber, gure jokabide horrek ez dituela denak kal-
tetzen, bereizi gabe, baizik eta heleniar gehienei onura ematen.

«Edozein herrialdetan, gure inperioa egikaritzen ez dugunetan barn e ,
b i e t a r i koak sentitzen dira gurekiko behartuta, dela erasoa jasango dute-
la uste dutenak, dela erasoa prestatzen dabiltzanak, zeren batak gure
laguntzaren aukera baitu eta besteak bai baitaki ezen ez dela geratuko
z i g o rgabe gu joanez gero; biak daude gurekiko beharturik, bata mode-
ratua izatera, bere borondatearen kontra bada ere, eta bestea, berr i z ,
arazorik gabe salbu atera dadin.

«Beraz, ez ezazue bazter utzi guk eskatzen duen orori ematen diog u n
eta zuek orain eskura daukazuen seg u rtasun berme hori; egizue beste
guztiek egiten dutena, eta, sirakusarren aurrean beti erne egon beharr e-
an, erabaki ezazue behingoz haiei aurp egi ematea gure laguntzarekin,
beraiek erabiltzen duten metodo bera erabiliz.»

8 8.– Halaxe berba egin zuen Eufemok. Eta honako sentipen hauek
zituzten Kamarinakoek: atenastarren aldekoak ziren, Sizilia menpean
h a rtu nahi zutelako usteak uzten zien heinean; Sirakusakoekin, ordea,
auzoekin gertatu ohi denez, etenga b e ko liskarrak zituzten. Izan ere,
aldamenean zituztenez, sirakusarren beldurrago ziren, eta hortik hasie-
ran zaldizko batzuk igortzea, ea gero euren laguntzarik gabe atenasta-
rren kontra garaile irteten ziren; eta aurrerantzean laguntza gehiago
ematea erabaki zuten, baina ahal zen gutxien halere mementoz, atenas-
t a rrei mesede gutxiago egiten zietela eman ez zezan –zeren hauek atera
baitziren batailan garaile–, eta, horrela, biei erantzun bera eman zieten.

Euren batzarrean ebazpen hauek hartu ondoren, zera erantzun zieten bi
a l d e e t a ko enbaxadoreei: alde bata nahiz bestea aliatu zutenen art e ko
g e rra zenez, oraingoz egokiago zeritzotela ez alde batari ez besteari
laguntza ez emateari. Eta erantzun horrekin alde egin zuten batzuek eta
b e s t e e k .

S i r a k u s a rrek, beren aldetik, gerr a r a ko prestakizunak areagotzeari ekin
zioten, eta atenastarrek, berriz, Naxosen kanpatuta, sikuloekin neg o z i a-
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[89] ’Ἀναγκαῖον περὶ τῆς ἐµῆς διαβολῆς πρῶτον ἐς ὑµᾶς 
εἰπεῖν, ἵνα µὴ χεῖρον τὰ κοινὰ τῷ ὑπόπτῳ µου ἀκροάσησθε. 
τῶν δ’ ἐµῶν προγόνων τὴν προξενίαν ὑµῶν κατά τι ἔγκληµα 
ἀπειπόντων αὐτὸς ἐγὼ πάλιν ἀναλαµβάνων ἐθεράπευον ὑµᾶς 
ἄλλα τε καὶ περὶ τὴν ἐκ Πύλου ξυµφοράν. καὶ διατελοῦντός 
µου προθύµου ὑµεῖς πρὸς Ἀθηναίους καταλλασσόµενοι 
τοῖς µὲν ἐµοῖς ἐχθροῖς δύναµιν δι’ ἐκείνων πράξαντες, ἐµοὶ 
δὲ ἀτιµίαν περιέθετε. καὶ διὰ ταῦτα δικαίως ὑπ’ ἐµοῦ πρός 
τε τὰ Μαντινέων καὶ Ἀργείων τραποµένου καὶ ὅσα ἄλλα 
ἐνηντιούµην ὑµῖν ἐβλάπτεσθε· καὶ νῦν, εἴ τις καὶ τότε ἐν 
τῷ πάσχειν οὐκ εἰκότως ὠργίζετό µοι, µετὰ τοῦ ἀληθοῦς 
σκοπῶν ἀναπειθέσθω. ἢ εἴ τις, διότι καὶ τῷ δήµῳ προσεκείµην 
µᾶλλον, χείρω µε ἐνόµιζε, µηδ’ οὕτως ἡγήσηται ὀρθῶς 
ἄχθεσθαι. τοῖς γὰρ τυράννοις αἰεί ποτε διάφοροί ἐσµεν (πᾶν 
δὲ τὸ ἐναντιούµενον τῷ δυναστεύοντι δῆµος ὠνόµασται), καὶ 
ἀπ’ ἐκείνου ξυµπαρέµεινεν ἡ προστασία ἡµῖν τοῦ πλήθους. 
ἅµα δὲ καὶ τῆς πόλεως δηµοκρατουµένης τὰ πολλὰ ἀνάγκη 
ἦν τοῖς παροῦσιν ἕπεσθαι. τῆς δὲ ὑπαρχούσης ἀκολασίας 
ἐπειρώµεθα µετριώτεροι ἐς τὰ πολιτικὰ εἶναι. ἄλλοι δ’ ἦσαν 
καὶ ἐπὶ τῶν πάλαι καὶ νῦν οἳ ἐπὶ τὰ πονηρό τερα ἐξῆγον 
τὸν ὄχλον· οἵπερ καὶ ἐµὲ ἐξήλασαν. ἡµεῖς δὲ τοῦ ξύµπαντος 
προέστηµεν, δικαιοῦντες ἐν ᾧ σχήµατι µεγίστη ἡ πόλις 
ἐτύγχανε καὶ ἐλευθερωτάτη οὖσα καὶ ὅπερ ἐδέξατό τις, 
τοῦτο ξυνδιασῴζειν, ἐπεὶ δηµοκρατίαν γε καὶ ἐγιγνώσκοµεν 
οἱ φρονοῦντές τι, καὶ αὐτὸς οὐδενὸς ἂν χεῖρον, ὅσῳ καὶ 
λοιδορήσαιµι. ἀλλὰ περὶ ὁµολογουµένης ἀνοίας οὐδὲν ἂν 
καινὸν λέγοιτο· καὶ τὸ µεθιστάναι αὐτὴν οὐκ ἐδόκει ἡµῖν 
ἀσφαλὲς εἶναι ὑµῶν πολεµίων προσκαθηµένων.

[90] ‘Καὶ τὰ µὲν ἐς τὰς ἐµὰς διαβολὰς τοιαῦτα ξυνέβη· περὶ 
δὲ ὧν ὑµῖν τε βουλευτέον καὶ ἐµοί, εἴ τι πλέον οἶδα, ἐσηγη 
τέον, µάθετε ἤδη. ἐπλεύσαµεν ἐς Σικελίαν πρῶτον µέν, εἰ 
δυναίµεθα, Σικελιώτας καταστρεψόµενοι, µετὰ δ’ ἐκείνους 
αὖθις καὶ Ἰταλιώτας, ἔπειτα καὶ τῆς Καρχηδονίων ἀρχῆς καὶ 
αὐτῶν ἀποπειράσοντες. εἰ δὲ προχωρήσειε ταῦτα ἢ πάντα ἢ 
καὶ τὰ πλείω, ἤδη τῇ Πελοποννήσῳ ἐµέλλοµεν ἐπιχειρήσειν, 
κοµίσαντες ξύµπασαν µὲν τὴν ἐκεῖθεν προσγενοµένην 
δύναµιν τῶν Ἑλλήνων, πολλοὺς δὲ βαρβάρους µισθωσάµενοι 



zioetan jardun zuten, ahalik eta jende gehien erakart z e ko. Lautadatik
hurbilago bizi eta sirakusarren basailu zirenengandik ez zuten asko r i k
e r a k a rri; baina, barnealdean kokatuta zeudenak, zeinen hiriguneak beti-
danik orain arte independenteak ziren, berehala lerrokatu ziren atenas-
t a rren alde eta tropei janaria, eta dirua ere, eroaten hasi ziren. Atenas-
t a rrek eraso espedizioak egiten zituzten ga i n e r a koen kontra, beren alde
l e rrokatzera behart z e ko, eta sirakusarrek beren menpekoei goarn i z i o a k
eta soros tropak bidaltzen zizkieten eraso haiek eragozteko. Atenasta-
rrek euren ontziteriaren basea Naxostik Katanara aldatu zuten, eta, sira-
k u s a rrek erre zieten kanpamendua berreraiki ondoren, negua hantxe
i garotzea erabaki zuten.
J a rraian, trirreme bat bidali zuten Kartagora, elkarren adiskidetasunaz
mintzatzera eta ea laguntzaren bat lortu ahal zuten, eta beste horr e n-
beste Etruriara, zeren hango hiri batzuek gerran euren alde egingo zute-
la agindu baitzieten. Sikuloei abisatu zieten, eta Egestakoei agindu,
ahalik zaldizko gehien igor ziezaieten, eta setioa eg i t e ko behar den guz-
tia –adreilua, burdina, eta abar– prestatu zuten, udaberrian gerra haste-
ko asmoarekin.
B i t a rtean, Lazedemon eta Korintora bidalitako ordezkari sirakusarr a k ,
ko s t a ko bidean zehar zihoazela, Italiakoak konbentzitzen saiatzen ziren
a t e n a s t a rren jokabidea onar ez zezaten, jokabide hori beraien ko n t r a ko-
tzat ere hartu behar omen zutela eta; Korintora iritsi zirenean, haien
laguntza eskatu zuten, lotura etnikoak argudiatuz. Ko r i n t o a rrek bereha-
l a xe erabaki zuten, beste ezeinek baino lehen, laguntza ematea ahal
zuten indar guztiarekin, eta gainera beren enbaxadoreak batu zitzaiz-
kien Lazedemonera, sirakusarrek lazedemondarrak errazago ko n b e n t z i
zitzaten atenastarren ko n t r a ko gerra aldarr i k a t z e ko eta laguntzaren bat
Siziliara bidaltzeko .
Ko r i n t o ko enbaxadoreez gain, hantxe zeuden, Lazedemonen, Altzibia-
des eta bere erbeste lagunak ere. Hura zamaontzi batean igaro zen
Turiostik Elideko Zilenera, eta, lazedemondarrek eurek deituta, honako
bidea hartu zuen salbokonduktu batekin, Mantinean izan zuen jokabi-
d e a gatik erasoren bat jasateko beldurrez. Beraz, Lazedemongo Batzar
h a rtan gauza bera eskatu zuten ko r i n t o a rrek, sirakusarrek eta Altzibia-
desek. Eferoak eta agintean zeudenak Sirakusara enbaxadoreak bidal-
t z e ko zirenez atenastarrekin itunik egin ez zezaten, nahiz eta soros tro-
pak igortzearen aldekoak ez izan, orduan Altzibiadesek lazedemonda-
rrak hartara zirikatu eta bultzatu zituen berba hauekin:
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καὶ Ἴβηρας καὶ ἄλλους τῶν ἐκεῖ ὁµολογουµένως νῦν 
βαρβάρων µαχιµωτάτους, τριήρεις τε πρὸς ταῖς ἡµετέραις 
πολλὰς ναυπηγησάµενοι, ἐχούσης τῆς Ἰταλίας ξύλα ἄφθονα, 
αἷς τὴν Πελοπόννησον πέριξ πολιορκοῦντες καὶ τῷ πεζῷ 
ἅµα ἐκ γῆς ἐφορµαῖς τῶν πόλεων τὰς µὲν βίᾳ λαβόντες, τὰς 
δ’ ἐντειχισάµενοι, ῥᾳδίως ἠλπίζοµεν καταπολεµήσειν καὶ 
µετὰ ταῦτα καὶ τοῦ ξύµπαντος Ἑλληνικοῦ ἄρξειν. χρήµατα 
δὲ καὶ σῖτον, ὥστε εὐπορώτερον γίγνεσθαί τι αὐτῶν, αὐτὰ 
τὰ προσγενόµενα ἐκεῖθεν χωρία ἔµελλε διαρκῆ ἄνευ τῆς 
ἐνθένδε προσόδου παρέξειν.

[91] Tοιαῦτα µὲν περὶ τοῦ νῦν οἰχοµένου στόλου παρὰ 
τοῦ τὰ ἀκριβέστατα εἰδότος ὡς διενοήθηµεν ἀκηκόατε· 
καὶ ὅσοι ὑπόλοιποι στρατηγοί, ἢν δύνωνται, ὁµοίως αὐτὰ 
πράξουσιν. ὡς δέ, εἰ µὴ βοηθήσετε οὐ περιέσται τἀκεῖ, 
µάθετε ἤδη. Σικελιῶται γὰρ ἀπειρότεροι µέν εἰσιν, ὅµως δ’ ἂν 
ξυστραφέντες ἁθρόοι καὶ νῦν ἔτι περιγένοιντο· Συρακόσιοι 
δὲ µόνοι µάχῃ τε ἤδη πανδηµεὶ ἡσσηµένοι καὶ ναυσὶν ἅµα 
κατειργόµενοι ἀδύνατοι ἔσονται τῇ νῦν Ἀθηναίων ἐκεῖ 
παρασκευῇ ἀντισχεῖν. καὶ εἰ αὕτη ἡ πόλις ληφθήσεται, 
ἔχεται καὶ ἡ πᾶσα Σικελία, καὶ εὐθὺς καὶ Ἰταλία· καὶ ὃν ἄρτι 
κίνδυνον ἐκεῖθεν προεῖπον, οὐκ ἂν διὰ µακροῦ ὑµῖν ἐπιπέσοι. 
ὥστε µὴ περὶ τῆς Σικελίας τις οἰέσθω µόνον βουλεύειν, 
ἀλλὰ καὶ περὶ τῆς Πελοποννήσου, εἰ µὴ ποιήσετε τάδε ἐν 
τάχει, στρατιάν τε ἐπὶ νεῶν πέµψετε τοιαύτην ἐκεῖσε οἵτινες 
αὐτερέται κοµισθέντες καὶ ὁπλιτεύσουσιν εὐθύς, καὶ ὃ τῆς 
στρατιᾶς ἔτι χρησιµώτερον εἶναι νοµίζω, ἄνδρα Σπαρτιάτην 
ἄρχοντα, ὡς ἂν τούς τε παρόντας ξυντάξῃ καὶ τοὺς µὴ 
‘θέλοντας προσαναγκάσῃ· οὕτω γὰρ οἵ τε ὑπάρχοντες ὑµῖν 
φίλοι θαρσήσουσι µᾶλλον καὶ οἱ ἐνδοιάζοντες ἀδεέστερον 
προσίασιν. καὶ τὰ ἐνθάδε χρὴ ἅµα φανερώτερον ἐκπολεµεῖν, 
ἵνα Συρακόσιοί τε νοµίζοντες ὑµᾶς ἐπιµέλεσθαι µᾶλλον 
ἀντέχωσι καὶ Ἀθηναῖοι τοῖς ἑαυτῶν ἧσσον ἄλλην ἐπικουρίαν 
πέµπωσιν. τειχίζειν τε χρὴ Δεκέλειαν τῆς Ἀττικῆς, ὅπερ 
Ἀθηναῖοι µάλιστα αἰεὶ φοβοῦνται, καὶ µόνου αὐτοῦ νοµίζουσι 
τῶν ἐν τῷ πολέµῳ οὐ διαπεπειρᾶσθαι. βεβαιότατα δ’ ἄν 
τις οὕτω τοὺς πολεµίους βλάπτοι, εἰ ἃ µάλιστα δεδιότας 
αὐτοὺς αἰσθάνοιτο, ταῦτα σαφῶς πυνθανόµενος ἐπιφέροι· 
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εἰκὸς γὰρ αὐτοὺς ἀκριβέστατα ἑκάστους τὰ σφέτερα αὐτῶν 
δεινὰ ἐπισταµένους φοβεῖσθαι. ἃ δ’ ἐν τῇ ἐπιτειχίσει αὐτοὶ 
ὠφελούµενοι τοὺς ἐναντίους κωλύσετε, πολλὰ παρεὶς τὰ 
µέγιστα κεφαλαιώσω. οἷς τε γὰρ ἡ χώρα κατεσκεύασται, τὰ 
πολλὰ πρὸς ὑµᾶς τὰ µὲν ληφθέντα, τὰ δ’ αὐτόµατα ἥξει· 
καὶ τὰς τοῦ Λαυρείου τῶν ἀργυρείων µετάλλων προσόδους 
καὶ ὅσα ἀπὸ γῆς καὶ δικαστηρίων νῦν ὠφελοῦνται εὐθὺς 
ἀποστερήσονται, µάλιστα δὲ τῆς ἀπὸ τῶν ξυµµάχων 
προσόδου ἧσσον διαφορουµένης, οἳ τὰ παρ’ ὑµῶν νοµίσαντες 
ἤδη κατὰ κράτος πολεµεῖσθαι ὀλιγωρήσουσιν.

[92] Гίγνεσθαι δέ τι αὐτῶν καὶ ἐν τάχει καὶ προθυµότερον 
ἐν ὑµῖν ἐστίν, ὦ Λακεδαιµόνιοι, ἐπεὶ ὥς γε δυνατά (καὶ οὐχ 
ἁµαρτήσεσθαι οἶµαι γνώµης) πάνυ θαρσῶ. ’Καὶ χείρων 
οὐδενὶ ἀξιῶ δοκεῖν ὑµῶν εἶναι, εἰ τῇ ἐµαυτοῦ µετὰ τῶν 
πολεµιωτάτων φιλόπολίς ποτε δοκῶν εἶναι νῦν ἐγκρατῶς 
ἐπέρχοµαι, οὐδὲ ὑποπτεύεσθαί µου ἐς τὴν φυγαδικὴν 
προθυµίαν τὸν λόγον. φυγάς τε γάρ εἰµι τῆς τῶν ἐξελασάντων 
πονηρίας, καὶ οὐ τῆς ὑµετέρας, ἢν πείθησθέ µοι, ὠφελίας· 
καὶ πολεµιώτεροι οὐχ οἱ τοὺς πολεµίους που βλάψαντες 
ὑµεῖς ἢ οἱ τοὺς φίλους ἀναγκάσαντες πολεµίους γενέσθαι. 
τό τε φιλόπολι οὐκ ἐν ᾧ ἀδικοῦµαι ἔχω, ἀλλ’ ἐν ᾧ ἀσφαλῶς 
ἐπολιτεύθην. οὐδ’ ἐπὶ πατρίδα οὖσαν ἔτι ἡγοῦµαι νῦν ἰέναι, 
πολὺ δὲ µᾶλλον τὴν οὐκ οὖσαν ἀνακτᾶσθαι. καὶ φιλόπολις 
οὗτος ὀρθῶς, οὐχ ὃς ἂν τὴν ἑαυτοῦ ἀδίκως ἀπολέσας µὴ 
ἐπίῃ, ἀλλ’ ὃς ἂν ἐκ παντὸς τρόπου διὰ τὸ ἐπιθυµεῖν πειραθῇ 
αὐτὴν ἀναλαβεῖν. οὕτως ἐµοί τε ἀξιῶ ὑµᾶς καὶ ἐς κίνδυνον 
καὶ ἐς ταλαιπωρίαν πᾶσαν ἀδεῶς χρῆσθαι, ὦ Λακεδαιµόνιοι, 
γνόντας τοῦτον δὴ τὸν ὑφ’ ἁπάντων προβαλλόµενον λόγον, 
ὡς εἰ πολέµιός γε ὢν σφόδρα ἔβλαπτον, κἂν φίλος ὢν 
ἱκανῶς ὠφελοίην, ὅσῳ τὰ µὲν Ἀθηναίων οἶδα, τὰ δ’ ὑµέτερα 
ᾔκαζον· καὶ αὐτοὺς νῦν νοµίσαντας περὶ µεγίστων δὴ τῶν 
διαφερόντων βουλεύεσθαι µὴ ἀποκνεῖν τὴν ἐς τὴν Σικελίαν 
τε καὶ ἐς τὴν Ἀττικὴν στρατείαν, ἵνα τά τε ἐκεῖ βραχεῖ µορίῳ 
ξυµπαραγενόµενοι µεγάλα σώσητε καὶ Ἀθηναίων τήν τε 
οὖσαν καὶ τὴν µέλλουσαν δύναµιν καθέλητε, καὶ µετὰ 
ταῦτα αὐτοί τε ἀσφαλῶς οἰκῆτε καὶ τῆς ἁπάσης Ἑλλάδος 
ἑκούσης καὶ οὐ βίᾳ, κατ’ εὔνοιαν δὲ ἡγῆσθε.‘



m a i l a ko helbu ru gisa, Italiakoak ere menperatu eta saio bat egitea kar-
t a g o t a rren inperioaren eta Kartagoren beraren aurka.
« H e l bu ru hori bere osotasunean edo zatiz betetzen bazen, gure asmoa
Peloponesori eraso egitea zen, Sizilian metaturiko indar heleniar guz-
tiekin, hala nola mertzenario barbaro anitz kontratatuz, bai iberiarr a k
baita hango beste herri batzuk ere, gaur egun barbaroen artean gerr a-
rienen ospea dutenak, eta trirremeen ko p u rua gehituz, Italiak zur uga r i
duela aprobetxatuta. Peloponeso trirremeekin bl o keatu ondoren, eta
i n fanteriak lehorretik han eta hemen aldi berean egingo zituzkeen era-
soaldien bitartez, hiri batzuk indarrez hartu eta beste batzuei setioa eza-
rrita, erraz nagusitzea espero genezakeen, eta, horren ondoren, gure
inperioa mundu heleniar guztira hedatzea.
«Egitasmo horren parte nagusirako beharko genukeen dirua eta jana-
riari dagokionez, han anex i o n a t u r i ko lurraldeek emango ziguke t e n
aski, hemengoen baliabideen premiarik ga b e .
9 1.– «Entzun duzue orain Atenastik itsasoratutako flotari bu ru z ko
i n f o rmea, gure egitasmoak zehazkiago ezagutzen dituenaren ahotik; eta
ga i n e r a ko jeneralek inolako aldaketarik gabe eramango dute aurr e r a
egitasmo hori, ahal duten heinean. Ohar zaitezte, bada, hangoei lagun-
tzera ez bazoazte, ez dela egongo salbaziorik.
« S i z i l i a rrak esperientzia handirik ga b e koak dira, baina elkarr e n ga n a
bilduz gero, garaipena lor dezakete oraindik. Sirakusarrei dagokienez,
euren gudaroste guztiak garaituak izan direlarik jada batailan, eta ontzi
etsaien bl o keoa jasanez, ez dira gai, eurak bakarrik, atenastarrek han
bildu dituzten tropei aurre eg i t e ko. Sirakusa hartzen badute, Sizilia
osoa okupatuko dute, eta jarraian Italia. Orduan hango arriskua, lehen-
xeago azaldu dudanez, laster izango duzue gainean zuek ere.
«Beraz, inork ez dezala pentsa erabakiaren xede bakarra Sizilia denik,
baizik Peloponeso dela jokoan dagoena, hurrengo neurriok ahalik ari-
nen hartzen ez badituzue:
«Itsasora itzazue bidaian zehar arraunlari eta hara iritsitakoan hoplita
izango diren tropak, eta, tropak eurak baino ga rrantzitsuagoa deritzo-
dana, bidal ezazue bu ruzagi espartar bat, aurkeztu direnak antola ditzan
eta aurkeztu nahi ez dutenak behartu. Horrela, lortu dituzuen lagunak
adoretsuago bihurt u ko dira eta zalantzatiek duda gutxiago izango dute
z u e n gana biltzeko .
«Aldi berean, hemen modu nabariagoz egin behar da gerra, sirakusa-
rrek, haienga n a ko interesa erakusten duzuela jabetuz, err e s i s t e n t z i a
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[93] Ὁ µὲν Ἀλκιβιάδης τοσαῦτα εἶπεν, οἱ δὲ Λακεδαιµόνιοι 
διανοούµενοι µὲν καὶ αὐτοὶ πρότερον στρατεύειν ἐπὶ τὰς 
Ἀθήνας, µέλλοντες δ’ ἔτι καὶ περιορώµενοι, πολλῷ µᾶλλον 
ἐπερρώσθησαν διδάξαντος ταῦτα ἕκαστα αὐτοῦ καὶ νοµί 
σαντες παρὰ τοῦ σαφέστατα εἰδότος ἀκηκοέναι· ὥστε τῇ 
ἐπιτειχίσει τῆς Δεκελείας προσεῖχον ἤδη τὸν νοῦν καὶ τὸ 
παραυτίκα καὶ τοῖς ἐν τῇ Σικελίᾳ πέµπειν τινὰ τιµωρίαν. 
καὶ Γύλιππον τὸν Κλεανδρίδου προστάξαντες ἄρχοντα 
τοῖς Συρακοσίοις ἐκέλευον µετ’ ἐκείνων καὶ τῶν Κορινθίων 
βουλευόµενον ποιεῖν ὅπῃ ἐκ τῶν παρόντων µάλιστα καὶ 
τάχιστά τις ὠφελία ἥξει τοῖς ἐκεῖ. ὁ δὲ δύο µὲν ναῦς τοὺς 
Κορινθίους ἤδη ἐκέλευέν οἱ πέµπειν ἐς Ἀσίνην, τὰς δὲ 
λοιπὰς παρασκευάζεσθαι ὅσας διανοοῦνται πέµπειν καί, 
ὅταν καιρὸς ᾖ, ἑτοίµας εἶναι πλεῖν. ταῦτα δὲ ξυνθέµενοι 
ἀνεχώρουν ἐκ τῆς Λακεδαίµονος. Ἀφίκετο δὲ καὶ ἡ ἐκ τῆς 
Σικελίας τριήρης τῶν Ἀθηναίων, ἣν ἀπέστειλαν οἱ στρατηγοὶ 
ἐπί τε χρήµατα καὶ ἱππέας. καὶ οἱ Ἀθηναῖοι ἀκούσαντες 
ἐψηφίσαντο τήν τε τροφὴν πέµπειν τῇ στρατιᾷ καὶ τοὺς 
ἱππέας. καὶ ὁ χειµὼν ἐτελεύτα, καὶ ἕβδοµον καὶ δέκατον 
ἔτος τῷ πολέµῳ ἐτελεύτα τῷδε ὃν Θουκυδίδης ξυνέγραψεν.

[94] Ἅµα δὲ τῷ ἦρι εὐθὺς ἀρχοµένῳ τοῦ ἐπιγιγνοµένου 
θέρους οἱ ἐν τῇ Σικελίᾳ Ἀθηναῖοι ἄραντες ἐκ τῆς Κατάνης 
παρέπλευσαν ἐπὶ Μεγάρων τῶν ἐν τῇ Σικελίᾳ, οὓς ἐπὶ 
Γέλωνος τοῦ τυράννου, ὥσπερ καὶ πρότερόν µοι εἴρηται, 
ἀναστήσαντες Συρακόσιοι αὐτοὶ ἔχουσι τὴν γῆν. ἀποβάντες 
δὲ ἐδῄωσαν τούς [τε] ἀγροὺς καὶ ἐλθόντες ἐπὶ ἔρυµά τι 
τῶν Συρακοσίων καὶ οὐχ ἑλόντες αὖθις καὶ πεζῇ καὶ 
ναυσὶ παρακοµισθέντες ἐπὶ τὸν Τηρίαν ποταµὸν τό τε 
πεδίον ἀναβάντες ἐδῄουν καὶ τὸν σῖτον ἐνεπίµπρασαν, 
καὶ τῶν Συρακοσίων περιτυχόντες τισὶν οὐ πολλοῖς καὶ 
ἀποκτείναντές τέ τινας καὶ τροπαῖον στήσαντες ἀνεχώρησαν 
ἐπὶ τὰς ναῦς. καὶ ἀποπλεύσαντες ἐς Κατάνην, ἐκεῖθεν δὲ 
ἐπισιτισάµενοι, πάσῃ τῇ στρατιᾷ ἐχώρουν ἐπὶ Κεντόριπα, 
Σικελῶν πόλισµα, καὶ προσαγαγόµενοι ὁµολογίᾳ ἀπῇσαν, 
πιµπράντες ἅµα τὸν σῖτον τῶν τε Ἰνησσαίων καὶ τῶν 
Ὑβλαίων. καὶ ἀφικόµενοι ἐς Κατάνην καταλαµβάνουσι 
τούς τε ἱππέας ἥκοντας ἐκ τῶν Ἀθηνῶν πεντήκοντα καὶ 



8 9.– «Lehenik eta behin, nire aurkako kritikei erantzun beharrean aur-
kitzen naiz, mesfidantzak direla eta jarrera oke rragoz ez diezadazuen
entzun denon interesei dagokiena.

«Nire arbasoek, kexu baten kariaz, zuekiko abegi lokarriei uko egin zie-
tenez, nik, lokarriok berr eg i t e ko asmoarekin, Pilosko zoritxarr a r e n
kariaz lagundu nizuen, besteak beste. Hartan nenbilen arren, nire etsai
p e rtsonalei esker atenastarrekin ituna egin zenutenean, haiei boterea eta
niri, aldiz, desohorea eman zenidaten. Horr egatik egokitu zitzaizuen,
m a n t i n e a rrei eta arg o s t a rrei arreta eman nienean eta zuen kontra aur-
katu nintzen ga i n e r a koetan, nire erruz kaltea jasotzea. Orduan baten
bat, kaltea jasatean, nire kontra arrazoi gabe sumindu bazen, ustez alda-
tzea dauka orain, errealitatea arretaz aztertzearen ondorioz; edo baten
batek estimu gutxiagotan izan banau demokraziaren alde makurt z e a ga-
tik, pentsa beza ez daukala horr egatik nirekin haserr e t z e ko motiborik.

«Gure familiak beti izan ditu gorabeherak tiranoekin, eta, botere des-
p o t i koari aurkatzen zaion guztiari demokrazia deitzen zaionez, hort i k
h e rriaren gainean mantendu izan dugun aitzindaritza. Gainera, hiria sis-
tema demokratikoaren arabera eratuta zegoenez, beharr e z koa zen
alderdi gehienetan zegoenera egokitzea; hala ere, egun nagusi den neu-
rr i ga b e keriaren aurrean, politikan moderatuagoak izaten saiatu ga r a ,
baina egia da masari bide zitalagoetatik bultzatu diotenak izan direla,
bai arestian eta bai orain: horiexek izan dira, hain zuzen ere, hiritik eg o-
tzi nautenak.

« H e rriaren alderdiaren aitzindaritzan jokatu genuen, hiriak gobern u
sistema horr exekin lortzen zuelakoan bere indar eta askatasun gorena,
eta oinordetzan hart u t a koa ko n t s e r b a t z e a rren. Baina demokrazia zer
den ondotxo dakigu jende zentzudunok, eta nik ez beste inork baino
gutxiago, zeren motibo handiagoak baititut hari ospea ke n t z e ko. Egia
esan, ezer gutxi erantsi ahal zaio jende gehienak haren zentzuga b e ke-
riaz uste ohi duenari, baina, hori jakinik ere, ez zitzaigun iru d i t z e n
s eg u rua err egimen hura aldatzea une hartan, zuok, gure etsaiak, hiria-
ren ateetan zintuztegularik. 

9 0.– «Nire ko n t r a ko aurreiritziei dagokienez, bada, halaxe gertatu dira
gauzak; baina orain aholkatu behar dizuedanari bu ruz, eta, hobeto
i n f o rmatuta eg o t e a rren, jakinarazi behar dizuedanari bu ruz, entzun
iezadazue honako hau. Siziliara joateko helbu ru nagusia siziliarr a k
menpean hartzea zen, ahal izanez gero, eta horien ondoren, biga rr e n
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areago dezaten, eta atenastarrek eurenei soros tropa gehiago bidaltzeko
a u kerarik izan ez dezaten.

«Atikan, Dezelia gotortu beharko litzateke, horren beldurren izan bai-
tira atenastarrak betidanik, gerran jasan ez duten oker bakarra, berori.
Etsaiei kalte eragiteko modurik ziurrena hauxe baita, beraiei bereziki
b e l d u rra ematen diela jakin eta puntu horretan erasoa jotzea; hori ziur
jakinez gero, noski, zeren orduan bai sentituko dutela beldurra, bako i-
tzak baitaki zehazki zerk eragiten dion kalte handiena. Gotorleku horr e-
kin zuen onerako etsaiei eragingo dizkiezuen kalteen artean bi nagusi
a i p a t u ko dizkizuet, besteak beste. Eskualdean diren ondasun gehienak
zuen eskuetara pasatuko dira, batzuk konkista bidez eta beste batzuk
berez. Berehalaxe fa l t a ko zaie Laurioko zilar meatzengatik jasotzen
dutena eta haien lurren eta auziengatik ateratzen duten onura, baina
batez ere aliatuen zergatik jasotzen dutena; izan ere, gerra indar handiz
egiten duzuela ikustean, atenastarrei errespetu gutxiago izango diete
eta zergok ez dira ordura art e ko err eg u l a rtasunez bilduko .

9 2.– «Zeuen esku dago, lazedemondarrok, esandakoa ahalik arinen eta
a h a l egin osoz bu rutzea, zeren ahal izateari bu ruz ko n fiantza osoa bai-
taukat eta ez dut uste nire iritzian akatsik dagoenik –ziur nago horr e t a z .

« Z u e t a r i ko inork ez nazala txarragotzat har, arren, lehen abert z a l e a
iduri eta orain nire aberriaren kontra jotzeagatik, haren etsai handiene-
kin bat eginda. Eta ez dut uste nire berbok erbesteratu baten gorr o t o a r i
dagozkionik. Izan ere, erbesteratua banaiz, horretara behartu nautenen
b i l a u ke r i a gatik izan da, eta ez zuei zerbitzu on bat eg i t e a gatik, nik esan-
d a koari kasu eginez gero. Eta etsai txarrenak ez dira arerioari kalte era-
gitera mugatzen direnak, zuek kasu, baizik beren lagunak arerio izate-
ra behartzen dituztenak. Eta abertzaletasunari dagokionez, nik ez dau-
kat hura orain, bidega b e keria baten biktima naizenean, baizik nire hiri-
tar eskubideak seg u rtasunez egikaritzen nituenean. Ez dut uste, ga i n e-
ra, oraindik nire aberria den lurraldearen kontra ari naizenik, baizik
orain nirea ez den aberri hori berr e s k u r a t z e ko asmoz. Benetako aber-
tzalea ez da bere aberriari erasorik egiten ez diona, nahiz eta hura bide-
gabeki galdu, baizik eta aberri minez hura berreskuratu nahi duena,
dena delako medioz.

«Beraz, lazedemondarrok, nitaz mesfidantzarik gabe balia zaitezten
nahi dut, hala arrisku aldietan nola beste edozein eginbehar zailetarako ,
g ogoan hartuz ezen, denen ezpainetan dagoen esaera zaharraren arabe-
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διακοσίους ἄνευ τῶν ἵππων µετὰ σκευῆς, ὡς αὐτόθεν ἵππων 
πορισθησοµένων, καὶ ἱπποτοξότας τριάκοντα καὶ τάλαντα 
ἀργυρίου τριακόσια.
[95] Τοῦ δ’ αὐτοῦ ἦρος καὶ ἐπ’ Ἄργος στρατεύσαντες 
Λακεδαιµόνιοι µέχρι µὲν Κλεωνῶν ἦλθον, σεισµοῦ δὲ 
γενοµένου ἀπεχώρησαν. καὶ Ἀργεῖοι µετὰ ταῦτα ἐσβαλόντες 
ἐς τὴν Θυρεᾶτιν ὅµορον οὖσαν λείαν τῶν Λακεδαιµονίων 
πολλὴν ἔλαβον, ἣ ἐπράθη ταλάντων οὐκ ἔλασσον πέντε 
καὶ εἴκοσι. καὶ ὁ Θεσπιῶν δῆµος ἐν τῷ αὐτῷ θέρει οὐ πολὺ 
ὕστερον ἐπιθέµενος τοῖς τὰς ἀρχὰς ἔχουσιν οὐ κατέσχεν, 
ἀλλὰ βοηθησάντων Θηβαίων οἱ µὲν ξυνελήφθησαν, οἱ δ’ 
ἐξέπεσον Ἀθήναζε.
[96] Καὶ οἱ Συρακόσιοι τοῦ αὐτοῦ θέρους, ὡς ἐπύθοντο τούς 
[τε] ἱππέας ἥκοντας τοῖς Ἀθηναίοις καὶ µέλλοντας ἤδη ἐπὶ 
σφᾶς ἰέναι, νοµίσαντες, ἐὰν µὴ τῶν Ἐπιπολῶν κρατήσωσιν 
οἱ Ἀθηναῖοι, χωρίου ἀποκρήµνου τε καὶ ὑπὲρ τῆς πόλεως 
εὐθὺς κειµένου, οὐκ ἂν ῥᾳδίως σφᾶς, οὐδ’ εἰ κρατοῖντο 
µάχῃ, ἀποτειχισθῆναι, διενοοῦντο τὰς προσβάσεις αὐτῶν 
φυλάσσειν, ὅπως µὴ κατὰ ταύτας λάθωσι σφᾶς ἀναβάντες 
οἱ πολέµιοι· οὐ γὰρ ἂν ἄλλῃ γε αὐτοὺς δυνηθῆναι. ἐξήρτηται 
γὰρ τὸ ἄλλο χωρίον, καὶ µέχρι τῆς πόλεως ἐπικλινές τ’ ἐστὶ 
καὶ ἐπιφανὲς πᾶν ἔσω· καὶ ὠνόµασται ὑπὸ τῶν Συρακοσίων 
διὰ τὸ ἐπιπολῆς τοῦ ἄλλου εἶναι Ἐπιπολαί. καὶ οἱ µὲν 
ἐξελθόντες πανδηµεὶ ἐς τὸν λειµῶνα παρὰ τὸν Ἄναπον 
ποταµὸν ἅµα τῇ ἡµέρᾳ (ἐτύγχανον γὰρ αὐτοῖς καὶ οἱ περὶ 
τὸν Ἑρµοκράτη στρατηγοὶ ἄρτι παρειληφότες τὴν ἀρχήν) 
ἐξέτασίν τε ὅπλων ἐποιοῦντο καὶ ἑξακοσίους λογάδας τῶν 
ὁπλιτῶν ἐξέκριναν πρότερον, ὧν ἦρχε Διόµιλος φυγὰς ἐξ 
Ἄνδρου, ὅπως τῶν τε Ἐπιπολῶν εἶεν φύλακες, καὶ ἢν ἐς 
ἄλλο τι δέῃ, ταχὺ ξυνεστῶτες παραγίγνωνται.
[97] Oἱ δὲ Ἀθηναῖοι ταύτης τῆς νυκτὸς τῇ ἐπιγιγνοµένῃ 
ἡµέρᾳ ἐξητάζοντο καὶ ἔλαθον αὐτοὺς παντὶ ἤδη τῷ 
στρατεύµατι ἐκ τῆς Κατάνης σχόντες κατὰ τὸν Λέοντα 
καλούµενον, ὃς ἀπέχει τῶν Ἐπιπολῶν ἓξ ἢ ἑπτὰ σταδίους, 
καὶ τοὺς πεζοὺς ἀποβιβάσαντες, ταῖς τε ναυσὶν ἐς τὴν 
Θάψον καθορµισάµενοι· ἔστι δὲ χερσόνησος µὲν ἐν στενῷ 
ἰσθµῷ προύχουσα ἐς τὸ πέλαγος, τῆς δὲ Συρακοσίων πόλεως 



ra, arerio ninduzuenean kalte larriak eragin banizkizuen, lagun izanik
ere mesede ez gutxi egin diezazuekedala, zeren, zuenaren aieruak bes-
terik egin ez ditzakedan bitartean, politika atenastarra hurretik ezagu-
tzen dudalako. Eta biziki bultzatu nahi zaituztet hil ala biziko ga rr a n-
tzia duen gaiaz erabakia hart u ko duzuela jabetu eta Siziliara nahiz Ati-
kara tropak bidaltzeari uko ez egitera, hango interes handiak zaintzeko
eta atenastarren oraingo nahiz etorkizuneko botereari bukaera emateko
aski duzuelarik zuen armadaren zati txiki bat bidaltzea. Horren ostean,
b e rriz, bizi zaitezte seg u ru, eta izan zaitezte, ez bortxaz baizik eta atxi-
kimenduz, Helade osoaren gidari.»

9 3.– Halaxe hitz egin zuen Altzibiadesek. Eta lazedemondarrak, Ate-
nasen kontra espedizio bat bidaltzeko asmoa zuten arren, oraindik
zalantzatsu eta zuhur aurkitzen ziren, orduan, Altzibiadesek –ga u z o n
ezagutza ziurrena zuela uste zuen hark– puntuz puntu azaldu zienean
dena, are gehiago berretsi ziren euren egitasmoetan. 

Halatan, Dezelia gotortzeari eta Siziliara berehalaxe soros troparen bat
i g o rtzeari eman zioten arreta. Kleandridasen seme Gilipo hautatu zuten
bu ruzagi, honako agindu honekin: enbaxadore sirakusarrekin eta ko r i n-
t o a rrekin hitz egin ondoren, ebatz zezala haiei ahalik ondoen eta arinen
laguntzaren bat helarazteko modua, egoera konkretua kontuan hart u t a .
Lehenbizi, Asinara bi ontzi bidaltzeko eskatu zien ko r i n t o a rrei, baita
i g o rt z e ko asmoa zuten ga i n e r a koak ere prest eduki zitzaten behar zen
unean itsasora eg i t e ko. Erabakiok hartu ondoren, enbaxadoreek Laze-
demondik etxe r a ko bidea hartu zuten.

Garai bertsuan, jeneral atenastarrek diru eta zaldizkoen eske bidali
zuten trirremea porturatu zen Atenasen. Haien eskabideak entzun
bezain laster, Siziliaratutako armadari hazkurria nahiz zalditeria bidal-
tzearen aldeko botoa eman zuten atenasterr e k .

Halatan amaitu zen negua eta Tuzididesek historiara jaso zuen gerr a
haren hamazazpiga rren urt e a .

9 4.– Hurrengo kanpainako udaberria hasi bezain laster, Sizilian zeuden
a t e n a s t a rrak Katanarantz itsasoratu ziren, eta, kostaz kosta, Mega r a ko
l u rraldera iritsi ziren; lurralde hori sirakusarrek okupatzen dute, lehen
esan bezala, Gelonen tirania garaian bertan bizi ziren biztanleak eg o t z i
ondoren. Lehorreratu bezain laster, hango soroak deboilatzeari ekin
zioten eta sirakusarren gotorleku batera heldu ziren, baina ez zuten
l o rtu hura hartzea. Orduan beren bidea jarraitu zuten, kostan zehar
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οὔτε πλοῦν οὔτε ὁδὸν πολλὴν ἀπέχει. καὶ ὁ µὲν ναυτικὸς 
στρατὸς τῶν Ἀθηναίων ἐν τῇ Θάψῳ διασταυρωσάµενος 
τὸν ἰσθµὸν ἡσύχαζεν· ὁ δὲ πεζὸς ἐχώρει εὐθὺς δρόµῳ πρὸς 
τὰς Ἐπιπολὰς καὶ φθάνει ἀναβὰς κατὰ τὸν Εὐρύηλον πρὶν 
τοὺς Συρακοσίους αἰσθοµένους ἐκ τοῦ λειµῶνος καὶ τῆς 
ἐξετάσεως παραγενέσθαι. ἐβοήθουν δὲ οἵ τε ἄλλοι, ὡς 
ἕκαστος τάχους εἶχε, καὶ οἱ περὶ τὸν Διόµιλον ἑξακόσιοι· 
στάδιοι δὲ πρὶν προσµεῖξαι ἐκ τοῦ λειµῶνος ἐγίγνοντο 
αὐτοῖς οὐκ ἔλασσον ἢ πέντε καὶ εἴκοσι. προσπεσόντες οὖν 
αὐτοῖς τοιούτῳ τρόπῳ ἀτακτότερον καὶ µάχῃ νικηθέντες οἱ 
Συρακόσιοι ἐπὶ ταῖς Ἐπιπολαῖς ἀνεχώρησαν ἐς τὴν πόλιν· 
καὶ ὅ τε Διόµιλος ἀποθνῄσκει καὶ τῶν ἄλλων ὡς τριακόσιοι. 
καὶ µετὰ τοῦτο οἱ Ἀθηναῖοι τροπαῖόν τε στήσαντες καὶ 
τοὺς νεκροὺς ὑποσπόνδους ἀποδόντες τοῖς Συρακοσίοις, 
πρὸς τὴν πόλιν αὐτὴν τῇ ὑστεραίᾳ ἐπικατα βάντες, ὡς 
οὐκ ἐπεξῇσαν αὐτοῖς, ἐπαναχωρήσαντες φρούριον ἐπὶ 
τῷ Λαβδάλῳ ᾠκοδόµησαν, ἐπ’ ἄκροις τοῖς κρηµνοῖς τῶν 
Ἐπιπολῶν, ὁρῶν πρὸς τὰ Μέγαρα, ὅπως εἴη αὐτοῖς, ὁπότε 
προΐοιεν ἢ µαχούµενοι ἢ τειχιοῦντες, τοῖς τε σκεύεσι καὶ τοῖς 
χρήµασιν ἀποθήκη.

[98] Kαὶ οὐ πολλῷ ὕστερον αὐτοῖς ἦλθον ἔκ τε Ἐγέστης ἱππῆς 
τριακόσιοι καὶ Σικελῶν καὶ Ναξίων καὶ ἄλλων τινῶν ὡς 
ἑκατόν· καὶ Ἀθηναίων ὑπῆρχον πεντήκοντα καὶ διακόσιοι, 
οἷς ἵππους τοὺς µὲν παρ’ Ἐγεσταίων καὶ Καταναίων ἔλαβον, 
τοὺς δ’ ἐπρίαντο, καὶ ξύµπαντες πεντήκοντα καὶ ἑξακόσιοι 
ἱππῆς ξυνελέγησαν. καὶ καταστήσαντες ἐν τῷ Λαβδάλῳ 
φυλακὴν ἐχώρουν πρὸς τὴν Συκῆν οἱ Ἀθηναῖοι, ἵναπερ 
καθεζόµενοι ἐτείχισαν τὸν κύκλον διὰ τάχους. καὶ ἔκπληξιν 
τοῖς Συρακοσίοις παρέσχον τῷ τάχει τῆς οἰκοδοµίας· καὶ 
ἐπεξελθόντες µάχην διενοοῦντο ποιεῖσθαι καὶ µὴ περιορᾶν. 
καὶ ἤδη ἀντιπαρατασσοµένων ἀλλήλοις οἱ τῶν Συρακοσίων 
στρατηγοὶ ὡς ἑώρων σφίσι τὸ στράτευµα διεσπασµένον 
τε καὶ οὐ ῥᾳδίως ξυντασσόµενον, ἀνήγαγον πάλιν ἐς τὴν 
πόλιν πλὴν µέρους τινὸς τῶν ἱππέων· οὗτοι δὲ ὑποµένοντες 
ἐκώλυον τοὺς Ἀθηναίους λιθοφορεῖν τε καὶ ἀποσκίδνασθαι 
µακροτέραν. καὶ τῶν Ἀθηναίων φυλὴ µία τῶν ὁπλιτῶν καὶ 
οἱ ἱππῆς µετ’ αὐτῶν πάντες ἐτρέψαντο τοὺς τῶν Συρακοσίων 



i n fanteria eta itsasotik ontziak, harik eta Teria ibairaino iritsi arte; ibar
h o rretan barneratu eta lurrak deboilatu zituzten, eta galsoroei su eman.
S i r a k u s a rren gudaroste txiki batekin topo egitean, haietariko batzuk hil
zituzten, eta, trofeo bat eraiki ondoren, beren ontzietara itzuli ziren.

Katanara zuzendu ziren, eta handik, hazkurriz hornitu ondoren, sikulo-
en hirixka den Zentoriparen kontra jo zuten euren tropa guztiekin.
Haien atxikimendua hitzartu ondoren, bu e l t a ko bidea hartu zuten, ine-
s i a rren eta hibl a t a rren galsoroei su emanez bide batez.

Katanatik itzultzean, Atenastik bidalitako zaldizkoak iritsi zirela ikusi
zuten, zaldi arnesekin baina zaldirik gabe, hauek Sizilian lor zitzake t e-
l a koan; hogeita hamar zaldizko arkulari eta zilarr e z ko hirurehun talen-
tu ere bidali zieten.

9 5.– Lazedemondarrak, berriz, udaldi berean Argosen kontra eg i n
zuten espedizio batean, Kleonaseraino heldu ziren, baina lurrikara bat
g e rtatu zenez, buelta hartu zuten. Jarraian, arg o s t a rrek mugakide duten
Ti r e a ko lurraldea okupatu eta harrapakin ugaria eskuratu zuten lazede-
m o n d a rr e n gandik, gutxienez hogeita bost talenturen tru ke saldu zen
h a rrapakina. Uda hartan, ez asko geroago, Te s p i a s ko herria gobern u a-
ren kontra altxatu zen, baina ez zuten lortu botera hartzea; gobern u a r i
Te b a s ko laguntza etorri zitzaion, eta batzuk preso hartu eta beste
batzuek Atenasera ihes egin behar izan zuten.

9 6.– Uda hartan bertan, sirakusarrek, atenastarrei zaldizkoak iritsi
zitzaizkiela eta eraso bat eg i t e ko asmoa zutela jakitean, eta uste izanez
hiriaren gainaldean dagoen Epipolak deritzan erripa pikea etsaiak hart u
ezean hark nekez inguratu ahalko zituela murru baten bidez, nahiz eta
batailan garaitu, gune hart a r a ko sarbideak zaintzea erabaki zuten, etsaia
eurak konturatu gabe hara igo ez zedin. Beste inondik ere ezingo ziren
jaitsi, zeren hiri inguru ko eremu osoa pendizean baitago, eta hiritik
b egien bistan bete-betean.

Egunsentian, Alepo ibaiaren ert z e ko zelai zabalera joan ziren beren tropa
guztiekin, eta, Hermokratesek eta beste jeneralek agintea hartu berr i
zutenez, gudarosteen ikusketa egin zuten. Aldez aurretik, seiehun hopli-
tak osaturiko talde bat bereizi zuten Diomilo, Androsko erbesteratua
bu ru zutela, Epipola aldea jagon zezaten, eta, haien premia gertatuz gero
beste edozert a r a ko, berehalaxe bildu eta behar zen lekura joan zitezen.

9 7.– Sirakusarrek ikusketa hori egin zuten bezperan, hain zuzen, ate-
n a s t a rrak beren tropa guztiekin Katanatik abiatu ziren sirakusarr a k
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ἱππέας προσβαλόντες, καὶ ἀπέκτεινάν τέ τινας καὶ τροπαῖον 
τῆς ἱπποµαχίας ἔστησαν.

[99] Καὶ τῇ ὑστεραίᾳ οἱ µὲν ἐτείχιζον τῶν Ἀθηναίων τὸ 
πρὸς βορέαν τοῦ κύκλου τεῖχος, οἱ δὲ λίθους καὶ ξύλα 
ξυµφοροῦντες παρέβαλλον ἐπὶ τὸν Τρωγίλον καλούµενον 
αἰεί, ᾗπερ βραχύτατον ἐγίγνετο αὐτοῖς ἐκ τοῦ µεγάλου 
λιµένος ἐπὶ τὴν ἑτέραν θάλασσαν τὸ ἀποτείχισµα. οἱ δὲ 
Συρακόσιοι οὐχ ἥκιστα Ἑρµοκράτους τῶν στρατηγῶν 
ἐσηγησαµένου µάχαις µὲν πανδηµεὶ πρὸς Ἀθηναίους οὐκέτι 
ἐβούλοντο διακινδυνεύειν, ὑποτειχίζειν δὲ ἄµεινον ἐδόκει 
εἶναι, ᾗ ἐκεῖνοι ἔµελλον ἄξειν τὸ τεῖχος καί, εἰ φθάσειαν, 
ἀποκλῄσεις γίγνεσθαι, καὶ ἅµα καὶ ἐν τούτῳ εἰ ἐπιβοηθοῖεν, 
µέρος ἀντιπέµπειν αὐτοῖς τῆς στρατιᾶς καὶ φθάνειν 
αὐτοὶ προκαταλαµβάνοντες τοῖς σταυροῖς τὰς ἐφόδους, 
ἐκείνους δὲ ἂν παυοµένους τοῦ ἔργου πάντας ἂν πρὸς σφᾶς 
τρέπεσθαι.  ἐτείχιζον οὖν ἐξελθόντες ἀπὸ τῆς σφετέρας 
πόλεως ἀρξάµενοι, κάτωθεν τοῦ κύκλου τῶν Ἀθηναίων 
ἐγκάρσιον τεῖχος ἄγοντες, τάς τε ἐλάας ἐκκόπτοντες τοῦ 
τεµένους καὶ πύργους ξυλίνους καθιστάντες. αἱ δὲ νῆες τῶν 
Ἀθηναίων οὔπω ἐκ τῆς Θάψου περιεπεπλεύκεσαν ἐς τὸν 
µέγαν λιµένα, ἀλλ’ ἔτι οἱ Συρακόσιοι ἐκράτουν τῶν περὶ 
τὴν θάλασσαν, κατὰ γῆν δ’ ἐκ τῆς Θάψου οἱ Ἀθηναῖοι τὰ 
ἐπιτήδεια ἐπήγοντο. 

[100] Ἐπειδὴ δὲ τοῖς Συρακοσίοις ἀρκούντως ἐδόκει ἔχειν 
ὅσα τε ἐσταυρώθη καὶ ᾠκοδοµήθη τοῦ ὑποτειχίσµατος, καὶ 
οἱ Ἀθηναῖοι αὐτοὺς οὐκ ἦλθον κωλύσοντες, φοβούµενοι µὴ 
σφίσι δίχα γιγνοµένοις ῥᾷον µάχωνται, καὶ ἅµα τὴν καθ’ 
αὑτοὺς περιτείχισιν ἐπειγόµενοι, οἱ µὲν Συρακόσιοι φυλὴν 
µίαν καταλιπόντες φύλακα τοῦ οἰκοδοµήµατος ἀνεχώρησαν 
ἐς τὴν πόλιν, οἱ δὲ Ἀθηναῖοι τούς τε ὀχετοὺς αὐτῶν, οἳ 
ἐς τὴν πόλιν ὑπονοµηδὸν ποτοῦ ὕδατος ἠγµένοι ἦσαν, 
διέφθειραν, καὶ τηρήσαντες τούς τε ἄλλους Συρακοσίους 
κατὰ σκηνὰς ὄντας ἐν µεσηµβρίᾳ καί τινας καὶ ἐς τὴν 
πόλιν ἀποκεχωρηκότας καὶ τοὺς ἐν τῷ σταυρώµατι ἀµελῶς 
φυλάσσοντας, τριακοσίους µὲν σφῶν αὐτῶν λογάδας καὶ 
τῶν ψιλῶν τινὰς ἐκλεκτοὺς ὡπλισµένους προύταξαν θεῖν 
δρόµῳ ἐξαπιναίως πρὸς τὸ ὑποτείχισµα, ἡ δ’ ἄλλη στρατιὰ 



konturatu gabe, eta, Epipoletatik sei edo zazpi estadiotara dagoen Leon
deritzan gunera iritsi zirenean, lehorr e ko tropak ontziratu eta Ta p s o n
ainguratu zituzten ontziak. Itsasora istmo estu-estu batetik irteten den
penintsulatxoa da, Sirakusatik urruti ez dagoena, ez itsasoz ez lehorrez. 
Istmoa oholesiz itxi ondoren, ontziteria hantxe geratu zen, baina leho-
rr e ko tropak ontzietatik irten eta arineketan joan ziren Epipoletarantz
eta Eurielotik gora igo, sirakusarrak, mugimendu hartaz ko n t u r a t u ,
tropa ikusketa eta zelaia utzi, eta leku hura defenditzera iritsi zirenera-
ko. Horretan saiatu ziren, bakoitzak ahal izan zuen lasterren, Diomilo-
ren seiehunak barne, baina atenastar erasotzaileenganaino iristeko
h ogeita bost estadio zituzten tartean, gutxienik. Horr egatik, desordena
handiz iritsi zirelarik erasora, garaituak izan ziren Epipoletako bataila
h a rtan, eta hirira erretiratu behar izan zuten. Diomilo bera eta hiru r e h u n
gehiago hil ziren.
A t e n a s t a rrek, jarraian, trofeo bat eraiki zuten, eta, menia bitarte, haien
hilak itzuli zizkieten sirakusarrei. Hurrengo egunean hiriko ateetaraino
jaitsi ziren, baina, barru koak aurka ez zitzaizkienez atera, handik alde
egin eta gotorleku bat eraikitzeari ekin zioten Labdalon, Epipoletako
g o rune malkartsuenean Megarara begira, erasora zetozenean, edo hiria
hesiz inguratzera, leku hartan gordeta edukitzeko euren hazkurriak eta
d i ru a .
9 8.– Ez asko geroago, Egestatik hirurehun zaldizko, eta sikuloen,
n a x o s t a rren eta beste jende batzuen aldetik beste ehun inguru iritsi
zitzaizkien. Atenastarrek eurek jadanik berrehun eta berr ogeita hamar
z a l d i z ko zuten, zeinentzako zaldi batzuk Egestatik eta Katanatik jaso
zituzten, eta ga i n e r a koak erosi. Guztira seiehun eta berr ogeita hamar
z a l d i z ko biltzea lortu zuten. Labdalon goarnizio bat utzi eta Sikara joan
ziren; hantxe jarri zuten kanpamendua, gotorleku biribil bat eraikiz
denbora gutxian. Eraikuntza hori hain azkar egiteak zurtuta utzi zituen
s i r a k u s a rrak, eta irteera bat egitea pentsatu zuten hura eragozteko. 
Etsaiaren aurrez aurre lerrokatzera iritsi ziren, baina, jeneral sirakusa-
rrek euren lerroa hautsita eta antolatzen zail zegoela ikusi zutenean,
hirian sartu ziren berriro, zalditeriaren parte bat izan ezik. Gelditu ziren
horiek ez zieten uzten atenastarrei harriak ga rraiatzen eta asko r i k
b a rreiatzen. Orduan, atenastarren hoplita batailoi batek, zalditeria oso-
aren laguntzarekin, erasoaldi bat jo zuen, zaldizko sirakusarrak ihes
egitera behartu eta haietariko batzuk hil zituen; eta zalditeriaren ga r a i-
pen hargatik trofeo bat eraiki zuten.
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δίχα, ἡ µὲν µετὰ τοῦ ἑτέρου στρατηγοῦ πρὸς τὴν πόλιν, εἰ 
ἐπιβοηθοῖεν, ἐχώρουν, ἡ δὲ µετὰ τοῦ ἑτέρου πρὸς τὸ σταύρωµα 
τὸ παρὰ τὴν πυλίδα. καὶ προσβαλόντες οἱ τριακόσιοι αἱροῦσι 
τὸ σταύρωµα· καὶ οἱ φύλακες αὐτὸ ἐκλιπόντες κατέφυγον ἐς 
τὸ προτείχισµα τὸ περὶ τὸν Τεµενίτην. καὶ αὐτοῖς ξυνεσέπεσον 
οἱ διώκοντες, καὶ ἐντὸς γενόµενοι βίᾳ ἐξεκρούσθησαν πάλιν 
ὑπὸ τῶν Συρακοσίων, καὶ τῶν Ἀργείων τινὲς αὐτόθι καὶ τῶν 
Ἀθηναίων οὐ πολλοὶ διεφθάρησαν. καὶ ἐπαναχωρήσασα ἡ 
πᾶσα στρατιὰ τήν τε ὑποτείχισιν καθεῖλον καὶ τὸ σταύρωµα 
ἀνέσπασαν καὶ διεφόρησαν τοὺς σταυροὺς παρ’ ἑαυτοὺς καὶ 
τροπαῖον ἔστησαν. 

[101] Τῇ δ’ ὑστεραίᾳ ἀπὸ τοῦ κύκλου ἐτείχιζον οἱ Ἀθηναῖοι τὸν 
κρηµνὸν τὸν ὑπὲρ τοῦ ἕλους, ὃς τῶν Ἐπιπολῶν ταύτῃ πρὸς 
τὸν µέγαν λιµένα ὁρᾷ, καὶ ᾗπερ αὐτοῖς βραχύτατον ἐγίγνετο 
καταβᾶσι διὰ τοῦ ὁµαλοῦ καὶ τοῦ ἕλους ἐς τὸν λιµένα τὸ 
περιτείχισµα. καὶ οἱ Συρακόσιοι ἐν τούτῳ ἐξελθόντες καὶ 
αὐτοὶ ἀπεσταύρουν αὖθις ἀρξάµενοι ἀπὸ τῆς πόλεως διὰ 
µέσου τοῦ ἕλους, καὶ τάφρον ἅµα παρώρυσσον, ὅπως µὴ οἷόν 
τε ᾖ τοῖς Ἀθηναίοις µέχρι τῆς θαλάσσης ἀποτειχίσαι. οἱ δ’, 
ἐπειδὴ τὸ πρὸς τὸν κρηµνὸν αὐτοῖς ἐξείργαστο, ἐπιχειροῦσιν 
αὖθις τῷ τῶν Συρακοσίων σταυρώµατι καὶ τάφρῳ, τὰς 
µὲν ναῦς κελεύσαντες περιπλεῦσαι ἐκ τῆς Θάψου ἐς τὸν 
µέγαν λιµένα τὸν τῶν Συρακοσίων, αὐτοὶ δὲ περὶ ὄρθρον 
καταβάντες ἀπὸ τῶν Ἐπιπολῶν ἐς τὸ ὁµαλὸν καὶ διὰ τοῦ 
ἕλους, ᾗ πηλῶδες ἦν καὶ στεριφώτατον, θύρας καὶ ξύλα 
πλατέα ἐπιθέντες καὶ ἐπ’ αὐτῶν διαβαδίσαντες, αἱροῦσιν 
ἅµα ἕῳ τό τε σταύρωµα πλὴν ὀλίγου καὶ τὴν τάφρον, καὶ 
ὕστερον καὶ τὸ ὑπολειφθὲν εἷλον. καὶ µάχη ἐγένετο, καὶ 
ἐν αὐτῇ ἐνίκων οἱ Ἀθηναῖοι. καὶ τῶν Συρακοσίων οἱ µὲν 
τὸ δεξιὸν κέρας ἔχοντες πρὸς τὴν πόλιν ἔφευγον, οἱ δ’ ἐπὶ 
τῷ εὐωνύµῳ παρὰ τὸν ποταµόν. καὶ αὐτοὺς βουλόµενοι 
ἀποκλῄσασθαι τῆς διαβάσεως οἱ τῶν Ἀθηναίων τριακόσιοι 
λογάδες δρόµῳ ἠπείγοντο πρὸς τὴν γέφυραν. δείσαντες 
δὲ οἱ Συρακόσιοι (ἦσαν γὰρ καὶ τῶν ἱππέων αὐτοῖς οἱ 
πολλοὶ ἐνταῦθα) ὁµόσε χωροῦσι τοῖς τριακοσίοις τούτοις, 
καὶ τρέπουσί τε αὐτοὺς καὶ ἐσβάλλουσιν ἐς τὸ δεξιὸν κέρας 
τῶν Ἀθηναίων· καὶ προσπεσόντων αὐτῶν ξυνεφοβήθη καὶ 



9 9.– Hurrengo egunean, atenastar batzuek gotorleku biribilaren ipar
a l d e ko murrua eraikitzen zuten bitartean, beste batzuek, harriak nahiz
e n b o rrak bilduz, Tr ogilo deritzan lekurantz metatzen ziharduten eten-
gabe, gune hartatik errazago baitzen murraila eraikitzea Po rtu Handitik
itsasoaren beste alderaino.
S i r a k u s a rrek ez zuten nahi jadanik atenastar gudaroste osoari aurre eg i-
tearen arriskuan sartzerik –eta ez zen izan Hermokrates jenerala eraba-
ki horretara gutxien bultzatu zuena–, baizik egokiago iruditu zitzaien
etsaiak bere horma eg i t e ko asmoa zuen lekutik beraiek horma bat jaso-
tzea lehenago, eta, aurrea hartzea lortuz gero, haiei bidea ixtea. Eta ate-
n a s t a rrek lan hori eragozteko erasotzen bazieten, sirakusarrek beren
troparen zati bat bidaltzea erabaki zuten kontraerasora, aurretiaz sarbi-
deak oholesiz seg u rtatu eta gero, eta horrela atenastarrek beren lanak
utzi beharko zituzten borrokara dedikatzeko. 
Beraz, hiri barnetik irten eta hiritik bertatik abiatzen zen murrua erai-
kitzeari ekin zioten, atenastarren gotorlekuaren barrenean zeharr e t a r a ,
eremu sakratuko olibondoak moztu eta enborr e z ko dorreak jasoz. Ontzi
a t e n a s t a rrak oraindik Tapsotik Po rtu Handira iga r o t z e ke zeudenez eta
s i r a k u s a rrak zirenez oraindik itsasertzaren jabe, atenastarrek Ta p s o t i k
itsasoz ga rraiatu beharra zeukaten euren zuzkidura. 
1 0 0.– Sirakusarrek nahikotzat jo zutenean euren oholesia eta horm a ,
eta atenastarra ez zitzaienez etorri hura eragoztera –bi frontetan bana-
tuta zailagoa izango zitzaielakoan sirakusarrekin borrokatzea, eta aha-
lik arinen amaitu nahi zutelako hiriaren inguru ko horma–, hirira err e t i-
ratu ziren, bu ru t u r i ko obra zaintzeko batailoi bat utzita.
A t e n a s t a rrek, beren aldetik, hirira edateko hura zeramatzaten lurp e ko
kanalak hautsi zituzten, eta eurenetatik hautaturiko hirurehun hoplita,
gehi hopliten armaz horn i t u r i ko infanteria arineko talde hautatu bat
kokatu zuten lehen lerroan, sirakusarrek eg u e r d i ko bero galdatan den-
detara sartu edo batzuk hirira joan eta oholesia zaintza handirik ga b e
u t z i ko zuten unearen zain, une hori aprobetxatu eta arrapaladan hart z e-
ko aginduarekin, ezusteko erasoz, sirakusarren zeharr e t a ko hesi hura.
G a i n e r a ko tropek bi norabidetan banandu ziren: batzuk, jeneraletariko
bat bu ru zutela, hiriko ateetarantz, barnetik kanpokoei laguntzera irt e-
tea eragozteko; eta beste batzuk, beste jeneralaren agindupean, pirami-
dearen aldera jotzen duen oholesira.
H i rurehun hoplitek sirakusarren oholesia eraso eta hartu egin zuten
a z kenean, haren zaindariek Temenites inguratzen zuen murraila barru-

02290



02300 

ἡ πρώτη φυλὴ τοῦ κέρως. ἰδὼν δὲ ὁ Λάµαχος παρεβοήθει 
ἀπὸ τοῦ εὐωνύµου τοῦ ἑαυτῶν µετὰ τοξοτῶν τε οὐ πολλῶν 
καὶ τοὺς Ἀργείους παραλαβών, καὶ ἐπιδιαβὰς τάφρον τινὰ 
καὶ µονωθεὶς µετ’ ὀλίγων τῶν ξυνδιαβάντων ἀποθνῄσκει 
αὐτός τε καὶ πέντε ἢ ἓξ τῶν µετ’ αὐτοῦ. καὶ τούτους µὲν 
οἱ Συρακόσιοι εὐθὺς κατὰ τάχος φθάνουσιν ἁρπάσαντες 
πέραν τοῦ ποταµοῦ ἐς τὸ ἀσφαλές, αὐτοὶ δὲ ἐπιόντος ἤδη 
καὶ τοῦ ἄλλου στρατεύµατος τῶν Ἀθη ναίων ἀπεχώρουν.

[102] Ἐν τούτῳ δὲ οἱ πρὸς τὴν πόλιν αὐτῶν τὸ πρῶτον 
καταφυγόντες ὡς ἑώρων ταῦτα γιγνόµενα, αὐτοί τε πάλιν 
ἀπὸ τῆς πόλεως ἀναθαρσήσαντες ἀντετάξαντο πρὸς τοὺς 
κατὰ σφᾶς Ἀθηναίους, καὶ µέρος τι αὑτῶν πέµπουσιν ἐπὶ τὸν 
κύκλον τὸν ἐπὶ ταῖς Ἐπιπολαῖς, ἡγούµενοι ἐρῆµον αἱρήσειν. 
καὶ τὸ µὲν δεκάπλεθρον προτείχισµα αὐτῶν αἱροῦσι καὶ 
διεπόρθησαν, αὐτὸν δὲ τὸν κύκλον Νικίας διεκώλυσεν· 
ἔτυχε γὰρ ἐν αὐτῷ δι’ ἀσθένειαν ὑπολελειµµένος. τὰς γὰρ 
µηχανὰς καὶ ξύλα ὅσα πρὸ τοῦ τείχους ἦν καταβεβληµένα, 
ἐµπρῆσαι τοὺς ὑπηρέτας ἐκέλευσεν, ὡς ἔγνω ἀδυνάτους 
ἐσοµένους ἐρηµίᾳ ἀνδρῶν ἄλλῳ τρόπῳ περιγενέ σθαι. καὶ 
ξυνέβη οὕτως· οὐ γὰρ ἔτι προσῆλθον οἱ Συρακόσιοι διὰ τὸ 
πῦρ, ἀλλὰ ἀπεχώρουν πάλιν. καὶ γὰρ πρός τε τὸν κύκλον 
βοήθεια ἤδη κάτωθεν τῶν Ἀθηναίων ἀποδιωξάντων τοὺς 
ἐκεῖ ἐπανῄει, καὶ αἱ νῆες ἅµα αὐτῶν ἐκ τῆς Θάψου, ὥσπερ 
εἴρητο, κατέπλεον ἐς τὸν µέγαν λιµένα. ἃ ὁρῶντες οἱ 
ἄνωθεν κατὰ τάχος ἀπῇσαν καὶ ἡ ξύµπασα στρατιὰ τῶν 
Συρακοσίων ἐς τὴν πόλιν, νοµίσαντες µὴ ἂν ἔτι ἀπὸ τῆς 
παρούσης σφίσι δυνάµεως ἱκανοὶ γενέσθαι κωλῦσαι τὸν ἐπὶ 
τὴν θάλασσαν τειχισµόν.

[103] Μετὰ δὲ τοῦτο οἱ Ἀθηναῖοι τροπαῖον ἔστησαν καὶ τοὺς 
νεκροὺς ὑποσπόνδους ἀπέδοσαν τοῖς Συρακοσίοις καὶ τοὺς 
µετὰ Λαµάχου καὶ αὐτὸν ἐκοµίσαντο· καὶ παρόντος ἤδη 
σφίσι παντὸς τοῦ στρατεύµατος καὶ τοῦ ναυτικοῦ καὶ τοῦ 
πεζοῦ, ἀπὸ τῶν Ἐπιπολῶν καὶ τοῦ κρηµνώδους ἀρξάµενοι 
ἀπετείχιζον µέχρι τῆς θαλάσσης τείχει διπλῷ τοὺς Συρα 
κοσίους. τὰ δ’ ἐπιτήδεια τῇ στρατιᾷ ἐσήγετο ἐκ τῆς Ἰταλίας 
πανταχόθεν. ἦλθον δὲ καὶ τῶν Σικελῶν πολλοὶ ξύµµαχοι 
τοῖς Ἀθηναίοις, οἳ πρότερον περιεωρῶντο, καὶ ἐκ τῆς 



ra jo zutelarik babestera. Jazarleak haiekin batera sartu ziren murr a i l a
h o rretan, nahiz eta han barruan sirakusarrek garaitu eta egotzi jazarle-
ok, argostar batzuek eta atenastar banaka batek bizia galdu zutelarik.
A t e n a s t a rren tropa osoa hiriaren aurretik itzuli eta zehar- ko n t r a h o rm a
eraitsi zuen, eta, oholesia erauziz, taketak euren hormetara eraman
zituzten eta trofeo bat eraiki zuten.

1 0 1.– Hurrengo egunean, berriz, zingiraren gainaldean diren malkarr a k
g o t o rtzen hasi ziren, Epipoletako gune horretan Po rtu Handira jotzen
duen aldean, alde horretatik labu rragoa baitzen lautadan eta zingiran
zehar porturaino jaitsiko zen inguru ko murru bat egitea. 

B i t a rtean sirakusarrek irteera bat egin zuten eta zingiran zeharr e ko
beste oholesi bat jasotzen hasi ziren, abiapuntua hirian bertan zeukana;
aldi berean, gainera, oholesiarekiko lubaki paraleloa egiten ari ziren,
a t e n a s t a rrek itsasoraino jaso nahi zuten murruari bidea mozteko. Baina
horiek, malkarr e r a i n o ko murrua amaitu zutenean, sirakusarren ohole-
siaren eta lubakiaren kontra jo zuten, eta ontziei Tapsotik Sirakusako
Po rtu Handira aldatzeko agindua eman zieten. Eguna arg i t u ko orduko ,
Epipoletatik lautadara jaitsi, lupetza fi n koagoa zegoen lekutik zingira
zeharkatu –lupetzan ateak eta ohol lauak ipini eta haien gainetik ibiliz–
eta, egunsentian, oholesiaz (tarte txiki batez izan ezik) eta lubakiaz
jabetu ziren; eta geroxeago ga i n e r a ko guztiaz.

Batailan aurkatu ziren eta atenastarrak garaitu. Eskuin hegalean ko k a-
t u r i ko sirakusarrak hirira sartu ziren ihesean, baita ezker hega l e ko a k
ere, ibai ertzetik joanez. Hirurehun atenastarren talde hautatuak zubi-
rantz jo zuen azkar, haiei ihesbidea moztera, baina sirakusarrak, manio-
bra horren beldur, hirurehunen aurka oldartu ziren denak batera, ihese-
an jarri zituzten eta atenastarren eskuin hegalaren kontra jo zuten. Uste-
k a b e ko eraso hark hega l e ko lehen eskoadroian izua eragin zuen. Lama-
ko, horretaz ohartu zenean, haiei laguntzera joan zen arkulari gutxi
batzuekin eta arg o s t a rrekin, baina, lubaki bat igaro ondoren, hantxe
geratu zen gutxi batzuekin isolatuta, eta bera eta beste bospasei lagun
hil ziren. Sirakusarrak berehala joan ziren gorpu haiek jasotzera eta
ibaiaren alde seg u ruagora eramaten saiatu, baina, atenastarren ga i n o n-
t z e ko tropa erasora zetorkienez, atzera egin zuten.

1 0 2.– Bitartean, hasieran hirian babestu zirenak, gertatzen ari zena iku-
sirik, adorea berr a rtu eta aurrean zituzten atenastarren aurka oldart u
ziren, eta Epipoletako gotorlekura ere bidali zituzten batzuk, hura tro-
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Τυρσηνίας νῆες πεντηκόντοροι τρεῖς. καὶ τἆλλα προυχώρει 
αὐτοῖς ἐς ἐλπίδας. καὶ γὰρ οἱ Συρακόσιοι πολέµῳ µὲν 
οὐκέτι ἐνόµιζον ἂν περιγενέσθαι, ὡς αὐτοῖς οὐδὲ ἀπὸ τῆς 
Πελοποννήσου ὠφελία οὐδεµία ἧκε, τοὺς δὲ λόγους ἔν τε 
σφίσιν αὐτοῖς ἐποιοῦντο ξυµβατικοὺς καὶ πρὸς τὸν Νικίαν· 
οὗτος γὰρ δὴ µόνος εἶχε Λαµάχου τεθνεῶτος τὴν ἀρχήν. 
καὶ κύρωσις µὲν οὐδεµία ἐγίγνετο, οἷα δὲ εἰκὸς ἀνθρώπων 
ἀπορούντων καὶ µᾶλλον ἢ πρὶν πολιορκουµένων, πολλὰ 
ἐλέγετο πρός τε ἐκεῖνον καὶ πλείω ἔτι κατὰ τὴν πόλιν. 
καὶ γάρ τινα καὶ ὑποψίαν ὑπὸ τῶν παρόντων κακῶν ἐς 
ἀλλήλους εἶχον, καὶ τοὺς στρατηγούς τε ἐφ’ ὧν αὐτοῖς 
ταῦτα ξυνέβη ἔπαυσαν, ὡς ἢ δυστυχίᾳ ἢ προδοσίᾳ τῇ 
ἐκείνων βλαπτόµενοι, καὶ ἄλλους ἀνθείλοντο, Ἡρακλείδην 
καὶ Εὐκλέα καὶ Τελλίαν.

[104] Ἐν δὲ τούτῳ Γύλιππος ὁ Λακεδαιµόνιος καὶ αἱ ἀπὸ τῆς 
Κορίνθου νῆες περὶ Λευκάδα ἤδη ἦσαν, βουλόµενοι ἐς τὴν 
Σικελίαν διὰ τάχους βοηθῆσαι. καὶ ὡς αὐτοῖς αἱ ἀγγελίαι 
ἐφοίτων δειναὶ καὶ πᾶσαι ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐψευσµέναι ὡς ἤδη 
παντελῶς ἀποτετειχισµέναι αἱ Συράκουσαί εἰσι, τῆς µὲν 
Σικελίας οὐκέτι ἐλπίδα οὐδεµίαν εἶχεν ὁ Γύλιππος, τὴν δὲ 
Ἰταλίαν βουλόµενος περιποιῆσαι αὐτὸς µὲν καὶ Πυθὴν ὁ 
Κορίνθιος ναυσὶ δυοῖν µὲν Λακωνικαῖν, δυοῖν δὲ Κορινθίαιν 
ὅτι τάχιστα ἐπεραιώθησαν τὸν Ἰόνιον ἐς Τάραντα, οἱ δὲ 
Κορίνθιοι πρὸς ταῖς σφετέραις δέκα Λευκαδίας δύο καὶ 
Ἀµπρακιώτιδας τρεῖς προσπληρώσαντες ὕστερον ἔµελλον 
πλεύ σεσθαι. καὶ ὁ µὲν Γύλιππος ἐκ τοῦ Τάραντος ἐς τὴν 
Θουρίαν πρῶτον πρεσβευσάµενος καὶ τὴν τοῦ πατρὸς 
ἀνανεωσάµενος πολιτείαν καὶ οὐ δυνάµενος αὐτοὺς 
προσαγαγέσθαι, ἄρας παρέπλει τὴν Ἰταλίαν, καὶ ἁρπασθεὶς 
ὑπ’ ἀνέµου κατὰ τὸν Τεριναῖον κόλπον, ὃς ἐκπνεῖ ταύτῃ 
µέγας κατὰ βορέαν ἑστηκώς, ἀποφέρεται ἐς τὸ πέλαγος, 
καὶ πάλιν χειµασθεὶς ἐς τὰ µάλιστα τῷ Τάραντι προσµίσγει· 
καὶ τὰς ναῦς, ὅσαι µάλιστα ἐπόνησαν ὑπὸ τοῦ χειµῶνος, 
ἀνελκύσας ἐπεσκεύαζεν. ὁ δὲ Νικίας πυθόµενος αὐτὸν 
προσπλέοντα ὑπερεῖδε τὸ πλῆθος τῶν νεῶν, ὅπερ καὶ οἱ 
Θούριοι ἔπαθον, καὶ λῃστικώτερον ἔδοξε παρεσκευασµένους 
πλεῖν, καὶ οὐδεµίαν φυλακήν πω ἐποιεῖτο.



parik gabe aurkitu eta hartu ahal izango zutelakoan. Lortu ere lort u
zuten hamar pletro inguru ko posizio aurreratu bat hartzea, baina Nizia-
sek, gaixo egonik ausaz han zegoelarik, gotorleku biribila har zezaten
eragotzi zuen; izan ere, jende gutxi izanik bestelako moduz ezingo
zutela eutsi ikusita, gerra-makinei eta murru aurrean botata zeg o e n
ohol guztiari su emateko agindu zien zerbitzariei. Eta berak uste beza-
la gertatu zen: sirakusarrek ez zuten aurrera jarraitu, baizik eta, suak
eragotzita, etzera egin zuten. Gainera, han zetozen behealdetik aldapan
gora atenastarrak, behealdean etsaiari ihes eragin eta gero, eta han zeto-
zen baita ere Tapsotik Po rtu Handira ontziak, agindu zitzaien moduan.

Hori ikustean, goian zeuden sirakusarrak ez eze, gudaroste osoa sart u
zen hirian, uste izanik orduan zituzten soldaduak ez zirela nahikoa izan-
go etsaiak bere itsasorainoko murrua eraikitzen jarrai zezan eragozteko .

1 0 3.– Gertaera horien ostean, atenastarrek trofeo bat eraiki zuten, sira-
k u s a rrei euron hildakoak itzuli zizkieten, menia bitarte, eta Lamako eta
bere lagunak eraman zituzten. Tropa guztiak batean bilduta, hala itsaso-
ko nola lehorr e koak, Epipoletatik hasi eta itsasorainoko murraila biko i t z
batekin setiatu zituzten sirakusarrak. Gudaroste atenastarrari Italiako
puntu guztietatik zetozkion hornikuntzak, ordura arte zain egon ziren
sikulo asko bildu zitzaizkien, eta, gainera, Etruriatik hiru penteko t e r o
iritsi ziren. Eta ga i n e r a koa ere euren asmoen arabera zihoan aurr e r a .

H a rr e z kero sirakusarrek ez zeukaten gerra irabazteko itxaropenik, are
gutxiago Peloponesotik ere laguntzarik iristen ez zitzaien hartan, eta
orduan, euren artean ez ezik, Niziasekin ere bake r a ko elkarr i z ke t a k
hasi zituzten, Nizias baitzen, Lamakoren heriotzaren ondoren, agintean
geratzen zen jeneral bakarra. Ez zen behin betiko akordiorik lort z e n ,
baina egoera larrian eta lehen baino setio zorrotzagoaren mende aurki-
tzen zirenengandik espero zitekeenez, Niziasi proposamen anitz eg i t e n
zioten, eta hirian oraindik gehiago jartzen ziren eztabaidan. Are gehia-
go, une hart a ko porroten kariaz, bata besteenga n a ko mesfi d a n t z a k
s o rtu ziren eta, aipatu gertaerok jazo ziren unean agintea zeukaten jene-
ralak kargutik kendu eta beste batzuk jarri zituzten haien ordez –Hera-
klides, Eukles eta Telias–, lehengoen zorte txarrak edo traizioak kaltea
e k a rri zielakoan. 

1 0 4.– Bien bitartean, Leukadeko muturra igaroak ziren Gilipo lazede-
m o n d a rra eta Ko r i n t o ko ontziak, Sizilia sorostera azkar heltzeko asmo-
arekin. Iristen zitzaizkien berriak ezin txarragoak zirenez eta denek era
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[105] Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους τούτου τοῦ θέρους 
καὶ Λακεδαιµόνιοι ἐς τὸ Ἄργος ἐσέβαλον αὐτοί τε καὶ οἱ 
ξύµµαχοι καὶ τῆς γῆς τὴν πολλὴν ἐδῄωσαν, καὶ Ἀθηναῖοι 
Ἀργείοις τριάκοντα ναυσὶν ἐβοήθησαν· αἵπερ τὰς σπονδὰς 
φανερώ τατα τὰς πρὸς τοὺς Λακεδαιµονίους αὐτοῖς ἔλυσαν. 
πρότερον µὲν γὰρ λῃστείαις ἐκ Πύλου καὶ περὶ τὴν ἄλλην 
Πελοπόννησον µᾶλλον ἢ ἐς τὴν Λακωνικὴν ἀποβαίνοντες 
µετά τε Ἀργείων καὶ Μαντινέων ξυνεπολέµουν, καὶ πολλάκις 
Ἀργείων κελευόντων ὅσον σχόντας µόνον ξὺν ὅπλοις ἐς 
τὴν Λακωνικὴν καὶ τὸ ἐλάχιστον µετὰ σφῶν δῃώσαντας 
ἀπελθεῖν οὐκ ἤθελον· τότε δὲ Πυθοδώρου καὶ Λαισποδίου 
καὶ Δηµαράτου ἀρχόντων ἀποβάντες ἐς Ἐπίδαυρον τὴν 
Λιµηρὰν καὶ Πρασιὰς καὶ ὅσα ἄλλα ἐδῄωσαν τῆς γῆς, καὶ 
τοῖς Λακεδαιµονίοις ἤδη εὐπροφάσιστον µᾶλλον τὴν αἰτίαν 
ἐς τοὺς Ἀθηναίους τοῦ ἀµύνεσθαι ἐποίησαν. ἀναχωρησάντων 
δὲ τῶν Ἀθηναίων ἐκ τοῦ Ἄργους ταῖς ναυσὶ καὶ τῶν 
Λακεδαιµονίων οἱ Ἀργεῖοι ἐσβαλόντες ἐς τὴν Φλειασίαν τῆς 
τε γῆς αὐτῶν ἔτεµον καὶ ἀπέκτεινάν τινας, καὶ ἀπῆλθον ἐπ’ 
οἴκου. 



berean okerki ziotenez Sirakusa murraila batez erabat inguratuta zeg o-
ela, Gilipok ez zeukan batere itxaropenik Siziliari bu ruz. Halere, Italia
kontserbatu nahian eta Piten ko r i n t o a rra lagun zuelarik bi ontzi lako n i a r
eta beste bi ko r i n t o a rrekin, presa handiz bu rutu zuen Joniko itsasotik
Ta r e n t o r a ko zeharkaldia. Ko r i n t o a rrak zeharkaldia gerotxoago eg i t e ko
geratu ziren, euren hamar ontzi gehiago eta beste bi leukadiar gehi hiru
anpraziar hornitu ondoren. 

Beste ezer baino lehen, Gilipok enbaxada bat bidali zuen Ta r e n t o t i k
Turiosera, bere aitak gozatu zuen hiritartasun eskubidea berr i z t a t z e ko
asmoz, baina, bere aldera erakarri ezin izan zituenez, Italian zeharr e ko
bidea jarraitu zuen, kostaz kosta. Te r i n a ko golkoaren parean indar han-
diz jo ohi duen ipar haizeak itsaso sakonera herrestatu zuen, eta, han
beste ekaitz bat jasan eta gero, Tarento ingurura hurbiltzea lortu zuen
a z kenean. Ontziak ainguratu ondoren, ekaitzak kaltetutakoak ko n p o n-
tzeari ekin zion

Haren etorreraren berri Niziasi eman ziotenean, gutxietsi egin zuen
haien ontzi ko p u rua, Tu r i o s koek izan zuten jarrera bertsuarekin, eta
n a b i gatzaile armatu haiek pirateria xede zutelakoan, ez zuen neurr i r i k
h a rt u .

1 0 5.– Uda hartan, lazedemondarrek eta beren aliatuek Argosen ko n t r a-
ko erasoaldia egin eta haien lurralde zati handi bat deboilatu zuten.
Orduan atenastarrak hogei ontzirekin joan ziren arg o s t a rrei laguntzera,
ekintza horrek modu ireki eta nabarmenez hausten zuelarik lazede-
m o n d a rrekin itundutako bakea. Ordura arte bai kolaboratu zutela arg o s-
tar eta mantinearrekin Pilostik eta Lazedemonez kanpoko Pe l o p o n e s o-
ko kostetatik abiatutako razzietan. Eta arg o s t a rrek behin baino gehia-
gotan eskatu zieten arren Lakonian lehorr e r a t z e ko eta beraiekin batera
l u rralde haren zatitxo bat besterik ezpada suntsitu ondoren itzultzeko ,
a t e n a s t a rrek ez zuten nahi izan halakorik. Orduan, aldiz, Pitodoro, Les-
podias eta Demarato bu ru zituztela, Prasiasen eta beste leku batzuetan
l e h o rreratu ziren, soroak suntsitu zituzten eta lazedemondarrei motibo
aski justifikatua eman zieten kontraerasora jotzeko .

A t e n a s t a rrak beren ontziekin Argostik erretiratu zirenean eta lazede-
m o n d a rrek gauza bera egin zutenean, arg o s t a rrek Fliunteko eskualdea
inbaditu eta lurralde haren zati bat deboilatu zuten, eta, banaka batzuk
erail ondoren, Argosera itzuli ziren. 
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ΘΟΥΚΥΔΙΔΟΥ 
ΙΣΤΟΡΙΩN

Z
[1] Ὁ δὲ Γύλιππος καὶ ὁ Πυθὴν ἐκ τοῦ Τάραντος, ἐπεὶ 
ἐπεσκεύασαν τὰς ναῦς, παρέπλευσαν ἐς Λοκροὺς τοὺς 
Ἐπιζεφυρίους· καὶ πυνθανόµενοι σαφέστερον ἤδη ὅτι 
οὐ παντελῶς πω ἀποτετειχισµέναι αἱ Συράκουσαί εἰσιν, 
ἀλλ’ ἔτι οἷόν τε κατὰ τὰς Ἐπιπολὰς στρατιᾷ ἀφικοµένους 
ἐσελθεῖν, ἐβουλεύοντο εἴτ’ ἐν δεξιᾷ λαβόντες τὴν Σικελίαν 
διακινδυνεύσωσιν ἐσπλεῦσαι, εἴτ’ ἐν ἀριστερᾷ ἐς Ἱµέραν 
πρῶτον πλεύσαντες καὶ αὐτούς τε ἐκείνους καὶ στρατιὰν 
ἄλλην προσλαβόντες, οὓς ἂν πείθωσι, κατὰ γῆν ἔλθωσιν. καὶ 
ἔδοξεν αὐτοῖς ἐπὶ τῆς Ἱµέρας πλεῖν, ἄλλως τε καὶ τῶν Ἀττικῶν 
τεσσάρων νεῶν οὔπω παρουσῶν ἐν τῷ Ῥηγίῳ, ἃς ὁ Νικίας 
ὅµως πυνθανόµενος αὐτοὺς ἐν Λακροῖς εἶναι ἀπέστειλεν. 
φθάσαντες δὲ τὴν φυλακὴν ταύτην περαιοῦνται διὰ τοῦ 
πορθµοῦ, καὶ σχόντες Ῥηγίῳ καὶ Μεσσήνῃ ἀφικνοῦνται ἐς 
Ἱµέραν. ἐκεῖ δὲ ὄντες τούς τε Ἱµεραίους ἔπεισαν ξυµπολεµεῖν 
καὶ αὐτούς τε ἕπεσθαι καὶ τοῖς ἐκ τῶν νεῶν τῶν σφετέρων 
ναύταις ὅσοι µὴ εἶχον ὅπλα παρασχεῖν (τὰς γὰρ ναῦς 
ἀνείλκυσαν ἐν Ἱµέρᾳ), καὶ τοὺς Σελινουντίους πέµψαντες 
ἐκέλευον ἀπαντᾶν παν στρατιᾷ ἔς τι χωρίον. πέµψειν δέ 
τινα αὐτοῖς ὑπέσχοντο στρατιὰν οὐ πολλὴν καὶ οἱ Γελῷοι 
καὶ τῶν Σικελῶν τινές, οἳ πολὺ προθυµότερον προσχωρεῖν 
ἑτοῖµοι ἦσαν τοῦ τε Ἀρχωνίδου νεωστὶ τεθνηκότος, ὃς τῶν 



P E L O P O N E S O KO 
GERRAREN HISTO R I A

VII. LIBU RUA

1.– Gilipo eta Piten, itsasontziak konpondu ondoren, Tarentotik Lokri-
d e ko Epizefiriara abiatu ziren kostaz kosta. Eta orduan, berri zehatza-
goak jaso eta jakin zutenean Sirakusa ez zegoela guztiz setiatuta, bai-
zik, Epipoletatik joanez gero, oraindik bazegoela hirian tropekin sar-
t z e ko aukera, eztabaidan jarri zuten itsasoz sartzen arriskatzea, Sizilia
eskuinetara utziz, ala hura ezke rretara utzi eta lehorrez sartzea, lehen-
bizi Himerara zuzenduz eta hango bizilagunak eta konbentzitzea lor-
tzen zuten tropak bilduz.

Himerara jotzea erabaki zuten, batez ere oraindik Regiora iritsi ga b e
z i r e l a ko Niziasek bidali zituen lau ontzi atenastarrak; izan ere, hark,
p e l o p o n e s o a rrak Lokriden zirela jakin zuenean, nahiz eta gertaera horr i
ga rrantzirik eman ez, lau ontziok bidali baitzituen. Himeran zeuden
b i t a rtean, gerran laguntza eman zezaten konbentzitu zituzten hangoak,
ez soilik beraiei lagundu, baizik eta Himeran ainguratuta utzi zituzten
o n t z i e t a ko marinel armarik ga b e koei armak luza ziezazkieten. Halaber,
Selinuntera mezulariak bidali zituzten euren gudaroste guztiekin leku
jakin batera aurke z t e ko eskatuz.

Gelako bizilagunek ere soldaduak bidaliko zituztela agindu zieten,
asko izan ez arren, eta herri sikulo batzuk ere lehen baino gogo bizia-
goz biltzeko prest agertu ziren, duela gutxi zendua zelako Arkonidas,
lurralde hartako herri sikulo batzuen errege eta atenastarren ospe han-
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ταύτῃ Σικελῶν βασιλεύων τινῶν καὶ ὢν οὐκ ἀδύνατος τοῖς 
Ἀθηναίοις φίλος ἦν, καὶ τοῦ Γυλίππου ἐκ Λακεδαίµονος 
προθύµως δοκοῦντος ἥκειν. καὶ ὁ µὲν Γύλιππος ἀναλαβὼν 
τῶν τε σφετέρων ναυτῶν καὶ ἐπιβατῶν τοὺς ὡπλισµένους 
ἑπτακοσίους µάλιστα, Ἱµεραίους δὲ ὁπλίτας καὶ ψιλοὺς 
ξυναµφοτέρους χιλίους καὶ ἱππέας ἑκατὸν καὶ Σελινουντίων 
τέ τινας ψιλοὺς καὶ ἱππέας καὶ Γελῴων ὀλίγους, Σικελῶν τε ἐς 
χιλίους τοὺς πάντας, ἐχώρει πρὸς τὰς Συρακούσας·

[2] Oἱ δ’ ἐκ τῆς Λευκάδος Κορίνθιοι ταῖς τε ἄλλαις ναυσὶν 
ὡς εἶχον τάχους ἐβοήθουν καὶ Γογγύλος, εἷς τῶν Κορινθίων 
ἀρχόντων, µιᾷ νηὶ τελευταῖος ὁρµηθεὶς πρῶτος µὲν ἀφικνεῖται 
ἐς τὰς Συρακούσας, ὀλίγον δὲ πρὸ Γυλίππου, καὶ καταλαβὼν 
αὐτοὺς περὶ ἀπαλλαγῆς τοῦ πολέµου µέλλοντας ἐκκλησιάσειν 
διεκώλυσέ τε καὶ παρεθάρσυνε, λέγων ὅτι νῆές τε ἄλλαι ἔτι 
προσπλέουσι καὶ Γύλιππος ὁ Κλεανδρίδου Λακεδαιµονίων 
ἀποστειλάντων ἄρχων. καὶ οἱ µὲν Συρακόσιοι ἐπερρώσθησάν 
τε καὶ τῷ Γυλίππῳ εὐθὺς πανστρατιᾷ ὡς ἀπαντησόµενοι 
ἐξῆλθον· ἤδη γὰρ καὶ ἐγγὺς ὄντα ᾐσθάνοντο αὐτόν. ὁ δὲ 
Ἰέτας τότε τι τεῖχος ἐν τῇ παρόδῳ τῶν Σικελῶν ἑλὼν καὶ 
ξυνταξάµενος ὡς ἐς µάχην ἀφικνεῖται ἐς τὰς Ἐπιπολάς· 
καὶ ἀναβὰς κατὰ τὸν Εὐρύηλον, ᾗπερ καὶ οἱ Ἀθηναῖοι τὸ 
πρῶτον, ἐχώρει µετὰ τῶν Συρακο σίων ἐπὶ τὸ τείχισµα τῶν 
Ἀθηναίων. ἔτυχε δὲ κατὰ τοῦτο τοῦ καιροῦ ἐλθὼν ἐν ᾧ ἑπτὰ 
µὲν ἢ ὀκτὼ σταδίων ἤδη ἀπετετέλεστο τοῖς Ἀθηναίοις ἐς τὸν 
µέγαν λιµένα διπλοῦν τεῖχος, πλὴν κατὰ βραχύ τι τὸ πρὸς 
τὴν θάλασσαν (τοῦτο δ’ ἔτι ᾠκοδόµουν), τῷ δὲ ἄλλῳ τοῦ 
κύκλου πρὸς τὸν Τρωγίλον ἐπὶ τὴν ἑτέραν θάλασσαν λίθοι τε 
παραβεβληµένοι τῷ πλέονι ἤδη ἦσαν, καὶ ἔστιν ἃ καὶ ἡµίεργα, 
τὰ δὲ καὶ ἐξειργασµένα κατελέλειπτο. παρὰ τοσοῦτον µὲν αἱ 
Συράκουσαι ἦλθον κινδύνου. 

[3] Οἱ δὲ Ἀθηναῖοι αἰφνιδίως τοῦ τε Γυλίππου καὶ τῶν 
Συρακοσίων σφίσιν ἐπιόντων ἐθορυβήθησαν µὲν τὸ πρῶτον, 
παρετάξαντο δέ. ὁ δὲ θέµενος τὰ ὅπλα ἐγγὺς κήρυκα 
προσπέµπει αὐτοῖς λέγοντα, εἰ βούλονται ἐξιέναι ἐκ τῆς 
Σικελίας πέντε ἡµερῶν λαβόντες τὰ σφέτερα αὐτῶν, ἑτοῖµος 
εἶναι σπένδεσθαι. οἱ δ’ ἐν ὀλιγωρίᾳ τε ἐποιοῦντο καὶ οὐδὲν 
ἀποκρινάµενοι ἀπέπεµψαν. καὶ µετὰ τοῦτο ἀντιπαρεσκευά 



diko laguna, eta gainera Gilipo Lazedemondik adore handiz zetorrela
ikusi zutelako.

Eta hala abiatu zen Gilipo Sirakusarantz, bere itsasgizonak eta arm a z
h o rn i t u t a ko marinelak –zazpiehun bat– lagun zituela, gehi Himerako
hoplitak eta infanteria arinekoak –guztira mila inguru–, eta, horr e z
gain, ehun zaldizko, hauek ere Himerakoak, Selinunteko infanteria ari-
n e ko eta zaldizko batzuk, Gelako beste gutxi batzuk eta mila sikulo
i n g u ru guztira.

2.– Korintoarrak ere hainbat arinen zetozen gainerako ontziekin, eta
Gongilo, ontzi bakar batekin azken irten zen komandante korintoarra,
Gilipo baino lehentxoago heldu zen Sirakusara. Hango jendea gerrari
amaiera ematea eztabaidatzeko batzar bat egitear zegoela aurkitu
zuen; hura eragotzi zuen eta adorea eman zien, ontzi gehiago ez ezik,
haien buru Gilipo, Kleandridasen semea, zetorrela esanez, lazede-
mondarrek bidalita. Sirakusarrak adorea berrartu eta euren gudaroste
guztiekin atera zitzaizkion berehala Gilipori bidera, hura hurbil zela
enteratzean.

Gilipo, bide batez Ietasko gotorleku sikuloa hartu eta bere tropa guztiak
ko n b a t e r a ko lerrokatu ondoren, Epipoletara heldu zen, eta Eurielotik
igoz, hasieran atenastarrek egin zuten moduan, atenastarren murru a r i
eraso zion sirakusarrekin batera.

Hain zuzen ere atenastarrek Po rtu Handiraino iristen zen zazpi edo zor-
tzi estadioko murru bikoitza amaitzear zutenean heldu zen Gilipo,
o r d u a n t xe eraikitzen zeuden itsasert z e ko tartetxo bat besterik ez
zitzaiela geratzen. Murruaren beste aldeari zegokionez –beste itsaser-
tzetik, gotorleku biribilaren iparretik, Tr ogilorantz egiten ari zirena–,
trazadura gehienerako harriak ekarrita zeuden eta beste horma zati
batzuk erdi eraikita, eta ga i n e r a koa bukatuta. Suntsitzetik hurbil halaxe
egon zen, bada, Sirakusa.

3.– Giliporen eta sirakusarren bat-bateko eraso hark desordenan jarr i
zituen atenastarrak hasiera batean, baina laster bildu ziren berriro. Gili-
pok, haiengana inguratzean, heraldo bat bidali zien, Siziliatik bost eg u-
n e ko epean zeukaten guztiarekin alde egin nahi bazuten, tregoa emate-
ko prest zegoela jakinaraziz. Besteek, berriz, heraldoa mespretxuz
h a rtu zuten eta erantzunik eman gabe bidali. Jarraian, borr o k a r a ko
l e rrokatu ziren bi aldeak.
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ζοντο ἀλλήλοις ὡς ἐς µάχην. καὶ ὁ Γύλιππος ὁρῶν τοὺς 
Συρακοσίους ταρασσοµένους καὶ οὐ ῥᾳδίως ξυντασσοµένους, 
ἐπανῆγε τὸ στρατόπεδον ἐς τὴν εὐρυχωρίαν µᾶλλον. καὶ 
ὁ Νικίας οὐκ ἐπῆγε τοὺς Ἀθηναίους, ἀλλ’ ἡσύχαζε πρὸς 
τῷ ἑαυτῶν τείχει. ὡς δ’ ἔγνω ὁ Γύλιππος οὐ προσιόντας 
αὐτούς, ἀπήγαγε τὴν στρατιὰν ἐπὶ τὴν ἄκραν τὴν Τεµενῖτιν 
καλου µένην, καὶ αὐτοῦ ηὐλίσαντο. τῇ δ’ ὑστεραίᾳ ἄγων 
τὴν µὲν πλείστην τῆς στρατιᾶς παρέταξε πρὸς τὰ τείχη 
τῶν Ἀθηναίων, ὅπως µὴ ἐπιβοηθοῖεν ἄλλοσε, µέρος δέ τι 
πέµψας πρὸς τὸ φρούριον τὸ Λάβδαλον αἱρεῖ, καὶ ὅσους 
ἔλαβεν ἐν αὐτῷ πάντας ἀπέκτεινεν· ἦν δὲ οὐκ ἐπιφανὲς τοῖς 
Ἀθηναίοις τὸ χωρίον. καὶ τριήρης τῇ αὐτῇ ἡµέρᾳ ἁλίσκεται 
τῶν Ἀθηναίων ὑπὸ τῶν Συρακοσίων ἐφορµοῦσα τῷ λιµένι.

[4] Καὶ µετὰ ταῦτα ἐτείχιζον οἱ Συρακόσιοι καὶ οἱ ξύµµαχοι 
διὰ τῶν Ἐπιπολῶν ἀπὸ τῆς πόλεως ἀρξάµενοι ἄνω πρὸς 
τὸ * ἐγκάρσιον τεῖχος ἁπλοῦν, ὅπως οἱ Ἀθηναῖοι, εἰ µὴ 
δύναιντο κωλῦσαι, µηκέτι οἷοί τε ὦσιν ἀποτειχίσαι. καὶ οἵ 
τε Ἀθηναῖοι ἀνεβεβήκεσαν ἤδη ἄνω, τὸ ἐπὶ θαλάσσῃ τεῖχος 
ἐπιτελέσαντες, καὶ ὁ Γύλιππος (ἦν γάρ τι τοῖς Ἀθηναίοις τοῦ 
τείχους ἀσθενές) νυκτὸς ἀναλαβὼν τὴν στρατιὰν ἐπῄει πρὸς 
αὐτό. οἱ δ’ Ἀθηναῖοι (ἔτυχον γὰρ ἔξω αὐλιζόµενοι) ὡς ᾔσθοντο, 
ἀντεπῇσαν· ὁ δὲ γνοὺς κατὰ τάχος ἀπήγαγε τοὺς σφετέρους 
πάλιν. ἐποικοδοµήσαντες δὲ αὐτὸ οἱ Ἀθηναῖοι ὑψηλότερον 
αὐτοὶ µὲν ταύτῃ ἐφύλασσον, τοὺς δὲ ἄλλους ξυµµάχους 
κατὰ τὸ ἄλλο τείχισµα ἤδη διέταξαν, ᾗπερ ἔµελλον ἕκαστοι 
φρουρεῖν. Τῷ δὲ Νικίᾳ ἐδόκει τὸ Πληµµύριον καλούµενον 
τειχίσαι· ἔστι δὲ ἄκρα ἀντιπέρας τῆς πόλεως, ἥπερ προύχουσα 
τοῦ µεγάλου λιµένος τὸ στόµα στενὸν ποιεῖ, καὶ εἰ τειχισθείη, 
ῥᾴων αὐτῷ ἐφαίνετο ἡ ἐσκοµιδὴ τῶν ἐπιτηδείων ἔσεσθαι· 
δι’ ἐλάσσονος γὰρ πρὸς τῷ λιµένι τῷ τῶν Συρακοσίων 
ἐφορµήσειν σφᾶς, καὶ οὐχ ὥσπερ νῦν ἐκ µυχοῦ τοῦ λιµένος 
τὰς ἐπαναγωγὰς ποιήσεσθαι, ἤν τι ναυτικῷ κινῶνται. 
προσεῖχέ τε ἤδη µᾶλλον τῷ κατὰ θάλασσαν πολέµῳ, ὁρῶν τὰ 
ἐκ τῆς γῆς σφίσιν ἤδη, ἐπειδὴ Γύλιππος ἧκεν, ἀνελπιστότερα 
ὄντα. διακοµίσας οὖν στρατιὰν καὶ τὰς ναῦς ἐξετείχισε τρία 
φρούρια· καὶ ἐν αὐτοῖς τά τε σκεύη τὰ πλεῖστα ἔκειτο καὶ τὰ 
πλοῖα ἤδη ἐκεῖ τὰ µεγάλα ὥρµει καὶ αἱ ταχεῖαι νῆες. ὥστε 



Gilipok, sirakusarrek formazioa hausten zutela eta haiek lerrokatzea ez
zela erraza ikustean, bere tropak zelaigune zabalago batean ko k a t u
zituen. Niziasek, ordea, ez zuen eman aurrera eg i t e ko agindurik, baizik
eta murruaren ondoan geratu zen, zirkinik egin ga b e .

Ez zitzaizkiela hurbiltzen ikustean, Gilipok Temenita deritzan goru n e-
ra atzeratu zituen tropak, eta hantxe igaro zuten gaua. Hurrengo eg u n e-
an, tropa gehienarekin posizioak hartzen hasi zen atenastarren murru
a u rrean, leku batetik bestera laguntzarik bidal ez zezaten, ga i n e r a ko
tropak, Labdaloko gotorlekuaren kontra bidaliak, hura hartu eta
b a rruan harrapatu zituenak hiltzen zituen bitartean. Leku hura ez zeg o-
en atenastarren begi eremuan.

Egun berean, sirakusarrek portuan ainguratuta zegoen trirreme atenas-
tar bat harrapatu zuten.

4.– Gertaera horien ondoren, sirakusarrak eta beren aliatuak zeharr e ko
m u rru soil bat eraikitzen hasi ziren mesetan, hiritik abiatu eta Epipolak
g u rutzatzen zituena, atenastarrek beren murru batekin setiatu ahal ez
zitzaten. Atenastarrak itsasert z e ko zatia bukatu eta gora iritsiak ziren
o r d u r a ko, eta Gilipok orduan, atenastarren murruan gune ahulen bat
geratzen zenez oraindik, gauez tropak bildu eta bertara jo zuen. Kan-
poan kanpatuta zeuden atenastarrak hartaz jabetu zirenean, aurrez atera
zitzaizkion, baina Gilipok, haiek ikusi eta batera, bere tropen err e t r e t a
agindu zuen berehala. Orduan atenastarrek hormaren goiera altxatu
zuten eta haiek beraiek hartu zuten hura zaintzeko ardura, ga i n e r a ko
m u rrua soldadu aliatuen zaintzapean utziz, talde bakoitzari zaintzako
gune bat esleituta. 

H o rrez gainera, Niziasek ko m e n i ga rri ikusi zuen Plemirio deritzan ton-
t o rra gotortzea. Tontor hori hiriaren aurrez aurre dago eta Po rtu Handi-
raino luzatzen da, port u r a ko sarrera estutuz. Hura gotortuz gero –pen-
tsatzen zuen Niziasek–, errazago zatekeen hornikuntzak ga rr a i a t z e a ,
eta euren ontziak sirakusarren portutik hurbilago aingura zitezke e n ,
p o rtuaren hondotik abiatu beharrean, egin ohi zuten bezala, etsaiaren
ontziak mugimenduan jartzen ziren bakoitzean. Eta, Gilipo iritsi ondo-
ren lehorr e ko aukerak murriztu egiten zirela ikustean, arreta handiagoa
ematen hasi zen itsasotiko gerrari. Beraz, ontziak zeuden lekutik alda-
tu eta tropa gehiena hara bilduz, hiru gotorleku eraiki zituen, horn i k u n-
tza gehiena haietan gorde zuen eta bertan parean ainguratu ontzi guz-
tiak, handiak nahiz arinak.
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καὶ τῶν πληρωµάτων οὐχ ἥκιστα τότε πρῶτον κάκωσις 
ἐγένετο· τῷ τε γὰρ ὕδατι σπανίῳ χρώµενοι καὶ οὐκ ἐγγύθεν, 
καὶ ἐπὶ φρυγανισµὸν ἅµα ὁπότε ἐξέλθοιεν οἱ ναῦται, ὑπὸ τῶν 
ἱππέων τῶν Συρακοσίων κρατούντων τῆς γῆς διεφθείροντο· 
τρίτον γὰρ µέρος τῶν ἱππέων τοῖς Συρακοσίοις διὰ τοὺς ἐν 
τῷ Πληµµυρίῳ, ἵνα µὴ κακουργήσοντες ἐξίοιεν, ἐπὶ τῇ ἐν τῷ 
Ὀλυµπιείῳ πολίχνῃ ἐτετάχατο. ἐπυνθάνετο δὲ καὶ τὰς λοιπὰς 
τῶν Κορινθίων ναῦς προσπλεούσας ὁ Νικίας· καὶ πέµπει ἐς 
φυλακὴν αὐτῶν εἴκοσι ναῦς, αἷς εἴρητο περί τε Λοκροὺς καὶ 
Ῥήγιον καὶ τὴν προσβολὴν τῆς Σικελίας ναυλοχεῖν αὐτάς.

[5] Ὁ δὲ Γύλιππος ἅµα µὲν ἐτείχιζε τὸ διὰ τῶν Ἐπιπολῶν 
τεῖχος, τοῖς λίθοις χρώµενος οὓς οἱ Ἀθηναῖοι προπαρεβάλοντο 
σφίσιν, ἅµα δὲ παρέτασσεν ἐξάγων αἰεὶ πρὸ τοῦ τειχίσµατος 
τοὺς Συρακοσίους καὶ τοὺς ξυµµάχους· καὶ οἱ Ἀθηναῖοι 
ἀντιπαρετάσσοντο. ἐπειδὴ δὲ ἔδοξε τῷ Γυλίππῳ καιρὸς εἶναι, 
ἦρχε τῆς ἐφόδου· καὶ ἐν χερσὶ γενόµενοι ἐµάχοντο µεταξὺ τῶν 
τειχισµάτων, ᾗ τῆς ἵππου τῶν Συρα κοσίων οὐδεµία χρῆσις 
ἦν. καὶ νικηθέντων τῶν Συρακοσίων καὶ τῶν ξυµµάχων 
καὶ νεκροὺς ὑποσπόνδους ἀνελοµένων καὶ τῶν Ἀθηναίων 
τροπαῖον στησάντων, ὁ Γύλιππος ξυγκαλέσας τὸ στράτευµα 
οὐκ ἔφη τὸ ἁµάρτηµα ἐκείνων, ἀλλ’ ἑαυτοῦ γενέσθαι· τῆς γὰρ 
ἵππου καὶ τῶν ἀκοντιστῶν τὴν ὠφελίαν τῇ τάξει ἐντὸς λίαν 
τῶν τειχῶν ποιήσας ἀφελέσθαι· νῦν οὖν αὖθις ἐπάξειν. καὶ 
διανοεῖσθαι οὕτως ἐκέλευεν αὐτοὺς ὡς τῇ µὲν παρασκευῇ 
οὐκ ἔλασσον ἕξοντας, τῇ δὲ γνώµῃ οὐκ ἀνεκτὸν ἐσόµενον 
εἰ µὴ ἀξιώσουσι Πελοποννήσιοί τε ὄντες καὶ Δωριῆς Ἰώνων 
καὶ νησιωτῶν καὶ ξυγκλύδων ἀνθρώπων κρατήσαντες 
ἐξελάσασθαι ἐκ τῆς χώρας. 

[6] Kαὶ µετὰ ταῦτα, ἐπειδὴ καιρὸς ἦν, αὖθις ἐπῆγεν 
αὐτούς. ὁ δὲ Νικίας καὶ οἱ Ἀθηναῖοι νοµίζοντες, καὶ εἰ 
ἐκεῖνοι µὴ ἐθέλοιεν µάχης ἄρχειν, ἀναγκαῖον εἶναι σφίσι µὴ 
περιορᾶν παροικοδοµούµενον τὸ τεῖχος (ἤδη γὰρ καὶ ὅσον 
οὐ παρεληλύθει τὴν τῶν Ἀθηναίων τοῦ τείχους τελευτὴν 
ἡ ἐκείνων τείχισις, καί, εἰ προέλθοι, ταὐτὸν ἤδη ἐποίει 
αὐτοῖς νικᾶν τε µαχοµένοις διὰ παντὸς καὶ µηδὲ µάχεσθαι), 
ἀντεπῇσαν οὖν τοῖς Συρα κοσίοις. καὶ ὁ Γύλιππος τοὺς µὲν 
ὁπλίτας ἔξω τῶν τειχῶν µᾶλλον ἢ πρότερον προαγαγὼν 



N e u rri horren ondorioz izan zen batik bat ontzietako soldaduen eg o n e-
zina sortzea, zeren bertan ur gutxi zeukatenez eta inguruan ere aurki-
tzen ez zenez, eta eg u rretan ere irten beharra zegoenez, marinelak,
u rruntzen zirenean, zaldizko sirakusarren esku erortzen zirelako; sira-
k u s a rrak, izan ere, inguru haren jabe ziren eta beren zalditeriaren heren
bat Olinpieio ondoan kokatuta zeukaten, Plemirioko tropen zain, horiek
i rten eta kalterik egin ez zezaten.

G a i n e r a ko ontzi ko r i n t i a rrak ere hurbilduz zetozela jakinarazi zitzaio-
nean Niziasi, hogei ontzi bidali zituen haiek zaintzera, Lokriden,
R egion eta Siziliarako sarreretan ko k a t z e ko aginduarekin.

5.– Gilipok, Epipoletan zeharr e ko horma eraikitzen zuen bitartean ate-
n a s t a rrek eurenerako ekarr i t a ko harriez baliatuz, tropa sirakusarrak eta
aliatuak maiz ateratzen zituen eta murru aurrean lerrokarazi, atenasta-
rrak beraienak lerrokatzera behart u z .

Egoki iritsi zitzaionean, erasoa agindu zuen, eta, borrokari hasiera
eman eta gero, zalditeria sirakusarrak sarrerarik ez zuen hormen art e ko
gune batean jardun zuten. Sirakusarrak eta beren aliatuak ga r a i t u a k
izan zirenez, zelaitik euren hildakoak jaso zituzten, menia tart e ko, eta
a t e n a s t a rrek trofeo eraiki. Gilipok bere gudarosteak batzarrera deitu eta
e rrua ez zela izan eurena esan zien, berea baizik, zeren, horma tart e a n
kokatzean, ezin izan zutela baliatu ez zalditeriaz ez xabalina jaurt i t z a i-
leez, eta, beraz, berehalaxe berriro borrokara gidatzeko prest zeg o e l a .
H o n a ko hau gogoan ere har zezatela esan zien: ez zirela inolaz ere bes-
teak baino gutxiago prestakuntzari zegokionean, eta sentimenduei
dagokionean, jasanezina zitzaiela, peloponesoar eta doriar izanik,
j o n i a r, uhartetar eta jatorri nahasiko etsai hura ez garaitzea eta beraien
l u rraldetik ez eg o z t e a .

6.– Eta horren ondoren, aukera ikusi zuenerako, berriro ere borr o k a r a
eraman zituen. Niziasek eta atenastarrek zera zekusaten: etsaiak borr o-
karik nahi ez bazuen ere, beraiek behartuta aurkituko zirela haien zeha-
rr e ko murruaren eraikuntza eragozteko, zeren sirakusarren murru hura
a t e n a s t a rrenaren ertza gainditzear zegoen harr e z kero, eta, aurr e r a
bazihoan, alferrik izango baitzen batailan garaitzea nahiz borrokara ez
i rtetea. Horrela, bada, sirakusarren inko n t rura atera ziren.

B o rrokan trabatzerakoan, Gilipok orduan murrutik urrutiago ko k a t u
zituen bere hoplitak, eta atenastarren saihets aldean, berriz, zalditeria
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ξυνέµισγεν αὐτοῖς, τοὺς δ’ ἱππέας καὶ τοὺς ἀκοντιστὰς ἐκ 
πλαγίου τάξας τῶν Ἀθηναίων κατὰ τὴν εὐρυχωρίαν, ᾗ τῶν 
τειχῶν ἀµφοτέρων αἱ ἐργασίαι ἔληγον. καὶ προσβαλόντες 
οἱ ἱππῆς ἐν τῇ µάχῃ τῷ εὐωνύµῳ κέρᾳ τῶν Ἀθηναίων, ὅπερ 
κατ’ αὐτοὺς ἦν, ἔτρεψαν· καὶ δι’ αὐτὸ καὶ τὸ ἄλλο στράτευµα 
νικηθὲν ὑπὸ τῶν Συρακοσίων κατηράχθη ἐς τὰ τειχίσµατα. 
καὶ τῇ ἐπιούσῃ νυκτὶ ἔφθασαν παροικοδοµήσαντες καὶ 
παρελθόντες τὴν τῶν Ἀθηναίων οἰκο- δοµίαν, ὥστε µηκέτι 
µήτε αὐτοὶ κωλύεσθαι ὑπ’ αὐτῶν, ἐκείνους τε καὶ παντάπασιν 
ἀπεστερηκέναι, εἰ καὶ κρατοῖεν, µὴ ἂν ἔτι σφᾶς ἀποτειχίσαι. 

[7] Μετὰ δὲ τοῦτο αἵ τε τῶν Κορινθίων νῆες καὶ Ἀµπρακιωτῶν 
καὶ Λευκαδίων ἐσέπλευσαν αἱ ὑπόλοιποι δώδεκα, λαθοῦσαι 
τὴν τῶν Ἀθηναίων φυλακήν (ἦρχε δ’ αὐτῶν Ἐρασινίδης 
Κορίνθιος), καὶ ξυνετείχισαν τὸ λοιπὸν τοῖς Συρακοσίοις 
µέχρι * τοῦ ἐγκαρσίου τείχους. καὶ ὁ Γύλιππος ἐς τὴν 
ἄλλην Σικελίαν ἐπὶ στρατιάν τε ᾤχετο, καὶ ναυτικὴν καὶ 
πεζὴν ξυλλέξων, καὶ τῶν πόλεων ἅµα προσαξόµενος εἴ 
τις ἢ µὴ πρόθυµος ἦν ἢ παντάπασιν ἔτι ἀφειστήκει τοῦ 
πολέµου. πρέσβεις τε ἄλλοι τῶν Συρακοσίων καὶ Κορινθίων 
ἐς Λακεδαίµονα καὶ Κόρινθον ἀπεστάλησαν, ὅπως στρατιὰ 
ἔτι περαιωθῇ τρόπῳ ᾧ ἂν ἐν ὁλκάσιν ἢ πλοίοις ἢ ἄλλως ὅπως 
ἂν προχωρῇ, ὡς καὶ τῶν Ἀθηναίων ἐπιµεταπεµποµένων. οἵ 
τε Συρακόσιοι ναυτικὸν ἐπλήρουν καὶ ἀνεπειρῶντο ὡς καὶ 
τούτῳ ἐπιχειρήσοντες, καὶ ἐς τἆλλα πολὺ ἐπέρρωντο.

[8] Ὁ δὲ Νικίας αἰσθόµενος τοῦτο καὶ ὁρῶν καθ’ ἡµέραν 
ἐπιδιδοῦσαν τήν τε τῶν πολεµίων ἰσχὺν καὶ τὴν σφετέραν 
ἀπορίαν, ἔπεµπε καὶ αὐτὸς ἐς τὰς Ἀθήνας ἀγγέλλων πολλάκις 
µὲν καὶ ἄλλοτε καθ’ ἕκαστα τῶν γιγνοµένων, µάλιστα δὲ καὶ 
τότε, νοµίζων ἐν δεινοῖς τε εἶναι καί, εἰ µὴ ὡς τάχιστα ἢ σφᾶς 
µεταπέµψουσιν ἢ ἄλλους µὴ ὀλίγους ἀποστελοῦσιν, οὐδεµίαν 
εἶναι σωτηρίαν. φοβούµενος δὲ µὴ οἱ πεµπόµενοι ἢ κατὰ τὴν 
τοῦ λέγειν ἀδυνασίαν ἢ καὶ µνήµης ἐλλιπεῖς γιγνόµενοι ἢ 
τῷ ὄχλῳ πρὸς χάριν τι λέγοντες οὐ τὰ ὄντα ἀπαγγέλλωσιν, 
ἔγραψεν ἐπιστολήν, νοµίζων οὕτως ἂν µάλιστα τὴν αὑτοῦ 
γνώµην µηδὲν ἐν τῷ ἀγγέλῳ ἀφανισθεῖσαν µαθόντας τοὺς 
Ἀθηναίους βουλεύσασθαι περὶ τῆς ἀληθείας.  καὶ οἱ µὲν 
ᾤχοντο φέροντες, οὓς ἀπέστειλε, τὰ γράµµατα καὶ ὅσα ἔδει 



eta xabalina jaurtitzaileak, bi murruen eraikuntzako obrak amaitzen
ziren gunean. Eta batailan murgilduta zalditeriak aurrean zeukan ate-
n a s t a rren ezker hegalari eraso egin eta ihesean jarri zuenean, ga i n e r a ko
tropa atenastarra gainditua izan zen, eta, sirakusarren bultzaz, murru-
raino eg o t z i a .

H u rrengo gauean, sirakusarrek beren hormarekin aurrera jo zuten,
m u rru atenastarra moztu eta gainditzeraino; beraz, atenastarrek ezingo
zieten aurrerantzean bidea trabatu, eta azken hauek ezingo zuten jada
beren murruarekin hiria setiatu, nahiz eta bataila irabazi.

7.– Gertaeron ondoren, atenastarren zaintzari itzuriz, iristeko geratzen
ziren hamabi ontzi ko r i n t o a r, anpraziar eta leukadiarrak porturatu ziren
Erasinidas Ko r i n t o koa bu ru zutela, eta eraikitzeko zegoen zeharr e ko
m u rrua bukatzen lagundu zieten sirakusarrei. 

Gilipo, orduan, Siziliako ga i n o n t z e ko eskualdeetara joan zen itsasoko
nahiz lehorr e ko tropak bilatzera, eta, ordura arte, edo gogo handirik
erakutsi ez, edo gerra euren arazotzat hartzen ez zuen jendea erakart z e n
saiatzera. Enbaxadore sirakusarrak eta ko r i n t o a rrak ere bidali zituzten
Lazedemonera eta Korintora, tropak igort z e ko eskatuz zamaontzietan,
merkantzi ontzietan edo egoki zeritzen beste edozein modutan, zeren
a t e n a s t a rrek ere err e f o rtzuak eskatuko zituztela uste baitzuten.

Bestalde, sirakusarrek flota bat antolatzen eta praktikak egiten jardun
zuten, itsasoko borrokan ere trebatze aldera; eta, oro har, oso ke m e n t s u
ageri ziren.

8.– Nizias kargutzen zen horretaz eta argi zekusan etsaia gero eta indar-
tsuago bilakatuz zihoala, eta euren arazoak, aldiz, egunetik eg u n e r a
korapilatzen; hortaz, ordura arte ere maiz bidali bazuen Atenasera ger-
tatzen zenaren informazio zehatza, azkenotan maizago egiten zuen,
egoerari arriskutsua zeritzolako eta, edo itzultzeko agindua edo err e-
f o rtzu ez gutxi eta hainbat arinen handik bidali ezean, salbaziorik ez
z u e l a ko ikusten.

Bere mezulariek, dela aditzera emateko gai ez izateagatik, dela memo-
ria eskasagatik edota jendearen eder onez mintzatzeagatik, eg i a z ko
egoera behar bezala adieraziko ez zutelako beldur zenez, gutun bat ida-
tzi zuen, atenastarrak horrela bai jabetuko zirelakoan berak sentitzen
zuenaz, mezularien bitart e ko trabarik gabe, eta benetako egoeran oina-
rrituta erabakiak hart u .
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αὐτοὺς εἰπεῖν· ὁ δὲ τὰ κατὰ τὸ στρατόπεδον διὰ φυλακῆς 
µᾶλλον ἤδη ἔχων ἢ δι’ ἑκουσίων κινδύνων ἐπεµέλετο.

[9] Ἐν δὲ τῷ αὐτῷ θέρει τελευτῶντι καὶ Εὐετίων στρατηγὸς 
Ἀθηναίων µετὰ Περδίκκου στρατεύσας ἐπ’ Ἀµφίπολιν Θρᾳξὶ 
πολλοῖς τὴν µὲν πόλιν οὐχ εἷλεν, ἐς δὲ τὸν Στρυµόνα περι 
κοµίσας τριήρεις ἐκ τοῦ ποταµοῦ ἐπολιόρκει ὁρµώµενος ἐξ 
Ἱµεραίου. καὶ τὸ θέρος ἐτελεύτα τοῦτo.

[10] Τοῦ δ’ ἐπιγιγνοµένου χειµῶνος ἥκοντες ἐς τὰς Ἀθήνας οἱ 
παρὰ τοῦ Νικίου ὅσα τε ἀπὸ γλώσσης εἴρητο αὐτοῖς εἶπον, καὶ 
εἴ τίς τι ἐπηρώτα ἀπεκρίνοντο, καὶ τὴν ἐπιστολὴν ἀπέδοσαν. 
ὁ δὲ γραµµατεὺς ὁ τῆς πόλεως παρελθὼν ἀνέγνω τοῖς 
Ἀθηναίοις δηλοῦσαν τοιάδε.

[11] ’Τὰ µὲν πρότερον πραχθέντα, ὦ Ἀθηναῖοι, ἐν ἄλλαις 
πολλαῖς ἐπιστολαῖς ἴστε· νῦν δὲ καιρὸς οὐχ ἧσσον µαθόντας 
ὑµᾶς ἐν ᾧ ἐσµὲν βουλεύσασθαι. κρατησάντων γὰρ ἡµῶν 
µάχαις ταῖς πλέοσι Συρακοσίους ἐφ’ οὓς ἐπέµφθηµεν καὶ τὰ 
τείχη οἰκοδοµησαµένων ἐν οἷσπερ νῦν ἐσµέν, ἦλθε Γύλιππος 
Λακεδαιµόνιος στρατιὰν ἔχων ἔκ τε Πελοποννήσου καὶ ἀπὸ 
τῶν ἐν Σικελίᾳ πόλεων ἔστιν ὧν. καὶ µάχῃ τῇ µὲν πρώτῃ 
νικᾶται ὑφ’ ἡµῶν, τῇ δ’ ὑστεραίᾳ ἱππεῦσί τε πολλοῖς καὶ 
ἀκοντισταῖς βιασθέντες ἀνεχωρήσαµεν ἐς τὰ τείχη. νῦν 
οὖν ἡµεῖς µὲν παυσάµενοι τοῦ περιτειχισµοῦ διὰ τὸ πλῆθος 
τῶν ἐναντίων ἡσυχάζοµεν (οὐδὲ γὰρ ξυµπάσῃ τῇ στρατιᾷ 
δυναίµεθ’ ἂν χρήσασθαι ἀπανηλωκυίας τῆς φυλακῆς τῶν 
τειχῶν µέρος τι τοῦ ὁπλιτικοῦ)· οἱ δὲ παρῳκοδοµήκασιν ἡµῖν 
τεῖχος ἁπλοῦν, ὥστε µὴ εἶναι ἔτι περιτειχίσαι αὐτούς, ἢν µή 
τις τὸ παρα τείχισµα τοῦτο πολλῇ στρατιᾷ ἐπελθὼν ἕλῃ. 
ξυµβέβηκέ τε πολιορκεῖν δοκοῦντας ἡµᾶς ἄλλους αὐτοὺς 
µᾶλλον, ὅσα γε κατὰ γῆν, τοῦτο πάσχειν· οὐδὲ γὰρ τῆς χώρας 
ἐπὶ πολὺ διὰ τοὺς ἱππέας ἐξερχόµεθα.

[12] ‘Πεπόµφασι δὲ καὶ ἐς Πελοπόννησον πρέσβεις ἐπ’ ἄλλην 
στρατιάν, καὶ ἐς τὰς ἐν Σικελίᾳ πόλεις Γύλιππος οἴχεται, τὰς 
µὲν καὶ πείσων ξυµπολεµεῖν ὅσαι νῦν ἡσυχάζουσιν, ἀπὸ 
δὲ τῶν καὶ στρατιὰν ἔτι πεζὴν καὶ ναυτικοῦ παρασκευήν, 
ἢν δύνηται, ἄξων. διανοοῦνται γάρ, ὡς ἐγὼ πυνθάνοµαι, 
τῷ τε πεζῷ ἅµα τῶν τειχῶν ἡµῶν πειρᾶν καὶ ταῖς ναυσὶ 



Mezulariak haren gutunarekin abiatu ziren, bada, eta esan behar zutena
ondo ikasita. Eta troparen jarduerari dagokionez, nahiago zuen etenga-
be zain eta erne mantentzea, ezen ez arriskutan jartzea premiarik ga b e .

9.– Uda haren bukaeran, Euetion jeneral atenastarrak Anfipolisen ko n-
t r a ko espedizio bat egin zuen, Perdikasekin eta tropa traziar uga r i a r e k i n
batera. Ez zuen lortu hiria konkistatzerik, baina, Estrimon ibaian gora
t r i rremeak eraman eta Himereo basetzat erabiliz, hiria ibaitik setiatu
zuen. Eta halaxe bukatu zen uda.

1 0.– Negu hartan Niziasen mezulariak Atenasera heldu zirenean, hark
a g i n d u t a koa hitzez esan, galderei erantzun eta Niziasen gutuna entre-
gatu zuten. Orduan, hiriko idazkariak atenastarren aurrera igo eta gutu-
na irakurri zuen, honako hau zioena:

1 1.– «Aurr e ko gertakariak ezagutzen dituzue jada, atenastarrok, beste
idazki askoren bidez; baina oraingo honetan inoiz baino premiazko a-
goa deritzot zein egoeratan aurkitzen garen jakin eta horri bu ruz ebatz
d e z a z u e n .

« S i r a k u s a rren aurka bidaliok hainbat konbatetan garaile izan eta orain
kokatuta gauden gotorlekuak eraiki ondoren, Gilipo lazedemondarr a
iritsi zen Pe l o p o n e s o ko nahiz Siziliako zenbait hiritako gudarosteekin.
Lehenengo batailan garaitu gintzaizkion, bai, baina hurr e n g o a n
m u rruetara atzeratu behar izan genuen, haien zalditeria ugariak eta
xabalina jaurtitzaileek bultzatuta. Kontua da ezen, etsaia ko p u ruz hazi
delarik, setio horma eraikitzeari utzi behar izan diogula eta orain geldi
gaudela, zeren, hopliten parte bat gotorlekuak zaintzen jarri dugunez,
tropa bere osotasunean erabiltzerik ere ez baitugu. Haiek, aldiz, murru
soil bat jaso dute, gurearekiko perp e n d i k u l a rra, eta horrek ezinezko
egiten digu murru batekin hiria setiatzea, ez badugu gudaroste uga r i
baten erasoaren bidez haien murrua gainditzen. Gainera, setiatzaileak
garela ematen duen arren, egiatan, lehorrean behinik behin, geu ga r a
setioa jasaten dugunak, haien zalditeria ugariak ez baitigu uzten eskual-
dean barna mugitzen.

1 2.– «Gainera, enbaxadoreak bidali berri dituzte Peloponesora, tropa
gehiagoren eske, eta Gilipo Siziliako hainbat hiritara joan da gerr a
honetan neutral mantendu direnak parte hartzera konbentzitzera, eta,
ahal badute, lehorr e ko nahiz itsasoko soldadu gehiago err e k l u t a t z e r a .
Nire informeen arabera, gure gotorlekuak lehorretik eta, aldi berean,
euren ontziekin itsasotik erasotzeko asmoa dute.
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κατὰ θάλασσαν. καὶ δεινὸν µηδενὶ ὑµῶν δόξῃ εἶναι ὅτι 
καὶ κατὰ θάλασσαν. τὸ γὰρ ναυτικὸν ἡµῶν, ὅπερ κἀκεῖνοι 
πυνθάνονται, τὸ µὲν πρῶτον ἤκµαζε καὶ τῶν νεῶν τῇ 
ξηρότητι καὶ τῶν πληρωµάτων τῇ σωτηρίᾳ· νῦν δὲ αἵ τε 
νῆες διάβροχοι τοσοῦτον χρόνον ἤδη θαλασσεύουσαι, καὶ 
τὰ πληρώ µατα ἔφθαρται. τὰς µὲν γὰρ ναῦς οὐκ ἔστιν 
ἀνελκύσαντας διαψύξαι διὰ τὸ ἀντιπάλους τῷ πλήθει καὶ ἔτι 
πλείους τὰς τῶν πολεµίων οὔσας αἰεὶ προσδοκίαν παρέχειν 
ὡς ἐπιπλεύ σονται. φανεραὶ δ’ εἰσὶν ἀναπειρώµεναι, καὶ 
αἱ ἐπιχειρήσεις ἐπ’ ἐκείνοις καὶ ἀποξηρᾶναι τὰς σφετέρας 
µᾶλλον ἐξουσία· οὐ γὰρ ἐφορµοῦσιν ἄλλοις.

[13] Ἡµῖν δ’ ἐκ πολλῆς ἂν περιουσίας νεῶν µόλις τοῦτο 
ὑπῆρχε καὶ µὴ ἀναγκαζοµένοις ὥσπερ νῦν πάσαις φυλάσσειν· 
εἰ γὰρ ἀφαιρήσοµέν τι καὶ βραχὺ τῆς τηρήσεως, τὰ ἐπιτήδεια 
οὐχ ἕξοµεν, παρὰ τὴν ἐκείνων πόλιν χαλεπῶς καὶ νῦν 
ἐσκοµιζόµενοι. τὰ δὲ πληρώµατα διὰ τόδε ἐφθάρη τε ἡµῖν καὶ 
ἔτι νῦν φθείρεται, τῶν ναυτῶν [τῶν] µὲν διὰ φρυγανισµὸν καὶ 
ἁρπαγὴν καὶ ὑδρείαν µακρὰν ὑπὸ τῶν ἱππέων ἀπολλυµένων· 
οἱ δὲ θεράποντες, ἐπειδὴ ἐς ἀντίπαλα καθεστήκαµεν, 
αὐτοµολοῦσι, καὶ οἱ ξένοι οἱ µὲν ἀναγκαστοὶ ἐσβάντες 
εὐθὺς κατὰ τὰς πόλεις ἀποχωροῦσιν, οἱ δὲ ὑπὸ µεγάλου 
µισθοῦ τὸ πρῶτον ἐπαρθέντες καὶ οἰόµενοι χρηµατιεῖσθαι 
µᾶλλον ἢ µαχεῖσθαι, ἐπειδὴ παρὰ γνώµην ναυτικόν τε δὴ 
καὶ τἆλλα ἀπὸ τῶν πολεµίων ἀνθεστῶτα ὁρῶσιν, οἱ µὲν ἐπ’ 
αὐτοµολίας προφάσει ἀπέρχονται, οἱ δὲ ὡς ἕκαστοι δύνανται 
(πολλὴ δ’ ἡ Σικελία), εἰσὶ δ’ οἳ καὶ αὐτοὶ ἐµπορευόµενοι 
ἀνδράποδα Ὑκκαρικὰ ἀντεµβιβάσαι ὑπὲρ σφῶν πείσαντες 
τοὺς τριηράρχους τὴν ἀκρίβειαν τοῦ ναυτικοῦ ἀφῄρηνται.

[14] Ἐπισταµένοις δ’ ὑµῖν γράφω ὅτι βραχεῖα ἀκµὴ πληρώµατος 
καὶ ὀλίγοι τῶν ναυτῶν οἱ ἐξορµῶντές τε ναῦν καὶ ξυνέχοντες 
τὴν εἰρεσίαν. τούτων δὲ πάντων ἀπορώτατον τό τε µὴ οἷόν 
τε εἶναι ταῦτα ἐµοὶ κωλῦσαι τῷ στρατηγῷ (χαλεπαὶ γὰρ αἱ 
ὑµέτεραι φύσεις ἄρξαι) καὶ ὅτι οὐδ’ ὁπόθεν ἐπιπληρωσόµεθα 
τὰς ναῦς ἔχοµεν, ὃ τοῖς πολεµίοις πολλαχόθεν ὑπάρχει, 
ἀλλ’ ἀνάγκη ἀφ’ ὧν ἔχοντες ἤλθοµεν τά τε ὄντα καὶ 
ἀπαναλισκόµενα γίγνεσθαι· αἱ γὰρ νῦν οὖσαι πόλεις 
ξύµµαχοι ἀδύνατοι Νάξος καὶ Κατάνη. εἰ δὲ προσγενήσεται 



«Eta zuetariko inor ez luke harritu behar haiek itsasoz ere saiatzeak.
Izan ere, gure flota –eta haiek ere badakite hori– hasiera batean bere
sasoi onenean zegoen, hala ontzien zurajearen irazgaiztasunari nola tri-
pulazioaren egoera onari dagokionean; baina orain, hain luzaro geldi
egon eta gero, gure ontziek ura egiten dute eta tripulazioak bajak izan
ditu, ez baitago ontziak lehorrean konpontzen jarduterik, etsaiak –ko p u-
ruz gure parekoa edo haziagoa– edozein unetan jo dezake e l a ko erasoa.
Agerian dago praktikak egiten ari direla, iniziatiba beraien esku dagoe-
la eta euren ontziak lehorrean ko n p o n t z e ko gu baino aukera hobea dute-
la, besteak zaintzen ainguratuta egon beharrik ez daukatelako .

1 3.– «Guk, ordea, nekez egin dezakegu hori, ontziak soberan bagenitu
ere –eta ez, orain bezala, dauzkagun guztiak zaintza lanetan–, zeren
z a i n t z a koak erretiratuz gero, erretiratzen ditugunok gutxi batzuk izan
a rren, hazkurririk gabe geratuko baikinateke, orain ere nahiko zailtasun
d a u k a g u l a ko hornikuntzok hiriaren aurretik igarota ekart z e n .

«Gure tripulazioak galerak izan ditu, eta aurrerantzean ere izango ditu,
zeren zaldizkoen esku erortzen baitira eg u rretan, urketan edo harr a p a-
kin bila irteten direnean; esklaboek berehala desertatu zuten, indarr a k
o r e k a t z e r a koan; derrigor enbarkatu genituen atzerr i t a rrak berehalaxe
b a rreiatu ziren hirietatik; eta soldata handi baten kariz etorri zirenek,
b o rrokan sartu beharrik gabe aberastuko zirelakoan, uste zutenaren
ko n t r a ko egoera ikustean –etsaiak itsasoan nahiz lehorrean err e s i s t e n-
tzia egiten zuela–, batzuek alde egin eta desertatu dute, edo ahal zuten
lekura barreiatu dira –Sizilia handia baita–, eta beste batzuek, ga i n e r a ,
merkataritzari ekin diote, beraien ordez Hikarako esklaboak har ditza-
tela konbentzitu ondoren ontziko kapitainak, eta horrek guztiak asko
m u rriztu du gure flotaren eraginko rt a s u n a .

1 4.– «Zuek, idazki honen hartzaileok, ondo baino hobeto dakizue zein
gutxi irauten duen tripulazio baten egoera eraginko rrak, eta zein gutxi
izaten diren hasierako boga erritmoari eusten dioten arraunlariak. Baina
niretzat larriena zera da: ezin diodala egoera horri bueltarik eman, izan
ere zaila baita atenastarron izaera kontrolatzea, eta ez daukagula tripu-
lazio berria nondik erreklutatu –etsaiak hain erraz egin ahal duena
hemengo hainbat lekutan-; aitzitik, gurekin ekarri dugun tropaz baliatu
b e h a rra daukagu hala armada osatzeko nola bajak betetzeko, zeren hiri
aliatuek, Naxosek eta Katanak, ezin baitigute eskaini berenik. Etsaiari
e rr e f o rtzu gehiago badatorkio eta, ondorioz, gure egoeraz jabetuta, ga u r
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ἓν ἔτι τοῖς πολεµίοις, ὥστε τὰ τρέφοντα ἡµᾶς χωρία τῆς 
Ἰταλίας, ὁρῶντα ἐν ᾧ τ’ ἐσµὲν καὶ ὑµῶν µὴ ἐπιβοηθούντων, 
πρὸς ἐκείνους χωρῆσαι, διαπεπολεµήσεται αὐτοῖς ἀµαχεὶ 
ἐκπολιορκηθέντων ἡµῶν [ὁ πόλεµος]. ’Τούτων ἐγὼ ἡδίω µὲν 
ἂν εἶχον ὑµῖν ἕτερα ἐπιστέλλειν, οὐ µέντοι χρησιµώτερά 
γε, εἰ δεῖ σαφῶς εἰδότας τὰ ἐνθάδε βουλεύσασθαι. καὶ ἅµα 
τὰς φύσεις ἐπιστάµενος ὑµῶν, βουλοµένων µὲν τὰ ἥδιστα 
ἀκούειν, αἰτιωµένων δὲ ὕστερον, ἤν τι ὑµῖν ἀπ’ αὐτῶν µὴ 
ὁµοῖον ἐκβῇ, ἀσφαλέστερον ἡγη σάµην τὸ ἀληθὲς δηλῶσαι.

[15] Kαὶ νῦν ὡς ἐφ’ ἃ µὲν ἤλθοµεν τὸ πρῶτον καὶ τῶν 
στρατιωτῶν καὶ τῶν ἡγεµόνων ὑµῖν µὴ µεµπτῶν γεγενηµένων, 
οὕτω τὴν γνώµην ἔχετε· ἐπειδὴ δὲ Σικελία τε ἅπασα ξυνίσταται 
καὶ ἐκ Πελοποννήσου ἄλλη στρατιὰ προσδόκιµος αὐτοῖς, 
βουλεύεσθε ἤδη ὡς τῶν γ’ ἐνθάδε µηδὲ τοῖς παροῦσιν 
ἀνταρκούντων, ἀλλ’ ἢ τούτους µεταπέµπειν δέον ἢ ἄλλην 
στρατιὰν µὴ ἐλάσσω ἐπιπέµπειν καὶ πεζὴν καὶ ναυτικὴν καὶ 
χρήµατα µὴ ὀλίγα, ἐµοὶ δὲ διάδοχόν τινα, ὡς ἀδύνατός εἰµι 
διὰ νόσον νεφρῖτιν παρα µένειν. ἀξιῶ δ’ ὑµῶν ξυγγνώµης 
τυγχάνειν· καὶ γὰρ ὅτ’ ἐρρώµην πολλὰ ἐν ἡγεµονίαις ὑµᾶς 
εὖ ἐποίησα. ὅτι δὲ µέλλετε, ἅµα τῷ ἦρι εὐθὺς καὶ µὴ ἐς 
ἀναβολὰς πράσσετε, ὡς τῶν πολεµίων τὰ µὲν ἐν Σικελίᾳ δι’ 
ὀλίγου ποριουµένων, τὰ δ’ ἐκ Πελοποννήσου σχολαίτερον 
µέν, ὅµως δ’, ἢν µὴ προσέχητε τὴν γνώµην, τὰ µὲν λήσουσιν 
ὑµᾶς, ὥσπερ καὶ πρότερον, τὰ δὲ φθήσονται.‘

[16] Ἡ µὲν τοῦ Νικίου ἐπιστολὴ τοσαῦτα ἐδήλου, οἱ δὲ 
Ἀθηναῖοι ἀκούσαντες αὐτῆς τὸν µὲν Νικίαν οὐ παρέλυσαν 
τῆς ἀρχῆς, ἀλλ’ αὐτῷ, ἕως ἂν ἕτεροι ξυνάρχοντες αἱρεθέντες 
ἀφίκωνται, τῶν αὐτοῦ ἐκεῖ δύο προσείλοντο Μένανδρον 
καὶ Εὐθύδηµον, ὅπως µὴ µόνος ἐν ἀσθενείᾳ ταλαιπωροίη, 
στρατιὰν δὲ ἄλλην ἐψηφίσαντο πέµπειν καὶ ναυτικὴν καὶ 
πεζὴν Ἀθηναίων τε ἐκ καταλόγου καὶ τῶν ξυµµάχων. καὶ 
ξυνάρχοντας αὐτῷ εἵλοντο Δηµοσθένη τε τὸν Ἀλκισθένους 
καὶ Εὐρυµέδοντα τὸν Θουκλέους. καὶ τὸν µὲν Εὐρυµέδοντα 
εὐθὺς περὶ ἡλίου τροπὰς τὰς χειµερινὰς ἀποπέµπουσιν ἐς 
τὴν Σικελίαν µετὰ δέκα νεῶν, ἄγοντα εἴκοσι <καὶ ἑκατὸν> 
τάλαντα ἀργυρίου, καὶ ἅµα ἀγγελοῦντα τοῖς ἐκεῖ ὅτι ἥξει 
βοήθεια καὶ ἐπιµέλεια αὐτῶν ἔσται·



egun hornitzen gaituzten lurralde italiarrak etsaiarekin lerr o k a t z e n
badira, eta zuek, bitartean, err e f o rtzurik ez badiguzue bidaltzen, gerr a
haien alde jarr i ko da borrokatu beharrik gabe, zeren isolatuta geldituta
kapitulatu beharko baitugu.

«Horiek baino berri atseginagoak bidal niezazkizukeen, baina ez halere
b a l i a ga rriagoak erabakia hart z e ko hemengo egoeraren ezagutza zeha-
tzarekin. Horrez gain, badakidanez zelakoak zareten, lehenbizi berr i
a t s eginak entzun gura, eta gero, emaitzak esandakoarekin bat ez bada-
toz, errudunen bila hasten zaretela, seg u ruago iritzi diot egia azaltzeari.

1 5.– «Eta orain, ez zuen soldaduok ez jeneralok merezi ez dugularik
ezer aurp egiratzea honako espedizioaren jatorr i z ko helbu ruez, zeuon
esku dago erabakia. Baina Sizilia osoa bildu zaienez eta Pe l o p o n e s o ko
tropa gehiago espero dutenez, erabakia hart z e ko ordua da; kontuan har-
tuz hemengo tropak ez garela aski egungo tropa etsaiari aurre eg i t e ko ,
oraingoak erretiratu eta tropa gehiago bidali beharko da, hala lehorr e-
koak nola itsasokoak, etsaiarenak baino ez gutxiago, eta dirua ere ez
gutxi, eta nire ordezko bat, zeren ez bainaiz gai sentitzen nire giltzurr i-
n e t a koarekin. Uler nazazuen espero dut, sendo nengoenean zerbitzu
u gari egin nizuelako nire bu ruzagitzen garaian. 

«Erabakitzen duzuena erabakitzen duzuela, izan dadila udaberria hasi
o r d u ko eta atzerapenik gabe, etsaiak laster Siziliako err e f o rtzuak izan-
go dituelako, eta gero Pe l o p o n e s o koak; eta azken hauek, hain azkar
e t o rtzerik ez badute ere, hurbiletik zaintzen ez badituzue, itzuri eg i n g o
zaizkizue, lehen egin zuten bezala, edota zuoi aurrea hart u . »

1 6.– Horixe azaltzen zuen Niziasen gutunak. Atenastarrek, gutun iraku-
rria entzun ondoren, ez zuten Nizias agintetik apartatu, baizik eta, hare-
kin batera agintea eg i k a r i t z e ko hautatuak heltzen ziren bitartean, bert a n
zeuden bi hautatu zituzten, Menandro eta Eutidemo, hura gaixo zeg o e-
la bakarrik agindu beharrarekin neka ez zedin. Tropa gehiago bidaltzea
ere erabaki zuten, lehorr e koak nahiz itsasokoak, errekluta zerr e n d e t a ko
a t e n a s t a rrek nahiz aliatuek osatuta; eta Niziasekin batera agintzeko ,
Demostenes Altzisterena eta Eurimedonte Tuklesena hautatu zituzten.

Eurimedonte berehalaxe bidali zuten Siziliara, neguko solstizioan,
hamar ontziren buru, zilarrezko ehun eta hogei talentu zeramala, gehi
berri onak: laster errefortzuak joango zirela eta haietaz arduratuko
zirela.
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[17] Ὁ δὲ Δηµοσθένης ὑποµένων παρεσκευάζετο τὸν ἔκπλουν 
ὡς ἅµα τῷ ἦρι ποιησόµενος, στρατιάν τε ἐπαγγέλλων ἐς 
τοὺς ξυµµάχους καὶ χρήµατα αὐτόθεν καὶ ναῦς καὶ ὁπλίτας 
ἑτοιµάζων. πέµπουσι δὲ καὶ περὶ τὴν Πελοπόννησον οἱ 
Ἀθηναῖοι εἴκοσι ναῦς, ὅπως φυλάσσοιεν µηδένα ἀπὸ Κορίνθου 
καὶ τῆς Πελοποννήσου ἐς τὴν Σικελίαν  περαιοῦσθαι. οἱ γὰρ 
Κορίνθιοι, ὡς αὐτοῖς οἱ πρέσβεις ἧκον καὶ τὰ ἐν τῇ Σικελίᾳ 
βελτίω ἤγγελλον, νοµίσαντες οὐκ ἄκαιρον καὶ τὴν προτέραν 
πέµψιν τῶν νεῶν ποιήσασθαι, πολλῷ µᾶλλον ἐπέρρωντο, 
καὶ ἐν ὁλκάσι παρεσκευάζοντο αὐτοί τε ἀποστελοῦντες 
ὁπλίτας ἐς τὴν Σικελίαν καὶ ἐκ τῆς ἄλλης Πελοποννήσου 
οἱ Λακεδαιµόνιοι τῷ αὐτῷ τρόπῳ πέµψοντες· ναῦς τε οἱ 
Κορίνθιοι πέντε καὶ εἴκοσιν ἐπλήρουν, ὅπως ναυµαχίας τε 
ἀποπειράσωσι πρὸς τὴν ἐν τῇ Ναυπάκτῳ φυλακήν, καὶ τὰς 
ὁλκάδας αὐτῶν ἧσσον οἱ ἐν τῇ Ναυπάκτῳ Ἀθηναῖοι κωλύοιεν 
ἀπαίρειν, πρὸς τὴν σφετέραν ἀντίταξιν τῶν τριήρων τὴν 
φυλακὴν ποιούµενοι.

[18] Παρεσκευάζοντο δὲ καὶ τὴν ἐς τὴν Ἀττικὴν ἐσβολὴν 
οἱ Λακεδαιµόνιοι, ὥσπερ τε προυδέδοκτο αὐτοῖς καὶ τῶν 
Συρακοσίων καὶ Κορινθίων ἐναγόντων, ἐπειδὴ ἐπυνθάνοντο 
τὴν ἀπὸ τῶν Ἀθηναίων βοήθειαν ἐς τὴν Σικελίαν, ὅπως 
δὴ ἐσβολῆς γενοµένης διακωλυθῇ. καὶ ὁ Ἀλκιβιάδης 
προσκείµενος ἐδίδασκε τὴν Δεκέλειαν τειχίζειν καὶ µὴ ἀνιέναι 
τὸν πόλεµον. µάλιστα δὲ τοῖς Λακεδαιµονίοις ἐγεγένητό τις 
ῥώµη, διότι τοὺς Ἀθηναίους ἐνόµιζον διπλοῦν τὸν πόλεµον 
ἔχοντας, πρός τε σφᾶς καὶ Σικελιώτας, εὐκαθαιρετωτέρους 
ἔσεσθαι, καὶ ὅτι τὰς σπονδὰς προτέρους λελυκέναι ἡγοῦντο 
αὐτούς· ἐν γὰρ τῷ προτέρῳ πολέµῳ σφέτερον τὸ παρανόµηµα 
µᾶλλον γενέσθαι, ὅτι τε ἐς Πλάταιαν ἦλθον Θηβαῖοι ἐν 
σπονδαῖς, καὶ εἰρηµένον ἐν ταῖς πρότερον ξυνθήκαις ὅπλα 
µὴ ἐπιφέρειν, ἢν δίκας ἐθέλωσι διδόναι, αὐτοὶ οὐχ ὑπήκουον 
ἐς δίκας προκαλουµένων τῶν Ἀθηναίων. καὶ διὰ τοῦτο 
εἰκότως δυστυχεῖν τε ἐνόµιζον, καὶ ἐνεθυµοῦντο τήν τε περὶ 
Πύλον ξυµφορὰν καὶ εἴ τις ἄλλη αὐτοῖς ἐγένετο. ἐπειδὴ δὲ 
οἱ Ἀθηναῖοι ταῖς τριάκοντα ναυσὶν ἐξ Ἄργους ὁρµώµενοι 
Ἐπιδαύρου τέ τι καὶ Πρασιῶν καὶ ἄλλα ἐδῄωσαν καὶ ἐκ 
Πύλου ἅµα ἐλῃστεύοντο, καὶ ὁσάκις περί του διαφοραὶ 



1 7.– Demostenes, ostera, espedizioa udaberr i r a ko prestatzen geratu
zen, aliatuen artean tropak erreklutatzen eta Atenasen dirua bildu eta
ontziak nahiz hoplitak prestatzen. Atenastarrek Peloponeso inguru r a
h ogei ontzi bidaltzea erabaki zuten, Korintotik eta Peloponesotik Sizi-
liarantz inor itsasora ez zedin.

Ko r i n t o a rrei dagokionez, hirira enbaxadoreak heldu eta Siziliako eg o e-
ra hoberantz zihoala komunikatu zietenean, pentsatu zuten ez zela izan
d e s egokia lehenago bidalitako ontziak bidaltzea, eta euretariko hoplitak
Siziliara zamaontzietan igortzea ebatzi zuten, lazedemondarrak ere
Pe l o p o n e s o ko beste hainbat lekutatik gauza bera eg i t e ko prestatzen
ziren bitart e a n .

Ko r i n t o a rrek hogeita bost ontzi ekipatu zituzten, Naupakton zaintza
lanean zegoen flota atenastarrarekin bataila sort z e ko; horrela flota
hark, aurka zetozkion trirremeak zaintzera dedikatu beharko zuenez,
eragozpen gutxiago jarr i ko zion Ko r i n t o ko zamaontziak itsasotzeari.

18.– Lazedemondarrek ere Atikako inbasioa paratzeari ekin zioten,
horretara sirakusarrek eta korintoarrek bultzatu aurretik ebatzita zeu-
katen moduan; izan ere, aipatutako horiek, atenastarrak Siziliara
laguntza tropak bidaltzeko zirela jakitean, Atikako inbasioak hura era-
goz zezan nahi zuten. Eta Altzibiades ere ekin eta ekin zegoen Deze-
lia gotortu behar zela, eta gerra ahaleginean atzera egiterik ez zegoe-
la esanez.

L a z e d e m o n d a rrak neurri batean animatu zituena, batez ere, atenasta-
rrek bi gerrari aurre egin behar ziotela, beraien eta siziliarren ko n t r a ,
eta era horretara haiek suntsitzea errazago izango zela pentsatzea izan
zen; eta, gainera, oraingoan atenastarrak izan zirela bake ituna hautsi
zuten lehenak pentsatzea, zeren aurr e ko gerran beraiena izan baitzen
e rrua batik bat, tebastarrak Plateara joan zirelako tregoa indarr e a n
z egoenean, eta, nahiz eta aurr e t i a z ko akordioetan armarik ez hart z e a
itunduta egon besteek arbitrajea eskatuz gero, eurek ez zutelako onart u
a t e n a s t a rrek eskaini zieten arbitrajea; beharbada horixe izan zela uste
zuten, hain zuzen, hainbat zoritxar jasatearen kausa, eta bai Pilosko
z o r i t x a rra nahiz beste edozein deitoratzen zuten hargatik. 

Ostera, atenastarrek Argosera hogeita hamar ontzirekin joan eta Epi-
dauroko, Prasiasko eta beste leku batzuetako lurraldeak deboilatu
zituztenean, eta Pilosko basetik pirateriara dedikatu zirenean, eta, itu-
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γένοιντο τῶν κατὰ τὰς σπονδὰς ἀµφισβητουµένων, ἐς δίκας 
προκαλουµένων τῶν Λακεδαιµονίων οὐκ ἤθελον ἐπιτρέπειν, 
τότε δὴ οἱ Λακεδαιµόνιοι νοµίσαντες τὸ παρανόµηµα, ὅπερ 
καὶ σφίσι πρότερον ἡµάρτητο, αὖθις ἐς τοὺς Ἀθηναίους 
τὸ αὐτὸ περιεστάναι, πρόθυµοι ἦσαν ἐς τὸν πόλεµον. 
καὶ ἐν τῷ χειµῶνι τούτῳ σίδηρόν τε περιήγγελλον κατὰ 
τοὺς ξυµµάχους καὶ τἆλλα ἐργαλεῖα ἡτοίµαζον ἐς τὸν 
ἐπιτειχισµόν, καὶ τοῖς ἐν τῇ Σικελίᾳ ἅµα ὡς ἀποπέµψοντες ἐν 
ταῖς ὁλκάσιν ἐπικουρίαν αὐτοί τε ἐπόριζον καὶ τοὺς ἄλλους 
Πελοποννησίους προσηνάγκαζον. καὶ ὁ χειµὼν ἐτελεύτα, 
καὶ ὄγδοον καὶ δέκατον ἔτος τῷ πολέµῳ ἐτελεύτα τῷδε ὃν 
Θουκυδίδης ξυνέγραψεν.

[19] Τοῦ δ’ ἐπιγιγνοµένου ἦρος εὐθὺς ἀρχοµένου πρωίτατα δὴ 
οἱ Λακεδαιµόνιοι καὶ οἱ ξύµµαχοι ἐς τὴν Ἀττικὴν ἐσέβαλον· 
ἡγεῖτο δὲ Ἆγις ὁ Ἀρχιδάµου Λακεδαιµονίων βασιλεύς. καὶ 
πρῶτον µὲν τῆς χώρας τὰ περὶ τὸ πεδίον ἐδῄωσαν, ἔπειτα 
Δεκέλειαν ἐτείχιζον, κατὰ πόλεις διελόµενοι τὸ ἔργον. ἀπέχει 
δὲ ἡ Δεκέλεια σταδίους µάλιστα τῆς τῶν Ἀθηναίων πόλεως 
εἴκοσι καὶ ἑκατόν, παραπλήσιον δὲ καὶ οὐ πολλῷ πλέον 
καὶ ἀπὸ τῆς Βοιωτίας. ἐπὶ δὲ τῷ πεδίῳ καὶ τῆς χώρας 
τοῖς κρατίστοις ἐς τὸ κακουργεῖν ᾠκοδοµεῖτο τὸ τεῖχος, 
ἐπιφανὲς µέχρι τῆς τῶν Ἀθηναίων πόλεως. καὶ οἱ µὲν ἐν 
τῇ Ἀττικῇ Πελοποννήσιοι καὶ οἱ ξύµµαχοι ἐτείχιζον, οἱ δ’ 
ἐν τῇ Πελοποννήσῳ ἀπέστελλον περὶ τὸν αὐτὸν χρόνον 
ταῖς ὁλκάσι τοὺς ὁπλίτας ἐς τὴν Σικελίαν, Λακεδαιµόνιοι 
µὲν τῶν τε Εἱλώτων ἐπιλεξάµενοι τοὺς βελτίστους καὶ τῶν 
νεοδαµώδων, ξυναµφοτέρων ἐς ἑξακοσίους ὁπλίτας, καὶ 
Ἔκκριτον Σπαρτιάτην ἄρχοντα, Βοιωτοὶ δὲ τριακοσίους 
ὁπλίτας, ὧν ἦρχον Ξένων τε καὶ Νίκων Θηβαῖοι καὶ Ἡγή 
σανδρος Θεσπιεύς. οὗτοι µὲν οὖν ἐν τοῖς πρῶτοι ὁρµήσαντες 
ἀπὸ τοῦ Ταινάρου τῆς Λακωνικῆς ἐς τὸ πέλαγος ἀφῆκαν· µετὰ 
δὲ τούτους Κορίνθιοι οὐ πολλῷ ὕστερον πεντακοσίους ὁπλίτας, 
τοὺς µὲν ἐξ αὐτῆς Κορίνθου, τοὺς δὲ προσµισθωσάµενοι 
Ἀρκάδων, καὶ ἄρχοντα Ἀλέξαρχον Κορίνθιον προστάξαντες 
ἀπέπεµψαν. ἀπέστειλαν δὲ καὶ Σικυώνιοι διακοσίους ὁπλίτας 
ὁµοῦ τοῖς Κορινθίοις, ὧν ἦρχε Σαργεὺς Σικυώνιος. αἱ δὲ πέντε 
καὶ εἴκοσι νῆες τῶν Κορινθίων αἱ τοῦ χειµῶνος πληρωθεῖσαι 



netako puntu eztabaidagarriei buruz sortu ziren eztabaida kasu guz-
tietan eurek arbitraje eskatu arren, atenastarrek uko egin ziotenean
denari, orduan bai pentsatu zutela ituna haustearen errua atenastarre-
na izan zela –eta ez eurena, lehen bezala–, eta gerran sartzeko adore
osoa hartu zuten.

N egu horretan, lazedemondarrek euren aliatuen burdina ko n fi s k a t z e a
ebatzi zuten eta ga i n e r a ko tresneria guztia prestatzeari ekin zioten
Dezelia gotort z e ko. Aldi berean, euren aldetik jo eta su aritzeaz ga i n
Siziliara ga rraio ontzietan laguntza tropak bidaltzeko ahaleginean, ga i-
n e r a ko peloponesoarrei ere gauza bera eg i t e ko eskatzen zieten.

H a l a xe amaitu zen negu hura, eta Tuzididesek historiara jaso zuen gerr a
haren hamazort z i ga rren urt e a .

1 9.– Hurrengo udaberria hasi bezain laster, lazedemondarrek eta beren
aliatuek inoiz baino bizko rrago inbaditu zuten Atika, Agis Arkidamo-
rena, lazedemondarren err egea, bu ru zutela. Lehenengo eta behin lau-
tada deboilatu zuten, eta gero Dezelia gotortzen hasi ziren, lana hirika
banatu ondoren. Dezeliatik Atenasera ehun eta hogei estadio dago
gehien jota, Beoziara bezain beste edo ez asko gehiago behintzat.
Gotorleku hura, nondik lautada osoa eta eskualdeko puntu ga rr a n t z i-
tsuenak begi eremuan hartzen ziren, atenastarrei erasotzeko asmoare-
kin eraikitzen ari ziren eta Atenastik bertatik ikus ziteke e n .

Pe l o p o n e s o a rrek eta aliatuek Atikan gotorleku hura eraikitzen zuten
b i t a rtean, Peloponesotik bertatik euren hoplitak bidaltzen zituzten
ga rraio ontzietan Siziliara; lazedemondarrek, euren hoplita eta neoda-
mode onenak hautatu ondoren, seiehun hoplita inguru bildu zuten guz-
tira Ekrito espart a rraren aginduetara; eta beoziarrek, berriz, hiru r e h u n
hoplita Xenon eta Nikon Te b a s koen eta Hegesandro Te s p i a s ko a r e n
aginduetara. Horiek, itsasoratu ziren lehenak, Lako n i a ko Tenaro lur-
m u t u rretik abiatu ziren; handik gutxira, ko r i n t o a rrek bostehun hoplita
bidali zuten Ko r i n t o ko Alex a r koren aginduetara, parte bat Ko r i n t o n
e rreklutatuta eta beste batzuk soldatapeko akadiarrak; siziondarrek ere
b e rrehun hoplita bidali zuten ko r i n t o a rrekin batera, Siziongo Sarg e o r e n
a g i n d u e t a r a .

Peloponesotik hoplitak garraio ontzietan itsasoratzen ziren bitartean,
negu hartan hornitu zituzten hogeita bost ontzi korintoarrak hantxe
egon ziren ainguratuta Naupaktoko hogei ontzi atenastarren aurrez
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ἀνθώρµουν ταῖς ἐν τῇ Ναυπάκτῳ εἴκοσιν Ἀττικαῖς, ἕωσπερ 
αὐτοῖς οὗτοι οἱ ὁπλῖται ταῖς ὁλκάσιν ἀπὸ τῆς Πελοποννήσου 
ἀπῆραν· οὗπερ ἕνεκα καὶ τὸ πρῶτον ἐπληρώθησαν, ὅπως µὴ 
οἱ Ἀθηναῖοι πρὸς τὰς ὁλκάδας µᾶλλον ἢ πρὸς τὰς τριήρεις 
τὸν νοῦν ἔχωσιν.

[20] Ἐν δὲ τούτῳ καὶ οἱ Ἀθηναῖοι ἅµα τῆς Δεκελείας τῷ τειχισµῷ 
καὶ τοῦ ἦρος εὐθὺς ἀρχοµένου περί τε Πελοπόννησον ναῦς 
τριάκοντα ἔστειλαν καὶ Χαρικλέα τὸν Ἀπολλοδώρου ἄρχοντα, 
ᾧ εἴρητο καὶ ἐς Ἄργος ἀφικοµένῳ κατὰ τὸ ξυµµαχικὸν 
παρακαλεῖν Ἀργείων [τε] ὁπλίτας ἐπὶ τὰς ναῦς, καὶ τὸν 
Δηµοσθένη ἐς τὴν Σικελίαν, ὥσπερ ἔµελλον, ἀπέστελλον 
ἑξήκοντα µὲν ναυσὶν Ἀθηναίων καὶ πέντε Χίαις, ὁπλίταις δὲ 
ἐκ καταλόγου Ἀθηναίων διακοσίοις καὶ χιλίοις, καὶ νησιωτῶν 
ὅσοις ἑκασταχόθεν οἷόν τ’ ἦν πλείστοις χρήσασθαι, καὶ ἐκ τῶν 
ἄλλων ξυµµάχων τῶν ὑπηκόων, εἴ ποθέν τι εἶχον ἐπιτήδειον 
ἐς τὸν πόλεµον, ξυµπορίσαντες. εἴρητο δ’ αὐτῷ πρῶτον 
µετὰ τοῦ Χαρικλέους ἅµα περιπλέοντα ξυστρατεύεσθαι περὶ 
τὴν Λακωνικήν. καὶ ὁ µὲν Δηµοσθένης ἐς τὴν Αἴγιναν 
προσπλεύσας τοῦ στρατεύµατός τε εἴ τι ὑπελέλειπτο περιέµενε 
καὶ τὸν Χαρικλέα τοὺς Ἀργείους παραλαβεῖν.

[21] Ἐν δὲ τῇ Σικελίᾳ ὑπὸ τοὺς αὐτοὺς χρόνους τούτου τοῦ ἦρος 
καὶ ὁ Γύλιππος ἧκεν ἐς τὰς Συρακούσας, ἄγων ἀπὸ τῶν πόλεων 
ὧν ἔπεισε στρατιὰν ὅσην ἑκασταχόθεν πλείστην ἐδύνατο. 
καὶ ξυγκαλέσας τοὺς Συρακοσίους ἔφη χρῆναι πληροῦν ναῦς 
ὡς δύνανται πλείστας καὶ ναυµαχίας ἀπόπειραν λαµβάνειν· 
ἐλπίζειν γὰρ ἀπ’ αὐτοῦ τι ἔργον ἄξιον τοῦ κινδύνου ἐς τὸν 
πόλεµον κατεργάσεσθαι. ξυνανέπειθε δὲ καὶ ὁ Ἑρµοκράτης 
οὐχ ἥκιστα, τοῦ ταῖς ναυσὶ µὴ ἀθυµεῖν ἐπιχειρῆσαι πρὸς τοὺς 
Ἀθηναίους, λέγων οὐδ’ ἐκείνους πάτριον τὴν ἐµπειρίαν οὐδ’ 
ἀίδιον τῆς θαλάσσης ἔχειν, ἀλλ’ ἠπειρώτας µᾶλλον τῶν 
Συρακοσίων ὄντας καὶ ἀναγκασθέντας ὑπὸ Μήδων ναυτικοὺς 
γενέσθαι. καὶ πρὸς ἄνδρας τολµηρούς, οἵους καὶ Ἀθηναίους, 
τοὺς ἀντιτολµῶντας χαλεπωτάτους ἂν [αὐτοῖς] φαίνεσθαι· ᾧ 
γὰρ ἐκεῖνοι τοὺς πέλας, οὐ δυνάµει ἔστιν ὅτε προύχοντες, τῷ 
δὲ θράσει ἐπιχειροῦντες καταφοβοῦσι, καὶ σφᾶς ἂν τὸ αὐτὸ 
ὁµοίως τοῖς ἐναντίοις ὑποσχεῖν. καὶ Συρακοσίους εὖ εἰδέναι 
ἔφη τῷ τολµῆσαι ἀπροσδοκήτως πρὸς τὸ Ἀθηναίων ναυτικὸν 



aurre, izan ere horixe baitzen haien helburua, alegia, atenastarrek
arreta gehiago ez ematea garraio ontziei aurrean zituzten trirremei
baino.

20.– Atenastarrek, bien bitartean, Dezeliaren gotortzearekin eta uda-
berriaren hasierarekin batera, hogeita hamar ontzi bidali zuten Pelo-
poneso ingurura, Apolodororen seme Karikles buru zela, agindu
honekin: Argosera heltzean hoplita argostarrak ontzira zitezen eska-
tzea, aliantzaren izenean. Atenastarrek erabaki bezala, Demostenes
bidali zuten Siziliara hirurogei ontzi atenastar eta bost mila kiotarre-
kin, Atenasen erreklutaturiko mila eta berrehun hoplitarekin, uharte
bakoitzean bildu ahal izan zuten hoplita guztiekin, gehi euren aliatu
menpekoengandik gerrarako lortu ahal izan zituzten baliabide guztie-
kin. Demostenesek lehenbizi Kariklesen kanpainan laguntza emateko
agindua hartu zuen, Lazedemongo kostan zehar zihoan bitartean. Egi-
nara heldu zenean, falta ziren tropei itxaron zien, baita Kariklesi, tropa
agostarrak bildu arte.

2 1.– Sizilian, udaberri hart a ko aldi bertsuan, Gilipo Sirakusara iris-
ten da, konbentzitzea lortu duen hirietatik bildu ahal izan dituen aha-
lik gudaroste gehienekin. Eta sirakusarrak batzarrera bilduz, ahal
den ontzi ko p u rua handiena ekipatu eta itsasoko bataila bat plantea-
tzen saiatu beharko litzatekeela dio, gerraren bilakaerari begira arr i s-
katzea merezi duen zerbait ga rrantzitsua bu ru t z e ko asmoa duela eta.
H e rmokratesek ere hala diotse, ez luketela kikildu behar atenastarr e n
ko n t r a ko itsas erasoan saiatzen, haiek ere ez direlako betiereko
o i n o r d e ko itsasoko eskarmentuan, zeren eta lehorr e ko jendea izan
a rren, sirakusarrak baino neurri handiagoz, mediarrak hartara behar-
turik egin baitziren itsastar; eta atenastarrak bezalako jende ausart a-
ri aurre eg i t e ko ausardia erakusten dutenek etsai oso gog o rrak eman-
go dutela derr i g o r, izan ere atenastarrok, indarrean gutxiago izan
a rren, euren erasoekin besteei ematen dieten beldur bera eman ahal
izango diotela etsaiari beraiek ere, baliabide bertsuak erabiliz gero.
Eta honako hau gehitzen du: berak ondo baino hobeto dakiela flota
a t e n a s t a rraren aurka ausartze soilak, haiengan eragingo duen harr i-
d u r a gatik, sirakusarrei garaipena ematea ziurrago egiten duela ate-
n a s t a rren jakintzak eskarmentu ga b e ko sirakusarrei kaltea ekart z e a
baino; beraz, euren flotarekin saiatzera bultzatzen ditu zalantza izpi-
rik ga b e .
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ἀντιστῆναι πλέον τι διὰ τὸ τοιοῦτον ἐκπλαγέντων αὐτῶν 
περιγενησοµένους ἢ Ἀθηναίους τῇ ἐπιστήµῃ τὴν Συρακοσίων 
ἀπειρίαν βλάψοντας. ἰέναι οὖν ἐκέλευεν ἐς τὴν πεῖραν τοῦ 
ναυτικοῦ καὶ µὴ ἀποκνεῖν. Καὶ οἱ µὲν Συρακόσιοι, τοῦ τε 
Γυλίππου καὶ Ἑρµοκράτους καὶ εἴ του ἄλλου πειθόντων, 
ὥρµηντό τε ἐς τὴν ναυµαχίαν καὶ τὰς ναῦς ἐπλήρουν·

[22] Ὁ δὲ Γύλιππος ἐπειδὴ παρεσκευάσατο τὸ ναυτικόν, 
ἀγαγὼν ὑπὸ νύκτα πᾶσαν τὴν στρατιὰν τὴν πεζὴν αὐτὸς µὲν 
τοῖς ἐν τῷ Πληµµυρίῳ τείχεσι κατὰ γῆν ἔµελλε προσβαλεῖν, 
αἱ δὲ τριήρεις τῶν Συρακοσίων ἅµα καὶ ἀπὸ ξυνθήµατος 
πέντε µὲν καὶ τριάκοντα ἐκ τοῦ µεγάλου λιµένος ἐπέπλεον, 
αἱ δὲ πέντε καὶ τεσσαράκοντα ἐκ τοῦ ἐλάσσονος, οὗ ἦν καὶ 
τὸ νεώριον αὐτοῖς, [καὶ] περιέπλεον βουλόµενοι πρὸς τὰς 
ἐντὸς προσµεῖξαι καὶ ἅµα ἐπιπλεῖν τῷ Πληµµυρίῳ, ὅπως 
οἱ Ἀθηναῖοι ἀµφοτέρωθεν θορυβῶνται. οἱ δ’ Ἀθηναῖοι διὰ 
τάχους ἀντιπληρώσαντες ἑξήκοντα ναῦς ταῖς µὲν πέντε 
καὶ εἴκοσι πρὸς τὰς πέντε καὶ τριάκοντα τῶν Συρακοσίων 
τὰς ἐν τῷ µεγάλῳ λιµένι ἐναυµάχουν, ταῖς δ’ ἐπιλοίποις 
ἀπήντων ἐπὶ τὰς ἐκ τοῦ νεωρίου περιπλεούσας. καὶ εὐθὺς 
πρὸ τοῦ στόµατος τοῦ µεγάλου λιµένος ἐναυµάχουν, καὶ 
ἀντεῖχον ἀλλήλοις ἐπὶ πολύ, οἱ µὲν βιάσασθαι βουλό µενοι 
τὸν ἔσπλουν, οἱ δὲ κωλύειν.

[23] Ἐν τούτῳ δέ ὁ Γύλιππος τῶν ἐν τῷ Πληµµυρίῳ Ἀθηναίων 
πρὸς τὴν θάλασσαν ἐπικαταβάντων καὶ τῇ ναυµαχίᾳ 
τὴν γνώµην προσεχόντων φθάνει προσπεσὼν ἅµα τῇ ἕῳ 
αἰφνιδίως τοῖς τείχεσι, καὶ αἱρεῖ τὸ µέγιστον πρῶτον, ἔπειτα 
δὲ καὶ τὰ ἐλάσσω δύο, οὐχ ὑποµεινάντων τῶν φυλάκων, ὡς 
εἶδον τὸ µέγιστον ῥᾳδίως ληφθέν. καὶ ἐκ µὲν τοῦ πρώτου 
ἁλόντος χαλεπῶς οἱ ἄνθρωποι, ὅσοι καὶ ἐς τὰ πλοῖα καὶ 
ὁλκάδα τινὰ κατέφυγον, ἐς τὸ στρατόπεδον ἐξεκοµίζοντο· 
τῶν γὰρ Συρακοσίων ταῖς ἐν τῷ µεγάλῳ λιµένι ναυσὶ 
κρατούντων τῇ ναυµαχίᾳ ὑπὸ τριήρους µιᾶς καὶ εὖ πλεούσης 
ἐπεδιώκοντο· ἐπειδὴ δὲ τὰ δύο τειχίσµατα ἡλίσκετο, ἐν τούτῳ 
καὶ οἱ Συρακόσιοι ἐτύγχανον ἤδη νικώµενοι καὶ οἱ ἐξ αὐτῶν 
φεύγοντες ῥᾷον παρέπλευσαν. αἱ γὰρ τῶν Συρακοσίων αἱ 
πρὸ τοῦ στόµατος νῆες ναυµαχοῦσαι βιασάµεναι τὰς τῶν 
Ἀθηναίων ναῦς οὐδενὶ κόσµῳ ἐσέπλεον, καὶ ταραχθεῖσαι 



Orduan, Gilipok, Hermokratesek eta besteren batek konbentzituta, sira-
k u s a rrak erasorako prestatu eta ontzietan enbarkatzen dira.

2 2.– Flota prest dagoenean, Gilipok infanteria guztia ateratzen du
gauez, eta Plemirioko gotorlekuak erasotzeko seinalaturiko eguna arg i-
tu orduko; orduan, aurretiaz adostutako seinale bati jarraiki, hog e i t a
hamabost trirreme sirakusar itsasoratzen dira Po rtu Handitik eta beste
b e rr ogeita bost portu txikitik, arm a t egia daukaten lekutik; itsasontziok
u h a rtea inguratu eta barru koekin bateratzera jotzen dute, aldi berean
Plemirioren kontra eraso egin eta fronte biko i t z e t i ko mugimendu
h o rrek atenastarrak aztora ditzan. 

Orduan atenastarrek hiru r ogei ontzi ekipatzen dituzte ahalik lasterr e n ,
horietarik hogeita bostek Po rtu Handiko hogeita hamabost sirakusarr e i
a u rre eginez, eta ga i n e r a koek, arm a t egitik abiatuta uhartea inguratuz
datozenei. Berehalaxe trabatzen dira borrokan Po rtu Handiko aho
a u rrean, eta borrokak luze irauten du, batzuek sarrera irekiarazi nahian,
eta besteek hori eragotzi nahian.

2 3.– Bitartean, Plemirioko atenastarrak itsasertzera jaitsiak zirenez
itsas borrokari arreta jart z e ko, Gilipok egunsentian bat-bateko erasoa
jo zuen gotorlekuen kontra: lehenbizi handiena hartu zuen, eta ondo-
ren beste txikiago biak, azken hauetako goarnizioek, handia eragoz-
penik gabe hartu zutela ikustean, ez baitzuten erresistentziarik aurka-
tu. Lehenbizi hart u t a ko gotorlekutik merkantzi ontzietara eta zama-
o n t z i e t a r i ko batera ihes egitea lortu zuten gizonak ozta-ozta iritsi
ziren kanpamendura, zeren, sirakusarren ontziak Po rtu Handian
garaile gertatzean, trirreme azkar batek jazarri baitzituen. Ostera,
beste gotorleku biak hartu zituztenean, hangoek erraz ihes egin ahal
izan zuten itsasertzean zehar; izan ere, port u ko aho aurrean borr o k a n
ari ziren itsasontzi sirakusarrak atenastarrenei bultzatu ondoren bate-
re ordenarik gabe eta elkarri traba eginez sartu zirenenean, atenasta-
rren aldera igaro zen garaipena, eta azken hauek bai aurrean zituzten
ontzioi eta bai lehenago Po rtu Handian irabazi zietenei ihes eragitea
l o rtu zuten. 

Hamaika ontzi sirakusar hondoratu zituzten eta gizon gehienak hil,
preso hartzea lortu zuten hiru ontzietakoak izan ezik; atenastarrek hiru
ontzi galdu zuten. Sirakusarren ontzi hondakinak jaso eta Plemirio
a u rr e ko uhartetxoan trofeo bat eraiki ondoren, euren kanpamendura
e rretiratu ziren. 
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περὶ ἀλλήλας παρέδοσαν τὴν νίκην τοῖς Ἀθηναίοις· ταύτας 
τε γὰρ ἔτρεψαν καὶ ὑφ’  ὧν τὸ πρῶτον ἐνικῶντο ἐν τῷ λιµένι. 
καὶ ἕνδεκα µὲν ναῦς τῶν Συρακοσίων κατέδυσαν, καὶ τοὺς 
πολλοὺς τῶν ἀνθρώπων ἀπέκτειναν, πλὴν ὅσον ἐκ τριῶν νεῶν 
οὓς ἐζώγρησαν· τῶν δὲ σφετέρων τρεῖς νῆες διεφθάρησαν. τὰ 
δὲ ναυάγια ἀνελκύσαντες τῶν Συρακοσίων καὶ τροπαῖον ἐν 
τῷ νησιδίῳ στήσαντες τῷ πρὸ τοῦ Πληµµυρίου, ἀνεχώρησαν 
ἐς τὸ ἑαυτῶν στρατόπεδον.

[24] Οἱ δὲ Συρακόσιοι κατὰ µὲν τὴν ναυµαχίαν οὕτως 
ἐπεπράγεσαν, τὰ δ’ ἐν τῷ Πληµµυρίῳ τείχη εἶχον, καὶ τροπαῖα 
ἔστησαν αὐτῶν τρία. καὶ τὸ µὲν ἕτερον τοῖν δυοῖν τειχοῖν τοῖν 
ὕστερον ληφθέντοιν κατέβαλον, τὰ δὲ δύο ἐπισκευά σαντες 
ἐφρούρουν. ἄνθρωποι δ’ ἐν τῶν τειχῶν τῇ ἁλώσει ἀπέθανον 
καὶ ἐζωγρήθησαν πολλοί, καὶ χρήµατα πολλὰ τὰ ξύµπαντα 
ἑάλω· ὥσπερ γὰρ ταµιείῳ χρωµένων τῶν Ἀθηναίων τοῖς 
τείχεσι πολλὰ µὲν ἐµπόρων χρήµατα καὶ σῖτος ἐνῆν, πολλὰ 
δὲ καὶ τῶν τριηράρχων, ἐπεὶ καὶ ἱστία τεσσαράκοντα τριήρων 
καὶ τἆλλα σκεύη ἐγκατελήφθη καὶ τριήρεις ἀνειλκυσµέναι 
τρεῖς. µέγιστόν τε καὶ ἐν τοῖς πρῶτον ἐκάκωσε τὸ στράτευµα 
τὸ τῶν Ἀθηναίων ἡ τοῦ Πληµµυρίου λῆψις· οὐ γὰρ ἔτι οὐδ’ 
οἱ ἔσπλοι ἀσφαλεῖς ἦσαν τῆς ἐπαγωγῆς τῶν ἐπιτηδείων (οἱ 
γὰρ Συρακόσιοι ναυσὶν αὐτόθι ἐφορµοῦντες ἐκώλυον, καὶ διὰ 
µάχης ἤδη ἐγίγνοντο αἱ ἐσκοµιδαί), ἔς τε τἆλλα κατάπληξιν 
παρέσχε καὶ ἀθυµίαν τῷ στρατεύµατι.

[25] Μετὰ δὲ τοῦτο ναῦς τε ἐκπέµπουσι δώδεκα οἱ Συρακόσιοι 
καὶ Ἀγάθαρχον ἐπ’ αὐτῶν Συρακόσιον ἄρχοντα. καὶ αὐτῶν 
µία µὲν ἐς Πελοπόννησον ᾤχετο, πρέσβεις ἄγουσα οἵπερ 
τά τε σφέτερα φράσουσιν ὅτι ἐν ἐλπίσιν εἰσὶ καὶ τὸν ἐκεῖ 
πόλεµον ἔτι µᾶλλον ἐποτρυνοῦσι γίγνεσθαι· αἱ δ’ ἕνδεκα 
νῆες πρὸς τὴν Ἰταλίαν ἔπλευσαν, πυνθανόµεναι πλοῖα τοῖς  
Ἀθηναίοις γέµοντα χρηµάτων προσπλεῖν. καὶ τῶν τε πλοίων 
ἐπιτυχοῦσαι τὰ πολλὰ διέφθειραν καὶ ξύλα ναυπηγήσιµα 
ἐν τῇ Καυλωνιάτιδι κατέκαυσαν, ἃ τοῖς Ἀθηναίοις ἑτοῖµα 
ἦν. ἔς τε Λοκροὺς µετὰ ταῦτα ἦλθον, καὶ ὁρµουσῶν αὐτῶν 
κατέπλευσε µία τῶν ὁλκάδων τῶν ἀπὸ Πελοποννήσου ἄγουσα 
Θεσπιῶν ὁπλίτας· καὶ ἀναλαβόντες αὐτοὺς οἱ Συρακόσιοι 
ἐπὶ τὰς ναῦς παρέπλεον ἐπ’ οἴκου. φυλάξαντες δ’ αὐτοὺς οἱ 



2 4.– Sirakusarrei dagokienez, itsas batailaren emaitza esandakoa izan
bazen ere, Plemirioko gotorlekuak okupatu zituzten, eta horr egatik hiru
trofeo eraiki. Azkenen hart u t a ko hiri gotorlekuetariko bat eraitsi ondo-
ren, beste biak konpondu eta beraietan goarnizio bana jarri zuten.
Gotorlekuen konkistan gizon asko hil zen edota preso hartu, eta haieta-
ko harrapakin ugariaren jabe egin ziren; izan ere, atenastarrek gotorle-
kuok biltegitzat erabiltzen zituztenez, han barruan merkatarien ondasun
a s ko aurkitzen zen, hala nola garia eta trierarken gauza asko, zeren han-
t xe gorderik baitzeuden trirremeen berr ogei bela eta ga i n e r a ko aparai-
luak, baita bertan lehorreratuta zeuden hiru trirreme ere. Baina arm a d a
a t e n a s t a rrak izan zuen kalterik handiena, halere, etsaiak Plemirio har-
tzea izan zen; aurrerantzean ez zen izango seg u rua horn i k u n t z a k
ga rraiatzea, zeren sirakusarrek eragotziko baitzieten han ainguraturik
zeuzkaten ontziekin; orduan ezingo zen lortu hornikuntza batailarik
gabe; horrek guztiak tropen animoak beheratu zituen.

2 5.– Gertaera horien ondoren, sirakusarrek hamabi ontzi egin zituzten
itsasora Aga t a r ko Sirakusakoaren aginduetara. Bata Pe l o p o n e s o r a n t z
abiatu zen haien egoera azaltzera, igurikipen onak zituztela eta fronte
h a rt a ko gerra operazioak areago zitzaten bultzatzera. Besteek Italiara jo
zuten, hara etortzear zirela jakinik atenastarr e n t z a ko hornikuntzez bete-
t a ko merkantzi ontziak. Konboi hura aurkitu zutenean, gehiena suntsi-
tu zuten, eta Kaulonia aldean, gainera, atenastarrentzat prest zeg o e n
o n t z i g i n t z a r a ko zura erre. Jarraian Lokrosera zuzendu ziren, eta han
ainguratuta zeudenean, Peloponesotik Te s p i a ko hoplitak zekart z a n
z a m a o n t z i e t a r i ko bat iritsi zen; sirakusarrek hoplitok beren ontzietara
pasatu ondoren, aurrera egin zuten kostan zehar hiriraino.

A t e n a s t a rrek, Megara ondoan hogei ontzirekin zain, sirakusarr e n
o n t z i e t a r i ko bat harrapatu zuten, eskifaia eta guzti, baina besteak ezin
izan zituzten harrapatu, Sirakusarantz branka eman eta alde egin zute-
l a ko .

Portuan ere borrokatxo bat gertatu zen, sirakusarrek beren ontziak ate-
nastarren erasoaren beldurrik gabe aingura zitzaten armategi zaharren
aurrean inkatu zituzten taketen inguruan. Izan ere, atenastarrek zurez-
ko dorrez eta karelez hornitutako ehun mila unitateko ontzi handi bat
arrimatu zuten taketetara, eta, hauek elkarri lotuta gero, mozten eta
zerratzen hasi ziren, bateletatik urpera igeri eginez. Sirakusarrek
armategietatik geziak jaurtikitzen zizkieten, eta atenastarrek haiei
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Ἀθηναῖοι εἴκοσι ναυσὶ πρὸς τοῖς Μεγάροις µίαν µὲν ναῦν 
λαµβάνουσιν αὐτοῖς ἀνδράσι, τὰς δ’ ἄλλας οὐκ ἐδυνήθησαν, 
ἀλλ’ ἀποφεύγουσιν ἐς τὰς Συρακούσας. Ἐγένετο δὲ καὶ περὶ 
τῶν σταυρῶν ἀκροβολισµὸς ἐν τῷ λιµένι, οὓς οἱ Συρακόσιοι 
πρὸ τῶν παλαιῶν νεωσοίκων κατέπηξαν ἐν τῇ θαλάσσῃ, 
ὅπως αὐτοῖς αἱ νῆες ἐντὸς ὁρµοῖεν καὶ οἱ Ἀθηναῖοι ἐπιπλέοντες 
µὴ βλάπτοιεν ἐµβάλλοντες. προσαγαγόντες γὰρ ναῦν 
µυριοφόρον αὐτοῖς οἱ Ἀθηναῖοι, πύργους τε ξυλίνους ἔχουσαν 
καὶ παραφράγµατα, ἔκ τε τῶν ἀκάτων ὤνευον ἀναδούµενοι 
τοὺς σταυροὺς καὶ ἀνέκλων καὶ κατακολυµβῶντες ἐξέπριον. 
οἱ δὲ Συρακόσιοι ἀπὸ τῶν νεωσοίκων ἔβαλλον· οἱ δ’ ἐκ τῆς 
ὁλκάδος ἀντέβαλλον, καὶ τέλος τοὺς πολλοὺς τῶν σταυρῶν 
ἀνεῖλον οἱ Ἀθηναῖοι. χαλεπωτάτη δ’ ἦν τῆς σταυρώσεως ἡ 
κρύφιος· ἦσαν γὰρ τῶν σταυρῶν οὓς οὐχ ὑπερέχοντας τῆς 
θαλάσσης κατέπηξαν, ὥστε δεινὸν ἦν προσπλεῦσαι, µὴ οὐ 
προϊδών τις ὥσπερ περὶ ἕρµα περιβάλῃ τὴν ναῦν. ἀλλὰ 
καὶ τούτους κολυµβηταὶ δυόµενοι ἐξέπριον µισθοῦ. ὅµως δ’ 
αὖθις οἱ Συρακόσιοι ἐσταύρωσαν. πολλὰ δὲ καὶ ἄλλα πρὸς 
ἀλλήλους οἷον εἰκὸς τῶν στρατοπέδων ἐγγὺς ὄντων καὶ 
ἀντιτεταγµένων ἐµηχανῶντο καὶ ἀκροβολισµοῖς καὶ πείραις 
παντοίαις ἐχρῶντο. Ἔπεµψαν δὲ καὶ ἐς τὰς πόλεις πρέσβεις οἱ 
Συρακόσιοι Κορινθίων καὶ Ἀµπρακιωτῶν καὶ Λακεδαιµονίων, 
ἀγγέλλοντας τήν τε τοῦ Πληµµυρίου λῆψιν καὶ τῆς ναυµαχίας 
πέρι ὡς οὐ τῇ τῶν πολεµίων ἰσχύι µᾶλλον ἢ τῇ σφετέρᾳ 
ταραχῇ ἡσσηθεῖεν, τά τε ἄλλα [αὖ] δηλώσοντας ὅτι ἐν 
ἐλπίσιν εἰσὶ καὶ ἀξιώσοντας ξυµβοηθεῖν ἐπ’ αὐτοὺς καὶ ναυσὶ 
καὶ πεζῷ, ὡς καὶ τῶν Ἀθηναίων προσδοκίµων ὄντων ἄλλῃ 
στρατιᾷ καί, ἢν φθάσωσιν αὐτοὶ πρότερον διαφθείραντες τὸ 
παρὸν στράτευµα αὐτῶν, διαπεπολεµησόµενον. καὶ οἱ µὲν ἐν 
τῇ Σικελίᾳ ταῦτα ἔπρασσον.

[26] Ὁ δὲ Δηµοσθένης, ἐπεὶ ξυνελέγη αὐτῷ τὸ στράτευµα 
ὃ ἔδει ἔχοντα ἐς τὴν Σικελίαν βοηθεῖν, ἄρας ἐκ τῆς Αἰγίνης 
καὶ πλεύσας πρὸς τὴν Πελοπόννησον τῷ τε Χαρικλεῖ 
καὶ ταῖς τριάκοντα ναυσὶ τῶν Ἀθηναίων ξυµµίσγει, καὶ 
παραλαβόντες τῶν Ἀργείων ὁπλίτας ἐπὶ τὰς ναῦς ἔπλεον 
ἐς τὴν Λακωνικήν· καὶ πρῶτον µὲν τῆς Ἐπιδαύρου τι τῆς 
Λιµηρᾶς ἐδῄωσαν, ἔπειτα σχόντες ἐς τὰ καταντικρὺ Κυθήρων 



zamaontzietatik; azkenean atenastarrek taket gehienak kendu zituzten.
Oholesiaren parte ezkutua zen kentzen zailena, zati horretako taketak
ur azaleran ikusten ez zirela inkatuta baitzeuden; horregatik, arrisku-
tsua zen haietara hurbiltzea, ontziak haietariko bat erraz jo zezakeela-
ko, sasoiz ez ikusirik; baina horiek ere zerratu zituzten askenean sol-
datapeko urpekari haiek. Dena den, sirakusarrek berriro ipini zituzten
euren taketak.

Bestalde, tropa aurkariak bata bestetik hain hurbil zirenez, amarru anitz
asmatu zuten elkarren aurka, eta era guztietako saialdi eta borr o k a t x o-
ak gertatu ziren.

S i r a k u s a rrek eledun ko r i n t o a rrak, anpraziarrak eta lazedemondarr a k
bidali zituzten hirietara, Plemirio hartu zutela esatera eta, itsas batailan
onik ez ateratzearren errua ez zela izan etsaiaren boterea, baizik beren
desordena, eta oro har igurikapen onak zituztela azaltzera, hala nola
laguntza eman ziezaietela ontziekin nahiz lehorr e ko tropekin, zeren
a t e n a s t a rrei err e f o rtzuak heldu baino lehen oraingoak suntsitzea lort u z
gero, garaipena esku-eskuan zeukatela.

2 6.– Bitartean, Demostenesek bilduak zituen Siziliarako tropak; Egina-
tik itsasoratua zen eta, Pe l o p o n e s o ko kostaldetik nabigatuz, Kariklese-
kin eta hogeita hamar ontzi atenastarrekin batu zen; hoplita arg o s t a rr a k
ontziratu ondoren, Lakoniara zuzendu zen. Lehenengo eta behin Epi-
dauro Limerako lurraldearen zati bat suntsitu zuten; gero Zitera aurr e-
ko Lakonian, Apoloren santutegia aurkitzen den partean, lehorr e r a t u
eta eskualde haren zati bat deboilatu zuten, baita istmoko gunea gotor-
tu, lazedemondarren hilotek handik ihes egin ahal zezaten, eta gune
hura basetzat hartuta, Pilostik egiten zen bezala, arpilatzeari ekin zie-
z a i o t e n .

Demostenesek, lurraldeok okupatzen lagundu ondoren, Ko r z i r a r a
j a rraitu zuen kostatik, zona hart a ko aliatuak bildu eta Siziliara ahalik
l a s t e rren abiatzeko. Kariklesek bertan iraun zuen lekua gotortu art e ,
hura zaintzeko tropa utzi zuen, eta, arg o s t a rrak bezala, etxera itzuli zen
h ogeita hamar ontziekin.

2 7.– Uda horretan bertan heldu ziren Atenasera ezpata labu rrez arm a-
t u r i ko mila eta hirurehun peltasta traziar, Diakoen leinukoak, Siziliara
Demostenesekin joatekoak zirenak. Berandu heldu zirenez, haiek eto-
rri ziren lekura, Traziara, itzultzea ebatzi zuten atenastarrek, zeren
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τῆς Λακωνικῆς, ἔνθα τὸ ἱερὸν τοῦ Ἀπόλλωνός ἐστι, τῆς τε γῆς 
ἔστιν ἃ ἐδῄωσαν καὶ ἐτείχισαν ἰσθµῶδές τι χωρίον, ἵνα δὴ οἵ 
τε Εἵλωτες τῶν Λακεδαιµονίων αὐτόσε αὐτοµολῶσι καὶ ἅµα 
λῃσταὶ ἐξ αὐτοῦ, ὥσπερ ἐκ τῆς Πύλου, ἁρπαγὴν ποιῶνται. 
καὶ ὁ µὲν Δηµοσθένης εὐθὺς ἐπειδὴ ξυγκατέλαβε τὸ χωρίον 
παρέπλει ἐπὶ τῆς Κερκύρας, ὅπως καὶ τῶν ἐκεῖθεν ξυµµάχων 
παραλαβὼν τὸν ἐς τὴν Σικελίαν πλοῦν ὅτι τάχιστα ποιῆται· 
ὁ δὲ Χαρικλῆς περιµείνας ἕως τὸ χωρίον ἐξετείχισε καὶ 
καταλιπὼν φυλακὴν αὐτοῦ ἀπεκοµίζετο καὶ αὐτὸς ὕστερον 
ταῖς τριάκοντα ναυσὶν ἐπ’ οἴκου καὶ οἱ Ἀργεῖοι ἅµα.

[27] Ἀφίκοντο δὲ καὶ Θρᾳκῶν τῶν µαχαιροφόρων τοῦ Διακοῦ 
γένους ἐς τὰς Ἀθήνας πελτασταὶ ἐν τῷ αὐτῷ θέρει τούτῳ 
τριακόσιοι καὶ χίλιοι, οὓς ἔδει τῷ Δηµοσθένει ἐς τὴν Σικελίαν 
ξυµπλεῖν. οἱ δ’ Ἀθηναῖοι, ὡς ὕστεροι ἧκον, διενοοῦντο αὐτοὺς 
πάλιν ὅθεν ἦλθον ἐς Θρᾴκην ἀποπέµπειν. τὸ γὰρ ἔχειν πρὸς 
τὸν ἐκ τῆς Δεκελείας πόλεµον αὐτοὺς πολυτελὲς ἐφαίνετο· 
δραχµὴν γὰρ τῆς ἡµέρας ἕκαστος ἐλάµβανεν. ἐπειδὴ γὰρ ἡ 
Δεκέλεια τὸ µὲν πρῶτον ὑπὸ πάσης τῆς στρατιᾶς ἐν τῷ θέρει 
τούτῳ τειχισθεῖσα, ὕστερον δὲ φρουραῖς ἀπὸ τῶν πόλεων κατὰ 
διαδοχὴν χρόνου ἐπιούσαις τῇ χώρᾳ ἐπῳκεῖτο, πολλὰ ἔβλαπτε 
τοὺς Ἀθηναίους, καὶ ἐν τοῖς πρῶτον χρηµάτων τ’ ὀλέθρῳ καὶ 
ἀνθρώπων φθορᾷ ἐκάκωσε τὰ πρά γµατα. πρότερον µὲν γὰρ 
βραχεῖαι γιγνόµεναι αἱ ἐσβολαὶ τὸν ἄλλον χρόνον τῆς γῆς 
ἀπολαύειν οὐκ ἐκώλυον· τότε δὲ ξυνεχῶς ἐπικαθηµένων, καὶ 
ὁτὲ µὲν καὶ πλεόνων ἐπιόντων, ὁτὲ δ’ ἐξ ἀνάγκης τῆς ἴσης 
φρουρᾶς καταθεούσης τε τὴν χώραν καὶ λῃστείας ποιουµένης, 
βασιλέως τε παρόντος τοῦ τῶν Λακεδαιµονίων Ἄγιδος, ὃς 
οὐκ ἐκ παρέργου τὸν πόλεµον ἐποιεῖτο, µεγάλα οἱ Ἀθηναῖοι 
ἐβλάπτοντο. τῆς τε γὰρ χώρας ἁπάσης ἐστέρηντο, καὶ 
ἀνδραπόδων πλέον ἢ δύο µυριάδες ηὐτοµολήκεσαν, καὶ τούτων 
τὸ πολὺ µέρος χειροτέχναι, πρόβατά τε πάντα ἀπωλώλει 
καὶ ὑποζύγια· ἵπποι τε, ὁσηµέραι ἐξελαυνόντων τῶν ἱππέων 
πρός τε τὴν Δεκέλειαν καταδροµὰς ποιουµένων καὶ κατὰ τὴν 
χώραν φυλασσόντων, οἱ µὲν ἀπεχωλοῦντο ἐν γῇ ἀποκρότῳ τε 
καὶ ξυνεχῶς ταλαι πωροῦντες, οἱ δ’ ἐτιτρώσκοντο.

[28] Ἥ τε τῶν ἐπιτηδείων παρακοµιδὴ ἐκ τῆς Εὐβοίας, 
πρότερον ἐκ τοῦ Ὠρωποῦ κατὰ γῆν διὰ τῆς Δεκελείας 



etsaiak Dezeliatik egingo zien gerr a r a ko erreserbatzea ga r e s t i egi bai-
tzeritzoten, bakoitzak eg u n e ko drakma bat kobratzen zuen eta.

A rmada peloponesoar osoak parte hartuta Dezelia uda hartan gotort u
ondoren, eta hiriek hara txandaka bidaltzen zituzten goarnizioek plaza
hura okupatzen zutelarik, kalte ugari eragin zien atenastarrei; eta hura
izan zen, bai ondasunen bai soldaduen ga l e r e n gatik, atenastarren eg o e-
ra gehien gaizkitu zuena, zeren lehenago, inbasioek gutxi irauten zute-
nez, ez zuten izaten eragozpenik soroak lantzeko; orain ordea, eskualde
hura behin betiko okupatu eta dena arpilatzeari ekin ziotenez, dela han
e t e n gabe ko k a t u r i ko goarnizioaren eskutik edota zenbaitetan inbadi-
tzaile ko p u ru haziago baten err e f o rtzuarekin, eta Agis lazedemondarr e n
e rr egea ere hara gerra egitera –eta ez itxurak egitera– etorria zelarik,
a t e n a s t a rrak kalte larriak jasaten hasi ziren. Eskualde osoa galdu zuten,
h ogei mila esklabok baino gehiagok desertatu, gehienak artisauak, eta
a rtaldeak nahiz zamariak galdu zituzten; zaldiei dagokienez, zalditeriak
egunero irten behar zuenez Dezeliako inbaditzaileei aurre egitera eta
l u rraldea oro har jagotera, zaldi asko herren geratzen zen zoru lakarr a
eta etenga b e ko jardunagatik, eta beste asko zaurituta geratzen zen.

2 8.– Eubeatik hazkurriak ekartzea ere asko zaildu zitzaien; lehen, izan
ere, Oropotik Dezelian zehar ekar zitzaketen zuzenean lehorrez, baina
orain itsasoz egin beharra zegoen, Sunion lurm u t u rra inguratuz. Gaine-
ra, hiriak behar zuen guzti-guztia kanpotik ekarri beharra zeg o e n e z ,
hiria gotorleku bihurtu zen: almenetatik egunez txandaka eta ga u e z
denak batera (zaldizkoak izan ezik) zaintzan jardun beharra zeg o e n ,
batzuk arm a t egiaren ondoan, beste batzuk murailan, eta horrek neke
handia sortarazten zien neguan zein udan.

Eta aldi berean bi gerrari erantzun beharrak unatzen zituen batez ere,
eta halako setaz murgilduak ziren gerran, non inork ez zukeen sinetsi-
ko halakorik gerra hura gertatu aurretik; hain setatsu ziharduten, non,
p e l o p o n e s o a rrek Dezeliakoarekin bl o keatuta zeuzkaten arren, ez zuten
pentsatzen Siziliatik erretiratzea, baizik eta beraiek jasaten zutenaren
a n t z e ko setioa ezartzea Sirakusari, hiri hura, bera soilik ere, Atenas
baino gutxiago ezertan ez izanagatik; hain setatsu ziharduten, non hele-
n i a rrek gerra hasieran haien botereaz eta ausardiaz egiten zituzten kal-
kuluak askozaz gainditu zituzten, zeren, peloponesoarrek atenastarr e n
l u rraldea inbadituz gero, batzuek uste zuten urtebete iraungo zutela,
beste batzuek bi edo hiru gehienez, baina lehen inbasiotik hamasei urt e
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θάσσων οὖσα, περὶ Σούνιον κατὰ θάλασσαν πολυτελὴς 
ἐγίγνετο· τῶν τε πάντων ὁµοίως ἐπακτῶν ἐδεῖτο ἡ πόλις, καὶ 
ἀντὶ τοῦ πόλις εἶναι φρούριον κατέστη. πρὸς γὰρ τῇ ἐπάλξει 
τὴν µὲν ἡµέραν κατὰ διαδοχὴν οἱ Ἀθηναῖοι φυλάσσοντες, 
τὴν δὲ νύκτα καὶ ξύµπαντες πλὴν τῶν ἱππέων, οἱ µὲν ἐφ’ 
ὅπλοις † ποιούµενοι †, οἱ δ’ ἐπὶ τοῦ τείχους, καὶ θέρους καὶ 
χειµῶνος ἐταλαιπωροῦντο. µάλιστα δ’ αὐτοὺς ἐπίεζεν ὅτι 
δύο πολέµους ἅµα εἶχον, καὶ ἐς φιλονικίαν καθέστασαν 
τοιαύτην ἣν πρὶν γενέσθαι ἠπίστησεν ἄν τις ἀκούσας. τὸ γὰρ 
αὐτοὺς πολιορκουµένους ἐπιτειχισµῷ ὑπὸ Πελοποννησίων 
µηδ’ ὣς ἀποστῆναι ἐκ Σικελίας, ἀλλ’ ἐκεῖ Συρακούσας τῷ 
αὐτῷ τρόπῳ ἀντιπολιορκεῖν, πόλιν οὐδὲν ἐλάσσω αὐτήν γε 
καθ’ αὑτὴν τῆς τῶν Ἀθηναίων, καὶ τὸν παράλογον τοσοῦτον 
ποιῆσαι τοῖς Ἕλλησι τῆς δυνάµεως καὶ τόλµης, ὅσον κατ’ 
ἀρχὰς τοῦ πολέµου οἱ µὲν ἐνιαυτόν, οἱ δὲ δύο, οἱ δὲ τριῶν 
γε ἐτῶν οὐδεὶς πλείω χρόνον ἐνόµιζον περιοίσειν αὐτούς, 
εἰ οἱ Πελοποννήσιοι ἐσβάλοιεν ἐς τὴν χώραν, ὥστε ἔτει 
ἑπτακαιδεκάτῳ µετὰ τὴν πρώτην ἐσβολὴν ἦλθον ἐς Σικελίαν 
ἤδη τῷ πολέµῳ κατὰ πάντα τετρυχωµένοι, καὶ πόλεµον 
οὐδὲν ἐλάσσω προσανείλοντο τοῦ πρότερον ὑπάρχοντος 
ἐκ Πελοποννήσου. δι’ ἃ καὶ τότε ὑπό τε τῆς Δεκελείας 
πολλὰ βλαπτούσης καὶ τῶν ἄλλων ἀναλωµάτων µεγάλων 
προσπιπτόντων ἀδύνατοι ἐγένοντο τοῖς χρήµασιν. καὶ τὴν 
εἰκοστὴν ὑπὸ τοῦτον τὸν χρόνον τῶν κατὰ θάλασσαν ἀντὶ 
τοῦ φόρου τοῖς ὑπηκόοις ἐποίησαν, πλείω νοµίζοντες ἂν 
σφίσι χρήµατα οὕτω προσιέναι. αἱ µὲν γὰρ δαπάναι οὐχ 
ὁµοίως καὶ πρίν, ἀλλὰ πολλῷ µείζους καθέστασαν, ὅσῳ καὶ 
µείζων ὁ πόλεµος ἦν· αἱ δὲ πρόσοδοι ἀπώλλυντο.

[29] Τοὺς οὖν Θρᾷκας τοὺς τῷ Δηµοσθένει ὑστερήσαντας 
διὰ τὴν παροῦσαν ἀπορίαν τῶν χρηµάτων οὐ βουλόµενοι 
δαπανᾶν εὐθὺς ἀπέπεµπον, προστάξαντες κοµίσαι αὐτοὺς 
Διειτρέφει, καὶ εἰπόντες ἅµα ἐν τῷ παράπλῳ (ἐπορεύοντο 
γὰρ δι’ Εὐρίπου) καὶ τοὺς πολεµίους, ἤν τι δύνηται, ἀπ’ αὐτῶν 
βλάψαι. ὁ δὲ ἔς τε τὴν Τάναγραν ἀπεβίβασεν αὐτοὺς καὶ 
ἁρπαγήν τινα ἐποιήσατο διὰ τάχους καὶ ἐκ Χαλκίδος τῆς 
Εὐβοίας ἀφ’ ἑσπέρας διέπλευσε τὸν Εὔριπον καὶ ἀποβιβάσας 
ἐς τὴν Βοιωτίαν ἦγεν αὐτοὺς ἐπὶ Μυκαλησσόν. καὶ τὴν 



i garo eta gero, halako gerra batek zentzu guztietan dakarren desga s t e a
jasanda ere, beste gerra batean sartu ziren, jada Peloponesoarekin zeu-
katena baino ez txikiagoan.

H o rr egatik guztiagatik, hala Dezeliakoak ekarri zizkien kalte uga r i e n-
gatik nola metatuz zihoazen ga i n e r a ko gastu guztien ondorioz, diru
baliabideak urritu egin ziren. Garai horretan izan zen beren menpeko-
ei, zerga fi n koaren ordez, itsas inportazio eta esport a z i o ko ondasun
ororen ga i n e ko ehuneko bosteko zerga ezartzea, ea horrela sarr e r a k
hazten ziren, zeren gastuak ez baitziren lehen bezalakoak, baizik eta
a s koz handiagoak, gerra operazioak ugaritu ahala, sarrerak murr i z t u z
z i h o a z e l a ko .

2 9.– Hortaz, finantzetan zituzten zailtasunongatik gastu gehiagotan
s a rtu nahi ez zutenez, berehalaxe itzuli zituzten Demostenesen tropara
b a t z e ko berandu heldu ziren traziarrak, Diitrefesen esku utziz haien
itzulia; bide batez, zeharkaldian –Euripoko itsasartea zeharkatu behar
baitzuten–, etsaiari kaltea eragiteko aprobetxa zezala agindu zioten,
ahal izanez gero.

Ta n a gr a ko lurraldean lehorreratu zituen eta harrapakinen bat berenga-
natu zuten presaka; arratsaldean, Eubeako Kaltzistik Euripo zeharkatu
eta beoziarren lurraldean lehorreratu ondoren, Mikalesora eraman
zituen. Hangoak konturatu gabe, Mikalesotik hamasei estadio inguru r a
dagoen Hermesen santutegiaren ondoan igaro zuten gaua. Egunarekin
batera hurbildu ziren Mikalesora, hiri handia ez zena, eta, zaintzarik ez
zutenez eta inolaz ere ez zutelarik espero inor itsasotik hain barrura sar-
tzerik euren hiria erasotzera, haien gainera jauzi egin eta hartu zuten
hiri hori. Gainera, murrua ere aski ahula zuen, leku batzuetan erorita eta
denean ere altura gutxikoa, eta, horrez gain, arriskurik ikusten ez zute-
l a ko, hiriko ateak zabalik utzita zeuden.

Tr a z i a rrak Mikaleson sartu zirenean, etxeak eta tenpluak arpilatu zituz-
ten, adina kontuan hartu gabe hil zuten jendea, handi nahiz txiki, ema-
kume nahiz ume, eta bizirik aurkitu zuten guztia, zamariak barne. Izan
ere, traziarrak, seg u ru sentitzen direnean, beste ezein herri barbaro
baino odolzaleagoak dira. Halaxe gertatu zen oraingoan; nahasmen
o r o kor handiaren erdian, denetariko erailketak bu rutu zituzten, eta, bes-
teak beste, hiriko haurren eskola nagusira sartu eta ume eskolaratu berr i
guztiei lepoa moztu zieten. Hiri hark inoizko hondamendirik handiena
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µὲν νύκτα λαθὼν πρὸς τῷ Ἑρµαίῳ ηὐλίσατο (ἀπέχει δὲ τῆς 
Μυκαλησσοῦ ἑκκαίδεκα µάλιστα σταδίους), ἅµα δὲ τῇ ἡµέρᾳ 
τῇ πόλει προσέκειτο οὔσῃ οὐ µεγάλῃ, καὶ αἱρεῖ ἀφυλάκτοις 
τε ἐπιπεσὼν καὶ ἀπροσδοκήτοις µὴ ἄν ποτέ τινας σφίσιν ἀπὸ 
θαλάσσης τοσοῦτον ἐπαναβάντας ἐπιθέσθαι, τοῦ τείχους 
ἀσθενοῦς ὄντος καὶ ἔστιν ᾗ καὶ πεπτωκότος, τοῦ δὲ βραχέος 
ᾠκοδοµηµένου, καὶ πυλῶν ἅµα διὰ τὴν ἄδειαν ἀνεῳγµένων. 
ἐσπεσόντες δὲ οἱ Θρᾷκες ἐς τὴν Μυκαλησσὸν τάς τε οἰκίας καὶ 
τὰ ἱερὰ ἐπόρθουν καὶ τοὺς ἀνθρώπους ἐφόνευον φειδόµενοι 
οὔτε πρεσβυτέρας οὔτε νεωτέρας ἡλικίας, ἀλλὰ πάντας 
ἑξῆς, ὅτῳ ἐντύχοιεν, καὶ παῖδας καὶ γυναῖκας κτείνοντες, καὶ 
προσέτι καὶ ὑποζύγια καὶ ὅσα ἄλλα ἔµψυχα ἴδοιεν· τὸ γὰρ 
γένος τὸ τῶν Θρᾳκῶν ὁµοῖα τοῖς µάλιστα τοῦ βαρβαρικοῦ, 
ἐν ᾧ ἂν θαρσήσῃ, φονικώτατόν ἐστιν. καὶ τότε ἄλλη τε 
ταραχὴ οὐκ ὀλίγη καὶ ἰδέα πᾶσα καθειστήκει ὀλέθρου, καὶ 
ἐπιπεσόντες διδασκαλείῳ παίδων, ὅπερ µέγιστον ἦν αὐτόθι 
καὶ ἄρτι ἔτυχον οἱ παῖδες ἐσεληλυθότες, κατέκοψαν πάντας· 
καὶ ξυµφορὰ τῇ πόλει πάσῃ οὐδεµιᾶς ἥσσων µᾶλλον ἑτέρας 
ἀδόκητός τε ἐπέπεσεν αὕτη καὶ δεινή.

[30] Oἱ δὲ Θηβαῖοι αἰσθόµενοι ἐβοήθουν, καὶ καταλαβόντες 
προκεχωρηκότας ἤδη τοὺς Θρᾷκας οὐ πολὺ τήν τε λείαν 
ἀφείλοντο καὶ αὐτοὺς φοβήσαντες καταδιώκουσιν ἐπὶ τὸν 
Εὔριπον καὶ τὴν θάλασσαν, οὗ αὐτοῖς τὰ πλοῖα ἃ ἤγαγεν 
ὥρµει. καὶ ἀποκτείνουσιν αὐτῶν ἐν τῇ ἐσβάσει τοὺς πλείστους 
οὔτε ἐπισταµένους νεῖν τῶν τε ἐν τοῖς πλοίοις, ὡς ἑώρων τὰ 
ἐν τῇ γῇ, ὁρµισάντων ἔξω τοξεύµατος τὰ πλοῖα, ἐπεὶ ἔν γε 
τῇ ἄλλῃ ἀναχωρήσει οὐκ ἀτόπως οἱ Θρᾷκες πρὸς τὸ τῶν 
Θηβαίων ἱππικόν, ὅπερ πρῶτον προσέκειτο, προεκθέοντές τε 
καὶ ξυστρεφόµενοι ἐν ἐπιχωρίῳ τάξει τὴν φυλακὴν ἐποιοῦντο, 
καὶ ὀλίγοι αὐτῶν ἐν τούτῳ διεφθάρησαν. µέρος δέ τι καὶ 
ἐν τῇ πόλει αὐτῇ δι’ ἁρπαγὴν ἐγκαταληφθὲν ἀπώλετο. οἱ 
δὲ ξύµπαντες τῶν Θρᾳκῶν πεντήκοντα καὶ διακόσιοι ἀπὸ 
τριακοσίων καὶ χιλίων ἀπέθανον. διέφθειραν δὲ καὶ τῶν 
Θηβαίων καὶ τῶν ἄλλων οἳ ξυνεβοήθησαν ἐς εἴκοσι µάλιστα 
ἱππέας τε καὶ ὁπλίτας ὁµοῦ καὶ Θηβαίων τῶν βοιωταρχῶν 
Σκιρφώνδαν· τῶν δὲ Μυκαλησσίων µέρος τι ἀπανηλώθη. τὰ 
µὲν κατὰ τὴν Μυκαλησσὸν πάθει χρησαµένην οὐδενὸς ὡς 



jasan zuen egun hartan, beste ezein hondamendi baino ustekabeko eta
i z u ga rr i a g o a .

3 0.– Te b a s t a rrak enteratu zirenean, laguntza ematera etorri ziren, eta,
t r a z i a rrak oraindik asko urrutiratu gabe aurkitu zituztenez, harr a p a k i-
nak kendu eta Euripora eta itsasoraino jazarri zituzten, haiek ga rr a i a t u
zituzten ontziak ainguratuta zeuden lekuraino. Haietariko gehienak
ontziratu nahian zebiltzanean hil zituzten, igeri ez zekitelako eta, ga i-
nera, ontziak, lehorrean gertatzen zena ikusirik, gezi eremutik kanpora
ainguratu zituztelako; erretreta aldian, ordea, traziarrek guardia eg o-
kian iraun zutenez lehenbizi erasora etorri zitzaizkien zaldizko tebasta-
rren aurka –karrederan erretiratuz eta bat-batean buelta emanez, euren
h e rr i ko taktikaren arabera–, ez ziren asko hil. Beste batzuk hirian ber-
tan hil zituzten, oraindik harr a p a ketan aurkitu zituztela. Guztira, mila
eta hirurehunetik, berrehun eta berr ogeita hamar inguru hil ziren;
laguntza ematera etorri ziren tebastarren eta ga i n e r a koen artetik ere hil
ziren batzuk, hogei inguru zaldizkoen eta hopliten artean, eta Eszirfon-
das beotarka tebastarra; Mikalesoko populazioaren zati handi bat sun-
tsitu zuten. Horiexek izan ziren Miko l e s o ko gertaerak, haren tamaina
gorabehera, gerra honetan hiriek jasandako hondamendietan besteak
baino gutxiago deitoraga rria ez dena.

31.– Garai bertsuan, Demostenesek, Lakoniako gotortze lanak bukatu
eta gero Korzirarantz zihoanean, hoplita ko r i n t o a rrekin Siziliara
zeharkaldia egiteko prest zegoen zamaontzi bat aurkitu zuen Fiako
portualdean, Eliden; ontzia suntsitu zuen, baina gizonek ihes egitea
eta beste ontzi batean itsasoratzea lortu zuten. Horren ondoren,
Demostenes Zazinton eta Zefalonian porturatu zen, hiriotan hoplitak
erreklutatu zituen, Naupaktoko Mesenerrei etorrarazi zien eta aurrez
aurre dagoen Akarnaniako kostara igaro zen, atenastarren esku zeu-
den Alizia eta Anaktoriora.

Han zegoela, Siziliatik bueltan zen Eurimedonte etorri zitzaion, hara
n eguan bidalia armadari dirua eramatera, eta hark jakinarazi zion, bes-
teak beste, sirakusarrek Plemirio hartu zutela enteratu zela bueltan zeto-
rrenean. Konon ere batu zitzaien, Naupaktoren aurrean zegoena, bere
flotaren aurrez aurre ainguratutako hogeita bost ontziko flota ko r i n t o a-
rra ez zela erretiratzen eta bataila emateko prest zegoela azalduz, eta
ontziak hara bidaltzeko eskatuz, euren hamazortziak ez zirela-eta aski
etsaiaren hogeita bostei aurre eg i t e ko. Orduan, Demostenesek eta Euri-
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ἐπὶ µεγέθει τῶν κατὰ τὸν πόλεµον ἧσσον ὀλοφύρασθαι ἀξίῳ 
τοιαῦτα ξυνέβη.

[31] Ὁ δὲ Δηµοσθένης τότε ἀποπλέων ἐπὶ τῆς Κερκύρας 
µετὰ τὴν ἐκ τῆς Λακωνικῆς τείχισιν, ὁλκάδα ὁρµοῦσαν ἐν 
Φειᾷ τῇ Ἠλείων εὑρών, ἐν ᾗ οἱ Κορίνθιοι ὁπλῖται ἐς τὴν 
Σικελίαν ἔµελλον περαιοῦσθαι, αὐτὴν µὲν διαφθείρει, οἱ δ’ 
ἄνδρες ἀποφυγόντες ὕστερον λαβόντες ἄλλην ἔπλεον. καὶ 
µετὰ τοῦτο ἀφικόµενος ὁ Δηµοσθένης ἐς τὴν Ζάκυνθον καὶ 
Κεφαλληνίαν ὁπλίτας τε παρέλαβε καὶ ἐκ τῆς Ναυπάκτου 
τῶν Μεσσηνίων µετεπέµψατο καὶ ἐς τὴν ἀντιπέρας ἤπειρον 
τῆς Ἀκαρνανίας διέβη, ἐς Ἀλύζιάν τε καὶ Ἀνακτόριον, ὃ αὐτοὶ 
εἶχον. ὄντι δ’ αὐτῷ περὶ ταῦτα ὁ Εὐρυµέδων ἀπαντᾷ ἐκ τῆς 
Σικελίας ἀποπλέων, ὃς τότε τοῦ χειµῶνος τὰ χρήµατα ἄγων 
τῇ στρατιᾷ ἀπεπέµφθη, καὶ ἀγγέλλει τά τε ἄλλα καὶ ὅτι 
πύθοιτο κατὰ πλοῦν ἤδη ὢν τὸ Πληµµύριον ὑπὸ τῶν Συρα 
κοσίων ἑαλωκός. ἀφικνεῖται δὲ καὶ Κόνων παρ’ αὐτούς, ὃς 
ἦρχε Ναυπάκτου, ἀγγέλλων ὅτι αἱ πέντε καὶ εἴκοσι νῆες 
τῶν Κορινθίων αἱ σφίσιν ἀνθορµοῦσαι οὔτε καταλύουσι τὸν 
πόλεµον ναυµαχεῖν τε µέλλουσιν· πέµπειν οὖν ἐκέλευεν 
αὐτοὺς ναῦς, ὡς οὐχ ἱκανὰς οὔσας δυοῖν δεούσας εἴκοσι τὰς  
ἑαυτῶν πρὸς τὰς ἐκείνων πέντε καὶ εἴκοσι ναυµαχεῖν. τῷ 
µὲν οὖν Κόνωνι δέκα ναῦς ὁ Δηµοσθένης καὶ ὁ Εὐρυµέδων 
τὰς ἄριστα σφίσι πλεούσας ἀφ’ ὧν αὐτοὶ εἶχον ξυµπέµπουσι 
πρὸς τὰς ἐν τῇ Ναυπάκτῳ· αὐτοὶ δὲ τὰ περὶ τῆς στρατιᾶς 
τὸν ξύλλογον ἡτοιµάζοντο, Εὐρυµέδων µὲν ἐς τὴν Κέρκυραν 
πλεύσας καὶ πέντε καὶ δέκα τε ναῦς πληροῦν κελεύσας 
αὐτοὺς καὶ ὁπλίτας καταλεγόµενος (ξυνῆρχε γὰρ ἤδη 
Δηµοσθένει ἀποτραπόµενος, ὥσπερ καὶ ᾑρέθη), Δηµοσθένης 
δ’ ἐκ τῶν περὶ τὴν Ἀκαρνανίαν χωρίων σφενδονήτας τε καὶ 
ἀκοντιστὰς ξυναγείρων.

[32] Οἱ δ’ ἐκ τῶν Συρακουσῶν τότε µετὰ τὴν τοῦ Πληµµυρίου 
ἅλωσιν πρέσβεις οἰχόµενοι ἐς τὰς πόλεις ἐπειδὴ ἔπεισάν 
τε καὶ ξυναγείραντες ἔµελλον ἄξειν τὸν στρατόν, ὁ Νικίας 
προπυθόµενος πέµπει ἐς τῶν Σικελῶν τοὺς τὴν διόδον 
ἔχοντας καὶ σφίσι ξυµµάχους, Κεντόριπάς τε καὶ Ἀλικυαίους 
καὶ ἄλλους, ὅπως µὴ διαφρήσωσι τοὺς πολεµίους, ἀλλὰ 
ξυστραφέντες κωλύσωσι διελθεῖν· ἄλλῃ γὰρ αὐτοὺς 



medontek hamar ontzi azkarrenak bidali zituzten harantz, Naupaktoko-
ekin bat zitezen, eta eurak tropak err e k l u t a t z e ko geratu ziren. Eurime-
donte –hart u t a ko ebatziaren ondorioz bu e l t a ko bidaia eten eta agintea
Demostenesekin banatu baitzuen– Korzirara abiatu zen, hamar ontzi
h o rn i t z e ko agindu zien eta hoplitak erreklutatu zituen. Demostenesek,
b i t a rtean, habailariak eta xabalina jaurtitzaileak biltzen zituen Akarn a-
nia inguru a n .

3 2.– Sirakusarrak, Plemirio hartu ostean, Siziliako hirietara bidali
zituzten enbaxadoreei dagokienez, hiriotakoak konbentzitu eta tropak
bildu ondoren, Sirakusara bidean jarri ziren. Orduan, horretaz aldez
a u rretik informazioa jasoa zuen Niziasek presazko errekadua bidali
zien inguru hart a ko igarobideak kontrolatzen zituzten sikulo aliatuei,
Zentoripa eta Aliziakoei, etsaiari ez uzteko handik pasatzen, elkarr e n-
gana bildu eta ez uzteko igarobideok gurutzatzen, zeren ez baitziren
s a i a t u ko beste ezein bidetatik, akraga n t i a rrek ez zietelako uzten beren
l u rraldetik pasatzen.

Beraz, siziliarrak bidean zetozela, sikuloek, Niziasek eskatu bezala,
s egada hiru koitza antolatu zuten: bat-batean, halakorik espero ez zute-
nean, haien gainera jauzi eta zortziehun bat hil zituzten, enbaxadore
guztiak barne, Ko r i n t o ko bat izan ezik; hauxe izan zen ihes egitea lort u
zutenak, mila eta bostehun inguru, Sirakusara gidatu zituena.

3 3.– Aldi bertsuan iritsi ziren Kamarinakoak sirakusarrentzat err e f o r-
tzuekin: bostehun hoplita, hirurehun xabalina jaurtitzaile eta hiru r e h u n
arkulari. Gelakoek ere itsasoko tropak bidali zituzten, bost ontzi edo,
gehi laurehun xabalina jaurtitzaile eta berrehun zaldizko .

Akragantekoak izan ezik, horiek neutralak baitziren, ia Sizilia osoa
bildu zitzaien sirakusarrei, eta, ordura arte zain egon zirenak ere, ate-
nastarren aurka laguntzeko prest ageri ziren.

Demostenesek eta Eurimedontek, berriz, Korziran eta ko n t i n e n t e a n
e rr e k l u t a t u r i ko tropak bildurik, armada guztiarekin zeharkatu zuten
itsaso Jonikoa Yapigia muturreraino; handik Yapigiaren lurr a l d e
diren Kerades uharteetara zuzendu ziren, eta hor mesapiar etniako
ehun eta hogei xabalina jaurtitzaile inguru ontziratu zituzten; antzi-
n a ko adiskidetasun lokarriak Artarekin berriztatu ondoren, berak
–hango bu ruzagi zenez– eman baitzizkien jaurtitzaileak, Italiara iri-
tsi ziren, Metapontora. Han metapontiarrak konbentzitzen dituzte
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οὐδὲ πειράσειν· Ἀκραγαντῖνοι γὰρ οὐκ ἐδίδοσαν διὰ τῆς 
ἑαυτῶν ὁδόν. πορευοµένων δ’ ἤδη τῶν Σικελιωτῶν οἱ 
Σικελοί, καθάπερ ἐδέοντο οἱ Ἀθηναῖοι, ἐνέδραν τινὰ τριχῇ 
ποιησάµενοι, ἀφυλάκτοις τε καὶ ἐξαίφνης ἐπιγενόµενοι 
διέφθειραν ἐς ὀκτακοσίους µάλιστα καὶ τοὺς πρέσβεις πλὴν 
ἑνὸς τοῦ Κορινθίου πάντας· οὗτος δὲ τοὺς διαφυγόντας ἐς 
πεντακοσίους καὶ χιλίους ἐκόµισεν ἐς τὰς Συρακούσας.

[33] Kαὶ περὶ τὰς αὐτὰς ἡµέρας καὶ οἱ Καµαριναῖοι 
ἀφικνοῦνται αὐτοῖς βοηθοῦντες, πεντακόσιοι µὲν ὁπλῖται, 
τριακόσιοι δὲ ἀκοντισταὶ καὶ τοξόται τριακόσιοι. ἔπεµψαν 
δὲ καὶ οἱ Γελῷοι ναυτικόν τε ἐς πέντε ναῦς καὶ ἀκοντιστὰς 
τετρακοσίους καὶ ἱππέας διακοσίους. σχεδὸν γάρ τι ἤδη πᾶσα 
ἡ Σικελία πλὴν Ἀκραγαντίνων (οὗτοι δ’ οὐδὲ µεθ’ ἑτέρων 
ἦσαν), οἱ δ’ ἄλλοι ἐπὶ τοὺς Ἀθηναίους µετὰ τῶν Συρακοσίων 
οἱ πρότερον περιορώµενοι ξυστάντες ἐβοήθουν. Καὶ οἱ µὲν 
Συρακόσιοι, ὡς αὐτοῖς τὸ ἐν τοῖς Σικελοῖς πάθος ἐγένετο, 
ἐπέσχον τὸ εὐθέως τοῖς Ἀθηναίοις ἐπιχειρεῖν· ὁ δὲ Δηµοσθένης 
καὶ Εὐρυµέδων, ἑτοίµης ἤδη τῆς στρατιᾶς οὔσης ἔκ τε τῆς 
Κερκύρας καὶ ἀπὸ τῆς ἠπείρου, ἐπεραιώθησαν ξυµπάσῃ τῇ 
στρατιᾷ τὸν Ἰόνιον ἐπ’ ἄκραν Ἰαπυγίαν· καὶ ὁρµηθέντες 
αὐτόθεν κατίσχουσιν ἐς τὰς Χοιράδας νήσους Ἰαπυγίας, καὶ 
ἀκοντιστάς τέ τινας τῶν Ἰαπύγων πεντήκοντα καὶ ἑκατὸν 
τοῦ Μεσσαπίου ἔθνους ἀναβιβάζονται ἐπὶ τὰς ναῦς, καὶ τῷ 
Ἄρτᾳ, ὅσπερ καὶ τοὺς ἀκοντιστὰς δυνάστης ὢν παρέσχετο 
αὐτοῖς, ἀνανεωσάµενοί τινα παλαιὰν φιλίαν ἀφικνοῦνται ἐς 
Μεταπόντιον τῆς Ἰταλίας. καὶ τοὺς Μεταποντίους πείσαντες 
κατὰ τὸ ξυµµαχικὸν ἀκοντιστάς τε ξυµπέµπειν τριακοσίους 
καὶ τριήρεις δύο καὶ ἀναλαβόντες ταῦτα παρέπλευσαν 
ἐς Θουρίαν. καὶ καταλαµβάνουσι νεωστὶ στάσει τοὺς τῶν 
Ἀθηναίων ἐναντίους ἐκπεπτωκότας· καὶ βουλόµενοι τὴν 
στρατιὰν αὐτόθι πᾶσαν ἁθροίσαντες εἴ τις ὑπελέλειπτο 
ἐξετάσαι, καὶ τοὺς Θουρίους πεῖσαι σφίσι ξυστρατεύειν τε ὡς 
προθυµότατα καί, ἐπειδήπερ ἐν τούτῳ τύχης εἰσί, τοὺς αὐτοὺς 
ἐχθροὺς καὶ φίλους τοῖς Ἀθηναίοις νοµίζειν, περιέµενον ἐν τῇ 
Θουρίᾳ καὶ ἔπρασσον ταῦτα.

[34] Οἱ δὲ Πελοποννήσιοι περὶ τὸν αὐτὸν χρόνον τοῦτον 
οἱ ἐν ταῖς πέντε καὶ εἴκοσι ναυσίν, οἵπερ τῶν ὁλκάδων 



aliatu gisara hirurehun jaurtitzaile eta hiru trirreme bidaltzeko eure-
kin, eta, horiek hartu eta gero, Turioseraino jarraitzen dute. Han zera
aurkitzen dute, Atenasen etsaiak egotzi berri dituztela gerra zibil
baten ondoren. Atenastarrek beren tropa guztiak han ikuskatzeko
asmoa dutenez, atzean geratutakoak ere bildu ondoren, eta hiri hart a-
koak konbentzitu nahi dituztenez, gainera, espedizioan ahalik eta
g ogo bizienarekin lagun ditzaten, baita, kinka hura aprobetxatuz, era-
s o r a ko nahiz defentsarako eta lagun nahiz etsai berekiko aliantza bat
bu rutu haiekin, Turiosen geratzen dira zain, asmo horiek bu ru t z e ko
l a n e a n .

34.– Bitartean, Naupaktoko ontzi atenastarren aurrez aurre Siziliara-
ko garraioak bermatzeko batailarako prest ainguratuta zeuden hogeita
bost ontzi peloponesoarrak, ontzi kopuru hori gutxienez atenastarre-
nen pareraino gehitu ondoren, Akaiako Erineora, Ripesko lurraldean,
joan ziren porturatzera. Ainguratu ziren leku horrek ilargi erdiaren
forma zuenez, bi aldeetatik bertaratua zen, laguntza ematera, Korinto-
ko nahiz hango inguruko infanteria, eta itsasora irteten ziren lurmutu-
rretan posizioak hartuta zeuden, ontziek tarteko gunea okupatzen eta
ixten zutelarik. Poliantes Korintokoa zen eskuadraren buru. 

Horien kontra zetozen orain atenastarrak, Difilok agintzen zituen
Naupaktoko hogeita hamahiru ontzirekin. Korintoarrek mugitu gabe
itxaron zuten hasiera batean, baina jarraian, egoki iruditu zitzaienean
seinalea eman eta atenastarren aurka abiatu ziren, eta borroka hasi
zen. Luze iraun zuen elkarren kontrako borroka hark. Hiru ontzi
korintoar suntsitu ziren; ontzi atenastarrik, hondoratu, ez zen bat ere
hondoratu, baina haietariko zazpi, brankaz erasoa jasanda, nabigatze-
ko ezgai geratu ziren; izan ere, brankaz eraso egiteko dibidietak sen-
dotuta zeuzkaten ontzi korintiarrek hautsi zizkieten arraunik gabeko
branka guneak.

B o rrokaren emaitza hain orekatua gertatu zen, non alderdi batak nahiz
besteak jo zezakeen bere bu rua garailetzat; halere, atenastarrek ontzi
hondakinak eskuratu zituztenean –haizeak itsaso barrurantz eraman
z i t u e l a ko– eta ko r i n t o a rrak berriro irten ez zirenean, ontzi etsaiak bata
bestetik banandu ziren, eta ez zen gertatu jazarpenik ez atxilo hart z e-
rik ezein alderdiren aldetik, zeren ontzi hondoratuetako ko r i n t o a rr a k
eta peloponesoarrak erraz iritsi baitziren lehorrera, eta ontzi atenasta-
rrik ez zen hondoratu.
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ἕνεκα τῆς ἐς Σικελίαν κοµιδῆς ἀνθώρµουν πρὸς τὰς ἐν 
Ναυπάκτῳ ναῦς, παρασκευασάµενοι ὡς ἐπὶ ναυµαχίᾳ 
καὶ προσπληρώσαντες ἔτι ναῦς ὥστε ὀλίγῳ ἐλάσσους 
εἶναι αὐτοῖς τῶν Ἀττικῶν νεῶν, ὁρµίζονται κατὰ 
Ἐρινεὸν τῆς Ἀχαΐας ἐν τῇ Ῥυπικῇ. καὶ αὐτοῖς τοῦ χωρίου 
µηνοειδοῦς ὄντος ἐφ’ ᾧ ὥρµουν, ὁ µὲν πεζὸς ἑκατέρωθεν 
προσβεβοηθηκὼς τῶν τε Κορινθίων καὶ τῶν αὐτόθεν 
ξυµµάχων ἐπὶ ταῖς προανεχούσαις ἄκραις παρετέτακτο, 
αἱ δὲ νῆες τὸ µεταξὺ εἶχον ἐµφάρξασαι· ἦρχε δὲ τοῦ 
ναυτικοῦ Πολυάνθης Κορίνθιος. οἱ δ’ Ἀθηναῖοι ἐκ τῆς 
Ναυπάκτου τριάκοντα ναυσὶ καὶ τρισίν (ἦρχε δὲ αὐτῶν 
Δίφιλος) ἐπέπλευσαν αὐτοῖς. καὶ οἱ Κορίνθιοι τὸ µὲν 
πρῶτον ἡσύχαζον, ἔπειτα ἀρθέντος αὐτοῖς τοῦ σηµείου, 
ἐπεὶ καιρὸς ἐδόκει εἶναι, ὥρµησαν ἐπὶ τοὺς Ἀθηναίους 
καὶ ἐναυ µάχουν. καὶ χρόνον ἀντεῖχον πολὺν ἀλλήλοις. 
καὶ τῶν µὲν Κορινθίων τρεῖς νῆες διαφθείρονται, τῶν δ’ 
Ἀθηναίων κατέδυ µὲν οὐδεµία ἁπλῶς, ἑπτὰ δέ τινες ἄπλοι 
ἐγένοντο ἀντίπρῳροι ἐµβαλλόµεναι καὶ ἀναρραγεῖσαι τὰς 
παρεξειρεσίας ὑπὸ τῶν Κορινθίων νεῶν ἐπ’ αὐτὸ τοῦτο 
παχυτέρας τὰς ἐπωτίδας ἐχουσῶν. ναυµαχήσαντες δὲ 
ἀντίπαλα µὲν καὶ ὡς αὐτοὺς ἑκατέρους ἀξιοῦν νικᾶν, ὅµως 
δὲ τῶν ναυαγίων κρατησάντων τῶν Ἀθηναίων διά τε τὴν 
τοῦ ἀνέµου ἄπωσιν αὐτῶν ἐς τὸ πέλαγος καὶ διὰ τὴν τῶν 
Κορινθίων οὐκέτι ἐπαναγωγήν, διεκρίθησαν ἀπ’ ἀλλήλων, 
καὶ δίωξις οὐδεµία ἐγένετο, οὐδ’ ἄνδρες οὐδετέρων 
ἑάλωσαν· οἱ µὲν γὰρ Κορίνθιοι καὶ Πελοποννήσιοι πρὸς 
τῇ γῇ ναυµαχοῦντες ῥᾳδίως διεσῴ ζοντο, τῶν δὲ Ἀθηναίων 
οὐδεµία κατέδυ ναῦς. ἀποπλευσάντων δὲ τῶν Ἀθηναίων 
ἐς τὴν Ναύπακτον οἱ Κορίνθιοι εὐθὺς τροπαῖον ἔστησαν 
ὡς νικῶντες, ὅτι πλείους τῶν ἐναντίων ναῦς ἄπλους 
ἐποίησαν καὶ νοµίσαντες αὐτοὶ οὐχ ἡσσᾶσθαι δι’ ὅπερ οὐδ’ 
οἱ ἕτεροι νικᾶν· οἵ τε γὰρ Κορίνθιοι ἡγήσαντο κρατεῖν εἰ µὴ 
καὶ πολὺ ἐκρατοῦντο, οἵ τ’ Ἀθηναῖοι ἐνόµιζον ἡσσᾶσθαι ὅτι 
οὐ πολὺ ἐνίκων. ἀποπλευσάντων δὲ τῶν Πελοποννησίων 
καὶ τοῦ πεζοῦ διαλυθέντος οἱ Ἀθηναῖοι ἔστησαν τροπαῖον 
καὶ αὐτοὶ ἐν τῇ Ἀχαΐᾳ ὡς νικήσαντες, ἀπέχον τοῦ Ἐρινεοῦ, 
ἐν ᾧ οἱ Κορίνθιοι ὥρµουν, ὡς εἴκοσι σταδίους. καὶ ἡ µὲν 
ναυµαχία οὕτως ἐτελεύτα.



A t e n a s t a rrak Naupaktora erretiratu zirenean, ko r i n t o a rrek berehalaxe
eraiki zuten trofeo bat, beren bu rua garailetzat hartzen baitzuten etsaia-
ri ontzi gehiago hondatu ziotelako, eta, etsaia garailetzat jo ez ziteke e n
a rrazoi berengatik jotzen zutelako euren bu rua garailetzat, zeren ko r i n-
t o a rrentzat garaipena zen garbiro garaituak ez izatea, eta atenastarr e n-
tzat porrota, aldiz, garbiro garaile ez izatea. Ontzi peloponesoarrak por-
turatu eta lehorr e ko tropak erretiratu zirenean, atenastarrek ere, ga r a i l e
z i r e l a koan, euren trofeoa eraiki zuten Akaian, ontzi ko r i n t o a rrak ain-
guratuta zeuden Erineotik hogei bat estadiotara. Halaxe bukatu zen
itsas borroka hura.

3 5.– Demostenesek eta Eurimedontek, berriz, Tu r i o s koak jada lagun-
t z e ko prest zeudenean zazpiehun hoplita eta hirurehun jaurt i t z a i l e r e k i n ,
ontziei Krotonaraino kostaz jarr a i t z e ko agindua eman zieten; eta
beraiek, lehorr e ko tropa guztiak ikuskatu ondoren Sibaris ibaiaren
ondoan, Tu r i o s ko lurraldean zehar gidatu zituzten gudarosteok. Hilias
ibaira heldu zirenean, berriz, Krotonakoek euren lurraldea zeharkatzen
tropei ez zietela utziko jakinarazi zietenez mezularien bidez, itsasert z e-
ra jaitsi ziren eta hantxe kanpatu, Hilias ibaiaren ahoan, harik eta
ontziak iritsi arte haien bila. Hurrengo egunean, berriro ontziratu ondo-
ren, kostaz kosta joan ziren hirietan geldituz, Lokrosen izan ezik, harik
eta Reg i o ko lurraldean dagoen Petrara iritsi ziren art e .

3 6.– Sirakusarrek, haien etorreraren berri jakitean, beste erasoaldi bat
egin gura zuten euren ontziekin eta ga i n e r a ko tropekin, horr e t a r a ko
bildu baitzituzten, etsaiaren err e f o rtzuak iritsi aurretik saialdi bat eg i t e-
ko. Aurr e ko batailaren eskarmentutik zekizkiten abantailen arabera
antolatu zuten ontzidia, oro har: ontzion sendotasuna areagotu zuten,
brankak labu rtuz eta horiei dibidieta lodiak ezarriz, branken eta amulen
a rtean sei ukondo inguru ko eskorak ipinita barrutik nahiz kanpotik; eta
Naupakton atenastarren ko n t r a ko batailan ko r i n t o a rrek egin zuten
antzera ekipatu zituzten ontziak, branken egitura aldatuz.

H o rrela, uste zuten sirakusarrek, ez ziren atenastarrak baino egoera txa-
rragoan aurkituko borrokan; zeren, ontzi atenastarrek branka mehea
izatearen arrazoia haien taktikan zetzanez, hots, brankaz talka eg i n
b e h a rrean etsaiaren ontzia inguratu eta alboz erasotzea, eta bataila
Po rtu Handian emango zenez –non tarte murritzean ontzi asko bilduko
zen–, beraien branka trinko eta lodiek atenastarrenen baotsu eta men-
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[35] Ὁ δὲ Δηµοσθένης καὶ Εὐρυµέδων, ἐπειδὴ ξυστρατεύειν 
αὐτοῖς οἱ Θούριοι παρεσκευάσθησαν ἑπτακοσίοις µὲν 
ὁπλίταις, τριακοσίοις δὲ ἀκοντισταῖς, τὰς µὲν ναῦς παραπλεῖν 
ἐκέλευον ἐπὶ τῆς Κροτωνιάτιδος, αὐτοὶ δὲ τὸν πεζὸν πάντα 
ἐξετάσαντες πρῶτον ἐπὶ τῷ Συβάρει ποταµῷ ἦγον διὰ τῆς 
Θουριάδος γῆς. καὶ ὡς ἐγένοντο ἐπὶ τῷ Ὑλίᾳ ποταµῷ καὶ 
αὐτοῖς οἱ Κροτωνιᾶται προσπέµψαντες εἶπον οὐκ ἂν σφίσι 
βουλοµένοις εἶναι διὰ τῆς γῆς σφῶν τὸν στρατὸν ἰέναι, 
ἐπικαταβάντες ηὐλίσαντο πρὸς τὴν θάλασσαν καὶ τὴν 
ἐκβολὴν τοῦ Ὑλίου· καὶ αἱ νῆες αὐτοῖς ἐς τὸ αὐτὸ ἀπήντων. τῇ 
δ’ ὑστεραίᾳ ἀναβιβασάµενοι παρέπλεον, ἴσχοντες πρὸς ταῖς 
πόλεσι πλὴν Λοκρῶν, ἕως ἀφίκοντο ἐπὶ Πέτραν τῆς Ῥηγίνης.

[36] Οἱ δὲ Συρακόσιοι ἐν τούτῳ πυνθανόµενοι αὐτῶν τὸν 
ἐπίπλουν αὖθις ταῖς ναυσὶν ἀποπειρᾶσαι ἐβούλοντο καὶ τῇ 
ἄλλῃ παρασκευῇ τοῦ πεζοῦ, ἥνπερ ἐπ’ αὐτὸ τοῦτο πρὶν ἐλθεῖν 
αὐτοὺς φθάσαι βουλόµενοι ξυνέλεγον. παρεσκευάσαντο δὲ 
τό τε ἄλλο ναυτικὸν ὡς ἐκ τῆς προτέρας ναυµαχίας τι πλέον 
ἐνεῖδον σχήσοντες, καὶ τὰς πρῴρας τῶν νεῶν ξυντεµόντες ἐς 
ἔλασσον στεριφωτέρας ἐποίησαν, καὶ τὰς ἐπωτίδας ἐπέθεσαν 
ταῖς πρῴραις παχείας, καὶ ἀντηρίδας ἀπ’ αὐτῶν ὑπέτειναν 
πρὸς τοὺς τοίχους ὡς ἐπὶ ἓξ πήχεις ἐντός τε καὶ ἔξωθεν· 
ᾧπερ τρόπῳ καὶ οἱ Κορίνθιοι πρὸς τὰς ἐν τῇ Ναυπάκτῳ 
ναῦς ἐπισκευασάµενοι πρῴραθεν ἐναυ µάχουν. ἐνόµισαν 
γὰρ οἱ Συρακόσιοι πρὸς τὰς τῶν Ἀθηναίων ναῦς οὐχ ὁµοίως 
ἀντινεναυπηγηµένας, ἀλλὰ λεπτὰ τὰ πρῴραθεν ἐχούσας 
διὰ τὸ µὴ ἀντιπρῴροις µᾶλλον αὐτοὺς ἢ ἐκ περίπλου ταῖς 
ἐµβολαῖς χρῆσθαι, οὐκ ἔλασσον σχήσειν, καὶ τὴν ἐν τῷ 
µεγάλῳ λιµένι ναυµαχίαν, οὐκ ἐν πολλῷ πολλαῖς ναυσὶν 
οὖσαν, πρὸς ἑαυτῶν ἔσεσθαι· ἀντιπρῴροις γὰρ ταῖς ἐµβολαῖς 
χρώµενοι ἀναρρήξειν τὰ πρῴραθεν αὐτοῖς, στερίφοις καὶ 
παχέσι πρὸς κοῖλα καὶ ἀσθενῆ παίοντες τοῖς ἐµβόλοις. τοῖς δὲ 
Ἀθηναίοις οὐκ ἔσεσθαι σφῶν ἐν στενοχωρίᾳ οὔτε περίπλουν 
οὔτε διέκπλουν, ᾧπερ τῆς τέχνης µάλιστα ἐπίστευον· αὐτοὶ 
γὰρ κατὰ τὸ δυνατὸν τὸ µὲν οὐ δώσειν διεκπλεῖν, τὸ δὲ τὴν 
στενοχωρίαν κωλύσειν ὥστε µὴ περιπλεῖν. τῇ τε πρότερον 
ἀµαθίᾳ τῶν κυβερνητῶν δοκούσῃ εἶναι, τὸ ἀντίπρῳρον 
ξυγκροῦσαι, µάλιστ’ ἂν αὐτοὶ χρήσασθαι· πλεῖστον γὰρ 



gelen kontra talka egitean bataila euren aldera bilakatuko zela uste bai-
tzuten. Bestalde, hain tarte estuan, atenastarrek ez zuten izango auke-
rarik aurr e ko ontziak inguratu eta ontzi lerroa hausteko, batez ere tak-
tika horretan oinarr i t u t a ko abildadean jartzen baitzuten ko n fi a n t z a ,
zeren, sirakusarrek beraien ontzi lerroa hauts ez zezaten ahalegin guz-
tia egingo zutenez, haiek ezingo zuten maniobra inguratzailerik bu ru t u
hain leku estuan.

Hain zuzen ere ordura arte pilotuen dorpetasuntzat jotzen zena, bran-
kaz talka egitea, horixe izango zen beraien taktika handiena, horr e k
emango zielako abantaila nagusia, hots, atenastarrek, erasoa jasotzean,
ezingo zutela bogarik egin lehorrera baizik, euren kanpamendua zeg o-
en gune hurbil bezain meharrera, eta orduan beraiek portuaren jabe
egingo zirela.

Gainera, atenastarrak horretara behartzea lortuz gero, hain tarte estuan
ontzi guztiek leku berera jotzean aldi berean, portuaren zati bat baizik
ez zuten izango –eta ez portu osoa, beraiek bezala–, eta orduan bata
bestearekin trabatu eta kaosa sort u ko zen, atenastarrei bataila orotan
kalte handiena eragiten ziena.

A z kenez, beraiek itsaso aldetik eraso nahiz erretreta eg i t e ko auke r a
zuten bitartean, atenastarrek ez zuten izango aukerarik itsasora jotzeko
i t z u l i n g u rua eg i t e ko, are gutxiago Plemirio etsai izanez eta port u a r e n
ahoa ez hain zabala.

3 7.– Taktika horiexek erabaki zituzten, bada, sirakusarrek, euren abile-
zia eta indarr e r a ko egokienak zirelakoan, eta, aldi berean, aurr e ko itsas
batailaren eskarmentutik ko n fiantza hartuta; eta horrela, erasoa leho-
rretik eta itsasotik aldi berean antolatzeari ekin zioten.

Ontziak beren lekutik irten aurretxotik, hirian ziren lehorr e ko tropak
ateratzen ditu Gilipok, eta hiriaren aldera jotzen duen murru atenas-
t a rreraino daramatza. Olinpieion ko k a t u r i koak ere, hala hoplitak
nola zaldizkoak eta infanteria sirakusarra, beste aldetik hurbiltzen
dira, eta berehalaxe abiatzen, handik gutxira, ontzi sirakusarrak eta
a l i a t u a k .

A t e n a s t a rrek, saialdi hura lehorr e ko tropekin soilik egingo zutela uste
izanik hasieran, asaldatu egiten dira ontziak ere bat-batean ga i n e r a
datozkiela ikustean. Batzuk murailetako postuetara doaz erasotzaileei
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ἐν αὐτῷ σχήσειν· τὴν γὰρ ἀνάκρουσιν οὐκ ἔσεσθαι τοῖς 
Ἀθηναίοις ἐξωθουµένοις ἄλλοσε ἢ ἐς τὴν γῆν, καὶ ταύτην δι’ 
ὀλίγου καὶ ἐς ὀλίγον, κατ’ αὐτὸ τὸ στρατόπεδον τὸ ἑαυτῶν· 
τοῦ δ’ ἄλλου λιµένος αὐτοὶ κρατήσειν, καὶ ξυµφεροµένους 
αὐτούς, ἤν πῃ βιάζωνται, ἐς ὀλίγον τε καὶ πάντας ἐς τὸ αὐτό, 
προσπίπτοντας ἀλλήλοις ταράξεσθαι (ὅπερ καὶ ἔβλαπτε 
µάλιστα τοὺς Ἀθηναίους ἐν ἁπάσαις ταῖς ναυµαχίαις, οὐκ 
οὔσης αὐτοῖς ἐς πάντα τὸν λιµένα τῆς ἀνακρούσεως, ὥσπερ 
τοῖς Συρακοσίοις)· περιπλεῦσαι δὲ ἐς τὴν εὐρυχωρίαν, σφῶν 
ἐχόντων τὴν ἐπίπλευσιν ἀπὸ τοῦ πελάγους τε καὶ ἀνάκρουσιν, 
οὐ δυνήσεσθαι αὐτούς, ἄλλως τε καὶ τοῦ Πληµµυρίου 
πολεµίου τε αὐτοῖς ἐσοµένου καὶ τοῦ στόµατος οὐ µεγάλου 
ὄντος τοῦ λιµένος.

[37] Τοιαῦτα οἱ Συρακόσιοι πρὸς τὴν ἑαυτῶν ἐπιστήµην τε 
καὶ δύναµιν ἐπινοήσαντες καὶ ἅµα τεθαρσηκότες µᾶλλον 
ἤδη ἀπὸ τῆς προτέρας ναυµαχίας, ἐπεχείρουν τῷ τε πεζῷ 
ἅµα καὶ ταῖς ναυσίν. καὶ τὸν µὲν πεζὸν ὀλίγῳ πρότερον 
τὸν ἐκ τῆς πόλεως Γύλιππος προεξαγαγὼν προσῆγε τῷ 
τείχει τῶν Ἀθηναίων, καθ’ ὅσον πρὸς τὴν πόλιν αὐτοῦ 
ἑώρα· καὶ οἱ ἀπὸ τοῦ Ὀλυµπιείου, οἵ τε ὁπλῖται ὅσοι ἐκεῖ 
ἦσαν καὶ οἱ ἱππῆς καὶ ἡ γυµνητεία τῶν Συρακοσίων ἐκ 
τοῦ ἐπὶ θάτερα προσῄει τῷ τείχει· αἱ δὲ νῆες µετὰ τοῦτο 
εὐθὺς ἐπεξέπλεον τῶν Συρακοσίων καὶ ξυµµάχων. καὶ 
οἱ Ἀθηναῖοι τὸ πρῶτον αὐτοὺς οἰόµενοι τῷ πεζῷ µόνῳ 
πειράσειν, ὁρῶντες δὲ καὶ τὰς ναῦς ἐπιφεροµένας ἄφνω, 
ἐθορυβοῦντο, καὶ οἱ µὲν ἐπὶ τὰ τείχη καὶ πρὸ τῶν τειχῶν 
τοῖς προσιοῦσιν ἀντιπαρετάσσοντο, οἱ δὲ πρὸς τοὺς ἀπὸ 
τοῦ Ὀλυµπιείου καὶ τῶν ἔξω κατὰ τάχος χωροῦντας ἱππέας 
τε πολλοὺς καὶ ἀκοντιστὰς ἀντεπεξῇσαν, ἄλλοι δὲ τὰς 
ναῦς ἐπλήρουν καὶ ἅµα ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν παρεβοήθουν, καὶ 
ἐπειδὴ πλήρεις ἦσαν, ἀντανῆγον πέντε καὶ ἑβδοµήκοντα 
ναῦς καὶ τῶν Συρακοσίων ἦσαν ὀγδοήκοντα µάλιστα.· [38] 
Tῆς δὲ ἡµέρας ἐπὶ πολὺ προσπλέοντες καὶ ἀνακρουόµενοι 
καὶ πειράσαντες ἀλλήλων καὶ οὐδέτεροι δυνάµενοι ἄξιόν 
τι λόγου παραλαβεῖν, εἰ µὴ ναῦν µίαν ἢ δύο τῶν Ἀθηναίων 
οἱ Συρακόσιοι καταδύσαντες, διεκρίθησαν· καὶ ὁ πεζὸς ἅµα 
ἀπὸ τῶν τειχῶν ἀπῆλθεν. Τῇ δ’ ὑστεραίᾳ οἱ µὲν Συρακόσιοι 



a u rre egitera; beste batzuk, berriz, Olinpieio barrutik eta inguru t i k
azkar datozen zaldizko eta xabalina jaurtitzaile ugariei aurre egitera, eta
ga i n e r a koek, azkenik, ontzietara jotzen dute, edo itsasertzera, eta
ontziak ekipatu bezain laster, hiru r ogeita hamabostekin irteten dira.
S i r a k u s a rrenak laurogei inguru dira.

3 8.– Ia egon osoa elkarren indarrak neurtzen igaro eta gero, aurr e r a
nahiz atzera eginez, eta batak ere nagusitasun nabaririk lortzen ez zuela
– s i r a k u s a rrek atenastarren ontzi bat edo bi hondoratzea salbu–, elka-
rr e n gandik banandu ziren. Lehorr e ko tropak ere murailara err e t i r a t u
z i r e n .

H u rrengo egunean sirakusarrak geldi egon ziren, zer eg i t e ko asmoa
zuten erakutsi gabe. Halere, Niziasek, itsas bataila orekatua izan zela-
ko sirakusarrek beste saialdi bat egingo zutela aurreikusten zuenez,
ontzi matxuratuak berehala ko n p o n t z e ko eta zamaontziak euren ohole-
siaren aurrean ainguratzeko agindu zien triararkoei, oholesi hori itsaso-
an tinkatu baitzuten, ontzien aurrean, portu itxiaren eginkizuna bete-
t z e ko. Zamaontziak bata bestetik gehienez ere bi pletrora kokatu zituen,
ontziren batek horren premia izanez han babes seg u rua aurkitu eta
b e rriro lasai bihur zedin. Atenastarrek egun osoan jardun zuten lan
horietan, gaua sartu art e .

3 9.– Hurrengo egunean, sirakusarrak lehen baino goizago abiatzen dira,
nahiz eta taktika berarekin –aldi berean lehorretik eta itsasotik eraso-
tzea–, eta badoaz atenastarren aurka. Bi flotek lehen bezala aurkatu eta
egun gehiena ematen dute hala, bata bestearen indarrak neurtzen, harik
eta korintoar batek, Ariston Pirr i ko koak, sirakusarren ontzidiko pilotu-
rik onena berau, ontzietako bu ruzagi kideak konbentzitzen dituen art e
i t s a s e rtzean merkatua antolatzeko agintzea merkatu hori hirian egin ohi
dutenei, eta hara jeneroa eraman eta sal dezatela, itsasgizonek lehorr e-
ratu eta bazkal dezaten segituan beren ontzien ondoan, eta ondoren, era-
sora bihur daitezen arratsaldean, atenastarrak ustekabean harr a p a t u z .

4 0.– Buruzagiak konbentzitu ondoren, mezulari bat bidali eta merkatua
antolatzen da. Bat-batean hirirantz erretiratzen dira, bada, atzez arr a u-
nean, eta lehorrera iritsita, hantxe bazkaltzen hasten dira. Atenastarr e k ,
beren aldetik, etsaia garaitua sentitzearren erretiratu delakoan, lasai
l e h o rreratu eta beste zeregin batzuk bu rutu ondoren, beraiek ere baz-
kaltzen hasten dira, egun horretan jada borrokarik emango ez delako a n .
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ἡσύχαζον, οὐδὲν δηλοῦντες ὁποῖόν τι τὸ µέλλον ποιήσουσιν· 
ὁ δὲ Νικίας ἰδὼν ἀντίπαλα τὰ τῆς ναυµαχίας γενόµενα καὶ 
ἐλπίζων αὐτοὺς αὖθις ἐπιχειρήσειν τούς τε τριηράρχους 
ἠνάγκαζεν ἐπισκευάζειν τὰς ναῦς, εἴ τίς τι ἐπεπονήκει, καὶ 
ὁλκάδας προώρµισε πρὸ τοῦ σφετέρου σταυρώµατος, ὃ 
αὐτοῖς πρὸ τῶν νεῶν ἀντὶ λιµένος κλῃστοῦ ἐν τῇ θαλάσσῃ 
ἐπεπήγει. διαλειπούσας δὲ τὰς ὁλκάδας ὅσον δύο πλέθρα 
ἀπ’ ἀλλήλων κατέστησεν, ὅπως, εἴ τις βιάζοιτο ναῦς, εἴη 
κατάφευξις ἀσφαλὴς καὶ πάλιν καθ’ ἡσυχίαν ἔκπλους. 
παρασκευαζόµενοι δὲ ταῦτα ὅλην τὴν ἡµέραν διετέλεσαν οἱ 
Ἀθηναῖοι µέχρι νυκτός. 

[39] Τῇ δ’ ὑστεραίᾳ οἱ Συρακόσιοι τῆς µὲν ὥρας πρωίτερον, 
τῇ δ’ ἐπιχειρήσει τῇ αὐτῇ τοῦ τε πεζοῦ καὶ τοῦ ναυτικοῦ 
προσέµισγον τοῖς Ἀθηναίοις, καὶ ἀντικαταστάντες ταῖς 
ναυσὶ τὸν αὐτὸν τρόπον αὖθις ἐπὶ πολὺ διῆγον τῆς ἡµέρας 
πειρώµενοι ἀλλήλων, πρὶν δὴ Ἀρίστων ὁ Πυρρίχου Κορίνθιος, 
ἄριστος ὢν κυβερνήτης τῶν µετὰ Συρακοσίων, πείθει τοὺς 
σφετέρους τοῦ ναυτικοῦ ἄρχοντας, πέµψαντας ὡς τοὺς ἐν τῇ 
πόλει ἐπιµελοµένους, κελεύειν ὅτι τάχιστα τὴν ἀγορὰν τῶν 
πωλουµένων παρὰ τὴν θάλασσαν µεταστῆσαι κοµίσαντας, 
καὶ ὅσα τις ἔχει ἐδώδιµα, πάντας ἐκεῖσε φέροντας ἀναγκάσαι 
πωλεῖν, ὅπως αὐτοῖς ἐκβιβάσαντες τοὺς ναύτας εὐθὺς παρὰ 
τὰς ναῦς ἀριστοποιήσωνται, καὶ δι’ ὀλίγου αὖθις καὶ αὐθη 
µερὸν ἀπροσδοκήτοις τοῖς Ἀθηναίοις ἐπιχειρῶσιν.

[40] Kαὶ οἱ µὲν πεισθέντες ἔπεµψαν ἄγγελον, καὶ ἡ ἀγορὰ 
παρεσκευάσθη, καὶ οἱ Συρακόσιοι ἐξαίφνης πρύµναν 
κρουσάµενοι πάλιν πρὸς τὴν πόλιν ἔπλευσαν καὶ εὐθὺς 
ἐκβάντες αὐτοῦ ἄριστον ἐποιοῦντο· οἱ δ’ Ἀθηναῖοι νοµίσαντες 
αὐτοὺς ὡς ἡσσηµένους σφῶν πρὸς τὴν πόλιν ἀνακρούσασθαι, 
καθ’ ἡσυχίαν ἐκβάντες τά τε ἄλλα διεπράσσοντο καὶ τὰ 
ἀµφὶ τὸ ἄριστον ὡς τῆς γε ἡµέρας ταύτης οὐκέτι οἰόµενοι ἂν 
ναυµαχῆσαι. ἐξαίφνης δὲ οἱ Συρακόσιοι πληρώσαντες τὰς 
ναῦς ἐπέπλεον αὖθις· οἱ δὲ διὰ πολλοῦ θορύβου καὶ ἄσιτοι οἱ 
πλείους οὐδενὶ κόσµῳ ἐσβάντες µόλις ποτὲ ἀντανήγοντο. καὶ 
χρόνον µέν τινα ἀπέσχοντο ἀλλήλων φυλασσόµενοι· ἔπειτα 
οὐκ ἐδόκει τοῖς Ἀθηναίοις ὑπὸ σφῶν αὐτῶν διαµέλλοντας 
κόπῳ ἁλίσκεσθαι, ἀλλ’ ἐπιχειρεῖν ὅτι τάχιστα, καὶ 



Bat-batean, ordea, sirakusarrak ontzietara igo eta aurka datozkie.
Orduan atenastarrak, harridura eta nahasmenaz, gehienak oraindik
baraurik, ahal den moduan ontziratu eta lan handiz irteten dira etsaiari
a u rre egitera. Aldi batez, batak bestea zaindu eta talka egitea ekiditen
dute, baina gero atenastarrak, talka ekiditen atzeratzearren nekeak ga i n-
di ez dezan, ahalik lasterren erasoa jotzea erabakitzen du, eta, harenga
baten ostean aurrera egin eta borrokari hasiera ematen dio.

S i r a k u s a rrek eutsi egiten diote, brankaz talka egitearen taktika erabiliz,
a u rrez ebatzi bezala, eta beren branke t a ko gailuekin ontzi atenastarr e n
a rraun guneaz aurr e ko brankak hausten dituzte, eta bitartean kubiert a-
tik jaurt i k i t a ko xabalinekin kalte handiak eragin atenastarrei. Baina
oraindik askoz kalte handiago daragiete txalupetan inguratzen dituzten
s i r a k u s a rrek, ontzien arraun lerropean sartuta albotik lantzak jaurt i k i z .

4 1.– Azkenean sirakusarrek lortu zuten garaipena, era horretara borr o-
k a t z e ko ahaleginak bideratu ondoren; eta atenastarrak, ihesean, euren
ainguralekuan babestu ziren, zamaontzien artetik igaroz. Ontzi siraku-
s a rrek zamaontzien lerro horretaraino jazarri zituzten, baina zamaon-
tziotan finkatuta eta zintzilika sarrera oztopatzen zuten zamadun habe-
ek eragotzi zieten aurrerago jarraitzea. Hartaz, garaipenak itsututa
g e h i egi hurbildu ziren bi ontzi sirakusar hondatu egin ziren, eta eureta-
r i ko baten tripulazioa preso hart u .

S i r a k u s a rrek, zazpi ontzi atenastar hondatu, gizon asko preso hartu eta
beste batzuk hil ondoren, erretreta agindu zuten eta trofeoak eraiki bi
itsas garaipen haiengatik. Itsasoz askoz sendoagoak ziren uste osoa
zeukaten orduan, eta lehorr e ko tropak ere garaile aterako zirela uste
zuten, ga i n e r a .

4 2.– Gauzak horrela, Demostenes eta Eurimedonte iritsi ziren sorospen
tropa atenastarrekin: hiru r ogeita hamahiru ontzi inguru, Atenasko a k
b e rt a koak ez zirenak barne hartuta, bost mila hoplita inguru, atenasta-
rrak eta aliatuak barne, eta hainbat xabalina jaurtitzaile barbaro nahiz
h e l e n i a r, hala nola habailariak, arkulariak, eta ga i n e r a ko ordezko hor-
n i k u n t z a k .

Hori ikusteak etsipen handi samarra eragin zuen une batez sirakusarr e n
eta euron aliatuengan, arriskutik irt e t e ko modurik ez zutelakoan izan-
go; izan ere, Dezeliako gotortze lanek ez zuten mugarazten arean ere
a t e n a s t a rren tropa ko p u rua, berau lehen espedizioetakoa bezalakoa bai-

02810



02820 

ἐπιφερόµενοι ἐκ παρακελεύσεως ἐναυµάχουν. οἱ δὲ Συρακόσιοι 
δεξάµενοι καὶ ταῖς [τε] ναυσὶν ἀντιπρῴροις χρώµενοι, ὥσπερ 
διενοήθησαν, τῶν ἐµβόλων τῇ παρασκευῇ ἀνερρήγνυσαν 
τὰς τῶν Ἀθηναίων ναῦς ἐπὶ πολὺ τῆς παρεξειρεσίας, καὶ 
οἱ ἀπὸ τῶν καταστρωµάτων αὐτοῖς ἀκοντίζοντες µεγάλα 
ἔβλαπτον τοὺς Ἀθηναίους, πολὺ δ’ ἔτι µείζω οἱ ἐν τοῖς 
λεπτοῖς πλοίοις περιπλέοντες τῶν Συρακοσίων καὶ ἔς τε τοὺς 
ταρσοὺς ὑποπίπτοντες τῶν πολεµίων νεῶν καὶ ἐς τὰ πλάγια 
παραπλέοντες καὶ ἐξ αὐτῶν ἐς τοὺς ναύτας ἀκοντίζοντες.

[41] Tέλος δὲ τούτῳ τῷ τρόπῳ κατὰ κράτος ναυµαχοῦντες 
οἱ Συρακόσιοι ἐνίκησαν, καὶ οἱ Ἀθηναῖοι τραπόµενοι διὰ 
τῶν ὁλκάδων τὴν κατάφευξιν ἐποιοῦντο ἐς τὸν ἑαυτῶν 
ὅρµον. αἱ δὲ τῶν Συρακοσίων νῆες µέχρι µὲν τῶν ὁλκάδων 
ἐπεδίωκον· ἔπειτα αὐτοὺς αἱ κεραῖαι ὑπὲρ τῶν ἔσπλων αἱ 
ἀπὸ τῶν ὁλκάδων δελφινοφόροι ἠρµέναι ἐκώλυον. δύο δὲ 
νῆες τῶν Συρακοσίων ἐπαιρόµεναι τῇ νίκῃ προσέµειξαν 
αὐτῶν ἐγγὺς καὶ διεφθάρησαν, καὶ ἡ ἑτέρα αὐτοῖς ἀνδράσιν 
ἑάλω. καταδύσαντες δ’ οἱ Συρακόσιοι τῶν Ἀθηναίων ἑπτὰ 
ναῦς καὶ κατατραυµατίσαντες πολλὰς ἄνδρας τε τοὺς µὲν 
πολλοὺς ζωγρήσαντες, τοὺς δὲ ἀποκτείναντες ἀπεχώρησαν, 
καὶ τροπαῖά τε ἀµφοτέρων τῶν ναυµαχιῶν ἔστησαν, καὶ τὴν 
ἐλπίδα ἤδη ἐχυρὰν εἶχον ταῖς µὲν ναυσὶ καὶ πολὺ κρείσσους 
εἶναι, ἐδόκουν δὲ καὶ τὸν πεζὸν χειρώσεσθαι. Καὶ οἱ µὲν ὡς 
ἐπιθησόµενοι κατ’ ἀµφότερα παρεσκευάζοντο αὖθις.

[42] Ἐν τούτῳ δὲ Δηµοσθένης καὶ Εὐρυµέδων ἔχοντες τὴν 
ἀπὸ τῶν Ἀθηνῶν βοήθειαν παραγίγνονται, ναῦς τε τρεῖς καὶ 
ἑβδοµήκοντα µάλιστα ξὺν ταῖς ξενικαῖς καὶ ὁπλίτας περὶ 
πεντακισχιλίους ἑαυτῶν τε καὶ τῶν ξυµµάχων, ἀκοντιστάς 
τε βαρβάρους καὶ Ἕλληνας οὐκ ὀλίγους, καὶ σφενδονήτας 
καὶ τοξότας καὶ τὴν ἄλλην παρασκευὴν ἱκανήν. καὶ τοῖς µὲν 
Συρακοσίοις καὶ ξυµµάχοις κατάπληξις ἐν τῷ αὐτίκα οὐκ 
ὀλίγη ἐγένετο, εἰ πέρας µηδὲν ἔσται σφίσι τοῦ ἀπαλλαγῆναι 
τοῦ κινδύνου, ὁρῶντες οὔτε διὰ τὴν Δεκέλειαν τειχιζοµένην 
οὐδὲν ἧσσον στρατὸν ἴσον καὶ παραπλήσιον τῷ προτέρῳ 
ἐπεληλυθότα τήν τε τῶν Ἀθηναίων δύναµιν πανταχόσε 
πολλὴν φαινοµένην· τῷ δὲ προτέρῳ στρατεύµατι τῶν 
Ἀθηναίων ὡς ἐκ κακῶν ῥώµη τις ἐγεγένητο. ὁ δὲ Δηµοσθένης 



tzen, edo gutxi-gutxiago, eta botere atenastarraren handitasuna ageri
baitzen alde guztietan. Tropa atenastarrari, ordea, jasan berri zituen
p o rrotek uzten zioten neurrian, nolabaiteko adorea eman zion haiek
i r i s t e a k .

Demostenesek egoera hura ikusi zuenean, ezin zela ibili denbora ga l-
tzen iritzi zitzaion, eta Niziasi gertatu zitzaiona gerta zedin utzi; izan
ere, hark hasiera batean beldurra eragin zuen arren, gero ez zituenez
eraso berehala sirakusarrak, baizik eta Katanara joan zen negua iga r o-
tzera, prestigioa galdu zuen eta Gilipo bera ere aurreratu egin zitzaion
Pe l o p o n e s o ko tropekin; Niziasek berehala erasoa egin balu, sirakusa-
rrek deitu ere ez zituzten egingo tropa peloponesoarrak, alegia. Zeren
s i r a k u s a rrak, aski indar zutela uste zutenez, ez baitziren jabetuko beren
gutxiagotasunaz harik eta setiatuak izan arte, eta orduan alferrik zate-
keen peloponesoarren laguntza, nahiz eta etorri arazi. Hortaz, Demos-
tenesek, halako gogoetak eginez eta etsaiari une hartan lehenengo eg u-
nak ematen ziola beldur handiena uste izanik, bere tropak oraingoz
behintzat haiengan eragiten zuen nahasmenaz ahalik arinen baliatzea
ebatzi zuen.

Beraz, ikusirik nahikoa soila zela sirakusarrek atenastarren bl o ke o a
e r a g o z t e ko baliatzen zuten zeharr e ko murrua, eta, Epipoletarako sarbi-
dea eta ondoren han ko k a t u r i ko kanpamendua mendean hartuz gero
n a h i ko erraza izango zela murru hori hartzea –etsaiak ez baitzien aur-
p egi eman ere egingo leku hartan–, ahalik arinen eraso nahi zuen, eta
eraso hartan zekusan gerra erabakitzeko modurik azkarrena, zeren
garaipena lortuz gero Sirakusa hart u ko baitzuen, edo bestela tropak
e rretiratu eta atenastar soldaduei nahiz bere hiriari oro har kalte gehia-
gorik eragin ez. 

H o rrela, bada, atenastarrak Sirakusako soroak deboilatzen hasi ziren
Anapo ibarretan, eta atenastar gudarosteak, lehorr e koak nahiz itsaso-
koak, hasieran bezain nagusi bihurtu ziren, sirakusarrak ez baitziren
a u s a rtzen haiei aurre egiten ez era bateko ez besteko tropekin, Olin-
p i e i o ko zaldizkoekin eta xabalina jaurtitzaileekin izan ezik.

4 3. Ondoren, Demostenesek zeharr e ko murruaren ko n t r a ko saialdi bat
egitea erabaki zuen makinez baliatuz. Makinok murrura hurbiltzerako-
an murru-zaintzaile etsaiak erre egin zituenez, eta ga i n e r a ko tropa era-
sotzaileei atzera eragin puntu askotan, denbora gehiago alferrik ez ga l-
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ἰδὼν ὡς εἶχε τὰ πράγµατα καὶ νοµίσας οὐχ οἷόν τε εἶναι 
διατρίβειν οὐδὲ παθεῖν ὅπερ ὁ Νικίας ἔπαθεν (ἀφικόµενος 
γὰρ τὸ πρῶτον ὁ Νικίας φοβερός, ὡς οὐκ εὐθὺς προσέκειτο 
ταῖς Συρακούσαις, ἀλλ’ ἐν Κατάνῃ διεχείµαζεν, ὑπερώφθη τε 
καὶ ἔφθασεν αὐτὸν ἐκ τῆς Πελοποννήσου στρατιᾷ ὁ Γύλιππος 
ἀφικόµενος, ἣν οὐδ’ ἂν µετέπεµψαν οἱ Συρακόσιοι, εἰ ἐκεῖνος 
εὐθὺς ἐπέκειτο· ἱκανοὶ γὰρ αὐτοὶ οἰόµενοι εἶναι ἅµα τ’ ἂν 
ἔµαθον ἥσσους ὄντες καὶ ἀποτετειχισµένοι ἂν ἦσαν, ὥστε 
µηδ’ εἰ µετέπεµψαν ἔτι ὁµοίως ἂν αὐτοὺς ὠφελεῖν), ταῦτα 
οὖν ἀνασκοπῶν ὁ Δηµοσθένης, καὶ γιγνώσκων ὅτι καὶ αὐτὸς 
ἐν τῷ παρόντι τῇ πρώτῃ ἡµέρᾳ µάλιστα δεινότατός ἐστι τοῖς 
ἐναντίοις, ἐβούλετο ὅτι τάχος ἀποχρήσασθαι τῇ παρούσῃ 
τοῦ στρατεύµατος ἐκπλήξει. καὶ ὁρῶν τὸ παρατείχισµα τῶν 
Συρακοσίων, ᾧ ἐκώλυσαν περιτειχίσαι σφᾶς τοὺς Ἀθηναίους, 
ἁπλοῦν ὂν καί, εἰ κρατήσειέ τις τῶν τε Ἐπιπολῶν τῆς 
ἀναβάσεως καὶ αὖθις τοῦ ἐν αὐταῖς στρατοπέδου, ῥᾳδίως 
ἂν αὐτὸ ληφθέν (οὐδὲ γὰρ ὑποµεῖναι ἂν σφᾶς οὐδένα), 
ἠπείγετο ἐπιθέσθαι τῇ πείρᾳ, καί οἱ ξυντοµωτάτην ἡγεῖτο 
διαπολέµησιν· ἢ γὰρ κατορθώσας ἕξειν Συρακούσας, ἢ 
ἀπάξειν τὴν στρατιὰν καὶ οὐ τρίψεσθαι ἄλλως Ἀθηναίους 
τε τοὺς ξυστρατευοµένους καὶ τὴν ξύµπασαν πόλιν. Πρῶτον 
µὲν οὖν τήν τε γῆν ἐξελθόντες τῶν Συρακοσίων ἔτεµον οἱ 
Ἀθηναῖοι περὶ τὸν Ἄναπον, καὶ τῷ στρατεύµατι ἐπεκράτουν 
ὥσπερ τὸ πρῶτον, τῷ τε πεζῷ καὶ ταῖς ναυσίν (οὐδὲ γὰρ καθ’ 
ἕτερα οἱ Συρακόσιοι ἀντεπεξῇσαν ὅτι µὴ τοῖς ἱππεῦσι καὶ 
ἀκοντισταῖς ἀπὸ τοῦ Ὀλυµπιείου)·

[43] Ἔπειτα µηχαναῖς ἔδοξε τῷ Δηµοσθένει πρότερον 
ἀποπειρᾶσαι τοῦ παρατειχίσµατος. ὡς δὲ αὐτῷ προσαγαγόντι 
κατεκαύθησάν τε ὑπὸ τῶν ἐναντίων ἀπὸ τοῦ τείχους 
ἀµυνοµένων αἱ µηχαναὶ καὶ τῇ ἄλλῃ στρατιᾷ πολλαχῇ 
προσβάλλοντες ἀπεκρούοντο, οὐκέτι ἐδόκει διατρίβειν, ἀλλὰ 
πείσας τόν τε Νικίαν καὶ τοὺς ἄλλους ξυνάρχοντας, ὡς ἐπενόει, 
τὴν ἐπιχείρησιν τῶν Ἐπιπολῶν ἐποιεῖτο. καὶ ἡµέρας µὲν 
ἀδύνατα ἐδόκει εἶναι λαθεῖν προσελθόντας τε καὶ ἀναβάντας, 
παραγγείλας δὲ πέντε ἡµερῶν σιτία καὶ τοὺς λιθολόγους καὶ 
τέκτονας πάντας λαβὼν καὶ ἄλλην παρασκευὴν τοξευµάτων 
τε καὶ ὅσα ἔδει, ἢν κρατῶσι, τειχίζοντας ἔχειν, αὐτὸς µὲν ἀπὸ 



tzea erabaki zuen, eta, Nizias eta beste bu ruzagi kide batzuk ko n b e n-
tzitu ondoren, Epipolen ko n t r a ko erasoa egitera prestatu zen, hasieran
planteatu bezala.

E z i n e z ko zeritzonez egunez Epipoletan gora egiteari etsaia ko n t u r a t u
gabe, bost eg u n e r a ko hazkurriak eramateko agindua eman zuen, eta,
behin arotzak, harginak eta ga i n e r a ko ekipo guztia, gehi arkulariak eta
– garaipena lortuz gero– murrua eraikitzeko behar zen guztia prestatu
ondoren, Eurimedonterekin eta Menandrorekin abiatu zen, lehen loaren
ostean, Epipoletan gora tropa guztiekin, Nizias murruetan geratzen zen
b i t a rt e a n .

Eurielo aldetik, hasiera batean arestiko tropak bezala, Epipoletara igo-
tzean, zaindari sirakusarrak ez ziren ohartu, eta han zegoen gotorleku
s i r a k u s a rrera sartu, hura konkistatu eta goarn i z i o ko soldadu batzuk hil
zituzten, baina gehienek arrapaladan ihes egitea lortu zuten Epipoleta-
ko gotorleku aurreratuetan kokatuta zeuden destakamenduetara, haieta-
r i ko bata sirakusarrek osatua, bestea ga i n e r a ko siziliarrek, eta hiru ga-
rrena aliatuek; eta Epipoletako gune horr e t a ko goarnizioaren lehen
l e rroan zeuden seiehun sirakusarrei ere erasoaren abisua pasatu zieten.
Horiek berehalaxe etorri zitzaizkien laguntza ematera, baina Demoste-
nes eta atenastarrak aurkatu zitzaizkienean, ihesean jarri zituzten, haiek
b o rrokan erakutsitako adore bikaina gorabehera.

Eta aurrera jarraitzen dute, uneko bulkadarekin hasierako eg i t a s m o a
bu rutzen ez atzeratzearren, beren lagunek zeharr e ko murru sirakusarr a
h a rtu eta almenak eraisten dituzten bitartean, hango zaintzaileek ezin
d i o t e l a ko eutsi lehenengo eraso horr i .

Baina han datoz euren gotorleku aurreratuetatik bai sirakusarrak baita
aliatuak, Gilipo eta bere tropak tartean, eta, atenastarren ga u e ko ausar-
dia uste ga b e ko hark hasieran nahasi baditu ere, atenastarren ko n t r a
jotzen dute; baina haien bulkadaren aurrean, atzera egin behar dute
lehen inko n t ruan. Halere, atenastarrek modu desordenatuagoan aurr e r a
jotzean, jada garaile direla uste izanik eta oraindik borrokan sartuak ez
diren tropa etsaiaren lerro artetik ahalik azkarren igaro nahian –bu l k a-
da apaltzean etsaiok berriro bil ez daitezen–, beoziarrek eutsi eg i t e n
diote lehen erasoari, eta ondoren kontraerasora pasatu eta atenastarr e i
atzera eragin, eta jarraian ihes eragin.

4 4.– Atenastarrak, alde batean eta bestean zer gertatzen zen zehazki
jakiterik ez zeukatenez, nahasmen eta desordena larrian aurkitu ziren
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πρώτου ὕπνου καὶ Εὐρυµέδων καὶ Μένανδρος ἀναλαβὼν 
τὴν πᾶσαν στρατιὰν ἐχώρει πρὸς τὰς Ἐπιπολάς, Νικίας δὲ ἐν 
τοῖς τείχεσιν ὑπελέλειπτο. καὶ ἐπειδὴ ἐγένοντο πρὸς αὐταῖς 
κατὰ τὸν Εὐρύηλον, ᾗπερ καὶ ἡ προτέρα στρατιὰ τὸ πρῶτον 
ἀνέβη, λανθάνουσί τε τοὺς φύλακας τῶν Συρακοσίων, καὶ 
προσβάντες τὸ τείχισµα ὃ ἦν αὐτόθι τῶν Συρακοσίων αἱροῦσι 
καὶ ἄνδρας τῶν φυλάκων ἀποκτείνουσιν. οἱ δὲ πλείους 
διαφυγόντες εὐθὺς πρὸς τὰ στρατόπεδα, ἃ ἦν ἐπὶ τῶν 
Ἐπιπολῶν τρία ἐν προτειχίσµασιν, ἓν µὲν τῶν Συρακοσίων, ἓν 
δὲ τῶν ἄλλων Σικελιωτῶν, ἓν δὲ τῶν ξυµµάχων, ἀγγέλλουσι 
τὴν ἔφοδον καὶ τοῖς ἑξακοσίοις τῶν Συρακοσίων, οἳ καὶ 
πρῶτοι κατὰ τοῦτο τὸ µέρος τῶν Ἐπιπολῶν φύλακες ἦσαν, 
ἔφραζον. οἱ δ’ ἐβοήθουν τ’ εὐθύς, καὶ αὐτοῖς ὁ Δηµοσθένης καὶ 
οἱ Ἀθηναῖοι ἐντυχόντες ἀµυνοµένους προθύµως ἔτρεψαν. καὶ 
αὐτοὶ µὲν εὐθὺς ἐχώρουν ἐς τὸ πρόσθεν, ὅπως τῇ παρούσῃ 
ὁρµῇ τοῦ περαίνεσθαι ὧν ἕνεκα ἦλθον µὴ βραδεῖς γένωνται· 
ἄλλοι δὲ ἀπὸ τῆς πρώτης τὸ παρατείχισµα τῶν Συρακοσίων 
οὐχ ὑποµενόντων τῶν φυλάκων ᾕρουν τε καὶ τὰς ἐπάλξεις 
ἀπέσυρον. οἱ δὲ Συρακόσιοι καὶ οἱ ξύµµαχοι καὶ ὁ Γύλιππος καὶ 
οἱ µετ’ αὐτοῦ ἐβοήθουν ἐκ τῶν προτειχισµάτων, καὶ ἀδοκήτου 
τοῦ τολµήµατος σφίσιν ἐν νυκτὶ γενοµένου προσέβαλόν τε 
τοῖς Ἀθηναίοις ἐκπεπληγµένοι καὶ βια σθέντες ὑπ’ αὐτῶν τὸ 
πρῶτον ὑπεχώρησαν. προϊόντων δὲ τῶν Ἀθηναίων ἐν ἀταξίᾳ 
µᾶλλον ἤδη ὡς κεκρατηκότων καὶ βουλοµένων διὰ παντὸς 
τοῦ µήπω µεµαχηµένου τῶν ἐναντίων ὡς τάχιστα διελθεῖν, 
ἵνα µὴ ἀνέντων σφῶν τῆς ἐφόδου αὖθις ξυστραφῶσιν, οἱ 
Βοιωτοὶ πρῶτοι αὐτοῖς ἀντέσχον καὶ προσβαλόντες ἔτρεψάν 
τε καὶ ἐς φυγὴν κατέστησαν.

[44] Καὶ ἐνταῦθα ἤδη ἐν πολλῇ ταραχῇ καὶ ἀπορίᾳ 
ἐγίγνοντο οἱ Ἀθηναῖοι, ἣν οὐδὲ πυθέσθαι ῥᾴδιον ἦν οὐδ’ ἀφ’ 
ἑτέρων ὅτῳ τρόπῳ ἕκαστα ξυνηνέχθη. ἐν µὲν γὰρ ἡµέρᾳ 
σαφέστερα µέν, ὅµως δὲ οὐδὲ ταῦτα οἱ παραγενόµενοι 
πάντα πλὴν τὸ καθ’ ἑαυτὸν ἕκαστος µόλις οἶδεν· ἐν δὲ 
νυκτοµαχίᾳ, ἣ µόνη δὴ στρατοπέδων µεγάλων ἔν γε τῷδε 
τῷ πολέµῳ ἐγένετο, πῶς ἄν τις σαφῶς τι ᾔδει; ἦν µὲν γὰρ 
σελήνη λαµπρά, ἑώρων δὲ οὕτως ἀλλήλους ὡς ἐν σελήνῃ 
εἰκὸς τὴν µὲν ὄψιν τοῦ σώµατος προορᾶν, τὴν δὲ γνῶσιν 



orduan. Egun argitan gauzak argiago ikusten dira, jakina, eta, borr o k a n
ari direnek inguruan gertatzen denaz zehatz-mehatz jabetu ez arr e n ,
gaingiroki behintzat badakite zer gertatzen den; baina gauez arituz gero
– h u r a xe izan baitzen bi armada handiren artean gauean bu rutu zen
bataila bakarra–, zelan jabetu zehazki gertatzen zegoenaz? Ilargi arg i a
z egoen, hori bai, baina ilargiaren argitan ikus daitekeen moduan baizik
ez zuten elkar ikusten: lagun baten figura ikusten zuten aurrean, baina
burkidea zen ala ez ziur jakin gabe. Gainera, tropa bietako hoplita uga-
riak leku estu batean nahaspilatuta ari ziren borrokan. 

A t e n a s t a rren alderdian, batzuk garaituak ziren bitartean, beste batzuek
lehen bulkada hark eramanda jarraitzen zuten; baina ga i n e r a ko tropak,
gehienak gora igoak ziren bitartean, beste batzuk aldapan gora zetozen
oraindik eta ez zekiten zehazki nora jo behar zuten, zeren abangoardian,
p o rrota hasita zegoenez, nahaspila baitzen nagusi, eta zaila zitzaien
bereiztea bakoitza zein aldetakoa zen, hango oihuen nahastearekin.

S i r a k u s a rren eta beren aliatuen aldean, berriz, garaile zirela uste izanik,
oihu ez gutxirekin ematen zioten adorea elkarri, ezinezkoa baitzen
gauez seinaleak erabiltzea, eta erasotzaileei eusten zieten. Atenastarr e i
dagokienez, elkarren bila zebiltzan eta aurretik zetorkien edonor har-
tzen zuten etsaitzat, nahiz eta bueltan ihes zetozen burkideak izan; ko n-
tsigna maiz galdatzen zutenez, elkar ezagutzeko beste modurik ez
z egoen eta, harrabots itzela sortzen zuten denek batera galdezka, eta
beren kontsigna etsaiari ere ematen zioten. Aldiz, ez zekiten zein zen
etsaiaren kontsigna, zeren horiek, garaile izanik, ez baitziren barr e i a t u ;
h o rtaz, atenastarren talde handiago batek etsairen batzuekin topo eg i n
eta kontsigna ematean, haiek hanka egiten zuten –atenastarren ko n s i g-
na ezagutzen zutelako–, baina azken hauek gutxiago izan eta haienari
erantzun ezean, jo eta hil egiten zituzten.

Baina p e a n g e rra-kanta izan zen atenastarrak desabantaila larr i e n e a n
j a rri zituena; izan ere, arg o s t a rrek, ko r z i r a rrek eta armada atenastarr e-
ko gudari doriarrek oro har peana kantatzen zutenean, etsaiarenaren
hain antzekoa izanik, azken hauenak bezain beldur handia eragiten zien
a t e n a s t a rr e i .

Eta horrela, azkenez, nahas-mahasi hartan, tropa bereko sail ezberdine-
t a ko burkideekin topo egitean, lagunek lagunekin eta erkideek erkidee-
kin, ez soilik panikoa eragin, baizik elkarrekin borrokan jardun eta
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τοῦ οἰκείου ἀπιστεῖσθαι. ὁπλῖται δὲ ἀµφοτέρων οὐκ ὀλίγοι 
ἐν στενο χωρίᾳ ἀνεστρέφοντο. καὶ τῶν Ἀθηναίων οἱ µὲν 
ἤδη ἐνικῶντο, οἱ δ’ ἔτι τῇ πρώτῃ ἐφόδῳ ἀήσσητοι ἐχώρουν. 
πολὺ δὲ καὶ τοῦ ἄλλου στρατεύµατος αὐτοῖς τὸ µὲν ἄρτι 
ἀνεβεβήκει, τὸ δ’ ἔτι προσανῄει, ὥστ’ οὐκ ἠπίσταντο 
πρὸς ὅτι χρὴ χωρῆσαι. ἤδη γὰρ τὰ πρόσθεν τῆς τροπῆς 
γεγενηµένης ἐτετάρακτο πάντα καὶ χαλεπὰ ἦν ὑπὸ τῆς 
βοῆς διαγνῶναι. οἵ τε γὰρ Συρακόσιοι καὶ οἱ ξύµµαχοι ὡς 
κρατοῦντες παρεκελεύοντό τε κραυγῇ οὐκ ὀλίγῃ χρώµενοι, 
ἀδύνατον ὂν ἐν νυκτὶ ἄλλῳ τῳ σηµῆναι, καὶ ἅµα τοὺς 
προσφεροµένους ἐδέχοντο· οἵ τε Ἀθηναῖοι ἐζήτουν τε σφᾶς 
αὐτοὺς καὶ πᾶν τὸ ἐξ ἐναντίας, καὶ εἰ φίλιον εἴη τῶν ἤδη 
πάλιν φευγόντων, πολέµιον ἐνόµιζον, καὶ τοῖς ἐρωτήµασι 
τοῦ ξυνθήµατος πυκνοῖς χρώµενοι διὰ τὸ µὴ εἶναι ἄλλῳ 
τῳ γνωρίσαι σφίσι τε αὐτοῖς θόρυβον πολὺν παρεῖχον ἅµα 
πάντες ἐρωτῶντες καὶ τοῖς πολεµίοις σαφὲς αὐτὸ κατέστη 
σαν· τὸ δ’ ἐκείνων οὐχ ὁµοίως ἠπίσταντο διὰ τὸ κρατοῦντας 
αὐτοὺς καὶ µὴ διεσπασµένους ἧσσον ἀγνοεῖσθαι, ὥστ’ 
εἰ µὲν ἐντύχοιέν τισι κρείσσους ὄντες τῶν πολεµίων, 
διέφευγον αὐτοὺς ἅτε ἐκείνων ἐπιστάµενοι τὸ ξύνθηµα, 
εἰ δ’ αὐτοὶ µὴ ἀποκρίνοιντο, διεφθείροντο. µέγιστον δὲ καὶ 
οὐχ ἥκιστα ἔβλαψε καὶ ὁ παιανισµός· ἀπὸ γὰρ ἀµφοτέρων 
παραπλήσιος ὢν ἀπορίαν παρεῖχεν. οἵ τε γὰρ Ἀργεῖοι καὶ 
οἱ Κερκυραῖοι καὶ ὅσον Δωρικὸν µετ’ Ἀθηναίων ἦν, ὁπότε 
παιανίσειαν, φόβον παρεῖχε τοῖς Ἀθηναίοις, οἵ τε πολέµιοι 
ὁµοίως. ὥστε τέλος ξυµπεσόντες αὑτοῖς κατὰ πολλὰ τοῦ 
στρατοπέδου, ἐπεὶ ἅπαξ ἐταράχθησαν, φίλοι τε φίλοις καὶ 
πολῖται πολίταις, οὐ µόνον ἐς φόβον κατέστησαν, ἀλλὰ 
καὶ ἐς χεῖρας ἀλλήλοις ἐλθόντες µόλις ἀπελύοντο. καὶ 
διωκόµενοι κατά τε τῶν κρηµνῶν [οἱ] πολλοὶ ῥίπτοντες 
ἑαυτοὺς ἀπώλλυντο, στενῆς οὔσης τῆς ἀπὸ τῶν Ἐπιπολῶν 
πάλιν καταβάσεως, καὶ ἐπειδὴ ἐς τὸ ὁµαλὸν οἱ σῳζόµενοι 
ἄνωθεν καταβαῖεν, οἱ µὲν πολλοὶ αὐτῶν καὶ ὅσοι ἦσαν 
τῶν προτέρων στρατιωτῶν ἐµπειρίᾳ µᾶλλον τῆς χώρας ἐς 
τὸ στρατόπεδον διεφύγγανον, οἱ δὲ ὕστερον ἥκοντες εἰσὶν 
οἳ διαµαρτόντες τῶν ὁδῶν κατὰ τὴν χώραν ἐπλανήθησαν· 
οὕς, ἐπειδὴ ἡµέρα ἐγένετο, οἱ ἱππῆς τῶν Συρακοσίων 
περιελάσαντες διέφθειραν.



n e kez banantzen ziren. Etsaiak malkarretan behera jazarri eta amilde-
gira jausita hil ziren ez gutxi, hertsia eta meharra baitzen Epipoletatik
jaisten zen bidea. Laugunera bizirik jaistea lortzen zuten gehienak,
batik bat lehen espediziokoak izatearren paraje hura ezagutzen zutenak,
kanpamenduan babesa aurkituz joan ziren. Ordea, oke rr e ko bidetik
joan eta kanpoan galduta zebiltzanak, eguna argitzean, zaldizko siraku-
s a rrek inguratu eta hil zituzten.

4 5.– Sirakusarrek bi trofeo eraiki zuten hurrengo egunean: bata Epipo-
letan, erasoa hasi zen lekuan, eta bestea beoziarrek kontraerasora iga r o
ziren lekuan. Eta atenastarrek, menia tart e ko, euren hildakoak eraman
z i t u z t e n .

Ez zen izan txikia atenastarren eta euren aliatuen hildako ko p u rua; eta,
hala ere, gorpu ko p u ruari zegokion baino arma gehiago jaso ziren,
zeren malkarretan behera jauzi egitera behartu zituztenak, batzuk hil
egin ziren arren, beste batzuk salbu irten baitziren.

4 6.– Gertaera horien ondoren, uste ga b e ko garaipen haregatik adorea
b e rreskuratuta, lehenago gertatu zen bezala, sirakusarrek Sikano bidali
zuten hamabost ontzirekin Akragantera, zeina guda zibilean aurkitzen
baitzen, hiri hura erakart z e ko helbu ruarekin, ahal izanez gero. Gilipo
ere berriro abiatu zen, lehorrez, Siziliako ga i n o n t z e ko hirietara, haietan
tropa gehiago biltzeko; izan ere, Epipoletako emaitzaren ondoren, ate-
n a s t a rren murrua oldarrez hart z e ko itxaropena baitzuen.

4 7.– Bitartean, jeneral atenastarrak zer egin pentsatzen zeuden, gert a-
t u t a ko porrota gogoan zutela, baita tropen erabateko etsimendua beren
saialdiek porrot egiten zutelako, eta han iraun beharrak –ga i x o t a s u n e k
l a rriago bihurtzen zuten egoera hartan– arn egatu arazten zituelako .
Gaixotasunena bi arr a z o i gatik zen: batetik, jendeak gaixotasun gehien
jasan ohi duen urtaroan aurkitzen zirelako, eta, bestetik, kanpatuta zeu-
den leku hura zingiratsua eta osasunerako kaltega rria zelako. Eta, oro
h a r, egoera hari etsiga rria zeritzotelako .

H o rr egatik guztiagatik, Demostenes han ez jarraitzearen iritzikoa zen;
Epipoletan bu rutu nahi zuen plan arriskutsuak porrot egin zuenez,
haren botoa handik ahalik lasterren alde egitea zen, eta, itsasoko zehar-
kaldia egin ahal zen bitartean eta err e f o rtzu gisara heldutako ontzietan
o i n a rr i t u t a ko nagusitasun militarra zeukaten bitartean, behintzat, den-
bora ez alferrik galtzea. Beste hau ere bazioen: beren hiriarentzat
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[45] Τῇ δ’ ὑστεραίᾳ οἱ µὲν Συρακόσιοι δύο τροπαῖα ἔστησαν, 
ἐπί τε ταῖς Ἐπιπολαῖς ᾗ ἡ πρόσβασις καὶ κατὰ τὸ χωρίον ᾗ 
οἱ Βοιωτοὶ πρῶτον ἀντέστησαν, οἱ δ’ Ἀθηναῖοι τοὺς νεκ ροὺς 
ὑποσπόνδους ἐκοµίσαντο. ἀπέθανον δὲ οὐκ ὀλίγοι αὐτῶν 
τε καὶ τῶν ξυµµάχων, ὅπλα µέντοι ἔτι πλείω ἢ κατὰ τοὺς 
νεκροὺς ἐλήφθη· οἱ γὰρ κατὰ τῶν κρηµνῶν βιασθέντες 
ἅλλεσθαι ψιλοὶ [ἄνευ τῶν ἀσπίδων] οἱ µὲν ἀπώλλυντο, οἱ δ’ 
ἐσώθησαν.
[46] Μετὰ δὲ τοῦτο οἱ µὲν Συρακόσιοι ὡς ἐπὶ ἀπροσδοκήτῳ 
εὐπραγίᾳ πάλιν αὖ ἀναρρωσθέντες, ὥσπερ καὶ πρότερον, ἐς 
µὲν Ἀκράγαντα στασιάζοντα πέντε καὶ δέκα ναυσὶ Σικανὸν 
ἀπέστειλαν, ὅπως ὑπαγάγοιτο τὴν πόλιν, εἰ δύναιτο· Γύλιππος 
δὲ κατὰ γῆν ἐς τὴν ἄλλην Σικελίαν ᾤχετο αὖθις, ἄξων 
στρατιὰν ἔτι, ὡς ἐν ἐλπίδι ὢν καὶ τὰ τείχη τῶν Ἀθηναίων 
αἱρήσειν βίᾳ, ἐπειδὴ τὰ ἐν ταῖς Ἐπιπολαῖς οὕτω ξυνέβη.
[47] Οἱ δὲ τῶν Ἀθηναίων στρατηγοὶ ἐν τούτῳ ἐβουλεύοντο 
πρός τε τὴν γεγενηµένην ξυµφορὰν καὶ πρὸς τὴν παροῦσαν 
ἐν τῷ στρατοπέδῳ κατὰ πάντα ἀρρωστίαν. τοῖς τε γὰρ 
ἐπιχειρήµασιν ἑώρων οὐ κατορθοῦντες καὶ τοὺς στρατιώτας 
ἀχθοµένους τῇ µονῇ· νόσῳ τε γὰρ ἐπιέζοντο κατ’ ἀµφότερα, 
τῆς τε ὥρας τοῦ ἐνιαυτοῦ ταύτης οὔσης ἐν ᾗ ἀσθενοῦσιν 
ἄνθρωποι µάλιστα, καὶ τὸ χωρίον ἅµα ἐν ᾧ ἐστρατοπεδεύοντο 
ἑλῶδες καὶ χαλεπὸν ἦν, τά τε ἄλλα ὅτι ἀνέλπιστα αὐτοῖς 
ἐφαίνετο. τῷ οὖν Δηµοσθένει οὐκ ἐδόκει ἔτι χρῆναι µένειν, 
ἀλλ’ ἅπερ καὶ διανοηθεὶς ἐς τὰς Ἐπιπολὰς διεκινδύνευσεν, 
ἐπειδὴ ἔσφαλτο, ἀπιέναι ἐψηφίζετο καὶ µὴ δια- τρίβειν, ἕως ἔτι 
τὸ πέλαγος οἷόν τε περαιοῦσθαι καὶ τοῦ στρατεύµατος ταῖς 
γοῦν ἐπελθούσαις ναυσὶ κρατεῖν. καὶ τῇ πόλει ὠφελιµώτερον 
ἔφη εἶναι πρὸς τοὺς ἐν τῇ χώρᾳ σφῶν ἐπιτειχίζοντας τὸν 
πόλεµον ποιεῖσθαι ἢ Συρακοσίους, οὓς οὐκέτι ῥᾴδιον εἶναι 
χειρώσασθαι· οὐδ’ αὖ ἄλλως χρήµατα πολλὰ δαπανῶντας 
εἰκὸς εἶναι προσκαθῆσθαι.
[48] Καὶ ὁ µὲν Δηµοσθένης τοιαῦτα ἐγίγνωσκεν· ὁ δὲ Νικίας 
ἐνόµιζε µὲν καὶ αὐτὸς πόνηρα σφῶν τὰ πράγµατα εἶναι, 
τῷ δὲ λόγῳ οὐκ ἐβούλετο αὐτὰ ἀσθενῆ ἀποδεικνύναι, οὐδ’ 
ἐµφανῶς σφᾶς ψηφιζοµένους µετὰ πολλῶν τὴν ἀναχώρησιν 
τοῖς πολεµίοις καταγγέλτους γίγνεσθαι· λαθεῖν γὰρ ἄν, 



ko m e n i ga rriagoa zela beraien lurralde barnean jasotako gotorlekuen
kontra gerra zuzentzea eta ez jada mendean hartzea oso zaila zen sira-
k u s a rren kontra; halaber, ez zela arr a z o i z koa hainbat gastu eragiten
zuen setio hura luzatzea.

4 8.– Iritzi horr e t a koa zen, bada, Demostenes. Niziasen abu ruz ere eg o-
era txarrean aurkitzen ziren, baina ez zuen nahi bere ahuldadea modu
irekian agertu, ezta erretretaren alde botoa askoren aurrean ageriro
emateaz etsaia entera zedin, zeren orduan aukera askoz gutxiago izan-
go baitzuten etsaia ohartu gabe beren plana bu ru t z e ko. Gainera, setioa-
rekin jarraituz gero, etsaiaren egoera beraiena baino oke rragoa bihur
z i t e keen –eta hori bere lagunak baino hobeto ezagutzen zuen Niziasek–,
zeren etsaiari, atenastarrak orain zeuzkaten ontziekin itsasoan nagusi
izatean batez ere, hornikuntza zailtasunak estura eragin ziezaioke e n .
A z kenez, Sirakusan ba omen zen atenastarrei kontrol politikoa eman
nahi zien talde bat, eta talde horrek proposamenak egin zizkion, handik
ez itzultzeko eskatuz.

Gauza horien berri zekiela, Niziasek aukera biak ikusten zituen, eta
b a t e r a ko nahiz besterako arrazoiak baloratzen, baina jendaurrean esan
zuen tropak ez zituela err e t i r a t u ko, berak ondo zekielako atenastarr e k
ez zutela ontzat emango Atenasen erabaki gabe alde egitea; izan ere,
han gai horri bu ru z ko botoa emango zutenak ez ziren izango eg o e r a
beren begiez zuzenean ikusitakoak, eurak bezala, baizik eta, beste
batzuek eg i n d a ko balorazioak entzun ondoren, elederren batek eg i n
z i t z a keen kritikei kasu egingo zien. 

H o n a ko hau ere gehitu zuen: orain egoera izuga rritzat jota oihuka ari
zen soldadu askok, gehienek ez esatearren, hara iritsitakoan alderantzi-
ko a gatik egingo zutela oihu, hots, jeneralak eroske r i a gatik itzuli zirela.
A t e n a s t a rren izaera ondo ezagutzen zuenez, berak behintzat ez zuela
gura inondik ere atenastarren esku hil, salaketa desohorezko eta injus-
tu baten biktima, baizik nahiago zuela etsaien esku hil, besterik ez bada
hiritar soil gisara arriskuari aurre eg i n e z .

Eta euren egoera hain oke rra izanik ere, sirakusarrena oraindik oke rr a-
goa zela esan zuen, zeren, mertzenarioen tropak euren baliabideen ko n-
tura mantentzen zituztenez, diru asko xahutzen baitzuten gotorlekueta-
ko goarnizioetan, eta urtebete zeramaten flota ugari bat mantentzen;
h o rtaz, diru aldetik zailtasunak bakarrik ez, baizik egoera etsiga rr i a
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ὁπότε βούλοιντο, τοῦτο ποιοῦντες πολλῷ ἧσσον. τὸ δέ τι καὶ 
τὰ τῶν πολεµίων, ἀφ’ ὧν ἐπὶ πλέον ἢ οἱ ἄλλοι ᾐσθάνετο 
αὐτῶν, ἐλπίδος τι ἔτι παρεῖχε πονηρότερα τῶν σφετέρων 
ἔσεσθαι, ἢν καρτερῶσι προσκαθήµενοι· χρηµάτων γὰρ 
ἀπορίᾳ αὐτοὺς ἐκτρυχώσειν, ἄλλως τε καὶ ἐπὶ πλέον ἤδη 
ταῖς ὑπαρχούσαις ναυσὶ θαλασσοκρατούντων. καὶ ἦν γάρ 
τι καὶ ἐν ταῖς Συρακούσαις βουλόµενον τοῖς Ἀθηναίοις τὰ 
πράγµατα ἐνδοῦναι, ἐπεκηρυκεύετο ὡς αὐτὸν καὶ οὐκ εἴα 
ἀπανίστασθαι. ἃ ἐπιστάµενος τῷ µὲν ἔργῳ ἔτι ἐπ’ ἀµφότερα 
ἔχων καὶ διασκοπῶν ἀνεῖχε, τῷ δ’ ἐµφανεῖ τότε λόγῳ οὐκ 
ἔφη ἀπάξειν τὴν στρατιάν. εὖ γὰρ εἰδέναι ὅτι Ἀθηναῖοι 
σφῶν ταῦτα οὐκ ἀποδέξονται, ὥστε µὴ αὐτῶν ψηφισαµένων 
ἀπελθεῖν. καὶ γὰρ οὐ τοὺς αὐτοὺς ψηφιεῖσθαί τε περὶ σφῶν 
[αὐτῶν] καὶ τὰ πράγµατα ὥσπερ καὶ αὐτοὶ ὁρῶντας καὶ 
οὐκ ἄλλων ἐπιτιµήσει ἀκούσαντας γνώσεσθαι, ἀλλ’ ἐξ ὧν 
ἄν τις εὖ λέγων διαβάλλοι, ἐκ τούτων αὐτοὺς πείσεσθαι. 
τῶν τε παρόντων στρατιωτῶν πολλοὺς καὶ τοὺς πλείους 
ἔφη, οἳ νῦν βοῶσιν ὡς ἐν δεινοῖς ὄντες, ἐκεῖσε ἀφικοµένους 
τἀναντία βοήσεσθαι ὡς ὑπὸ χρηµάτων κατα- προδόντες οἱ 
στρατηγοὶ ἀπῆλθον. οὔκουν βούλεσθαι αὐτός γε ἐπιστάµενος 
τὰς Ἀθηναίων φύσεις ἐπ’ αἰσχρᾷ τε αἰτίᾳ καὶ ἀδίκως ὑπ’ 
Ἀθηναίων ἀπολέσθαι µᾶλλον ἢ ὑπὸ τῶν πολεµίων, εἰ δεῖ, 
κινδυνεύσας τοῦτο παθεῖν ἰδίᾳ. τά τε Συρακοσίων ἔφη ὅµως 
ἔτι ἥσσω τῶν σφετέρων εἶναι· καὶ χρήµασι γὰρ αὐτοὺς 
ξενοτροφοῦντας καὶ ἐν περιπολίοις ἅµα ἀναλίσκοντας καὶ 
ναυτικὸν πολὺ ἔτι ἐνιαυτὸν ἤδη βόσκοντας τὰ µὲν ἀπορεῖν, τὰ 
δ’ ἔτι ἀµηχανήσειν· δισχίλιά τε γὰρ τάλαντα ἤδη ἀνηλωκέναι 
καὶ ἔτι πολλὰ προσοφείλειν, ἤν τε καὶ ὁτιοῦν ἐκλίπωσι τῆς 
νῦν παρασκευῆς τῷ µὴ διδόναι τροφήν, φθερεῖσθαι αὐτῶν 
τὰ πράγµατα, ἐπικουρικὰ µᾶλλον ἢ δι’ ἀνάγκης ὥσπερ τὰ 
σφέτερα ὄντα. τρίβειν οὖν ἔφη χρῆναι προσκαθηµένους καὶ 
µὴ χρήµασιν, ὧν πολὺ κρείσσους εἰσί, νικηθέντας ἀπιέναι.

[49] Ὁ µὲν Νικίας τοσαῦτα λέγων ἰσχυρίζετο, αἰσθόµενος 
τὰ ἐν ταῖς Συρακούσαις ἀκριβῶς καὶ τὴν τῶν χρηµάτων 
ἀπορίαν καὶ ὅτι ἦν αὐτόθι πολὺ τὸ βουλόµενον τοῖς Ἀθηναίοις 
γίγνεσθαι τὰ πράγµατα καὶ ἐπικηρυκευόµενον πρὸς αὐτὸν 
ὥστε µὴ ἀπανίστασθαι, καὶ ἅµα ταῖς γοῦν ναυσὶ µᾶλλον ἢ 



zuten aurrean: ordurako bi mila talentu gastatua zuten eta askoz gehia-
go zor, baina oraingo tropen zati bat baztertuz gero, haiek mantendu
behar ez izateko, sistema osoa honda zekiekeen; izan ere, atenastarr e n
e rreklutatze sistema derr i g o rr e z koan ez bezala, tropa mert z e n a r i o e n
mantenuan oinarr i t u t a ko sistema baitzen haiena. Horr egatik –esan
zuen–, etsaiaren desgaste hura setioaren bidez mantendu beharra zeg o-
en, eta ez diru a gatik porrot eginda itzuli, zeren alde horretan etsaiak
baino asko baliabide gehiago baitzuten beraiek.

4 9.– Niziasek horretaz ziurtasun osoz berba egiten zuen, Sirakusaren
egoera ondo ezagutzen zuelako, hala finantza zailtasunak, nola gober-
nua atenastarren eskuetan jartzearen alde zegoen hiritarren talde hazia,
kanpamendua ez altxatzeko proposamenak egin zizkiona, hain zuzen.
Gainera, ontzidiari zegokionean behintzat, nagusitasuna beraiena izan-
go zela uste zuen bete-betean.

Demostenesek, ostera, ez zuen inola ere onartzen leku hartan jarr a i t u
b e h a rra; halere, erretreta eg i t e ko Atenasko erabakiari itxaron beharr a
b a z egoen, tropak Tapsora edo Katanara aldatu behar zirela zioen; han,
l e h o rr e ko tropak etsaiaren ondasunak arpilatuz manten zitezkeen, bide
batez hari kaltea eraginez. Gainera, euren ontziekin itsaso zabalean
plantea zezaketen bataila, eta ez etsaiari abantaila ematen zion eremu
estu hartan, baizik eta beren esperientziaz baliatzeko moduko guda
eremu zabalean, zeinetara askatasunez abiatu edo porturatu ziteke e n ,
distantzia labu rr e ko eta muga meharr e t a ko leku bat basetzat hart u t a
egon beharrean. Laburbilduta, esan zuen ez zuela batere gog o ko leku
h a rtan irautea, baizik eta kanpamendua jaso behar zela ahalik arinen eta
denbora galdu ga b e .

Eurimedonte bat zetorren horretan, baina Nizias aurka zegoenez, zalan-
tza eta duda-muda nagusitu zen, Niziasek zer edo zer gehiago jakitea-
rren insistitzen zuelakoan. Beraz, atenastarrek, zalantzati, atzeratu eg i n
zuten erabakia, eta bertan geratu ziren azke n e a n .

5 0.– Bitartean, Gilipo eta Sikano aurkeztu ziren Sirakusara bu e l t a n .
Sikano, Akragantetik ezer lortu gabe, zeren, hura Gelan zegoela, eg o t z i
egin baitzuten sirakusarren aldeko fa k z i o a .

Gilipok, ostera, askoz tropa gehiago zekarren Siziliatik, hala nola uda-
b e rrian Peloponesotik zamaontzietan bidali zituzten hoplitak, azke n
hauek Libiatik iritsi zirelarik Selinuntera. Izan ere, ekaitzak eraman
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πρότερον ἐθάρσησε κρατήσειν. ὁ δὲ Δηµοσθένης περὶ µὲν 
τοῦ προσκαθῆσθαι οὐδ’ ὁπωσοῦν ἐνεδέχετο· εἰ δὲ δεῖ µὴ 
ἀπάγειν τὴν στρατιὰν ἄνευ Ἀθηναίων ψηφίσµατος, ἀλλὰ 
τρίβειν αὐτοῦ, ἔφη χρῆναι ἢ ἐς τὴν Θάψον ἀναστάντας τοῦτο 
ποιεῖν ἢ ἐς τὴν Κατάνην, ὅθεν τῷ τε πεζῷ ἐπὶ πολλὰ τῆς 
χώρας ἐπιόντες θρέψονται πορθοῦντες τὰ τῶν πολεµίων 
καὶ ἐκείνους βλάψουσι, ταῖς τε ναυσὶν ἐν πελάγει καὶ οὐκ ἐν 
στενοχωρίᾳ, ἣ πρὸς τῶν πολεµίων µᾶλλόν ἐστι, τοὺς ἀγῶνας 
ποιήσονται, ἀλλ’ ἐν εὐρυχωρίᾳ, ἐν ᾗ τά τε τῆς ἐµπειρίας 
χρήσιµα σφῶν ἔσται καὶ ἀναχωρήσεις καὶ ἐπίπλους οὐκ ἐκ 
βραχέος καὶ περιγραπτοῦ ὁρµώµενοί τε καὶ καταίροντες 
ἕξουσιν. τό τε ξύµπαν εἰπεῖν, οὐδενὶ τρόπῳ οἱ ἔφη ἀρέσκειν 
ἐν τῷ αὐτῷ ἔτι µένειν, ἀλλ’ ὅτι τάχιστα ἤδη ἐξανίστασθαι 
καὶ µὴ µέλλειν. καὶ ὁ Εὐρυµέδων αὐτῷ ταῦτα ξυνηγόρευεν. 
ἀντιλέγοντος δὲ τοῦ Νικίου ὄκνος τις καὶ µέλλησις ἐνεγένετο 
καὶ ἅµα ὑπόνοια µή τι καὶ πλέον εἰδὼς ὁ Νικίας ἰσχυρίζηται. 
καὶ οἱ µὲν Ἀθηναῖοι τούτῳ τῷ τρόπῳ διεµέλλησάν τε καὶ κατὰ 
χώραν ἔµενον.

[50] Ὁ δὲ Γύλιππος καὶ ὁ Σικανὸς ἐν τούτῳ παρῆσαν ἐς τὰς 
Συρακούσας, ὁ µὲν Σικανὸς ἁµαρτὼν τοῦ Ἀκράγαντος (ἐν 
Γέλᾳ γὰρ ὄντος αὐτοῦ ἔτι ἡ τοῖς Συρακοσίοις στάσις [ἐς] φιλία 
ἐξεπεπτώκει)· ὁ δὲ Γύλιππος ἄλλην τε στρατιὰν πολλὴν ἔχων 
ἦλθεν ἀπὸ τῆς Σικελίας καὶ τοὺς ἐκ τῆς Πελοποννήσου τοῦ 
ἦρος ἐν ταῖς ὁλκάσιν ὁπλίτας ἀποστα λέντας, ἀφικοµένους 
ἀπὸ τῆς Λιβύης ἐς Σελινοῦντα. ἀπενεχθέντες γὰρ ἐς Λιβύην, 
καὶ δόντων Κυρηναίων τριήρεις δύο καὶ τοῦ πλοῦ ἡγεµόνας, 
καὶ ἐν τῷ παράπλῳ Εὐεσπερίταις πολιορκουµένοις ὑπὸ 
Λιβύων ξυµµαχήσαντες καὶ νικήσαντες τοὺς Λίβυς, καὶ 
αὐτόθεν παραπλεύσαντες ἐς Νέαν πόλιν Καρχηδονιακὸν 
ἐµπόριον, ὅθενπερ Σικελία ἐλάχιστον δυοῖν ἡµερῶν καὶ 
νυκτὸς πλοῦν ἀπέχει, καὶ ἀπ’ αὐτοῦ περαιω θέντες ἀφίκοντο 
ἐς Σελινοῦντα. καὶ οἱ µὲν Συρακόσιοι εὐθὺς αὐτῶν ἐλθόντων 
παρεσκευάζοντο ὡς ἐπιθησόµενοι κατ’ ἀµφότερα αὖθις τοῖς 
Ἀθηναίοις καὶ ναυσὶ καὶ πεζῷ· οἱ δὲ τῶν Ἀθηναίων στρατηγοὶ 
ὁρῶντες στρατιάν τε ἄλλην προσγεγενηµένην αὐτοῖς καὶ τὰ 
ἑαυτῶν ἅµα οὐκ ἐπὶ τὸ βέλτιον χωροῦντα, ἀλλὰ καθ’ ἡµέραν 
τοῖς πᾶσι χαλεπώτερον ἴσχοντα, µάλιστα δὲ τῇ ἀσθενείᾳ 



zituen Libiako kostetara, eta, Zirenekoek bi trirreme eta zeharkaldirako
pilotuak eman ondoren, handik kostaz abiatu ziren, eta libiarrek setia-
tuta zituzten Eve s p e r i d e koei laguntza eman zieten bide batez; libiarr e i
garaitu ondoren, Neapoliseraino jarraitu zuten –kart a g o t a rren merkata-
ritza gunea, berau–, nondik bi egun eta gau beteko zeharkaldia, dagoen
l a bu rrena, egin daitekeen Siziliara. Handik Selinuntera iritsi ziren, itsa-
so zabala zeharkatuz. Tropa horiek heldu bezain laster, sirakusarr e k
a t e n a s t a rren ko n t r a ko eraso bikoitza, lehorretik eta itsasotik, prestatze-
ari ekin zioten.

Jeneral atenastarrak, etsaiari tropa gehiago bildu zitzaiola ikustean eta
beraien egoerak ez zuela egiten hobera, baizik gero eta zailagoa zitzaie-
la han irautea batez ere gaixotasunak eragiten zituen kalteen ondorioz,
damutzen hasi ziren lehenago kanpamendua ez altxatu izanaz, eta,
Nizias bera ere ez zenez jada agertzen hain kontra –baizik eta jendau-
rrean ez botatzea besterik ez zuen eskatzen–, ontziekin itsasoratzeko
agindua eman zieten denei, eta prest egon zitezela seinalea ematen
z e n e r a ko .

A b i a t z e ko prest zeudenean, ilargi eklipse bat gertatu zen, ilargi betea
baitzen. Atenastar gehienak, erlijio eskrupuluak bu ruan zituztela, itxa-
r o t e ko eskatzen hasi ziren jeneralei, eta Niziasek ere, nolabait iga rp e-
netara eta antzeko praktiketara emanegia baitzen, handik mugitzeko
agindurik ez zuela emango esan zuen, harik eta, igarleen irakurke t a r e n
arabera, hiru bider bederatzi egun igaro arte. Eta atenastarrek arr a z o i
h o rr exegatik atzeratu zuten abialdia, eta zeuden lekuan geratu ziren
a z ke n e a n .

5 1.– Sirakusarrek, orduan, horren berri izan zutenean, lehen baino era-
bakitsuago agertu ziren atenastarrari bakean ez uztera, zeren atenasta-
rrak eurak aitortzen ari baitziren gutxiagotasuna lehorr e ko tropari nahiz
ontzidiari zegokionean, bestela ez zuten eta hart u ko alde eg i t e ko era-
bakia. Gainera ez zuten nahi haiek Siziliako beste lekuren batean eg o n-
ko rtzerik, zailago izango zelako hara gerra eramatea; orain zeuden
lekuan bertan eta ahalik arinen nahi zuten atenastarrei batailara irt e n a-
raztea, sirakusarren komenientziaren arabera.

Beraz, flota itsasoratu eta praktikak egiten jardun zuten, nahikoa iritzi
zitzaien arte. Gero, erasorako unea aukeratu ondoren, lehenengo eg u-
nean murru atenastarren kontra jo zuten; eta aurre egitera irten zitzaiz-
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τῶν ἀνθρώπων πιεζόµενα, µετε- µέλοντό τε πρότερον οὐκ 
ἀναστάντες καὶ ὡς αὐτοῖς οὐδὲ ὁ Νικίας ἔτι ὁµοίως ἐνηντιοῦτο, 
ἀλλ’ ἢ µὴ φανερῶς γε ἀξιῶν ψηφίζεσθαι, προεῖπον ὡς 
ἐδύναντο ἀδηλότατα ἔκπλουν ἐκ τοῦ στρατοπέδου πᾶσι, καὶ 
παρασκευάσασθαι ὅταν τις σηµήνῃ. καὶ µελλόντων αὐτῶν, 
ἐπειδὴ ἑτοῖµα ἦν, ἀποπλεῖν ἡ σελήνη ἐκλείπει· ἐτύγχανε γὰρ 
πασσέληνος οὖσα. καὶ οἱ Ἀθηναῖοι οἵ τε πλείους ἐπισχεῖν 
ἐκέλευον τοὺς στρατηγοὺς ἐνθύµιον ποιούµενοι, καὶ ὁ 
Νικίας (ἦν γάρ τι καὶ ἄγαν θειασµῷ τε καὶ τῷ τοιούτῳ 
προσκείµενος) οὐδ’ ἂν διαβουλεύσασθαι ἔτι ἔφη πρίν, ὡς 
οἱ µάντεις ἐξηγοῦντο, τρὶς ἐννέα ἡµέρας µεῖναι, ὅπως ἂν 
πρότερον κινηθείη. καὶ τοῖς µὲν Ἀθηναίοις µελλήσασι διὰ 
τοῦτο ἡ µονὴ ἐγεγένητο.

[51] Οἱ δὲ Συρακόσιοι καὶ αὐτοὶ τοῦτο πυθόµενοι πολλῷ 
µᾶλλον ἐπηρµένοι ἦσαν µὴ ἀνιέναι τὰ τῶν Ἀθηναίων, ὡς 
καὶ αὐτῶν κατεγνωκότων ἤδη µηκέτι κρεισσόνων εἶναι 
σφῶν µήτε ταῖς ναυσὶ µήτε τῷ πεζῷ (οὐ γὰρ ἂν τὸν ἔκπλουν 
ἐπιβουλεῦσαι), καὶ ἅµα οὐ βουλόµενοι αὐτοὺς ἄλλοσέ ποι τῆς 
Σικελίας καθεζοµένους χαλεπωτέρους εἶναι προσπολεµεῖν, 
ἀλλ’ αὐτοῦ ὡς τάχιστα καὶ ἐν ᾧ σφίσι ξυµφέρει ἀναγκάσαι 
αὐτοὺς ναυµαχεῖν. τὰς οὖν ναῦς ἐπλήρουν καὶ ἀνεπειρῶντο 
ἡµέρας ὅσαι αὐτοῖς ἐδόκουν ἱκαναὶ εἶναι. ἐπειδὴ δὲ καιρὸς ἦν, 
τῇ µὲν προτέρᾳ πρὸς τὰ τείχη τῶν Ἀθηναίων προσέβαλλον, 
καὶ ἐπεξελθόντος µέρους τινὸς οὐ πολλοῦ καὶ τῶν ὁπλιτῶν 
καὶ τῶν ἱππέων κατά τινας πύλας ἀπολαµβάνουσί τε τῶν 
ὁπλιτῶν τινὰς καὶ τρεψάµενοι καταδιώκουσιν· οὔσης δὲ 
στενῆς τῆς ἐσόδου οἱ Ἀθηναῖοι ἵππους τε ἑβδοµήκοντα 
ἀπολλύασι καὶ τῶν ὁπλιτῶν οὐ πολλούς.

[52] Καὶ ταύτῃ µὲν τῇ ἡµέρᾳ ἀπεχώρησεν ἡ στρατιὰ τῶν 
Συρακοσίων· τῇ δ’ ὑστεραίᾳ ταῖς τε ναυσὶν ἐκπλέουσιν 
οὔσαις ἓξ καὶ ἑβδοµήκοντα καὶ τῷ πεζῷ ἅµα πρὸς τὰ τείχη 
ἐχώρουν. οἱ δ’ Ἀθηναῖοι ἀντανῆγον ναυσὶν ἓξ καὶ ὀγδοή 
κοντα καὶ προσµείξαντες ἐναυµάχουν. καὶ τὸν Εὐρυµέδοντα 
ἔχοντα τὸ δεξιὸν κέρας τῶν Ἀθηναίων καὶ βουλόµενον 
περικλῄσασθαι τὰς ναῦς τῶν ἐναντίων καὶ ἐπεξάγοντα τῷ 
πλῷ πρὸς τὴν γῆν µᾶλλον, νικήσαντες οἱ Συρακόσιοι καὶ οἱ 
ξύµµαχοι τὸ µέσον πρῶτον τῶν Ἀθηναίων ἀπολαµβάνουσι 



kienean hoplita talde ez hain handia eta zaldizko atenastarrak, murru-
tik kanpo harrapatu zituzten eta ihesean jarri. Murru ko ate hura estua
zenez, atenastarrek hiru r ogeita hamar zaldi eta hoplita batzuk ga l d u
z i t u z t e n .

5 2.– Tropa sirakusarrak erretiratu egin ziren egun hart a koz, baina
h u rrengo egunean ontziekin itsasoratu ziren –hiru r ogeita hamasei
ontzi– eta lehorr e ko tropekin murruetara jo zuten berriro. Atenastarr a k
l a u r ogeita sei ontzirekin irten zitzaizkien aurrera, eta bata bestera hur-
biltzean, bi flotok borrokan sartu ziren. Atenastarren eskuin hegala zeu-
kan Eurimedonte, ontzi etsaiak inguratzeko maniobran, gehiegi hurbil-
du zen lehorrera; orduan, sirakusarrek eta beren aliatuek, atenastarr e n
erdigunea garaitu ondoren, portu barrenean isolatu zuten eta hantxe
suntsitu, bai bera baita haren atzetik zetozen ontzi saila ere. Ondoren,
ontzi atenastar guztiak jazartzeari ekin zioten, itsasbazterreraino zoko-
r a t u z .

53.– Gilipo, ontzi etsaiak garaituak eta euren oholesitik nahiz kanpa-
mendutik urrunduak izan direla ikustean, kaimuturrera doa bere tro-
pen zati batekin, hara lehorreratuak eliminatzeko asmoarekin, siraku-
sarrek beren itsasontziak atoian eraman ditzaten trabarik gabe kai
horretara. Baina alde hartako atenastar goarnizioa osatzen duten tirre-
niarrak, etsaia erasora desordenan datorrela ikustean, haiengana irte-
ten dira lasterka, eta lehenengo datozenen kontra jauzi egin eta ihese-
an jartzen dituzte, eta Lisimelia deritzan paduraraino jazarri.

Ondoren, berriz, sirakusar tropa eta euron aliatu gehiago datorr e n e z ,
baita aldi berean atenastarrak ere beren ontzien arduraz, borrokan sar-
tzen dira eta atenastarrek irabazi, eta hoplita sirakusar ez gutxi jazarr i
eta hiltzen dute. Ontziek, berriz, gehienek salbatzea lortzen dute eta
kanpamenduaren aurrean biltzea, nahiz eta ordurako sirakusarr a k
h a m a z o rtzi ontziez jabetuak diren, tripulazio guztia hilda.

Eta sirakusarrok, ga i n e r a ko ontziei su eman eta err e t z e ko asmoare-
kin, zamaontzi zahar bat eg u rrez eta zur erretxinatsuz bete, su eman
eta solte uzten dute, haizeak atenastarren alderantz jotzen baitu;
hauek baina, euron ontziak salbatu nahian, sua amatatzeko gaiak jaur-
tiz eta zamaontzia ez hurbiltzeko trabak jarriz, arriskuari aurre eg i t e a
l o rtzen dute.

5 4.– Gertaeron ondoren, sirakusarrek trofeo bat eraiki zuten itsas batai-
lan nagusitzearren eta goialdeko murruaren ondoan hoplitak isolatzea-
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κἀκεῖνον ἐν τῷ κοίλῳ καὶ µυχῷ τοῦ λιµένος καὶ αὐτόν τε 
διαφθείρουσι καὶ τὰς µετ’ αὐτοῦ ναῦς ἐπισποµένας· ἔπειτα 
δὲ καὶ τὰς πάσας ἤδη ναῦς τῶν Ἀθηναίων κατεδίωκόν τε καὶ 
ἐξεώθουν ἐς τὴν γῆν.

[53] Ὁ δὲ Γύλιππος ὁρῶν τὰς ναῦς τῶν πολεµίων νικωµένας 
καὶ ἔξω τῶν σταυρωµάτων καὶ τοῦ ἑαυτῶν στρατοπέδου 
καταφεροµένας, βουλόµενος διαφθείρειν τοὺς ἐκβαίνοντας 
καὶ τὰς ναῦς ῥᾷον τοὺς Συρακοσίους ἀφέλκειν τῆς γῆς φιλίας 
οὔσης, παρεβοήθει ἐπὶ τὴν χηλὴν µέρος τι ἔχων τῆς στρατιᾶς. 
καὶ αὐτοὺς οἱ Τυρσηνοί (οὗτοι γὰρ ἐφύλασσον τοῖς Ἀθηναίοις 
ταύτῃ) ὁρῶντες ἀτάκτως προσφεροµένους, ἐπεκβοηθήσαντες 
καὶ προσπεσόντες τοῖς πρώτοις τρέπουσι καὶ ἐσβάλλουσιν 
ἐς τὴν λίµνην τὴν Λυσιµέλειαν καλουµένην. ὕστερον δὲ 
πλέονος ἤδη τοῦ στρατεύµατος παρόντος τῶν Συρακοσίων 
καὶ ξυµµάχων καὶ οἱ Ἀθηναῖοι ἐπιβοηθήσαντες καὶ δείσαντες 
περὶ ταῖς ναυσὶν ἐς µάχην τε κατέστησαν πρὸς αὐτοὺς καὶ 
νικήσαντες ἐπεδίωξαν καὶ ὁπλίτας τε οὐ πολλοὺς ἀπέκτειναν 
καὶ τὰς ναῦς τὰς µὲν πολλὰς διέσωσάν τε καὶ ξυνήγαγον 
κατὰ τὸ στρατόπεδον, δυοῖν δὲ δεούσας εἴκοσιν οἱ Συρακόσιοι 
καὶ οἱ ξύµµαχοι ἔλαβον αὐτῶν καὶ τοὺς ἄνδρας πάντας 
ἀπέκτειναν. καὶ ἐπὶ τὰς λοιπὰς ἐµπρῆσαι βουλόµενοι ὁλκάδα 
παλαιὰν κληµατίδων καὶ δᾳδὸς γεµίσαντες (ἦν γὰρ ἐπὶ 
τοὺς Ἀθηναίους ὁ ἄνεµος οὔριος) ἀφεῖσαν [τὴν ναῦν] πῦρ 
ἐµβαλόντες. καὶ οἱ Ἀθηναῖοι δείσαντες περὶ ταῖς ναυσὶν 
ἀντεµηχανήσαντό τε σβεστήρια κωλύµατα καὶ παύσαντες 
τήν τε φλόγα καὶ τὸ µὴ προσελθεῖν ἐγγὺς τὴν ὁλκάδα τοῦ 
κινδύνου ἀπηλλάγησαν. [54] Mετὰ δὲ τοῦτο Συρακόσιοι µὲν 
τῆς τε ναυµαχίας τροπαῖον ἔστησαν καὶ τῆς ἄνω τῆς πρὸς τῷ 
τείχει ἀπολήψεως τῶν ὁπλιτῶν, ὅθεν καὶ τοὺς ἵππους ἔλαβον, 
Ἀθηναῖοι δὲ ἧς τε οἱ Τυρσηνοὶ τροπῆς ἐποιήσαντο τῶν πεζῶν 
ἐς τὴν λίµνην καὶ ἧς αὐτοὶ τῷ ἄλλῳ στρατοπέδῳ.

[55] Γεγενηµένης δὲ τῆς νίκης τοῖς Συρακοσίοις λαµπρᾶς ἤδη 
καὶ τοῦ ναυτικοῦ (πρότερον µὲν γὰρ ἐφοβοῦντο τὰς µετὰ τοῦ 
Δηµοσθένους ναῦς ἐπελθούσας) οἱ µὲν Ἀθηναῖοι ἐν παντὶ 
δὴ ἀθυµίας ἦσαν καὶ ὁ παράλογος αὐτοῖς µέγας ἦν, πολὺ 
δὲµείζων ἔτι τῆς στρατείας ὁ µετάµελος. πόλεσι γὰρ ταύταις 
µόναις ἤδη ὁµοιοτρόποις ἐπελθόντες, δηµοκρατουµέναις τε, 



rren, zaldiez ere hantxe jabetu zirelarik. Atenastarrek ere euren trofeoa
eraiki zuten, tirr e n i a rrek etsaia garaitu eta paduretaraino jazart z e a rr e n ,
baita atenastarrek eurek ga i n e r a ko tropekin lortu zuten ga r a i p e n a ga t i k .

5 5.– Halere, sirakusarren garaipena bai izan zela erabakiga rria, itsas
batailan ere garaipena lortu zutelako, zeren ordura arte beti izan baitzi-
ren Demostenesek ekarr i t a ko ontzien beldur. Atenastarrak, ordea, zeha-
ro lur jota zeuden, eta bataila bu rutu berriaren emaitzenga t i ko aztora-
mena bera baino handiagoa zuten espedizio hura egin izanaren damua.
Izan ere, ordura arte eraso zituzten hiri guztietatik oraingo hauexek bai-
tziren beraienen antzeko bakarrak, beraiek bezalako err egimen demo-
k r a t i koa zutenak, beraienen antzeko ontzidia, zalditeria eta boterea zeu-
katenak; eta hiriok ezin izan zituztenez erakarri, dela barne enfrenta-
mendua sortarazita err egimen aldaketa baten bidez berenganatuz, dela
tropen nagusitasun garbiaren bidez –aitzitik, gehienetan garaituak izan
zirenez–, gertatu berrien aurretik egoera larrian sentitzen baziren ere,
are larriago zeuden orduan, jakina, itsas bataila bat –nork pentsa zeza-
keen halakorik– galdua zuten hart a n .

56.– Sirakusarrak, aldiz, berehala hasi ziren portuan zehar erreparorik
gabe nabigatzen, eta portu ahoa zarratzea pentsatu zuten, atenastarrak
irten ez zitezen beraiek ohartu gabe; izan ere, harrezkero ez ziren
arduratzen soilik beren burua salbatzeaz, baizik eta atenastarrek hori
lor ez zezaten, zeren uste baitzuten, eta ez arrazoi gabe, beraien egoe-
ra askoz hobea zela une hartan, eta atenastarrei nahiz euron aliatuei
lehorrez nahiz itsasoz garaitzea lortuz gero, egitandi ederra zatekeela
heleniar guztien aurrean; zeren gainerako heleniarretatik batzuk aske
geratuko baitziren berehala, eta beste batzuek atenastarrenganako
errespetua galdu, azken hauei geratuko zitzaien boterea ez zelako aski
izango haien kontrako gerra bati eusteko. Orduan, beraiek –pentsatzen
zuten sirakusarrek– egoera berriaren sortzailetzat hartuko zituzten,
gainerako jendeen aurrean eta etorkizunean ere denbora luzez mires-
mena mereziz. Horregatik guztiagatik zen meritu handikoa euren
borroka hura, atenastarrei ez ezik, berauen aliatu mordo bati garaitze-
arren, nahiz eta hori sirakusarrek soilik ez, baizik beraiei lagundu zie-
ten guztiek lortu, denen buru eurak izanez, korintoarrekin eta lazede-
mondarrekin batera. Beraien meritua zen hori, baita beren hiria lehen
lerroko arriskuetara aurkatzea eta flotarekin aurreramendu itzelak egi-
tea ere.
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ὥσπερ καὶ αὐτοί, καὶ ναῦς καὶ ἵππους καὶ µεγέθη ἐχούσαις, 
οὐ δυνάµενοι ἐπενεγκεῖν οὔτ’ ἐκ πολιτείας τι µεταβολῆς τὸ 
διάφορον αὐτοῖς, ᾧ προσήγοντο ἄν, οὔτ’ ἐκ παρασκευῆς 
πολλῷ κρείσσονος, σφαλλόµενοι δὲ τὰ πλείω, τά τε πρὸ 
αὐτῶν ἠπόρουν, καὶ ἐπειδή γε καὶ ταῖς ναυσὶν ἐκρατήθησαν, 
ὃ οὐκ ἂν ᾤοντο, πολλῷ δὴ µᾶλλον ἔτι.

[56] Oἱ δὲ Συρακόσιοι τόν τε λιµένα εὐθὺς παρέπλεον ἀδεῶς 
καὶ τὸ στόµα αὐτοῦ διενοοῦντο κλῄσειν, ὅπως µηκέτι, µηδ’ εἰ 
βούλοιντο, λάθοιεν αὐτοὺς οἱ Ἀθηναῖοι ἐκπλεύσαντες. οὐ γὰρ 
περὶ τοῦ αὐτοὶ σωθῆναι µόνον ἔτι τὴν ἐπιµέλειαν ἐποιοῦντο, 
ἀλλὰ καὶ ὅπως ἐκείνους κωλύσουσι, νοµίζοντες ὅπερ ἦν, ἀπό 
τε τῶν παρόντων πολὺ σφῶν καθυπέρτερα τὰ πράγµατα εἶναι 
καί, εἰ δύναιντο κρατῆσαι Ἀθηναίων τε καὶ τῶν ξυµµάχων καὶ 
κατὰ γῆν καὶ κατὰ θάλασσαν, καλὸν σφίσιν ἐς τοὺς Ἕλληνας 
τὸ ἀγώνισµα φανεῖσθαι· τούς τε γὰρ ἄλλους Ἕλληνας εὐθὺς 
τοὺς µὲν ἐλευθεροῦσθαι, τοὺς δὲ φόβου ἀπολύεσθαι (οὐ γὰρ 
ἔτι δυνατὴν ἔσεσθαι τὴν ὑπόλοιπον Ἀθηναίων δύναµιν τὸν 
ὕστερον ἐπενεχθησόµενον πόλεµον ἐνεγκεῖν), καὶ αὐτοὶ 
δόξαντες αὐτῶν αἴτιοι εἶναι ὑπό τε τῶν ἄλλων ἀνθρώπων καὶ 
ὑπὸ τῶν ἔπειτα πολὺ θαυµασθήσεσθαι. καὶ ἦν δὲ ἄξιος ὁ ἀγὼν 
κατά τε ταῦτα καὶ ὅτι οὐχὶ Ἀθηναίων µόνον περιεγίγνοντο, 
ἀλλὰ καὶ τῶν ἄλλων πολλῶν ξυµµάχων, καὶ οὐδ’ αὐτοὶ αὖ 
µόνον, ἀλλὰ καὶ µετὰ τῶν ξυµβοηθησάντων σφίσιν, ἡγεµόνες 
τε γενόµενοι µετὰ Κορινθίων καὶ Λακεδαιµονίων καὶ τὴν 
σφετέραν πόλιν ἐµπαρασχόντες προκινδυνεῦσαί τε καὶ τοῦ 
ναυτικοῦ µέγα µέρος προκόψαντες. ἔθνη γὰρ πλεῖστα δὴ 
ἐπὶ µίαν πόλιν ταύτην ξυνῆλθε, πλήν γε δὴ τοῦ ξύµπαντος 
λόγου τοῦ ἐν τῷδε τῷ πολέµῳ πρὸς τὴν Ἀθηναίων τε πόλιν 
καὶ Λακεδαιµονίων.

[57] Τοσοίδε γὰρ ἑκάτεροι ἐπὶ Σικελίαν τε καὶ περὶ Σικελίας, 
τοῖς µὲν ξυγκτησόµενοι τὴν χώραν ἐλθόντες, τοῖς δὲ 
ξυνδιασώσοντες, ἐπὶ Συρακούσας ἐπολέµησαν, οὐ κατὰ 
δίκην τι µᾶλλον οὐδὲ κατὰ ξυγγένειαν µετ’ ἀλλήλων 
στάντες, ἀλλ’ ὡς ἑκάστοις τῆς ξυντυχίας ἢ κατὰ τὸ ξυµφέρον 
ἢ ἀνάγκῃ ἔσχεν. Ἀθηναῖοι µὲν αὐτοὶ Ἴωνες ἐπὶ Δωριᾶς 
Συρακοσίους ἑκόντες ἦλθον, καὶ αὐτοῖς τῇ αὐτῇ φωνῇ καὶ 
νοµίµοις ἔτι χρώµενοι Λήµνιοι καὶ Ἴµβριοι καὶ Αἰγινῆται, οἳ 



Izan ere, huraxe izan zen hiri bakar baten aurrean inoiz bildu zen
h e rrien kontzentraziorik handiena, gerra honetan zehar Atenasi edo
Lazedemoni atxiki zitzaizkien herrien ko p u ru guztizkotik apart e .

5 7.– Hona hemen alde bakoitzetik Sirakusaren inguruan borr o k a t u
zuten herrien zerrenda, dela Siziliaren aurka, dela alde, lurralde hura
konkistatzen edo defendatzen laguntzera etorr i t a koak, horretara, justi-
zia edo senidetasun arrazoiek barik, parte hartzaile bakoitza aurkitzen
zen egoeraren araberako komenientziak edo derr i g o rrak eraginda.

Borondatez etorri zirenak atenastarrak izan ziren –jonia endako a k – ,
Sirakusari –doriar endakoari– eraso egitera. Haiekin batera Lemnosko-
ak, Imbrokoak eta garai hartan Egina populatzen zuten eg i n a rrak etorr i
ziren, denok ere atenastarrek bezalako hizkuntza eta erakundeak zituz-
tenak, hala nola Eubeako Hestiea populatu eta atenastarren ko l o n o
ziren hestiearr a k .

G a i n e r a ko aliatuei dagokienez, batzuek menpeko gisara, beste batzuek
aliatu lokabe gisara, eta zenbaitek mertzenario gisara ere, lagundu
z i t u z t e n .

M e n p e ko eta zerga p e ko gisara, eretriarrak, kaltzistarrak, estirarrak eta
k a r i s t o a rrak, denok ere Eubeakoak; uhart e e t a koak, berriz, Zeos,
Andros eta Te n o s koak; eta Joniakoak, miletoarrak, samoarrak eta kio-
t a rrak. Azken hauek zerga ordaindu beharrik gabe parte hartzen zuten,
independente gisara, ontziekin lagunduz. Aurr e ko guztiak joniarrak eta
atenastar jatorr i koak ziren gehienbat, karistoarrak izan ezik –horiek
D r i o p e koak ziren, eta, menpeko gisara eta derrigor laguntzen zuten
a rren, joniarrak ziren behintzat, dorioen ko n t r a ko a k – .

Horiez gain, eoliarrak zeuden: Metimnakoak, zergak barik, ontziak
ematera behartuak; eta Te n e d o koak nahiz Enokoak, zergara behart u a k .
Eoliar horiek derrigor borrokatzera behartuak ziren beren fundatzaile
e o l i a rren kontra –beoziarrak–, zeinak sirakusarren aldean baitzeuden;
eta platearrak ziren, azkenik, beoziarren aurka borrokatzen zuten jato-
rr i z ko beoziar bakarrak, bata bestearekiko etsaigotik espero ziteke e n e z .

Rodas eta Ziterakoei dagokienez –izatez dorioak–, azken hauek, laze-
d e m o n d a rren kolonoak, Giliporen lazedemondarren kontra borr o k a-
tzen zuten atenastarren aldean; eta rodastarrek, jatorriz Arg i a ko a k ,
dorioak izan arren, sirakusarren kontra –nahiz eta hauek ere dorioak
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izan– eta beraien kolonia zen eta sirakusarren aldean lerrokatuta zeg o-
en Gelaren kontra borrokatzera behartuak ziren.

Peloponeso inguru ko uharteetatik, Zefalonia eta Zazinto, independen-
teak izan arren, uhartetar izateagatik atenastarren itsas nagusitasunak
nolabait behartuta, azken hauekin lerrokatuta aurkitzen ziren. Ko r z i r a-
koak, berriz, dorio ez ezik korintoar ere izan arren, ko r i n t o a rren eta
s i r a k u s a rren kontra aurkitzen ziren (nahiz eta lehenengoen kolono eta
b i ga rrenen senide izan) atenastarrekin lerrokatuta, itxuraz derr i g o r
baina ez gutxiago borondatez, Ko r i n t o koei zieten gorr o t o a gatik. Nau-
pakton eta Pilosen, berriz, orduan atenastarren eskuan, orain Mesene-
rrak deituak erreklutatu zituzten gerr a r a ko. Eta euren zori ga i z t o a r e n
ondorioz erbesteratuak aurkitzen ziren megarar gutxi batzuek Selinun-
t e koen kontra ziharduten, azken hauek ere mega r a rrak izan arr e n .

G a i n e r a koek batik bat euren borondatez parte hartu zuten, zeren Arg i a-
koak, dorioak izan arren, atenastarrekin –hauek joniarrak– lerr o k a t u
ziren dorioen kontra, azken horiekin zuten aliantzarengatik baino laze-
d e m o n d a rr e n ga n a ko etsaigoagatik eta une hart a ko ko m e n i e n t z i e n ga t i k .
M a n t i n e a rrak eta beste arkadiar batzuk, mertzenario gisara ohituak
etsaia edozein zelarik ere, diru a gatik zihoazen oraingoan ere, ko r i n t o a-
rrekin lerrokatuta zeuden arkadiarrak gutxiago etsaitzat hartu ga b e ,
haatik. Kretarrak eta etoliarrak ere soldatarengatik lerrokatu ziren,
nahiz eta kretarren kasuan, Gela hiriaren fundatzaileak izan arr e n
r o d a s t a rrekin batera, ez zihoazen beren kolonoen alde, baizik ko n t r a ,
beraien borondatez eta mertzenario gisara. Akarn a n i a koek ere beren
laguntza eman zuten, batzuek soldatagatik, baina gehienek Demostene-
s e n ga n a ko adiskidetasunagatik eta aliatu zituzten atenastarr e n ga n a ko
s i n p a t i a ga t i k .

H o r i exek ziren, bada, itsaso Jonikoak muga t u r i ko lurr a l d e e t a ko
h e rriak. Italiatik, berriz, Turios eta Metapontokoek jarraitzen zieten ate-
n a s t a rrei, une hartan bizi zuten iraultza egoerak hartara behartuta; Sizi-
liatik Naxos eta Katana batu zitzaizkien, eta barbaroen aldetik Egesta-
koak, berauek izan baitziren atenastarrei deitu zietenak, eta sikulo
gehienak. Siziliatik kanpokoak, azkenik, tirreniar batzuk, sirakusarr e-
kin zituzten gorabeherengatik, eta Ya p i g i a ko mert z e n a r i o a k .

H o r i exek izan ziren gerra hartan atenastarren aldean borrokatu zuten
h e rr i a k .
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εἰωθότες καὶ τότε τοὺς µετὰ Κορινθίων ἐλθόντας Ἀρκάδας 
οὐδὲν ἧσσον διὰ κέρδος ἡγούµενοι πολεµίους, Κρῆτες δὲ καὶ 
Αἰτωλοὶ µισθῷ καὶ οὗτοι πεισθέντες· ξυνέβη δὲ τοῖς Κρησὶ τὴν 
Γέλαν Ῥοδίοις ξυγκτίσαντας µὴ ξὺν τοῖς ἀποίκοις, ἀλλ’ ἐπὶ 
τοὺς ἀποίκους ἑκόντας µετὰ µισθοῦ ἐλθεῖν. καὶ Ἀκαρνάνων 
τινὲς ἅµα µὲν κέρδει, τὸ δὲ πλέον Δηµοσθένους φιλίᾳ καὶ 
Ἀθηναίων εὐνοίᾳ ξύµµαχοι ὄντες ἐπεκούρησαν. καὶ οἵδε 
µὲν τῷ Ἰονίῳ κόλπῳ ὁριζόµενοι· Ἰταλιωτῶν δὲ Θούριοι 
καὶ Μεταπόντιοι ἐν τοιαύταις ἀνάγκαις τότε στασιωτικῶν 
καιρῶν κατειληµµένοι ξυνεστράτευον, καὶ Σικελιωτῶν 
Νάξιοι καὶ Καταναῖοι, βαρβάρων δὲ Ἐγεσταῖοί τε, οἵπερ 
ἐπηγάγοντο, καὶ Σικελῶν τὸ πλέον, καὶ τῶν ἔξω Σικελίας 
Τυρσηνῶν τέ τινες κατὰ διαφορὰν Συρακοσίων καὶ Ἰάπυγες 
µισθοφόροι. τοσάδε µὲν µετὰ Ἀθηναίων ἔθνη ἐστράτευον.

[58] Συρακοσίοις δὲ ἀντεβοήθησαν Καµαριναῖοι µὲν ὅµοροι 
ὄντες καὶ Γελῷοι οἰκοῦντες µετ’ αὐτούς, ἔπειτα Ἀκραγαντί 
νων ἡσυχαζόντων ἐν τῷ ἐπ’ ἐκεῖνα ἱδρυµένοι Σελινούντιοι. 
καὶ οἵδε µὲν τῆς Σικελίας τὸ πρὸς Λιβύην µέρος τετραµµένον 
νεµόµενοι, Ἱµεραῖοι δὲ ἀπὸ τοῦ πρὸς τὸν Τυρσηνικὸν πόντον 
µορίου, ἐν ᾧ καὶ µόνοι Ἕλληνες οἰκοῦσιν· οὗτοι δὲ καὶ ἐξ αὐτοῦ 
µόνοι ἐβοήθησαν. καὶ Ἑλληνικὰ µὲν ἔθνη τῶν ἐν Σικελίᾳ 
τοσάδε, Δωριῆς τε καὶ [οἱ] αὐτόνοµοι πάντες, ξυνεµάχουν, 
βαρβάρων δὲ Σικελοὶ µόνοι ὅσοι µὴ ἀφέστασαν πρὸς τοὺς 
Ἀθηναίους· τῶν δ’ ἔξω Σικελίας Ἑλλήνων Λακεδαιµόνιοι 
µὲν ἡγεµόνα Σπαρτιάτην παρεχόµενοι, νεοδαµώδεις 
δὲ τοὺς ἄλλους καὶ Εἵλωτας [δύναται δὲ τὸ νεοδαµῶδες 
ἐλεύθερον ἤδη εἶναι], Κορίνθιοι δὲ καὶ ναυσὶ καὶ πεζῷ 
µόνοι παραγενόµενοι καὶ Λευκάδιοι καὶ Ἀµπρακιῶται κατὰ 
τὸ ξυγγενές, ἐκ δὲ Ἀρκαδίας µισθοφόροι ὑπὸ Κορινθίων 
ἀποσταλέντες καὶ Σικυώνιοι ἀναγκαστοὶ στρατεύοντες, καὶ 
τῶν ἔξω Πελοποννήσου Βοιωτοί. πρὸς δὲ τοὺς ἐπελθόντας 
τούτους οἱ Σικελιῶται αὐτοὶ πλῆθος πλέον κατὰ πάντα 
παρέσχοντο ἅτε µεγάλας πόλεις οἰκοῦντες· καὶ γὰρ ὁπλῖται 
πολλοὶ καὶ νῆες καὶ ἵπποι καὶ ὁ ἄλλος ὅµιλος ἄφθονος 
ξυνελέγη. καὶ πρὸς ἅπαντας αὖθις ὡς εἰπεῖν τοὺς ἄλλους 
Συρακόσιοι αὐτοὶ πλείω ἐπορίσαντο διὰ µέγεθός τε πόλεως 
καὶ ὅτι ἐν µεγίστῳ κινδύνῳ ἦσαν.
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τότε Αἴγιναν εἶχον, καὶ ἔτι Ἑστιαιῆς οἱ ἐν Εὐβοίᾳ Ἑστίαιαν 
οἰκοῦντες ἄποικοι ὄντες ξυνεστράτευσαν. τῶν δ’ ἄλλων 
οἱ µὲν ὑπήκοοι, οἱ δ’ ἀπὸ ξυµµαχίας αὐτόνοµοι, εἰσὶ δὲ 
καὶ οἳ µισθοφόροι ξυνεστράτευον. καὶ τῶν µὲν ὑπηκόων 
καὶ φόρου ὑποτελῶν Ἐρετριῆς καὶ Χαλκιδῆς καὶ Στυρῆς 
καὶ Καρύστιοι ἀπ’ Εὐβοίας ἦσαν, ἀπὸ δὲ νήσων Κεῖοι καὶ 
Ἄνδριοι καὶ Τήνιοι, ἐκ δ’ Ἰωνίας Μιλήσιοι καὶ Σάµιοι καὶ Χῖοι. 
τούτων Χῖοι οὐχ ὑποτελεῖς ὄντες φόρου, ναῦς δὲ παρέχοντες 
αὐτόνοµοι ξυνέσποντο. καὶ τὸ πλεῖστον Ἴωνες ὄντες οὗτοι 
πάντες καὶ ἀπ’ Ἀθηναίων πλὴν Καρυστίων (οὗτοι δ’ εἰσὶ 
Δρύοπες), ὑπήκοοι δ’ ὄντες καὶ ἀνάγκῃ ὅµως Ἴωνές γε ἐπὶ 
Δωριᾶς ἠκολούθουν. πρὸς δ’ αὐτοῖς Αἰολῆς, Μηθυµναῖοι 
µὲν ναυσὶ καὶ οὐ φόρῳ ὑπήκοοι, Τενέδιοι δὲ καὶ Αἴνιοι 
ὑποτελεῖς. οὗτοι δὲ Αἰολῆς Αἰολεῦσι τοῖς κτίσασι Βοιωτοῖς 
<τοῖς> µετὰ Συρακοσίων κατ’ ἀνάγκην ἐµάχοντο, Πλαταιῆς 
δὲ καταντικρὺ Βοιωτοὶ Βοιωτοῖς µόνοι εἰκότως κατὰ τὸ 
ἔχθος. Ῥόδιοι δὲ καὶ Κυθήριοι Δωριῆς ἀµφότεροι, οἱ µὲν 
Λακεδαιµονίων ἄποικοι Κυθήριοι ἐπὶ Λακεδαιµονίους τοὺς 
ἅµα Γυλίππῳ µετ’ Ἀθηναίων ὅπλα ἔφερον, Ῥόδιοι δὲ Ἀργεῖοι 
γένος Συρακοσίοις µὲν Δωριεῦσι, Γελῴοις δὲ καὶ ἀποίκοις 
ἑαυτῶν οὖσι µετὰ Συρακοσίων στρατευοµένοις ἠναγκάζοντο 
πολεµεῖν. τῶν τε περὶ Πελοπόννησον νησιωτῶν Κεφαλλῆνες 
µὲν καὶ Ζακύνθιοι αὐτόνοµοι µέν, κατὰ δὲ τὸ νησιωτικὸν 
µᾶλλον κατειργόµενοι, ὅτι θαλάσσης ἐκράτουν οἱ Ἀθηναῖοι, 
ξυνείποντο· Κερκυραῖοι δὲ οὐ µόνον Δωριῆς, ἀλλὰ καὶ 
Κορίνθιοι σαφῶς ἐπὶ Κορινθίους τε καὶ Συρακοσίους, τῶν 
µὲν ἄποικοι ὄντες, τῶν δὲ ξυγγενεῖς, ἀνάγκῃ µὲν ἐκ τοῦ 
εὐπρεποῦς, βουλήσει δὲ κατὰ ἔχθος τὸ Κορινθίων οὐχ ἧσσον 
εἵποντο. καὶ οἱ Μεσσήνιοι νῦν καλούµενοι ἐκ Ναυπάκτου 
καὶ ἐκ Πύλου τότε ὑπ’ Ἀθηναίων ἐχοµένης ἐς τὸν πόλεµον 
παρελήφθησαν. καὶ ἔτι Μεγαρέων φυγάδες οὐ πολλοὶ 
Μεγαρεῦσι Σελινουντίοις οὖσι κατὰ ξυµφορὰν ἐµάχοντο. 
τῶν δὲ ἄλλων ἑκούσιος µᾶλλον ἡ στρατεία ἐγίγνετο ἤδη. 
Ἀργεῖοι µὲν γὰρ οὐ τῆς ξυµµαχίας ἕνεκα µᾶλλον ἢ τῆς 
Λακεδαιµονίων τε ἔχθρας καὶ τῆς παραυτίκα ἕκαστοι 
ἰδίας ὠφελίας Δωριῆς ἐπὶ Δωριᾶς µετὰ Ἀθηναίων Ἰώνων 
ἠκολούθουν, Μαντινῆς δὲ καὶ ἄλλοι Ἀρκάδων µισθοφόροι 
ἐπὶ τοὺς αἰεὶ πολεµίους σφίσιν ἀποδεικνυµένους ἰέναι 



5 8.– Sirakusarrei, berriz, honako hauek laguntzen zieten: auzo zituzten
K a m a r i n a koek, hauen hurrengo eskualdean bizi ziren Gelako e k ;
j a rraian, Akraga n t r e koak neutralak ziren, baina haien hurrengo eskual-
d e koak, Selinuntekoak, Sirakusaren aldeko. Horiek guztiak Libia alde-
ra ematen duen Siziliaren part e koak ziren; aldiz, Ti rreno itsaso aldera
ematen duen partean bizi ziren heleniar bakarrak, Himerakoak, siraku-
s a rrekin lerrokatu ziren; eta parte horretan eurak izan ziren Sirakusa-
koei laguntza eman zieten bakarrak. Horiek izan ziren, bada, gerr a n
lagundu zieten populazio heleniarrak, guztiok heleniar eta independen-
teak, eta, barbaroen aldetik, berriz, atenastarren alde lerrokatu ez ziren
s i k u l o a k .

Siziliatik kanpoko heleniarren artean, lazedemondarrek bu ruzagi spar-
tar bat eman zieten, gehi neodamodeak («askatu berriak») eta hilotak.
Ko r i n t o a rrak izan ziren ontziekin eta lehorr e ko tropekin aurkeztu ziren
b a k a rrak; Leukadia eta Anpraziakoek senidetasun lokarr i e n ga t i k
lagundu zieten. Arkadiatik, berriz, ko r i n t o a rrek bidalitako mert z e n a r i o-
ak joan ziren, eta siziondarrak, ostera, derr i g o r. Peloponesotik kanpo,
b e o z i a rrak joan ziren

Kanpotik etorri ziren guztion aldean Siziliakoek bert a koek eskaini
zuten oro har troparik gehien, hiri populutsuak zituztelako. Hala, hopli-
ta, ontzi eta zaldi asko bildu zuten, giza eli ugarirekin batera. Aldi bere-
an, ga i n e r a ko guztien aldean Sirakusakoek eurek jarri zuten tropa
ko p u ru handiena, hala hiri hori oso populutsua zelako, nola arr i s k u
handiena ere beraiek zutelako .

5 9.– Honaino, beraz, alde bakoitzak bildu zuen laguntza. Une honetan
guztiok zeuden jada bilduta, eta aurrerantzean inor gehiago ez zitzaion
e t o rri ez alde batari ez besteari.

H o rrela, bada, sirakusarrek pentsatu zuten, arrazoi osoarekin, itsas
bataila bu rutu berrian lort u t a ko garaipenaren ondoren egitandi ederr a
z a t e keela atenastarren gudaroste osoa –izatez hain handia– preso har-
tzea, eta ez ziotela utzi behar handik alde egiten, ez itsasoz ez lehorr e z .
Halatan, zortzi estadio inguru ko sarrera zeukan Po rtu Handia zarr a t z e a
pentsatu zuten, bertan trirremeak, zamaontziak eta txalupak ainguratuz
trabes, eta ga i n e r a ko neurri guztiak hartu zituzten atenastarrak oraindik
itsas batailaren batera ausartuz gero erantzuteko; beraz, haien asmoak
ez ziren txantxe t a ko a k .
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60.– Atenastarrek, portu sarreraren ixte hura eta gainerako askoak
ikusi zituztenean, batzarra egitea erabaki zuten. Jeneralak eta guda-
roste buruzagiak bilduta, honako hau ebatzi zuten: une hartako zailta-
sunak kontuan hartuz –besteak beste, laster ez zutela izango hazkurri
nahikorik, zeren, Katanara mezulariak bidaliak zituztenez alde egite-
ra zihoazela-eta hazkurri gehiago ez ekartzeko errekaduarekin, ez bai-
tzuten izango hazkurriak eskuratzeko modurik, ontziekin garaipena
lortu ezean–, goialdeko gotorlekuak abandonatzea erabaki zuten, eta
ontzietatik gertu murru bat eraikitzea, hornikuntzak eta gaixoak kabi-
tzeko modukoa, goarnizio batek zainduko zuena. Lehorreko gainon-
tzeko tropa guztiak ontzietara ekarriko zituzten, zelanbait nabigatze-
ko egoeran ziren ontzi guztiak okupatuz, eta bataila erabakigarri baten
ondoren, Katanara joango ziren –bataila hartan garaipena lortuz
gero–, eta bestela ontziak erre, tropa guztiak lehorrean bildu eta
lurralde adiskide batera iritsi arte erretiratuko ziren, lurralde hori bar-
baroa nahiz heleniarra izan.

Eta erabaki bezala egin zuten: goiko gotorlekuetatik isilean jaitsi ziren
eta jende guztiari ontziratzeko agindua eman zioten, adinaz gain,
beste edozein arrazoigatik baliagarri iritzi zioten orori. Guztira ehun
eta hamar ontzi inguru ekipatu zuten, zeinetara Akarnaniako tropeta-
tik eta beste zenbait herrialde barbarotik ekarritako arkulari eta xaba-
lina jaurtitzaile ugari sartu zituzten, eta, ahal zen neurrian behintzat,
euren egitasmoa betetzeko behar zen gainontzeko guztia paratu zuten.

Prestakuntzok burutzear zirela, Niziasek, bere soldaduak bihozgabe-
tuta zeudela zekusanez –itsas porrot larria jasan berri zutelako ohiko-
aren kontra, eta, hazkurri eskasiaren kariaz, arriskuari hainbat arinen
aurre egin nahi ziotela–, guztiak bildu zituen, eta, batailarako agindua
eman aurretik, era honetara hitz eginez eman zion hasiera harengari: 

61.– «Atenasko eta gainerako hiri aliatuetako soldaduok: oraingo
bataila honek berebiziko garrantzia du denontzat, bai norberaren sal-
baziorako, bai bakoitzaren aberriarenerako, eta gauza bera etsaientzat.
Orain gure ontziek garaitzen badute, bakoitzak bere hirira itzuli ahal
izango du, den lekukoa dela.

«Ez dagokizue bihozgabetuta egotea, edo hasierako borroketan porro-
ta jasan eta, esperientziarik ez izateagatik, aurrerantzean halako aieru
ezkorra sentitu ohi dutenen antzeko sentipenik izan behar. Aitzitik,
hainbat gerraren esperientzia daukazuen atenastarrok eta betidanik
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πολὺ ταῖς ναυσὶ κρατηθῆναι ἀθυµοῦντας καὶ διὰ τὴν τῶν 
ἐπιτηδείων σπάνιν ὡς τάχιστα βουλοµένους διακινδυνεύειν, 
ξυγκαλέσας ἅπαντας παρεκελεύσατό τε πρῶτον καὶ ἔλεξε 
τοιάδε.
[61] ’Ἄνδρες στρατιῶται Ἀθηναίων τε καὶ τῶν ἄλλων 
ξυµµάχων, ὁ µὲν ἀγὼν ὁ µέλλων ὁµοίως κοινὸς ἅπασιν 
ἔσται περί τε σωτηρίας καὶ πατρίδος ἑκάστοις οὐχ ἧσσον 
ἢ τοῖς πολεµίοις· ἢν γὰρ κρατήσωµεν νῦν ταῖς ναυσίν, ἔστι 
τῳ τὴν ὑπάρχουσάν που οἰκείαν πόλιν ἐπιδεῖν. ἀθυµεῖν δὲ 
οὐ χρὴ οὐδὲ πάσχειν ὅπερ οἱ ἀπειρότατοι τῶν ἀνθρώπων, 
οἳ τοῖς πρώτοις ἀγῶσι σφαλέντες ἔπειτα διὰ παντὸς τὴν ἐλ 
πίδα τοῦ φόβου ὁµοίαν ταῖς ξυµφοραῖς ἔχουσιν. ἀλλ’ ὅσοι τε 
Ἀθηναίων πάρεστε, πολλῶν ἤδη πολέµων ἔµπειροι ὄντες, 
καὶ ὅσοι τῶν ξυµµάχων, ξυστρατευόµενοι αἰεί, µνήσθητε 
τῶν ἐν τοῖς πολέµοις παραλόγων, καὶ τὸ τῆς τύχης κἂν 
µεθ’ ἡµῶν ἐλπίσαντες στῆναι καὶ ὡς ἀναµαχούµενοι ἀξίως 
τοῦδε τοῦ πλήθους, ὅσον αὐτοὶ ὑµῶν αὐτῶν ἐφορᾶτε, 
παρασκευάζεσθε.
[62] ‘Ἃ δὲ ἀρωγὰ ἐνείδοµεν ἐπὶ τῇ τοῦ λιµένος στενότητι 
πρὸς τὸν µέλλοντα ὄχλον τῶν νεῶν ἔσεσθαι καὶ πρὸς τὴν 
ἐκείνων ἐπὶ τῶν καταστρωµάτων παρασκευήν, οἷς πρότερον 
ἐβλαπτόµεθα, πάντα καὶ ἡµῖν νῦν ἐκ τῶν παρόντων µετὰ 
τῶν κυβερνητῶν ἐσκεµµένα ἡτοίµασται. καὶ γὰρ τοξόται 
πολλοὶ καὶ ἀκοντισταὶ ἐπιβήσονται καὶ ὄχλος, ᾧ ναυµαχίαν 
µὲν ποιούµενοι ἐν πελάγει οὐκ ἂν ἐχρώµεθα διὰ τὸ βλάπτειν 
ἂν τὸ τῆς ἐπιστήµης τῇ βαρύτητι τῶν νεῶν, ἐν δὲ τῇ ἐνθάδε 
ἠναγκασµένῃ ἀπὸ τῶν νεῶν πεζοµαχίᾳ πρόσφορα ἔσται. 
ηὕρηται δ’ ἡµῖν ὅσα χρὴ ἀντιναυπηγῆσαι, καὶ πρὸς τὰς τῶν 
ἐπωτίδων αὐτοῖς παχύτητας, ᾧπερ δὴ µάλιστα ἐβλαπτόµεθα, 
χειρῶν σιδηρῶν ἐπιβολαί, αἳ σχήσουσι τὴν πάλιν ἀνάκρουσιν 
τῆς προσπεσούσης νεώς, ἢν τὰ ἐπὶ τούτοις οἱ ἐπιβάται 
ὑπουργῶσιν. ἐς τοῦτο γὰρ δὴ ἠναγκάσµεθα ὥστε πεζοµαχεῖν 
ἀπὸ τῶν νεῶν, καὶ τὸ µήτε αὐτοὺς ἀνακρούεσθαι µήτ’ 
ἐκείνους ἐᾶν ὠφέλιµον φαίνεται, ἄλλως τε καὶ τῆς γῆς, πλὴν 
ὅσον ἂν ὁ πεζὸς ἡµῶν ἐπέχῃ, πολεµίας οὔσης.
[63] ’Ὧν χρὴ µεµνηµένους διαµάχεσθαι ὅσον ἂν δύνησθε 
καὶ µὴ ἐξωθεῖσθαι ἐς αὐτήν, ἀλλὰ ξυµπεσούσης νηὶ νεὼς µὴ 
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[59] Kαὶ αἱ µὲν ἑκατέρων ἐπικουρίαι τοσαίδε ξυνελέγησαν, 
καὶ τότε ἤδη πᾶσαι ἀµφοτέροις παρῆσαν καὶ οὐκέτι οὐδὲν 
οὐδετέροις ἐπῆλθεν. Οἱ δ’ οὖν Συρακόσιοι καὶ οἱ ξύµµαχοι 
εἰκότως ἐνόµισαν καλὸν ἀγώνισµα σφίσιν εἶναι ἐπὶ τῇ 
γεγενηµένῃ νίκῃ τῆς ναυµαχίας ἑλεῖν τε τὸ στρατόπεδον 
ἅπαν τῶν Ἀθηναίων τοσοῦτον ὄν, καὶ µηδὲ καθ’ ἕτερα 
αὐτούς, µήτε διὰ θαλάσσης µήτε τῷ πεζῷ, διαφυγεῖν. ἔκλῃον 
οὖν τόν τε λιµένα εὐθὺς τὸν µέγαν, ἔχοντα τὸ στόµα ὀκτὼ 
σταδίων µάλιστα, τριήρεσι πλαγίαις καὶ πλοίοις καὶ ἀκάτοις 
ἐπ’ ἀγκυρῶν ὁρµίζοντες, καὶ τἆλλα, ἢν ἔτι ναυµαχεῖν οἱ 
Ἀθηναῖοι τολµήσωσι, παρεσκευάζοντο, καὶ ὀλίγον οὐδὲν ἐς 
οὐδὲν ἐπενόουν.

[60] Tοῖς δὲ Ἀθηναίοις τήν τε ἀπόκλῃσιν ὁρῶσι καὶ τὴν 
ἄλλην διάνοιαν αὐτῶν αἰσθοµένοις βουλευτέα ἐδόκει. καὶ 
ξυνελθόντες οἵ τε στρατηγοὶ καὶ οἱ ταξίαρχοι πρὸς τὴν 
παροῦσαν ἀπορίαν τῶν τε ἄλλων καὶ ὅτι τὰ ἐπιτήδεια 
οὔτε αὐτίκα ἔτι εἶχον (προπέµψαντες γὰρ ἐς Κατάνην 
ὡς ἐκπλευσόµενοι ἀπεῖπον µὴ ἐπάγειν) οὔτε τὸ λοιπὸν 
ἔµελλον ἕξειν, εἰ µὴ ναυκρατήσουσιν, ἐβουλεύσαντο τὰ 
µὲν τείχη τὰ ἄνω ἐκλιπεῖν, πρὸς δ’ αὐταῖς ταῖς ναυσὶν 
ἀπολαβόντες διατειχίσµατι ὅσον οἷόν τε ἐλάχιστον τοῖς τε 
σκεύεσι καὶ τοῖς ἀσθενοῦσιν ἱκανὸν γενέσθαι, τοῦτο µὲν 
φρουρεῖν, ἀπὸ δὲ τοῦ ἄλλου πεζοῦ τὰς ναῦς ἁπάσας, ὅσαι 
ἦσαν καὶ δυναταὶ καὶ ἀπλοώτεραι, πάντα τινὰ ἐσβιβάζοντες 
πληρῶσαι, καὶ διαναυµαχήσαντες, ἢν µὲν νικῶσιν, ἐς 
Κατάνην κοµίζεσθαι, ἢν δὲ µή, ἐµπρήσαντες τὰς ναῦς πεζῇ 
ξυνταξάµενοι ἀποχωρεῖν ᾗ ἂν τάχιστα µέλλωσί τινος χωρίου 
ἢ βαρβαρικοῦ ἢ Ἑλληνικοῦ φιλίου ἀντιλήψεσθαι. καὶ οἱ 
µέν, ὡς ἔδοξεν αὐτοῖς ταῦτα, καὶ ἐποίησαν· ἔκ τε γὰρ τῶν 
ἄνω τειχῶν ὑποκατέβησαν καὶ τὰς ναῦς ἐπλήρωσαν πάσας, 
ἀναγκάσαντες ἐσβαίνειν ὅστις καὶ ὁπωσοῦν ἐδόκει ἡλικίας 
µετέχων ἐπιτήδειος εἶναι. καὶ ξυνεπληρώθησαν νῆες αἱ πᾶσαι 
δέκα µάλιστα καὶ ἑκατόν· τοξότας τε ἐπ’ αὐτὰς πολλοὺς 
καὶ ἀκοντιστὰς τῶν τε Ἀκαρνάνων καὶ τῶν ἄλλων ξένων 
ἐσεβίβαζον, καὶ τἆλλα ὡς οἷόν τ’ ἦν ἐξ ἀναγκαίου τε καὶ 
τοιαύτης διανοίας ἐπορίσαντο. ὁ δὲ Νικίας, ἐπειδὴ τὰ πολλὰ 
ἑτοῖµα ἦν, ὁρῶν τοὺς στρατιώτας τῷ τε παρὰ τὸ εἰωθὸς 



jarraitu diguzuen aliatuok, gogora zaitezte gerretan espero gabeko
gauzak gertatu ohi direla, eta oraingoan zoria gure aldekoa izan daite-
keela gogoan izanik, presta zaitezte batailarako begien bistan duzuen
armada handi honi dagokion neurrian.

62.– «Portuaren meharragatik gertatuko den ontzien nahaspilari aurre
egiteko neurriak ere hartu ditugu, egoerak ahalbidetzen duen heinean,
zirkunstantziok pilotuekin aztertu eta gero, zeren horixe izan baitzen,
eta etsaiak kubiertan kokatu zuen tropa ugaria, lehengoan kaltea era-
gin ziguna. Oraingoan arkulari eta xabalina jaurtitzaile ugari darama-
gu, eta itsaso zabalean borrokatzeko erabiliko ez genukeen tropa jende
kopuru handia; izan ere, kasu hartan gure estrategiarako eragozpena
litzatekeena, orain, ontzien gaineko lehor-bataila mota honi aurre egi-
teko baliagarri zango zaigulako.

«Eta gure ontziak ekipatzean neurri guztiak hartu ditugu haien borro-
ka moduari eta erabiltzen dituzten dibidieta sendoei behar bezala
aurre egiteko, horrexek eragin baitzigun kalte handiena; oraingoan
burdinazko kakoak jaurtiko dizkiegu, brankaz erasotzen diguten ontzi
etsaiei alde egiten ez uzteko, gure ontzietan daramatzagun infanteria-
koek beren eginkizuna betez gero. Ontzietan oinezko gisara konbati-
tzeko taktika hori hartu behar izan dugunez, ez zaigu komeni, noski,
ziaboga egitea, edota haiek egiten dezaten uztea, batez ere kontuan
izanez kaiaren zati handiena, gure lehorreko tropek okupatzen duten
partea izan ezik, etsaiaren gunea dela.

63.– «Hori ez ahaztu eta borrokan ahalik gehien eutsi behar diozue,
lehorrera bultza zaitzaten utzi gabe; aitzitik, talka egitean, ontzi etsai-
tik ez banantzeko ahalegina egin, harik eta haien hoplitak kubiertatik
egotzi arte. Eta oharrok marinelei bezainbeste hoplitei zuzentzen diz-
kiet, egiteko hori kubiertan doazenei dagokielako gehienbat; eta, gai-
nera, oraindik gure lehorreko indarrak etsaiarenak baino hobeak dire-
lako hainbat alderdiri dagokionean.

«Marinelei aholkatzen dizuet, eta baita erregutu ere, ez zaitzatela
b i h o z gabetu –hainbeste bederen– jasandako hondamenek; orain,
kubiertan ekipamendu hobea ez eze, ontzi kopuru haziagoa dugu, eta
pentsa ezazue merezi duela sentitzea sentipen atsegin hura, orain arte
atenastartzat hartu –nahiz eta Atenaskoak ez izan– eta Helade osoan
zizuten miresmenak eragindako sentipena, bai gure hizkuntza jakitea-
gatik, bai gure bizi estiloa partekatzeagatik; eta pentsa ezazue ez ditu-
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πρότερον ἀξιοῦν ἀπολύεσθαι ἢ τοὺς ἀπὸ τοῦ πολεµίου κατα 
στρώµατος ὁπλίτας ἀπαράξητε. καὶ ταῦτα τοῖς ὁπλίταις οὐχ 
ἧσσον τῶν ναυτῶν παρακελεύοµαι, ὅσῳ τῶν ἄνωθεν µᾶλλον 
τὸ ἔργον τοῦτο· ὑπάρχει δ’ ἡµῖν ἔτι νῦν γε τὰ πλείω τῷ πεζῷ 
ἐπικρατεῖν. τοῖς δὲ ναύταις παραινῶ καὶ ἐν τῷ αὐτῷ τῷδε 
καὶ δέοµαι µὴ ἐκπεπλῆχθαί τι ταῖς ξυµφοραῖς ἄγαν, τήν τε 
παρασκευὴν ἀπὸ τῶν καταστρωµάτων βελτίω νῦν ἔχοντας 
καὶ τὰς ναῦς πλείους, ἐκείνην τε τὴν ἡδονὴν ἐνθυµεῖσθαι ὡς 
ἀξία ἐστὶ διασώσασθαι, οἳ τέως Ἀθηναῖοι νοµιζόµενοι καὶ µὴ 
ὄντες ἡµῶν τῆς τε φωνῆς τῇ ἐπιστήµῃ καὶ τῶν τρόπων τῇ 
µιµήσει ἐθαυµάζεσθε κατὰ τὴν Ἑλλάδα, καὶ τῆς ἀρχῆς τῆς 
ἡµετέρας οὐκ ἔλασσον κατὰ τὸ ὠφελεῖσθαι ἔς τε τὸ φοβερὸν 
τοῖς ὑπηκόοις καὶ τὸ µὴ ἀδικεῖσθαι πολὺ πλέον µετείχετε. 
ὥστε κοινωνοὶ µόνοι ἐλευθέρως ἡµῖν τῆς ἀρχῆς ὄντες δικαίως 
[ἂν] αὐτὴν νῦν µὴ καταπροδίδοτε, καταφρονήσαντες δὲ 
Κορινθίων τε, οὓς πολλάκις νενικήκατε, καὶ Σικελιωτῶν, 
ὧν οὐδ’ ἀντιστῆναι οὐδεὶς ἕως ἤκµαζε τὸ ναυτικὸν ἡµῖν 
ἠξίωσεν, ἀµύνασθε αὐτούς, καὶ δείξατε ὅτι καὶ µετ’ ἀσθενείας 
καὶ ξυµφορῶν ἡ ὑµετέρα ἐπιστήµη κρείσσων ἐστὶν ἑτέρας 
εὐτυχούσης ῥώµης.

[64] Tούς τε Ἀθηναίους ὑµῶν πάλιν αὖ καὶ τάδε ὑποµιµνῄσκω, 
ὅτι οὔτε ναῦς ἐν τοῖς νεωσοίκοις ἄλλας ὁµοίας ταῖσδε οὔτε 
ὁπλιτῶν ἡλικίαν ὑπελίπετε, εἴ τε ξυµβήσεταί τι ἄλλο ἢ τὸ 
κρατεῖν ὑµῖν, τούς τε ἐνθάδε πολεµίους εὐθὺς ἐπ’ ἐκεῖνα 
πλευσοµένους καὶ τοὺς ἐκεῖ ὑπολοίπους ἡµῶν ἀδυνάτους 
ἐσοµένους τούς τε αὐτοῦ καὶ τοὺς ἐπελθόντας ἀµύνασθαι. καὶ 
οἱ µὲν ἂν ὑπὸ Συρακοσίοις εὐθὺς γίγνοισθε, οἷς αὐτοὶ ἴστε οἵᾳ 
γνώµῃ ἐπήλθετε, οἱ δὲ ἐκεῖ ὑπὸ Λακε δαιµονίοις. ὥστε ἐν ἑνὶ 
τῷδε ὑπὲρ ἀµφοτέρων ἀγῶνι καθεστῶτες καρτερήσατε, εἴπερ 
ποτέ, καὶ ἐνθυµεῖσθε καθ’ ἑκάστους τε καὶ ξύµπαντες ὅτι οἱ 
ἐν ταῖς ναυσὶν ὑµῶν νῦν ἐσόµενοι καὶ πεζοὶ τοῖς Ἀθηναίοις 
εἰσὶ καὶ νῆες καὶ ἡ ὑπόλοιπος πόλις καὶ τὸ µέγα ὄνοµα τῶν 
Ἀθηνῶν, περὶ ὧν, εἴ τίς τι ἕτερος ἑτέρου προφέρει ἢ ἐπιστήµῃ 
ἢ εὐψυχίᾳ, οὐκ ἂν ἐν ἄλλῳ µᾶλλον καιρῷ ἀποδειξάµενος 
αὐτός τε αὑτῷ ὠφέλιµος γένοιτο καὶ τοῖς ξύµπασι σωτήριος.‘

[65] Ὁ µὲν Νικίας τοσαῦτα παρακελευσάµενος εὐθὺς ἐκέλευε 
πληροῦν τὰς ναῦς. τῷ δὲ Γυλίππῳ καὶ τοῖς Συρακοσίοις 



zuela gutxiago partekatzen gure inperioaren onurak, hala zuen mene-
koek dizuten errespetua eragiten duelako, nola, askoz garrantzitsua-
goa dena, irainik jasan beharrik ez daukazuelako.

«Horregatik, zuek, gure inperiora borondatez bildu zineten bakarrok,
ez dezazuela orain hura traizionatu. Aitzitik, erdeina itzazue hainbat
bider garaitu dituzuen korintoar horiek, baita gure flota bere onean
zegoen bitartean aurpegi ematera ausartuko ez ziren siziliar horiek;
egiezue aurre eta erakuts iezaiezue, egoera eskasagoan eta zoria kon-
tra duzuela ere, zuen trebetasuna haiena baino askoz handiagoa dela,
zoria alde dutenean ere.

6 4.– «Zuen artean diren atenastarrei zera gogorarazi nahi diet berr i z
ere: hango kaietan ez dela geratu hauek bezalako ontzirik ez hoplita
gazterik, eta, bataila honen emaitza gure garaipenaz bestelakoa bada,
hemengo etsaiak hara zuzenduko direla berehalakoan, eta etxe a n
geratu diren gureek ezingo dietela aurre egin, aldi berean, hango are-
rioei eta orain gehituko zaizkienei. Eta zuok sirakusarren mende
g e r a t u ko zinateketela automatikoki –eta gogora ezazue zein asmore-
kin etorri zineten hona–, eta hango atenastarrak lazedemondarr e n
m e n d e .

«Horregatik, bataila bakar honetan jokatzen denez hemengoon nahiz
hangoen salbazioa, borrokan sartzen zaretenean eutsi ezazue beste
inoiz baino gehiago, eta pentsa ezazue denok, eta zuetariko bakoitzak,
orain ontzietan zaudetenok Atenasen lehorreko nahiz itsasoko armada
osatzen duzuela, baita Atenasen izena eta ospea, zeinen defentsan tre-
beziagatik edo adoreagatik gainditu gura lukeenak ez bailuke izango
aukera hoberik izango beraren eta guztien salbaziorako baliagarriago
izateko.»

65.– Era horretara hitz egin ondoren, Niziasek berehala ontziratzeko
agindua eman zien. Beste aldetik, prestaketa horiek guztiak ikusten
zeuden Gilipori eta sirakusarrei begi-bistakoa zitzaien atenastarrak
borrokarako prestatzen ari zirela, eta burdinazko kakoak ere erabiliko
zituztela. Orduan, gauza bakoitzari buruzko neurriak hartu zituzten,
baita kakoen arazoari buruzkoak ere; horrela, ontzien brankak eta
karelaren zati handi bat larruz gainestali zuten, kakoak jaurtitzean
labain egin eta ondo ora ez zezaten. 

Dena prest zegoenean, jeneralek eta Gilipok honako hitzok zuzendu
zizkieten beren tropei:
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παρῆν µὲν αἰσθάνεσθαι, ὁρῶσι καὶ αὐτὴν τὴν παρασκευήν, 
ὅτι ναυµαχήσουσιν οἱ Ἀθηναῖοι, προηγγέλθη δ’ αὐτοῖς καὶ ἡ 
ἐπιβολὴ τῶν σιδηρῶν χειρῶν, καὶ πρός τε τἆλλα ἐξηρτύσαντο 
ὡς ἕκαστα καὶ πρὸς τοῦτο· τὰς γὰρ πρῴρας καὶ τῆς νεὼς ἄνω 
ἐπὶ πολὺ κατεβύρσωσαν, ὅπως ἂν ἀπολισθάνοι καὶ µὴ ἔχοι 
ἀντιλαβὴν ἡ χεὶρ ἐπιβαλλοµένη. καὶ ἐπειδὴ πάντα ἑτοῖµα ἦν, 
παρεκελεύσαντο ἐκείνοις οἵ τε στρατηγοὶ καὶ Γύλιππος καὶ 
ἔλεξαν τοιάδε.

[66] ’Ὅτι µὲν καλὰ τὰ προειργασµένα καὶ ὑπὲρ καλῶν 
τῶν µελλόντων ὁ ἀγὼν ἔσται, ὦ Συρακόσιοι καὶ ξύµµαχοι, 
οἵ τε πολλοὶ δοκεῖτε ἡµῖν εἰδέναι (οὐδὲ γὰρ ἂν οὕτως 
αὐτῶν προθύµως ἀντελάβεσθε), καὶ εἴ τις µὴ ἐπὶ ὅσον δεῖ 
ᾔσθηται, σηµανοῦµεν. Ἀθηναίους γὰρ ἐς τὴν χώραν τήνδε 
ἐλθόντας πρῶτον µὲν ἐπὶ τῆς Σικελίας καταδουλώσει, ἔπειτ’, 
εἰ κατορθώσειαν, καὶ τῆς Πελοποννήσου καὶ τῆς ἄλλης 
Ἑλλάδος, καὶ ἀρχὴν τὴν ἤδη µεγίστην τῶν τε πρὶν Ἑλλήνων 
καὶ τῶν νῦν κεκτηµένους, πρῶτοι ἀνθρώπων ὑποστάντες 
τῷ ναυτικῷ, ᾧπερ πάντα κατέσχον, τὰς µὲν νενικήκατε ἤδη 
ναυµαχίας, τὴν δ’ ἐκ τοῦ εἰκότος νῦν νικήσετε. ἄνδρες γὰρ 
ἐπειδὰν ᾧ ἀξιοῦσι προύχειν κολουθῶσι, τό γ’ ὑπόλοιπον 
αὐτῶν τῆς δόξης ἀσθενέστερον αὐτὸ ἑαυτοῦ ἐστὶν ἢ εἰ µηδ’ 
ᾠήθησαν τὸ πρῶτον, καὶ τῷ παρ’ ἐλπίδα τοῦ αὐχήµατος 
σφαλλόµενοι καὶ παρὰ ἰσχὺν τῆς δυνάµεως ἐνδιδόασιν· ὃ 
νῦν Ἀθηναίους εἰκὸς πεπονθέναι.

[67] Ἡµῶν δὲ τό τε ὑπάρχον πρότερον, ᾧπερ καὶ ἀνεπιστήµονες 
ἔτι ὄντες ἀπετολµήσαµεν, βεβαιότερον νῦν, καὶ τῆς δοκήσεως 
προσγεγενηµένης αὐτῷ, τὸ κρατίστους εἶναι εἰ τοὺς 
κρατίστους ἐνικήσαµεν, διπλασία ἑκάστου ἡ ἐλπίς· τὰ δὲ 
πολλὰ πρὸς τὰς ἐπιχειρήσεις ἡ µεγίστη ἐλπὶς µεγίστην καὶ 
τὴν προθυµίαν παρέχεται. ‘Τά τε τῆς ἀντιµιµήσεως αὐτῶν 
τῆς παρασκευῆς ἡµῶν τῷ µὲν ἡµετέρῳ τρόπῳ ξυνήθη τέ 
ἐστι καὶ οὐκ ἀνάρµοστοι πρὸς ἕκαστον αὐτῶν ἐσόµεθα· οἱ δ’, 
ἐπειδὰν πολλοὶ µὲν ὁπλῖται ἐπὶ τῶν καταστρωµάτων παρὰ 
τὸ καθεστηκὸς ὦσι, πολλοὶ δὲ καὶ ἀκοντισταὶ χερσαῖοι ὡς 
εἰπεῖν Ἀκαρνᾶνές τε καὶ ἄλλοι ἐπὶ ναῦς ἀναβάντες, οἳ οὐδ’ 
ὅπως καθεζοµένους χρὴ τὸ βέλος ἀφεῖναι εὑρήσουσι, πῶς 
οὐ σφαλοῦσί τε τὰς ναῦς καὶ ἐν σφίσιν αὐτοῖς πάντες οὐκ 



6 6.– «Uste dugu honezkero zuetariko askok badakiela, ostantzean ez
zenuten jardungo-eta halako adorearekin, orain arte bu ru t u r i ko a
e d e rra izan dela, eta konbateak etorkizun paregabea dakarkigula
saritzat. Baina baten bat horretaz kargutzen ez bada, argi utziko
dugu orain. 

«Izan ere, dagoeneko gainditu dituzue itsasoz atenastarrak, eta orain
seguruenik berriro gaindituko dituzue; xede nagusitzat Sizilia mende-
an hartzea, eta ondoren, horretan garaipena lortuz gero, Peloponeso
eta gainerako Heladea menperatzea nahi zuten atenastarrok, inoiz
lehenagoko nahiz oraingo heleniarrek izan duten inperio handienaren
jabeok, zuok gainditu dituzue lehenengo aldiz haien flotari aurre egi-
nez, mundu osoa konkistatu nahi zuen flota. Lagunei, ustez besteak
baino bikainagoa duten puntuan jasotzen badute abaildura, lehen
baino askoz ahulagoa bihurtzen zaie beraien ahalmenaz zuten iritzia,
eta, gainera, puntu hura hasieratik izan ez balute baino iritzi kaskarra-
goa izan ohi dute orduan; eta beraien harrokeriak espero zuenaz kon-
trako porrota jasatean, egiaz duten indarrari dagokiona gutxietsi ohi
dute. Baliteke atenastarrak horrela sentitzea orain.

67.– «Gure aldetik ordea, hasieran, oraindik esperientziarik ez izan
arren, gure adoreari hegoak eta gida eman zizkion sentipen hura askoz
tinkoagoa da orain, eta, indartsuenei garaitzearren gu geu indartsue-
nak garelako usteak bikoiztu egiten du guretariko bakoitzaren itxaro-
pena. Eta itxaropen handienak, maiz, egitasmoa burutzeko adore han-
diena ematen du, halaber.

«Etsaiak gure taktikak imitatzeari dagokionez, guretzat taktikok dago-
eneko ezagunak dira, gure borroka modua osatzen dutelako, eta haien
berriztapen guztiei erantzuteko gai gara; haiek, ordea, euren ohitura-
ren kontra kubiertan hoplita eta jaurtitzaile pila jartzean, akarnania-
rrak eta halako jendea ontziratuz –nolabait esatearren lehorreko jen-
dea, geziak jaurtitzeko kubiertan nola jarri ere ez dakien jendea–,
nolatan ez dute sortuko, bada, beren arteko kaosa eta euren ontzien
hondamena, beraien ohiko moduan jarduterakoan?

«Eta baten batek uste baldin badu bataila honetan abantaila izango
dutela ontzi kopuruarengatik, hori ez dute izango batere abantailatsua,
zeren, honelako esparru mugatuan hainbat ontzi kokatzean, geldoe-
giak izango baitira beraiek nahi bezala maniobra dezaten, eta guk
prestaturiko gailuen aurrean zaurigarriagoak. 
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ἐν τῷ ἑαυτῶν τρόπῳ κινούµενοι ταράξονται; ἐπεὶ καὶ τῷ 
πλήθει τῶν νεῶν οὐκ ὠφελήσονται, εἴ τις καὶ τόδε ὑµῶν, 
ὅτι οὐκ ἴσαις ναυµαχήσει, πεφόβηται· ἐν ὀλίγῳ γὰρ πολλαὶ 
ἀργότεραι µὲν ἐς τὸ δρᾶν τι ὧν βούλονται ἔσονται, ῥᾷσται 
δὲ ἐς τὸ βλά πτεσθαι ἀφ’ ὧν ἡµῖν παρεσκεύασται. τὸ δ’ 
ἀληθέστατον γνῶτε ἐξ ὧν ἡµεῖς οἰόµεθα σαφῶς πεπύσθαι· 
ὑπερβαλλόντων γὰρ αὐτοῖς τῶν κακῶν καὶ βιαζόµενοι 
ὑπὸ τῆς παρούσης ἀπορίας ἐς ἀπόνοιαν καθεστήκασιν οὐ 
παρασκευῆς πίστει µᾶλλον ἢ τύχης ἀποκινδυνεῦσαι οὕτως 
ὅπως δύνανται, ἵν’ ἢ βιασάµενοι ἐκπλεύσωσιν ἢ κατὰ γῆν 
µετὰ τοῦτο τὴν ἀποχώρησιν ποιῶνται, ὡς τῶν γε παρόντων 
οὐκ ἂν πράξαντες χεῖρον.

[68] Пρὸς οὖν ἀταξίαν τε τοιαύτην καὶ τύχην ἀνδρῶν ἑαυτὴν 
παραδεδωκυῖαν πολεµιωτάτων ὀργῇ προσµείξωµεν, καὶ 
νοµίσωµεν ἅµα µὲν νοµιµώτατον εἶναι πρὸς τοὺς ἐναντίους οἳ 
ἂν ὡς ἐπὶ τιµωρίᾳ τοῦ προσπεσόντος δικαιώσωσιν ἀποπλῆσαι 
τῆς γνώµης τὸ θυµούµενον, ἅµα δὲ ἐχθροὺς ἀµύνασθαι 
ἐκγενησόµενον ἡµῖν καὶ τὸ λεγόµενόν που ἥδιστον εἶναι. ὡς 
δὲ ἐχθροὶ καὶ ἔχθιστοι, πάντες ἴστε, οἵ γε ἐπὶ τὴν ἡµετέραν 
ἦλθον δουλωσόµενοι, ἐν ᾧ, εἰ κατώρθωσαν, ἀνδράσι µὲν ἂν 
τἄλγιστα προσέθεσαν, παισὶ δὲ καὶ γυναιξὶ τὰ ἀπρεπέστατα, 
πόλει δὲ τῇ πάσῃ τὴν αἰσχίστην ἐπίκλησιν. ἀνθ’ ὧν µὴ 
µαλακισθῆναί τινα πρέπει µηδὲ τὸ ἀκινδύνως ἀπελθεῖν αὐτοὺς 
κέρδος νοµίσαι. τοῦτο µὲν γὰρ καὶ ἐὰν κρατήσωσιν ὁµοίως 
δράσουσιν· τὸ δὲ πραξάντων ἐκ τοῦ εἰκότος ἃ βουλόµεθα 
τούσδε τε κολασθῆναι καὶ τῇ πάσῃ Σικελίᾳ καρπουµένῃ καὶ 
πρὶν ἐλευθερίαν βεβαιοτέραν παραδοῦναι, καλὸς ὁ ἀγών. καὶ 
κινδύνων οὗτοι σπανιώτατοι οἳ ἂν ἐλάχιστα ἐκ τοῦ σφαλῆναι 
βλάπτοντες πλεῖστα διὰ τὸ εὐτυχῆσαι ὠφελῶσιν.’

[69] Καὶ οἱ µὲν τῶν Συρακοσίων στρατηγοὶ καὶ Γύλιππος τοιαῦτα 
καὶ αὐτοὶ τοῖς σφετέροις στρατιώταις παρακελευσάµενοι 
ἀντεπλήρουν τὰς ναῦς εὐθὺς ἐπειδὴ καὶ τοὺς Ἀθηναίους 
ᾐσθάνοντο. ὁ δὲ Νικίας ὑπὸ τῶν παρόντων ἐκπεπληγµένος 
καὶ ὁρῶν οἷος ὁ κίνδυνος καὶ ὡς ἐγγὺς ἤδη [ἦν], ἐπειδὴ καὶ 
ὅσον οὐκ ἔµελλον ἀνάγεσθαι, καὶ νοµίσας, ὅπερ πάσχουσιν 
ἐν τοῖς µεγάλοις ἀγῶσι, πάντα τε ἔργῳ ἔτι σφίσιν ἐνδεᾶ εἶναι 
καὶ λόγῳ αὐτοῖς οὔπω ἱκανὰ εἰρῆσθαι, αὖθις τῶν τριηράρχων 



«Baina jakin ezazue orain gauza garrantzitsuena, ziurrak uste ditugun
iturrietatik jakin izan dugunez: euren porrotaren porrotak eta bizi
duten egoera zailak hartaratuta, beraien prestakuntzan baino zorian
konfiantza handiago jarrita, nahiago izan dute arrisku handienean
jarri beren ontzien irteera behartzeko, edota, saio horretan porrota
badute, erretreta lehorrez egiteko, orain baino egoera okerragoan ez
direla egongo uste izanik.

68.– «Horregatik, gure etsai gaiztoenak halako kaosak eta zoritxarrak
jota eskuetara datozkigun honetan, jo dezagun oldarrez haien kontra,
guztiz zilegizko zaigula pentsatuz erasotzailea zigortzeko gure hase-
rreari bide ematea, eta, gainera, arerioei mendeku hartzea –esaten
denez, gauza atseginena– esku-eskuan dugula pentsatuz. Denok daki-
zue gure etsaiak direla, eta etsai gaiztoenak, gure lurraldea mendean
hartzera etorri zirenok, eta, hori lortzerik izan balute, sekulako zigo-
rrak ezarriko zizkietela gure gizonei, eta gizatxarkeria latzena gure
emakume eta umeei, eta denik eta izen lotsagarriena hiri osoari.

«Beraz, ez beza izan errukirik guretariko inork, eta ez beza pentsa
hobe litzatekeela haiei alde egiten uztea gu geu arriskuan jarri beha-
rrik gabe; izan ere, oraingoan garaile irtenez gero deskuiduan, aurre-
rantzean ere gauza bera egiten jarraituko dute, baina guk asmotan
duguna lortuz gero ordea –oso daitekeena bestalde–, hots, atenasta-
rrak zigortu eta Siziliari lehendik zuen askatasuna bermatu, are ede-
rragoa izango da egitandia. Eta, gertakizunotan, oso gutxi dira kalte-
ren bat eragin diezaguketen arriskuak, garaipena lortzen ez badugu
ere, baina oso handiak onurak, garaipena lortuz gero.»

69.– Beren soldaduei halako harenga egin ondoren, jeneral sirakusa-
rrek eta Gilipok tropak ontzietara igo zitezen agindu zuten, atenasta-
rrak gauza bera egiten hasi zirela mugimendua hauteman zuten bezain
laster. Niziasek, oso kezkatsu zegoenez une hartako egoeraz eta ondo
zekusanez arriskuaren tamaina eta hurbiltasuna –orduantxe abiatzeko
baitziren ontziak–, egiteko eta esateko zituen gauza guztiak biribildu
gabe zeudela uste zuen, horixe gertatzen baita konbate garrantzitsue-
tan, eta orduan banan-banan deitzen zien ontzietako kapitainei; bakoi-
tzari bere aitaren izena, berarena eta etniarena aipatuz, egitandiren bat
burututakoa bere ospea ilunduta utz ez zezan bultzatzen zuen, eta
arbaso ospetsuak zituztenak, berriz, arbasoon ohorea ilun ez zezaten,
eta denei ere aberria aipatzen zien, askatasun gorenaz gozatzen eta
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ἕνα ἕκαστον ἀνεκάλει, πατρόθεν τε ἐπονοµάζων καὶ αὐτοὺς 
ὀνοµαστὶ καὶ φυλήν, ἀξιῶν τό τε καθ’ ἑαυτόν, ᾧ ὑπῆρχε 
λαµπρότητός τι, µὴ προδιδόναι τινὰ καὶ τὰς πατρικὰς ἀρετάς, 
ὧν ἐπιφανεῖς ἦσαν οἱ πρόγονοι, µὴ ἀφανίζειν, πατρίδος τε τῆς 
ἐλευθερωτάτης ὑποµιµνῄσκων καὶ τῆς ἐν αὐτῇ ἀνεπιτάκτου 
πᾶσιν ἐς τὴν δίαιταν ἐξουσίας, ἄλλα τε λέγων ὅσα ἐν τῷ 
τοιούτῳ ἤδη τοῦ καιροῦ ὄντες ἄνθρωποι οὐ πρὸς τὸ δοκεῖν 
τινὶ ἀρχαιολογεῖν φυλαξάµενοι εἴποιεν ἄν, καὶ ὑπὲρ ἁπάντων 
παραπλήσια ἔς τε γυναῖκας καὶ παῖδας καὶ θεοὺς πατρῴους 
προφερόµενα, ἀλλ’ ἐπὶ τῇ παρούσῃ ἐκπλήξει ὠφέλιµα 
νοµίζοντες ἐπιβοῶνται. Καὶ ὁ µὲν οὐχ ἱκανὰ µᾶλλον ἢ καὶ 
ἀναγκαῖα νοµίσας παρῃνῆσθαι, ἀποχωρήσας ἦγε τὸν πεζὸν 
πρὸς τὴν θάλασσαν καὶ παρέταξεν ὡς ἐπὶ πλεῖστον ἐδύνατο, 
ὅπως ὅτι µεγίστη τοῖς ἐν ταῖς ναυσὶν ὠφελία ἐς τὸ θαρσεῖν 
γίγνοιτο· ὁ δὲ Δηµοσθένης καὶ Μένανδρος καὶ Εὐθύδηµος 
(οὗτοι γὰρ ἐπὶ τὰς ναῦς τῶν Ἀθηναίων στρατηγοὶ ἐπέβησαν) 
ἄραντες ἀπὸ τοῦ ἑαυτῶν στρατοπέδου εὐθὺς ἔπλεον πρὸς 
τὸ ζεῦγµα τοῦ λιµένος καὶ τὸν παραλειφθέντα διέκπλουν, 
βουλόµενοι βιάσασθαι ἐς τὸ ἔξω.

[70] Пροεξαγαγόµενοι δὲ οἱ Συρακόσιοι καὶ οἱ ξύµµαχοι 
ναυσὶ παραπλησίαις τὸν ἀριθµὸν καὶ πρότερον, κατά τε 
τὸν ἔκπλουν µέρει αὐτῶν ἐφύλασσον καὶ κατὰ τὸν ἄλλον 
κύκλῳ λιµένα, ὅπως πανταχόθεν ἅµα προσπίπτοιεν τοῖς 
Ἀθηναίοις, καὶ ὁ πεζὸς ἅµα αὐτοῖς παρεβοήθει ᾗπερ καὶ αἱ 
νῆες κατίσχοιεν. ἦρχον δὲ τοῦ ναυτικοῦ τοῖς Συρακοσίοις 
Σικανὸς µὲν καὶ Ἀγάθαρχος, κέρας ἑκάτερος τοῦ παντὸς 
ἔχων, Πυθὴν δὲ καὶ οἱ Κορίνθιοι τὸ µέσον. ἐπειδὴ δὲ οἱ ἄλλοι 
Ἀθηναῖοι προσέµισγον τῷ ζεύγµατι, τῇ µὲν πρώτῃ ῥύµῃ 
ἐπιπλέοντες ἐκράτουν τῶν τεταγµένων νεῶν πρὸς αὐτῷ 
καὶ ἐπειρῶντο λύειν τὰς κλῄσεις· µετὰ δὲ τοῦτο πανταχόθεν 
σφίσι τῶν Συρακοσίων καὶ ξυµµάχων ἐπιφεροµένων οὐ πρὸς 
τῷ ζεύγµατι ἔτι µόνον ἡ ναυµαχία, ἀλλὰ καὶ κατὰ τὸν λιµένα 
ἐγίγνετο, καὶ ἦν καρτερὰ καὶ οἵα οὐχ ἑτέρα τῶν προτέρων. 
πολλὴ µὲν γὰρ ἑκατέροις προθυµία ἀπὸ τῶν ναυτῶν ἐς τὸ 
ἐπιπλεῖν ὁπότε κελευσθείη ἐγίγνετο, πολλὴ δὲ ἡ ἀντιτέχνησις 
τῶν κυβερνητῶν καὶ ἀγωνισµὸς πρὸς ἀλλήλους· οἵ τε ἐπιβάται 
ἐθεράπευον, ὁπότε προσπέσοι ναῦς νηί, µὴ λείπεσθαι τὰ 



denak ezarpenik gabe bizitzeko aukera ematen zuen aberri hura. Eta
antzinako idealen alde betiko leloak errepikatzeko erreparorik ez
zukeen edonork halako egoera erabakigarri baten aurrean esan zitza-
keen gauzak esaten zizkien, une hartako larritasunari aurre egiteko
baliagarri ziratekeelakoan, emakumeei buruz, seme-alabei buruz eta
arbasoen jainkozkoei buruz.

Nizias orduan, kapitainok ezinbesteko neurrian bederen –guztiz ez
izan arren–, aholkatu zituela konbentzituta, kaira zuzendu zen leho-
rreko tropekin eta ahalik eremu zabalenera hedatu zituen, ontzikoei
adore handiagoa ematearren. Jada ontziratuak ziren Demostenes,
Menandro eta Eutidemo jeneral atenastarrak, berriz, kanpamendu ere-
mutik itsasoratu ziren eta portu ahoan kokaturiko barrerara zuzendu
ziren, flotaren irteera behartzeko utzi zuten igaro gunerantz. 

70.– Sirakusarrak eta beren aliatuak aldez aurretik abiatuak ziren
lehengo ontzi kopuru berarekin; ontzion parte batek irteera jagoten
zuen, beste parteak, biribilean lerrokatuak, gainerako portua zaintzen
zuen bitartean, atenastarrei puntu guztietatik erasotzeko moduan. Aldi
beran, infanteriak ontziak zituen, berauek portura zitezkeen guneetan.
Ontzi sirakusarrok Sikanok eta Agatarkok gidatzen zituzten eskuin-
eskerreko hegaletan, eta Piten eta korintoarrak erdialdean kokatuta
zeuden.

Atenastarrak, barrerara iristean, haren ondoan lerrokatuta zeuden
ontziak gainditu eta itxiturak hausten saiatu ziren. Baina orduan sira-
kusarren eta aliatuen ontziak puntu guztietatik gainera etorri zitzaiz-
kienean, bataila ez zen mugatu barreretara soilik, baizik eta portu
osora hedatu; borroka hura beste aurreko edozein baino basatiagoa
izan zen, alde bateko nahiz besteko marinelek aparteko ahalegina jar-
tzen zutelako aurrera egiteko agindua hartzean, eta pilotuek ere bere-
biziko trebezia eta lehiakortasuna, batzuek besteen maniobrei eran-
tzutean. Bitartean, ontzi bizkarrean ziren soldaduak ere beren jardue-
ra gainerakoena baino eskasagoa izan ez zedin saiatzen ziren ontziak
elkar abordatzean, eta mundu guztia ahalegintzen zen okupatzen zuen
postuan onena izateko.

Esparru txikian hainbeste ontzik topo egitean –inoiz lehenago ez bai-
tzen aurkatu hainbeste ontzi hain eremu murritzean, ezen bi ontzidion
artean ia berrehun ontzi ziren–, elkar abordatze gutxi gertatzen ziren,
ezinezko zelako arraunean egin eta lerro etsaia zeharkatzea, baina
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ἀπὸ τοῦ καταστρώµατος τῆς ἄλλης τέχνης· πᾶς τέ τις ἐν ᾧ 
προσετέτακτο αὐτὸς ἕκαστος ἠπείγετο πρῶτος φαίνεσθαι. 
ξυµπεσουσῶν δὲ ἐν ὀλίγῳ πολλῶν νεῶν (πλεῖσται γὰρ 
δὴ αὗται ἐν ἐλαχίστῳ ἐναυµάχησαν· βραχὺ γὰρ ἀπέλιπον 
ξυναµφότεραι διακόσιαι γενέσθαι) αἱ µὲν ἐµβολαὶ διὰ τὸ µὴ 
εἶναι τὰς ἀνακρούσεις καὶ διέκπλους ὀλίγαι ἐγίγνοντο, αἱ δὲ 
προσβολαί, ὡς τύχοι ναῦς νηὶ προσπεσοῦσα ἢ διὰ τὸ φεύγειν 
ἢ ἄλλῃ ἐπιπλέουσα, πυκνότεραι ἦσαν. καὶ ὅσον µὲν χρόνον 
προσφέροιτο ναῦς, οἱ ἀπὸ τῶν καταστρωµάτων τοῖς ἀκοντίοις 
καὶ τοξεύµασι καὶ λίθοις ἀφθόνως ἐπ’ αὐτὴν ἐχρῶντο· ἐπειδὴ 
δὲ προσµείξειαν, οἱ ἐπιβάται ἐς χεῖρας ἰόντες ἐπειρῶντο ταῖς 
ἀλλήλων ναυσὶν ἐπιβαίνειν. ξυνετύγχανέ τε πολλαχοῦ διὰ 
τὴν στενοχωρίαν τὰ µὲν ἄλλοις ἐµβεβληκέναι, τὰ δὲ αὐτοὺς 
ἐµβεβλῆσθαι, δύο τε περὶ µίαν καὶ ἔστιν ᾗ καὶ πλείους ναῦς 
κατ’ ἀνάγκην ξυνηρτῆσθαι, καὶ τοῖς κυβερνήταις τῶν µὲν 
φυλακήν, τῶν δ’ ἐπιβουλήν, µὴ καθ’ ἓν ἕκαστον, κατὰ πολλὰ δὲ 
πανταχόθεν, περιεστάναι, καὶ τὸν κτύπον µέγαν ἀπὸ πολλῶν 
νεῶν ξυµπιπτουσῶν ἔκπληξίν τε ἅµα καὶ ἀποστέρησιν τῆς 
ἀκοῆς ὧν οἱ κελευσταὶ φθέγγοιντο παρ έχειν. πολλὴ γὰρ δὴ 
ἡ παρακέλευσις καὶ βοὴ ἀφ’ ἑκατέρων τοῖς κελευσταῖς κατά 
τε τὴν τέχνην καὶ πρὸς τὴν αὐτίκα φιλονικίαν ἐγίγνετο, 
τοῖς µὲν Ἀθηναίοις βιάζεσθαί τε τὸν ἔκπλουν ἐπιβοῶντες 
καὶ περὶ τῆς ἐς τὴν πατρίδα σωτηρίας νῦν, εἴ ποτε καὶ 
αὖθις, προθύµως ἀντιλαβέσθαι, τοῖς δὲ Συρακοσίοις καὶ 
ξυµµάχοις καλὸν εἶναι κωλῦσαί τε αὐτοὺς διαφυγεῖν καὶ 
τὴν οἰκείαν ἑκάστους πατρίδα νικήσαντας  ἐπαυξῆσαι. καὶ 
οἱ στρατηγοὶ προσέτι ἑκατέρων, εἴ τινά που ὁρῷεν µὴ κατ’ 
ἀνάγκην πρύµναν κρουόµενον, ἀνακαλοῦντες ὀνοµαστὶ τὸν 
τριήραρχον ἠρώτων, οἱ µὲν Ἀθηναῖοι εἰ τὴν πολεµιωτάτην 
γῆν οἰκειοτέραν ἤδη τῆς οὐ δι’ ὀλίγου πόνου κεκτηµένης 
θαλάσσης ἡγούµενοι ὑποχωροῦσιν, οἱ δὲ Συρακόσιοι εἰ οὓς 
σαφῶς ἴσασι προθυµουµένους Ἀθηναίους παντὶ τρόπῳ 
διαφυγεῖν, τούτους αὐτοὶ φεύγοντας φεύγουσιν.

[71] Ὅ τε ἐκ τῆς γῆς πεζὸς ἀµφοτέρων ἰσορρόπου τῆς 
ναυµαχίας καθεστηκυίας πολὺν τὸν ἀγῶνα καὶ ξύστασιν τῆς 
γνώµης εἶχε, φιλονικῶν µὲν ὁ αὐτόθεν περὶ τοῦ πλέονος ἤδη 
καλοῦ, δεδιότες δὲ οἱ ἐπελθόντες µὴ τῶν παρόντων ἔτι χείρω 



borrokak ekidinezinak ziren, ordea, ontzi batek ausaz beste bat abor-
datzen zuenean, hirugarren bati itzuri edo eraso egiten saiatzerakoan.

Ontzi bat hurbiltzean, kubiertakoek xabalina, gezi eta harri pila jaur-
tikitzen diote, eta, talka egin bezain laster, soldaduak, soinez soin tra-
baturik, etsaiaren ontzira igarotzen ahalegintzen dira. Askotan, ontzi
batak besteari hain leku estuan eraso egitean, albotik ere hirugarren
baten erasoa dator, eta orduan bi ontzi (edo batzuetan gehiago) traba-
tzen dira nahi gabe ontzi bakar baten inguruan. Pilotuen esku dago
zein ontzi zaindu eta zeini eraso egitearen egin erabakitzea, zeren,
banan aurkatu beharrean, aldi berean askori eta norabide anitzetan
egin behar baitzaio aurre.

Gainera, ontzi askok elkar jotzean sortzen duen zalapartak soldaduak
aztoratzen ditu, eta arraunlari buruek emandako aginduak ezin dira
entzun. Izan ere, bi alderdietan ematen baita agindu eta oihu ugari,
hala maniobretan nola une jakin bateko larrialdian. Batzuk atenasta-
rrei zuzenduta, irteera ireki dezaten eta orduan inoiz baino oldar han-
diagoz borroka daitezen, aberrira salbu iritsi ahal izateko; beste
batzuk sirakusarrei eta euron aliatuei zuzendutakoak, benetan egitan-
dia izango dela oihukatuz haiei alde egiten ez uztea eta beren aberria
garaipen handi horrekin goraltzea.

Gainera, baten batzuk premiarik gabe arraunean hastean alde batean
zein bestean, jeneralek kapitainei, bakoitzari bere izenarekin deituz,
zera galdetzen diete: atenastarren kasuan, ea euren etsai gaiztoenen
lurralde hura baino hain neke handiz konkistaturiko itsasoa bereago
sentitzearren erretiratzera ote doazen orain; eta, sirakusarren kasuan,
ea edozein medioz ihes egitea besterik gura ez duten iheslari haien-
gandik ihes egitera ote doazen oihu eginez.

71.– Bi alderdietako lehorreko tropei dagokienez, itsas bataila eraba-
ki gabe dagoenez, artega eta urduritasunez beterik daude beha, batzuk
garaipen handiagoen egarriz, eta inbaditzaileak, berriz, beren egoera
oraindik okerragora bilakatuko den beldurrez. Atenastarrek ontzietan
jarriak dituztenez beren itxaropen guztiak, inoiz baino larriagoa da
haien kezka. Eta borroka desberdinki garatzen denez han eta hemen,
lehorretik ere modu diferentez ikusten dute, hur-hurretik begira bai-
taude eta guztiek gune berean begiak jarri gabe; batzuk, beren burki-
deak garaile ikusiz guneren batean, konfiantza berreskuratu eta jain-
koei erreguka ari dira, salbatzeko esperantza ken ez diezaieten; beste
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πράξωσιν. πάντων γὰρ δὴ ἀνακειµένων τοῖς Ἀθηναίοις ἐς τὰς 
ναῦς ὅ τε φόβος ἦν ὑπὲρ τοῦ µέλλοντος οὐδενὶ ἐοικώς, καὶ διὰ 
τὸ <ἀνώµαλον> τῆς ναυµαχίας ἀνώµαλον καὶ τὴν ἔποψιν ἐκ 
τῆς γῆς ἠναγκάζοντο ἔχειν. δι’ ὀλίγου γὰρ οὔσης τῆς θέας 
καὶ οὐ πάντων ἅµα ἐς τὸ αὐτὸ σκοπούντων, εἰ µέν τινες 
ἴδοιέν πῃ τοὺς σφετέρους ἐπικρατοῦντας, ἀνεθάρσησάν τε 
ἂν καὶ πρὸς ἀνάκλησιν θεῶν µὴ στερῆσαι σφᾶς τῆς σωτηρίας 
ἐτρέποντο, οἱ δ’ ἐπὶ τὸ ἡσσώµενον βλέψαντες ὀλοφυρµῷ τε 
ἅµα µετὰ βοῆς ἐχρῶντο καὶ ἀπὸ τῶν δρωµένων τῆς ὄψεως 
καὶ τὴν γνώµην µᾶλλον τῶν ἐν τῷ ἔργῳ ἐδουλοῦντο· ἄλλοι 
δὲ καὶ πρὸς ἀντίπαλόν τι τῆς ναυµαχίας ἀπιδόντες, διὰ 
τὸ ἀκρίτως ξυνεχὲς τῆς ἁµίλλης καὶ τοῖς σώµασιν αὐτοῖς 
ἴσα τῇ δόξῃ περιδεῶς ξυναπονεύοντες ἐν τοῖς χαλεπώτατα 
διῆγον· αἰεὶ γὰρ παρ’ ὀλίγον ἢ διέφευγον ἢ ἀπώλλυντο. ἦν 
τε ἐν τῷ αὐτῷ στρατεύµατι τῶν Ἀθηναίων, ἕως ἀγχώµαλα 
ἐναυµάχουν, πάντα ὁµοῦ ἀκοῦσαι, ὀλοφυρµὸς βοή, νικῶντες 
κρατούµενοι, ἄλλα ὅσα ἐν µεγάλῳ κινδύνῳ µέγα στρατόπεδον 
πολυειδῆ  ἀναγκάζοιτο φθέγγεσθαι. παραπλήσια δὲ καὶ οἱ 
ἐπὶ τῶν νεῶν αὐτοῖς ἔπασχον, πρίν γε δὴ οἱ Συρακόσιοι καὶ 
οἱ ξύµµαχοι ἐπὶ πολὺ ἀντισχούσης τῆς ναυµαχίας ἔτρεψάν 
τε τοὺς Ἀθηναίους καὶ ἐπικείµενοι λαµπρῶς, πολλῇ κραυγῇ 
καὶ διακελευσµῷ χρώµενοι, κατεδίωκον ἐς τὴν γῆν. τότε 
δὲ ὁ µὲν ναυτικὸς στρατὸς ἄλλος ἄλλῃ, ὅσοι µὴ µετέωροι 
ἑάλωσαν, κατενεχθέντες ἐξέπεσον ἐς τὸ στρατόπεδον· ὁ δὲ 
πεζὸς οὐκέτι διαφόρως, ἀλλ’ ἀπὸ µιᾶς ὁρµῆς οἰµωγῇ τε καὶ 
στόνῳ πάντες δυσανασχετοῦντες τὰ γιγνόµενα, οἱ µὲν ἐπὶ 
τὰς ναῦς παρεβοήθουν, οἱ δὲ πρὸς τὸ λοιπὸν τοῦ τείχους ἐς 
φυλακήν, ἄλλοι δὲ καὶ οἱ πλεῖστοι ἤδη περὶ σφᾶς αὐτοὺς 
καὶ ὅπῃ σωθήσονται διεσκόπουν. ἦν τε ἐν τῷ παραυτίκα 
οὐδεµιᾶς δὴ τῶν ξυµπασῶν ἐλάσσων ἔκπληξις. παραπλήσιά 
τε ἐπεπόνθεσαν καὶ ἔδρασαν αὐτοὶ ἐν Πύλῳ· διαφθαρεισῶν 
γὰρ τῶν νεῶν τοῖς Λακεδαιµονίοις προσαπώλλυντο αὐτοῖς καὶ 
οἱ ἐν τῇ νήσῳ ἄνδρες διαβεβηκότες, καὶ τότε τοῖς Ἀθηναίοις 
ἀνέλπιστον ἦν τὸ κατὰ γῆν σωθήσεσθαι, ἢν µή τι παρὰ 
λόγον γίγνηται.

[72] Γενοµένης δ’ ἰσχυρᾶς τῆς ναυµαχίας καὶ πολλῶν νεῶν 
ἀµφοτέροις καὶ ἀνθρώπων ἀπολοµένων οἱ Συρακόσιοι καὶ 



batzuek, bitartean, beren burkideak garaituak diren guneari so, gerta-
tzen dagoena oihuka deitoratzen dute, borrokan dabiltzanak eurak
baino bihozgabeago jarriz; eta bataila nahiko orekatuta dagoen gune-
ra begira daudenek, azkenik, borroka ebatzi gabe dagoenez oraindik,
asalduraren asalduraz inarrosten dituzte gorputzak beren sentipenen
erritmora, aztoramen larrienak eraginda, behin beren buruak salbu
ikusiz, behin bizia galtzearen atarian.

Hortaz, gerlari atenastarren euren artean, borroka oraindik orekatua
delarik, denetik entzun ahal da aldi berean: auhenak, oihuak, «garai-
tzen ari gara», «gureak egin du», eta gudaroste handi batek arrisku
bizian sentitzean oihuka ditzakeen denetariko aldarriak. Ontzietako
borrokalariek ere antzeko sentipenak bizi dituzte, harik eta sirakusa-
rrek eta beren aliatuek, borroka hark denbora luzez iraun ondoren,
atenastarrak ihesean jartzea lortzen duten arte, eta jada haien garaipe-
na argi eta garbia denean, lehorreraino jazartzen oihu eta agindu uga-
riren artean.

Orduan, itsasoan harrapatu ez dituzten ontzietako jendeak, batzuk
leku batera eta besteak bestera lehorreratu ondoren, kanpamenduan
aurkitzen du babesa; bitartean, lehorreko tropak, dagoeneko sentipen
desberdinik gabe, baizik denak porrotaren saminak eragindako kexu
eta auhenetan bat, batzuk itsasertzean zehar doaz ontzien atzetik,
beste batzuk kanpamendutik geratzen dena defendatzera, eta gainera-
koak azkenik, gehienak, norberak bere burua salbatzeari arreta osoa
jarrita.

Berehalaxe hedatuko da sekulako izua. Atenastarren egoera, orain,
beraiek Pilosen eragin zutenaren antz-antzekoa da, zeren orduan laze-
demondarrek, ontziak galtzean, uharteratu ziren gizonak ere galdu
egin baitzituzten; eta oraingoan atenastarrek ere ez daukate lehorrez
salbu jartzeko aukerarik, beren kalkuluetatik kanpo dagoen uste gabe-
ko zerbait gertatu ezean.

72.– Bataila haren gogorraren eta ontzietan nahiz gizonetan jasanda-
ko galera handien ondoren, garaile irten ziren sirakusarrak eta beren
aliatuak ontzi hondakinak eta hildakoak jaso eta hirira joan ziren, eta
bertan trofeo bat eraiki. Atenastarrek, ordea, une hartako hondamen-
diaren erpinean, ez zuten pentsatu beren hildakoak eta hondakinak
jasotzeko menia eskatzea ere, baizik handik berehala irtetea, gauez.
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οἱ ξύµµαχοι ἐπικρατήσαντες τά τε ναυάγια καὶ τοὺς νεκροὺς 
ἀνείλοντο, καὶ ἀποπλεύσαντες πρὸς τὴν πόλιν τροπαῖον 
ἔστησαν, οἱ δ’ Ἀθηναῖοι ὑπὸ µεγέθους τῶν παρόντων κακῶν 
νεκρῶν µὲν πέρι ἢ ναυαγίων οὐδὲ ἐπενόουν αἰτῆσαι ἀναίρεσιν, 
τῆς δὲ νυκτὸς ἐβουλεύοντο εὐθὺς ἀναχωρεῖν. Δηµοσθένης δὲ 
Νικίᾳ προσελθὼν γνώµην ἐποιεῖτο πληρώσαντας ἔτι τὰς 
λοιπὰς τῶν νεῶν βιάσασθαι, ἢν δύνωνται, ἅµα ἕῳ τὸν ἔκπλουν, 
λέγων ὅτι πλείους ἔτι αἱ λοιπαί εἰσι νῆες χρήσιµαι σφίσιν ἢ 
τοῖς πολεµίοις· ἦσαν γὰρ τοῖς µὲν Ἀθηναίοις περίλοιποι ὡς 
ἑξήκοντα, τοῖς δ’ ἐναντίοις ἐλάσσους ἢ πεντήκοντα. καὶ 
ξυγχωροῦντος Νικίου τῇ γνώµῃ καὶ βουλοµένων πληροῦν 
αὐτῶν οἱ ναῦται οὐκ ἤθελον ἐσβαίνειν διὰ τὸ καταπεπλῆχθαί 
τε τῇ ἥσσῃ καὶ µὴ ἂν ἔτι οἴεσθαι κρατῆσαι. καὶ οἱ µὲν ὡς κατὰ 
γῆν ἀναχωρήσοντες ἤδη ξύµπαντες τὴν γνώµην εἶχον.

[73] Ἑρµοκράτης δὲ ὁ Συρακόσιος ὑπονοήσας αὐτῶν τὴν 
διάνοιαν καὶ νοµίσας δεινὸν εἶναι εἰ τοσαύτη στρατιὰ 
κατὰ γῆν ὑποχωρήσασα καὶ καθεζοµένη ποι τῆς Σικελίας 
βουλήσεται αὖθις σφίσι τὸν πόλεµον ποιεῖσθαι, ἐσηγεῖται 
ἐλθὼν τοῖς ἐν τέλει οὖσιν ὡς οὐ χρεὼν ἀποχωρῆσαι τῆς νυκτὸς 
αὐτοὺς περιιδεῖν, λέγων ταῦτα ἃ καὶ αὐτῷ ἐδόκει, ἀλλὰ 
ἐξελθόντας ἤδη πάντας Συρακοσίους καὶ τοὺς ξυµµάχους 
τάς τε ὁδοὺς ἀποικοδοµῆσαι καὶ τὰ στενόπορα τῶν χωρίων 
προδιαλαβόντας φυλάσσειν. οἱ δὲ ξυνεγίγνωσκον µὲν καὶ 
αὐτοὶ οὐχ ἧσσον ταῦτα ἐκείνου, καὶ ἐδόκει ποιητέα εἶναι, τοὺς 
δὲ ἀνθρώπους ἄρτι ἀσµένους ἀπὸ ναυµαχίας τε µεγάλης 
ἀναπεπαυµένους καὶ ἅµα ἑορτῆς οὔσης (ἔτυχε γὰρ αὐτοῖς 
Ἡρακλεῖ ταύτην τὴν ἡµέραν θυσία οὖσα) οὐ δοκεῖν ἂν 
ῥᾳδίως ἐθελῆσαι ὑπακοῦσαι· ὑπὸ γὰρ τοῦ περιχαροῦς τῆς 
νίκης πρὸς πόσιν τετράφθαι τοὺς πολλοὺς ἐν τῇ ἑορτῇ, καὶ 
πάντα µᾶλλον ἐλπίζειν ἂν σφῶν πείθεσθαι αὐτοὺς ἢ ὅπλα 
λαβόντας ἐν τῷ παρόντι ἐξελθεῖν. ὡς δὲ τοῖς ἄρχουσι ταῦτα 
λογιζοµένοις ἐφαίνετο ἄπορα καὶ οὐκέτι ἔπειθεν αὐτοὺς 
ὁ Ἑρµοκράτης, αὐτὸς ἐπὶ τούτοις τάδε µηχανᾶται, δεδιὼς 
µὴ οἱ Ἀθηναῖοι καθ’ ἡσυχίαν προφθάσωσιν ἐν τῇ νυκτὶ 
διελθόντες τὰ χαλεπώτατα τῶν χωρίων. πέµπει τῶν ἑταίρων 
τινὰς τῶν ἑαυτοῦ µετὰ ἱππέων πρὸς τὸ τῶν Ἀθηναίων 
στρατόπεδον, ἡνίκα ξυνεσκόταζεν· οἳ προσελάσαντες ἐξ ὅσου 



Demostenes Niziasengana hurbildu zen bere asmoa komunikatzeko:
geratzen zitzaizkien ontziak ekipatu eta egunsentian itsasora irteten
saiatzea, oraindik etsaiari baino ontzi erabilgarri gehiago geratzen
zitzaizkiela eta, zeren atenastarrei hirurogei bat geratzen zitzaien, eta
sirakusarrei berrogeita hamar baino gutxiago. Nizias bat etorri zen
orduan asmo horrekin, baina marinelek, porrotak lur jota eta harrez-
kero garaitzea ezinezkoa zitzaiela uste izanik, ez zuten jada itsasoratu
nahi izan. Orduan denek egin zuten bat lehorrez erretiratzeko aukera-
rekin.

73.– Hala ere, Hermokrates Sirakusakoa, haien asmoak aurreikusita
eta izugarria zatekeela pentsatuz hain gudaroste handiak, lehorrez
erretiratu eta Siziliako lekuren batean egonkortu ondoren, berriro
gerra piztea, agintariengana aurkeztu zen, hain zuzen ere buruan zuen
arrazoi hura adieraztera, eta gaueko erretreta hura ez zitzaiela permi-
titu behar azaldu zuen, baizik eta bide guztiak blokeatu eta mehaketan
guardia jartzera aurreratu behar zitzaiela, sirakusarrak eta beren alia-
tuak tropa guztiekin irtenda.

Agintariek ere bat zetozen hark zioen guztiarekin, eta egin beharr a
z egoela pentsatzen zuten berak bezain argi, baina gizonek agindu
hori nekez obedituko zutela uste zuten, oraindik oraintsu bataila latz
batetik gustura etxeratu berriak ziren gizon haiek, eta biharamunean
jai eguna zelarik gainera, zeren Heraklesen ohorezko sakrifi z i o a
o s p a t u ko baitzen. Haietariko asko, garaipenaren poztasunez, edatea-
ri emana zegoen ordurako, eta berriro une hartan armak hartu eta
abiatzea baino beste edozein aginduri obeditzea espero ziteke e n
h a i e n gandik. Gogoetok hausnartzen ari ziren bu ruzagiei ideia hura
gauzatzeari ezineko zeritzotenez eta Hermokratesek ez zeukanez
haiek hartaz konbentzitzerik, hurrengo plan hau bu ruratu zitzaion.
A t e n a s t a rrak gauez aurr e r a t u ko zitzaizkiolakoan eta gune zailena
arazorik gabe zeharkatuko zuten beldurrez, bere lagun batzuk bidali
zituen atenastarren kanpamendura, zaldizko batzuk lagun zituztela;
entzunak izateko lekuraino iritsi eta atenastarren lagun bailitzan
haien izenetatik deituz –baziren, izan ere, hiri barn e ko berriak Nizia-
si transmititzen zizkioten batzuk–, Niziasi tropak gauez ez err e t i r a-
t z e ko aholkua emateko eskatu zieten, sirakusarrak bideak zaintzen
z e u d e l a ko, baizik eta hurrengo egunean abia zitezela, gauzak lasaita-
sunez prestatu ondoren.
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Errekadu hori zekartenek bueltako bidea hartu zuten, eta hura entzun
zutenek, aldiz, jeneral atenastarrei jakinarazi.

74.– Haiek, oharrari kasu eginez, bertan jarraitu zuten gau hartan,
amarrua zela konturatu gabe. Eta, egoera zen modukoa izan arren,
berehalakoan alde egin ez zutenez, hurrengo egunean ere itxarotea
erabaki zuten, soldaduak premiazko gauzekin horni zitezen, ahal
zuten heinean, iraupen pertsonalerako behar-beharrezkoa zena beste-
rik ez hartuta aldean.

Eta sirakusarrek eta Gilipok, lehorreko tropekin aurrea hartuz, ate-
nastarrak igarotzekoak ziren eskualdeetako bideak blokeatu zituzten,
ibai eta erreka ibietan zaintza jarri zuten eta egokien zeritzen lekuetan
kokatu ziren atenastar tropei aurrera egiten ez uzteko asmoarekin.
Horrez gain, euren ontziekin atenastarrek utzitakoetara hurbilduz, ain-
guralekutik atera eta eramateari ekin zioten; atenastarrek eurek erreak
zituzten gutxi batzuk, hasieran pentsatu bezala, baina gainerakoak
atoian zeramatzaten sirakusarrek hirirantz, kableak lasai lotu eta gero,
zeren inork ere ez baitzien eragozten lan hori egitea ontziok herrestan
eraman zituzten lekuan.

75.– Horren guztiaren ondoren, Niziasek eta Demostenesek nahiko
prest zeudela iritzi ziotenean, atenastar tropak handik mugitzen hasi
ziren, itsas batailatik hirugarren egunera.

Eta izugarria zen ikustea, beste gauza batzuen artean, euren ontziak
galduta abiatzen zirela, beren burua eta hiria arriskuan jarrita, etorre-
ran zuten asmo handi hura lortu beharrean, eta, gainera, kanpamendu
hura bertan behera uzteak bakoitzari bere begietan eta gogoan sortzen
zizkion zirrara samingarriekin. Gorpuak lurra eman gabe zeudenez,
bakoitzak bere lagunen bat han zerraldo zekusanean, samina eta bel-
durra nahasirik sentitzen zuen. Atzean bizirik uztera zihoazenek,
berriz, hildakoek eurek baino pena handiagoa ematen zieten, bizia
galdu zutenek baino samin latzagoa eragiten baitzieten haien erreguek
eta auhenek, abiatzera zihoazen lagunei edo senitartekoei zuzenduak.
Alde egitera zihoazen kanpadenda lagunen soinari atxiki eta ahal
zuten arte jarraitzen zieten, eta, indarrik edo adorerik gabe geratzean,
hantxe gelditzen ziren atzean, jainkoei dei eta aiene ez gutxi zuzen-
duz, hain punturaino, non tropentzat ez baitzen batere samurra handik
abiatzea, denak malko jario eta halako larritasun handiarekin, nahiz
eta lurralde etsaitik alde egitera zihoazen, eta une hartako malkoak
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ἐπιβοώµενοι, εἴ τινά πού τις ἴδοι ἢ ἑταίρων ἢ οἰκείων, 
τῶν τε ξυσκήνων ἤδη ἀπιόντων ἐκκρεµαννύµενοι καὶ 
ἐπακολουθοῦντες ἐς ὅσον δύναιντο, εἴ τῳ δὲ προλίποι ἡ ῥώµη 
καὶ τὸ σῶµα, οὐκ ἄνευ ὀλίγων ἐπιθειασµῶν καὶ οἰµωγῆς 
ὑπολειπόµενοι, ὥστε δάκρυσι πᾶν τὸ στράτευµα πλησθὲν καὶ 
ἀπορίᾳ τοιαύτῃ µὴ ῥᾳδίως ἀφορµᾶσθαι, καίπερ ἐκ πολεµίας 
τε καὶ µείζω ἢ κατὰ δάκρυα τὰ µὲν πεπονθότας ἤδη, τὰ 
δὲ περὶ τῶν ἐν ἀφανεῖ δεδιότας µὴ πάθωσιν. κατήφειά τέ 
τις ἅµα καὶ κατάµεµψις σφῶν αὐτῶν πολλὴ ἦν. οὐδὲν γὰρ 
ἄλλο ἢ πόλει ἐκπεπολιορκηµένῃ ἐῴκεσαν ὑποφευγούσῃ, 
καὶ ταύτῃ οὐ σµικρᾷ· µυριάδες γὰρ τοῦ ξύµπαντος ὄχλου 
οὐκ ἐλάσσους τεσσάρων ἅµα ἐπορεύοντο. καὶ τούτων οἵ τε 
ἄλλοι πάντες ἔφερον ὅτι τις ἐδύνατο ἕκαστος χρήσιµον, καὶ 
οἱ ὁπλῖται καὶ οἱ ἱππῆς παρὰ τὸ εἰωθὸς αὐτοὶ τὰ σφέτερα 
αὐτῶν σιτία ὑπὸ τοῖς ὅπλοις, οἱ µὲν ἀπορίᾳ ἀκολούθων, οἱ 
δὲ ἀπιστίᾳ· ἀπηυτοµολήκεσαν γὰρ πάλαι τε καὶ οἱ πλεῖστοι 
παραχρῆµα. ἔφερον δὲ οὐδὲ ταῦτα ἱκανά· σῖτος γὰρ οὐκέτι 
ἦν ἐν τῷ στρατοπέδῳ. καὶ µὴν ἡ ἄλλη αἰκία καὶ ἡ ἰσοµοιρία 
τῶν κακῶν, ἔχουσά τινα ὅµως τὸ µετὰ πολλῶν κούφισιν, οὐδ’ 
ὣς ῥᾳδία ἐν τῷ παρόντι ἐδοξάζετο, ἄλλως τε καὶ ἀπὸ οἵας 
λαµπρότητος καὶ αὐχήµατος τοῦ πρώτου ἐς οἵαν τελευτὴν 
καὶ ταπεινότητα ἀφῖκτο. µέγιστον γὰρ δὴ τὸ διάφορον τοῦτο 
[τῷ] Ἑλληνικῷ στρατεύµατι ἐγένετο, οἷς ἀντὶ µὲν τοῦ ἄλλους 
δουλωσοµένους ἥκειν αὐτοὺς τοῦτο µᾶλλον δεδιότας µὴ 
πάθωσι ξυνέβη ἀπιέναι, ἀντὶ δ’ εὐχῆς τε καὶ παιάνων, µεθ’ 
ὧν ἐξέπλεον, πάλιν τούτων τοῖς ἐναντίοις ἐπιφηµίσµασιν 
ἀφορµᾶσθαι, πεζούς τε ἀντὶ ναυβατῶν πορευοµένους καὶ 
ὁπλιτικῷ προσέχοντας µᾶλλον ἢ ναυτικῷ. ὅµως δὲ ὑπὸ 
µεγέθους τοῦ ἐπικρεµαµένου ἔτι κινδύνου πάντα ταῦτα 
αὐτοῖς οἰστὰ ἐφαίνετο.

[76] Ὁρῶν δὲ ὁ Νικίας τὸ στράτευµα ἀθυµοῦν καὶ ἐν µεγάλῃ 
µεταβολῇ ὄν, ἐπιπαριὼν ὡς ἐκ τῶν ὑπαρχόντων ἐθάρσυνέ τε 
καὶ παρεµυθεῖτο, βοῇ τε χρώµενος ἔτι µᾶλλον ἑκάστοις καθ’ 
οὓς γίγνοιτο ὑπὸ προθυµίας καὶ βουλόµενος ὡς ἐπὶ πλεῖστον 
γεγωνίσκων ὠφελεῖν.

[77] Ἔαὶ ἐκ τῶν παρόντων, ὦ Ἀθηναῖοι καὶ ξύµµαχοι, ἐλπίδα 
χρὴ ἔχειν (ἤδη τινὲς καὶ ἐκ δεινοτέρων ἢ τοιῶνδε ἐσώθησαν), 
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τις ἔµελλεν ἀκούσεσθαι καὶ ἀνακαλεσάµενοί τινας ὡς ὄντες 
τῶν Ἀθηναίων ἐπιτήδειοι (ἦσαν γάρ τινες τῷ Νικίᾳ διάγγελοι 
τῶν ἔνδοθεν) ἐκέλευον φράζειν Νικίᾳ µὴ ἀπάγειν τῆς νυκτὸς 
τὸ στράτευµα ὡς Συρακοσίων τὰς ὁδοὺς φυλασσόντων, ἀλλὰ 
καθ’ ἡσυχίαν τῆς ἡµέρας παρασκευασάµενον ἀποχωρεῖν. καὶ 
οἱ µὲν εἰπόντες ἀπῆλθον, καὶ οἱ ἀκούσαντες διήγγειλαν τοῖς 
στρα τηγοῖς τῶν Ἀθηναίων·

[74] Oἱ δὲ πρὸς τὸ ἄγγελµα ἐπέσχον τὴν νύκτα, νοµίσαντες 
οὐκ ἀπάτην εἶναι. καὶ ἐπειδὴ καὶ ὣς οὐκ εὐθὺς ὥρµησαν, 
ἔδοξεν αὐτοῖς καὶ τὴν ἐπιοῦσαν ἡµέραν περιµεῖναι, 
ὅπως ξυσκευάσαιντο ὡς ἐκ τῶν δυνατῶν οἱ στρατιῶται 
ὅτι χρησιµώτατα, καὶ τὰ µὲν ἄλλα πάντα καταλιπεῖν, 
ἀναλαβόντες δὲ αὐτὰ ὅσα περὶ τὸ σῶµα ἐς δίαιταν ὑπῆρχεν 
ἐπιτήδεια ἀφορµᾶσθαι. Συρακόσιοι δὲ καὶ Γύλιππος τῷ µὲν 
πεζῷ προεξελθόντες τάς τε ὁδοὺς τὰς κατὰ τὴν χώραν, ᾗ εἰκὸς 
ἦν τοὺς Ἀθηναίους ἰέναι, ἀπεφάργνυσαν καὶ τῶν ῥείθρων καὶ 
[τῶν] ποταµῶν τὰς διαβάσεις ἐφύλασσον καὶ ἐς ὑποδοχὴν 
τοῦ στρατεύµατος ὡς κωλύσοντες ᾗ ἐδόκει ἐτάσσοντο· 
ταῖς δὲ ναυσὶ προσπλεύσαντες τὰς ναῦς τῶν Ἀθηναίων 
ἀπὸ τοῦ αἰγιαλοῦ ἀφεῖλκον (ἐνέπρησαν δέ τινας ὀλίγας, 
ὥσπερ διενοήθησαν, αὐτοὶ οἱ Ἀθηναῖοι), τὰς δ’ ἄλλας καθ’ 
ἡσυχίαν οὐδενὸς κωλύοντος ὡς ἑκάστην ποι ἐκπεπτωκυῖαν 
ἀναδησάµενοι ἐκόµιζον ἐς τὴν πόλιν.

[75] Μετὰ δὲ τοῦτο, ἐπειδὴ ἐδόκει τῷ Νικίᾳ καὶ τῷ 
Δηµοσθένει ἱκανῶς παρεσκευάσθαι, καὶ ἡ ἀνάστασις ἤδη 
τοῦ στρατεύµατος τρίτῃ ἡµέρᾳ ἀπὸ τῆς ναυµαχίας ἐγίγνετο. 
δεινὸν οὖν ἦν οὐ καθ’ ἓν µόνον τῶν πραγµάτων, ὅτι τάς τε 
ναῦς ἀπολωλεκότες πάσας ἀπεχώρουν καὶ ἀντὶ µεγάλης 
ἐλπίδος καὶ αὐτοὶ καὶ ἡ πόλις κινδυνεύοντες, ἀλλὰ καὶ ἐν 
τῇ ἀπολείψει τοῦ στρατοπέδου ξυνέβαινε τῇ τε ὄψει ἑκάστῳ 
ἀλγεινὰ καὶ τῇ γνώµῃ αἰσθέσθαι. τῶν τε γὰρ νεκρῶν ἀτάφων 
ὄντων, ὁπότε τις ἴδοι τινὰ τῶν ἐπιτηδείων κείµενον, ἐς 
λύπην µετὰ φόβου καθίστατο, καὶ οἱ ζῶντες καταλειπόµενοι 
τραυµατίαι τε καὶ ἀσθενεῖς πολὺ τῶν τεθνεώτων τοῖς ζῶσι 
λυπηρότεροι ἦσαν καὶ τῶν ἀπολωλότων ἀθλιώτεροι. πρὸς 
γὰρ ἀντιβολίαν καὶ ὀλοφυρµὸν τραπόµενοι ἐς ἀπορίαν 
καθίστασαν, ἄγειν τε σφᾶς ἀξιοῦντες καὶ ἕνα ἕκαστον 



baino are latzagoak ziren oraintsu jasandako zoritxarrak nahiz aurre-
rantzean jasan beharko zituztela sumatzen zituztenak.

Goibeltasuna zen nagusi, eta beren buruen kontra zuzendutako gai-
tzespenak. Egiaz, setioan hartu eta sakabanatzera zihoan hiria ematen
zuen, eta ez hiri txikia, ezen bidean jarritakoen kopurua ez baitzen
berrogei milatik beherakoa. Horietatik, batzuek hornidurak zerama-
tzaten, bakoitzak ahal zituen baliagarrienak, hoplitek eta zaldizkoek,
ohi ez bezala, bakoitzak bere hazkurriak zeramatzan armekin batera,
batzuek zerbitzaririk ez zeukatelako eta beste batzuek haiengan kon-
fiantzarik ez zutelako, zeren aspalditik desertzioak gehituz bazihoa-
zen ere, une hartan inoiz baino gehiago. Eta hala eta guzti ere ez zera-
maten nahiko hazkurririk, kanpamenduan ez zitzaielako geratzen
garirik.

Nahiz eta zoritxar hauek eta ga i n e r a koak beste askorekin part e k a t u ,
eta askorekin partekatze horrek nolabaiteko lasaitua eman, zail
zitzaien halere egoera hura jasan beharra, batez ere zelako arr a n d i
eta harrotasunez hasi ziren eta zelako bukaera eta umiliaziora heldu
ziren gogoratzean. Huraxe izan zen armada heleniarretan inoiz ger-
tatu izan den ezbehar handiena, hara joan eta beste batzuk menpe-
ratu beharrean, beraiek menpera ez zitzaten alde egin beharra, eta
a b e rritik abiatzean eg i n d a ko otoitzen eta peanen ordez madarika-
z i o z ko auhenen artean itzuli beharra, ontzietan barik oinez, eta
beren salbazioa flotaren esku barik hopliten esku zegoela. Eta hale-
re, horri guztiari jasanga rri zeritzoten, aurrean zuten arrisku larr i a-
rekin alderatuta.

76.– Tropa haren egoera zein neurritaraino aldatu zen eta zein bihoz-
gabe zeuden ikusirik, Nizias, lerroen albotik igaro ahala, bestetan
baino ozenago oihu eginez hasi zitzaion parean aurkitzen zuen talde
bakoitzari, bere ahotsa ahalik urrunen irits zedin eta adorea barreia
zezan.

77.– «Ez galdu itxaropena, atenastar eta aliatuok, gauden egoera oke-
rrean egon arren, zeren arrisku handiagoetatik salbatu izan baita jen-
dea, eta ez lar aurpegiratu zeuen buruari merezi ez dituzuen honda-
mendi eta saminok. Neu ere, indarrean zuetariko inor baino gehiago
ez naizen hau, aitzitik ikusten duzue zein egoeratan aurkitzen naizen
gaixotasunaren erruz, eta ez nire bizitza pribatuan ezta gainerakoan
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µηδὲ καταµέµφεσθαι ὑµᾶς ἄγαν αὐτοὺς µήτε ταῖς ξυµφοραῖς 
µήτε ταῖς παρὰ τὴν ἀξίαν νῦν κακοπαθίαις. κἀγώ τοι 
οὐδενὸς ὑµῶν οὔτε ῥώµῃ προφέρων (ἀλλ’ ὁρᾶτε δὴ ὡς 
διάκειµαι ὑπὸ τῆς νόσου) οὔτ’ εὐτυχίᾳ δοκῶν που ὕστερός 
του εἶναι κατά τε τὸν ἴδιον βίον καὶ ἐς τὰ ἄλλα, νῦν ἐν τῷ 
αὐτῷ κινδύνῳ τοῖς φαυλοτάτοις αἰωροῦµαι· καίτοι πολλὰ µὲν 
ἐς θεοὺς νόµιµα δεδιῄτηµαι, πολλὰ δὲ ἐς ἀνθρώπους δίκαια 
καὶ ἀνεπίφθονα. ἀνθ’ ὧν ἡ µὲν ἐλπὶς ὅµως θρασεῖα τοῦ 
µέλλοντος, αἱ δὲ ξυµφοραὶ οὐ κατ’ ἀξίαν δὴ φοβοῦσιν. τάχα 
δὲ ἂν καὶ λωφήσειαν· ἱκανὰ γὰρ τοῖς τε πολεµίοις ηὐτύχηται, 
καὶ εἴ τῳ θεῶν ἐπίφθονοι ἐστρατεύσαµεν, ἀπο χρώντως 
ἤδη τετιµωρήµεθα. ἦλθον γάρ που καὶ ἄλλοι τινὲς ἤδη ἐφ’ 
ἑτέρους, καὶ ἀνθρώπεια δράσαντες ἀνεκτὰ ἔπαθον. καὶ ἡµᾶς 
εἰκὸς νῦν τά τε ἀπὸ τοῦ θεοῦ ἐλπίζειν ἠπιώτερα ἕξειν (οἴκτου 
γὰρ ἀπ’ αὐτῶν ἀξιώτεροι ἤδη ἐσµὲν ἢ φθόνου), καὶ ὁρῶντες 
ὑµᾶς αὐτοὺς οἷοι ὁπλῖται ἅµα καὶ ὅσοι ξυντεταγµένοι χωρεῖτε 
µὴ καταπέπληχθε ἄγαν, λογίζεσθε δὲ ὅτι αὐτοί τε πόλις 
εὐθύς ἐστε ὅποι ἂν καθέζησθε καὶ ἄλλη οὐδεµία ὑµᾶς 
τῶν ἐν Σικελίᾳ οὔτ’ ἂν ἐπιόντας δέξαιτο ῥᾳδίως οὔτ’ ἂν 
ἱδρυθέντας που ἐξαναστήσειεν. τὴν δὲ πορείαν ὥστ’ ἀσφαλῆ 
καὶ εὔτακτον εἶναι αὐτοὶ φυλάξατε, µὴ ἄλλο τι ἡγησάµενος 
ἕκαστος ἢ ἐν ᾧ ἂν ἀναγκασθῇ χωρίῳ µάχεσθαι, τοῦτο 
καὶ πατρίδα καὶ τεῖχος κρατήσας ἕξειν. σπουδὴ δὲ ὁµοίως 
καὶ νύκτα καὶ ἡµέραν ἔσται τῆς ὁδοῦ· τὰ γὰρ ἐπιτήδεια 
βραχέα ἔχοµεν, καὶ ἢν ἀντιλαβώµεθά του φιλίου χωρίου τῶν 
Σικελῶν (οὗτοι γὰρ ἡµῖν διὰ τὸ Συρακοσίων δέος ἔτι βέβαιοι 
εἰσίν), ἤδη νοµίζετε ἐν τῷ ἐχυρῷ εἶναι. προπέπεµπται δ’ ὡς 
αὐτούς, καὶ ἀπαντᾶν εἰρηµένον καὶ σιτία ἄλλα κοµίζειν. ’Τό 
τε ξύµπαν γνῶτε, ὦ ἄνδρες στρατιῶται, ἀναγκαῖόν τε ὂν 
ὑµῖν ἀνδράσιν ἀγαθοῖς γίγνεσθαι ὡς µὴ ὄντος χωρίου ἐγγὺς 
ὅποι ἂν µαλακισθέντες σωθείητε καί, ἢν νῦν διαφύγητε τοὺς 
πολεµίους, οἵ τε ἄλλοι τευξόµενοι ὧν ἐπιθυµεῖτέ που ἐπιδεῖν 
καὶ οἱ Ἀθηναῖοι τὴν µεγάλην δύναµιν τῆς πόλεως καίπερ 
πεπτωκυῖαν ἐπανορθώσοντες· ἄνδρες γὰρ πόλις, καὶ οὐ τείχη 
οὐδὲ νῆες ἀνδρῶν κεναί.‘

[78] Ὁ µὲν Νικίας τοιάδε παρακελευόµενος ἅµα ἐπῄει τὸ 
στράτευµα, καὶ εἴ πῃ ὁρῴη διεσπασµένον καὶ µὴ ἐν τάξει 



ere beste ezein baino zorion gutxiagokoa ez izan arren, zuetariko
baxuenaren pare astintzen nau orain zoriak, nahiz eta jainkoak asko
ohoratu ditudan eta gizakiekin justiziarekin eta gorrotorik gabe porta-
tu naizen. Horregatik, gertatuak gertatu, oraindik tinko dirau etorki-
zunaz dudan itxaropenak, eta gure zoritxarrek ez naute izutzen horren
punturaino. Agian baretzera joko dute, etsaiek nahiko zorion izan
dutelako jada, eta, espedizio hau jainkoren baten etsaigoarekin egin
baldin badugu, aski zigor dugu jasoa honezkero. Ezagutzen ditut
beren auzoei eraso egin dieten beste batzuk, eta, giza neurrien arabe-
ra jardun zutelako, zigor jasangarriak baino ez dituztenak jasan.
Beraz, espero izatekoa da jainkoen gureganako jarrera gozoago bila-
katzea aurrerantzean, zeren haien gorrotoa baino haien errukia mere-
zi baitugu orain.

«Arrazoizkoa da, halaber, zeuen buruengan konfiantza izatea, hain
hoplita bikainak eta halako kopuruan lerrokatuta aurrera egiten ikus-
tean, eta, geratuz gero ere, kanpamendua jartzen duzuen edozein leku-
tan hiri handi bilakatzen zaretela pentsatuz, halako moldez, non Sizi-
liako ezein hirik eutsi diezaiokeen erraz zuen erasoari, ez eta kanpatu
duzuen lekutik aldaratzera behartu.

«Abialdiari dagokionez, saia zaitezte modu seguruan eta diziplinatuan
egiten, pentsamendu bakar hau buruan duzuela: borrokatzera behar-
tzen zaituzten lekua, garaipena lortuz gero, zuon aberri eta murraila
bilakatuko dela. Azkar ibiliko gara, gau eta egunez, hazkurri gutxi
dugulako, eta sikuloen lurraldera iristen bagara –horiek leialak zaiz-
kigu eta, sirakusarrenganako beldurragatik–, pentsa ezazue salbu
izango garela. Aurreratu ditugu jada mezulariak, gure bila atera daite-
zen eta hazkurriak ekar ditzaten errekaduarekin.

«Berba batez esateko, gudariok, har ezazue gogoan adoretsu izan
behar duzuela, zeren, koldartzen bazarete, ez baitugu aurkituko hurbi-
lean leku babesgarririk, baina orain etsaiengandik ihes egitea lortuz
gero, ordea, denok lortu ahal izango duzue desira duzuena, eta ate-
nastarrek beren hiriaren boterea berreraikiko dute, orain erorita aurki-
tzen den boterea, zeren gizonak baitira hiria osatzen dutena, eta ez
gizonik gabeko murruak eta ontziak.»

78.– Halako hitz sutsuak zuzentzen zizkien Niziasek soldaduei, lerro-
etatik igaro ahala, eta, troparen zatiren bat erdi barreiatuta edo orde-
narik gabe ikusten bazuen, berriro bilarazi eta berrantolatzen zituen.
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χωροῦν ξυνάγων καὶ καθιστάς, καὶ ὁ Δηµοσθένης οὐδὲν 
ἧσσον τοῖς καθ’ ἑαυτὸν τοιαῦτά τε καὶ παραπλήσια λέγων. τὸ 
δὲ ἐχώρει ἐν πλαισίῳ τεταγµένον, πρῶτον µὲν ἡγούµενον τὸ 
Νικίου, ἐφεπόµενον δὲ τὸ Δηµοσθένους· τοὺς δὲ σκευοφόρους 
καὶ τὸν πλεῖστον ὄχλον ἐντὸς εἶχον οἱ ὁπλῖται. καὶ ἐπειδή [τε] 
ἐγένοντο ἐπὶ τῇ διαβάσει τοῦ Ἀνάπου ποταµοῦ, ηὗρον ἐπ’ 
αὐτῷ παρατεταγµένους τῶν Συρακοσίων καὶ ξυµµάχων, καὶ 
τρεψάµενοι αὐτοὺς καὶ κρατήσαντες τοῦ πόρου ἐχώρουν ἐς 
τὸ πρόσθεν· οἱ δὲ Συρακόσιοι παριππεύοντές τε προσέκειντο 
καὶ ἐσακοντίζοντες οἱ ψιλοί.  Καὶ ταύτῃ µὲν τῇ ἡµέρᾳ 
προελθόντες σταδίους ὡς τεσσαράκοντα ηὐλίσαντο πρὸς 
λόφῳ τινὶ οἱ Ἀθηναῖοι· τῇ δ’ ὑστεραίᾳ πρῲ ἐπορεύοντο καὶ 
προῆλθον ὡς εἴκοσι σταδίους, καὶ κατέβησαν ἐς χωρίον 
ἄπεδόν τι καὶ αὐτοῦ ἐστρατοπεδεύσαντο, βουλόµενοι ἔκ τε 
τῶν οἰκιῶν λαβεῖν τι ἐδώδιµον (ὠκεῖτο γὰρ ὁ χῶρος) καὶ ὕδωρ 
µετὰ σφῶν αὐτῶν φέρεσθαι αὐτόθεν· ἐν γὰρ τῷ πρόσθεν 
ἐπὶ πολλὰ στάδια, ᾗ ἔµελλον ἰέναι, οὐκ ἄφθονον ἦν. οἱ δὲ 
Συρακόσιοι ἐν τούτῳ προελ θόντες τὴν δίοδον τὴν ἐν τῷ 
πρόσθεν ἀπετείχιζον· ἦν δὲ λόφος καρτερὸς καὶ ἑκατέρωθεν 
αὐτοῦ χαράδρα κρηµνώδης, ἐκαλεῖτο δὲ Ἀκραῖον λέπας. Τῇ 
δ’ ὑστεραίᾳ οἱ Ἀθηναῖοι προῇσαν, καὶ οἱ τῶν Συρακοσίων 
καὶ ξυµµάχων αὐτοὺς ἱππῆς καὶ ἀκοντισταὶ ὄντες πολλοὶ 
ἑκατέρωθεν ἐκώλυον καὶ ἐσηκόντιζόν τε καὶ παρίππευον. καὶ 
χρόνον µὲν πολὺν ἐµάχοντο οἱ Ἀθηναῖοι, ἔπειτα ἀνεχώρησαν 
πάλιν ἐς τὸ αὐτὸ στρατόπεδον. καὶ τὰ ἐπιτήδεια οὐκέτι ὁµοίως 
εἶχον· οὐ γὰρ ἔτι ἀποχωρεῖν οἷόν τ’ ἦν ὑπὸ τῶν ἱππέων.

[79] Πρῲ δὲ ἄραντες ἐπορεύοντο αὖθις, καὶ ἐβιάσαντο 
πρὸς τὸν λόφον ἐλθεῖν τὸν ἀποτετειχισµένον, καὶ ηὗρον 
πρὸ ἑαυτῶν ὑπὲρ τοῦ ἀποτειχίσµατος τὴν πεζὴν στρατιὰν 
παρατεταγµένην οὐκ ἐπ’ ὀλίγων ἀσπίδων· στενὸν γὰρ ἦν 
τὸ χωρίον. καὶ προσβαλόντες οἱ Ἀθηναῖοι ἐτειχοµάχουν, καὶ 
βαλλόµενοι ὑπὸ πολλῶν ἀπὸ τοῦ λόφου ἐπάντους ὄντος 
(διικνοῦντο γὰρ ῥᾷον οἱ ἄνωθεν) καὶ οὐ δυνάµενοι βιά σασθαι 
ἀνεχώρουν πάλιν καὶ ἀνεπαύοντο. ἔτυχον δὲ καὶ βρονταί 
τινες ἅµα γενόµεναι καὶ ὕδωρ, οἷα τοῦ ἔτους πρὸς µετόπωρον 
ἤδη ὄντος φιλεῖ γίγνεσθαι· ἀφ’ ὧν οἱ Ἀθηναῖοι µᾶλλον ἔτι 
ἠθύµουν καὶ ἐνόµιζον ἐπὶ τῷ σφετέρῳ ὀλέθρῳ καὶ ταῦτα 



Bitartean, Demostenes ere ez zen gutxiago bere tropak animatzen, oso
antzeko gauzak esanez bere menpeko soldaduei.

Gudarosteak koadro formazioan zihoazen aurrera, Niziasen tropak
aurrean eta Demostenesenak jarraian; hoplitek beren formazioaren
barnean hartzen zituzten hornikuntzak zeramatzatenak eta gainerako
tropen multzo nagusia.

Anapo ibaiaren iraganbidera iritsi zirenean, sirakusar batzuk eta euron
aliatuak aurkitu zituzten ibai ondoan lerrokatuta, baina haiek ihesean
jarri eta ibiaz jabetzea lortu ondoren, aurrera jarraitu zuten. Sirakusa-
rrek alboetatik erasotzen zituzten zaldizkoen bidez eta infanteriakoek
geziak jaurtikiz. Egun horretan berrogei estadio inguru aitzinatu
ondoren, muino baten barrenean kanpatu zuten; hurrengo egunean,
goizean goiz, hogei estadio inguru ibili ondoren, laugune batera jaitsi
ziren eta hantxe kanpatu, leku hartako etxeetan –auzune bat baitzego-
en– hazkurriak bildu eta uraz hornitzeko asmoarekin, joateko asmoa
zeukaten bidean ur gutxi baitzen hainbat estadiotan zehar.

Bitartean, sirakusarrek aurrea hartu zieten eta murru baten bidez iga-
robidea zarratu. Defentsa erraza zuen muino bat zegoen han, bi aldaie-
tatik uhargune pikea zeukana eta Akrasko harkaitza deitzen ziotena.
Hurrengo egunean, atenastarrek aitzina egin zuten, baina sirakusarren
zaldizkoek eta jaurtitzaileek, albo batetik nahiz bestetik ugariek,
aurrera egitea oztopatzen zieten, euren xabalina eta geziez josiz eta
zaldiekin eraso eginez. Atenastarrek luzaro eutsi zieten, baina azke-
nean kanpamendura itzuli behar izan zuten, eta orduan ez zitzaien
hain erraza gertatu hornikuntzak biltzea, zalditeria etsaiak ez zielako
urruntzen uzten.

79.– Kanpamendua goizean goiz jaso eta berriro jarri ziren abian;
murruz defendatutako muinora iritsi arte aurreratu ahal izan ziren,
baina han aurrean, murru hura defendatzen, infanteria etsaia zeukaten
zain, lerro sakoneko formazioan, iraganbide meharra zelako. Atenas-
tarrek erasora jo zuten, murrua gainditzeko asmoz, baina muino pike-
an kokaturiko etsai askoren gezien zio izanik –goitik jaurtikitako
geziok erraz jotzen baitzituzten– eta iraganbidea ireki ezinean, erre-
tretan itzuli eta atseden egiten geratu ziren; gainera, une larri hartan
trumoiak jo eta euri jasa hasi zen, udazkenean gertatu ohi denez, eta
horrek oraindik gehiago bihozgabetu zituen atenastarrak, elementu
guztiek beraien aurka bat egiten zutela pentsatuz.
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πάντα γίγνεσθαι. ἀναπαυοµένων δ’ αὐτῶν ὁ Γύλιππος καὶ οἱ 
Συρακόσιοι πέµπουσι µέρος τι τῆς στρατιᾶς ἀποτειχιοῦντας 
αὖ ἐκ τοῦ ὄπισθεν αὐτοὺς ᾗ προεληλύθεσαν· ἀντιπέµψαντες 
δὲ κἀκεῖνοι σφῶν αὐτῶν τινὰς διεκώλυσαν. καὶ µετὰ ταῦτα 
πάσῃ τῇ στρατιᾷ ἀναχωρήσαντες πρὸς τὸ πεδίον µᾶλλον 
οἱ Ἀθηναῖοι ηὐλίσαντο. Τῇ δ’ ὑστεραίᾳ προυχώρουν, καὶ οἱ 
Συρακόσιοι προσέβαλλόν τε πανταχῇ αὐτοῖς κύκλῳ καὶ 
πολλοὺς κατετραυµάτιζον, καὶ εἰ µὲν ἐπίοιεν οἱ Ἀθηναῖοι, 
ὑπεχώρουν, εἰ δ’ ἀναχωροῖεν, ἐπέκειντο, καὶ µάλιστα τοῖς 
ὑστάτοις προσπίπτοντες, εἴ πως κατὰ βραχὺ τρεψάµενοι 
πᾶν τὸ στράτευµα φοβήσειαν. καὶ ἐπὶ πολὺ µὲν τοιούτῳ 
τρόπῳ ἀντεῖχον οἱ Ἀθηναῖοι, ἔπειτα προελθόντες πέντε ἢ 
ἓξ σταδίους ἀνεπαύοντο ἐν τῷ πεδίῳ· ἀνεχώρησαν δὲ καὶ οἱ 
Συρακόσιοι ἀπ’ αὐτῶν ἐς τὸ ἑαυτῶν στρατόπεδον.

[80] Τῆς δὲ νυκτὸς τῷ Νικίᾳ καὶ Δηµοσθένει ἐδόκει, ἐπειδὴ 
κακῶς σφίσι τὸ στράτευµα εἶχε τῶν τε ἐπιτηδείων πάντων 
ἀπορίᾳ ἤδη, καὶ κατατετραυµατισµένοι ἦσαν πολλοὶ ἐν 
πολλαῖς προσβολαῖς τῶν πολεµίων γεγενηµέναις, πυρὰ 
καύσαντας ὡς πλεῖστα ἀπάγειν τὴν στρατιάν, µηκέτι τὴν 
αὐτὴν ὁδὸν ᾗ διενοήθησαν, ἀλλὰ τοὐναντίον ἢ οἱ Συρακόσιοι 
ἐτήρουν, πρὸς τὴν θάλασσαν. ἦν δὲ ἡ ξύµπασα ὁδὸς αὕτη 
οὐκ ἐπὶ Κατάνης τῷ στρατεύµατι, ἀλλὰ κατὰ τὸ ἕτερον µέρος 
τῆς Σικελίας τὸ πρὸς Καµάριναν καὶ Γέλαν καὶ τὰς ταύτῃ 
πόλεις καὶ Ἑλληνίδας καὶ βαρβάρους. καύσαντες οὖν πυρὰ 
πολλὰ ἐχώρουν ἐν τῇ νυκτί. καὶ αὐτοῖς, οἷον φιλεῖ καὶ πᾶσι 
στρατοπέδοις, µάλιστα δὲ τοῖς µεγίστοις, φόβοι καὶ δείµατα 
ἐγγίγνεσθαι, ἄλλως τε καὶ ἐν νυκτί τε καὶ διὰ πολεµίας καὶ 
ἀπὸ πολεµίων οὐ πολὺ ἀπεχόντων ἰοῦσιν, ἐµπίπτει ταραχή· 
καὶ τὸ µὲν Νικίου στράτευµα, ὥσπερ ἡγεῖτο, ξυνέµενέ τε 
καὶ προύλαβε πολλῷ, τὸ δὲ Δηµοσθένους, τὸ ἥµισυ µάλιστα 
καὶ πλέον, ἀπεσπάσθη τε καὶ ἀτακτότερον ἐχώρει. ἅµα δὲ 
τῇ ἕῳ ἀφικνοῦνται ὅµως πρὸς τὴν θάλασσαν, καὶ ἐσβάντες 
ἐς τὴν ὁδὸν τὴν Ἑλωρίνην καλουµένην ἐπορεύοντο, ὅπως, 
ἐπειδὴ γένοιντο ἐπὶ τῷ ποταµῷ τῷ Κακυπάρει, παρὰ τὸν 
ποταµὸν ἴοιεν ἄνω διὰ µεσογείας· ἤλπιζον γὰρ καὶ τοὺς 
Σικελοὺς ταύτῃ οὓς µετε πέµψαντο ἀπαντήσεσθαι. ἐπειδὴ δ’ 
ἐγένοντο ἐπὶ τῷ ποταµῷ, ηὗρον καὶ ἐνταῦθα φυλακήν τινα 



Atenastarrak atseden egiten zeuden bitartean, Gilipok eta sirakusarrek
beren gudarosteen zati bat bidali zuten erretagoardiako bidea moztera
murru baten bidez, hau da, atenastarrak haraino etorri ziren bidea
moztera; baina horiek ere beraien tropak bidali zituzten eta halako
murrua egitea eragotzi zieten. Gero atenastarrak laugunetik hurbilago
erretiratu ziren eta hantxe igaro gaua.

Hurrengo egunean abiatzean, sirakusarrek inguru guztietatik eraso
zieten, zauritu ugari eraginez: atenastarrek erasora joz gero, atzera
egiten zuten, baina atenastarrek atzera egitean, berriro beraiek kontra-
eraso, batez ere erretagoardiari, ea talde txikiren batzuek ihesean jarri
eta gudaroste osoa izutzen zuten. Atenastarrek luzaro eutsi zioten
borroka mota hari, baina, azkenean, bost edo sei estadio aurrera egin
ondoren, laugunean geratu ziren, eta sirakusarrak ere beren kanpa-
mendura itzuli.

80.– Gau hartan, tropak hain egoera okerrean zeudela ikusita, premia-
premiazkoaren faltan eta eraso sarriak eragindako zauritu ugarirekin,
Niziasek eta Demostenesek honako hau erabaki zuten: aurretiaz pen-
tsatutako bidea utzi eta tropak itsasorantz gidatzea –gaueko suen bitar-
tez–, sirakusarrek zaintzen zuten gunea ekiditearren. Kontua da beste
bide honek ez zeramala Katanara, baizik Siziliako beste aldera,
Kamarinara, Gelara eta inguruko hiri heleniar nahiz barbaroetara.

Beraz, bidean su ugari iziotu ondoren, gauez abiatu ziren, eta, tropa
guztietan gertatzen den bezala, batez ere handietan, gauez joan behar
denean –eta are gehiago etsaiaren lurraldetik igaro behar eta etsai hori
zelatan hain hurbil dagoenean–, desordena sortu zen. Niziasen tropak,
aurretik zihoazenez, batuta mantentzen ziren eta asko aurreratu ziren;
baina Demostenesena, ordea, formazioaren erdiak baino gehiagok
galdua zuenez kontaktua, desordena handiagoarekin zihoan. Hala eta
guzti, egunsentian itsasora iritsiak ziren eta, Helororako bidea hartu
zuten, bide horri jarraituz Kaziparis ibaira heltzeko asmoz, eta ibaian
gora eginez eskualde hartan barneratzeko, zeren hara sikuloak etorri-
ko zitzaizkiela uste baitzuten, abisua pasatuta zeukaten eta.

Ibaira iritsi zirenean, han ere goarnizio sirakusar bat aurkitu zuten,
horma eta oholesi batekin bidea moztuta zeukana. Bidea irekitzea
lortu ondoren, ibai hura zeharkatu eta beste ibai baterantz zuzendu
ziren, Erineo ibaira, gidariek handixe joatea aholkatzen baitzieten.
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τῶν Συρακοσίων ἀποτειχίζουσάν τε καὶ ἀποσταυροῦσαν τὸν 
πόρον. καὶ βιασάµενοι αὐτὴν διέβησάν τε τὸν ποταµὸν καὶ 
ἐχώρουν αὖθις πρὸς ἄλλον ποταµὸν τὸν Ἐρινεόν· ταύτῃ γὰρ 
οἱ ἡγεµόνες ἐκέλευον.

[81] Ἐν τούτῳ δ’ οἱ Συρακόσιοι καὶ οἱ ξύµµαχοι, ὡς ἥ τε 
ἡµέρα ἐγένετο καὶ ἔγνωσαν τοὺς Ἀθηναίους ἀπεληλυθότας, 
ἐν αἰτίᾳ τε οἱ πολλοὶ τὸν Γύλιππον εἶχον ἑκόντα ἀφεῖναι 
τοὺς Ἀθηναίους, καὶ κατὰ τάχος διώκοντες, ᾗ οὐ χαλεπῶς 
ᾐσθάνοντο κεχωρηκότας, καταλαµβάνουσι περὶ ἀρίστου 
ὥραν. καὶ ὡς προσέµειξαν τοῖς µετὰ τοῦ Δηµοσθένους 
ὑστέροις τ’ οὖσι καὶ σχολαίτερον καὶ ἀτακτότερον χωροῦσιν, 
ὡς τῆς νυκτὸς τότε ξυνεταράχθησαν, εὐθὺς προσπεσόντες 
ἐµάχοντο, καὶ οἱ ἱππῆς τῶν Συρακοσίων ἐκυκλοῦντό τε ῥᾷον 
αὐτοὺς δίχα δὴ ὄντας καὶ ξυνῆγον ἐς ταὐτό. τὸ δὲ Νικίου 
στράτευµα ἀπεῖχεν ἐν τῷ πρόσθεν καὶ πεντήκοντα σταδίους· 
θᾶσσόν τε γὰρ ὁ Νικίας ἦγε, νοµίζων οὐ τὸ ὑποµένειν ἐν τῷ 
τοιούτῳ ἑκόντας εἶναι καὶ µάχεσθαι σωτηρίαν, ἀλλὰ τὸ ὡς 
τάχιστα ὑποχωρεῖν, τοσαῦτα µαχο µένους ὅσα ἀναγκάζονται. 
ὁ δὲ Δηµοσθένης ἐτύγχανέ τε τὰ πλείω ἐν πόνῳ ξυνεχεστέρῳ 
ὢν διὰ τὸ ὑστέρῳ ἀναχωροῦντι αὐτῷ πρώτῳ ἐπικεῖσθαι τοὺς 
πολεµίους καὶ τότε γνοὺς τοὺς Συρακοσίους διώκοντας οὐ 
προυχώρει µᾶλλον ἢ ἐς µάχην ξυνετάσσετο, ἕως ἐνδιατρίβων 
κυκλοῦταί τε ὑπ’ αὐτῶν καὶ ἐν πολλῷ θορύβῳ αὐτός τε καὶ 
οἱ µετ’ αὐτοῦ Ἀθηναῖοι ἦσαν· ἀνειληθέντες γὰρ ἔς τι χωρίον 
ᾧ κύκλῳ µὲν τειχίον περιῆν, ὁδὸς δὲ ἔνθεν [τε] καὶ ἔνθεν, 
ἐλάας δὲ οὐκ ὀλίγας εἶχεν, ἐβάλλοντο περισταδόν. τοιαύταις 
δὲ προσβολαῖς καὶ οὐ ξυσταδὸν µάχαις οἱ Συρακόσιοι 
εἰκότως ἐχρῶντο· τὸ γὰρ ἀποκινδυνεύειν πρὸς ἀνθρώπους 
ἀπονενοηµένους οὐ πρὸς ἐκείνων µᾶλλον ἦν ἔτι ἢ πρὸς τῶν 
Ἀθηναίων, καὶ ἅµα φειδώ τέ τις ἐγίγνετο ἐπ’ εὐπραγίᾳ ἤδη 
σαφεῖ µὴ προαναλωθῆναί τῳ, καὶ ἐνόµιζον καὶ ὣς ταύτῃ τῇ 
ἰδέᾳ καταδαµασάµενοι λήψεσθαι αὐτούς.

[82] Ἐπειδὴ δ’ οὖν δι’ ἡµέρας βάλλοντες πανταχόθεν τοὺς 
Ἀθηναίους καὶ ξυµµάχους ἑώρων ἤδη τεταλαιπωρηµένους 
τοῖς τε τραύµασι καὶ τῇ ἄλλῃ κακώσει, κήρυγµα ποιοῦνται 
Γύλιππος καὶ Συρακόσιοι καὶ οἱ ξύµµαχοι πρῶτον µὲν τῶν 
νησιωτῶν εἴ τις βούλεται ἐπ’ ἐλευθερίᾳ ὡς σφᾶς ἀπιέναι· καὶ 



81.– Bien bitartean, eguna argitu zuenean, atenastarrak alde eginak
zirela ikustean sirakusarrek eta berauen aliatuek, gehienek Gilipori
egotzi zioten atenastarrei nahita alde egiten uztea, eta, haien arrastoei
erraz asko jarraituta jazarpen azkar baten ondoren, otordurako atze-
man zituzten.

Gauez kontaktua galdu izanagatik erretagoardian astiroago eta saka-
banatuago zihoazen Demostenesen tropak atzeman zituztenean, bere-
halakoan egin zieten eraso, eta borroka sortu zen. Gainerakoengandik
bananduta aurkitzen zirenez, zalditeria sirakusarrak errazago inguratu
zituen eta gune bakar batera bazterrarazi. Bestalde, Niziasen tropak
berrogeita hamar estadio inguru aurrerago ziren, izan ere hark azkar
gidatzen baitzituen, horrexetan zegoela pentsatuz salbu jartzearen
gakoa, eta ez, beraz, tinko eustean eta borondatez borrokatzean, bai-
zik eta ahalik arinen urruntzean eta hartara behartuta aurkitzen zire-
nean soilik borroka egitean.

Baina Demostenesi etengabeko ahaleginetan jardun beharra egokitu
zitzaion, zeren etsaiak berari erasotzen baitzion lehenbizi, erretagoar-
dian zihoalako; une hartan, sirakusarrek jazartzen zutela ikusita, ez
zuen jarraitu aurrera, baizik eta batailarako lerroak antolatzeari ekin
zion, eta hartan zebilela sirakusarrek inguratu egin zuten, bera eta bere
gudaroste osoa ustekabean harrapatuz; horma batez inguratuta zegoen
leku batera bazterrarazi zituzten, bidexka batek zeharkatzen zuen eta
hainbat olibondo zegoen lekua, eta han albo guztietatik jaurtikitzen
zizkien armen itu bihurtu ziren.

Sirakusarrek azertu handiz hautatu zuten taktika hori, eta ez soinez
soineko borroka; izan ere, etsipenez itsututa zeuden gizonen aurka
arriskuan jartzeak ez zien abantailarik ematen, eta gainera orain,
garaipena ziurtatuta zeukatenean, ez zuten gura beren bizia edozerga-
tik arriskuan jartzerik; taktika hura nahikotzat jotzen zuten atenasta-
rrak mendean hartu eta atxilotzeko.

82.– Horrela, alde guztietatik jaurtitzen zizkieten armekin atenasta-
rrak eta berauen aliatuak geziztatu ondoren egun osoan zehar, eta iku-
sita haiek egoera txarrean aurkitzen zirela, zauritu askorekin eta gai-
nerako lazeria guztiarekin, Gilipok, sirakusarrek eta beren aliatuek
uhartetarrei proposamenak luzatu zizkieten, nahi zuena beraiekin
lerroka zedin, askatasuna bermatuko zitzaiela eta. Hiri batzuk bai
bildu zitzaizkiela, baina ez askorik.
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ἀπε χώρησάν τινες πόλεις οὐ πολλαί. ἔπειτα δ’ ὕστερον καὶ 
πρὸς τοὺς ἄλλους ἅπαντας τοὺς µετὰ Δηµοσθένους ὁµολογία 
γίγνεται ὥστε ὅπλα τε παραδοῦναι καὶ µὴ ἀποθανεῖν µηδένα 
µήτε βιαίως µήτε δεσµοῖς µήτε τῆς ἀναγκαιοτάτης ἐνδείᾳ 
διαίτης. καὶ παρέδοσαν οἱ πάντες σφᾶς αὐτοὺς ἑξακισχίλιοι, 
καὶ τὸ ἀργύριον ὃ εἶχον ἅπαν κατέθεσαν ἐσβαλόντες ἐς 
ἀσπίδας ὑπτίας, καὶ ἐνέπλησαν ἀσπίδας τέσσαρας. καὶ 
τούτους µὲν εὐθὺς ἀπεκόµιζον ἐς τὴν πόλιν· Νικίας δὲ καὶ οἱ 
µετ’ αὐτοῦ ταύτῃ τῇ ἡµέρᾳ ἀφικνοῦνται ἐπὶ τὸν ποταµὸν τὸν 
Ἐρινεόν, καὶ διαβὰς πρὸς µετέωρόν τι καθῖσε τὴν στρατιάν.

[83] Οἱ δὲ Συρακόσιοι τῇ ὑστεραίᾳ καταλαβόντες αὐτὸν 
ἔλεγον ὅτι οἱ µετὰ Δηµοσθένους παραδεδώκοιεν σφᾶς 
αὐτούς, κελεύοντες κἀκεῖνον τὸ αὐτὸ δρᾶν· ὁ δ’ ἀπιστῶν 
σπένδεται ἱππέα πέµψαι σκεψόµενον. ὡς δ’ οἰχόµενος 
ἀπήγγειλε πάλιν παραδεδωκότας, ἐπικηρυκεύεται Γυλίππῳ 
καὶ Συρακοσίοις εἶναι ἑτοῖµος ὑπὲρ Ἀθηναίων ξυµβῆναι, 
ὅσα ἀνήλωσαν χρήµατα Συρακόσιοι ἐς τὸν πόλεµον, ταῦτα 
ἀποδοῦναι, ὥστε τὴν µετ’ αὐτοῦ στρατιὰν ἀφεῖναι αὐτούς· 
µέχρι οὗ δ’ ἂν τὰ χρήµατα ἀποδοθῇ, ἄνδρας δώσειν Ἀθη 
ναίων ὁµήρους, ἕνα κατὰ τάλαντον. οἱ δὲ Συρακόσιοι καὶ 
Γύλιππος οὐ προσεδέχοντο τοὺς λόγους, ἀλλὰ προσπεσόντες 
καὶ περιστάντες πανταχόθεν ἔβαλλον καὶ τούτους µέχρι 
ὀψέ. εἶχον δὲ καὶ οὗτοι πονήρως σίτου τε καὶ τῶν ἐπιτηδείων 
ἀπορίᾳ. ὅµως δὲ τῆς νυκτὸς φυλάξαντες τὸ ἡσυχάζον 
ἔµελλον πορεύσεσθαι. καὶ ἀναλαµβάνουσί τε τὰ ὅπλα 
καὶ οἱ Συρακόσιοι αἰσθάνονται καὶ ἐπαιάνισαν. γνόντες 
δὲ οἱ Ἀθηναῖοι ὅτι οὐ λανθάνουσι, κατέθεντο πάλιν πλὴν 
τριακοσίων µάλιστα ἀνδρῶν· οὗτοι δὲ διὰ τῶν φυλάκων 
βιασάµενοι ἐχώρουν τῆς νυκτὸς ᾗ ἐδύναντο.

[84] Νικίας δ’ ἐπειδὴ ἡµέρα ἐγένετο ἦγε τὴν στρατιάν· 
οἱ δὲ Συρακόσιοι καὶ οἱ ξύµµαχοι προσέκειντο τὸν αὐτὸν 
τρόπον πανταχόθεν βάλλοντές τε καὶ κατακοντίζοντες. καὶ 
οἱ Ἀθηναῖοι ἠπείγοντο πρὸς τὸν Ἀσσίναρον ποταµόν, ἅµα 
µὲν βιαζόµενοι ὑπὸ τῆς πανταχόθεν προσβολῆς ἱππέων 
τε πολλῶν καὶ τοῦ ἄλλου ὄχλου, οἰόµενοι ῥᾷόν τι σφίσιν 
ἔσεσθαι, ἢν διαβῶσι τὸν ποταµόν, ἅµα δ’ ὑπὸ τῆς ταλαι 
πωρίας καὶ τοῦ πιεῖν ἐπιθυµίᾳ. ὡς δὲ γίγνονται ἐπ’ αὐτῷ, 



Jarraian, Demostenesen agindupeko gainerako tropekin akordiora iri-
tsi ziren, baldin armak entregatzen bazituzten, inor ez zutela bortxaz
hilko aginduz, ez presondegian ez premiazko janari faltaz. Denak
entregatu ziren, sei mila inguru izan ezik; zeukaten zilar guztia utzi
zuten hantxe, azpikoz gora jarritako ezkutuetan, lau ezkutu bete zilar.
Gatibuok berehalaxe eraman zituzten hirira.

Nizias eta bere tropak Erineo ibaira iritsi ziren egun hartan, eta, ibai
hura zeharkatu ondoren, gorune batean kanpatzeko agindua eman
zuen.

83.– Hurrengo egunean, sirakusarrek Niziasengana jo zuten, Demos-
tenesen tropak errendituak zirela eta berak ere gauza bera egiteko
eskatzera. Hura fidatzen ez zenez, sirakusarrek esandakoa egiaztatze-
ko zaldizko bat bidaltzea adostu zuten. Zaldizkoak itzultzean baietz
esan zionean, hala zela, Niziasek akordio batera heltzeko prest zegoe-
la jakinarazi zien, atenastarren izenean, Gilipori eta sirakusarrei; akor-
dio horretarako proposatzen zuen sirakusarrek gerra hartan egindako
gastuak ordainduko zituela, haiek tropei alde egiten uztearen truke,
eta, dirua ordaindu arte, atenastarrak entregatuko zituztela bahi, talen-
tu bakoitzeko bat.

Halere, sirakusarrek eta Gilipok ez zuten onartu haren proposamena,
baizik eta, erasora jo eta atenastarrak inguratu ondoren, beraien armen
alkantzuan izan zituzten iluntzera arte. Egoera txarrean zeuden arren,
garirik eta hornikuntzarik gabe, handik alde egiteko prestatzen ari
ziren, gauaren babesera; armak hartu bezain laster, sirakusarrak mugi-
mendu hartaz ohartu eta peana kantatzen hasi ziren, eta atenastarrek,
oharkabean abiatzerik ez zeukatela ikusirik, berriro utzi zituzten
armak, hirurehun inguruk izan ezik. Horiek, zentinelen artetik bidea
ireki eta gauez abiatu ziren, ahal izan zuten lekutik.

84.– Eguna argitzean, Nizias bere tropekin aurrera egiten saiatu zen,
baina sirakusarrek eta beren aliatuek taktika berarekin jarraitu zuten,
euren arma jaurtigarriekin alde guztietatik eraso eginez. Orduan ate-
nastarrek, zalditeria etsai ugariak eta gainerako tropek puntu guztieta-
tik egiten zizkieten erasoek behartuta, Asinaro ibairantz jo zuten
azkar, ibai hura zeharkatu ondoren egoera hobean aurkituko zirela
pentsatuz, eta baita nekeak eta egarriak bultzatuta.

Ibaira heldu eta batera, uretara sartu ziren inolako ordenarik gabe,
zein lehenago; gainera, etsaiaren erasoak berez ere zailago egiten zien
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ἐσπίπτουσιν οὐδενὶ κόσµῳ ἔτι, ἀλλὰ πᾶς τέ τις διαβῆναι 
αὐτὸς πρῶτος βουλόµενος καὶ οἱ πολέµιοι ἐπικείµενοι χαλε- 
πὴν ἤδη τὴν διάβασιν ἐποίουν· ἁθρόοι γὰρ ἀναγκαζόµενοι 
χωρεῖν ἐπέπιπτόν τε ἀλλήλοις καὶ κατεπάτουν, περί τε 
τοῖς δορατίοις καὶ σκεύεσιν οἱ µὲν εὐθὺς διεφθείροντο, οἱ 
δὲ ἐµπαλασσόµενοι κατέρρεον. ἐς τὰ ἐπὶ θάτερά τε τοῦ 
ποταµοῦ παραστάντες οἱ Συρακόσιοι (ἦν δὲ κρηµνῶδες) 
ἔβαλλον ἄνωθεν τοὺς Ἀθηναίους, πίνοντάς τε τοὺς πολλοὺς 
ἀσµένους καὶ ἐν κοίλῳ ὄντι τῷ ποταµῷ ἐν σφίσιν αὐτοῖς 
ταρασ σοµένους. οἵ τε Πελοποννήσιοι ἐπικαταβάντες τοὺς ἐν 
τῷ ποταµῷ µάλιστα ἔσφαζον. καὶ τὸ ὕδωρ εὐθὺς διέφθαρτο, 
ἀλλ’ οὐδὲν ἧσσον ἐπίνετό τε ὁµοῦ τῷ πηλῷ ᾑµατωµένον καὶ 
περιµάχητον ἦν τοῖς πολλοῖς.

[85] Tέλος δὲ νεκρῶν τε πολλῶν ἐπ’ ἀλλήλοις ἤδη κειµένων 
ἐν τῷ ποταµῷ καὶ διεφθαρµένου τοῦ στρατεύµατος τοῦ µὲν 
κατὰ τὸν ποταµόν, τοῦ δὲ καί, εἴ τι διαφύγοι, ὑπὸ τῶν ἱππέων, 
Νικίας Γυλίππῳ ἑαυτὸν παραδίδωσι, πιστεύσας µᾶλλον 
αὐτῷ ἢ τοῖς Συρακοσίοις· καὶ ἑαυτῷ µὲν χρήσασθαι ἐκέλευεν 
ἐκεῖνόν τε καὶ Λακεδαιµονίους ὅτι βούλονται, τοὺς δὲ ἄλλους 
στρατιώτας παύ σασθαι φονεύοντας. καὶ ὁ Γύλιππος µετὰ 
τοῦτο ζωγρεῖν ἤδη ἐκέλευεν· καὶ τούς τε λοιποὺς ὅσους µὴ 
ἀπεκρύψαντο (πολλοὶ δὲ οὗτοι ἐγένοντο) ξυνεκόµισαν ζῶντας, 
καὶ ἐπὶ τοὺς τριακοσίους, οἳ τὴν φυλακὴν διεξῆλθον τῆς 
νυκτός, πέµψαντες τοὺς διωξοµένους ξυνέλαβον. τὸ µὲν οὖν 
ἁθροισθὲν τοῦ στρατεύµατος ἐς τὸ κοινὸν οὐ πολὺ ἐγένετο, τὸ 
δὲ διακλαπὲν πολύ, καὶ διεπλήσθη πᾶσα Σικελία αὐτῶν, ἅτε 
οὐκ ἀπὸ ξυµβάσεως ὥσπερ τῶν µετὰ Δηµοσθένους ληφθέντων. 
µέρος δέ τι οὐκ ὀλίγον καὶ ἀπέθανεν· πλεῖστος γὰρ δὴ φόνος 
οὗτος καὶ οὐδενὸς ἐλάσσων τῶν ἐν τῷ [Σικελικῷ] πολέµῳ 
τούτῳ ἐγένετο. καὶ ἐν ταῖς ἄλλαις προσβολαῖς ταῖς κατὰ 
τὴν πορείαν συχναῖς γενοµέναις οὐκ ὀλίγοι ἐτεθνήκεσαν. 
πολλοὶ δὲ ὅµως καὶ διέφυγον, οἱ µὲν καὶ παραυτίκα, οἱ δὲ καὶ 
δουλεύσαντες καὶ διαδιδράσκοντες ὕστερον· τούτοις δ’ ἦν 
ἀναχώρησις ἐς Κατάνην.

[86] Ξυναθροισθέντες δὲ οἱ Συρακόσιοι καὶ οἱ ξύµµαχοι, τῶν 
τε αἰχµαλώτων ὅσους ἐδύναντο πλείστους καὶ τὰ σκῦλα 
ἀναλαβόντες, ἀνεχώρησαν ἐς τὴν πόλιν. καὶ τοὺς µὲν ἄλλους 



ibaia zeharkatzea, zeren, taldean bilduta joatera behartuta zeudenez,
batzuk besteen gainera erortzen ziren eta elkar zapaldu, eta zenbaitzuk
beren lantza eta trepeten artean trabatuta ito egiten ziren, eta beste
batzuk korronteak herrestan eramanda.

Sirakusarrek, aldiz, ibaiertz pendizaren goi unean kokatuta, atenasta-
rren kontra jaurtikitzen zuten, hauetariko gehienak egarriaren egarriz
eta elkarri traba eginez baitzetozen ibarbidetik. Orduan, peloponesoa-
rrak ibaira jaitsi ziren eta batez ere uretan zeudenei lepoa egin zieten;
berehala ibaia arre bihurtu zen, baina ez zuten hargatik gutxiago eda-
ten odolez eta basaz tindaturiko ur hartatik, eta gehienek borroka egin
beharra zeukaten, gainera, hura lortzearren.

85.– Azkenean, ibaian gorpu pila ikusten zelarik, troparen zati bat
bertan itota, eta beste zati bat –ibaitik ihes egitea lortzen zutenak– zal-
dizkoek hilda, Nizias Gilipori errenditu zitzaion, hartaz gehiago fida-
tuz sirakusarrez baino, eta zera eskatu: berarekin nahi zutena egin
zezatela hark eta lazedemondarrek, baina gainerako soldadu gehiago
ez zezatela hil. Jarraian, haiek preso hartzeko agindua eman zuen Gili-
pok; bizirik geratu eta sirakusarrek desagerrarazi ez zituzten gainon-
tzeko guztiak –asko desagerrarazi baitzuten– gatibu hartu zituzten.
Gauez zentinelen artetik igarota ibaia zeharkatu zuten hirurehunen
atzetik ere tropak bidali zituzten eta preso hartu. Hiriaren menpe gati-
bu hartutako tropa atenastarraren partea ez zen handia izan, baina bai
ezkutuan desagerrarazia –ez zituztelako gatibu hartu akordio baten
arabera, Demostenesen tropak bezala–, eta halako presoz bete zen
Sizilia osoa. Hil ere jende asko hil zen, sarraski hura izugarria izan
baitzen, gerra hartan Sizilian gertaturikoen artean handiena. Ez ziren
gutxi izan abialdian zehar jasandako erasoen kariz hil zirenak ere.
Hala eta guztiz, beste askok ihes egitea ere lortu zuen, batzuek bere-
halakoan eta beste batzuek geroago, esklabo hartu ondoren ihes egitea
lortu ondoren; halakoen babeslekua Katana izan zen.

86.– Sirakusarrak eta beren aliatuak, elkarrengana bildu ondoren eta
ahalik eta gatibu eta hondakin gehien jaso ondoren, hirira itzuli ziren.
Atenastarren eta berauen aliatuen arteko gainerako gatibuei harrobie-
tara jaitsiarazi zieten, haiek zaintzeko leku onena huraxe zelakoan;
ostera, Nizias eta Demostenes berehalaxe hil zituzten Giliporen iri-
tziaren kontra, honek berarentzat egitandi pertsonal bikaina izango
zela argudiatzen baitzuen, besteak beste, aurkari izan zituen jeneralak
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Ἀθηναίων καὶ τῶν ξυµµάχων ὁπόσους ἔλαβον κατεβίβασαν 
ἐς τὰς λιθοτοµίας, ἀσφαλεστάτην εἶναι νοµίσαντες τήρησιν, 
Νικίαν δὲ καὶ Δηµοσθένη ἄκοντος τοῦ Γυλίππου ἀπέσφαξαν. 
ὁ γὰρ Γύλιππος καλὸν τὸ ἀγώνισµα ἐνόµιζέν οἱ εἶναι ἐπὶ τοῖς 
ἄλλοις καὶ τοὺς ἀντιστρατήγους κοµίσαι Λακεδαιµονίοις. 
ξυνέβαινε δὲ τὸν µὲν πολεµιώτατον αὐτοῖς εἶναι, Δηµοσθένη, 
διὰ τὰ ἐν τῇ νήσῳ καὶ Πύλῳ, τὸν δὲ διὰ τὰ αὐτὰ ἐπιτηδειότατον· 
τοὺς γὰρ ἐκ τῆς νήσου ἄνδρας τῶν Λακεδαιµονίων ὁ Νικίας 
προυθυµήθη, σπονδὰς πείσας τοὺς Ἀθηναίους ποιήσασθαι, 
ὥστε ἀφεθῆναι. ἀνθ’ ὧν οἵ τε Λακεδαιµόνιοι ἦσαν αὐτῷ 
προσφιλεῖς κἀκεῖνος οὐχ ἥκιστα διὰ τοῦτο πιστεύσας ἑαυτὸν 
τῷ Γυλίππῳ παρέδωκεν. ἀλλὰ τῶν Συρακοσίων τινές, ὡς 
ἐλέγετο, οἱ µὲν δείσαντες, ὅτι πρὸς αὐτὸν ἐκεκοινολόγηντο, 
µὴ βασανιζόµενος διὰ τὸ τοιοῦτο ταραχὴν σφίσιν ἐν εὐπραγίᾳ 
ποιήσῃ, ἄλλοι δέ, καὶ οὐχ ἥκιστα οἱ Κορίνθιοι, µὴ χρήµασι 
δὴ πείσας τινάς, ὅτι πλούσιος ἦν, ἀποδρᾷ καὶ αὖθις σφίσι 
νεώτερόν τι ἀπ’ αὐτοῦ γένηται, πείσαντες τοὺς ξυµµάχους 
ἀπέκτειναν αὐτόν. καὶ ὁ µὲν τοιαύτῃ ἢ ὅτι ἐγγύτατα τούτων 
αἰτίᾳ ἐτεθνήκει, ἥκιστα δὴ ἄξιος ὢν τῶν γε ἐπ’ ἐµοῦ Ἑλλήνων 
ἐς τοῦτο δυστυχίας ἀφικέσθαι διὰ τὴν πᾶσαν ἐς ἀρετὴν 
νενοµισµένην ἐπιτήδευσιν.

[87] Τοὺς δ’ ἐν ταῖς λιθοτοµίαις οἱ Συρακόσιοι χαλεπῶς τοὺς 
πρώτους χρόνους µετεχείρισαν. ἐν γὰρ κοίλῳ χωρίῳ ὄντας 
καὶ ὀλίγῳ πολλοὺς οἵ τε ἥλιοι τὸ πρῶτον καὶ τὸ πνῖγος 
ἔτι ἐλύπει διὰ τὸ ἀστέγαστον καὶ αἱ νύκτες ἐπιγιγνόµεναι 
τοὐναντίον µετοπωριναὶ καὶ ψυχραὶ τῇ µεταβολῇ ἐς 
ἀσθένειαν ἐνεωτέριζον, πάντα τε ποιούντων αὐτῶν διὰ 
στενοχωρίαν ἐν τῷ αὐτῷ καὶ προσέτι τῶν νεκρῶν ὁµοῦ ἐπ’ 
ἀλλήλοις ξυννενηµένων, οἳ ἔκ τε τῶν τραυµάτων καὶ διὰ 
τὴν µεταβολὴν καὶ τὸ τοιοῦτον ἀπέθνῃσκον, καὶ ὀσµαὶ ἦσαν 
οὐκ ἀνεκτοί, καὶ λιµῷ ἅµα καὶ δίψῃ ἐπιέζοντο (ἐδίδοσαν 
γὰρ αὐτῶν ἑκάστῳ ἐπὶ ὀκτὼ µῆνας κοτύλην ὕδατος καὶ δύο 
κοτύλας σίτου), ἄλλα τε ὅσα εἰκὸς ἐν τῷ τοιούτῳ χωρίῳ 
ἐµπεπτωκότας κακοπαθῆσαι, οὐδὲν ὅτι οὐκ ἐπεγένετο αὐτοῖς· 
καὶ ἡµέρας µὲν ἑβδοµήκοντά τινας οὕτω διῃτήθησαν ἁθρόοι· 
ἔπειτα πλὴν Ἀθηναίων καὶ εἴ τινες Σικελιωτῶν ἢ Ἰταλιω 
τῶν ξυνεστράτευσαν, τοὺς ἄλλους ἀπέδοντο. ἐλήφθησαν δὲ 



Lazedemongo jeneralen aurrera eramatea. Zera gertatzen zen: bata
–Demostenes– haren areriorik handiena zuela Sfakteria uharteko eta
Pilosko gertaerengatik, eta bestea –Nizias–, gertaera berengatik, esti-
matuena zuela; izan ere, Nizias izan zen uharteko lazedemondarrak
aska zitzaten gehien ekin zuena, bake ituna sina zezatela konbentzituz
atenastarrak. Horrexegatik estimatzen zuten lazedemondarrek, eta
hura ere horrexegatik entregatu zitzaion Gilipori, honekin gehiago fio
zelako. Baina, diotenez, sirakusar batzuek harekin harremanak izan
zituztenez, sirakusarrok beldur ziren galdeketan beraiek leku txarrean
utziko ote zituen, eta horregatik konbentzitu omen zituzten aliatuak
hura hil zezaten. Beste batzuk, ordea, batez ere korintoarrak, baten
batzuk diruz erosiko ote zituen beldur ziren, Nizias aberatsa zelako,
eta horrela ihes egin ondoren, arazo gehiago sortuko ote zuen. Arra-
zoi horiexengatik, edo oso antzekoengatik, galdu zuen bizia Niziasek,
nire garaiko heleniarretatik zoritxar hura gutxien merezi izan zuen
gizona, zeren haren jokabide osoa bertutean oinarritu baitzen.

87.– Sirakusarrek gogorki tratatu zituzten harrobietakoak hasiera
batean; izan ere, jende kopuru handiak egiten zuenez lan sakonune
estu eta meharrean, eta estalperik ere ez zutenez, eguzkiak eta giro ito-
garriak unatzen zituen egunez, eta udazkeneko gau hotzak iristean,
berriz, tenperatura aldaketek gaixoarazten. Gainera, hain leku estuan
bizi izanik, dena egin behar zuten bertan, eta zauriengatik, tenperatu-
ra aldaketengatik edo beste arrazoiren batengatik hiltzen zirenen gor-
puak ere hantxe egoten ziren metatuta, hatsa jasanezina zelarik.
Horrez gain, gosez eta egarriz ere hainbat hiltzen zen, zeren zortzi
hilabetean zehar katilu bete ur eta bi katilu gari besterik ez zieten ema-
ten. Leku hartara egotziak izanda jasatea espero zitekeen guzti-guztia
jasan behar izan zuten.

Halakoxe egoeran igaro zuten hirurogei egun inguru denek batera.
Gero gatibu guztiak, atenastarrak eta berauekin batera borrokatu
zuten siziliarrak edo italiarrak izan ezik, saldu egin zituzten. Gatibuen
kopurua, zehazki esatea zaila den arren, ez zen izan zazpi milatik
beherakoa.

Gertaera huraxe izan zen, azken batean, gerra honetan gertaturikoeta-
tik garrantzitsuena, eta, nire ustez behintzat, ezagutzen dugun beste
edozein gertakari heleniar baino garrantzi handiagokoa, garaileentzat
gogoangarriena eta garaituentzat deitoragarriena, zeren azken hauek
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οἱ ξύµπαντες, ἀκριβείᾳ µὲν χαλεπὸν ἐξειπεῖν, ὅµως δὲ οὐκ 
ἐλάσσους ἑπτακισχιλίων. ξυνέβη τε ἔργον τοῦτο [Ἑλληνικὸν] 
τῶν κατὰ τὸν πόλεµον τόνδε µέγιστον γενέσθαι, δοκεῖν δ’ 
ἔµοιγε καὶ ὧν ἀκοῇ Ἑλληνικῶν ἴσµεν, καὶ τοῖς τε κρατήσασι 
λαµπρότατον καὶ τοῖς διαφθαρεῖσι δυστυ χέστατον· κατὰ 
πάντα γὰρ πάντως νικηθέντες καὶ οὐδὲν ὀλίγον ἐς οὐδὲν 
κακοπαθήσαντες πανωλεθρίᾳ δὴ τὸ λεγόµενον καὶ πεζὸς καὶ 
νῆες καὶ οὐδὲν ὅτι οὐκ ἀπώλετο, καὶ ὀλίγοι ἀπὸ πολλῶν ἐπ’ 
οἴκου ἀπενόστησαν. ταῦτα µὲν τὰ περὶ Σικελίαν γενόµενα.



maila orotan garaituak izan baitziren, hondamendia ezein mailatan ere
ez zelarik txikia izan, baizik eta, esan ohi denez, erabateko honda-
mendia: euren lehorreko tropak galdu zituzten, ontzidia galdu zuten,
ez zen ezer geratu galdu gabe, eta joan ziren gizon ugarietarik gutxi
baino ez zen itzuli etxera.

Horiexek izan ziren Siziliako gertaerak. 
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ΘΟΥΚΥΔΙΔΟΥ 
ΙΣΤΟΡΙΩN

H
[1] Ἐς δὲ τὰς Ἀθήνας ἐπειδὴ ἠγγέλθη, ἐπὶ πολὺ µὲν 
ἠπίστουν καὶ τοῖς πάνυ τῶν στρατιωτῶν ἐξ αὐτοῦ τοῦ ἔργου 
διαπεφευγόσι καὶ σαφῶς ἀγγέλλουσι, µὴ οὕτω γε ἄγαν 
πανσυδὶ διεφθάρθαι· ἐπειδὴ δὲ ἔγνωσαν, χαλεποὶ µὲν ἦσαν 
τοῖς ξυµπροθυµηθεῖσι τῶν ῥητόρων τὸν ἔκπλουν, ὥσπερ 
οὐκ αὐτοὶ ψηφισάµενοι, ὠργίζοντο δὲ καὶ τοῖς χρησµολόγοις 
τε καὶ µάντεσι καὶ ὁπόσοι τι τότε αὐτοὺς θειάσαντες ἐπήλ 
πισαν ὡς λήψονται Σικελίαν. πάντα δὲ πανταχόθεν αὐτοὺς 
ἐλύπει τε καὶ περιειστήκει ἐπὶ τῷ γεγενηµένῳ φόβος τε καὶ 
κατάπληξις µεγίστη δή. ἅµα µὲν γὰρ στερόµενοι καὶ ἰδίᾳ 
ἕκαστος καὶ ἡ πόλις ὁπλιτῶν τε πολλῶν καὶ ἱππέων καὶ 
ἡλικίας οἵαν οὐχ ἑτέραν ἑώρων ὑπάρχουσαν ἐβαρύνοντο· 
ἅµα δὲ ναῦς οὐχ ὁρῶντες ἐν τοῖς νεωσοίκοις ἱκανὰς οὐδὲ 
χρήµατα ἐν τῷ κοινῷ οὐδ’ ὑπηρεσίας ταῖς ναυσὶν ἀνέλπιστοι 
ἦσαν ἐν τῷ παρόντι σωθήσεσθαι, τούς τε ἀπὸ τῆς Σικελίας 
πολεµίους εὐθὺς σφίσιν ἐνόµιζον τῷ ναυτικῷ ἐπὶ τὸν 
Πειραιᾶ πλευσεῖσθαι, ἄλλως τε καὶ τοσοῦτον κρατήσαντας, 
καὶ τοὺς αὐτόθεν πολεµίους τότε δὴ καὶ διπλασίως πάντα 
παρεσκευασµένους κατὰ κράτος ἤδη καὶ ἐκ γῆς καὶ ἐκ 
θαλάσσης ἐπικείσεσθαι, καὶ τοὺς ξυµµάχους σφῶν µετ’ 
αὐτῶν ἀποστάντας. ὅµως δὲ ὡς ἐκ τῶν ὑπαρχόντων ἐδόκει 
χρῆναι µὴ ἐνδιδόναι, ἀλλὰ παρασκευάζεσθαι καὶ ναυτικόν, 



P E L O P O N E S O KO 
GERRAREN HISTO R I A

VIII. LIBU RUA

1.– G e rt a t u t a koaren berri Atenasera heldu zenean, ez zieten sinetsi aldi
luze batean kanpainan bizirik atera zirenei, ez-eta gertaera haren berr i ,
hau da, suntsidura hain erabatekoa izan zela, zehaztasunez ematen zute-
nei eurei ere. Hala ere, gero, konbentzitu zirenean, euren haserrea era-
kusten hasi ziren espedizioa bidali behar zela defendatzen tematu zire-
nen kontra, aldeko botoa eman zutenak eurek izan ez balira legez, eta,
h a l a b e r, orakuluen eta aztien kontra ere, eta, orobat, Sizilia ko n k i s t a-
t z e ko itxaropenak iraga rpenen goi-argiz elikatu zituztenen ko n t r a .
Guztia, eta zentzu guztietan, ateratzen zitzaien txarto, eta kezka eta
nahaspila izuga rria sortu zitzaien gert a t u a gatik, zeren, bakoitzak eta
talde gisa hopliten, zaldunen eta gazteriaren galera izuga rri hura jasan
ondoren, gehiagorik geratzen zitzaienik ere ikusten ez uzterainoko a
hain zuzen, atsekabetuta aurkitzen baitziren. Gainera, ikusten ez zute-
nez ontzi nahikorik portuetan, ez dirurik herri altxorrean, ez ontzieta-
r a ko tripulaziorik, kezkaturik zeuden salbatuko zirenentz. Uste zuten
S i z i l i a ko etsaiak berehala etorr i ko zirela Pireora euren ontzidi guztia-
rekin, batez ere halako garaitza handiaren ostean, eta bitartean Helade
b a rru ko etsaiek, beren indarrak bikoiztuta, oraingoan gogor erasoko
zietela lehorrez nahiz itsasoz, atenastarrekin apurtu zuten aliatuen
l a g u n t z a r e k i n .
Hala ere, uste zuten ahalbideak zeuden bitartean ez zutela amorerik
eman behar, zura eta dirua ahal zuten tokian eskuratuta ontzidia presta-
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ὅθεν ἂν δύνωνται ξύλα ξυµπορισαµένους, καὶ χρήµατα, καὶ 
τὰ τῶν ξυµµάχων ἐς ἀσφάλειαν ποιεῖσθαι, καὶ µάλιστα τὴν 
Εὔβοιαν, τῶν τε κατὰ τὴν πόλιν τι ἐς εὐτέλειαν σωφρονίσαι, 
καὶ ἀρχήν τινα πρεσβυτέρων ἀνδρῶν ἑλέσθαι, οἵτινες περὶ 
τῶν παρόντων ὡς ἂν καιρὸς ᾖ προβουλεύσουσιν. πάντα τε 
πρὸς τὸ παραχρῆµα περιδεές, ὅπερ φιλεῖ δῆµος ποιεῖν, ἑτοῖµοι 
ἦσαν εὐτακτεῖν. καὶ ὡς ἔδοξεν αὐτοῖς, καὶ ἐποίουν ταῦτα, καὶ 
τὸ θέρος ἐτελεύτα. 

[2] Τοῦ δ’ ἐπιγιγνοµένου χειµῶνος πρὸς τὴν ἐκ τῆς Σικελίας 
τῶν Ἀθηναίων µεγάλην κακοπραγίαν εὐθὺς οἱ Ἕλληνες 
πάντες ἐπηρµένοι ἦσαν, οἱ µὲν µηδετέρων ὄντες ξύµµαχοι, 
ὡς, ἤν τις καὶ µὴ παρακαλῇ σφᾶς, οὐκ ἀποστατέον ἔτι 
τοῦ πολέµου εἴη, ἀλλ’ ἐθελοντὶ ἰτέον ἐπὶ τοὺς Ἀθηναίους, 
νοµίσαντες κἂν ἐπὶ σφᾶς ἕκαστοι ἐλθεῖν αὐτούς, εἰ τὰ 
ἐν τῇ Σικελίᾳ κατώρθωσαν, καὶ ἅµα βραχὺν ἔσεσθαι τὸν 
λοιπὸν πόλεµον, οὗ µετασχεῖν καλὸν εἶναι, οἱ δ’ αὖ τῶν 
Λακεδαιµονίων ξύµµαχοι ξυµπροθυµηθέντες ἐπὶ πλέον ἢ πρὶν 
ἀπαλ λάξεσθαι διὰ τάχους πολλῆς ταλαιπωρίας. µάλιστα δὲ 
οἱ τῶν Ἀθηναίων ὑπήκοοι ἑτοῖµοι ἦσαν καὶ παρὰ δύναµιν 
αὐτῶν ἀφίστασθαι διὰ τὸ ὀργῶντες κρίνειν τὰ πράγµατα 
καὶ µηδ’ ὑπολείπειν λόγον αὐτοῖς ὡς τό γ’ ἐπιὸν θέρος οἷοί τ’ 
ἔσονται περιγενέσθαι. ἡ δὲ τῶν Λακεδαιµονίων πόλις πᾶσί 
τε τούτοις ἐθάρσει καὶ µάλιστα ὅτι οἱ ἐκ τῆς Σικελίας αὐτοῖς 
ξύµµαχοι πολλῇ δυνάµει, κατ’ ἀνάγκην ἤδη τοῦ ναυτικοῦ 
προσγεγενηµένου, ἅµα τῷ ἦρι ὡς εἰκὸς παρέσεσθαι ἔµελλον. 
πανταχόθεν τε εὐέλπιδες ὄντες ἀπροφασίστως ἅπτεσθαι 
διενοοῦντο τοῦ πολέµου, λογιζόµενοι καλῶς τελευτήσαντος 
αὐτοῦ κινδύνων τε τοιούτων ἀπηλλάχθαι ἂν τὸ λοιπὸν 
οἷος καὶ ὁ ἀπὸ τῶν Ἀθηναίων περιέστη ἂν αὐτούς, εἰ τὸ 
Σικελικὸν προσέλαβον, καὶ καθελόντες ἐκείνους αὐτοὶ τῆς 
πάσης Ἑλλάδος ἤδη ἀσφαλῶς ἡγήσεσθαι. 

[3] Εὐθὺς οὖν Ἆγις µὲν ὁ βασιλεὺς αὐτῶν ἐν τῷ χειµῶνι τούτῳ 
ὁρµηθεὶς στρατῷ τινὶ ἐκ Δεκελείας τά τε τῶν ξυµµάχων 
ἠργυρολόγησεν ἐς τὸ ναυτικὸν καὶ τραπόµενος ἐπὶ τοῦ 
Μηλιῶς κόλπου Οἰταίων τε κατὰ τὴν παλαιὰν ἔχθραν τῆς 
λείας τὴν πολλὴν ἀπολαβὼν χρήµατα ἐπράξατο, καὶ Ἀχαιοὺς 
τοὺς Φθιώτας καὶ τοὺς ἄλλους τοὺς ταύτῃ Θεσσαλῶν 



tu baino, eta aliatuen egoera, batez ere Eubeakoena, ziurtatu, ga s t u
p u bl i koak gutxitu dirua aurr e z t e ko, eta uneko gaiei bu ru z ko proposa-
menak, gorabeherak kontuan izanda, landuko zituen zaharren batzor-
dea hautatu. Uneko izuaren aurrean, herriak beti egiten duen leg e z ,
prest zeuden ordena nagusi izan zedin. Neurri horiek hartzen hasi ziren,
erabaki zuten moduan, eta uda amaitu zen.

2.– H u rrengo neguan asaldaturik zebiltzan heleniar guztiak Siziliako
hondamendi izuga rr i a r e n gatik. Alderdi bateko ez besteko aliatuak ez
zirenek uste zuten jadanik ez zutela iraun behar gerratik kanpo, eta gon-
bidatuak izan ez arren ere, beren kabuz joan behar zutela atenastarr e n
kontra, guztiak benetan konbentziturik baitzeuden atenastarrek, Sizi-
lian garaile atera izan balira, erasoko zituztela; baina horrela pentsatzen
zuten, orobat, uste zutelako gerrarekin amaitzeko gutxi falta zela, eta
ona zatekeela eurek ere partaide izatea.

L a z e d e m o n d a rren aliatuek porrota gertatu aurretik baino adore gehia-
go erakusten zuten, bat-batean flota etsaiaren presio latzetik aske gera-
t z e ko irrikaz. Hala ere, atenastarren menpekoak izan ziren, batez ere,
a t e n a s t a rrak uzteko presten zeudenak, haien ahalbideak gutxietsiz,
zeren, berotasunak itsututa baloratuz egoera, atenastarrei ez baitzieten
ematen hurrengo udara arte eusteko ahalbiderik. 

L a z e d e m o n d a rren hiria sutsu agertzen zen gorabehera horien guztien-
gatik, baina, batez ere, Siziliako aliatuak seg u ruenik euren indar guz-
tiekin agert u ko zirelako udaberrian, eta orduan beste mota bateko
ontzidi bat, premiaren eraginez sortua, edukiko zutelako. Alderdi guz-
tietatik baiko r, gerrara erreparorik barik dedikatzea erabaki zuten, uste
z u t e l a ko, emaitza on bat lortuz gero, aurrerantzean libre izango zirela
a t e n a s t a rrek Sizilia harrapatzea gertatu balitz haien aldetik jasan behar
izango zituzten arriskuetatik. Gainera, atenastarrak behin oinperatuta,
euren nagusitza ziurt a t u ko zuten Helade osoan.

3.– Beraz, negu hartan Agis err egea segituan joan zen Dezeliara tropa
batzuekin eta aliatuen artean ondasunak biltzen saiatu zen ontzidi bat
eg i t e ko asmoz. Antzinako etsaitasun bat aitzakiatzat hartuta, Meliako
g o l korantz joan zen eta diru bihurtu zuen harrapakin handi batez jabe-
tu zen; gainera, Ftiotideko ake a rrak eta tesaliarren inguru hart a ko ga i-
n e r a ko menpekoak dirua eta bahituak ematera behartu zituen, tesalia-
rren kritikak eta oposizioa gorabehera; bahituak Korinton utzi zituen
eta herri haiek aliatu egiten saiatu zen.
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ὑπηκόους µεµφοµένων καὶ ἀκόντων τῶν Θεσσαλῶν ὁµήρους 
τέ τινας ἠνάγκασε δοῦναι καὶ χρήµατα, καὶ κατέθετο 
τοὺς ὁµήρους ἐς Κόρινθον, ἔς τε τὴν ξυµµαχίαν ἐπειρᾶτο 
προσάγειν. Λακεδαιµόνιοι δὲ τὴν πρόσταξιν ταῖς πόλεσιν 
ἑκατὸν νεῶν τῆς ναυπηγίας ἐποιοῦντο, καὶ ἑαυτοῖς µὲν καὶ 
Βοιωτοῖς πέντε καὶ εἴκοσιν ἑκατέροις ἔταξαν, Φωκεῦσι δὲ 
καὶ Λοκροῖς πέντε καὶ δέκα, καὶ Κορινθίοις πέντε καὶ δέκα, 
Ἀρκάσι δὲ καὶ Πελληνεῦσι καὶ Σικυωνίοις δέκα, Μεγαρεῦσι 
δὲ καὶ Τροιζηνίοις καὶ Ἐπιδαυρίοις καὶ Ἑρµιονεῦσι δέκα· τά 
τε ἄλλα παρεσκευάζοντο ὡς εὐθὺς πρὸς τὸ ἔαρ ἑξόµενοι τοῦ 
πολέµου. 

[4] Παρεσκευάζοντο δὲ καὶ Ἀθηναῖοι, ὥσπερ διενοήθησαν, 
ἐν τῷ αὐτῷ χειµῶνι τούτῳ τήν τε ναυπηγίαν, ξύλα 
ξυµπορισάµενοι, καὶ Σούνιον τειχίσαντες, ὅπως αὐτοῖς 
ἀσφάλεια ταῖς σιταγωγοῖς ναυσὶν εἴη τοῦ περίπλου, καὶ τό 
τε ἐν τῇ Λακωνικῇ τείχισµα ἐκλιπόντες ὃ ἐνῳκοδόµησαν 
παραπλέοντες ἐς Σικελίαν, καὶ τἆλλα, εἴ πού τι ἐδόκει ἀχρεῖον 
ἀναλίσκεσθαι, ξυστελλόµενοι ἐς εὐτέλειαν, µάλιστα δὲ τὰ τῶν 
ξυµµάχων διασκοποῦντες ὅπως µὴ σφῶν ἀποστήσονται.

[5] Πρασσόντων δὲ ταῦτα ἀµφοτέρων καὶ ὄντων οὐδὲν 
ἄλλο ἢ ὥσπερ ἀρχοµένων ἐν κατασκευῇ τοῦ πολέµου, 
πρῶτοι Εὐβοῆς ὡς Ἆγιν περὶ ἀποστάσεως τῶν Ἀθηναίων 
ἐπρεσβεύσαντο ἐν τῷ χειµῶνι τούτῳ. ὁ δὲ προσδεξάµενος τοὺς 
λόγους αὐτῶν µεταπέµπεται ἐκ Λακεδαίµονος Ἀλκαµένη τὸν 
Σθενελαΐδου καὶ Μέλανθον ἄρχοντας ὡς ἐς τὴν Εὔβοιαν· 
οἱ δ’ ἦλθον ἔχοντες τῶν νεοδαµωδῶν ὡς τριακοσίους, καὶ 
παρε σκεύαζεν αὐτοῖς τὴν διάβασιν. ἐν τούτῳ δὲ καὶ Λέσβιοι 
ἦλθον βουλόµενοι καὶ αὐτοὶ ἀποστῆναι· καὶ ξυµπρασσόντων 
αὐτοῖς τῶν Βοιωτῶν ἀναπείθεται Ἆγις ὥστε Εὐβοίας µὲν 
πέρι ἐπισχεῖν, τοῖς δὲ Λεσβίοις παρεσκεύαζε τὴν ἀπόστασιν, 
Ἀλκαµένη τε ἁρµοστὴν διδούς, ὃς ἐς Εὔβοιαν πλεῖν ἔµελλε, 
καὶ δέκα µὲν Βοιωτοὶ ναῦς ὑπέσχοντο, δέκα δὲ Ἆγις. καὶ 
ταῦτα ἄνευ τῆς Λακεδαιµονίων πόλεως ἐπράσσετο· ὁ γὰρ 
Ἆγις, ὅσον χρόνον ἦν περὶ Δεκέλειαν ἔχων τὴν µεθ’ ἑαυτοῦ 
δύναµιν, κύριος ἦν καὶ ἀποστέλλειν εἴ ποί τινα ἐβούλετο 
στρατιὰν καὶ ξυναγείρειν καὶ χρήµατα πράσσειν. καὶ πολὺ 
µᾶλλον ὡς εἰπεῖν κατὰ τοῦτον τὸν καιρὸν αὐτοῦ οἱ ξύµµαχοι 



L a z e d e m o n d a rrek, euren aldetik, herri aliatuei ehun ontzi eg i t e ko agin-
du zieten; erabaki zuten eurek hogeita bost egitea, eta beste horr e n b e s t e
B e o z i a koek, hamabost Fo z i a koek eta Lokridekoek, hamabost Ko r i n t o-
koek, hamar Arkadiakoek, Pe l e n e koek eta Siziongoek, eta hamar Mega-
r a koek, Epidaurokoek eta Herm i o n e koek. Eta udaberria hasi bezain las-
t e r, gerran hasteko ga i n e r a ko prestaketak egiten dedikatu ziren.

4.– A t e n a s t a rrei dagokienez, ebatzitako prestaketak negu berean bu ru-
tu zituzten: zura erdietsi eta ontziak egin zituzten, Sunio lurm u t u rr a
g o t o rtu zuten lurm u t u rra gainditzen zutenean gari ga rraioen ziurt a s u n a
b e rm a t z e ko, Siziliara joaterakoan Lakonian eraiki zuten gotorlekua
b e rtan behera utzi zuten, beharr e z kotzat jotzen ez ziren beste ga s t u
batzuk ere murriztu zituzten, dirua aurr e z t e ko asmoz, eta batez ere alia-
tuak etengabe zaintzen zituzten, atxikimendua manten zezaten. 

5.– Talde bata eta bestea neurri horiek bu rutzen ari ziren bitart e a n ,
baina gerrari hasiera ematen zeuden itxura eman barik, eubearrak izan
ziren negu hartan aurrea hartu zutenak, Agisengana mezulariak bidaliz,
A t e n a s ko itunetik desertatzea aztert z e ko. Agisek onartu egin zituen
haien proposamenak eta Lazedemondik etort z e ko agindu zien Estene-
laidaren seme Alkamedesi eta Melantori, Eubeako aginpidea har zeza-
ten; hirurehun n e o d a m o d e i n g u rurekin etorri ziren eta Agis horiei
bidaia antolatzeko prestatu zen. Une hartan lesboarrak heldu ziren,
beraiek ere desertatu nahi zutelako, eta beoziarren laguntzaz Agis ko n-
bentzitu zuten Eubeako plana atzera zezan. Orduan err egea lesboarr e n
matxinada prestatzen hasi zen, Eubeara joan behar zuen Alkamedes
bu ruzagitzat jarrita, eta orduan beoziarrek hamar ontzi jarr i ko zituztela
agindu zuten eta Agisek beste hamar.

Ekintzok lazedemondarren hiriak parterik hartu barik egin zituen Agi-
sek, zeren err egeak, Dezelia eskualdean bere indar guztiekin egon zen
denbora guztian, aginpide osoa baitzeukan tropak bidaltzeko eta ekar-
t z e ko berak nahi zuen lekura, eta, halaber, ondasunak biltzeko ere; eta,
egia esan, kasu hartan aliatuek hiriko lazedemondarrei baino kasu
gehiago egiten zioten Agisi berari, zeren, gudaroste bat berarekin zeu-
kanez, berehala heltzen baitzen edozein tokitara, errespetua sart u z .

Agis lesboarrekin tratu horietan ari zen bitartean, Kiosen eta Eritrasen
m a t x i n a t z e ko prest zeudenek ez zuten err eg e a r e n gana jo, Lazedemone-
ra baino. Art a xe r xesen seme Dario err egearen izenean ko s t a ko lurr a l-
deen bu ru zegoen Ti s a f e rnesen mandatari bat joan zen horiekin, berak
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ὑπήκουον [ἢ] τῶν ἐν τῇ πόλει Λακεδαιµονίων· δύναµιν γὰρ 
ἔχων αὐτὸς εὐθὺς ἑκασταχόσε δεινὸς παρῆν. Καὶ ὁ µὲν 
τοῖς Λεσβίοις ἔπρασσε, Χῖοι δὲ καὶ Ἐρυθραῖοι ἀποστῆναι 
καὶ αὐτοὶ ἑτοῖµοι ὄντες πρὸς µὲν Ἆγιν οὐκ ἐτράποντο, 
ἐς δὲ τὴν Λακεδαίµονα. καὶ παρὰ Τισσαφέρνους, ὃς 
βασιλεῖ Δαρείῳ τῷ Ἀρταξέρξου στρατηγὸς ἦν τῶν κάτω, 
πρεσβευτὴς ἅµα µετ’ αὐτῶν παρῆν. ἐπήγετο γὰρ καὶ ὁ 
Τισσαφέρνης τοὺς Πελοποννησίους καὶ ὑπισχνεῖτο τροφὴν 
παρέξειν. ὑπὸ βασιλέως γὰρ νεωστὶ ἐτύγχανε πεπραγµένος 
τοὺς ἐκ τῆς ἑαυτοῦ ἀρχῆς φόρους, οὓς δι’ Ἀθηναίους ἀπὸ τῶν 
Ἑλληνίδων πόλεων οὐ δυνάµενος πράσσεσθαι ἐπωφείλησεν· 
τούς τε οὖν φόρους µᾶλλον ἐνόµιζε κοµιεῖσθαι κακώσας 
τοὺς Ἀθηναίους, καὶ ἅµα βασιλεῖ ξυµµάχους Λακεδαιµονίους 
ποιήσειν, καὶ Ἀµόργην τὸν Πισσούθνου υἱὸν νόθον, ἀφεστῶτα 
περὶ Καρίαν, ὥσπερ αὐτῷ προσέταξε βασιλεύς, ἢ ζῶντα ἄξειν 
ἢ ἀποκτενεῖν. Οἱ µὲν οὖν Χῖοι καὶ Τισσαφέρνης κοινῇ κατὰ τὸ 
αὐτὸ ἔπρασσον.

[6] Καλλίγειτος δὲ ὁ Λαοφῶντος Μεγαρεὺς καὶ Τιµαγόρας 
ὁ Ἀθηναγόρου Κυζικηνός, φυγάδες τῆς ἑαυτῶν ἀµφότεροι 
παρὰ Φαρναβάζῳ τῷ Φαρνάκου κατοικοῦντες, ἀφικνοῦνται 
περὶ τὸν αὐτὸν καιρὸν ἐς τὴν Λακεδαίµονα πέµψαντος 
Φαρναβάζου, ὅπως ναῦς κοµίσειαν ἐς τὸν Ἑλλήσποντον, 
καὶ αὐτός, εἰ δύναιτο, ἅπερ ὁ Τισσαφέρνης προυθυµεῖτο, τάς 
τε ἐν τῇ ἑαυτοῦ ἀρχῇ πόλεις ἀποστήσειε τῶν Ἀθηναίων 
διὰ τοὺς φόρους καὶ ἀφ’ ἑαυτοῦ βασιλεῖ τὴν ξυµµαχίαν 
τῶν Λακεδαιµονίων ποιήσειεν. Πρασσόντων δὲ ταῦτα 
χωρὶς ἑκατέρων, τῶν τε ἀπὸ τοῦ Φαρναβάζου καὶ τῶν 
ἀπὸ τοῦ Τισσαφέρνους, πολλὴ ἅµιλλα ἐγίγνετο τῶν ἐν τῇ 
Λακεδαίµονι, ὅπως οἱ µὲν ἐς τὴν Ἰωνίαν καὶ Χίον, οἱ δ’ ἐς τὸν 
Ἑλλήσποντον πρότερον ναῦς καὶ στρατιὰν πείσουσι πέµπειν. 
οἱ µέντοι Λακεδαιµόνιοι τὰ τῶν Χίων καὶ Τισσαφέρνους 
παρὰ πολὺ προσεδέξαντο µᾶλλον· ξυνέπρασσε γὰρ αὐτοῖς 
καὶ Ἀλκιβιάδης, Ἐνδίῳ ἐφορεύοντι πατρικὸς ἐς τὰ µάλιστα 
ξένος ὤν, ὅθεν καὶ τοὔνοµα Λακωνικὸν ἡ οἰκία αὐτῶν κατὰ 
τὴν ξενίαν ἔσχεν· Ἔνδιος γὰρ Ἀλκιβιάδου ἐκαλεῖτο. ὅµως δ’ 
οἱ Λακεδαιµόνιοι πρῶτον κατάσκοπον ἐς τὴν Χίον πέµψαντες 
Φρῦνιν ἄνδρα περίοικον, εἰ αἵ τε νῆες αὐτοῖς εἰσὶν ὅσασπερ 



ere peloponesoarren esku-hartzea gura zuelako, eta elikagaiez horn i-
tzea agindu zien, zeren, err egearen aginduz bere jurisdikzioko zerga k
bildu zituenean, zorrean geratu baitzen –Heladeko hirietakoak ezin izan
z i t u e l a ko bildu atenastarren erruz–. Kontua da ezen uste zuela, Atenas
ahultzea lortuz gero, zerga sarrerak gehi zitezkeela; horrekin batera
l a z e d e m o n d a rrak err ege pert s i a rraren aliatu bihurt u ko zituen eta, ga i-
nera, err egeak emandako agindua bete ahal izango zuen: Amorg e s ,
Pisunesen sasiko semea, Kasian matxinatu zena, bizirik edo hilda era-
matea. Beraz, kiostarrak eta Ti s a f e rnes ildo berean negoziatzen ari
z i r e n .

6.– Aldi berean, Laofonen seme Kaligito, mega r a rra, eta Atenagorasen
seme Timagoras, ziziko a rra, Fa rnazesen seme Fa rnabazoren gort e a n
erbesteturik bizi zirenak Lazedemonera heldu ziren, ontziak Helespon-
tora eramateko lazedemondarrak konbentzitzera Fa rnabazok bidalita,
berak ere lortu nahi zuelako, ahal izanez, Ti s a f e rnesek nahi zuen ga u z a
bera, hau da, bere jurisdikzioan aurkitzen ziren Heladeko hiriak atenas-
t a rren kontra matxinatzea eta horrela haienga n d i ko zergak lortzea, eta,
era berean, horri eske r, lazedemondarrek err egearekin ituna izenpetzea.

Hala Fa rnabazoren taldeak nola Ti s a f e rnesenak, bakoitzak bere aldetik
n egoziatzen zuenez, lehia handia sortu zen Lazedemonera joan zirenen
a rtean; izan ere, batzuek gura zuten ontziak Joniara eta Kiosera bildal-
tzeari lehentasuna ematea, eta besteek, berriz, Helespontora bidaltzea-
ri. Baina lazedemondarrek kiostarren eta Ti s a f e rnesen proposamenei
eman zieten hobespen argia, horien alde egin zuelako Altzibiadesek,
Endio eforoarekin abeg i ko rtasun lotura handiak zituenak, zeren Endio-
ren sendiak, lotura horien indarrez, Altzibiades izena lako n i a rtzat hart u
baitzuen, Endioren aita Altzibiades deitzen zen-eta. Hala ere, lazede-
m o n d a rrek Frinis, perieko bat, bidali zuten Kiosera aurretik, ea haiek
esaten zuten beste ontzi zutenentz egiaztatzera, eta hiri hark ga i n e r a ko
alderdietan adierazitakoari zegokion gaitasuna zeukanentz. Entzun
zuten guztia egia zela jakinarazi zien bezain laster, aliatutzat hart u
zituzten kiostarrak eta eretriarrak eta berr ogei ontzi bidaltzea erabaki
zuten, zeren, kiostarrek ziotenez, han bertan ez baitzeuden hiru r og e i
ontzi baino gutxiago. Hasiera batean pentsatu zuten euren almirantea
zen Melankridarekin hamar ontzi bidaltzea; baina gero, lurrikara bat
g e rtatu zenez, Melankridaren ordez Kaltzideo bidali zuten, eta, hamar
ontziren ordez, Lakonian bost atontzea erabaki.
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ἔλεγον καὶ τἆλλα εἰ ἡ πόλις ἱκανή ἐστι πρὸς τὴν λεγοµένην 
δόξαν, ἀπαγγείλαντος αὐτοῖς ὡς εἴη ταῦτα ἀληθῆ ἅπερ 
ἤκουον, τούς τε Χίους καὶ τοὺς Ἐρυθραίους εὐθὺς ξυµµάχους 
ἐποιήσαντο καὶ τεσσαράκοντα ναῦς ἐψηφίσαντο αὐτοῖς 
πέµπειν, ὡς ἐκεῖ οὐκ ἔλασσον ἢ ἑξήκοντα ἀφ’ ὧν οἱ Χῖοι 
ἔλεγον ὑπαρχουσῶν. καὶ τὸ µὲν πρῶτον δέκα τούτων αὐτοὶ 
ἔµελλον πέµψειν, καὶ Μελαγχρίδαν, ὃς αὐτοῖς ναύαρχος ἦν· 
ἔπειτα σεισµοῦ γενοµένου ἀντὶ τοῦ Μελαγχρίδου Χαλκιδέα 
ἔπεµπον καὶ ἀντὶ τῶν δέκα νεῶν πέντε παρεσκευάζοντο ἐν 
τῇ Λακωνικῇ. καὶ ὁ χειµὼν ἐτελεύτα καὶ ἑνὸς δέον εἰκοστὸν 
ἔτος τῷ πολέµῳ ἐτελεύτα τῷδε ὃν Θουκυδίδης ξυνέγραψεν.

[7] Ἅµα δὲ τῷ ἦρι τοῦ ἐπιγιγνοµένου θέρους εὐθὺς 
ἐπειγοµένων τῶν Χίων ἀποστεῖλαι τὰς ναῦς καὶ δεδιότων µὴ 
οἱ Ἀθηναῖοι τὰ πρασσόµενα αἴσθωνται (πάντες γὰρ κρύφα 
αὐτῶν ἐπρεσβεύοντο), ἀποπέµπουσιν οἱ Λακεδαιµόνιοι ἐς 
Κόρινθον ἄνδρας Σπαρτιάτας τρεῖς, ὅπως ἀπὸ τῆς ἑτέρας 
θαλάσσης ὡς τάχιστα ἐπὶ τὴν πρὸς Ἀθήνας ὑπερενεγκόντες 
τὰς ναῦς τὸν Ἰσθµὸν κελεύσωσι πλεῖν ἐς Χίον πάσας, καὶ ἃς 
ὁ Ἆγις παρεσκεύαζεν ἐς τὴν Λέσβον καὶ τὰς ἄλλας· ἦσαν δὲ 
αἱ ξύµπασαι τῶν ξυµµαχίδων νῆες αὐτόθι µιᾶς �δέουσαι 
τεσσαράκοντα.

[8] Ὁ µὲν οὖν Καλλίγειτος καὶ Τιµαγόρας ὑπὲρ τοῦ 
Φαρναβάζου οὐκ ἐκοινοῦντο τὸν στόλον ἐς τὴν Χίον, οὐδὲ 
τὰ χρήµατα ἐδίδοσαν ἃ ἦλθον ἔχοντες ἐς τὴν ἀποστολὴν 
πέντε καὶ εἴκοσι τάλαντα, ἀλλ’ ὕστερον ἐφ’ ἑαυτῶν 
διενοοῦντο ἄλλῳ στόλῳ πλεῖν· ὁ δὲ Ἆγις ἐπειδὴ ἑώρα τοὺς 
Λακεδαιµονίους ἐς τὴν Χίον πρῶτον ὡρµηµένους, οὐδ’ αὐτὸς 
ἄλλο τι ἐγίγνωσκεν, ἀλλὰ ξυνελθόντες ἐς Κόρινθον οἱ 
ξύµµαχοι ἐβουλεύοντο, καὶ ἔδοξε πρῶτον ἐς Χίον αὐτοῖς 
πλεῖν ἄρχοντα ἔχοντας Χαλκιδέα, ὃς ἐν τῇ Λακωνικῇ τὰς 
πέντε ναῦς παρεσκεύαζεν, ἔπειτα ἐς Λέσβον καὶ Ἀλκαµένη 
ἄρχοντα, ὅνπερ καὶ Ἆγις διενοεῖτο, τὸ τελευταῖον δὲ ἐς τὸν 
Ἑλλήσποντον ἀφικέσθαι (προσετέτακτο δὲ ἐς αὐτὸν ἄρχων 
Κλέαρχος ὁ Ῥαµφίου), διαφέρειν δὲ τὸν Ἰσθµὸν τὰς ἡµισείας 
τῶν νεῶν πρῶτον, καὶ εὐθὺς ταύτας ἀποπλεῖν, ὅπως µὴ οἱ 
Ἀθηναῖοι πρὸς τὰς ἀφορµωµένας µᾶλλον τὸν νοῦν ἔχωσιν ἢ 
τὰς ὕστερον ἐπιδιαφεροµένας. καὶ γὰρ τὸν πλοῦν ταύτῃ ἐκ 



Eta hala amaitu zen negu hura eta Tuzididesek idatzira jaso duen gerr a
honen hemeretziga rren urt e a .

7.– H u rrengo kanpainako udaberria hasi baino ez, kiostarrek ontziak
azkar bidaltzeko eskatzen zutenez, atenastarrek tratuen berri agian
izango zutela-eta kezkatuta –negoziazio guztiok haiek jakin barik eg i-
ten ari baitziren–, lazedemondarrek Espart a ko hiru bidali zituzten
Korintora ontziak azkar eraman zitzaten Istmoan zehar Atenasen aurr e-
an dagoen itsaso batetik bestera, eta ontzi guztiei –Agis Lesbosera
b i d a l t z e ko presatzen ari zirenei barne–, Kiosera joateko agindua eman
ziezaieten. Han, guztira, hogeita hemeretzi ontzi aliatu zeuden.

8.– Orduan Kaligitok eta Timagorasek, Fa rnabazoren ordezkariek, ez
zuten bat egin Kiosera zihoan espedizioarekin eta ez zuten eman
ontziak bidaltzeko ekarri zuten dirua ere, hogeita bost talentu hain
zuzen, baizik eta geroago euren kontura beste espedizio bat eg i t e ko
proiektua gauzatu zuten.

Agisek ikusi zuenean lazedemondarrak lehenengo Kiosera zihoazela,
ez zen agertu erabaki horren kontra; aitzitik, aliatuak Korinton bildu
zirenean, kontsultak egin ondoren, honako hau erabaki zuten: lehenen-
go Kiosera joatea Lako n i a ko bost ontziak prestatzen ari zen Kaltzideo-
ren agindupean, gero Lesbosera, Agisen ustez bu ru izan behar zuen
Alkamedesen agindupean, eta azkenez Helespontora, ordurako espedi-
zio honen bu ru izendaturik zegoen Klearko, Ranfiasen semearen agin-
dupean. Erabaki zen, era berean, Istmoan zehar lehenengo ontzien erdia
bidaltzea eta azkar itsasoratzea, orduan itsasoratzen zirenoi gero atera-
ko zirenei baino arreta gehiagorik jar ez ziezaieten atenastarrek. Izan
ere, espedizioa bide horretatik, mundu guztiak ikusteko moduan, bidal-
t z e ko asmoa zuten atenastarren ezina destainaz baloratzen zutelako ,
inon ez baitzen nabaritzen haien ontzidi ugaria zenik. Erabaki zuten
moduan, hogeita bat ontzi pasatu zituzten berehala.

9.– Baina, horiek espedizioa bu ru t z e ko presa hartzen zuten bitart e a n ,
ko r i n t o a rrak ez zeuden nabiga t z e ko horren prest orduantxe ospatzen ari
ziren Joko Istmikoen ospakizuna amaitu arte. Agis, bestalde, tregoa ist-
m i koak inola ere ez apurtzearen alde agertzen zen, eta espedizioa ere
berari baino ez zegokion gauzatzat hartzearen alde; baina ko r i n t o a rr a k
a z ken horrekin ados ez zeudela-eta atzerakuntza bat gertatu zenez, ate-
n a s t a rrak kiostarren jarrera zein zen hobeto ezagutzen hazi ziren, eta
euren jeneraletariko batek, Aristokratesek alegia, konplota aurp eg i r a t u
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τοῦ προφανοῦς ἐποιοῦντο, καταφρονήσαντες τῶν Ἀθηναίων 
ἀδυνασίαν, ὅτι ναυτικὸν οὐδὲν αὐτῶν πολύ πω ἐφαίνετο. ὡς 
δὲ ἔδοξεν αὐτοῖς, καὶ διεκόµισαν εὐθὺς µίαν καὶ εἴκοσι ναῦς.

[9] Oἱ δὲ Κορίνθιοι, ἐπειγοµένων αὐτῶν τὸν πλοῦν, οὐ 
προυθυµήθησαν ξυµπλεῖν πρὶν τὰ Ἴσθµια, ἃ τότε ἦν, 
διεορτάσωσιν. Ἆγις δὲ αὐτοῖς ἑτοῖµος ἦν ἐκείνους µὲν µὴ 
λύειν δὴ τὰς Ἰσθµιάδας σπονδάς, ἑαυτοῦ δὲ τὸν στόλον ἴδιον 
ποιήσασθαι. οὐ ξυγχωρούντων δὲ τῶν Κορινθίων, ἀλλὰ 
διατριβῆς ἐγγιγνοµένης, οἱ Ἀθηναῖοι ᾐσθάνοντο τὰ τῶν Χίων 
µᾶλλον, καὶ πέµψαντες ἕνα τῶν στρατηγῶν Ἀριστοκράτη 
ἐπῃτιῶντο αὐτούς, καὶ ἀρνουµένων τῶν Χίων τὸ πιστὸν ναῦς 
σφίσι ξυµπέµπειν ἐκέλευον ἐς τὸ ξυµµαχικόν· οἱ δ’ ἔπεµψαν 
ἑπτά. αἴτιον δ’ ἐγένετο τῆς ἀποστολῆς τῶν νεῶν οἱ µὲν 
πολλοὶ τῶν Χίων οὐκ εἰδότες τὰ πρασσόµενα, οἱ δὲ ὀλίγοι καὶ 
ξυνειδότες τό τε πλῆθος οὐ βουλόµενοί πω πολέµιον ἔχειν, 
πρίν τι καὶ ἰσχυρὸν λάβωσι, καὶ τοὺς Πελοποννησίους οὐκέτι 
προσδεχόµενοι ἥξειν, ὅτι διέτριβον.

[10] Ἐν δὲ τούτῳ τὰ Ἴσθµια ἐγίγνετο, καὶ οἱ Ἀθηναῖοι 
(ἐπηγγέλθησαν γάρ) ἐθεώρουν ἐς αὐτά, καὶ κατάδηλα 
µᾶλλον αὐτοῖς τὰ τῶν Χίων ἐφάνη. καὶ ἐπειδὴ ἀνεχώρησαν, 
παρεσκευάζοντο εὐθὺς ὅπως µὴ λήσουσιν αὐτοὺς αἱ νῆες 
ἐκ τῶν Κεγχρειῶν ἀφορµηθεῖσαι. οἱ δὲ µετὰ τὴν ἑορτὴν 
ἀνήγοντο µιᾷ καὶ εἴκοσι ναυσὶν ἐς τὴν Χίον, ἄρχοντα 
Ἀλκαµένη ἔχοντες. καὶ αὐτοῖς οἱ Ἀθηναῖοι τὸ πρῶτον 
ἴσαις ναυσὶ προσπλεύσαντες ὑπῆγον ἐς τὸ πέλαγος. ὡς 
δ’ ἐπὶ πολὺ οὐκ ἐπηκολούθησαν οἱ Πελοποννήσιοι, ἀλλ’ 
ἀπετράποντο, ἐπανεχώρησαν καὶ οἱ Ἀθηναῖοι· τὰς γὰρ 
τῶν Χίων ἑπτὰ ναῦς ἐν τῷ ἀριθµῷ µετὰ σφῶν ἔχοντες οὐ 
πιστὰς ἐνόµιζον, ἀλλ’ ὕστερον ἄλλας προσπληρώσαντες ἐς 
ἑπτὰ καὶ τριάκοντα παραπλέοντας αὐτοὺς καταδιώκουσιν 
ἐς Σπείραιον τῆς Κορινθίας· ἔστι δὲ λιµὴν ἐρῆµος καὶ 
ἔσχατος πρὸς τὰ µεθόρια τῆς Ἐπιδαυρίας. καὶ µίαν µὲν 
ναῦν ἀπολλύασι µετέωρον οἱ Πελοποννήσιοι, τὰς δὲ 
ἄλλας ξυναγαγόντες ὁρµίζουσιν. καὶ προσβαλόντων τῶν 
Ἀθηναίων καὶ κατὰ θάλασσαν ταῖς ναυσὶ καὶ ἐς τὴν γῆν 
ἀποβάντων θόρυβός τε ἐγένετο πολὺς καὶ ἄτακτος, καὶ 
τῶν τε νεῶν τὰς πλείους κατατραυµατίζουσιν ἐν τῇ γῇ οἱ 



zien. Kiostarrek halakorik ukatu zutenez, atenastarrek eskatu zieten
ontziak ekart z e ko aliantzarekin bat egitearen berme gisa, eta eurek
zazpi ontzi bidali zizkieten. Ontzi horiek eramateko arrazoia izan zen
h e rriak ez zeukala negoziazioen berririk eta inplikaturik zeuden oliga r-
kek ez zutela nahi herriarekin haserretu euren posizioa aseguratu art e ,
eta horrez gain, bestalde, gert a t u t a ko atzerakuntza ikusita, peloponeso-
a rrak harr e z kero ez zirela etorr i ko uste zutela. 

1 0.– J o ko Istmikoak ospatzen ari ziren bitartean tregoak aldarr i k a t u
zirenez, atenastarrek ordezkaritza bat bidali zuten. Orduan nabariago
a g e rtu zitzaien kiostarren jarrera. Itzuli zirenerako, berehala hasi ziren
n e u rriak hartzen Zenkreastik ontzirik atera ez zedin beraiek ohart u
ga b e .

Pe l o p o n e s o a rrak, jaiaren ostean, hogeita bat ontziekin itsasoratu ziren
Kioserantz, Alkamedesen agindupean. Atenastarrak hasiera batean
haien inko n t rura atera ziren ontzi ko p u ru berdinarekin eta itsaso barru-
rantz erakartzen saiatu ziren. Baina peloponesoarrek ez zieten urru t i r a
j a rraitu, baizik eta itsasbidea aldatu zuten; orduan atenastarrak ere itzu-
li egin ziren; baina ez ziren fidatzen eurenekin zeuden kiostarren zazpi
ontziez. Gero, ontzi gehiago armaz hornitu zituztenean, guztira hog e i-
ta hamazazpi, itsasertzean zehar jazarri zieten Espireoraino, hau da
Ko r i n t o ko lurraldean bizilagunik barik eta Epidaurorekiko muga r e n
e rt z - e rtzean zegoen porturaino; peloponesoarrek ontzi bat galdu zuten
itsaso handian, baina ga i n e r a koak bildu eta hantxe ainguratu zituzten.

A t e n a s t a rrek itsasotik ontziekin eta lehorretik ere hart a r a ko lehorr e r a-
t u r i ko tropekin erasoa egin zutenez, iskanbila eta nahasmendu handia
s o rtu zen; lehorr e r a t u t a ko ontzi peloponesoar gehienak matxuratu
zituzten eta ontzidi horren bu ru zen Alkamenes ere hil zuten; atenastar
batzuk ere hil ziren.

1 1.– B o rrokatik banandu zirenean, atenastarrek behar zen beste ontzi
kokatu zituzten etsaiak zaintzeko, eta ga i n e r a koekin hain urrun ez
z egoen uhartetxo baten albora joan ziren ainguratzera eta hantxe kan-
patu ziren; denbora berean err e f o rtzu eske bidali zituzten Atenasera.
H u rrengo egunean ko r i n t o a rrak iritsi ziren itsasontzi atenastar haien
kontra peloponesoarrei laguntzeko asmoz, eta, handik gutxira, hurr e ko
ga i n e r a ko herr i e t a koak etorri ziren.

Pe l o p o n e s o a rrek, ikusten zutenez jenderik ga b e ko leku bat zainduta
mantentzea nekaga rria zela, ez zekiten zer egin eta euren ontziak err e-
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Ἀθηναῖοι καὶ τὸν ἄρχοντα Ἀλκαµένη ἀπο κτείνουσιν· Kαὶ 
αὐτῶν τινὲς ἀπέθανον.
[11] Διακριθέντες δὲ πρὸς µὲν τὰς πολεµίας ναῦς ἐπέταξαν 
ἐφορµεῖν ἱκανάς, ταῖς δὲ λοιπαῖς ἐς τὸ νησίδιον ὁρµίζονται 
ἐν ᾧ οὐ πολὺ ἀπέχοντι ἐστρατοπεδεύοντο, καὶ ἐς τὰς Ἀθήνας 
ἐπὶ βοήθειαν ἔπεµπον. παρῆσαν γὰρ καὶ τοῖς Πελοποννησίοις 
τῇ ὑστεραίᾳ οἵ τε Κορίνθιοι βοηθοῦντες ἐπὶ τὰς ναῦς καὶ οὐ 
πολλῷ ὕστερον καὶ οἱ ἄλλοι πρόσχωροι. καὶ ὁρῶντες τὴν 
φυλακὴν ἐν χωρίῳ ἐρήµῳ ἐπίπονον οὖσαν ἠπόρουν, καὶ 
ἐπενόησαν µὲν κατακαῦσαι τὰς ναῦς, ἔπειτα δὲ ἔδοξεν αὐτοῖς 
ἀνελκύσαι καὶ τῷ πεζῷ προσκαθηµένους φυλακὴν ἔχειν, ἕως 
ἄν τις παρατύχῃ διαφυγὴ ἐπιτηδεία. ἔπεµψε δ’ αὐτοῖς καὶ 
Ἆγις αἰσθόµενος ταῦτα ἄνδρα Σπαρτιάτην Θέρµωνα. τοῖς δὲ 
Λακεδαιµονίοις πρῶτον µὲν ἠγγέλθη ὅτι αἱ νῆες ἀνηγµέναι 
εἰσὶν ἐκ τοῦ Ἰσθµοῦ (εἴρητο γάρ, ὅταν γένηται τοῦτο, Ἀλκαµένει 
ὑπὸ τῶν ἐφόρων ἱππέα πέµψαι), καὶ εὐθὺς τὰς παρὰ σφῶν 
πέντε ναῦς καὶ Χαλκιδέα ἄρχοντα καὶ Ἀλκιβιάδην µετ’ 
αὐτοῦ ἐβούλοντο πέµπειν· ἔπειτα ὡρµηµένων αὐτῶν τὰ περὶ 
τὴν ἐν τῷ Σπειραίῳ τῶν νεῶν καταφυγὴν ἠγγέλθη, καὶ 
ἀθυµήσαντες, ὅτι πρῶτον ἁπτόµενοι τοῦ Ἰωνικοῦ πολέµου 
ἔπταισαν, τὰς ναῦς τὰς ἐκ τῆς ἑαυτῶν οὐκέτι διενοοῦντο 
πέµπειν, ἀλλὰ καί τινας προανηγµένας µετα καλεῖν.
[12] Γνοὺς δὲ ὁ Ἀλκιβιάδης πείθει αὖθις Ἔνδιον καὶ τοὺς 
ἄλλους ἐφόρους µὴ ἀποκνῆσαι τὸν πλοῦν, λέγων ὅτι 
φθήσονταί τε πλεύσαντες πρὶν τὴν τῶν νεῶν ξυµφορὰν 
Χίους αἰσθέσθαι, καὶ αὐτὸς ὅταν προσβάλῃ Ἰωνίᾳ, ῥᾳδίως 
πείσειν τὰς πόλεις ἀφίστασθαι τήν τε τῶν Ἀθηναίων 
λέγων ἀσθένειαν καὶ τὴν τῶν Λακεδαιµονίων προθυµίαν· 
πιστότερος γὰρ ἄλ λων φανεῖσθαι. Ἐνδίῳ τε αὐτῷ ἰδίᾳ 
ἔλεγε καλὸν εἶναι δι’ ἐκείνου ἀποστῆσαί τε Ἰωνίαν καὶ 
βασιλέα ξύµµαχον ποιῆσαι Λακεδαιµονίοις, καὶ µὴ Ἄγιδος 
τὸ ἀγώνισµα τοῦτο γενέσθαι· ἐτύγχανε γὰρ τῷ Ἄγιδι αὐτὸς 
διάφορος ὤν. καὶ ὁ µὲν πείσας τούς τε ἄλλους ἐφόρους 
καὶ Ἔνδιον ἀνήγετο ταῖς πέντε ναυσὶ µετὰ Χαλκιδέως τοῦ 
Λακεδαιµονίου, καὶ διὰ τάχους τὸν πλοῦν ἐποιοῦντο.
[13] Ἀνεκοµίζοντο δὲ ὑπὸ τὸν αὐτὸν χρόνον τοῦτον καὶ 
αἱ ἀπὸ τῆς Σικελίας Πελοποννησίων ἑκκαίδεκα νῆες αἱ 



tzea ere pentsatu zuten. Baina gero erabaki zuten ontziok uretatik atera
eta euren ondoan kanpaturiko tropek zainduta edukitzea, ihes eg i t e ko
a u kera egoki bat sortu arte. Agisek hori jakin zuenean, Espart a ko Te r-
mon bidali zien.

L a z e d e m o n d a rrei heldu zitzaien lehenengo berria izan zen ontziak Ist-
motik itsasoratu zirela, eforoek Alkamenesi agindu baitzioten hori ger-
tatzen zenean zaldun bat bidaltzeko; beraz, Altzibiadesek lagunduta
zihoan Kaltzideoren agindupean bost ontziak bidaltzeko prestatu ziren.
Baina gero, irt e t e ko zorian zeudela, esan zitzaien ontziak Espireon
babestu zirela eta, Jonian gerra hasteko lehenengo saioan porrot eg i n
zutela-eta desanimaturik, ontzi gehiago ez bidaltzea pentsatu zuten; are
gehiago, lehenago itsasoratu ziren batzuk ere itzularaztea nahi izan
z u t e n .

1 2.– Altzibiadesek horren berri izan zuenean, Endio eta ga i n e r a ko efo-
roak konbentzitzen saiatu zen espedizioa egitea zalantzan jar ez zeza-
ten, esanez kiostarrak ontzien hondamendiaren berri izan baino lehena-
go helduko zirela eta Joniara iristen zenerako berak zuzenean erraz lor-
t u ko zuela hiriak konbentzitzea matxina zitezen, atenastarren ahultasu-
na eta lazedemondarren ga rra adierazita, berak haiengan beste asko k
baino sinesga rritasun handiagoa zeukalako. Endiori berari ere part i k u-
l a rrean esaten zion beretzat ospe iturria izango zela Jonia berari eske r
matxinatzea eta Pe rt s i a ko err egea lazedemondarren aliatu bihurt z e a ,
eta hori Agisen meritua ez izatea, Agisekin haserretuta baitzeg o e n .
Endio eta ga i n e r a ko eforoak konbentzitu ondoren, bost ontziekin itsa-
soratu zen Kaltzideo lazedemondarraren agindupean, eta bizkor eg i n
zuten itsas bidaia.

1 3.– Sasoi berean, Siziliatik bueltan zetozen, gerra garaian Giliporen
alde borrokatu ziren peloponesoarren hamasei ontziak; baina Siziliatik
zetozen ontziak zaintzeko ardura zeukan Meniporen seme Hipoklesen
agindupean zeuden Atikako hogeita zazpiek Leukade ondoan usteka-
bean harrapatu eta matxuratu zituzten arren, guztiek lortu zuten, batek
izan ezik, atenastarrei ihes egitea eta Korinton port u r a t z e a .

1 4.– Kaltzideok eta Altzibiadesek, berriz, itsasaldian zehar aurkitzen
zituzten guztiak preso hartzen zituzten, eurak handik zebiltzala jakina-
raz ez zezaten. Kiosera heldu aurretik, Ko r i kon, kontinentean aleg i a ,
geldialdi bat egin zuten presoak askatzeko; han euren ko l a b o r a t z a i l e
ziren kiostar batzuekin egin zuten topo eta hauek esan zieten hobe zela
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µετὰ Γυλίππου ξυνδιαπολεµήσασαι· καὶ περὶ τὴν Λευκάδα 
ἀποληφθεῖσαι καὶ κοπεῖσαι ὑπὸ τῶν Ἀττικῶν ἑπτὰ καὶ εἴκοσι 
νεῶν, ὧν ἦρχεν Ἱπποκλῆς Μενίππου φυλακὴν ἔχων τῶν ἀπὸ 
τῆς Σικελίας νεῶν, αἱ λοιπαὶ πλὴν µιᾶς διαφυγοῦσαι τοὺς 
Ἀθηναίους κατέπλευσαν ἐς τὴν Κόρινθον.
[14] Ὁ δὲ Χαλκιδεὺς καὶ ὁ ἀλκιβιάδης πλέοντες ὅσοις τε 
ἐπιτύχοιεν ξυνελάµβανον τοῦ µὴ ἐξάγγελτοι γενέσθαι, 
καὶ προσβαλόντες πρῶτον Κωρύκῳ τῆς ἠπείρου καὶ 
ἀφέντες ἐνταῦθα αὐτοὺς αὐτοὶ µὲν προξυγγενόµενοι τῶν 
ξυµπρασσόντων Χίων τισὶ καὶ κελευόντων καταπλεῖν µὴ 
προειπόντας ἐς τὴν πόλιν, ἀφικνοῦνται αἰφνίδιοι τοῖς Χίοις. 
καὶ οἱ µὲν πολλοὶ ἐν θαύµατι ἦσαν καὶ ἐκπλήξει· τοῖς δ’ ὀλίγοις 
παρεσκεύαστο ὥστε βουλήν [τε] τυχεῖν ξυλλεγοµένην, καὶ 
γενοµένων λόγων ἀπό τε τοῦ Χαλκιδέως καὶ Ἀλκιβιάδου ὡς 
ἄλλαι [τε] νῆες πολλαὶ προσπλέουσι καὶ τὰ περὶ τῆς πολιορ- 
κίας τῶν ἐν τῷ Σπειραίῳ νεῶν οὐ δηλωσάντων, ἀφίστανται 
Χῖοι καὶ αὖθις Ἐρυθραῖοι Ἀθηναίων. καὶ µετὰ ταῦτα τρισὶ 
ναυσὶ πλεύσαντες καὶ Κλαζοµενὰς ἀφιστᾶσιν. διαβάντες τε 
εὐθὺς οἱ Κλαζοµένιοι ἐς τὴν ἤπειρον τὴν Πολίχναν ἐτείχιζον, 
εἴ τι δέοι, σφίσιν αὐτοῖς ἐκ τῆς νησῖδος ἐν ᾗ οἰκοῦσι πρὸς 
ἀναχώρησιν. καὶ οἱ µὲν ἀφεστῶτες ἐν τειχισµῷ τε πάντες 
ἦσαν καὶ παρασκευῇ πολέµου·
[15] Ἐς δὲ τὰς Ἀθήνας ταχὺ ἀγγελία τῆς Χίου ἀφικνεῖται· 
καὶ νοµίσαντες µέγαν ἤδη καὶ σαφῆ τὸν κίνδυνον σφᾶς 
περιεστάναι, καὶ τοὺς λοιποὺς ξυµµάχους οὐκ ἐθελήσειν 
τῆς µεγίστης πόλεως µεθεστηκυίας ἡσυχάζειν, τά τε χίλια 
τάλαντα, ὧν διὰ παντὸς τοῦ πολέµου ἐγλίχοντο µὴ ἅψασθαι, 
εὐθὺς ἔλυσαν τὰς ἐπικειµένας ζηµίας τῷ εἰπόντι ἢ ἐπιψηφίσαντι 
ὑπὸ τῆς παρούσης ἐκπλήξεως, καὶ ἐψηφίσαντο κινεῖν καὶ ναῦς 
πληροῦν οὐκ ὀλίγας, τῶν τε ἐν τῷ Σπειραίῳ ἐφορµουσῶν τὰς 
µὲν ὀκτὼ ἤδη πέµπειν, αἳ ἀπολιποῦσαι τὴν φυλακὴν τὰς µετὰ 
Χαλκιδέως διώξασαι καὶ οὐ καταλαβοῦσαι ἀνεκεχωρήκεσαν 
(ἦρχε δὲ αὐτῶν Στροµβιχίδης Διοτίµου), ἄλλας δὲ οὐ πολὺ 
ὕστερον βοηθεῖν δώδεκα µετὰ Θρασυκλέους, ἀπολιπούσας 
καὶ ταύτας τὴν ἐφόρµησιν. τάς τε τῶν Χίων ἑπτὰ ναῦς, αἳ 
αὐτοῖς ξυνεπολιόρκουν τὰς ἐν τῷ Σπειραίῳ, ἀπαγαγόντες 
τοὺς µὲν δούλους ἐξ αὐτῶν ἠλευθέρωσαν, τοὺς δ’ ἐλευθέρους 
κατέδησαν. ἑτέρας δὲ <δέκα> ἀντὶ πασῶν τῶν ἀπελθουσῶν 



aldez aurretik abisurik eman barik agertzea hirian; beraz, kiostarr e k
itxaroten ez zietela heldu ziren hirira. Horrek harridura eta izua eragin
zuen herrian, baina oliga r kek neurriak harturik zituzten Kontseilua bil-
duta aurki zedin.

Kaltzideok eta Altzibiadesek ontzi asko gehiago hurbiltzen ari zela
azaldu zietenez, Espireoko ontzien bl o keoari bu ruz ezer esan barik,
k i o s t a rrak, eta gero eretriarrak, atenastarr e n gandik deslotu egin ziren.
Gero Klazomenasera joan eta hauek ere desatxiki zitezen lortu zuten.
K l a z o m e n a s t a rrak berehala joan ziren kontinentera eta Polikna gotort u
zuten, badaezpada, bizi ziren uhartetxotik inoiz irten beharra edukiko
balute ere. Atenastarr e n gandik alde egin zuten guztiek gotorlekuak
eraikitzeari eta prestakuntza militarrei ekin zieten.

1 5.– K i o s ko berriak arin heldu ziren Atenasera eta, usterik atenastarr a k
a rrisku handi eta beg i - b i s t a ko baten aurrean zeudela, eta hiri ga rr a n t z i-
tsuena bandoz aldatuta ikustean ga i n e r a ko aliatuak ere ez zirela geldi
g e r a t u ko, uneko izuak eraginda, gerra osoan zehar ez zirela ga s t a t u
behar defendatzen tematu ziren mila talentuei bu ruz proposamenak
egin eta bozketara eramaten zituenentzat aurr e i k u s i t a ko zigorrak indar-
gabetu zituzten eta talentuok itsasontzi andana bat ekipatzeko erabil-
tzea erabaki zuten. Gainera, Espireoko bl o keoan okupaturik zeudenei
dagokienez, erabaki zuten Kaltzideorenei jazart z e ko xedearekin zain-
tza-lana utzi zuten Diotimoren seme Estronbikidesen agindupeko zor-
tziak –etsaia harrapatu ezinda itzuli zirenak– behintzat bidaltzea; gero-
xeago erabaki zuten Trasiklesekin beste hamabiko err e f o rtzu bat bidal-
tzea, hauek ere bl o keoa utzita. Espireoko bl o keoa eurekin mantentzen
zuten kiostarren zazpi ontziei dagokienez, horiek ere eurekin eraman
zituzten, bertan zeuden esklaboak askatu eta askeak kateatu ondoren.
Beste hamar ontzi azkar-azkar armatu ondoren, Pe l o p o n e s o ko ontziak
bl o keatzera bidali zituzten handik abiatu zirenen ordez, eta, ga i n e r a ,
beste hogeita hamar horn i t z e ko proiektua zeukaten. Bizkor egiten zuten
lan, eta, hala ere, ematen zuen egiten zen guztia gutxi zela Kiosi lagun-
tzera joateko .

1 6.– B i t a rtean Estronbikides Samosera heldu zen bere zortzi ontziekin;
ontzi samoar bat gehitu ostean, Teosera joan zen eta lasai eg o t e ko eska-
tu zien. Kaltzideo ere Kiostik Teosera zihoan hogeita hiru ontzirekin eta
gainera itsasertzetik Klazomenasko eta Eritrasko tropak zihoazen.
Baina Estronbikidesek aldez aurretik jakin zuenez horiek zetozela, itsa-
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νεῶν ἐς τὴν ἐφόρµησιν τῶν Πελοποννησίων διὰ τάχους 
πληρώσαντες ἀντέπεµψαν καὶ ἄλλας διενοοῦντο τριάκοντα 
πληροῦν. καὶ πολλὴ ἦν ἡ προθυµία καὶ ὀλίγον ἐπράσσετο 
οὐδὲν ἐς τὴν βοήθειαν τὴν ἐπὶ τὴν Χίον.

[16] Ἐν δὲ τούτῳ Στροµβιχίδης ταῖς ὀκτὼ ναυσὶν ἀφικνεῖται 
ἐς Σάµον, καὶ προσλαβὼν Σαµίαν µίαν ἔπλευσεν ἐς Τέων 
καὶ ἡσυχάζειν ἠξίου αὐτούς. ἐκ δὲ τῆς Χίου ἐς τὴν Τέων καὶ ὁ 
Χαλκιδεὺς µετὰ τριῶν καὶ εἴκοσι νεῶν ἐπέπλει καὶ ὁ πεζὸς ἅµα 
ὁ τῶν Κλαζοµενίων καὶ Ἐρυθραίων παρῄει. προαισθόµενος δὲ 
ὁ Στροµβιχίδης ἐξανήγετο καὶ µετεωρισθεὶς ἐν τῷ πελάγει ὡς 
ἑώρα τὰς ναῦς πολλὰς τὰς ἀπὸ τῆς Χίου, φυγὴν ἐποιεῖτο ἐπὶ 
τῆς Σάµου· αἱ δὲ ἐδίωκον. τὸν δὲ πεζὸν οἱ Τήιοι τὸ πρῶτον οὐκ 
ἐσδεχόµενοι, ὡς ἔφυγον οἱ Ἀθηναῖοι, ἐσηγάγοντο. καὶ ἐπέσχον 
µὲν οἱ πεζοὶ καὶ Χαλκιδέα ἐκ τῆς διώξεως περιµένοντες· ὡς δὲ 
ἐχρόνιζε, καθῄρουν αὐτοί τε τὸ τεῖχος ὃ ἀνῳκοδόµησαν οἱ 
Ἀθηναῖοι τῆς Τηίων πόλεως τὸ πρὸς ἤπειρον, ξυγκαθῄρουν 
δὲ αὐτοῖς καὶ τῶν βαρβάρων ἐπελθόντες οὐ πολλοί, ὧν ἦρχε 
Στάγης ὕπαρχος Τισσαφέρνους.

[17] Χαλκιδεὺς δὲ καὶ Ἀλκιβιάδης ὡς κατεδίωξαν ἐς Σάµον 
Στροµβιχίδην, ἐκ µὲν τῶν ἐκ Πελοποννήσου νεῶν τοὺς ναύτας 
ὁπλίσαντες ἐν Χίῳ καταλιµπάνουσιν, ἀντιπληρώσαντες δὲ 
ταύτας τε ἐκ Χίου καὶ ἄλλας εἴκοσιν ἔπλεον ἐς Μίλητον ὡς 
ἀποστήσοντες· ἐβούλετο γὰρ ὁ Ἀλκιβιάδης, ὢν ἐπιτήδειος 
τοῖς προεστῶσι τῶν Μιλησίων, φθάσαι τάς τε ἀπὸ τῆς 
Πελοποννήσου ναῦς προσαγαγόµενος αὐτοὺς καὶ τοῖς Χίοις 
καὶ ἑαυτῷ καὶ Χαλκιδεῖ καὶ τῷ ἀποστείλαντι Ἐνδίῳ, ὥσπερ 
ὑπέσχετο, τὸ ἀγώνισµα προσθεῖναι, ὅτι πλείστας τῶν 
πόλεων µετὰ τῆς Χίων δυνάµεως καὶ Χαλκιδέως ἀποστήσας. 
λαθόντες οὖν τὸ πλεῖστον τοῦ πλοῦ καὶ φθάσαντες οὐ 
πολὺ τόν τε Στροµβιχίδην καὶ τὸν Θρασυκλέα, ὃς ἔτυχεν 
ἐκ τῶν Ἀθηνῶν δώδεκα ναυσὶν ἄρτι παρὼν καὶ ξυνδιώκων, 
ἀφιστᾶσι τὴν Μίλητον. καὶ οἱ Ἀθηναῖοι κατὰ πόδας 
µιᾶς δεούσαις εἴκοσι ναυσὶν ἐπιπλεύσαντες, ὡς αὐτοὺς 
οὐκ ἐδέχοντο οἱ Μιλήσιοι, ἐν Λάδῃ τῇ ἐπικειµένῃ νήσῳ 
ἐφώρµουν. καὶ ἡ πρὸς βασιλέα ξυµµαχία Λακεδαιµονίοις ἡ 
πρώτη Μιλησίων εὐθὺς ἀποστάντων διὰ Τισσαφέρνους καὶ 
Χαλκιδέως ἐγένετο ἥδε. 



soratu egin zen, eta, itsaso handira heldu eta ikusi zuenean Kiosen zeu-
den ontziak asko zirela, Samoserako norabidean egin zuen ihes besteek
atzetik jarraitzen zietela.

A t e n a s t a rrek ihes egin zutenerako, teostarrek lehorrez etorr i t a ko tropei,
hasieran harrerarik eman ez zieten arren, sart z e ko agindu zieten. Leho-
rr e ko tropa hauek ez zuten inolako ekimenik hartu, Kaltzideo jazarp e-
netik itzul zedin zain; baina, luzatu egiten zenez, kontinenteari beg i r a
dagoen hiriko aldean atenastarrek jaso zuten horma eraisteari ekin zio-
ten. Estages, Ti s a f e rnesen laguntzailearen aginduetara etorri ziren tropa
a rrotzek, ez asko, laguntzen zieten lan horr e t a n .

1 7.– Kaltzideok eta Altzibiadesek, Estronbikidesi Samoseraino jazarr i
ondoren, Pe l o p o n e s o ko ontzien marinelak Kiosen utzi zituzten hoplita
gisa armaturik. Ontzi horiek eta Kiosko tripulazioarekin beste hog e i
gehiago hornitu ostean, Miletora joan ziren hiri hura matxinatzeko
asmoarekin, zeren Miletoko handikien laguna zen Altzibiadesek hiria
bere alde jarri gura baitzuen Peloponesotik zetozen ontziak heldu baino
lehenago, eta horrela, garaitza hura kiostarrei, Altzibiadesi, Kaltzideo-
ri eta berauk bidali zituen Endiori esleitzea, baldin, agindu zuen
moduan, kiostarren eta Kaltzideoren indarrekin hiritar ko p u ru handi bat
matxinatzea lortzen bazuen.

Gauza da praktikan itsasaldi osoa inor konturatu gabe egin zutela eta
l o rtu zutela Mileto matxinatzea, Estronbikides eta Atenastik etorri berr i
izanik pertsekuzioan parte hartzen zuen Trasikles baino asko lehenago
heldu ez arren. Handik gutxira heldu ziren atenastarrak, eta, miletoa-
rrek ez zituztenez onartu, handik hurbil-hurbil dagoen Lade uhart e r a
joan ziren ainguratzera.

M i l e t o a rrak matxinatu eta gutxira egin zuten ituna lazedemondarr e k
eta hauen aliatuek Pe rt s i a ko err egearekin eta Ti s a f e rnesekin. Hauek
izan ziren itunaren term i n o a k :

1 8.– « L a z e d e m o n d a rrek eta euren aliatuek baldintza hauetan eg i n
zuten ituna Pe rt s i a ko err egearekin eta Ti s a f e rn e s e k i n :

E rr egeak dituen lurraldeek eta err egearen asabek zituzten lurralde guz-
tiek err egearenak izan behar dute. Atenastarren onurarako den hiri
h o r i e t a ko dirua edo beste edozein produktu elkarrekin eragotzi behar
dute err egeak eta lazedemondarrek eta hauen aliatuek, atenastarrek ez
d i rurik ez beste ezer ez dezaten har.
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[18] ’Ἐπὶ τοῖσδε ξυµµαχίαν ἐποιήσαντο πρὸς βασιλέα καὶ 
Τισσαφέρνην Λακεδαιµόνιοι καὶ οἱ ξύµµαχοι. ὁπόσην χώραν 
καὶ πόλεις βασιλεὺς ἔχει καὶ οἱ πατέρες οἱ βασιλέως εἶχον, 
βασιλέως ἔστω· καὶ ἐκ τούτων τῶν πόλεων ὁπόσα Ἀθηναίοις 
ἐφοίτα χρήµατα ἢ ἄλλο τι, κωλυόντων κοινῇ βασιλεὺς 
καὶ Λακεδαιµόνιοι καὶ οἱ ξύµµαχοι ὅπως µήτε χρήµατα 
λαµβάνωσιν Ἀθηναῖοι µήτε ἄλλο µηδέν. καὶ τὸν πόλεµον 
τὸν πρὸς Ἀθηναίους κοινῇ πολεµούντων βασιλεὺς καὶ 
Λακεδαιµόνιοι καὶ οἱ ξύµµαχοι· καὶ κατάλυσιν τοῦ πολέµου 
πρὸς Ἀθηναίους µὴ ἐξέστω ποιεῖσθαι, ἢν µὴ ἀµφοτέροις 
δοκῇ, βασιλεῖ καὶ Λακεδαιµονίοις καὶ τοῖς ξυµ µάχοις. ἢν 
δέ τινες ἀφιστῶνται ἀπὸ βασιλέως, πολέµιοι ὄντων καὶ 
Λακεδαιµονίοις καὶ τοῖς ξυµµάχοις· καὶ ἤν τινες ἀφιστῶνται 
ἀπὸ Λακεδαιµονίων καὶ τῶν ξυµµάχων, πολέµιοι ὄντων 
βασιλεῖ κατὰ ταὐτά.‘

[19] Ἡ µὲν ξυµµαχία αὕτη ἐγένετο· µετὰ δὲ ταῦτα οἱ Χῖοι 
εὐθὺς δέκα ἑτέρας πληρώσαντες ναῦς ἔπλευσαν ἐς Ἄναια, 
βουλόµενοι περί τε τῶν ἐν Μιλήτῳ πυθέσθαι καὶ τὰς πόλεις 
ἅµα ἀφιστάναι. καὶ ἐλθούσης παρὰ Χαλκιδέως ἀγγελίας 
αὐτοῖς ἀποπλεῖν πάλιν, καὶ ὅτι Ἀµόργης παρέσται κατὰ γῆν 
στρατιᾷ, ἔπλευσαν ἐς Διὸς ἱερόν· καὶ καθορῶσιν ἑκκαίδεκα 
ναῦς, ἃς ὕστερον ἔτι Θρασυκλέους Διοµέδων ἔχων ἀπ’ 
Ἀθηνῶν προσέπλει. καὶ ὡς εἶδον, ἔφευγον µιᾷ µὲν νηὶ ἐς 
Ἔφεσον, αἱ δὲ λοιπαὶ ἐπὶ τῆς Τέω. καὶ τέσσαρας µὲν κενὰς οἱ 
Ἀθηναῖοι λαµβάνουσι τῶν ἀνδρῶν ἐς τὴν γῆν φθασάντων· 
αἱ δ’ ἄλλαι ἐς τὴν Τηίων πόλιν καταφεύγουσιν. καὶ οἱ µὲν 
Ἀθηναῖοι ἐπὶ τῆς Σάµου ἀπέπλευσαν, οἱ δὲ Χῖοι ταῖς λοιπαῖς 
ναυσὶν ἀναγαγόµενοι καὶ ὁ πεζὸς µετ’ αὐτῶν Λέβεδον 
ἀπέστησαν καὶ αὖθις Αἱράς. καὶ µετὰ τοῦτο ἕκαστοι ἐπ’ οἴκου 
ἀπεκοµίσθησαν, καὶ ὁ πεζὸς καὶ αἱ νῆες.

[20] Ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους αἱ ἐν τῷ Σπειραίῳ εἴκοσι νῆες 
τῶν Πελοποννησίων, καταδιωχθεῖσαι τότε καὶ ἐφορµούµεναι 
ἴσῳ ἀριθµῷ ὑπὸ Ἀθηναίων, ἐπέκπλουν ποιησάµεναι αἰφνίδιον 
καὶ κρατήσασαι ναυµαχίᾳ τέσσαράς τε ναῦς λαµβάνουσι τῶν 
Ἀθηναίων καὶ ἀποπλεύσασαι ἐς Κεγχρειὰς τὸν ἐς τὴν Χίον 
καὶ τὴν Ἰωνίαν πλοῦν αὖθις παρεσκευάζοντο. καὶ ναύαρχος 
αὐτοῖς ἐκ Λακεδαίµονος Ἀστύοχος ἐπῆλθεν, ᾧπερ ἐγίγνετο 



« A t e n a s t a rren ko n t r a ko gerra elkarrekin egingo dute err egeak, lazede-
m o n d a rrek eta hauen aliatuek, eta ez da onart u ko atenastarren ko n t r a-
ko gerrari amaierarik ematerik bi aldeek, hau da, err egeak eta lazede-
m o n d a rrek eta hauen aliatuek, erabakitzen ez duten bitartean. Baten
batek err egeari alde egiten badio, lazedemondarren eta hauen aliatuen
etsaitzat hartua izan bedi; eta baten batek lazedemondarrei eta hauen
aliatuei alde egiten badie, err egearen etsaitzat hartua izan bedi baldin-
tza beretan».
1 9.– H a u xe izan zen itunaren akordioa. Horren ostean kiostarrek behin-
goan hornitu zituzten hamar ontzi gehiago eta Aneara joan ziren Mile-
ton gertatu zenaren berri izateko asmoz eta bide batez hiriak matxina-
t z e ko. Kaltzideoren abisua heldu zitzaienean, hau da, ontziekin zeto-
rrela eta Amorges lehorrez etorr i ko zela tropekin, Zeusen Santuteg i r a
joan ziren, eta orduan Atenastik Diomedonterekin zetozen hamasei
ontzi ikusi zituzten, Trasiklesen espedizioaren osteko beste bati zeg o z-
kionak. Kiosko ontziek espedizioa ikusi zutenerako, ihes egin zuten,
bat Efesora eta ga i n e r a koek Teosera; atenastarrek lau harrapatzea lort u
zuten, baina tripulaziorik barik, hauek aurretik lehorrera ihes egin zute-
l a ko; besteak, bitartean, Teosen babestu ziren. Atenastarrak orduan
Samosera joan ziren, eta bitartean kiostarrek ga i n e r a ko ontziekin itsa-
soratu eta lehorr e ko tropen laguntzarekin Lebedos desatxikitzea eragin
zuten, eta gero Heras ere. Gertaera horien ostean, gudaroste bako i t z a
bere aberrira joan zen, hala lehorr e ko tropak nola ontziak.
2 0.– Aldi berean, Espireon zeuden Pe l o p o n e s o ko hogei ontziak, ga r a i
batean atenastarren ko p u ru berekoek jazarri eta bl o keatu zituztenak,
nagusi atera ziren borrokan ustekabeko irteera batean eta lau ontzi ate-
nastar harrapatu zituzten. Zenkreasera itzulita, berriz prestatu ziren
Kiosera eta Joniara itsas bidaia eg i t e ko; Lazedemondik almirante gisa
A s t i o ko, itsasoko agintaritza gorena zeukana, etorri zitzaien.
Te o s ko tropak joanak ziren jada Ti s a f e rnes bera bere tropekin heldu
zenean, eta hura ere, Teosen geratzen zen horma apurra eraitsi ondoren,
joan egin zen handik. Ti s a f e rnes abiatu eta gutxira Diodemonde hamar
ontzi atenastarrekin heldu zenez, itun bat zarratu zuen teostarrekin, zei-
nen indarrez eurak ere hirian onartuak izan ziren. Gero, itsasert z e t i k
zehar Herasera joan eta hiriari erasoa jo zion; baina harrapatzea lortu ez
zuenez, handik alde egin zuen.
2 1.– Aldi berean, orobat, Samosen herria matxinatu zen handikien ko n-
tra hiru ontzirekin bertan zeuden atenastarren laguntzari eske r. Samos-

03630



03640 

ἤδη πᾶσα ἡ ναυαρχία. Ἀναχωρήσαντος δὲ τοῦ ἐκ τῆς Τέω 
πεζοῦ καὶ Τισσαφέρνης αὐτὸς στρατιᾷ παραγενόµενος καὶ 
ἐπικαθελὼν τὸ ἐν τῇ Τέῳ τεῖχος, εἴ τι ὑπελείφθη, ἀνεχώρησεν. 
καὶ Διοµέδων ἀπελθόντος αὐτοῦ οὐ πολὺ ὕστερον δέκα ναυσὶν 
Ἀθηναίων ἀφικόµενος ἐσπείσατο Τηίοις ὥστε δέχεσθαι καὶ 
σφᾶς. καὶ παραπλεύσας ἐπὶ Αἱρὰς καὶ προσβαλών, ὡς οὐκ 
ἐλάµβανε τὴν πόλιν, ἀπέπλευσεν.
[21] Ἐγένετο δὲ κατὰ τὸν χρόνον τοῦτον καὶ ἡ ἐν Σάµῳ 
ἐπανάστασις ὑπὸ τοῦ δήµου τοῖς δυνατοῖς µετὰ Ἀθηναίων, 
οἳ ἔτυχον ἐν τρισὶ ναυσὶ παρόντες. καὶ ὁ δῆµος ὁ Σαµίων 
ἐς διακοσίους µέν τινας τοὺς πάντας τῶν δυνατωτάτων 
ἀπέκτεινε, τετρακοσίους δὲ φυγῇ ζηµιώσαντες καὶ αὐτοὶ 
τὴν γῆν αὐτῶν καὶ οἰκίας νειµάµενοι, Ἀθηναίων τε σφίσιν 
αὐτονοµίαν µετὰ ταῦτα ὡς βεβαίοις ἤδη ψηφισαµένων, τὰ 
λοιπὰ διῴκουν τὴν πόλιν, καὶ τοῖς γεωµόροις µετεδίδοσαν 
οὔτε ἄλλου οὐδενὸς οὔτε ἐκδοῦναι οὐδ’ ἀγαγέσθαι παρ’ 
ἐκείνων οὐδ’ ἐς ἐκείνους οὐδενὶ ἔτι τοῦ δήµου ἐξῆν.
[22] Μετὰ δὲ ταῦτα τοῦ αὐτοῦ θέρους οἱ Χῖοι, ὥσπερ ἤρξαντο, 
οὐδὲν ἀπολείποντες προθυµίας, ἄνευ τε Πελοποννησίων 
πλήθει παρόντες ἀποστῆσαι τὰς πόλεις καὶ βουλόµενοι ἅµα 
ὡς πλείστους σφίσι ξυγκινδυνεύειν, στρατεύονται αὐτοί τε 
τρισκαίδεκα ναυσὶν ἐπὶ τὴν Λέσβον, ὥσπερ εἴρητο ὑπὸ τῶν 
Λακεδαιµονίων δεύτερον ἐπ’ αὐτὴν ἰέναι καὶ ἐκεῖθεν ἐπὶ 
τὸν Ἑλλήσποντον, καὶ ὁ πεζὸς ἅµα Πελοποννησίων τε τῶν 
παρόντων καὶ τῶν αὐτόθεν ξυµµάχων παρῄει ἐπὶ Κλαζοµενῶν 
τε καὶ Κύµης· ἦρχε δ’ αὐτοῦ Εὐάλας Σπαρτιάτης, τῶν δὲ 
νεῶν Δεινιάδας περίοικος. καὶ αἱ µὲν νῆες καταπλεύσασαι 
Μήθυµναν πρῶτον ἀφιστᾶσι, καὶ καταλείπονται τέσσαρες 
νῆες ἐν αὐτῇ· καὶ αὖθις αἱ λοιπαὶ Μυτιλήνην ἀφιστᾶσιν.
[23] Ἀστύοχος δὲ ὁ Λακεδαιµόνιος ναύαρχος τέσσαρσι ναυσίν, 
ὥσπερ ὥρµητο, πλέων ἐκ τῶν Κεγχρειῶν ἀφικνεῖται ἐς Χίον. 
καὶ τρίτην ἡµέραν αὐτοῦ ἥκοντος αἱ Ἀττικαὶ νῆες πέντε καὶ 
εἴκοσιν ἔπλεον ἐς Λέσβον, ὧν ἦρχε Λέων καὶ Διοµέδων· Λέων 
γὰρ ὕστερον δέκα ναυσὶ προσεβοήθησεν ἐκ τῶν Ἀθηνῶν. 
ἀναγαγόµενος δὲ καὶ ὁ Ἀστύοχος τῇ αὐτῇ ἡµέρᾳ ἐς ὀψὲ καὶ 
προσλαβὼν Χίαν ναῦν µίαν ἔπλει ἐς τὴν Λέσβον, ὅπως 
ὠφελοίη, εἴ τι δύναιτο. καὶ ἀφικνεῖται ἐς τὴν Πύρραν, 



ko herriak guztira berrehun oligarka inguru hil zituen, laurehun atze-
rrira zigortu zituen eta horien guztien lurrak eta etxeak banatu, eta, ate-
n a s t a rrek autonomia eman zietenez ko n fi a n t z a ko jendetzat hart u t a ,
a u rrerantzean hiriko gobernuaren ardura hartu zuten, lurjabeei inolako
eskubiderik eman barik, eta herr i ko inork alabarik eurei ezko n t z a n
ematea edo eurenik hartzea debekatuz.

2 2.– G e rtaera horien ostean, uda berean, kiostarrek, hasieran bezala
hiriak matxinatzeko grina mantenduz –nahiz eta orain peloponesoarr i k
egon ez–, tropa ugarirekin eta arriskuetan partaide ahal zenik eta gehie-
nak izateko gogoarekin, espedizio bat egin zuten eurek bakarrik Les-
bosen kontra hamahiru ontzirekin lazedemondarren aginduei jarr a i t u z ,
hau da, uharte horretara biga rren helbu rutzat hartuta joateko eta han-
dik, jarraian, Helespontora. Aldi berean, Pe l o p o n e s o ko tropak eta ingu-
ru ko aliatuak itsasertzetik zihoazen Klazomenas eta Ku m a s ko norabi-
dean; horiek Ebalas espart a rraren agindupean zihoazen, eta ontziak
Diniadas periekoarenean. Ontziak lehenengo Metimnan port u r a t u
ziren, hiri hori matxinarazi eta lau ontzi utzi zituzten bertan, eta ondo-
ren, ga i n e r a ko ontziekin, Mitileneko matxinada eragin zuten.

2 3.– A s t i o ko, pentsatuta zeukan moduan, Zenkreastik abiatu zen lau
ontzirekin eta Kiosera heldu zen. Handik hiru egunera, Leonen eta Dio-
medonteren agindupean zeuden Atikako hogeita bost ontziak Lesbose-
ra heldu ziren, zeren Leonek geroago egin baitzuen bat Diomedontek
Atenastik err e f o rtzu gisara ekarri zituen hamar ontzirekin. Astioko
egun bereko egunsentian itsasoratu zen eta, Kiosko ontzi bat gehiago
h a rtuta, Lesbosera joan zen, laguntzaren bat eman ziezaieke e l a ko a n .
P i rrara heldu zen eta, handik, hurrengo egunean, Eresora; hemen jakin
zuen Mitilene atenastarrek lehenengo saiakeran hartua zutela. Izan ere,
haiek, ontzien formazioa aldatu barik ustekabean portura joz, ontzi
k i o s t a rrak garaitu zituzten eta hiria okupatu, lehorreratu ostean aurr e
egin zieten tropak bentzutu ondoren.

A s t i o kok horren berri izan zuen, hala Eresokoek nola berarekin zeuden
K i o s ko ontziek jakinarazita; ontzi horiek Metimnatik zetozen Eubu l o-
ren agindupean, hiri hartan zeudenean eta atenastarrek Mitilene hart u
zutenean hiruk ihes egin zutelako, nahiz eta bat atenastarrek harr a p a t u .
Orduan, beraz, Astioko ez zen joan Mitilenera, baizik, Eresoren ate-
n a s t a rr e k i ko ukoa eragin eta hiri hart a koei armak eman ondoren,
ontzietatik lehorr e r a t u r i ko bere hoplitak, Eteoniko bu ruzagitzat jarr i t a ,
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ἐκεῖθεν δὲ τῇ ὑστεραίᾳ ἐς Ἔρεσον, ἔνθα πυνθάνεται ὅτι 
ἡ Μυτιλήνη ὑπὸ τῶν Ἀθηναίων αὐτο βοεὶ ἑάλωκεν· οἱ 
γὰρ Ἀθηναῖοι ὥσπερ ἔπλεον ἀπροσδόκητοι κατασχόντες 
ἐς τὸν λιµένα τῶν τε Χίων νεῶν ἐκράτησαν καὶ ἀποβάντες 
τοὺς ἀντιστάντας µάχῃ νικήσαντες τὴν πόλιν ἔσχον. ἃ 
πυνθανόµενος ὁ Ἀστύοχος τῶν τε Ἐρεσίων καὶ τῶν ἐκ τῆς 
Μηθύµνης µετ’ Εὐβούλου Χίων νεῶν, αἳ τότε καταλειφθεῖσαι 
καὶ ὡς ἡ Μυτιλήνη ἑάλω φεύγουσαι περιέτυχον αὐτῷ τρεῖς 
(µία γὰρ ἑάλω ὑπὸ τῶν Ἀθηναίων), οὐκέτι ἐπὶ τὴν Μυτιλήνην 
ὥρµησεν, ἀλλὰ τὴν Ἔρεσον ἀποστήσας καὶ ὁπλίσας, καὶ 
τοὺς ἀπὸ τῶν ἑαυτοῦ νεῶν ὁπλίτας πεζῇ παραπέµπει ἐπὶ 
τὴν Ἄντισσαν καὶ Μήθυµναν ἄρχοντα Ἐτεόνικον προστάξας· 
καὶ αὐτὸς ταῖς τε µεθ’ ἑαυτοῦ ναυσὶ καὶ ταῖς τρισὶ ταῖς Χίαις 
παρέπλει, ἐλπίζων τοὺς Μηθυµναίους θαρσήσειν τε ἰδόντας 
σφᾶς καὶ ἐµµενεῖν τῇ ἀποστάσει. ὡς δὲ αὐτῷ τὰ ἐν τῇ Λέσβῳ 
πάντα ἠναντιοῦτο, ἀπέπλευσε τὸν ἑαυτοῦ στρατὸν πεζὸν 
ἀναλαβὼν ἐς τὴν Χίον. ἀπεκοµίσθη δὲ πάλιν κατὰ πόλεις καὶ 
ὁ τῶν ξυµµάχων πεζός, ὃς ἐπὶ τὸν Ἑλλήσποντον ἐµέλλησεν 
ἰέναι. καὶ ἀπὸ τῶν ἐν Κεγχρειᾷ ξυµµαχίδων Πελοποννησίων 
νεῶν ἀφικνοῦνται αὐτοῖς ἓξ µετὰ ταῦτα ἐς τὴν Χίον. οἱ 
δὲ Ἀθηναῖοι τά τ’ ἐν τῇ Λέσβῳ πάλιν κατεστήσαντο καὶ 
πλεύσαντες ἐξ αὐτῆς Κλαζοµενίων τὴν ἐν τῇ ἠπείρῳ 
Πολίχναν τειχιζοµένην ἑλόντες διεκόµισαν πάλιν αὐτοὺς 
ἐς τὴν ἐν τῇ νήσῳ πόλιν, πλὴν τῶν αἰτίων τῆς ἀποστάσεως· 
οὗτοι δὲ ἐς Δαφνοῦντα ἀπῆλθον. καὶ αὖθις Κλαζοµεναὶ 
προσεχώρησαν Ἀθηναίοις.

[24] Τοῦ δ’ αὐτοῦ θέρους οἵ τ’ ἐπὶ Μιλήτῳ Ἀθηναῖοι ταῖς εἴκοσι 
ναυσὶν ἐν τῇ Λάδῃ ἐφορµοῦντες ἀπόβασιν ποιησάµενοι ἐς 
Πάνορµον τῆς Μιλησίας Χαλκιδέα τε τὸν Λακεδαιµόνιον 
ἄρχοντα µετ’ ὀλίγων παραβοηθήσαντα ἀποκτείνουσι καὶ 
τροπαῖον τρίτῃ ἡµέρᾳ ὕστερον διαπλεύσαντες ἔστησαν, ὃ οἱ 
Μιλήσιοι ὡς οὐ µετὰ κράτους τῆς γῆς σταθὲν ἀνεῖλον· καὶ 
Λέων καὶ Διοµέδων ἔχοντες τὰς ἐκ Λέσβου Ἀθηναίων ναῦς, 
ἔκ τε Οἰνουσσῶν τῶν πρὸ Χίου νήσων καὶ ἐκ Σιδούσσης καὶ 
ἐκ Πτελεοῦ, ἃ ἐν τῇ Ἐρυθραίᾳ εἶχον τείχη, καὶ ἐκ τῆς Λέσβου 
ὁρµώµενοι τὸν πρὸς τοὺς Χίους πόλεµον ἀπὸ τῶν νεῶν 
ἐποιοῦντο· εἶχον δ’ ἐπιβάτας τῶν ὁπλιτῶν ἐκ καταλόγου 



Antisara eta Metimnara lehorrez bidali zituen, eta bitartean berak itsa-
s e rtzetik jarraitu zuen bere ontziekin eta Kiosko hirurekin, Metimna-
koek, tropok ikustean, animatu eta matxinadarekin jarr a i t u ko zuten
itxaropenarekin. 

Baina, Lesbosen guztia txarto ateratzen zitzaionez, berriz ontziratu
zituen tropak eta Kioserantz abiatu zen. Helespontora joan behar ziren
tropa aliatuak ere bakoitza bere hirira itzuli ziren. Geroago, Zenkreasen
zeuden Pe l o p o n e s o ko aliantzako sei ontzi bildu zitzaion Kiosen.

A t e n a s t a rrek, euren aldetik, Lesbosen egoera berr e z a rri zuten eta han-
dik Polikna, klazomenastarrak kontinentean gotortzen ari ziren zitade-
la, hartzera joan ziren; orduan jende hura beren uhart e ko hirian birjarr i
zuten, desatximenduaren eragileak izan ezik, azken hauek Dafnuntera
alde eginak baitziren.

2 4.– Uda berean, Laden ainguraturik zeuden hogei ontziekin Mileto
bl o keatzen zuten atenastarrek, Miletoko lurr a l d e ko Pa n o rmon eg i n
zuten lehorreratze batean, Kaltzideo bu ruzagi lazedemondarra, soldadu
gutxi batzuekin laguntza ematera etorria zena, hil zuten; gero, handik
bi egunera, berriro itsasoratu ziren zeharkaldia jarraitzera trofeo bat
eraiki ondoren, zeina miletoarrek berehala kendu zuten, lurr a l d e a
meneratu gabe jarria zelako .

Leon eta Diomedonte, Lesbosko ontzi atenastarrekin, itsas gerran hasi
ziren kiostarren kontra, Kiosen aurrean dauden Enusa irletako operazio
baseak eta Eritras lurr a l d e ko Sidusa eta Pteleoko posizio gotortuak era-
bilita. Barruan derr i g o r ko erreklutatze batean err o l d a t u t a ko hoplitak
z i h o a z e n .

Kardamilen eta Boliskon eg i n d a ko lehorreratze banatan, hiriotara
laguntza ematera etorriak ziren Kiosko tropak bentzutu zituzten, haie-
t a r i ko hainbat hil eta inguruak suntsituz; beste borroka bat ere irabazi
zuten Fanasen, eta hiru ga rren bat Leukonion. Gertaera horien ostean
k i o s t a rrak ez ziren berriro joan atenastarren bila, eta hauek Gerr a
M e d i a rretatik kalterik jasan ga b e ko eraikuntza ederrak zituen eskual-
dea arpilatzen dedikatu ziren.

Nik dakidanez, lazedemondarrez aparte, kiostarrak dira zentzudunak
izateari utzi barik arrakasta izan duten bakarrak, eta hiriak zenbat eta
ga rrantzi handiagoa izan, hainbat eta ordena bikainagoa zeukatenak.
Eta atenastarr e k i ko ukoari berari dagokionez ere, arau ziurrenak bete

03670



03680 

ἀναγκαστούς. καὶ ἔν τε Καρδαµύλῃ ἀποβάντες καὶ ἐν 
Βολίσκῳ τοὺς προσβοηθήσαντας τῶν Χίων µάχῃ νικήσαντες 
καὶ πολλοὺς διαφθείραντες ἀνάστατα ἐποίησαν τὰ ταύτῃ 
χωρία, καὶ ἐν Φάναις αὖθις ἄλλῃ µάχῃ ἐνίκησαν καὶ τρίτῃ ἐν 
Λευκωνίῳ. καὶ µετὰ τοῦτο οἱ µὲν Χῖοι ἤδη οὐκέτι ἐπεξῇσαν, 
οἱ δὲ τὴν χώραν καλῶς κατεσκευασµένην καὶ ἀπαθῆ οὖσαν 
ἀπὸ τῶν Μηδικῶν µέχρι τότε διεπόρθησαν. Χῖοι γὰρ µόνοι 
µετὰ Λακεδαιµονίους ὧν ἐγὼ ᾐσθόµην ηὐδαιµόνησάν τε ἅµα 
καὶ ἐσωφρόνησαν, καὶ ὅσῳ ἐπεδίδου ἡ πόλις αὐτοῖς ἐπὶ τὸ 
µεῖζον, τόσῳ δὲ καὶ ἐκοσµοῦντο ἐχυρώτερον. καὶ οὐδ’ αὐτὴν 
τὴν ἀπόστασιν, εἰ τοῦτο δοκοῦσι παρὰ τὸ ἀσφαλέστερον 
πρᾶξαι, πρότερον ἐτόλµησαν ποιήσασθαι ἢ µετὰ πολλῶν 
τε καὶ ἀγαθῶν ξυµµάχων ἔµελλον ξυγκινδυνεύσειν καὶ 
τοὺς Ἀθηναίους ᾐσθάνοντο οὐδ’ αὐτοὺς ἀντιλέγοντας ἔτι 
µετὰ τὴν Σικελικὴν ξυµφορὰν ὡς οὐ πάνυ πόνηρα σφῶν 
[βεβαίως] τὰ πράγµατα εἴη· εἰ δέ τι ἐν τοῖς ἀνθρωπείοις τοῦ 
βίου παραλόγοις ἐσφάλησαν, µετὰ πολλῶν οἷς ταὐτὰ ἔδοξε, 
τὰ τῶν Ἀθηναίων ταχὺ ξυναναιρεθήσεσθαι, τὴν ἁµαρτίαν 
ξυνέγνωσαν. εἰργοµένοις οὖν αὐτοῖς τῆς θαλάσσης καὶ κατὰ 
γῆν πορθουµένοις ἐνεχείρησάν τινες πρὸς Ἀθηναίους ἀγαγεῖν 
τὴν πόλιν· οὓς αἰσθόµενοι οἱ ἄρχοντες αὐτοὶ µὲν ἡσύχασαν, 
Ἀστύοχον δὲ ἐξ Ἐρυθρῶν τὸν ναύαρχον µετὰ τεσσάρων νεῶν, 
αἳ παρῆσαν αὐτῷ, κοµίσαντες ἐσκόπουν ὅπως µετριώτατα 
ἢ ὁµήρων λήψει ἢ ἄλλῳ τῳ τρόπῳ καταπαύσουσι τὴν 
ἐπιβουλήν. καὶ οἱ µὲν ταῦτα ἔπρασσον.

[25] Ἐκ δὲ τῶν Ἀθηνῶν τοῦ αὐτοῦ θέρους τελευτῶντος χίλιοι 
ὁπλῖται Ἀθηναίων καὶ πεντακόσιοι καὶ χίλιοι Ἀργείων (τοὺς 
γὰρ πεντακοσίους τῶν Ἀργείων ψιλοὺς ὄντας ὥπλισαν οἱ 
Ἀθηναῖοι) καὶ χίλιοι τῶν ξυµµάχων ναυσὶ δυοῖν δεούσαις 
πεντήκοντα, ὧν ἦσαν καὶ ὁπλιταγωγοί, Φρυνίχου καὶ 
Ὀνοµακλέους καὶ Σκιρωνίδου στρατηγούντων κατέπλευσαν 
ἐς Σάµον, καὶ διαβάντες ἐς Μίλητον ἐστρατοπεδεύσαντο. 
Μιλήσιοι δὲ ἐξελθόντες αὐτοί τε, ὀκτακόσιοι ὁπλῖται, καὶ οἱ 
µετὰ Χαλκιδέως ἐλθόντες Πελοποννήσιοι καὶ Τισσαφέρνους 
τι [ξενικὸν] ἐπικουρικόν, καὶ αὐτὸς Τισσαφέρνης παρὼν καὶ ἡ 
ἵππος αὐτοῦ, ξυνέβαλον τοῖς Ἀθηναίοις καὶ  τοῖς ξυµµάχοις. 
καὶ οἱ µὲν Ἀργεῖοι τῷ σφετέρῳ αὐτῶν κέρᾳ προεξᾴξαντες 



barik jokatu zutela ematen duen arren, ez ziren ausartu arriskuari aurr e
egiten harik eta aliatu asko eta baliotsuak izateko aukera ikusi zuten
a rte, eta atenastarrek eurek ere, Siziliako porrotaren ostean, euren eg o-
era inolako zalantzarik barik erabat txarra zela ukatzen ez zutela ikusi
a rte. Euren hutsaren zati bat giza bizitzaren zentzuga b e kerien erruz izan
bazen, onartu zuten euren errakuntza, hots, atenastarren nagusitza las-
ter erabat suntsitua izango zela pentsatu izana beste askorekin batera.

Kontua da ezen, itsasotik bl o keatuta eta aberria harr a p a ketaren mende
ikusirik, batzuk hiria atenastarren esku jartzen saiatu zirela. Agintariek
jokabide horien berri izan zutenean, zuzenean ez zuten ezer egin, baina
A s t i o ko almiranteari agindu zioten Eritrastik etort z e ko zeuzkan lau
ontziekin; orduan, konspirazioari ahal zenik eta neurri eg o k i e n e k i n
amaiera nola eman aztertu zuten, ga t i buak hartuta edo beste bideren bat
erabilita. Horixe zen Kiosko eg o e r a .

2 5.– Uda beraren amaieran heldu ziren Atenastik Samosera eta, Mileto
zeharkatu ostean, hantxe kanpatu ziren mila hoplita atenastar eta mila
eta bostehun argostar –atenastarrek infanteria arineko bostehun arg o s-
tar hoplita armatu baitzituzten–, gehi berr ogeita zortzi ontzitan ontzira-
t u r i ko ga i n e r a ko aliatuen beste mila hoplita, ontzi horien artean hopli-
tak ga rr a i a t z e ko erabiltzen zituzten ontziak ere baitzeuden; Fr i n i ko ,
Onomakles eta Eszironidesen agindupean zihoazen. 

M i l e t o a rrek, zortziehun hoplita inguruk, irteera bat egin zuten Kaltzi-
deori laguntzen zioten peloponesoarrekin eta pertsonalki zihoan Ti s a-
f e rnesekin eta bere tropa laguntzaileko eta zalditeriako batzuekin bate-
ra, eta atenastarren eta hauen aliatuen bila joan ziren. Arg o s t a rrak izan
ziren erasoa euren hegalarekin jotzen lehenengoak; baina ordenarik
barik egin zuten aurrera, uste izanez, gutxiespenez, Joniakoekin eg i n g o
zutela topo eta horiek ez ziotela eutsiko euren erasoari; baina miletoa-
rrek bentzutu egin zituzten eta ia-ia hirurehun baja eragin. Hala ere, ate-
n a s t a rrak, lehenengo peloponesoarrak bentzutu eta gero arrotzei eta
ga i n e r a ko oldeari atzerarazi ondoren, Mileto hiriaren aurrean geratu
ziren garaile, miletoarrekin borrokarik egin beharrik gabe, zeren hauek,
a rg o s t a rrak bentzutu ondoren, euren aldeko ga i n e r a ko tropak bentzu-
tuak ikusi zituztenean, hirira erretiratu baitziren.

B o rroka hartan hurrengo kointzidentzia hau eman zen, hots, joniarr e k
bi aldeetan bentzutu zituztela doriarrak, zeren atenastarrek aurr e a n
zeuzkaten peloponesoarrak bentzutzen zituzten bitartean, miletoarr e k
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καὶ καταφρονήσαντες, ὡς ἐπ’ Ἴωνάς τε καὶ οὐ δεξοµένους 
ἀτακτότερον χωροῦντες, νικῶνται ὑπὸ τῶν Μιλησίων καὶ 
διαφθείρονται αὐτῶν ὀλίγῳ ἐλάσσους τριακοσίων ἀνδρῶν· 
Ἀθηναῖοι δὲ τούς τε Πελοποννησίους πρώτους νικήσαντες 
καὶ τοὺς βαρβάρους καὶ τὸν ἄλλον ὄχλον ὠσάµενοι, τοῖς 
Μιλησίοις οὐ ξυµµείξαντες, ἀλλ’ ὑποχωρησάντων αὐτῶν 
ἀπὸ τῆς τῶν Ἀργείων τροπῆς ἐς τὴν πόλιν ὡς ἑώρων τὸ ἄλλο 
σφῶν ἡσσώµενον, πρὸς αὐτὴν τὴν πόλιν τῶν Μιλησίων 
κρατοῦντες ἤδη τὰ ὅπλα τίθενται. καὶ ξυνέβη ἐν τῇ µάχῃ 
ταύτῃ τοὺς Ἴωνας ἀµφοτέρωθεν τῶν Δωριῶν κρατῆσαι· 
τούς τε γὰρ κατὰ σφᾶς Πελοποννησίους οἱ Ἀθηναῖοι ἐνίκων 
καὶ τοὺς Ἀργείους οἱ Μιλήσιοι. στήσαντες δὲ τροπαῖον 
τὸν περιτειχισµὸν ἰσθµώδους ὄντος τοῦ χωρίου οἱ Ἀθηναῖοι 
παρεσκευάζοντο, νοµίζοντες, εἰ προσαγάγοιντο Μίλητον, 
ῥᾳδίως ἂν σφίσι καὶ τἆλλα προσ χωρῆσαι.

[26] Ἐν τούτῳ δὲ περὶ δείλην ἤδη ὀψίαν ἀγγέλλεται αὐτοῖς 
τὰς ἀπὸ Πελοποννήσου καὶ Σικελίας πέντε καὶ πεντήκοντα 
ναῦς ὅσον οὐ παρεῖναι. τῶν τε γὰρ Σικελιωτῶν, Ἑρµοκράτους 
τοῦ Συρακοσίου µάλιστα ἐνάγοντος ξυνεπιλαβέσθαι καὶ τῆς 
ὑπολοίπου Ἀθηναίων καταλύσεως, εἴκοσι νῆες Συρακοσίων 
ἦλθον καὶ Σελινούντιαι δύο, αἵ τε ἐκ Πελοποννήσου, ἃς 
παρεσκευάζοντο, ἑτοῖµαι ἤδη οὖσαι· καὶ Θηριµένει τῷ 
Λακεδαιµονίῳ ξυναµφότεραι ὡς Ἀστύοχον τὸν ναύαρχον 
προσταχθεῖσαι κοµίσαι, κατέπλευσαν ἐς Λέρον πρῶτον 
τὴν πρὸ Μιλήτου νῆσον· ἔπειτα ἐκεῖθεν αἰσθόµενοι ἐπὶ 
Μιλήτῳ ὄντας Ἀθηναίους ἐς τὸν Ἰασικὸν κόλπον πρότερον 
πλεύσαντες ἐβούλοντο εἰδέναι τὰ περὶ τῆς Μιλήτου.  ἐλθόντος 
δὲ Ἀλκιβιάδου ἵππῳ ἐς Τειχιοῦσσαν τῆς Μιλησίας, οἷπερ τοῦ 
κόλπου πλεύσαντες ηὐλίσαντο, πυνθάνονται τὰ περὶ τῆς 
µάχης (παρῆν γὰρ ὁ Ἀλκιβιάδης καὶ ξυνεµάχετο τοῖς Μιλησίοις 
καὶ Τισσαφέρνει), καὶ αὐτοῖς παρῄνει, εἰ µὴ βούλονται τά τε 
ἐν Ἰωνίᾳ καὶ τὰ ξύµπαντα πράγµατα διολέσαι, ὡς τάχιστα 
βοηθεῖν Μιλήτῳ καὶ µὴ περιιδεῖν ἀποτειχισθεῖσαν.

[27] Kαὶ οἱ µὲν ἅµα τῇ ἕῳ ἔµελλον βοηθήσειν· Φρύνιχος δὲ ὁ 
τῶν Ἀθηναίων στρατηγός, ὡς ἀπὸ τῆς Λέρου ἐπύθετο τὰ τῶν 
νεῶν σαφῶς, βουλοµένων τῶν ξυναρχόντων ὑποµείναντας 
διαναυµαχεῖν, οὐκ ἔφη οὔτ’ αὐτὸς ποιήσειν τοῦτο οὔτ’ 



ere arg o s t a rrak bentzutzen baitzituzten. Trofeo bat eraiki ostean, ate-
n a s t a rrak leku hartan istmo baten ezauga rriak zituen ingurapen horm a
bat eraikitzeko prestatu ziren, uste baitzuten Mileto euren alde jart z e n
bazen, ga i n e r a koak erraz bilduko zitzaizkiela.

2 6.– B i t a rtean, ia ilunabarrean, jakinarazi zieten heltzear zeudela Pe l o-
ponesotik eta Siziliatik zetozen berr ogeita bost ontziak, zeren Atenasen
a z ken deuseztapenean laguntzeko siziliarrak zirikatu zituen Sirakusako
H e rmokratesek eskatuta etorri baitziren Siziliatik Sirakusako hog e i
ontzi eta Selinunteko bi, eta, gainera, Peloponeson prestatzen ari ziren
ontziak ere prest zeuden jada. Ontzi talde bata eta bestea, Lazedemon-
go Terimenesen esku utziak Astioko almirantearengana eramanak iza-
t e ko, lehenengo Lerosen, Miletoren aurrean dagoen uhartean, port u r a-
tu ziren; gero, jakin zutenean atenastarrak Mileto erasotzen ari zirela,
I a s o ko Golkora joan ziren Miletoko egoeraren berri izateko. Orduan
Altzibiades zaldiz joan zen Tikiusara, Miletoko barrutian dagoen Gol-
ko ko herrira; bertan igaro zuen gaua eta borrokaren zertzeladen berr i
eman zien, Altzibiades hantxe egon baitzen Miletokoen eta Ti s a f e rn e-
sen ondoan borrokatzen. Altzibiadesek gainera eskatu zien Miletori
laguntzera ahal denik eta arinen joateko eta hiri hura horma batez ingu-
ra zezaten eragozteko, ez bazuten nahi, behintzat, egoera Jonian, eta
o r o ko rrean, behera etort z e r i k .

2 7.– Haiek egunsentian joateko asmoa zuten laguntzera. Baina Fr i n i-
ko Atenasko jeneralari Lerostik heldu zitzaizkionean ontzien etorr e-
rari bu ru z ko informe ziurrak, nahiz eta lagunek hantxe geratu eta
b o rroka erabakiga rria egitea gura izan, esan zien berak ez zuela
h o rrela jokatuko eta, ahal balu behintzat, ez ziela utziko ez eurei ez
beste inori hori egiten, zeren, ondo eta astiro prestatuta egonik borr o-
kan eg i t e ko ahalbidea bere esku zegoen bitartean, etsaiaren ontzien
ko p u rua ziurtasunez ezagutu eta haien kontra borrokan egin ditzake-
en bereak ikusita, ez zela arr i s k a t u ko zentzugabeki purrustada deso-
h o r a ga rri baten aurrean ko l d a rtuta, ez zelako desohoraga rria atenas-
t a rrak bere ontzidiarekin erretiratzea une egokian; alderantziz, asko
ere desohoraga rriagoa izango zela garaituak izatea, hori nola gert a t u
den ardura izan barik, eta orduan hiria ez bakarrik eroriko zela deso-
horean, baizik baita arrisku larrian ere. Jasandako hondamendienga-
tik hiriak bere borondatez edo derr i g o r ko premiagatik erasoaren eki-
mena eramatea zail jasan ahal duenean, eta hori prestakuntza gog o r
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ἐκείνοις οὐδ’ ἄλλῳ οὐδενὶ ἐς δύναµιν ἐπιτρέψειν. ὅπου γὰρ 
[ἔξεστιν] ἐν ὑστέρῳ σαφῶς εἰδότας πρὸς ὁπόσας τε ναῦς 
πολεµίας καὶ ὅσαις πρὸς αὐτὰς ταῖς σφετέραις ἱκανῶς καὶ 
καθ’ ἡσυχίαν παρασκευασαµένοις ἔσται ἀγωνίσασθαι, 
οὐδέποτε τῷ αἰσχρῷ ὀνείδει εἴξας ἀλόγως διακινδυνεύσειν. 
οὐ γὰρ αἰσχρὸν εἶναι Ἀθηναίους ναυτικῷ µετὰ καιροῦ 
ὑποχωρῆσαι, ἀλλὰ καὶ µετὰ ὁτουοῦν τρόπου αἴσχιον 
ξυµβήσεσθαι ἢν ἡσσηθῶσιν· καὶ τὴν πόλιν οὐ µόνον τῷ 
αἰσχρῷ, ἀλλὰ καὶ τῷ µεγίστῳ κινδύνῳ περιπίπτειν, ᾗ µόλις 
ἐπὶ ταῖς γεγενηµέναις ξυµφοραῖς ἐνδέχεσθαι µετὰ βεβαίου 
παρασκευῆς καθ’ ἑκουσίαν, ἢ πάνυ γε ἀνάγκῃ, προτέρᾳ 
ποι ἐπιχειρεῖν, ἦ που δὴ µὴ βιαζοµένῃ γε πρὸς αὐθαιρέτους 
κινδύνους ἰέναι. ὡς τάχιστα δὲ ἐκέλευε τούς τε τραυµατίας 
ἀναλαβόντας καὶ τὸν πεζὸν καὶ τῶν σκευῶν ὅσα ἦλθον 
ἔχοντες, ἃ δ’ ἐκ τῆς πολεµίας εἰλήφασι καταλιπόντας 
ὅπως κοῦφαι ὦσιν αἱ νῆες, ἀποπλεῖν ἐς Σάµον, κἀκεῖθεν 
ἤδη ξυναγαγόντας πάσας τὰς ναῦς τοὺς ἐπίπλους, ἤν 
που καιρὸς ᾖ, ποιεῖσθαι. ὡς δὲ ἔπεισε, καὶ ἔδρασε ταῦτα· 
καὶ ἔδοξεν οὐκ ἐν τῷ αὐτίκα µᾶλλον ἢ ὕστερον, οὐκ ἐς 
τοῦτο µόνον, ἀλλὰ καὶ ἐς ὅσα ἄλλα Φρύνιχος κατέστη, 
οὐκ ἀξύνετος εἶναι. καὶ οἱ µὲν Ἀθηναῖοι ἀφ’ ἑσπέρας 
εὐθὺς τούτῳ τῷ τρόπῳ ἀτελεῖ τῇ νίκῃ ἀπὸ τῆς Μιλήτου 
ἀνέστησαν, καὶ οἱ Ἀργεῖοι κατὰ τάχος καὶ πρὸς ὀργὴν τῆς 
ξυµφορᾶς ἀπέπλευσαν ἐκ τῆς Σάµου ἐπ’ οἴκου·

[28] Oἱ δὲ Πελοποννήσιοι ἅµα τῇ ἕῳ ἐκ τῆς Τειχιούσσης ἄραντες 
ἐπικατάγονται, καὶ µείναντες ἡµέραν µίαν τῇ ὑστεραίᾳ 
καὶ τὰς Χίας ναῦς προσλαβόντες τὰς µετὰ Χαλκιδέως τὸ 
πρῶτον ξυγκαταδιωχθείσας ἐβούλοντο πλεῦσαι ἐπὶ τὰ σκεύη 
ἃ ἐξείλοντο ἐς Τειχιοῦσσαν πάλιν. καὶ ὡς ἦλθον, Τισσαφέρνης 
τῷ πεζῷ παρελθὼν πείθει αὐτοὺς ἐπὶ Ἴασον, ἐν ᾗ Ἀµόργης 
πολέµιος ὢν κατεῖχε, πλεῦσαι. καὶ προσβαλόντες τῇ Ἰάσῳ 
αἰφνίδιοι καὶ οὐ προσδεχοµένων ἀλλ’ ἢ Ἀττικὰς τὰς ναῦς εἶναι 
αἱροῦσιν· καὶ µάλιστα ἐν τῷ ἔργῳ οἱ Συρακόσιοι ἐπῃνέθησαν. 
καὶ τόν τε Ἀµόργην ζῶντα λαβόντες, Πισσούθνου νόθον υἱόν, 
ἀφεστῶτα δὲ βασιλέως, παραδιδόασιν οἱ Πελοποννήσιοι 
Τισσαφέρνει ἀπαγαγεῖν, εἰ βούλεται, βασιλεῖ, ὥσπερ αὐτῷ 
προσέταξε, καὶ τὴν Ἴασον διεπόρθησαν καὶ χρήµατα πάνυ 



baten ostean, nola berega n a t u ko ditu funtsik ga b e ko arriskuak, horr e-
tara behartuta egon barik?

Aholkatu zien ahal zenik eta arinen biltzeko zaurituak, lehorr e ko tropak
eta ekarri zituzten traste guztiak, eta, ontziak arintzearren, etsaien
l u rraldean harrapatu zuten guztia bertan uzteko. Samosera joango zire-
la eta handik, ontzi guztiak bildu ostean, espedizioak egingo zituztela
a u kera zeg o e n e a n .

Lagunak konbentzitu zituenez, bu rutu zuen bere iritzia; eta erakutsi
zuen zuhurra zela, eta ez orduan bakarrik, edo ekintza horretan baka-
rrik, Fr i n i kok parte hartu zituen ga i n e r a ko guztietan ere baino.

Iluntzea heldu zenerako, atenastarrak halaxe joan ziren Miletotik,
garaitza biribildu barik, eta arg o s t a rrak, presaz eta beren hondamendia-
gatik haserre, Samostik etxera itzuli ziren.

2 8.– Pe l o p o n e s o a rrak, euren aldetik, egunsentian Tikuisatik itsasoratu
eta Mileton porturatu ziren. Egun batean geratu ziren hemen, eta
h u rrengo egunean, Kaltziorekin batera jazarriak izan ziren Kiosko
ontziekin bat eginda, berriro Tikuisara joatea erabaki zuten, han leho-
rreratu zituzten trasteak hartzera. Heldu zirenean, bere tropekin etorr i
zen Ti s a f e rnesek konbentzitu zituen Iasora, Amorges bere etsaia zeg o-
en hirira, joateko. Hiria ustekabean eraso zutenez eta biztanleak Atika-
ko ontzien zain zeudenez, konkistatu egin zuten; ekintza horretan sira-
k u s a rrak gailendu ziren era berezian. 

A m o rges, Pisurnesen sasiko semea eta Pe rt s i a ko err egearen ko n t r a
matxinatua, bizirik harrapatu zutenez, peloponesoarrek Ti s a f e rn e s i
e n t r egatu zioten, nahi balu Err eg e a r e n gana eraman zezan honek agindu
zion moduan. Iaso arpilatu zuten eta tropak aberastasun ugariren jabe
egin ziren, hiria aberastasunez beterik zeg o e l a ko aspalditik. Eurekin era-
man zituzten Amorgesen tropa mertzenarioak eta euren artean err o l d a-
tu zituzten kalterik egin barik, gehienak jatorriz peloponesoarrak zirela-
ko. Handik Miletora itzuli ziren, hiria eta preso guztiak, hala esklaboak
nola libreak, Ti s a f e rnesi eman ostean, eta horietako bakoitzaren tru ke
Ti s a f e rnesek Darioren estatero bat emango ziela hitzartu zuten.

Leonen seme Pedarito, lazedemondarrek Kiosera gobernadore bidalia,
l e h o rrez bidali zuten Eritraseraino Amorgesen mertzenarioekin, eta
h a n t xe bertan izendatu zuten Filipo Miletoko komandante. Eta uda
amaitu zen.
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πολλὰ ἡ στρατιὰ ἔλαβεν· παλαιόπλουτον γὰρ ἦν τὸ χωρίον. 
τούς τ’ ἐπικούρους τοὺς περὶ τὸν Ἀµόργην παρὰ σφᾶς 
αὐτοὺς κοµίσαντες καὶ οὐκ ἀδικήσαντες ξυνέταξαν, ὅτι ἦσαν 
οἱ πλεῖστοι ἐκ Πελοποννήσου· τό τε πόλισµα Τισσαφέρνει 
παραδόντες καὶ τὰ ἀνδράποδα πάντα καὶ δοῦλα καὶ ἐλεύθερα, 
ὧν καθ’ ἕκαστον στατῆρα Δαρεικὸν παρ’ αὐτοῦ ξυνέβησαν 
λαβεῖν, ἔπειτα ἀνεχώρησαν ἐς τὴν Μίλητον. καὶ Πεδάριτόν τε 
τὸν Λέοντος ἐς τὴν Χίον ἄρχοντα Λακεδαιµονίων πεµψάντων 
ἀποστέλλουσι πεζῇ µέχρι Ἐρυθρῶν ἔχοντα τὸ παρὰ Ἀµόργου 
ἐπικουρικόν, καὶ ἐς τὴν Μίλητον αὐτοῦ Φίλιππον καθιστᾶσιν. 
καὶ τὸ θέρος ἐτελεύτα. 

[29] Τοῦ δ’ ἐπιγιγνοµένου χειµῶνος, ἐπειδὴ τὴν Ἴασον 
κατεστήσατο ὁ Τισσαφέρνης ἐς φυλακήν, παρῆλθεν ἐς 
τὴν Μίλητον, καὶ µηνὸς µὲν τροφήν, ὥσπερ ὑπέστη ἐν 
τῇ Λακεδαίµονι, ἐς δραχµὴν Ἀττικὴν ἑκάστῳ πάσαις ταῖς 
ναυσὶ διέδωκε, τοῦ δὲ λοιποῦ χρόνου ἐβούλετο τριώβολον 
διδόναι, ἕως ἂν βασιλέα ἐπέρηται· ἢν δὲ κελεύῃ, δώσειν 
ἔφη ἐντελῆ τὴν δραχµήν. Ἑρµοκράτους δὲ ἀντειπόντος τοῦ 
Συρακοσίου στρατηγοῦ (ὁ γὰρ Θηριµένης οὐ ναύαρχος ὤν, 
ἀλλ’ Ἀστυόχῳ παραδοῦναι τὰς ναῦς ξυµπλέων µαλακὸς 
ἦν περὶ τοῦ µισθοῦ) ὅµως δὲ παρὰ πέντε ναῦς πλέον ἀνδρὶ 
ἑκάστῳ ἢ τρεῖς ὀβολοὶ ὡµολογήθησαν. ἐς γὰρ πέντε ναῦς καὶ 
πεντήκοντα τριάκοντα τάλαντα ἐδίδου τοῦ µηνός· καὶ τοῖς 
ἄλλοις, ὅσῳ πλείους νῆες ἦσαν τούτου τοῦ ἀριθµοῦ, κατὰ τὸν 
αὐτὸν λόγον τοῦτον ἐδίδοτο.

[30] Τοῦ δ’ αὐτοῦ χειµῶνος τοῖς ἐν τῇ Σάµῳ Ἀθηναίοις 
προσαφιγµέναι γὰρ ἦσαν καὶ οἴκοθεν ἄλλαι νῆες πέντε 
καὶ τριάκοντα καὶ στρατηγοὶ Χαρµῖνος καὶ Στροµβιχίδης 
καὶ Εὐκτήµων, καὶ τὰς ἀπὸ Χίου καὶ τὰς ἄλλας πάσας 
ξυναγαγόντες ἐβούλοντο διακληρωσάµενοι ἐπὶ µὲν τῇ 
Μιλήτῳ τῷ ναυτικῷ ἐφορµεῖν, πρὸς δὲ τὴν Χίον καὶ ναυτικὸν 
καὶ πεζὸν πέµψαι. καὶ ἐποίησαν οὕτως· Στροµβιχίδης µὲν γὰρ 
καὶ Ὀνοµακλῆς καὶ Εὐκτήµων τριάκοντα ναῦς ἔχοντες καὶ 
τῶν ἐς Μίλητον ἐλθόντων χιλίων ὁπλιτῶν µέρος ἄγοντες 
ἐν ναυσὶν ὁπλιταγωγοῖς ἐπὶ Χίον λαχόντες ἔπλεον, οἱ δ’ 
ἄλλοι ἐν Σάµῳ µένοντες τέσσαρσι καὶ ἑβδοµήκοντα ναυσὶν 
ἐθαλασσοκράτουν καὶ ἐπίπλους τῇ Μιλήτῳ ἐποιοῦντο.



2 9.– H u rrengo neguan Ti s a f e rnes Miletora joan zen Iason soldadu talde
bat utzita, eta, Lazedemonen agindu zuen bezala, hilabeteko horn i k u n-
tza banatu zuen, hau da, Atikako drakma bana lagun bako i t z e ko eta
ontzi guztientzako; baina etorkizunerako hiru obolo baino ez zituen
eman gura Pe rt s i a ko err egearekin kontsultatu arte, eta, honek agintzen
bazion, esan zuen drakma osoa ordainduko ziela.

H e rmokrates Sirakusako jenerala horren kontra agertu zen, baina Te r i-
menes –almirante izan ez arren, ontzien bu ru zihoana, ontziok Astio-
kori emateko aginduarekin– etorkor agertu zen ordainketarekin; hala
ere, bost ontzi gehiagori ontzietako lagun bako i t z e ko hiru obolo ema-
t e ko konponbidera heldu ziren; beraz, Ti s a f e rnesek hogeita hamar
talentu eman zituen berr ogeita hamabost ontzientzat eta, ontzi ko p u-
ruak zifra hori gainditzen zuen neurrian, proportzio beraren araberako
soldata eman zien ga i n e r a ko soldaduei.

3 0.– N egu berean, Samosko atenastarrei hogeita hamar ontzi gehiago
eta Karmino, Estronbikides eta Euktemon jeneralak etorri zitzaizkien
a b e rritik. Kiosen geldituta zeuden ontziak eta ga i n e r a ko ontzidia bildu
ostean, zozketan banatzea erabaki zuten helbu ru biko i t z e r a ko: Mileto
itsasoz bl o ke a t z e ko eta ontziak eta lehorr e ko tropak Kiosera bidaltzeko .

Eta era honetan erabaki zuten. Zozketa egin ostean, Estronbikides,
Onomakles eta Euktemon Kiosera joan ziren hogeita hamar ontzirekin,
Miletora joan ziren mila hopliten parte bat ga rraio ontzietan ontziratu-
ta. Gainerakoek Samosen jarraitu zuten hiru r ogeita hamalau ontzirekin,
i t s a s o ko nagusitza ezarriz eta Miletoren kontra espedizioak eg i n e z .

3 1.– A s t i o kok, traizioa prebenitzeko Kiosen ga t i buen zerrenda eg i t e n
z egoenak, utzi egin zuen lan hori Terimenes heldu eta bere bidez jakin
zuenean peloponesoarren itunaren egoera hobetu zela. Pe l o p o n e s o ko
hamar ontzien eta Kiosko beste hamar ontzien ardura hartu ostean, itsa-
soratu egin zen; Pteleo hiria eraso zuen, baina hura ezin izan zuenez
h a rtu, Klazomenaseraino joan zen itsasertzean zehar, eta han atenasta-
rren aldekoak ziren biztanleak gonbidatu zituen Dafnuntera joan eta
l a z e d e m o n d a rren aliatu eg i t e ko; Tamos, Joniako gobernadore-orde per-
t s i a rrak berarekin kolaboratzen zuen.

Obeditu ez ziotenez, hiriaren ko n t r a ko saio bat egin zuen, baina ezin
izan zuen hartu, eta haizete izuga rri baten erdian atera behar izan zen
Fozea eta Kumaserantz, ga i n e r a ko ontziak Klazomenas, Maratusa, Pe l e
eta Drimusatik hur zeuden irletan porturatzen ziren bitartean. Klozo-
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[31] Ὁ δ’ Ἀστύοχος ὡς τότε ἐν τῇ Χίῳ ἔτυχε διὰ τὴν προδοσίαν 
τοὺς ὁµήρους καταλεγόµενος τούτου µὲν ἐπέσχεν, ἐπειδὴ 
ᾔσθετο τάς τε µετὰ Θηριµένους ναῦς ἡκούσας καὶ τὰ περὶ τὴν 
ξυµµαχίαν βελτίω ὄντα, λαβὼν δὲ ναῦς τάς τε Πελοποννησίων 
δέκα καὶ Χίας δέκα ἀνάγεται, καὶ προσβαλὼν Πτελεῷ καὶ οὐχ 
ἑλὼν παρέπλευσεν ἐπὶ Κλαζοµενὰς καὶ ἐκέλευεν αὐτῶν τοὺς 
τὰ Ἀθηναίων φρονοῦντας ἀνοικίζεσθαι ἐς τὸν Δαφνοῦντα 
καὶ προσχωρεῖν σφίσιν· ξυνεκέλευε δὲ καὶ Τάµως Ἰωνίας 
ὕπαρχος ὤν. ὡς δ’ οὐκ ἐσήκουον, προσβολὴν ποιησάµενος τῇ 
πόλει οὔσῃ ἀτειχίστῳ καὶ οὐ δυνάµενος ἑλεῖν, ἀπέπλευσεν 
ἀνέµῳ µεγάλῳ αὐτὸς µὲν ἐς Φώκαιαν καὶ Κύµην, αἱ δὲ 
ἄλλαι νῆες κατῆραν ἐς τὰς ἐπικειµένας ταῖς Κλαζοµεναῖς 
νήσους, Μαραθοῦσσαν καὶ Πήλην καὶ Δρυµοῦσσαν. καὶ ὅσα 
ὑπεξέκειτο αὐτόθι τῶν Κλαζοµενίων, ἡµέρας ἐµµείναντες 
διὰ τοὺς ἀνέµους ὀκτὼ τὰ µὲν διήρπασαν καὶ ἀνήλωσαν, 
τὰ δὲ ἐσβαλόµενοι ἀπέ πλευσαν ἐς Φώκαιαν καὶ Κύµην ὡς 
Ἀστύοχον.

[32] Ὄντος δ’ αὐτοῦ ἐνταῦθα Λεσβίων ἀφικνοῦνται πρέσβεις 
βουλόµενοι αὖθις ἀποστῆναι· καὶ αὐτὸν µὲν πείθουσιν, ὡς δ’ 
οἵ τε Κορίνθιοι καὶ οἱ ἄλλοι ξύµµαχοι ἀπρόθυµοι ἦσαν διὰ τὸ 
πρότερον σφάλµα, ἄρας ἔπλει ἐπὶ τῆς Χίου. καὶ χειµασθεισῶν 
τῶν νεῶν ὕστερον ἀφικνοῦνται ἄλλαι ἄλλοθεν ἐς τὴν Χίον. 
καὶ µετὰ τοῦτο Πεδάριτος, τότε παριὼν πεζῇ ἐκ τῆς Μιλήτου, 
γενόµενος ἐν Ἐρυθραῖς διαπεραιοῦται αὐτός τε καὶ ἡ στρατιὰ 
ἐς Χίον· ὑπῆρχον δὲ αὐτῷ καὶ ἐκ τῶν πέντε νεῶν στρατιῶται 
ὑπὸ Χαλκιδέως ἐς πεντακοσίους ξὺν ὅπλοις καταλειφθέντες. 
ἐπαγγελλοµένων δέ τινων Λεσβίων τὴν ἀπόστασιν, προσφέρει 
τῷ τε Πεδαρίτῳ καὶ τοῖς Χίοις ὁ Ἀστύοχος τὸν λόγον ὡς χρὴ 
παραγενοµένους ταῖς ναυσὶν ἀποστῆσαι τὴν λέσβον· ἢ γὰρ 
ξυµµάχους πλείους σφᾶς ἕξειν, ἢ τοὺς Ἀθηναίους, ἤν τι 
σφάλλωνται, κακώσειν. οἱ δ’ οὐκ ἐσήκουον, οὐδὲ τὰς ναῦς ὁ 
Πεδάριτος ἔφη τῶν Χίων αὐτῷ προήσειν.

[33] Kἀκεῖνος λαβὼν τάς τε τῶν Κορινθίων πέντε καὶ ἕκτην 
Μεγαρίδα καὶ µίαν Ἑρµιονίδα καὶ ἃς αὐτὸς Λακωνικὰς ἔχων 
ἦλθεν, ἔπλει ἐπὶ τῆς Μιλήτου πρὸς τὴν ναυαρχίαν, πολλὰ 
ἀπειλήσας τοῖς Χίοις ἦ µὴν µὴ ἐπιβοηθήσειν, ἤν τι δέωνται. 
καὶ προσβαλὼν Κωρύκῳ τῆς Ἐρυθραίας ἐνηυλίσατο. οἱ 



m e n a s t a rrek han gorderik zeukaten guztia harrapatu zuten, baina hai-
zeen erruz zortzi egun bertan egin behar izan zituztenez, zati handi bat
kontsumitu zuten eta ga i n e r a koa eurekin eraman zuten Astiokoren bila
Fozea eta Kumaserantz itsasoratu zirenean.

3 2.– Han zegoen bitartean, berriro matxinatu nahi ziren Lesbosko e n
mezulariak heldu ziren. Lortu zuten Astioko konbentzitzea, baina
ko r i n t o a rrek eta ga i n e r a ko aliatuek aurr e ko porrota ikusita gogo gutxi
erakusten zutenez, itsasora egin eta Kiosera bideratu zen. Seg i t u a n ,
Pedarito, Miletotik abiatuta itsasertzean zehar oinez zihoana, Eritrasera
heldu zenean, Kiosera pasatu zen bere tropekin; Kaltzideok bere bost
ontzietatik lehorreratu zituen bostehun soldatu inguru zeuzkan eta
a rmez hornituta zeuden.

L e s b o s ko batzuek matxinatzeko prest zeudela esan ziotenez, Astioko k
Pedaritori eta kiostarrei proposatu zien ontziekin joan eta Lesbosen
matxinada sortaraztea, horrela aliatu gehiago izango zutelako, edo,
p o rrot egingo balute ere, atenastarrei kalte egingo zietelako. Baina bes-
teek ez zituzten onartu arrazoi horiek eta Pedaritok esan zion ez ziz-
kiola utziko Kiosko ontziak.

3 3.– A s t i o ko orduan, Ko r i n t o ko bost ontzi, Mega r a ko bat eta Herm i o-
n e ko beste bat eta berak ekarri zituen Lako n i a koak hartuta, Miletorantz
joan zen ontzidiaren aginpidea hartzera, kiostarren ko n t r a ko meha-
txuen artean zin eginez ez zela haiei laguntzera inoiz joango, nahiz eta
h o rren premia gorria izan. Ko r i kon, Eritrasko lurraldean, lehorr e r a t u
ondoren, bertan igaro zuen gaua. Hain zuzen ere, Samostik Kiosera
euren tropekin zihoazen atenastarrak muino haren beste aldean zeuden,
t a rtean muino hura baino ez zeukatela; biek ainguratu zuten elkarr e n-
gandik hur- h u r, baina bietako bat ere ez zen konturatu bestea han zeg o-
e n i k .

Gauean Pedaritoren gutun bat iritsi zitzaionez jakinarazten traizio bati
e s ker askatuak izan ziren Eritrasko ga t i buak Samostik Eritrasera etorr i
zirela, Astioko berehala itsasoratu zen berriro Eritrasera eta aski izan
zen horixe atenastarrekin topo eg i t e ko .

Pedaritok ere zeharkatu zuen berarekin bat eg i t e ko eta, traizioaren sus-
m a ga rriak ziru d i e n e n gan ike r ketak egin ondoren, konturatu zirenez
guztia aitzakia bat besterik ez zela izan gizonek Samostik ihes eg i t e ko
ahalbidea izan zezaten, errutik aske utzi zituzten eta joan egin ziren,
bata Kiosera eta bestea Miletora, erabaki zuten moduan.
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δ’ ἀπὸ τῆς Σάµου Ἀθηναῖοι ἐπὶ τὴν Χίον πλέοντες τῇ 
στρατιᾷ καὶ αὐτοὶ ἐκ τοῦ ἐπὶ θάτερα λόφου διείργοντο 
καὶ καθωρµίσαντο καὶ ἐλελήθεσαν ἀλλήλους. ἐλθούσης δὲ 
παρὰ Πεδαρίτου ὑπὸ νύκτα ἐπιστολῆς ὡς Ἐρυθραίων ἄνδρες 
αἰχµάλωτοι ἐκ Σάµου ἐπὶ προδοσίᾳ ἐς Ἐρυθρὰς ἥκουσιν 
ἀφειµένοι, ἀνάγεται ὁ Ἀστύοχος εὐθὺς ἐς τὰς Ἐρυθρὰς 
πάλιν, καὶ παρὰ τοσοῦτον ἐγένετο αὐτῷ µὴ περιπεσεῖν τοῖς 
Ἀθηναίοις. διαπλεύσας δὲ καὶ ὁ Πεδάριτος πρὸς αὐτόν, καὶ 
ἀναζητήσαντες τὰ περὶ τῶν δοκούντων προδιδόναι, ὡς ηὗρον 
ἅπαν ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν ἀνθρώπων ἐκ τῆς Σάµου προφασισθέν, 
ἀπολύσαντες τῆς αἰτίας ἀπέπλευσαν ὁ µὲν ἐς τὴν Χίον, ὁ δὲ 
ἐς τὴν Μίλητον ἐκοµίσθη, ὥσπερ διενοεῖτο.

[34] Ἐν τούτῳ δὲ καὶ ἡ τῶν Ἀθηναίων στρατιὰ ταῖς ναυσὶν ἐκ 
τοῦ Κωρύκου περιπλέουσα κατ’ Ἀργῖνον ἐπιτυγχάνει τρισὶ 
ναυσὶ τῶν Χίων µακραῖς, καὶ ὡς εἶδον, ἐδίωκον· καὶ χειµών τε 
µέγας ἐπιγίγνεται καὶ αἱ µὲν τῶν Χίων µόλις καταφεύγουσιν 
ἐς τὸν λιµένα, αἱ δὲ τῶν Ἀθηναίων αἱ µὲν µάλιστα ὁρµήσασαι 
τρεῖς διαφθείρονται καὶ ἐκπίπτουσι πρὸς τὴν πόλιν τῶν 
Χίων, καὶ ἄνδρες οἱ µὲν ἁλίσκονται, οἱ δ’ ἀποθνῄσκουσιν, 
αἱ δ’ ἄλλαι καταφεύγουσιν ἐς τὸν ὑπὸ τῷ Μίµαντι λιµένα 
Φοινικοῦντα καλούµενον. ἐντεῦθεν δ’ ὕστερον ἐς τὴν Λέσβον 
καθορµισάµενοι παρεσκευάζοντο ἐς τὸν τειχισµόν.

[35] Ἐκ δὲ τῆς Πελοποννήσου τοῦ αὐτοῦ χειµῶνος Ἱπποκράτης 
ὁ Λακεδαιµόνιος ἐκπλεύσας δέκα µὲν Θουρίαις ναυσίν, ὧν 
ἦρχε Δωριεὺς ὁ Διαγόρου τρίτος αὐτός, µιᾷ δὲ Λακωνικῇ, 
µιᾷ δὲ Συρακοσίᾳ, καταπλεῖ ἐς Κνίδον· ἡ δ’ ἀφειστήκει ἤδη 
ὑπὸ Τισσαφέρνους. καὶ αὐτοὺς οἱ ἐν τῇ Μιλήτῳ, ὡς ᾔσθοντο, 
ἐκέλευον ταῖς µὲν ἡµισείαις τῶν νεῶν Κνίδον φυλάσσειν, 
ταῖς δὲ περὶ Τριόπιον οὔσαις τὰς ἀπ’ Αἰγύπτου ὁλκάδας 
προσβαλλούσας ξυλλαµβάνειν· ἔστι δὲ τὸ Τριόπιον ἄκρα 
τῆς Κνιδίας προύχουσα, Ἀπόλλωνος ἱερόν. πυθόµενοι δὲ οἱ 
Ἀθηναῖοι καὶ πλεύσαντες ἐκ τῆς Σάµου λαµβάνουσι τὰς ἐπὶ 
τῷ Τριοπίῳ φρουρούσας ἓξ ναῦς· οἱ δ’ ἄνδρες ἀποφεύγουσιν 
ἐξ αὐτῶν. καὶ µετὰ τοῦτο ἐς τὴν Κνίδον καταπλεύσαντες καὶ 
προσβαλόντες τῇ πόλει ἀτει χίστῳ οὔσῃ ὀλίγου εἷλον. τῇ δ’ 
ὑστεραίᾳ αὖθις προσέβαλλον, καὶ ὡς ἄµεινον φαρξαµένων 
αὐτῶν ὑπὸ νύκτα καὶ ἐπεσελθόντων αὐτοῖς τῶν ἀπὸ τοῦ 



3 4.– B i t a rtean, itsasertzari jarraituz Ko r i kotik ontzietan zihoazen Ate-
n a s ko tropek Kiosko hiru gerra-ontzirekin egin zuten topo Argino pare-
an, eta ikusi zituztenerako hasi ziren erasoan. Baina berehala ekaitza
s o rtu zen eta Kioskoek zailtasunez baina porturatzea lortzen zuten
b i t a rtean, aurreren zihoazen hiru atenastarrek aberiak izan zituzten eta
itsasoak kiostarren hiri ondora jaurti zituen, gizonen parte bat preso
h a rtua izan zelarik eta ga i n e r a koak hil; ga i n e r a ko ontziak, berr i z ,
Mimas barrenean dagoen Fenikunte portuan babestu ziren. Gero, han-
dik Lesbosera joan ziren ainguratzera eta han gotorleku bat eg i t e ko
l a n e t a r a ko prestatu ziren.

3 5.– N egu berean itsasoratu zen Peloponesotik Hipokrates lazedemon-
d a rra, Diagorasen seme Dorieo eta beste bi kide bu ru zituzten hamar
ontzi turiarrekin, gehi Lako n i a ko batekin eta Sirakusako beste batekin,
eta Ti s a f e rnesek bultzatuta jadanik ukoa eginda zegoen Knidon lehorr e-
ratu ziren. Miletokoek, horren berri izan zutenean, agindu zieten ontzien
erdiarekin Knido zaintzeko eta ga i n e r a koekin Triopiotik hur ko k a t z e ko
Egiptotik zetozen zamaontziak hurreratzen zirenean preso hart z e ko ;
Triopio Apoloren santutegi bat daukan Knido lurr a l d e ko lurmutur bat da.

A t e n a s t a rrek horren berri izan zutenean, haraxe joan ziren Samostik, eta
Triopio inguruan zaintza eginkizunean ziren sei ontziak preso hart u
zituzten, nahiz eta tripulazioak ihes egitea lortu. Gertaera horien ostean
Knidon lehorreratu ziren eta hiria eraso, eta, harresirik ez zeukanez,
kasik konkistatzea lortu zuten. Hurrengo egunean berriz eraso zuten,
baina aurr e ko egunean eg i n d a ko beste kalte ezin zutenez egin, biztanle-
ek defentsak gau hartan sendotu zituztelako eta gainera Triopion ontzie-
tatik ihes egin zutenak ere jadanik hirira helduta zeudelako, handik alde
egin zuten, eta, Knido lurraldea deboilatu ondoren, Samoserako bidea
h a rt u .

3 6.– Sasoi berean, Astioko ontzidiaren ardura hartzera Miletora heldu
zenean, peloponesoarrak oraindik ondo hornituta zeuden, soldata eg o-
kia jasotzen zutelako, soldaduek Iasoko harr a p a ketan eskuraturiko abe-
rastasun pila ere han zeukatelako, eta, gainera, miletoarrek gerr a r i
adore handiz eusten ziotelako. Hala eta guztiz ere, peloponesoarr e k
uste zuten Kaltzideoren eta Ti s a f e rnesen artean sinaturiko hasierako
h i t z a rmenak eskasak zirela eta eurek mesede gutxiago hartzen zutela
haietatik; orduan, Terimedes han zegoen bitartean, tratu berriak eg i n
zituzten. Hauek hain zuzen ere:
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Τριοπίου ἐκ τῶν νεῶν διαφυγόντων οὐκέθ’ ὁµοίως ἔβλαπτον, 
ἀπελθόντες καὶ δῃώσαντες τὴν τῶν Κνιδίων γῆν ἐς τὴν 
Σάµον ἀπέπλευσαν.

[36] Ὑπὸ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον Ἀστυόχου ἥκοντος ἐς τὴν 
Μίλητον ἐπὶ τὸ ναυτικὸν οἱ Πελοποννήσιοι εὐπόρως ἔτι 
εἶχον ἅπαντα τὰ κατὰ τὸ στρατόπεδον· καὶ γὰρ µισθὸς 
ἐδίδοτο ἀρκούντως καὶ τὰ ἐκ τῆς Ἰάσου µεγάλα χρήµατα 
διαρπασθέντα ὑπῆν τοῖς στρατιώταις, οἵ τε Μιλήσιοι προ 
θύµως τὰ τοῦ πολέµου ἔφερον. πρὸς δὲ τὸν Τισσαφέρνην 
ἐδόκουν ὅµως τοῖς Πελοποννησίοις αἱ πρῶται ξυνθῆκαι αἱ 
πρὸς Χαλκιδέα γενόµεναι ἐνδεεῖς εἶναι καὶ οὐ πρὸς σφῶν 
µᾶλλον, καὶ ἄλλας ἔτι Θηριµένους παρόντος ἐποίουν· καὶ 
εἰσὶν αἵδε.

[37] ’Ξυνθῆκαι Λακεδαιµονίων καὶ τῶν ξυµµάχων πρὸς 
βα- σιλέα Δαρεῖον καὶ τοὺς παῖδας τοὺς βασιλέως καὶ 
Τισσα φέρνην, σπονδὰς εἶναι καὶ φιλίαν κατὰ τάδε. 
ὁπόση χώρα καὶ πόλεις βασιλέως εἰσὶ Δαρείου ἢ τοῦ 
πατρὸς ἦσαν ἢ τῶν προγόνων, ἐπὶ ταύτας µὴ ἰέναι 
ἐπὶ πολέµῳ µηδὲ κακῷ µηδενὶ µήτε Λακεδαιµονίους 
µήτε τοὺς ξυµµάχους τοὺς Λακεδαιµονίων, µηδὲ φόρους 
πράσσεσθαι ἐκ τῶν πόλεων τούτων µήτε Λακεδαιµονίους 
µήτε τοὺς ξυµµάχους τοὺς Λακεδαιµονίων· µηδὲ Δαρεῖον 
βασιλέα µηδὲ ὧν βασιλεὺς ἄρχει ἐπὶ Λακεδαιµονίους 
µηδὲ τοὺς ξυµµάχους ἰέναι ἐπὶ πολέµῳ µηδὲ κακῷ µηδενί. 
ἢν δέ τι δέωνται Λακεδαιµόνιοι ἢ οἱ ξύµµαχοι βασιλέως 
ἢ βασιλεὺς Λακεδαιµονίων ἢ τῶν ξυµµάχων, ὅτι ἂν 
πείθωσιν ἀλλήλους, τοῦτο ποιοῦσι καλῶς ἔχειν. τὸν δὲ 
πόλεµον τὸν πρὸς Ἀθηναίους καὶ τοὺς ξυµµάχους κοινῇ 
ἀµφοτέρους πολεµεῖν· ἢν δὲ κατάλυσιν ποιῶνται, κοινῇ 
ἀµφοτέρους ποιεῖσθαι. ὁπόση δ’ ἂν στρατιὰ ἐν τῇ χώρᾳ 
τῇ βασιλέως ᾖ µεταπεµψαµένου βασιλέως, τὴν δαπάνην 
βασιλέα παρέχειν. ἢν δέ τις τῶν πόλεων ὁπόσαι ξυνέθεντο 
βασιλεῖ ἐπὶ τὴν βασιλέως ἴῃ χώραν, τοὺς ἄλλους κωλύειν 
καὶ ἀµύνειν βασιλεῖ κατὰ τὸ δυνατόν· καὶ ἤν τις τῶν 
ἐν τῇ βασιλέως χώρᾳ ἢ ὅσης βασιλεὺς ἄρχει ἐπὶ τὴν 
Λακεδαιµονίων ἴῃ ἢ τῶν ξυµµάχων, βασιλεὺς κωλυέτω 
καὶ ἀµυνέτω κατὰ τὸ δυνατόν.‘



3 7.– « L a z e d e m o n d a rrek eta hauen aliatuek Dario err egearekin, err eg e-
aren semeekin eta Ti s a f e rnesekin dituzten hitzarmenak, hurrengo bal-
dintzetan bakea eta adiskidetasuna edukitzeko helbu ruarekin eginak dia:

« L a z e d e m o n d a rrak eta lazedemondarren aliatuak ez dira joango Dario
e rr egearenak diren edo bere gurasoenak edo asabenak izan ziren hiri eta
l u rraldeetara ko n t r a ko asmoekin edo kalteren bat eg i t e koarekin, eta, era
berean, ez lazedemondarrek ez lazedemondarren aliatuek ez dute zer-
garik bilduko hiri horietan.

«Modu berean, ez Dario err egea, ez bera err egetzat daukatenak, ez dira
joango ko n t r a ko asmoekin edo kalteren bat eg i t e koarekin ez lazede-
m o n d a rren kontra ez lazedemondarren aliatuen ko n t r a .

« L a z e d e m o n d a rrek eta hauen aliatuek err egearen premiarik balute edo
e rr egeak lazedemondarren edo hauen aliatuen premiarik balu, ondo
egina egongo da elkarrekin adostutako guztia.

«Biek, elkar hartuta, egingo dute gerra atenastarren eta hauen aliatuen
kontra eta, gerrari amaiera emateko orduan, biek, elkar hartuta, eman-
go diote amaiera. Err egearen lepora joango dira err egearen lurr a l d e a n ,
e rr egeak eskatuta, dauden tropen gastuak. Err egearekin hitzarm e n a
sinatu duten hirietako batek err egearen lurraldea erasoko balu, ga i n e r a-
ko aliatuek hori eragotziko dute eta err egea defendatuko euren indarr e n
arabera. Err egearen lurralde batek edo err egeak gobernatzen ditueneta-
ko batek lazedemondarren edo hauen aliatuen lurralderen bat erasoko
balu, err egeak hori eragotziko du eta lurraldea defendatuko bere inda-
rren arabera».

3 8.– H i t z a rmen horien ostean, Terimenesek ontziak entregatu zizkion
A s t i o kori, txalupa batean itsasoratu zen, eta inork ez zuen gehiago
i k u s i .

A t e n a s t a rrak, euren aldetik, Lesbostik Kiosera tropekin joan eta hala
l e h o rr e ko nola itsasoko jabe eginik, hiritik urrun ez zegoen eta port u a
zeukan Delfinio, lehorr e ko aldetik batez ere erraz defendatzeko lekua,
gotorleku bihurtzen saiatu ziren.

K i o s t a rrak ere, aurr e ko hainbat eta hainbat borrokatan garaituak, ez
ziren hain ondo konpontzen elkarren artean; alderantziz, Ioneko Ti d e-
oren aldekoak Pedaritok hil zituenez atenastarrei laguntza emateaga t i k ,
eta ga i n e r a ko hiritarrak err egimen oliga r k i ko gogor baten azpian zeu-
denez, bare mantentzen ziren arren susmo txarrez beterik zeuden. Arr a-
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[38] Μετὰ δὲ ταύτας τὰς ξυνθήκας Θηριµένης µὲν παραδοὺς 
Ἀστυόχῳ τὰς ναῦς ἀποπλέων ἐν κέλητι ἀφανίζεται, οἱ δ’ 
ἐκ τῆς Λέσβου Ἀθηναῖοι ἤδη διαβεβηκότες ἐς τὴν Χίον τῇ 
στρατιᾷ καὶ κρατοῦντες καὶ γῆς καὶ θαλάσσης Δελφίνιον 
ἐτείχιζον, χωρίον ἄλλως τε ἐκ γῆς καρτερὸν καὶ λιµένας 
ἔχον καὶ τῆς τῶν Χίων πόλεως οὐ πολὺ ἀπέχον. οἱ δὲ Χῖοι ἐν 
πολλαῖς ταῖς πρὶν µάχαις πεπληγµένοι, καὶ ἄλλως ἐν σφίσιν 
αὐτοῖς οὐ πάνυ εὖ διακείµενοι, ἀλλὰ καὶ τῶν µετὰ Τυδέως 
τοῦ Ἴωνος ἤδη ὑπὸ Πεδαρίτου ἐπ’ ἀττικισµῷ τεθνεώτων καὶ 
τῆς ἄλλης πόλεως κατ’ ἀνάγκην ἐς ὀλίγους κατεχοµένης 
ὑπόπτως διακείµενοι ἀλλήλοις ἡσύχαζον, καὶ οὔτ’ αὐτοὶ διὰ 
ταῦτα οὔθ’ οἱ µετὰ Πεδαρίτου ἐπίκουροι ἀξιόµαχοι αὐτοῖς 
ἐφαίνοντο. ἐς µέντοι τὴν Μίλητον ἔπεµπον κελεύοντες σφίσι 
τὸν Ἀστύοχον βοηθεῖν· ὡς δ’ οὐκ ἐσήκουεν, ἐπιστέλλει περὶ 
αὐτοῦ ἐς τὴν Λακεδαίµονα ὁ Πεδάριτος ὡς ἀδικοῦντος. καὶ 
τὰ µὲν ἐν τῇ Χίῳ ἐς τοῦτο καθειστήκει τοῖς Ἀθηναίοις· αἱ δ’ 
ἐκ τῆς Σάµου νῆες αὐτοῖς ἐπίπλους µὲν ἐποιοῦντο ταῖς ἐν 
τῇ Μιλήτῳ, ἐπεὶ δὲ µὴ ἀντανάγοιεν, ἀναχωροῦντες πάλιν 
ἐς τὴν Σάµον ἡσύχαζον.

[39] Ἐκ δὲ τῆς Πελοποννήσου ἐν τῷ αὐτῷ χειµῶνι 
αἱ τῷ Φαρναβάζῳ [ὑπὸ] Καλλιγείτου τοῦ Μεγαρέως καὶ 
Τιµαγόρου τοῦ Κυζικηνοῦ πρασσόντων παρασκευασθεῖσαι 
ὑπὸ Λακεδαιµονίων ἑπτὰ καὶ εἴκοσι νῆες ἄρασαι ἔπλεον 
ἐπὶ Ἰωνίας περὶ ἡλίου τροπάς, καὶ ἄρχων ἐπέπλει αὐτῶν 
Ἀντισθένης Σπαρτιάτης. ξυνέπεµψαν δὲ οἱ Λακεδαιµόνιοι 
καὶ ἕνδεκα ἄνδρας Σπαρτιατῶν ξυµβούλους Ἀστυόχῳ, ὧν 
εἷς ἦν Λίχας ὁ Ἀρκεσιλάου· καὶ εἴρητο αὐτοῖς ἐς Μίλητον 
ἀφικοµένους τῶν τε ἄλλων ξυνεπιµέλεσθαι ᾗ µέλλει ἄριστα 
ἕξειν, καὶ τὰς ναῦς ταύτας ἢ αὐτὰς ἢ πλείους ἢ καὶ ἐλάσσους 
ἐς τὸν Ἑλλήσποντον ὡς Φαρνάβαζον, ἢν δοκῇ, ἀποπέµπειν, 
Κλέαρχον τὸν Ῥαµφίου, ὃς ξυνέπλει, ἄρχοντα προστάξαντας, 
καὶ Ἀστύοχον, ἢν δοκῇ τοῖς ἕνδεκα ἀνδράσι, παύειν τῆς 
ναυαρχίας, Ἀντισθένη δὲ καθιστάναι· πρὸς γὰρ τὰς τοῦ  
Πεδαρίτου ἐπιστολὰς ὑπώπτευον αὐτόν. πλέουσαι οὖν αἱ νῆες 
ἀπὸ Μαλέας πελάγιαι Μήλῳ προσέβαλον, καὶ περιτυχόντες 
ναυσὶ δέκα Ἀθηναίων τὰς τρεῖς λαµβάνουσι κενὰς καὶ 
κατακαίουσιν. µετὰ δὲ τοῦτο δεδιότες µὴ αἱ διαφυγοῦσαι 



zoi horr egatik uste zuten ez eurak, ez Pedaritoren tropa laguntzaileak,
ez zirela gai atenastarrei aurre eg i t e ko .

Hala ere, mezulariak bidali zituzten Miletora, Astiokori eskatzen lagun-
tza ematera etor zedila, baina honek kasurik ez zienez egin, Pe d a r i t o k
A s t i o kori bu ru z ko informe bat bidali zuen Lazedemonera, uste zuelako
e rrudun zela.

K i o s ko egoera era horretan atenastarren mesedetan zihoan bitart e a n ,
hauen ontziek espedizioak egiten zituzten Miletoko ontzidiaren ko n t r a ,
baina flota horrek aurre ematen ez zienez, Samosera etorri eta ezer eg i n
barik zeuden.

3 9.– N egu berean solstizio aldian, lazedemondarrek Mega r a ko Kaligi-
toren eta Ziziko ko Timagorasen negoziazioei esker Fa rn a b a z o r a ko
prestatu zituzten hogeita zazpi ontziak atera ziren Peloponesotik, Antis-
tenes espart a rraren agindupean. Lazedemondarrek, harekin batera,
hamaika espartar bidali zituzten Astiokoren aholkulari gisa; hamaika
h o r i e t a ko bat Likas zen, Artzezilaoren semea. Eta agindu zitzaien Mile-
tora heltzen zirenean oro har elkarrekin hart z e ko erabaki onenak eta,
ondo iruditzen bazitzaien, ontzi haiek, guztiak zein gehiago zein
gutxiago, Fa rnabazora, Helespontora, bidaltzeko, bu ruzagitzat eurekin
batera zihoan Klearko, Ranfiasen semea, izendatuta; era berean, agin-
du zieten Astioko kendu ostean, hamaiken iritzia hori balitz, aginpide-
r a ko Antistenes izendatzeko, Pedaritok bidalitako gutunen arabera,
l a z e d e m o n d a rrek Astiokoren ko n t r a ko susmoak zeuzkatelako .

Malea lurm u t u rretik atera ziren ontziak itsaso handitik Melosera hurr e-
ratuz zihoazela, Atenasko hamar ontzirekin egin zuten topo eta hiru
h a rrapatu, baina tripulaziorik barik, eta erre egin zituzten. Ondoren,
beldur zirenez Melostik ihes eg i n d a ko Atenasko ontziek espedizioaren
b e rri Samosen zeudenei emango zietela –eta gertatu ere halaxe gert a t u
zen–, Kretara joan ziren eta, badaezpada itzulinguru bat emanda, Kau-
non, Asian, porturatu ziren. Usterik salbu zeudela, handik Miletoko e i
abisatu zieten eskolta ematera etor zitezen.

4 0.– Sasoi berean, kiostarrek eta Pedaritok behin eta berriz eskatzen
zioten Astiokori, nahiz eta hau uzkur agertu, eurei laguntzera ontzi guz-
tiekin etort z e ko, setiaturik zeudelako, eta ez onart z e ko Joniako hiri
a l i a t u e t a ko ga rrantzitsuena itsasotik bl o keaturik eta lehorretik harr a p a-
ketaren menpe eg o t e a .
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τῶν Ἀθηναίων ἐκ τῆς Μήλου νῆες, ὅπερ ἐγένετο, µηνύσωσι 
τοῖς ἐν τῇ Σάµῳ τὸν ἐπίπλουν αὐτῶν, πρὸς τὴν Κρήτην 
πλεύσαντες καὶ πλείω τὸν πλοῦν διὰ φυλακῆς ποιησάµενοι 
ἐς τὴν Καῦνον τῆς Ἀσίας κατῆραν. ἐντεῦθεν δὴ ὡς ἐν 
ἀσφαλεῖ ὄντες ἀγγελίαν ἔπεµπον ἐπὶ τὰς ἐν τῇ Μιλήτῳ ναῦς 
τοῦ ξυµπαρακοµισθῆναι.

[40] Οἱ δὲ Χῖοι καὶ Πεδάριτος κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον οὐδὲν 
ἧσσον, καίπερ διαµέλλοντα, τὸν Ἀστύοχον πέµποντες 
ἀγγέλους ἠξίουν σφίσι πολιορκουµένοις βοηθῆσαι ἁπάσαις 
ταῖς ναυσὶ καὶ µὴ περιιδεῖν τὴν µεγίστην τῶν ἐν Ἰωνίᾳ 
ξυµµαχίδων πόλεων ἔκ τε θαλάσσης εἰργοµένην καὶ κατὰ 
γῆν λῃστείαις πορθουµένην. οἱ γὰρ οἰκέται τοῖς Χίοις πολλοὶ 
ὄντες καὶ µιᾷ γε πόλει πλὴν Λακεδαιµονίων πλεῖστοι 
γενόµενοι καὶ ἅµα διὰ τὸ πλῆθος χαλεπωτέρως ἐν ταῖς 
ἀδικίαις κολαζόµενοι, ὡς ἡ στρατιὰ τῶν Ἀθηναίων βεβαίως 
ἔδοξε µετὰ τείχους ἱδρῦσθαι, εὐθὺς αὐτοµολίᾳ τε ἐχώρησαν 
οἱ πολλοὶ πρὸς αὐτοὺς καὶ τὰ πλεῖστα κακὰ ἐπιστάµενοι 
τὴν χώραν οὗτοι ἔδρασαν. ἔφασαν οὖν χρῆναι οἱ Χῖοι, ἕως ἔτι 
ἐλπὶς καὶ δυνατὸν κωλῦσαι, τειχιζοµένου τοῦ Δελφινίου καὶ 
ἀτελοῦς ὄντος καὶ στρατοπέδῳ καὶ ναυσὶν ἐρύµατος µείζονος 
προσπεριβαλλοµένου, βοηθῆσαι σφίσιν. ὁ δὲ Ἀστύοχος καίπερ 
οὐ διανοούµενος διὰ τὴν τότε ἀπειλήν, ὡς ἑώρα καὶ τοὺς 
ξυµµάχους προθύµους ὄντας, ὥρµητο ἐς τὸ βοηθεῖν.

[41] Ἐν τούτῳ δὲ ἐκ τῆς Καύνου παραγίγνεται ἀγγελία 
ὅτι αἱ ἑπτὰ καὶ εἴκοσι νῆες καὶ οἱ τῶν Λακεδαιµονίων 
ξύµβουλοι πάρεισιν· καὶ νοµίσας πάντα ὕστερα εἶναι 
τἆλλα πρὸς τὸ ναῦς τε, ὅπως θαλασσοκρατοῖεν µᾶλλον, 
τοσαύτας ξυµπαρακοµίσαι, καὶ τοὺς Λακεδαιµονίους, οἳ ἧκον 
κατάσκοποι αὐτοῦ, ἀσφαλῶς περαιωθῆναι, εὐθὺς  ἀφεὶς τὸ 
ἐς τὴν Χίον ἔπλει ἐς τὴν Καῦνον. καὶ ἐς Κῶν τὴν Μεροπίδα 
ἐν τῷ παράπλῳ ἀποβὰς τήν τε πόλιν ἀτεί χιστον οὖσαν καὶ 
ὑπὸ σεισµοῦ, ὃς αὐτοῖς ἔτυχε µέγιστός γε δὴ ὧν µεµνήµεθα 
γενόµενος, ξυµπεπτωκυῖαν ἐκπορθεῖ, τῶν ἀνθρώπων ἐς 
τὰ ὄρη πεφευγότων, καὶ τὴν χώραν καταδροµαῖς λείαν 
ἐποιεῖτο, πλὴν τῶν ἐλευθέρων· τούτους δὲ ἀφίει. ἐκ δὲ τῆς 
Κῶ ἀφικόµενος ἐς τὴν Κνίδον νυκτὸς ἀναγκάζεται ὑπὸ τῶν 
Κνιδίων παραινούντων µὴ ἐκβιβάσαι τοὺς ναύτας, ἀλλ’ ὥσπερ 



K i o s t a rrek esklabo asko zeukaten eta, hiriak bakarrik hartuta, bera zen
ko p u ru handiena zeukana, Lazedemon salbu. Gainera, asko zirenez,
h u t s e n gatik zigor gog o rrak ezartzen zizkieten, baina esklabook ko n t u-
ratu zirenean Atenasko tropak era eg o n ko rrean finkatu zirela gotorleku
eta guzti, askok berehala desertatu zuen atenastarren aldera pasatzeko
eta, lurraldea ondo ezagutzen zutenez, eurak izan ziren lurraldeari kal-
terik handiena egin zietenak.

H o rrela, bada, kiostarrek zioten eurei laguntza eman behar zitzaiela,
etsaia eragozteko aukera eta itxaropena geratzen ziren bitartean, zeren
D e l finio gotortzen jarraitzen baitzuten eta kanpalekua eta ontziak ingu-
ratzen zituen horma zabalago bat oraindik amaitu barik baitzeukaten.
A s t i o kok, nahiz eta hara joateko asmorik ez zeukan behinolako meha-
t x u e n gatik, ikusi zuenean aliatuak ere gogotsu agertzen zirela, laguntza
e m a t e ko prestatu zen.

4 1.– Baina bitartean jakin zuen Lazedemongo hogeita zazpi ontziak eta
aholkulariak Kaunon zeudela. Konbentziturik ontzidi hain handiari
e s kolta eman behar zitzaiola eta, beraz, ga i n e r a ko guztia atzeratu behar
zela itsasoan aginte handiagoa izateko, eta, era berean, bere inspektore
gisa zetozen lazedemondarrak seg u rtasunez ekarri behar zirela, Astio-
kok alde batera utzi zuen Kiosko espedizioa eta Kaunorako bidean jarr i
z e n .

Itsas bidaian zehar Kos Meropestarrenean porturatu zen; Kosek harr e-
sirik ez zeukan, eta gogoan ditugunen artean lurrikararik handiena
jasan zuenetik erabat hondaturik zegoen. Bert a ko biztanleek mendira
ihes egin zutenez, zegoen guztia harrapatu zuen eta landazabalean
zehar erasoaldiak eginik bere harrapakin bihurtu zituen, gizon libreak
s a l bu, hauek askatu egin baitzituen.

Kos horretatik Knidora gauez heldu zen. Knidokoek eskatuta, tripula-
zioa lehorreratu barik geratu behar izan zen eta berehala irten behar
izan zuen, formazioa aldatu barik, Peloponesotik zetozen eta Astioko
b i l t z e ko zen hogeita zazpi ontziak Karmino, Samosko jeneraletako
baten agindupean zaintzen zeuden atenastarren hogei ontzien ko n t r a .
S a m o a rrek Melostik jakin zuten ontzien etorreraren berri, eta Karm i-
nok hartu zuen Sima, Kalka, Rodas eta Lizia inguruak zaintzeko ardu-
ra, bazekielako ontziak Kaunon zeudela.

4 2.– Gauza da Astioko formazioa aldatu barik joan zela Simara, bera
Knidon zegoela inork esan baino lehenago, ea moduren batean lort z e n
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εἶχε πλεῖν εὐθὺς ἐπὶ τὰς τῶν Ἀθηναίων ναῦς εἴκοσιν, ἃς ἔχων 
Χαρµῖνος εἷς τῶν ἐκ Σάµου στρατηγῶν ἐφύλασσε ταύτας τὰς 
ἑπτὰ καὶ εἴκοσι ναῦς ἐκ τῆς Πελοποννήσου προσπλεούσας, 
ἐφ’ ἅσπερ καὶ ὁ Ἀστύοχος παρέπλει. ἐπύθοντο δὲ οἱ ἐν τῇ 
Σάµῳ ἐκ τῆς Μήλου τὸν ἐπίπλουν αὐτῶν, καὶ ἡ φυλακὴ τῷ 
Χαρµίνῳ περὶ τὴν Σύµην καὶ Χάλκην καὶ Ῥόδον καὶ περὶ τὴν 
Λυκίαν ἦν· ἤδη γὰρ ᾐσθάνετο καὶ ἐν τῇ Καύνῳ οὔσας αὐτάς.

[42] Ἐπέπλει οὖν ὥσπερ εἶχε πρὸς τὴν Σύµην ὁ Ἀστύοχος πρὶν 
ἔκπυστος γενέσθαι, εἴ πως περιλάβοι που µετεώρους τὰς ναῦς. 
καὶ αὐτῷ ὑετός τε καὶ τὰ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ξυννέφελα ὄντα 
πλάνησιν τῶν νεῶν ἐν τῷ σκότει καὶ ταραχὴν παρέσχεν. καὶ 
ἅµα τῇ ἕῳ διεσπασµένου τοῦ ναυτικοῦ καὶ τοῦ µὲν φανεροῦ 
ἤδη ὄντος τοῖς Ἀθηναίοις τοῦ εὐωνύµου κέρως, τοῦ δὲ ἄλλου 
περὶ τὴν νῆσον ἔτι πλανωµένου, ἐπανάγονται κατὰ τάχος 
ὁ Χαρµῖνος καὶ οἱ Ἀθηναῖοι ἐλάσσοσιν ἢ ταῖς εἴκοσι ναυσί, 
νοµίσαντες ἅσπερ ἐφύλασσον ναῦς τὰς ἀπὸ τῆς Καύνου 
ταύτας εἶναι. καὶ προσπεσόντες εὐθὺς κατέδυσάν τε τρεῖς καὶ 
κατετραυµάτισαν ἄλλας, καὶ ἐν τῷ ἔργῳ ἐπεκράτουν, µέχρι 
οὗ ἐπεφάνησαν αὐτοῖς παρὰ δόξαν αἱ πλείους τῶν νεῶν καὶ 
πανταχόθεν ἀπεκλῄοντο. ἔπειτα δὲ ἐς φυγὴν καταστάντες 
ἓξ µὲν ναῦς ἀπολλύασι, ταῖς δὲ λοιπαῖς καταφεύγουσιν ἐς 
τὴν Τευτλοῦσσαν νῆσον, ἐντεῦθεν δὲ ἐς Ἁλικαρνασσόν. µετὰ 
δὲ τοῦτο οἱ µὲν Πελοποννήσιοι ἐς Κνίδον κατάραντες καὶ 
ξυµµιγεισῶν τῶν ἐκ τῆς Καύνου ἑπτὰ καὶ εἴκοσι νεῶν αὐτοῖς 
ξυµπάσαις πλεύσαντες καὶ τροπαῖον ἐν τῇ Σύµῃ στήσαντες 
πάλιν ἐς τὴν Κνίδον καθωρµίσαντο·

[43] Oἱ δὲ Ἀθηναῖοι ταῖς ἐκ τῆς Σάµου ναυσὶ πάσαις, ὡς 
ᾔσθοντο τὰ τῆς ναυµαχίας, πλεύσαντες ἐς τὴν Σύµην καὶ ἐπὶ 
µὲν τὸ ἐν τῇ Κνίδῳ ναυτικὸν οὐχ ὁρµήσαντες, οὐδ’ ἐκεῖνοι 
ἐπ’ ἐκείνους, λαβόντες δὲ τὰ ἐν τῇ Σύµῃ σκεύη τῶν νεῶν 
καὶ Λωρύµοις τοῖς ἐν τῇ ἠπείρῳ προσβαλόντες ἀπέπλευσαν 
ἐς τὴν Σάµον. Ἅπασαι δ’ ἤδη οὖσαι ἅµα ἐν τῇ Κνίδῳ αἱ τῶν 
Πελοποννησίων νῆες ἐπεσκευάζοντό τε εἴ τι ἔδει καὶ πρὸς τὸν 
Τισσαφέρνην (παρεγένετο γάρ) λόγους ἐποιοῦντο οἱ ἕνδεκα 
ἄνδρες τῶν Λακεδαιµονίων περί τε τῶν ἤδη πεπραγµένων, 
εἴ τι µὴ ἤρεσκεν αὐτοῖς, καὶ περὶ τοῦ µέλλοντος πολέµου, 
ὅτῳ τρόπῳ ἄριστα καὶ ξυµφορώτατα ἀµφοτέροις πολεµήσε 



zuen etsaien ontziak itsaso handian ustekabean harrapatzea; baina
euriek eta lainoz beteriko zeruak ontziak iluntasunean sakabanatu eta
desordena eragin zuten.

Egunsentian, ontziak sakabanatuta eta Astiokoren ezke rr e ko hega l a
a t e n a s t a rrek ikusteko moduan zegoela eta ga i n e r a ko ontziak, berr i z ,
irlaren inguruan noraezean zebiltzala, Karmino eta atenastarrak azkar
itsasoratu ziren euren bila hogei ontzi baino gutxiagorekin, usterik haie-
xek zirela Kaunotik noiz etorri zain zeuden ontziak. Erasoa jo baino ez,
h i ru hondoratu zituzten, beste batzuk matxuratu, eta abantaila handia
izan zuten itxaropen guztien kontra, ontzi guztiak agertu eta norabide
guztietatik inguratuta geratu arte. Gero, ihesari emanik, sei ontzi ga l d u
zituzten, baina ga i n e r a koekin Teutlusa uhartean babestea lortu zuten
eta handik gero Halikarn a s o n .

G e rtaera horien ostean, peloponesoarrak Knidora heldu ziren eta Kau-
notik etorr i t a ko hogeita zazpi ontziak gehituta, Simara joan ziren flota
guztiarekin, eta handik Knidora itzuli ziren ainguratzera, trofeo bat
eraiki eta gero.

4 3.– A t e n a s t a rrek itsas borr o k a ko zertzeladen berri izan zutenean,
Simara joan ziren Samosko ontzi guztiak hartuta; Knidoko ontzidiari
erasorik jo barik, berak ere ez baitzion erasorik jo, Siman zeuden ontzi
h o rnidura guztiak bildu ondoren, Lorimasen, kontinentean, geldialdi
bat eginda, Samoserako bidea hartu zuten berriz. 

Pe l o p o n e s o a rren ontzi guztiei, Knidon bilduta, behar zituzten ko n p o n-
ketak egiten ari ziren bitartean, hamaika lazedemondarrek elkarr i z ke-
tak izan zituzten bertan zegoen Ti s a f e rnesekin, bete arren gustatzen ez
zitzaizkien puntu guztiei bu ruz eta, halaber, etorkizuneko gerra opera-
zioak bu ru t z e r a koan bi aliatuentzat onena eta egokiena zateke e n a r i
bu ru z .

B u rutu ziren gauzak gogoan gehien hartzen zituena Likas zen eta, ga i-
nera, esaten zuen hitzarm e n e t a r i ko bat ere, ez Kaltzideorena, ez Te r i-
menesena, ez zela eurentzat ona, eta gehieg i keria bat zela Pe rt s i a ko
e rr egeak gura izatea orain berak gobernatzen dituen eta bere asabek
lehen gobernatu zituzten lurraldeen jabe bera izatea, horrek esan gura
z u e l a ko uharte guztiek, eta Tesalia, Lokride eta Beoziarainoko lurr a l d e
guztiek berriro ere bere menpekoak izan behar zutela, eta, horrek, laze-
d e m o n d a rrek heleniarrei askatasuna eskaini beharrean, inperio pert s i a-
rra indartzea ekarr i ko zuela. Beraz, beste itun hobe batzuk hitzart z e r a
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ται. µάλιστα δὲ ὁ Λίχας ἐσκόπει τὰ ποιούµενα, καὶ τὰς 
σπονδὰς οὐδετέρας, οὔτε τὰς Χαλκιδέως οὔτε τὰς Θηριµένους, 
ἔφη καλῶς ξυγκεῖσθαι, ἀλλὰ δεινὸν εἶναι εἰ χώρας ὅσης 
βασιλεὺς καὶ οἱ πρόγονοι ἦρξαν πρότερον, ταύτης καὶ νῦν 
ἀξιώσει κρατεῖν· ἐνεῖναι γὰρ καὶ νήσους ἁπάσας πάλιν 
δουλεύειν καὶ Θεσσαλίαν καὶ Λοκροὺς καὶ τὰ µέχρι Βοιωτῶν, 
καὶ ἀντ’ ἐλευθερίας ἂν Μηδικὴν ἀρχὴν τοῖς Ἕλλησι τοὺς 
Λακεδαιµονίους περιθεῖναι. ἑτέρας οὖν ἐκέλευε βελτίους 
σπένδεσθαι, ἢ ταύταις γε οὐ χρήσεσθαι, οὐδὲ τῆς τροφῆς 
ἐπὶ τούτοις δεῖσθαι οὐδέν. ἀγανακτῶν δὲ ὁ µὲν Τισσαφέρνης 
ἀπεχώρησεν ἀπ’ αὐτῶν δι’ ὀργῆς καὶ ἄπρακτος,

[44] Oἱ δ’ ἐς τὴν Ῥόδον ἐπικηρυκευοµένων ἀπὸ τῶν 
δυνατωτάτων ἀνδρῶν τὴν γνώµην εἶχον πλεῖν, ἐλπίζοντες 
νῆσόν τε οὐκ ἀδύνατον καὶ ναυβατῶν πλήθει καὶ πεζῷ 
προσάξεσθαι, καὶ ἅµα ἡγούµενοι αὐτοὶ ἀπὸ τῆς ὑπαρχούσης 
ξυµµαχίας δυνατοὶ ἔσεσθαι Τισσαφέρνην µὴ αἰτοῦντες 
χρήµατα τρέφειν τὰς ναῦς. πλεύσαντες οὖν εὐθὺς ἐν τῷ αὐτῷ 
χειµῶνι ἐκ τῆς Κνίδου καὶ προσβαλόντες Καµείρῳ τῆς Ῥοδίας 
πρῶτον ναυσὶ τέσσαρσι καὶ ἐνενήκοντα ἐξεφόβησαν µὲν τοὺς 
πολλοὺς οὐκ εἰδότας τὰ πρασσόµενα, καὶ ἔφευγον, ἄλλως 
τε καὶ ἀτειχίστου οὔσης τῆς πόλεως· εἶτα ξυγκαλέσαντες 
οἱ Λακεδαιµόνιοι τούτους τε καὶ τοὺς ἐκ τοῖν δυοῖν πολέοιν, 
Λίνδου καὶ Ἰηλυσοῦ, Ῥοδίους ἔπεισαν ἀποστῆναι Ἀθηναίων· 
καὶ προσεχώρησε Ῥόδος Πελοποννησίοις. οἱ δὲ Ἀθηναῖοι 
κατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον ταῖς ἐκ τῆς Σάµου ναυσὶν αἰσθόµενοι 
ἔπλευσαν µὲν βουλόµενοι φθάσαι καὶ ἐπεφάνησαν πελάγιοι, 
ὑστερήσαντες δὲ οὐ πολλῷ τὸ µὲν παραχρῆµα ἀπέπλευσαν 
ἐς Χάλκην, ἐντεῦθεν δ’ ἐς Σάµον, ὕστερον δὲ ἐκ τῆς Χάλκης 
καὶ ἐκ τῆς Κῶ [καὶ ἐκ τῆς Σάµου] τοὺς ἐπίπλους ποιούµενοι 
ἐπὶ τὴν Ῥόδον ἐπολέµουν. οἱ δὲ χρήµατα µὲν ἐξέλεξαν ἐς δύο 
καὶ τριάκοντα τάλαντα οἱ Πελοποννήσιοι παρὰ τῶν Ῥοδίων, 
τὰ δ’ ἄλλα ἡσύχαζον ἡµέρας ὀγδοήκοντα, ἀνελκύσαντες τὰς 
ναῦς.

[45] Ἐν δὲ τούτῳ καὶ ἔτι πρότερον, πρὶν ἐς τὴν Ῥόδον αὐτοὺς 
ἀναστῆναι, τάδε ἐπράσσετο. Ἀλκιβιάδης µετὰ τὸν Χαλκιδέως 
θάνατον καὶ τὴν ἐν Μιλήτῳ µάχην τοῖς Πελοποννησίοις 
ὕποπτος ὤν, καὶ ἀπ’ αὐτῶν ἀφικοµένης ἐπιστολῆς πρὸς 



gonbidatzen zituen edo, behintzat, horiek ez aplikatzea eta, jakina, tro-
pak baldintza horietan mantentzeko ez eskatzea. Ti s a f e rnes, haserr e ,
berdatuta eta ezer hitzartu barik joan zen.

4 4.– Eurei zegokienez, itzal handiena zuten Rodasko biztanleen propo-
samenak heldu zitzaizkienez, hara joateko asmoa zeukaten, hala mari-
nel gutxi nola lehorr e ko tropa gutxi zeukalako indarrik ez zeukan uhar-
te hura erakart z e ko esperoan, eta, gainera, uste zutelako euren aliantza-
koen baliabideekin euren ontziak mantentzeko gai izango zirela, Ti s a-
f e rnezi dirurik eskatu barik.

Beraz, berehala, negu berean, atera ziren Knidotik; Kamirora, Rodasko
l u rraldera, hurreratu zirenean, harremanen berririk ez zeukan biztanle-
ria izutu egin zen laurogeita hamalau ontzi ikustean; eta, orduan, biz-
tanleek ihes egin zuten, hiriak harresirik ez zeukalako batez ere. Gero,
l a z e d e m o n d a rrek horiei eta Kindos eta Ialisos hirietakoei dei egin zie-
ten bilera batera eta Rodaskoak konbentzitu zituzten atenastarrak alde
batera uzteko. Horrela, bada, Rodas peloponesoarren aldera pasatu zen.

Oraingo honetan, atenastarrek horren berri izan zutenean, bertara joan
ziren Samosko ontziekin, lehenago heltzeko asmoarekin, eta hodeier-
tzean agertu ziren; baina belu heldu zirenez, nahiz eta asko beranduago
ez, mementoz Kalkara joan ziren eta handik Samosera. Gero Kalka,
Kos eta Samos erabili zituzten Rodasen ko n t r a ko operazioen basetzat.

Pe l o p o n e s o a rrek, euren aldetik, hogeita hamabi talentura arte bildu
zituzten Rodasen, baina ga i n e r a ko guztian geldi mantendu ziren lauro-
gei egunetan, ontziak lehorreratuta. 

4 5.– Une honetan, eta gertaera horiek baino lehenago ere, peloponeso-
a rrek Rodas matxinatu aurretik, hurrengo jazoera hauek eman ziren:

Kaltzideo hil eta Miletoko borrokaren ostean, Altzibiades susmaga rr i
g e rtatu zitzaien peloponesoarrei; eta Lazedemondik Astiokori zuzen-
d u r i ko gutun bat hura hiltzeko aginduarekin heldu zenean –Agisi zion
etsaigotik aparte, beste arrazoi batzuengatik fi d a ga rria ez omen zela-
ko–, beldurturik, Ti s a f e rnesen gortean babesten hasi zen, eta gero pelo-
p o n e s o a rrekin zeuzkaten negoziazioei ahal zenik eta kalterik handiena
egiten saiatu.

Arazo guztietarako aholkulari bihurtuz, soldata gutxitzea lortu zuen,
A t i k a ko drakma baten ordez hiru obolo ematera arte, eta, gainera, ez
modu jarraian, baizik etenekin; Ti s a f e rnesi aholkatzen zion pelopone-
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Ἀστύοχον ἐκ Λακεδαίµονος ὥστ’ ἀποκτεῖναι (ἦν γὰρ καὶ 
τῷ Ἄγιδι ἐχθρὸς καὶ ἄλλως ἄπιστος ἐφαίνετο), πρῶτον 
µὲν ὑποχωρεῖ δείσας παρὰ Τισσαφέρνην, ἔπειτα ἐκάκου 
πρὸς αὐτὸν ὅσον ἐδύνατο µάλιστα τῶν Πελοποννησίων τὰ 
πράγµατα, καὶ διδάσκαλος πάντων γιγνόµενος τήν τε 
µισθοφορὰν ξυνέτεµεν, ἀντὶ δραχµῆς Ἀττικῆς ὥστε τριώ- 
βολον καὶ τοῦτο µὴ ξυνεχῶς δίδοσθαι, λέγειν κελεύων τὸν 
Τισσαφέρνην πρὸς αὐτοὺς ὡς Ἀθηναῖοι ἐκ πλέονος χρόνου 
ἐπιστήµονες ὄντες τοῦ ναυτικοῦ τριώβολον τοῖς ἑαυτῶν 
διδόασιν, οὐ τοσοῦτον πενίᾳ ὅσον ἵνα αὐτῶν µὴ οἱ ναῦται 
ἐκ περιουσίας ὑβρίζοντες οἱ µὲν τὰ σώµατα χείρω ἔχωσι 
δαπανῶντες ἐς τοιαῦτα ἀφ’ ὧν ἡ ἀσθένεια ξυµβαίνει, οἱ 
δὲ τὰς ναῦς ἀπολείπωσιν οὐχ ὑπολιπόντες ἐς ὁµηρείαν 
τὸν προσοφειλόµενον µισθόν· καὶ τοὺς τριηράρχους καὶ τοὺς 
στρατηγοὺς τῶν πόλεων ἐδίδασκεν [ὥστε] δόντα χρήµατα 
αὐτὸν πεῖσαι, ὥστε ξυγχωρῆσαι ταῦτα ἑαυτῷ πλὴν τῶν 
Συρακοσίων· τούτων δὲ Ἑρµοκράτης ἠναντιοῦτο µόνος ὑπὲρ 
τοῦ παντὸς ξυµµαχικοῦ. τάς τε πόλεις δεοµένας χρηµάτων 
ἀπήλασεν αὐτὸς ἀντιλέγων ὑπὲρ τοῦ Τισσαφέρνους ὡς οἱ 
µὲν Χῖοι ἀναίσχυντοι εἶεν πλουσιώτατοι ὄντες τῶν Ἑλλήνων, 
ἐπικουρίᾳ δ’ ὅµως σῳζόµενοι ἀξιοῦσι καὶ τοῖς σώµασι καὶ τοῖς 
χρήµασιν ἄλλους ὑπὲρ τῆς ἐκείνων ἐλευθερίας κινδυνεύειν· 
τὰς δ’ ἄλλας πόλεις ἔφη ἀδικεῖν, αἳ ἐς Ἀθηναίους πρότερον ἢ 
ἀποστῆναι ἀνήλουν, εἰ µὴ καὶ νῦν καὶ τοσαῦτα καὶ ἔτι πλείω 
ὑπὲρ σφῶν αὐτῶν ἐθελήσουσιν ἐσ φέρειν. τόν τε Τισσαφέρνην 
ἀπέφαινε νῦν µέν, τοῖς ἰδίοις χρήµασι πολεµοῦντα, εἰκότως 
φειδόµενον, ἢν δέ ποτε τροφὴ καταβῇ παρὰ βασιλέως, 
ἐντελῆ αὐτοῖς ἀποδώσειν τὸν µισθὸν καὶ τὰς πόλεις τὰ 
εἰκότα ὠφελήσειν.

[46] Пαρῄνει δὲ καὶ τῷ Τισσαφέρνει µὴ ἄγαν ἐπείγεσθαι 
τὸν πόλεµον διαλῦσαι, µηδὲ βουληθῆναι κοµίσαντα ἢ ναῦς 
Φοινίσσας ἅσπερ παρεσκευάζετο ἢ Ἕλλησι πλέοσι µισθὸν 
πορίζοντα τοῖς αὐτοῖς τῆς τε γῆς καὶ τῆς θαλάσσης τὸ κράτος 
δοῦναι, ἔχειν δ’ ἀµφοτέρους ἐᾶν δίχα τὴν ἀρχήν, καὶ βασιλεῖ 
ἐξεῖναι αἰεὶ ἐπὶ τοὺς αὐτῷ λυπηροὺς τοὺς ἑτέρους ἐπάγειν. 
γενοµένης δ’ ἂν καθ’ ἓν τῆς ἐς γῆν καὶ θάλασσαν ἀρχῆς 
ἀπορεῖν ἂν αὐτὸν οἷς τοὺς κρατοῦντας ξυγκαθαιρήσει, ἢν µὴ 



s o a rrei zera esateko: atenastarrek, itsasoan esperientzia denbora gehia-
go izan arren, beren soldaduei hiru obolo ordaintzen zietela, eta ez
h o rrenbeste diru fa l t a gatik, baizik euren marinelek, oparotasunak
h a rrotuta, euren egoera fi s i koa honda ez zezaten osasunerako txarr a k
diren gauzetan dirua gastatuta, eta beste batzuek ontziak bertan behera
utzi ez zitzaten zor zitzaien ordaina berme gisa utzi gabe. 

Bere irakaspenak halako motakoak ziren non Ti s a f e rnesek, eroske r i a r i
e s ke r, hiri aliatuetako trierarkoak eta jeneralak konbentzitzea lortu bai-
tzuen puntu honetan arrazoia eman ziezaioten; guztiak ko n b e n t z i t u
zituen Sirakusakoak salbu, Hermokrates jenerala baitzen kontra zeg o-
en bakarra aliantza osoan.

Hiriek dirua eskatzen zutenean, Altzibiadesek berak urruntzen zituen
Ti s a f e rnesen izenean, erantzunez kiostarrak lotsagabe hutsak zirela,
h e l e n i a rren artean aberatsenak eurak izanik eta euren bizitzak tropa
m e rtzenarioen eskuetan utzita, nahi zutelako beste batzuek arr i s k a t z e a
bizitza eta dirua euren askatasunaren alde. Beste hiriengatik esaten
zuen makur jokatzen zutela lehen atenastarren kontra matxinatu beha-
rrean zergak ordaintzen zizkietenek, orain, euren onerako zenean, gura
ez bazuten lagundu ko p u ru berdinekin edo handiagoekin. Ikustarazten
zien Ti s a f e rnesek orain arrazoi osoz begiratzen zituela ondasunak,
g e rrari bere jabetzako baliabideekin eusten ziolako, baina egunen bate-
an itsasertzera helduko balira tropak mantentzeko ondasunak, soldata
osoa ordainduko ziela eta hiriei emango ziela itxarotekoa zen laguntza.

4 6.– Ti s a f e rnesi aholkatzen zion ez lehiatzeko larr egi gerrari amaiera
ematen eta ez saiatzeko lehorraren eta itsasoaren agintea herri bakar
bati ematen, armatzen ari ziren Fe n i z i a ko ontziak ekarrita edo Helade-
ko tropen ko p u ru handiago bati soldata emanda, baizik eta utzi behar
zuela lehiakide batak eta besteak, biek, izatea bakoitzak bere nagusitza
eremua, eta, horrela, beti izango zitzaiola posible err egeari deitzea ga i-
n e r a koei gogait eragiten zietenen kontra. Baina lehorr e ko eta itsasoko
nagusitza lehiakide bakar baten eskuetan geratuko balitz, err egeak ez
l u keela edukiko inoren laguntzarik nagusitza zeukaketenoi aurre eg i n
gura izatean, nahi ez balu behintzat berak bakarrik bere kontura, eta
gastu eta arrisku askorekin gainera, borroka erabakiga rri bat ematea.
A s ko ere errazagoa zen heleniarrek elkarren artean erretzea berarentzat
gastu gutxirekin eta bere seg u rtasuna arriskuan ipini barik.
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αὐτὸς βούληται µεγάλῃ δαπάνῃ καὶ κινδύνῳ ἀναστάς ποτε 
διαγωνίσασθαι. εὐτελέστερα δὲ τάδ’ εἶναι, βραχεῖ µορίῳ τῆς 
δαπάνης καὶ ἅµα µετὰ τῆς ἑαυτοῦ ἀσφαλείας αὐτοὺς περὶ 
ἑαυτοὺς τοὺς Ἕλληνας κατατρῖψαι. ἐπιτηδειοτέρους τε ἔφη 
τοὺς Ἀθηναίους εἶναι κοινωνοὺς αὐτῷ τῆς ἀρχῆς· ἧσσον γὰρ 
τῶν κατὰ γῆν ἐφίεσθαι, τὸν λόγον τε ξυµφορώτατον καὶ 
τὸ ἔργον ἔχοντας πολεµεῖν· τοὺς µὲν γὰρ ξυγκαταδουλοῦν 
ἂν σφίσι τε αὐτοῖς τὸ τῆς θαλάσσης µέρος καὶ ἐκείνῳ 
ὅσοι ἐν τῇ βασιλέως Ἕλληνες οἰκοῦσι, τοὺς δὲ τοὐναντίον 
ἐλευθερώσοντας ἥκειν, καὶ οὐκ εἰκὸς εἶναι Λακεδαιµονίους 
ἀπὸ µὲν σφῶν τῶν Ἑλλήνων ἐλευθεροῦν νῦν τοὺς Ἕλληνας, 
ἀπὸ δ’ ἐκείνων [τῶν βαρβάρων], ἢν µή ποτε αὐτοὺς µὴ ἐξέλωσι, 
µὴ ἐλευθερῶσαι. τρίβειν οὖν ἐκέλευε πρῶτον ἀµφοτέρους, 
καὶ ἀποτεµόµενον ὡς µέγιστα ἀπὸ τῶν Ἀθηναίων ἔπειτ’ 
ἤδη τοὺς Πελοποννη σίους ἀπαλλάξαι ἐκ τῆς χώρας. καὶ 
διενοεῖτο τὸ πλέον οὕτως ὁ Τισσαφέρνης, ὅσα γε ἀπὸ τῶν 
ποιουµένων ἦν εἰκάσαι. τῷ γὰρ Ἀλκιβιάδῃ διὰ ταῦτα ὡς εὖ 
περὶ τούτων παραινοῦντι προσθεὶς ἑαυτὸν ἐς πίστιν τήν τε 
τροφὴν κακῶς ἐπόριζε τοῖς Πελοποννησίοις καὶ ναυµαχεῖν 
οὐκ εἴα, ἀλλὰ καὶ τὰς Φοινίσσας φάσκων ναῦς ἥξειν καὶ ἐκ 
περιόντος ἀγωνιεῖσθαι ἔφθειρε τὰ πράγµατα καὶ τὴν ἀκµὴν 
τοῦ ναυτικοῦ αὐτῶν ἀφείλετο γενοµένην καὶ πάνυ ἰσχυράν, 
τά τε ἄλλα καταφανέστερον ἢ ὥστε λανθάνειν οὐ προθύµως 
ξυνεπολέµει. 

[47] Ὁ δὲ Ἀλκιβιάδης ταῦτα ἅµα µὲν τῷ Τισσαφέρνει καὶ [τῷ] 
βασιλεῖ, ὢν παρ’ ἐκείνοις, ἄριστα εἶναι νοµίζων παρῄνει, 
ἅµα δὲ τὴν ἑαυτοῦ κάθοδον ἐς τὴν πατρίδα ἐπιθεραπεύων, 
εἰδώς, εἰ µὴ διαφθερεῖ αὐτήν, ὅτι ἔσται ποτὲ αὐτῷ πείσαντι 
κατελθεῖν· πεῖσαι δ’ ἂν ἐνόµιζε µάλιστα ἐκ τοῦ τοιούτου, 
εἰ Τισσαφέρνης φαίνοιτο αὐτῷ ἐπιτήδειος ὤν· ὅπερ καὶ 
ἐγένετο. ἐπειδὴ γὰρ ᾔσθοντο αὐτὸν ἰσχύοντα παρ’ αὐτῷ οἱ 
ἐν τῇ Σάµῳ Ἀθηναίων στρατιῶται, τὰ µὲν καὶ Ἀλκιβιάδου 
προσπέµψαντος λόγους ἐς τοὺς δυνατωτάτους αὐτῶν ἄνδρας 
ὥστε µνησθῆναι περὶ αὐτοῦ ἐς τοὺς βελτίστους τῶν ἀνθρώπων 
ὅτι ἐπ’ ὀλιγαρχίᾳ βούλεται καὶ οὐ πονηρίᾳ οὐδὲ δηµοκρατίᾳ 
τῇ αὐτὸν ἐκβαλούσῃ κατελθὼν καὶ παρασχὼν Τισσαφέρνην 
φίλον αὐτοῖς ξυµπολιτεύειν, τὸ δὲ πλέον καὶ ἀπὸ σφῶν αὐτῶν 



Altzibiadesek esaten zuen, halaber, atenastarrak egokiagoak zirela err e-
gearen inperioaren partaide izateko, lur barru ko lurraldeak gutxiago
bilatzen zituztelako. Eta hala pentsatzeko moduagatik nola jokatzeko a-
gatik ere asko ko m e n i ga rriagoak zirela gerra bati eusteko, zeren haiek
e rr egearen laguntzaz itsasaldea atenastarren inperioaren mende jarr i ko
b a i l u kete eta err egearen lurraldeen mende zeuden heleniar guztiak Pe r-
t s i a ko err egearen mende. Lazedemondarrak, ostera, askatzaile gisa
zetozen eta inork ezin pentsatu, jakina, heleniarrak beraiek bezalako
heleniar zirenengandik askatzeko etorr i ko zirenik, eta ez, berriz, euren-
gandik –barbaroengandik–, askatzaileok halakorik egin ez zezaten eli-
minatu ezean lehenago edo geroago. 

L a bur esateko, aholkatzen zion lehenengo, bi lehiakideak ahultzeko eta
gero, Atenasko inperioa ahal zenik eta gehien murriztu ostean, pelopo-
n e s o a rrak aberritik aldenaraztea. 

Eta Ti s a f e rnesen asmoa ere, gutxi gorabehera, berori zen, behintzat
bere jokabidetik atera zitekeenez, zeren, bere ko n fiantza Altzibiade-
s e n gan jarrita, usterik gai horietan aholkulari ona zela, laguntza gutxi
ematen baitzien peloponesoarrei mantenua emateko orduan eta ez bai-
tzien uzten itsas borrokarik egiten; alderantziz, Fe n i z i a ko ontziak hel-
tzen zirenean, borroka erosoagoa izango zela aitzakiatzat jarrita, pelo-
p o n e s o a rren egoera ahultzen zuen, hauen ontzidiaren entzutea, ga rr a n-
tzitsua benetan izan zena, itzaltzen eta, oro har, gerran gogo handirik
barik laguntzen zuen; eta hori guztia ez zuen egiten ez ko n t u r a t z e ko
moduan, argi eta garbi baino.

4 7.–Altzibiadesek aholku horiek Ti s a f e rnesi eta err egeari eman zizkien
ez bakarrik, bere gortean babesturik zegoenez, uste zuelako haientzat
hoberenak zirela, baizik eta baita aberrira bere itzulera prestatzeko ere,
zeren ondo baitzekien, aberria desegingo ez balute, egunen batean ko n-
bentzi zitzakeela atenastarrak dei egin ziezaioten, eta uste zuen ko n-
b e n t z i t u ko zituela, batez ere Ti s a f e rnes bere lagun legez agertuz gero,
eta gertatu ere horixe gertatu zen. Samosko soldadu atenastarrak ko n-
turatu zirenean hark Pe rt s i a ko gortean eragina eta ukondoa zuela, hala
S a m o s ko trierarkoak nola Atenasko pertsonalitate ga rr a n t z i t s u e n a k
demokrazia botatzeko prestatu ziren, zati batean Altzibiadesek Ti s a f e r-
nesen adiskidetasuna bere bidez eskuratuta atzerritik itzuli eta herr i k i-
deen artean err egimen oliga r k i koan eta ez bera kaleratu zuen zital eta
d e m o k r a t i ko hartan bizitzeko proposamenak egin zizkielako euren
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οἱ ἐν τῇ Σάµῳ τριήραρχοί τε τῶν Ἀθηναίων καὶ δυνατώτατοι 
ὥρµηντο ἐς τὸ καταλῦσαι τὴν δηµοκρατίαν.

[48] Kαὶ ἐκινήθη πρότερον ἐν τῷ στρατοπέδῳ τοῦτο καὶ ἐς τὴν 
πόλιν ἐντεῦθεν ὕστερον ἦλθεν. τῷ τε Ἀλκιβιάδῃ διαβάντες 
τινὲς ἐκ τῆς Σάµου ἐς λόγους ἦλθον, καὶ ὑποτείνοντος αὐτοῦ 
Τισσαφέρνην µὲν πρῶτον, ἔπειτα δὲ καὶ βασιλέα φίλον ποιήσειν, 
εἰ µὴ δηµοκρατοῖντο (οὕτω γὰρ ἂν πιστεῦσαι µᾶλλον βασιλέα), 
πολλὰς ἐλπίδας εἶχον αὐτοί θ’ ἑαυτοῖς οἱ δυνατώτατοι τῶν 
πολιτῶν τὰ πράγµατα, οἵπερ καὶ ταλαιπωροῦνται µάλιστα, 
ἐς ἑαυτοὺς περιποιήσειν καὶ τῶν πολεµίων ἐπικρατήσειν. ἔς 
τε τὴν Σάµον ἐλθόντες ξυνίστασάν τε τῶν ἀνθρώπων τοὺς 
ἐπιτηδείους ἐς ξυνωµοσίαν καὶ ἐς τοὺς πολλοὺς φανερῶς 
ἔλεγον ὅτι βασιλεὺς σφίσι φίλος ἔσοιτο καὶ χρήµατα παρέξοι 
Ἀλκιβιάδου τε κατελθόντος καὶ µὴ δηµοκρατουµένων. καὶ ὁ 
µὲν ὄχλος, εἰ καί τι παραυτίκα ἤχθετο τοῖς πρασσοµένοις, διὰ 
τὸ εὔπορον τῆς ἐλπίδος τοῦ παρὰ βασιλέως µισθοῦ ἡσύχαζεν· 
οἱ δὲ ξυνιστάντες τὴν ὀλιγαρχίαν, ἐπειδὴ τῷ πλήθει ἐκοίνωσαν, 
αὖθις κἀν σφίσιν αὐτοῖς καὶ τοῦ ἑταιρικοῦ τῷ πλέονι τὰ ἀπὸ 
τοῦ Ἀλκιβιάδου ἐσκόπουν. καὶ τοῖς µὲν ἄλλοις ἐφαίνετο 
εὔπορα καὶ πιστά, Φρυνίχῳ δὲ στρατηγῷ ἔτι ὄντι οὐδὲν 
ἤρεσκεν, ἀλλ’ ὅ τε Ἀλκιβιάδης, ὅπερ καὶ ἦν, οὐδὲν µᾶλλον 
ὀλιγαρχίας ἢ δηµοκρατίας δεῖσθαι ἐδόκει αὐτῷ οὐδ’ ἄλλο τι 
σκοπεῖσθαι ἢ ὅτῳ τρόπῳ ἐκ τοῦ παρόντος κόσµου τὴν πόλιν 
µεταστήσας ὑπὸ τῶν ἑταίρων παρακληθεὶς κάτεισι, σφίσι 
δὲ περιοπτέον εἶναι τοῦτο µάλιστα, ὅπως µὴ στασιάσωσιν· 
[τῷ] βασιλεῖ τε οὐκ εὔπορον εἶναι καὶ Πελοποννησίων ἤδη 
ὁµοίως ἐν τῇ θαλάσσῃ ὄντων καὶ πόλεις ἐχόντων ἐν τῇ 
αὐτοῦ ἀρχῇ οὐ τὰς ἐλαχίστας, Ἀθηναίοις προσθέµενον, οἷς 
οὐ πιστεύει, πράγµατα ἔχειν, ἐξὸν Πελοποννησίους, ὑφ’ 
ὧν κακὸν οὐδέν πω πέπονθε, φίλους ποιήσασθαι. τάς τε 
ξυµµαχίδας πόλεις, αἷς ὑπεσχῆσθαι δὴ σφᾶς ὀλιγαρχίαν, ὅτι 
δὴ καὶ αὐτοὶ οὐ δηµοκρατήσονται, εὖ εἰδέναι ἔφη ὅτι οὐδὲν 
µᾶλλον σφίσιν οὔθ’ αἱ ἀφεστηκυῖαι προσχωρήσονται οὔθ’ αἱ 
ὑπάρχουσαι βεβαιότεραι ἔσονται· οὐ γὰρ βουλήσεσθαι αὐτοὺς 
µετ’ ὀλιγαρχίας ἢ δηµοκρατίας δουλεύειν µᾶλλον ἢ µεθ’ 
ὁποτέρου ἂν τύχωσι τούτων ἐλευθέρους εἶναι· τούς τε καλοὺς 
κἀγαθοὺς ὀνοµαζοµένους οὐκ ἐλάσσω αὐτοὺς νοµίζειν σφίσι 



a rtean itzal handiena zeukatenei horren berri eman ziezaieten berak
nahi zituen ohoraga rrienei, baina, batez ere, sentimendu pert s o n a l a ga-
tik. 

4 8.– Mugimendu hori lehenengo armadan sortu zen eta handik gero
hirira zabaldu. Samostik itsas bidaia egin eta Altzibiadesekin elkarr i z-
ketak izan zituztenean, Altzibiadesek eskaini zien Ti s a f e rnesen adiski-
detasuna une hartatik, eta err egearena gero, baina err egimen demokra-
t i koa mantentzen ez bazuten –«horrela err eg e a r e n gan ko n fiantza gehia-
go sort u ko zutelako»–, eta itzal handiena zuten hiritarrei, karga han-
dienak jasaten zituztenei bestalde, arazo publ i koen ardura hartu eta
etsaiak bentzutzeko itxaropen handiak sortu zitzaizkien.

Samostik itzuli zirenean, adiskideak azpilanerako prestatzen saiatu
ziren eta herriari esaten zioten Altzibiades etorr i ko balitz eta err eg i m e n
d e m o k r a t i koa ke n d u ko balute, err egea euren lagun bihurt u ko zela, eta
finantza baliabideak emango zizkiela.

H e rr i ko jendea, nahiz eta hasieran haserre jarri zen asmatutako azpijo-
ko e n gatik, ez zen matxinatu Pe rt s i a ko err egearen lansariak suposatzen
zuen ongizateaz jabetuta. Oligarkia ezart z e ko azpijokoan ari zirenak,
bestalde, herria informatu ondoren, Altzibiadesen proposamenak
b e rr a z t e rtzen hasi ziren euren artean, eta kide politiko guztiekin batera.

Altzibiadesen proposamenak aldekoak eta fi d a ga rriak zirela ga i n e r a ko
guztiek uste bazuten ere, oraindik jenerala zen Fr i n i kok ez zituen hain
g u s t u ko, berak uste baitzuen Altzibiadesek oligarkiaren zein demokra-
ziaren beharrizan berdina zeukala –egia zena, bestalde– eta ez ziola
b egiratzen beste ezeri hirian ezarr i t a ko ordena aldatzeari baino, bere
kide politikoek deituta hirira itzuli ahal izateko, baina eurak batez ere
arduratu behar zirela horixe berori, hau da, gerra zibila, sor ez zedin.

E rr egeari bu ruz esaten zuen ezen, peloponesoarrak itsasoan Atenasko-
en mailan zeudenez eta bere inperioan ga rrantzi gutxien ez zeukaten
hiriak hartuta zeuzkatenez, err egearentzat ez zela abantailaga rri atenas-
t a rrekin, hau da, fi d a ga rriak ez zirenekin, bat egin eta arazoak sort z e a ,
p e l o p o n e s o a rrak, hau da, inolako kalterik sekula egin ez ziotenak, adis-
kidetzat hart z e ko aukera zeukan bitart e a n .

Hiri aliatuei bu ruz, zeintzuei, jakina, oligarkia eskaintzen zieten, ate-
n a s t a rrek ere ez zutelako err egimen demokratikorik edukiko, esan
zuen argi eta garbi zekiela horr egatik ez zirela errazago etorr i ko deser-
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πράγµατα παρέξειν τοῦ δήµου, ποριστὰς ὄντας καὶ ἐσηγητὰς 
τῶν κακῶν τῷ δήµῳ, ἐξ ὧν τὰ πλείω αὐτοὺς ὠφελεῖσθαι· 
καὶ τὸ µὲν ἐπ’ ἐκείνοις εἶναι καὶ ἄκριτοι ἂν καὶ βιαιότερον 
ἀποθνῄσκειν, τὸν δὲ δῆµον σφῶν τε καταφυγὴν εἶναι καὶ 
ἐκείνων σωφρονιστήν. καὶ ταῦτα παρ’ αὐτῶν τῶν ἔργων 
ἐπισταµένας τὰς πόλεις σαφῶς αὐτὸς εἰδέναι ὅτι οὕτω 
νοµίζουσιν. οὔκουν ἑαυτῷ γε τῶν ἀπ’ Ἀλκιβιάδου καὶ ἐν τῷ 
παρόντι πρασσοµένων ἀρέσκειν οὐδέν.

[49] Oἱ δὲ ξυλλεγέντες τῶν ἐν τῇ ξυνωµοσίᾳ, ὥσπερ καὶ τὸ 
πρῶτον αὐτοῖς ἐδόκει, τά τε παρόντα ἐδέχοντο καὶ ἐς τὰς 
Ἀθήνας πρέσβεις Πείσανδρον καὶ ἄλλους παρεσκευάζοντο 
πέµπειν, ὅπως περί τε τῆς τοῦ Ἀλκιβιάδου καθόδου πράσσοιεν 
καὶ τῆς τοῦ ἐκεῖ δήµου καταλύσεως καὶ τὸν Τισσαφέρνην 
φίλον τοῖς Ἀθηναίοις ποιήσειαν.

[50] Γνοὺς δὲ ὁ Φρύνιχος ὅτι ἔσοιτο περὶ τῆς τοῦ Ἀλκιβιάδου 
καθόδου λόγος καὶ ὅτι Ἀθηναῖοι ἐνδέξονται αὐτήν, δείσας 
πρὸς τὴν ἐναντίωσιν τῶν ὑφ’ αὑτοῦ λεχθέντων µή, ἢν 
κατέλθῃ, ὡς κωλυτὴν ὄντα κακῶς δρᾷ, τρέπεται ἐπὶ τοιόνδε 
τι. πέµπει ὡς τὸν Ἀστύοχον τὸν Λακεδαιµονίων ναύαρχον 
ἔτι ὄντα τότε περὶ τὴν Μίλητον κρύφα ἐπιστείλας ὅτι 
Ἀλκιβιάδης αὐτῶν τὰ πράγµατα φθείρει Τισσαφέρνην 
Ἀθηναίοις φίλον ποιῶν, καὶ τἆλλα πάντα σαφῶς ἐγγράψας· 
ξυγγνώµην δὲ εἶναι ἑαυτῷ περὶ ἀνδρὸς πολεµίου καὶ µετὰ 
τοῦ τῆς πόλεως ἀξυµφόρου κακόν τι βουλεύειν. ὁ δὲ 
Ἀστύοχος τὸν µὲν Ἀλκιβιάδην ἄλλως τε καὶ οὐκέτι ὁµοίως 
ἐς χεῖρας ἰόντα οὐδὲ διενοεῖτο τιµωρεῖσθαι, ἀνελθὼν δὲ 
παρ’ αὐτὸν ἐς Μαγνησίαν καὶ παρὰ Τισσαφέρνην ἅµα 
λέγει τε αὐτοῖς τὰ ἐπισταλέντα ἐκ τῆς Σάµου καὶ γίγνεται 
αὐτὸς µηνυτής, προσέθηκέ τε, ὡς ἐλέγετο, ἐπὶ ἰδίοις 
κέρδεσι Τισσαφέρνει ἑαυτὸν καὶ περὶ τούτων καὶ περὶ τῶν 
ἄλλων κοινοῦσθαι· διόπερ καὶ [περὶ] τῆς µισθοφορᾶς οὐκ 
ἐντελοῦς οὔσης µαλα κωτέρως ἀνθήπτετο. ὁ δὲ Ἀλκιβιάδης 
εὐθὺς πέµπει κατὰ Φρυνίχου γράµµατα ἐς τὴν Σάµον 
πρὸς τοὺς ἐν τέλει ὄντας οἷα δέδρακε, καὶ ἀξιῶν αὐτὸν 
ἀποθνῄσκειν. θορυβούµενος δὲ ὁ Φρύνιχος καὶ πάνυ ἐν τῷ 
µεγίστῳ κινδύνῳ ὢν διὰ τὸ µήνυµα ἀποστέλλει αὖθις πρὸς 
τὸν Ἀστύοχον, τά τε πρότερα µεµφόµενος ὅτι οὐ καλῶς 



tatu zutenak eta ez zirela leialagoak izango geratzen zirenak, oliga r-
kiarekin zein demokraziarekin, err egimen bataren zein bestearen
menpe, askatasuna baino nahiago ez zutelako izango esklabotasuna.
Gainera aliatuek uste zuten ospetsu deituriko horiek ez zietela emango
h e rriak baino arazo gutxiago, ospetsu horiexek zirelako, eurei onura
gehien-gehienetan ematen zizkien neurri kaltega rriak hartzen saiatze-
az gain, herria hartara bultzatzen zutenak; eta, horien esku eg o n e z
gero, epaiketarik barik eta gog o r keriaz jende gehiago hilko litzateke e-
la; herria, berriz, hala aliatuentzat babeslekua nola ospetsuen modera-
tzailea zela; berak ziurtasunez zekiela hiriek horrela pentsatzen zutela
g e rtaera errealekin egiaztaturik zeukalako, eta, ondorioz, berari bede-
ren ez zitzaizkiola atsegin Altzibiadesek eg i n d a ko proposamenak, ez
u n e ko azpijoko a k .

4 9.– Hala ere, bildurik zeuden konjuratuek hasieran erabakitakoa onar-
tu zuten eta erabaki zuten Pisandro eta beste bat bidaltzea Atenastik
enbaxadore gisa, Altzibiadesen itzuleraz eta demokrazia kentzeaz eta
Ti s a f e rnes Atenastarren lagun egiteaz arduratu zitezen.

5 0.– Fr i n i kok ikusi zuenean Altzibiadesen itzulera aztert u ko zutela eta
a t e n a s t a rrek hori onart u ko zutela, erabat izuturik haren kontra hitz eg i n
z u e l a ko –Altzibiadesek, itzuliz gero, gaizki tratatuko zuelakoan beraren
itzulera oztopatzen ibiltzearren–, hurrengo ihesbidea asmatu zuen.
A s t i o kori, oraindik Miletotik hur zegoen lazedemondarren almirantea-
ri, isilpeko komunikazio bat bidali zion jakinarazten Altzibiades bere
egoerari azpijana egiten ari zela Ti s a f e rnes atenastarren adiskide eg i-
nez, eta ga i n e r a ko guztia zehatz-mehatz azalduz; esaten zion, halaber,
b a r k a ga rria zela etsai baten kontra azpilanean aritzea, nahiz eta norbe-
re hiriaren kaltetan izan.

A s t i o kori bu rutik ere ez zitzaion pasatu Altzibiadesen ko n t r a ko men-
dekurik hartzerik, batez ere eskura ez zeukanean; baina Magnesiara
joan zen Altzibiades eta Ti s a f e rnes ikustera; Samostik bidalitako
mezuei bu ruz egin zuen hitz, euren edukia salatu zuen eta, esaten
denez, Ti s a f e rnesen alde jarri zen onura pert s o n a l a gatik gai hori eta
ga i n e r a koak aztert z e r a koan; horr exegatik, hain zuzen ere, agertzen zen
ahulago soldata osoa ordaintzeko erabakiaren kontra ere.

Altzibiadesek berehala bidali zizkien gutunak agintariei Samosera,
Fr i n i ko salatzen egin zuenagatik eta heriotzara zigort z e ko eskatzen.
Fr i n i kok, asaldatuta eta salake t a gatik benetako arriskuan, beste gutun
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ἐκρύφθη καὶ νῦν ὅτι ὅλον τὸ στράτευµα τὸ τῶν Ἀθηναίων 
ἑτοῖµος εἴη τὸ ἐν τῇ Σάµῳ παρασχεῖν αὐτοῖς διαφθεῖραι, 
γράψας καθ’ ἕκαστα, ἀτειχίστου οὔσης Σάµου, ᾧ ἂν τρόπῳ 
αὐτὰ πράξειε, καὶ ὅτι ἀνεπίφθονόν οἱ ἤδη εἴη περὶ τῆς 
ψυχῆς δι’ ἐκείνους κινδυνεύοντι καὶ τοῦτο καὶ ἄλλο πᾶν 
δρᾶσαι µᾶλλον ἢ ὑπὸ τῶν ἐχθίστων αὐτὸν διαφθαρῆναι. ὁ 
δὲ Ἀστύοχος µηνύει καὶ ταῦτα τῷ Ἀλκιβιάδῃ. 

[51] Kαὶ ὡς προῄσθετο αὐτὸν ὁ Φρύνιχος ἀδικοῦντα καὶ ὅσον 
οὐ παροῦσαν ἀπὸ τοῦ Ἀλκιβιάδου περὶ τούτων ἐπιστολήν, 
αὐτὸς προφθάσας τῷ στρατεύµατι ἐξάγγελος γίγνεται ὡς 
οἱ πολέµιοι µέλλουσιν ἀτειχίστου οὔσης τῆς Σάµου καὶ 
ἅµα τῶν νεῶν οὐ πασῶν ἔνδον ὁρµουσῶν ἐπιθήσεσθαι τῷ 
στρατοπέδῳ, καὶ ταῦτα σαφῶς πεπυσµένος εἴη, καὶ χρῆναι 
τειχίζειν τε Σάµον ὡς τάχιστα καὶ τἆλλα ἐν φυλακῇ ἔχειν· 
ἐστρατήγει δὲ καὶ κύριος ἦν αὐτὸς πράσ σων ταῦτα. καὶ οἱ 
µὲν τὸν τειχισµόν τε παρεσκευάζοντο καὶ ἐκ τοῦ τοιούτου, 
καὶ ὣς µέλλουσα, Σάµος θᾶσσον ἐτειχίσθη· αἱ δὲ παρὰ τοῦ 
Ἀλκιβιάδου ἐπιστολαὶ οὐ πολὺ ὕστερον ἧκον ὅτι προδίδοταί 
τε τὸ στράτευµα ὑπὸ Φρυνίχου καὶ οἱ πολέµιοι µέλλουσιν 
ἐπιθήσεσθαι. δόξας δὲ ὁ Ἀλκιβιάδης οὐ πιστὸς εἶναι, ἀλλὰ 
τὰ ἀπὸ τῶν πολεµίων προειδὼς τῷ Φρυνίχῳ ὡς ξυνειδότι 
κατ’ ἔχθραν ἀνατιθέναι, οὐδὲν ἔβλαψεν αὐτόν, ἀλλὰ καὶ 
ξυνεµαρτύρησε µᾶλλον ταὐτὰ ἐσαγγείλας.

[52] Μετὰ δὲ τοῦτο Ἀλκιβιάδης µὲν Τισσαφέρνην παρεσκεύαζε 
καὶ ἀνέπειθεν ὅπως φίλος ἔσται τοῖς Ἀθηναίοις, δεδιότα 
µὲν τοὺς Πελοποννησίους, ὅτι πλέοσι ναυσὶ τῶν Ἀθηναίων 
παρῆσαν, βουλόµενον δὲ ὅµως, εἰ δύναιτό πως, πεισθῆναι, 
ἄλλως τε καὶ ἐπειδὴ τὴν ἐν τῇ Κνίδῳ διαφορὰν περὶ τῶν 
Θηριµένους σπονδῶν ᾔσθετο τῶν Πελοποννησίων (ἤδη γὰρ 
κατὰ τοῦτον τὸν καιρὸν ἐν τῇ Ῥόδῳ ὄντων αὐτῶν ἐγεγένητο)· 
ἐν ᾗ τὸν τοῦ Ἀλκιβιάδου λόγον πρότερον εἰρηµένον περὶ 
τοῦ ἐλευθεροῦν τοὺς Λακεδαιµονίους τὰς ἁπάσας πόλεις 
ἐπηλήθευσεν ὁ Λίχας, οὐ φάσκων ἀνεκτὸν εἶναι ξυγκεῖσθαι 
κρατεῖν βασιλέα τῶν πόλεων ὧν ποτὲ καὶ πρότερον ἢ αὐτὸς 
ἢ οἱ πατέρες ἦρχον. καὶ ὁ µὲν Ἀλκιβιάδης, ἅτε περὶ µεγάλων 
ἀγωνιζόµενος, προθύµως τὸν Τισσαφέρνην θεραπεύων 
προσέκειτο·



bat bidali zion Astiokori aurr e ko idazkien sekretua ondo gorde ez zue-
l a ko agiraka eginez, eta gehituz orduan Samosko armada atenastar
osoa deseg i t e ko ahalbidea eskaintzeko prest zegoela, zehatz-mehatz
azalduz nola egin zezakeen hori, Samosek ez zeukalako harr e s i r i k ;
gehitzen zion, era berean, haien erruz bere bizitza arriskuan zeg o e n e-
an, bere etsairik handienen eskuan erori baino lehenago, hori eta beste
edozein gauza egitea erru gabea zela. Eta Astiokok hori ere Altzibiade-
si esan zion. 

5 1.– Fr i n i ko, Astioko ez zitzaiola leiala eta gertaera horiei bu ru z ko
Altzibiadesen gutun bat heltzear zegoela sumatzen zuenez, bera aurr e-
ratu zen eta tropei esan zien etsaiak erasoa joko zuela, Samosek harr e-
sirik ez zeukala aprobetxatuta eta ontzi guztiak barruan ainguratuta ez
z e u d e l a ko; berri horren ziurtasun osoa zeukala eta, beraz, Samos ahal
zenik eta azkarren gotortu behar zela, eta ga i n e r a koak ere zainduta
j a rri. Gainera, bera jenerala zenez, hori eg i t e ko botere osoa zeukan.

Haiek gotortzen lanak egiten hasi ziren, eta Samos, gotortua izatea
a u rreikusita zegoen arren, epea baino azkarrago gotortu zuten. Zerbait
b e l u xeago heldu ziren Altzibiadesen gutunak, esaten Fr i n i kok arm a d a
traizionatu zuela eta etsaiek erasoko zutela. Baina uste zenez Altzibia-
des ez zela sinesga rria, eta Fr i n i ko bere etsaia zelako salatzen zuela
konplizitatez, etsaiaren planak aurretiaz jakiteagatik Fr i n i kori ez
zitzaion kalterik egin; alderantziz, informazio bereko Altzibiadesen
berbak Fr i n i koren aldeko lekukotzat hartu ziren.

5 2.– G e rtaera horien ostean, Altzibiades Ti s a f e rnes prestatzen eta ko n-
bentzitzen saiatu zen atenastarren adiskide egin zedin, horr e t a r a ko
a u keraren bat izanez gero, Ti s a f e rnesek peloponesoarren kontra zeuz-
kan errezeloez baliatuta, han atenastarrek baino ontzi gehiago baitzeu-
katen, eta aprobetxatuta, era berean, Ti s a f e rnesek berenez ere ko n b e n-
tzitua izatea nahi zuela, batez ere Altzibiadesek Knidon, Te r i m e n e s e k i n
eg i n d a ko hitzarmenak zirela-eta, peloponesoarrekin izan zituen desa-
dostasunen berri izan zuenean; izan ere, hori Rodasen egon zirenean
g e rtatu baitzen.

L a z e d e m o n d a rrek hiri guztiak askatuko zituztela Altzibiadesek lehena-
go esandako hitzak une hartan berretsi zituen Likasek, esan baitzuen
o n a rtezina zela sinatzea hitzarmen bat, zeinen indarrez err egea izango
zen lehenagoko uneren batean berak edo bere asabek gobernatu zuten
hirien jauna.
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[53] Oἱ δὲ µετὰ τοῦ Πεισάνδρου πρέσβεις τῶν Ἀθηναίων 
ἀποσταλέντες ἐκ τῆς Σάµου ἀφικόµενοι ἐς τὰς Ἀθήνας λόγους 
ἐποιοῦντο ἐν τῷ δήµῳ κεφαλαιοῦντες ἐκ πολλῶν, µάλιστα δὲ 
ὡς ἐξείη αὐτοῖς Ἀλκιβιάδην καταγαγοῦσι καὶ µὴ τὸν αὐτὸν 
τρόπον δηµοκρατουµένοις βασιλέα τε ξύµµαχον ἔχειν καὶ 
Πελοποννησίων περιγενέσθαι. ἀντιλεγόντων δὲ πολλῶν 
καὶ ἄλλων περὶ τῆς δηµοκρατίας καὶ τῶν Ἀλκιβιάδου ἅµα 
ἐχθρῶν διαβοώντων ὡς δεινὸν εἴη εἰ τοὺς νόµους βιασάµενος 
κάτεισι, καὶ Εὐµολπιδῶν καὶ Κηρύκων περὶ τῶν µυστικῶν δι’ 
ἅπερ ἔφυγε µαρτυροµένων καὶ ἐπιθειαζόντων µὴ κατάγειν, 
ὁ Πείσανδρος παρελθὼν πρὸς πολλὴν ἀντιλογίαν καὶ 
σχετλιασµὸν ἠρώτα ἕνα ἕκαστον παράγων τῶν ἀντιλεγόντων, 
εἴ τινα ἐλπίδα ἔχει σωτηρίας τῇ πόλει, Πελοποννησίων ναῦς 
τε οὐκ ἐλάσσους σφῶν ἐν τῇ θαλάσσῃ ἀντιπρῴρους ἐχόντων 
καὶ πόλεις ξυµµαχίδας πλείους, βασιλέως τε αὐτοῖς καὶ 
Τισσαφέρνους χρήµατα παρεχόντων, σφίσι τε οὐκέτι ὄντων, 
εἰ µή τις πείσει βασιλέα µεταστῆναι παρὰ σφᾶς. ὁπότε δὲ 
µὴ φαῖεν ἐρωτώµενοι, ἐνταῦθα δὴ σαφῶς ἔλεγεν αὐτοῖς ὅτι 
’τοῦτο τοίνυν οὐκ ἔστιν ἡµῖν γενέσθαι, εἰ µὴ πολιτεύσοµεν τε 
σωφρονέστερον καὶ ἐς ὀλίγους µᾶλλον τὰς ἀρχὰς ποιήσοµεν, 
ἵνα πιστεύῃ ἡµῖν βασιλεύς, καὶ µὴ περὶ πολιτείας τὸ πλέον 
βουλεύσοµεν ἐν τῷ παρόντι ἢ περὶ σωτηρίας (ὕστερον γὰρ 
ἐξέσται ἡµῖν καὶ µεταθέσθαι, ἢν µή τι ἀρέσκῃ), Ἀλκιβιάδην τε 
κατάξοµεν, ὃς µόνος τῶν νῦν οἷός τε τοῦτο κατεργάσασθαι.‘

[54] Ὁ δὲ δῆµος τὸ µὲν πρῶτον ἀκούων χαλεπῶς ἔφερε τὸ περὶ 
τῆς ὀλιγαρχίας· σαφῶς δὲ διδασκόµενος ὑπὸ τοῦ Πεισάνδρου 
µὴ εἶναι ἄλλην σωτηρίαν, δείσας καὶ ἅµα ἐπελπίζων ὡς καὶ 
µεταβαλεῖται, ἐνέδωκεν. καὶ ἐψηφίσαντο πλεύσαντα τὸν 
Πείσανδρον καὶ δέκα ἄνδρας µετ’ αὐτοῦ πράσσειν ὅπῃ [ἂν] 
αὐτοῖς δοκοίη ἄριστα ἕξειν τά τε πρὸς τὸν Τισ σαφέρνην 
καὶ τὸν Ἀλκιβιάδην. ἅµα τε διαβαλόντος καὶ Φρύνιχον 
τοῦ Πεισάνδρου παρέλυσεν ὁ δῆµος τῆς ἀρχῆς καὶ τὸν 
ξυνάρχοντα Σκιρωνίδην, ἀντέπεµψαν δὲ στρατηγοὺς ἐπὶ τὰς 
ναῦς Διοµέδοντα καὶ Λέοντα. τὸν δὲ Φρύνιχον ὁ Πείσανδρος 
φάσκων Ἴασον προδοῦναι καὶ Ἀµόργην διέβαλεν, οὐ νοµίζων 
ἐπιτήδειον εἶναι τοῖς πρὸς τὸν Ἀλκιβιάδην πρασσοµένοις. 
καὶ ὁ µὲν Πείσανδρος τάς τε ξυνωµοσίας, αἵπερ ἐτύγχανον 



Eta Altzibiadesek, jokoan interes asko eta handiak zeuzkanez, Ti s a f e r-
n e s e n ganago adeitasuna adeitasunaren gainean erakusten zuen.

5 3.– Pisandrorekin Samostik bidalitako mezulari atenastarrek, Atenase-
ra heldu zirenean, herriaren aurrean hitz egin zuten. Garr a n t z i t s u e n a
l a burbilduz, esan zuten Pe rt s i a ko err egea aliatutzat izan zezaketela eta
p e l o p o n e s o a rrak bentzutu, baldin Altzibiades desterrutik itzultzeko bai-
mena eman eta err egimen demokratiko berdina mantentzen ez bazuten.

Baina demokraziari zegokion horretan asko kontra zeudenez, Altzibia-
desen etsaiek oihuka esaten zuten izuga rria litzatekeela legeak hautsi
zituen bat itzultzea; eumolpida eta zerize apaizak Misterioen alde atera
ziren –hura atzerriratzearen arrazoia hain zuzen ere– eta jainkoei eska-
tzen zieten ez zezatela Altzibiades ekarri. Hala ere, Pisandro, protesta
eta deitore ugarioi aurre eginez, kontra zegoen bakoitzari galdetzen hasi
zitzaion ea hiria salbatzeko zein itxaropen zeukaten peloponesoarr e i
a u rre egin beharra izanez gero, beraiek baino ontzi gutxiago ez zeuka-
tenean eta, aliatu gehiago izateaz gain, err egeak eta Ti s a f e rnesek diru a
ematen zietenean, eta eurek, berriz, jadanik aliaturik ez zeukatenean,
behintzat err egea konbentzitzen ez bazuten beraien alde jart z e ko. Gal-
detuek ezetz esaten ziotenean, orduan argi eta garbi esaten zien: «Izan
ere, ez dago salbaziorik err egimen zuhur bat ez badugu eta karg u a k
lehentasunez lagun gutxi batzuei ematen ez badizkiegu, Pe rt s i a ko err e-
geak gugan ko n fiantza izan dezan. Oraingo egoeran ezin diogu err eg i-
men politikoari salbazioari baino ga rrantzi handiagoa eman; irabazi eta
gero, gustatzen ez zaigun guztia aldatu ahal izango dugu, baina orain
Altzibiades ekarri behar dugu, bera delako salbazioa lor dezake e n
b a k a rr a » .

5 4.– H e rriak, entzuten ari zen bitartean, hasieran gaizki hartu zuen oli-
garkiaren aukera, baina Pisandrok argi eta garbi azaldu zionez beste
salbaziorik ez zegoela, amore eman zuen, geroago alda zezake t e n e n t z
b e l d u rraren eta aldatzeko gai izatearen itxaropenaren art e ko zalantzan. 

Eta erabaki zuten Pisandro bidaltzea beste hamar lagunek lagunduta,
Ti s a f e rnesekin eta Altzibiadesekin neg o z i a t z e ko ondoen uste zuten
moduan. Gainera, Pisandrok Fr i n i ko salatu zuenez, herriak agintetik
kendu zuen, Eszironides bere kidearekin batera. Eta horien ordez Dio-
medonte eta Leon bidali zituen ontzien bu ru izateko. Pisandrok Fr i n i ko
salatu zuen argudiatuz Iaso eta Amorges entregatu zituela, uste zuelako
ez zela komeni Altzibiadesekin traturik izatea.
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πρότερον ἐν τῇ πόλει οὖσαι ἐπὶ δίκαις καὶ ἀρχαῖς, ἁπάσας 
ἐπελθὼν καὶ παρακελευσάµενος ὅπως ξυστραφέντες καὶ 
κοινῇ βουλευσάµενοι καταλύσουσι τὸν δῆµον, καὶ τἆλλα 
παρασκευάσας ἐπὶ τοῖς παροῦσιν ὥστε µηκέτι διαµέλλεσθαι, 
αὐτὸς µετὰ τῶν δέκα ἀνδρῶν τὸν πλοῦν ὡς τὸν Τισσαφέρνην 
ποιεῖται.

[55] Ὁ δὲ Λέων καὶ ὁ Διοµέδων ἐν τῷ αὐτῷ χειµῶνι ἀφιγµένοι 
ἤδη ἐπὶ τὰς τῶν Ἀθηναίων ναῦς ἐπίπλουν τῇ Ῥόδῳ ἐποιήσαντο. 
καὶ τὰς µὲν ναῦς καταλαµβάνουσιν ἀνειλκυσµένας τῶν 
Πελοποννησίων, ἐς δὲ τὴν γῆν ἀπόβασίν τινα ποιησάµενοι 
καὶ τοὺς προσβοηθήσαντας Ῥοδίων νικήσαντες µάχῃ 
ἀπεχώρησαν ἐς τὴν Χάλκην, καὶ τὸν πόλεµον ἐντεῦθεν 
µᾶλλον <ἢ> ἐκ τῆς Κῶ ἐποιοῦντο· εὐφυλακτότερα γὰρ αὐτοῖς 
ἐγίγνετο, εἴ ποι ἀπαίροι τὸ τῶν Πελοποννησίων ναυτικόν.  
Ἦλθε δ’ ἐς τὴν Ῥόδον καὶ Ξενοφαντίδας Λάκων παρὰ 
Πεδαρίτου ἐκ Χίου, λέγων ὅτι τὸ τεῖχος τῶν Ἀθηναίων ἤδη 
ἐπιτετέλεσται, καὶ εἰ µὴ βοηθήσουσι πάσαις ταῖς ναυσίν, 
ἀπολεῖται τὰ ἐν Χίῳ πράγµατα. οἱ δὲ διενοοῦντο βοηθήσειν. ἐν 
τούτῳ δὲ ὁ Πεδάριτος αὐτός τε καὶ τὸ περὶ αὑτὸν ἐπικουρικὸν 
ἔχων καὶ τοὺς Χίους πανστρατιᾷ προσβαλὼν τῶν Ἀθηναίων 
τῷ περὶ τὰς ναῦς ἐρύµατι αἱρεῖ τέ τι αὐτοῦ καὶ νεῶν τινῶν 
ἀνειλκυσµένων ἐκράτησεν· ἐπεκβοηθησάντων δὲ τῶν 
Ἀθηναίων καὶ τρεψαµένων τοὺς Χίους πρώτους νικᾶται καὶ 
τὸ ἄλλο τὸ περὶ τὸν Πεδάριτον, καὶ αὐτὸς ἀποθνῄσκει καὶ 
τῶν Χίων πολλοὶ καὶ ὅπλα ἐλήφθη πολλά.

[56] Μετὰ δὲ ταῦτα οἱ µὲν Χῖοι ἔκ τε γῆς καὶ θαλάσσης 
ἔτι µᾶλλον ἢ πρότερον ἐπολιορκοῦντο καὶ ὁ λιµὸς αὐτόθι 
ἦν µέγας· οἱ δὲ περὶ τὸν Πείσανδρον Ἀθηναίων πρέσβεις 
ἀφικόµενοι ὡς τὸν Τισσαφέρνην λόγους ποιοῦνται περὶ 
τῆς ὁµολογίας. Ἀλκιβιάδης δέ (οὐ γὰρ αὐτῷ πάνυ τὰ ἀπὸ 
Τισσαφέρνους βέβαια ἦν, φοβουµένου τοὺς Πελοποννησίους 
µᾶλλον καὶ ἔτι βουλοµένου, καθάπερ καὶ ὑπ’ ἐκείνου 
ἐδιδάσκετο, τρίβειν ἀµφοτέρους) τρέπεται ἐπὶ τοιόνδε εἶδος 
ὥστε τὸν Τισσαφέρνην ὡς µέγιστα αἰτοῦντα παρὰ τῶν 
Ἀθηναίων µὴ ξυµβῆναι. δοκεῖ δέ µοι καὶ ὁ Τισσαφέρνης τὸ αὐτὸ 
βουληθῆναι, αὐτὸς µὲν διὰ τὸ δέος, ὁ δὲ Ἀλκιβιάδης, ἐπειδὴ 
ἑώρα ἐκεῖνον καὶ ὣς οὐ ξυµβησείοντα, δοκεῖν τοῖς Ἀθηναίοις 



Pisandrok herrian aurretik zeuden konjuratu talde guztiak bisitatu
zituen prozesuen eta karguen hauteskundeen ardura har zezaten, eta
demokrazia botatzeko bat egin eta ados jar zitezen adoretu zituen; zeg o-
en egoerari bu ruz beste neurri batzuk hartu ondoren, atzerakuntzarik
egon ez zedin, hamar gizonek lagunduta, itsasoz joan zen segituan Ti s a-
f e rnes ikustera.

5 5.– Diomedonte eta Leon ontzien kargu hartzera heldu ostean, neg u
berean, Rodasen ko n t r a ko espedizio bat egin zuten. Pe l o p o n e s o ko
ontziak porturatuta aurkitu zituzten; lehorreratze bat egin eta pelopone-
s o a rrak defendatzera etorri ziren rodastarrak bentzutu zituzten eta Kal-
kara erretiratu ziren, euren gerra operazioen basetzat Kos baino sarr i a-
go erabiltzen hasi baitziren hura, handik errazago zaintzen zelako Pe l o-
p o n e s o ko ontzidia, hartzen zuen norabidea dena delakoa izan.

L a ko n i a ko Jenofantidas ere Rodasera joan zen, Kiostik Pedaritok bida-
lita, Atenastarrek harresia jada amaiturik zeukatenez, ontzi guztiekin
e t o rtzen ez baziren, Kios galduta zegoela jakinaraztera. Eta hauek
laguntzera joatea erabaki zuten. Bitartean Pedaritok bere tropa lagun-
tzaileekin eta kiostarrekin batera ontziak babesten zituen harr e s i a r e n
kontra erasoa jo eta zati baten jabe egitea lortu zuen, eta portuan zeu-
den ontzi batzuk harrapatu; baina laguntzera joan ziren atenastarr e k ,
lehenengo kiostarrak ihesean jarri ondoren, Pedaritoren agindupean
zeuden ga i n e r a ko tropak ere bentzutu zituzten. Pedarito bera eta kios-
tar asko hil zituzten eta arma ugari hart u .

5 6.– G e rtaera horien ostean, kiostarrak lehen baino setio osoagoa jasa-
ten hasi ziren lehorrez eta itsasoz, eta gosea areagotu zen. Bitart e a n
Pisandroren taldeko mezulariek, Ti s a f e rn e s e n gana heldurik, hitzarm e-
nari bu ru z ko elkarr i z ketak izan zituzten.

Altzibiadesek, Ti s a f e rnesen aldetik benetako ziurtasun osorik ez zeu-
kanez –zeren honek, peloponesoarren beldurrago bazen ere, nahiago
baitzuen bi lehiakideak elkarren kontra ahulduz joan zitezen, Altzibia-
desen beraren irakaspenei jarraituz–, honako aitzakia hau erabili zuen,
hots, Ti s a f e rnes ez zela adostasunera heltzen, atenastarr e n gandik ahal
zenik eta gehien lortzea nahi zuelako .

Nire ustez, Ti s a f e rnesek asmo bera zeukan bu ruan, nahiz eta beldurr a-
gatik izan; Altzibiadesek, ostera, ikusten zuenez Ti s a f e rnesek hitzar-
menik ez zuela nahi baldintza on horietan ere, atenastarren aurr e a n
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ἐβούλετο µὴ ἀδύνατος εἶναι πεῖσαι, ἀλλ’ ὡς πεπεισµένῳ 
Τισσαφέρνει καὶ βουλοµένῳ προσχωρῆσαι τοὺς Ἀθηναίους µὴ 
ἱκανὰ διδόναι. ᾔτει γὰρ τοσαῦτα ὑπερβάλλων ὁ Ἀλκιβιάδης, 
λέγων αὐτὸς ὑπὲρ παρόντος τοῦ Τισσαφέρνους, ὥστε τὸ τῶν 
Ἀθηναίων, καίπερ ἐπὶ πολὺ ὅτι αἰτοίη ξυγχωρούντων, ὅµως 
αἴτιον γενέσθαι· Ἰωνίαν τε γὰρ πᾶσαν ἠξίου δίδοσθαι καὶ αὖθις 
νήσους τε τὰς ἐπικειµένας καὶ ἄλλα, οἷς οὐκ ἐναντιουµένων 
τῶν Ἀθηναίων τέλος ἐν τῇ τρίτῃ ἤδη ξυνόδῳ, δείσας µὴ πάνυ 
φωραθῇ ἀδύνατος ὤν, ναῦς ἠξίου ἐᾶν βασιλέα ποιεῖσθαι καὶ 
παραπλεῖν τὴν ἑαυτοῦ γῆν ὅπῃ ἂν καὶ ὅσαις ἂν βούληται. 
ἐνταῦθα δὴ οὐκέτι ... ἀλλ’ ἄπορα νοµίσαντες οἱ Ἀθηναῖοι 
καὶ ὑπὸ τοῦ Ἀλκιβιάδου ἐξηπατῆσθαι, δι’ ὀργῆς ἀπελθόντες 
κοµίζονται ἐς τὴν Σάµον.

[57] Τισσαφέρνης δὲ εὐθὺς µετὰ ταῦτα καὶ ἐν τῷ αὐτῷ χειµῶνι 
παρέρχεται ἐς τὴν Καῦνον, βουλόµενος τοὺς Πελοποννησίους 
πάλιν τε κοµίσαι ἐς τὴν Μίλητον καὶ ξυνθήκας ἔτι ἄλλας 
ποιησάµενος, ἃς ἂν δύνηται, τροφήν τε παρέχειν καὶ µὴ 
παντάπασιν ἐκπεπολεµῶσθαι, δεδιὼς µή, ἢν ἀπορῶσι 
πολλαῖς ναυσὶ τῆς τροφῆς, ἢ τοῖς Ἀθηναίοις ἀναγκασθέντες 
ναυµαχεῖν ἡσσηθῶσιν ἢ κενωθεισῶν τῶν νεῶν ἄνευ ἑαυτοῦ 
γένηται τοῖς Ἀθηναίοις ἃ βούλονται. ἔτι δὲ ἐφοβεῖτο µάλιστα 
µὴ τῆς τροφῆς ζητήσει πορθήσωσι τὴν ἤπειρον. πάντων οὖν 
τούτων λογισµῷ καὶ προνοίᾳ, ὥσπερ ἐβούλετο ἐπανισοῦν 
τοὺς Ἕλληνας πρὸς ἀλλήλους, µεταπεµψάµενος οὖν τοὺς 
Πελοποννησίους τροφήν τε αὐτοῖς δίδωσι καὶ σπονδὰς τρίτας 
τάσδε σπένδεται.

[58] ’Τρίτῳ καὶ δεκάτῳ ἔτει Δαρείου βασιλεύοντος, 
ἐφορεύοντος δὲ Ἀλεξιππίδα ἐν Λακεδαίµονι, ξυνθῆκαι 
ἐγένοντο ἐν Μαιάνδρου πεδίῳ Λακεδαιµονίων καὶ τῶν 
ξυµµάχων πρὸς Τισσαφέρνην καὶ Ἱεραµένη καὶ τοὺς 
Φαρνάκου παῖδας περὶ τῶν βασιλέως πραγµάτων καὶ 
Λακεδαιµονίων καὶ τῶν ξυµµάχων. χώραν τὴν βασιλέως, 
ὅση τῆς Ἀσίας ἐστί, βασιλέως εἶναι· καὶ περὶ τῆς χώρας τῆς 
ἑαυτοῦ βουλευέτω βασιλεὺς ὅπως βούλεται. Λακεδαιµονίους 
δὲ καὶ τοὺς ξυµµάχους µὴ ἰέναι ἐπὶ χώραν τὴν βασιλέως 
ἐπὶ κακῷ µηδενί, µηδὲ βασιλέα ἐπὶ τὴν Λακεδαιµονίων 
χώραν µηδὲ τῶν ξυµµάχων ἐπὶ κακῷ µηδενί. ἢν δέ τις 



itxura honekin agertu gura zuen: ko n b e n t z i t z e ko ahalmenik ez zeukala
barik, Ti s a f e rnes konbentziturik egon arren eta euren alde jart z e ko
g ogoa bazuen ere, atenastarrek ez ziotela behar beste eskaintzen.

Izan ere, bertan presente zegoen Ti s a f e rnesen izenean hitz egiten zue-
nean honen eskakizunak hainbeste gehitzen zituen non, atenastarr e k
eskatzen zuten guztiari baietza eman arren ere, desadostasunaren erru a
a t e n a s t a rrek eurek omen zeukaten. Jonia osoa ematea nahi zuen, eta
beste batzar batean, inguru e t a ko uharteak eta beste kontzesio batzuk;
eta atenastarrak horiek ere emateko prest agertu zirenez, azke n e a n ,
h i ru ga rren batzar batean, bere ezintasuna benetan argi gera zedin bel-
d u r, eskatu zuen Pe rt s i a ko err egeari baimena emateko ontzidia egin eta
i n p e r i o ko itsasertz guztietatik zehar nabiga zezan, hark nahi zuen
nonahi eta noiznahi. Orduan, atenastarrak, usterik hori ezinezkoa zela,
eta Altzibiadesek iruzur egin ziela, haserre bizian batzarretik atera eta
Samosera joan ziren.

5 7.– G e rtaera horiek izan eta berehala, negu berean oraindik, Ti s a f e rn e s
Kaunora joan zen peloponesoarrak Miletora berriro ekart z e ko asmoz
ahal zituen hitzarmen berriak sinatu ostean, janaria eman eta eurekin
guztiz etsai bihurtzeari itzuriz, beldur baitzen, ontzi ugari haientzat jana-
ri nahikorik ez bazeukaten, borrokan egin beharra izan eta atenastarr e k
b e n t z u t u ko zituztela, edo tripulazioak galdu eta orduan atenastarrek nahi
zutena bere laguntzarik barik erdietsiko zutela; baina oraindik beldur
gehiago zion kontinentean janari bila harr a p a ketak egiteari. Beraz, kal-
kulu eta aurreikuspen horiekin guztiekin, heleniarrak euren artean ber-
dinak izateko zeukan asmoari eutsita, peloponesoarrei etorrarazi ostean,
h o rnikuntzak eman zizkien, eta hiru ga rren itun hau zinatu zuen.

5 8.– «Darioren err egealdiaren hamahiru ga rren urtean, Espart a ko efo-
roa Alexipidas zela, itun bat egin zuten Meandroko ordekan lazede-
m o n d a rrek eta euren aliatuek alde batetik eta Ti s a f e rnesek, Hieramine-
sek eta Fa rnazesen semeek bestetik err egearen arazoei eta lazedemon-
d a rren eta euren aliatuenei bu ruz. 

«Asian ko k a t u r i ko Err egearen herrialdea, err egearena da; eta bere
l u rralde horren gainean err egeak erabakitzen du berak nahi duen eran.

« L a z e d e m o n d a rrak eta euren aliatuak ez dira joango err egearen lurr a l-
dera kalte egitera, eta era berean, err egea ere ez da joango lazedemon-
d a rren edo euren aliatuen lurraldera kaltea eg i t e r a .
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Λακεδαιµονίων ἢ τῶν ξυµµάχων ἐπὶ κακῷ ἴῃ ἐπὶ τὴν 
βασιλέως χώραν, Λακεδαιµονίους καὶ τοὺς ξυµµάχους 
κωλύειν· καὶ ἤν τις ἐκ τῆς βασιλέως ἴῃ ἐπὶ κακῷ ἐπὶ 
Λακεδαιµονίους ἢ τοὺς ξυµ µάχους, βασιλεὺς κωλυέτω. 
τροφὴν δὲ ταῖς ναυσὶ ταῖς νῦν παρούσαις Τισσαφέρνην 
παρέχειν κατὰ τὰ ξυγκείµενα µέχρι ἂν αἱ νῆες αἱ βασιλέως 
ἔλθωσιν· Λακεδαιµονίους δὲ καὶ τοὺς ξυµµάχους, ἐπὴν αἱ 
βασιλέως νῆες ἀφίκωνται, τὰς ἑαυτῶν ναῦς, ἢν βούλωνται, 
τρέφειν ἐφ’ ἑαυτοῖς εἶναι. ἢν δὲ παρὰ Τισσαφέρνους 
λαµβάνειν ἐθέλωσι τὴν τροφήν, Τισσαφέρνην παρέχειν, 
Λακεδαιµονίους δὲ καὶ τοὺς ξυµµάχους τελευτῶντος τοῦ 
πολέµου τὰ χρήµατα Τισσαφέρνει ἀποδοῦναι ὁπόσα ἂν 
λάβωσιν. ἐπὴν δὲ αἱ βασιλέως νῆες ἀφίκωνται, αἵ τε 
Λακεδαιµονίων νῆες καὶ αἱ τῶν ξυµµάχων καὶ αἱ βασιλέως 
κοινῇ τὸν πόλεµον πολεµούντων καθ’ ὅτι ἂν Τισσαφέρνει 
δοκῇ καὶ Λακεδαιµονίοις καὶ τοῖς ξυµµάχοις. ἢν δὲ καταλύειν 
βούλωνται πρὸς Ἀθηναίους, ἐν ὁµοίῳ καταλύεσθαι.‘

[59] Αἱ µὲν σπονδαὶ αὗται ἐγένοντο, καὶ µετὰ ταῦτα πα-
ρεσκευάζετο Τισσαφέρνης τάς τε Φοινίσσας ναῦς ἄξων, ὥσπερ 
εἴρητο, καὶ τἆλλα ὅσαπερ ὑπέσχετο, καὶ ἐβούλετο παρα 
σκευαζόµενος γοῦν δῆλος εἶναι·

[60] Βοιωτοὶ δὲ τελευτῶντος ἤδη τοῦ χειµῶνος Ὠρωπὸν 
εἷλον προδοσίᾳ, Ἀθηναίων ἐµφρουρούντων. ξυνέπραξαν δὲ 
Ἐρετριῶν τε ἄνδρες καὶ αὐτῶν Ὠρωπίων, ἐπιβουλεύοντες 
ἀπόστασιν τῆς Εὐβοίας· ἐπὶ γὰρ τῇ Ἐρετρίᾳ τὸ χωρίον ὂν 
ἀδύνατα ἦν Ἀθηναίων ἐχόντων µὴ οὐ µεγάλα βλάπτειν 
καὶ Ἐρέτριαν καὶ τὴν  ἄλλην Εὔβοιαν. ἔχοντες οὖν ἤδη τὸν 
Ὠρωπὸν ἀφικνοῦνται ἐς Ῥόδον οἱ Ἐρετριῆς, ἐπικαλούµενοι 
ἐς τὴν Εὔβοιαν τοὺς Πελοποννησίους. οἱ δὲ πρὸς τὴν τῆς 
Χίου κακουµένης βοήθειαν µᾶλλον ὥρµηντο, καὶ ἄραντες 
πάσαις ταῖς ναυσὶν ἐκ τῆς Ῥόδου ἔπλεον. καὶ γενόµενοι περὶ 
τὸ Τριόπιον καθορῶσι τὰς τῶν Ἀθηναίων ναῦς πελαγίας ἀπὸ 
τῆς Χάλκης πλεούσας· καὶ ὡς οὐδέτεροι ἀλλήλοις ἐπέπλεον, 
ἀφικνοῦνται οἱ µὲν ἐς τὴν Σάµον, οἱ δὲ ἐς τὴν Μίλητον, 
καὶ ἑώρων οὐκέτι ἄνευ ναυµαχίας οἷόν τε εἶναι ἐς τὴν Χίον 
βοηθῆσαι. καὶ ὁ χειµὼν ἐτελεύτα οὗτος, καὶ εἰκοστὸν ἔτος τῷ 
πολέµῳ ἐτελεύτα τῷδε ὃν Θουκυδίδης ξυνέγραψεν.



« L a z e d e m o n d a rren bat edo euren aliaturen bat err egearen lurr a l d e r a
badoa kalte egitera, lazedemondarrek eta euren aliatuek eragotziko
dute; eta err egearen lurr a l d e koren bat lazedemondarren edo euren alia-
tuen kontra badoa kalte egitera, err egeak eragotziko du.

« Ti s a f e rnesek horn i t u ko ditu orain dauden ontziak itunduaren arabera
e rr egearen ontziak heldu arte. Err egearen ontziak heltzen direnean, laze-
d e m o n d a rrek eta euren aliatuek euren ontziak horn i t u ko dituzte, nahi
badute, euren kontura, baina Ti s a f e rnesek hornitzea nahi badute Ti s a-
f e rnesek horn i t u ko ditu; alabaina, behin gerra amaituta, lazedemonda-
rrek eta euren aliatuek Ti s a f e rnesi itzuliko diote hartu duten diru guztia.

« E rr egearen ontziak heltzen direnean, lazedemondarren, aliatuen eta
e rr egearen ontziek elkarrekin egingo dute gerra, Ti s a f e rnesek, lazede-
m o n d a rrek eta aliatuek erabakitzen duten moduan; atenastarren ko n t r a-
ko gerra amaitzea nahi badute, baldintza berdinetan egingo dute».

5 9.– H o r i exek izan ziren hitzarmenak, eta ondoren, Ti s a f e rnes Fe n i z i a-
ko ontziak ekart z e ko eta agindu zuen ga i n e r a ko guztia eg i t e ko presta-
kizunak egiten ari zen; eta egiten ari zela jendeak ikustea nahi zuen
b e h i n t z a t .

6 0.– N egua amaitzear zegoela, beoziarrek traizioz harrapatu zuten
Oropo, goarnizio atenastar bat zeukan hiria. Eubea matxinatzearen bila
zebiltzan Eretriako eta Oropoko bert a ko batzuek ere lagundu zuten;
baina Eretria meneratzen zuen plaza atenastarren esku zegoen bitart e-
an, ezin zitekeen eragotzi Eretriari eta Eubeako ga i n e r a koei kalte han-
diak eg i t e a .

Beraz, Oropo behin harrapatuta, Eretriakoak Rodasera joan ziren pelo-
p o n e s o a rrei Eubeara joateko gonbite egitera; baina haiek prestago zeu-
den Kiosi laguntza emateko eta ontzi guztiekin hara itsasoratu ziren.
Triopiotik hur zeudenean, Kalkatik zetozen ontzi atenastarrak ikusi
zituzten itsaso zabalean, eta ontzidietako bat ere ez zenez joan bestea-
ren kontra, batzuk Samosera heldu ziren eta besteak Miletora; pelopo-
n e s o a rrek orduan ulertu zuten ezin zirela joan Kiosi laguntza ematera
b o rrokan egin barik.

Eta negu hura eta Tuzididesek idatzi zuen gerra honen hog e i ga rr e n
u rtea amaitu ziren.

6 1.– H u rrengo kanpainan, udaberria hasi zenerako, Espart a ko Derzili-
das Helespontora bidali zuten itsasertzetik zehar lehorrez eta tropa
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[61] Τοῦ δ’ ἐπιγιγνοµένου θέρους ἅµα τῷ ἦρι εὐθὺς ἀρχοµένῳ 
Δερκυλίδας τε ἀνὴρ Σπαρτιάτης στρατιὰν ἔχων οὐ πολλὴν 
παρεπέµφθη πεζῇ ἐφ’ Ἑλλησπόντου Ἄβυδον ἀποστήσων 
(εἰσὶ δὲ Μιλησίων ἄποικοι), καὶ οἱ Χῖοι, ἐν ὅσῳ αὐτοῖς ὁ 
Ἀστύοχος ἠπόρει ὅπως βοηθήσοι, ναυµαχῆσαι πιεζόµενοι 
τῇ πολιορκίᾳ ἠναγκάσθησαν. ἔτυχον δὲ ἔτι ἐν Ῥόδῳ ὄντος 
Ἀστυόχου ἐκ τῆς Μιλήτου Λέοντά τε ἄνδρα Σπαρτιάτην, 
ὃς Ἀντισθένει ἐπιβάτης ξυνεξῆλθε, τοῦτον κεκοµισµένοι 
µετὰ τὸν Πεδαρίτου θάνατον ἄρχοντα καὶ ναῦς δώδεκα, αἳ 
ἔτυχον φύλακες Μιλήτου οὖσαι, ὧν ἦσαν Θούριαι πέντε 
καὶ Συρακόσιαι τέσσαρες καὶ µία Ἀναιῖτις καὶ µία Μιλησία 
καὶ Λέοντος µία. ἐπεξελθόντων δὲ τῶν Χίων πανδηµεὶ καὶ 
καταλαβόντων τι ἐρυµνὸν χωρίον καὶ τῶν νεῶν αὐτοῖς ἅµα 
ἓξ καὶ τριάκοντα ἐπὶ τὰς τῶν Ἀθηναίων δύο καὶ τριάκοντα 
ἀναγαγοµένων ἐναυµάχησαν· καὶ καρτερᾶς γενοµένης 
ναυµαχίας οὐκ ἔλασσον ἔχοντες ἐν τῷ ἔργῳ οἱ Χῖοι καὶ οἱ 
ξύµµαχοι (ἤδη γὰρ καὶ ὀψὲ ἦν) ἀνεχώρησαν ἐς τὴν πόλιν.

[62] Mετὰ δὲ τοῦτο εὐθὺς τοῦ Δερκυλίδου πεζῇ ἐκ τῆς Μιλήτου 
παρεξελθόντος Ἄβυδος ἐν τῷ Ἑλλησπόντῳ ἀφίσταται πρὸς 
Δερκυλίδαν καὶ Φαρνάβαζον, καὶ Λάµψακος δυοῖν ἡµέραιν 
ὕστερον. Στροµβιχίδης δὲ ἐκ τῆς Χίου πυθόµενος κατὰ τάχος 
βοηθήσας ναυσὶν Ἀθηναίων τέσσαρσι καὶ εἴκοσιν, ὧν καὶ 
στρατιώτιδες ἦσαν ὁπλίτας ἄγουσαι, ἐπεξελθόντων τῶν 
Λαµψακηνῶν µάχῃ κρατήσας καὶ αὐτοβοεὶ Λάµψακον 
ἀτείχιστον οὖσαν ἑλών, καὶ σκεύη µὲν καὶ ἀνδράποδα ἁρπαγὴν 
ποιησάµενος, τοὺς δ’ ἐλευθέρους πάλιν κατοικίσας, ἐπ’ Ἄβυδον 
ἦλθεν. καὶ ὡς οὔτε προσεχώρουν οὔτε προσβάλλων ἐδύνατο 
ἑλεῖν, ἐς τὸ ἀντιπέρας τῆς Ἀβύδου ἀποπλεύσας Σηστὸν πόλιν 
τῆς Χερσονήσου, ἥν ποτε Μῆδοι εἶχον, καθίστατο φρούριον 
καὶ φυλακὴν τοῦ παντὸς Ἑλλησπόντου.

[63] Ἐν τούτῳ δὲ οἱ Χῖοί τε θαλασσοκράτορες µᾶλλον ἐγένοντο 
καὶ οἱ ἐν τῇ Μιλήτῳ καὶ ὁ Ἀστύοχος πυθόµενος τὰ περὶ τῆς 
ναυµαχίας καὶ τὸν Στροµβιχίδην καὶ τὰς ναῦς ἀπεληλυθότα 
ἐθάρσησεν. καὶ παραπλεύσας δυοῖν νεοῖν Ἀστύοχος ἐς Χίον 
κοµίζει αὐτόθεν τὰς ναῦς καὶ ξυµπάσαις ἤδη ἐπίπλουν ποιεῖται 
ἐπὶ τὴν Σάµον· καὶ ὡς αὐτῷ διὰ τὸ ἀλλήλοις ὑπόπτως ἔχειν 
οὐκ ἀντανήγοντο, ἀπέπλευσε πάλιν ἐς τὴν Μίλητον. Ὑπὸ 



a s korik barik, Albido, Miletoren kolonia, matxinatzen saia zedin. Bitar-
tean kiostarrak, setioarekin unatuta, itsas borroka egitera behart u r i k
aurkitzen ziren, baina Astiokok, berriz, laguntzera etort z e ko zailtasu-
nak zituen.

Eta orduan gertatu zen ezen, Astioko oraindik Rodasen zegoela, Pe d a-
ritoren heriotzaren ostean Leoni, Antistenesekin Mileton zaintzen zeu-
den hamabi ontzietan itsas bidaia egin zuen espart a rrari, Miletotik eto-
rrarazi ziotela komandante izateko. Ontzi horietako bost turiarrak ziren,
lau Sirakusakoak, bat Aneakoa, beste bat Milesiakoa eta beste bat Leo-
nena berarena. 

Orduan kiostarrak, indar guztiak bilduta egin zuten irteera batean, leku
m a l k a rtsu batez jabetu ziren, euren hogeita hamasei ontziekin atenasta-
rren hogeita hamabi ontziren kontra joan eta borrokatzen ari ziren bitar-
tean. Borrokaldi gogor bat izan ondoren, non parterik txarrena ez zuten
jasan, kiostarrak eta euren aliatuak hirira erretiratu ziren, gautzen zeg o-
e l a ko .

6 2.– G e rtaera horietatik behingoan, Derzilidas, itsasertzari jarr a i t u z
Miletora heldu zenez, Abido Derzilidasen eta Fa rnabazoren aldera
pasatu zen, eta bi egun geroago Lanpsakok gauza bera egin zuen.
Estronbikidesek horren berri izan zuenean, Kiostik berehala joan zen
hura defendatzera hogeita lau ontzirekin, hoplitak ga rraiatzen zituzten
banaka batzuk tartean. Aurre egin zieten Lanpsako ko batzuk borr o k a
batean bentzutu eta gero, Lanpsako, harresirik gabea, lehenengo eraso-
aldian hartu ostean, trasteak eta gizonak hartu zituen, libreak askatu eta
Sestora joan zen –hiri hori Tr a z i a ko Ke r s o n e s o koa da, Abidoren aurr e -
a u rrean kokatua, eta arestian mediarrek okupatu zutena–, eta han
Helesponto osoa zaintzeko ardura eman zion goarnizio bat utzi zuen.

6 3.– K i o s t a rrek, bitartean, nagusitza handiagoa lortu zuten itsasoan, eta
A s t i o ko eta Miletokoak animatu egin ziren itsas borrokaren berri izan
eta Estronbikidesek ontziekin alde egin zuela jakin zutenean. Astioko
bi ontzirekin joan zen Kiosera eta ontzidia handik erretiratu zuen. Ontzi
guztiak bildu zirenean, espedizio bat egin zuen Samosen kontra; baina
a t e n a s t a rrak ez zitzaizkionez atera borrokara, haien barne mesfi d a n-
t z e n gatik, Miletora itzuli zen.

Sasoi berean, edo lehenago oraindik, demokrazia atenastarra ke n d u t a
z egoen, zeren, Pisandrorekin joan ziren mezulariak Samosera heldu
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γὰρ τοῦτον τὸν χρόνον καὶ ἔτι πρότερον ἡ ἐν ταῖς Ἀθήναις 
δηµοκρατία κατελέλυτο. ἐπειδὴ γὰρ οἱ περὶ τὸν Πείσανδρον 
πρέσβεις παρὰ τοῦ Τισσαφέρνους ἐς τὴν Σάµον ἦλθον, τά 
τε ἐν αὐτῷ τῷ στρατεύµατι ἔτι βεβαιότερον κατέλαβον καὶ 
αὐτῶν τῶν Σαµίων προυτρέψαντο τοὺς δυνατωτάτους ὥστε 
πειρᾶσθαι µετὰ σφῶν ὀλιγαρχηθῆναι, καίπερ ἐπαναστάντας 
αὐτοὺς ἀλλήλοις ἵνα µὴ ὀλιγαρχῶνται·  καὶ ἐν σφίσιν 
αὐτοῖς ἅµα οἱ ἐν τῇ Σάµῳ τῶν Ἀθηναίων κοινολογούµενοι 
ἐσκέψαντο Ἀλκιβιάδην µέν, ἐπειδήπερ οὐ βούλεται, ἐᾶν (καὶ 
γὰρ οὐκ ἐπιτήδειον αὐτὸν εἶναι ἐς ὀλιγαρχίαν ἐλθεῖν), αὐτοὺς 
δὲ ἐπὶ σφῶν αὐτῶν, ὡς ἤδη καὶ κινδυνεύοντας, ὁρᾶν ὅτῳ 
τρόπῳ µὴ ἀνεθήσεται τὰ πράγµατα, καὶ τὰ τοῦ πολέµου ἅµα 
ἀντέχειν καὶ ἐσφέρειν αὐτοὺς ἐκ τῶν ἰδίων οἴκων προθύµως 
χρήµατα καὶ ἤν τι ἄλλο δέῃ, ὡς οὐκέτι ἄλλοις ἢ σφίσιν αὐτοῖς 
ταλαιπωροῦντας.

[64] Пαρακελευσάµενοι οὖν τοιαῦτα τὸν µὲν Πείσανδρον 
εὐθὺς τότε καὶ τῶν πρέσβεων τοὺς ἡµίσεις ἀπέστελλον ἐπ’ 
οἴκου πράξοντας τἀκεῖ, καὶ εἴρητο αὐτοῖς τῶν ὑπηκόων 
πόλεων αἷς ἂν προσσχῶσιν ὀλιγαρχίαν καθιστάναι· τοὺς δ’ 
ἡµίσεις ἐς τἆλλα τὰ ὑπήκοα χωρία ἄλλους ἄλλῃ διέπεµπον, 
καὶ Διειτρέφη ὄντα περὶ Χίον, ᾑρηµένον δὲ ἐς τὰ ἐπὶ Θρᾴκης 
ἄρχειν, ἀπέστελλον ἐπὶ τὴν ἀρχήν. καὶ ἀφικόµενος ἐς τὴν 
Θάσον τὸν δῆµον κατέλυσεν. καὶ ἀπελθόντος αὐτοῦ οἱ Θάσιοι 
δευτέρῳ µηνὶ µάλιστα τὴν πόλιν ἐτείχιζον, ὡς τῆς µὲν µετ’ 
Ἀθηναίων ἀριστοκρατίας οὐδὲν ἔτι προσδεόµενοι, τὴν δ’ ἀπὸ 
Λακεδαιµονίων ἐλευθερίαν ὁσηµέραι προσδεχόµενοι· καὶ 
γὰρ καὶ φυγὴ αὐτῶν ἔξω ἦν ὑπὸ τῶν Ἀθηναίων παρὰ τοῖς 
Πελοποννησίοις, καὶ αὕτη µετὰ τῶν ἐν τῇ πόλει ἐπιτηδείων 
κατὰ κράτος ἔπρασσε ναῦς τε κοµίσαι καὶ τὴν Θάσον 
ἀποστῆσαι. ξυνέβη οὖν αὐτοῖς µάλιστα ἃ ἐβούλοντο, τὴν 
πόλιν τε ἀκινδύνως ὀρθοῦσθαι καὶ τὸν ἐναν τιωσόµενον 
δῆµον καταλελύσθαι. περὶ µὲν οὖν τὴν Θάσον τἀναντία τοῖς 
τὴν ὀλιγαρχίαν καθιστᾶσι τῶν Ἀθηναίων ἐγένετο, δοκεῖν δέ 
µοι καὶ ἐν ἄλλοις πολλοῖς τῶν ὑπηκόων· σωφροσύνην γὰρ 
λαβοῦσαι αἱ πόλεις καὶ ἄδειαν τῶν πρασσοµένων ἐχώρησαν 
ἐπὶ τὴν ἄντικρυς ἐλευθερίαν τῆς ἀπὸ τῶν Ἀθηναίων ὑπούλου 
εὐνοµίας οὐ προτιµήσαντες.



zirenean, Ti s a f e rnesekin elkarr i z ketak izan ondoren, oraindik gehiago
a s eguratu baitzuten tropen jarrera eta eragin handiena zuten Samosko-
ak bultzatu baitzituzten err egimen oliga r k i koa euren laguntzarekin
e z a rtzen saia zitezen, nahiz eta euren artean aurkaketak egon oliga r k i a
e z a rtzea eragozteko .

H o rrekin batera, Samosko atenastarrek, euren artean kontsultak eg i n
ostean, abenturaren barru - b a rruan zeudenez, Altzibiades baztert z e a
pentsatu zuten honek ez zuelako ikusi nahi egoeraren kontrola eskueta-
tik ihes ez eg i t e ko modua –hala eta guztiz ere uste zuten ez zela per-
tsona egokiena oligarkia batean parte hart z e ko–. Horrez aparte, euren
gain hartu zituzten gerra operazioak eta euren poltsikotik pozarren jarr i
zuten dirua eta behar ziren ga i n e r a ko gauza guztiak, ko n b e n t z i t u r i k
z e u d e l a ko ez zituztela kargak hartzen beste batzuen onurarako, euren
o n u r a r a ko baino.

6 4.– Beraz, baiko rtasun horrekin bidali zituzten Pisandro eta enbaxa-
doreen erdia aberrira, hango egoera konpon zezaten eta, gainera, agin-
du zieten err egimen oliga r k i koa ezar zezatela eskala egiten zuten men-
p e ko hirietan. Enbaxadoreen beste erdia norabide ezberdinetara bidali
zituzten menpeko ga i n e r a ko e n gana, eta Kios aldetik aurkitzen zen eta
Tr a z i a ko lurraldeak gobern a t z e ko hautatua izan zen Diitrefes bere kar-
gua betetzera bidali zuten.

Tasosera heldu zenean, sistema demokratikoa kendu zuen, eta Ta s o s-
koak, joan zenerako, hurrengo hilean hain zuzen, hiria gotortzen hasi
ziren, uste zutelako jadanik ez zutela behar atenastarrek sostenga t u r i ko
e rr egimen aristokratikorik, lazedemondarrek egun batetik bestera eka-
rr i ko zieten askatasunaren zain baitzeuden. Eta arrazoiz zeuden zain,
p e l o p o n e s o a rren artean atenastarrek kanporaturiko tasotar talde bat
z eg o e l a ko; talde honek laguntza handia eman zien hiriko euren aldeko-
ei, ontziak ekarri eta Tasos matxinatzeko. Beraz, gehien nahi zutena
g e rtatu zen, hau da, hiriaren jaikialdia arriskurik izan barik gert a t z e a
eta herriari, euren aurkariari, lekua kentzea hain zuzen.

H o rtaz, oligarkia ezarri zuten atenastarrek espero zuten ko n t r a koa ger-
tatu zen Tasosen eta, euren ustez, gauza bera gertatu zen menpeko beste
l u rralde askotan ere, zeren hiriak, err egimen kontserbadorea eta zigo-
rrik gabe jokatzeko ahalbidea izan zutenerako, askatasun argia hart z e-
ra pasatu baitziren, atenastarrek eskaintzen zuten «ordenamendu eg o e-
ra» ustelduari uko eg i n e z .
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[65] Οἱ δὲ ἀµφὶ τὸν Πείσανδρον παραπλέοντές τε, ὥσπερ 
ἐδέδοκτο, τοὺς δήµους ἐν ταῖς πόλεσι κατέλυον, καὶ ἅµα ἔστιν 
ἀφ’ ὧν χωρίων καὶ ὁπλίτας ἔχοντες σφίσιν αὐτοῖς ξυµµάχους 
ἦλθον ἐς τὰς Ἀθήνας. καὶ καταλαµβάνουσι τὰ πλεῖστα τοῖς 
ἑταίροις προειργασµένα. καὶ γὰρ Ἀνδροκλέα τέ τινα τοῦ 
δήµου µάλιστα προεστῶτα ξυστάντες τινὲς τῶν νεωτέρων 
κρύφα ἀποκτείνουσιν, ὅσπερ καὶ τὸν Ἀλκιβιάδην οὐχ ἥκιστα 
ἐξήλασε, καὶ αὐτὸν κατ’ ἀµφότερα, τῆς τε δηµαγωγίας ἕνεκα 
καὶ οἰόµενοι τῷ Ἀλκιβιάδῃ ὡς κατιόντι καὶ τὸν Τισσαφέρνην 
φίλον ποιήσοντι χαριεῖσθαι, µᾶλλόν τι διέφθειραν· καὶ ἄλλους 
τινὰς ἀνεπιτηδείους τῷ αὐτῷ τρόπῳ κρύφα ἀνήλωσαν. 
λόγος τε ἐκ τοῦ φανεροῦ προείργαστο αὐτοῖς ὡς οὔτε 
µισθοφορητέον εἴη ἄλλους ἢ τοὺς στρατευοµένους οὔτε 
µεθεκτέον τῶν πραγµάτων πλέοσιν ἢ πεντακισχιλίοις, καὶ 
τούτοις οἳ ἂν µάλιστα τοῖς τε χρήµασι καὶ τοῖς σώµασιν 
ὠφελεῖν οἷοί τε ὦσιν.

[66] Ἦν δὲ τοῦτο εὐπρεπὲς πρὸς τοὺς πλείους, ἐπεὶ ἕξειν γε 
τὴν πόλιν οἵπερ καὶ µεθίστασαν ἔµελλον. δῆµος µέντοι ὅµως 
ἔτι καὶ βουλὴ ἡ ἀπὸ τοῦ κυάµου ξυνελέγετο· ἐβούλευον δὲ 
οὐδὲν ὅτι µὴ τοῖς ξυνεστῶσι δοκοίη, ἀλλὰ καὶ οἱ λέγοντες 
ἐκ τούτων ἦσαν καὶ τὰ ῥηθησόµενα πρότερον αὐτοῖς πρού 
σκεπτο. ἀντέλεγέ τε οὐδεὶς ἔτι τῶν ἄλλων, δεδιὼς καὶ ὁρῶν 
πολὺ τὸ ξυνεστηκός· εἰ δέ τις καὶ ἀντείποι, εὐθὺς ἐκ τρόπου 
τινὸς ἐπιτηδείου ἐτεθνήκει, καὶ τῶν δρασάντων οὔτε ζήτησις 
οὔτ’ εἰ ὑποπτεύοιντο δικαίωσις ἐγίγνετο, ἀλλ’ ἡσυχίαν εἶχεν 
ὁ δῆµος καὶ κατάπληξιν τοιαύτην ὥστε κέρδος ὁ µὴ πάσχων 
τι βίαιον, εἰ καὶ σιγῴη, ἐνόµιζεν.  καὶ τὸ ξυνεστηκὸς πολὺ 
πλέον ἡγούµενοι εἶναι ἢ ὅσον ἐτύγχανεν ὂν ἡσσῶντο ταῖς 
γνώµαις, καὶ ἐξευρεῖν αὐτὸ ἀδύνατοι ὄντες διὰ τὸ µέγεθος 
τῆς πόλεως καὶ διὰ τὴν ἀλλήλων ἀγνωσίαν οὐκ εἶχον [αὐτοὶ 
ἐξευρεῖν]. κατὰ δὲ ταὐτὸ τοῦτο καὶ προσολοφύρασθαί τινι 
ἀγανακτήσαντα, ὥστε ἀµύνασθαι ἐπιβουλεύσαντα, ἀδύνατον 
ἦν· ἢ γὰρ ἀγνῶτα ἂν ηὗρεν ᾧ ἐρεῖ ἢ γνώριµον ἄπιστον. 
ἀλλήλοις γὰρ ἅπαντες ὑπόπτως προσῇσαν οἱ τοῦ δήµου, ὡς 
µετέχοντά τινα τῶν γιγνοµένων. ἐνῆσαν γὰρ καὶ οὓς οὐκ ἄν 
ποτέ τις ᾤετο ἐς ὀλιγαρχίαν τραπέσθαι· καὶ τὸ ἄπιστον οὗτοι 
µέγιστον πρὸς τοὺς πολλοὺς ἐποίησαν καὶ πλεῖστα ἐς τὴν 



6 5.– Erabaki zen legez, itsas bidaian zehar Pisandroren taldeko enba-
xadoreak hirietan demokrazia kenduz joan ziren, eta leku batzuetatik
hoplitak eraman zituzten Atenasera, eurenei laguntza emateko. Baina
hirian lanik gehiena eginda aurkitu zuten: beren aldekoek, gazte ko n j u-
ratu batzuek, ezkutuan hil zutelako Androkles, herriaren zuzendari
nagusia eta Altzibiades atzerrira bidaltzerakoan erantzukizun txikiena
behintzat izan ez zuena; bi arr a z o i gatik batez ere agertu ziren hiltzeko
prest: liderra zelako eta Altzibiadesen adiskidetasuna irabazteko, ko n-
bentziturik baitzeuden hura itzuliko zela, eta Ti s a f e rnesen lagun eg i n g o
zituela. Ados ez zeuden beste batzuk ere hil zituzten.

A l d a rrikapen bat argitaratu zuten, non esaten zen ez zitzaiela soldata
o r d a i n d u ko kanpainan zeuden soldatuei baino, eta jardun politiko a n
bost mila lagunek baino gehiagok ez lukeela parterik hartu behar, hau
da aberriari zerbitzu handienak, hala ogasunekin nola berak pert s o n a l-
ki, prestatzeko gai zirenek besterik ez.

6 6.– Horiek ez ziren besterik herr i t a rren gehiengoari begira eg i n d a ko
itxura politak baino, hiria err egimen aldaketa egin zutenen esku zeg o e-
l a ko. Hala ere, eta hori guztia gorabehera, hala Biltzarrak nola Ko n-
tseiluak –zortez hautatuak– biltzen jarraitzen zuten, baina ko n j u r a t u e k
a u rretik erabakitako gaiak baino ez zituzten tratatzen, eta hizlariak ere
talde berekoak ziren eta hauek proposatzen zutena aldez aurretik ko n-
juratuek aztertuta egon ohi zen.

B e s t e e t a r i ko inor ez zen kontra agertzen, konjuratuen ko p u ruak beldur-
turik, eta, norbait ausartzen bazen, berehala agertzen zen hilda eg o k i e n
zen eran, eta ez zen egiten ez egileei bu ru z ko ike r ketarik, ez susmaga-
rrien prozesurik. Alderantziz, herriak ez zuen ezer egiten eta hain izu-
turik zegoen non ontzat ematen baitzuen bort i z keriaren biktima ez iza-
tea, nahiz eta isilik egon behar.

Uste zutenez konjuratuak benetan zirenak baino asko gehiago zirela,
kikildurik zeuden; eta zaila zen jakitea zenbat ziren, hirian jende asko
bizi zelako eta denek elkar ez zutelako ezagutzen. Beraz, erreta eg o n
a rren, ezinezkoa zen norbere iritziei bu ruz norbaitekin hitz egin eta
a m a rruren baten bidez mendeku hartzea, zeren gerta zitekeen berbala-
guna ezezaguna izatea edo, ezaguna zenean, ko n fi a n t z a z koa ez izatea;
h e rr i ko jendeak halako errezeloa zion elkarri, non berbalaguna ko n p l o-
taren partaide izan zitekeela errezelatzen baitzuten: izan ere, oliga r k i a-
ren aldekoa izan zitekeenik inoiz bu ru r a t u ko ez zitzaien jendea oliga r-
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τῶν ὀλίγων ἀσφάλειαν ὠφέλησαν, βέβαιον τὴν ἀπιστίαν τῷ 
δήµῳ πρὸς ἑαυτὸν καταστήσαντες.

[67] Ἐν τούτῳ οὖν τῷ καιρῷ οἱ περὶ τὸν Πείσανδρον ἐλθόντες 
εὐθὺς τῶν λοιπῶν εἴχοντο. καὶ πρῶτον µὲν τὸν δῆµον 
ξυλλέξαντες εἶπον γνώµην δέκα ἄνδρας ἑλέσθαι ξυγγραφέας 
αὐτοκράτορας, τούτους δὲ ξυγγράψαντας γνώµην ἐσενεγκεῖν 
ἐς τὸν δῆµον ἐς ἡµέραν ῥητὴν καθ’ ὅτι ἄριστα ἡ πόλις 
οἰκήσεται· ἔπειτα ἐπειδὴ ἡ ἡµέρα ἐφῆκε, ξυνέκλῃσαν τὴν 
ἐκκλησίαν ἐς τὸν Κολωνόν (ἔστι δὲ ἱερὸν Ποσειδῶνος ἔξω 
πόλεως ἀπέχον σταδίους µάλιστα δέκα), καὶ ἐσήνεγκαν 
οἱ ξυγγραφῆς ἄλλο µὲν οὐδέν, αὐτὸ δὲ τοῦτο, ἐξεῖναι µὲν 
Ἀθηναίων ἀνατεὶ εἰπεῖν γνώµην ἣν ἄν τις βούληται· ἢν δέ 
τις τὸν εἰπόντα ἢ γράψηται παρανόµων ἢ ἄλλῳ τῳ τρόπῳ 
βλάψῃ, µεγάλας ζηµίας ἐπέθεσαν. ἐνταῦθα δὴ λαµπρῶς 
ἐλέγετο ἤδη µήτε ἀρχὴν ἄρχειν µηδεµίαν ἔτι ἐκ τοῦ αὐτοῦ 
κόσµου µήτε µισθοφορεῖν προέδρους τε ἑλέσθαι πέντε 
ἄνδρας, τούτους δὲ ἑλέσθαι ἑκατὸν ἄνδρας, καὶ τῶν ἑκατὸν 
ἕκαστον πρὸς ἑαυτὸν τρεῖς· ἐλθόντας δὲ αὐτοὺς τετρακοσίους 
ὄντας ἐς τὸ βουλευτήριον ἄρχειν ὅπῃ ἂν ἄριστα γιγνώσκωσιν 
αὐτοκράτορας, καὶ τοὺς πεντακισχιλίους δὲ ξυλλέγειν ὁπόταν 
αὐτοῖς δοκῇ.

[68] Ἦν δὲ ὁ µὲν τὴν γνώµην ταύτην εἰπὼν Πείσανδρος, καὶ 
τἆλλα ἐκ τοῦ προφανοῦς προθυµότατα ξυγκαταλύσας τὸν 
δῆµον· ὁ µέντοι ἅπαν τὸ πρᾶγµα ξυνθεὶς ὅτῳ τρόπῳ κατέστη 
ἐς τοῦτο καὶ ἐκ πλείστου ἐπιµεληθεὶς Ἀντιφῶν ἦν ἀνὴρ 
Ἀθηναίων τῶν καθ’ ἑαυτὸν ἀρετῇ τε οὐδενὸς ὕστερος καὶ 
κράτιστος ἐνθυµηθῆναι γενόµενος καὶ ἃ γνοίη εἰπεῖν, καὶ ἐς 
µὲν δῆµον οὐ παριὼν οὐδ’ ἐς ἄλλον ἀγῶνα ἑκούσιος οὐδένα, 
ἀλλ’ ὑπόπτως τῷ πλήθει διὰ δόξαν δεινότητος διακείµενος, 
τοὺς µέντοι ἀγωνιζοµένους καὶ ἐν δικαστηρίῳ καὶ ἐν δήµῳ 
πλεῖστα εἷς ἀνήρ, ὅστις ξυµβου λεύσαιτό τι, δυνάµενος ὠφελεῖν. 
καὶ αὐτός τε, ἐπειδὴ † µετέστη ἡ δηµοκρατία καὶ ἐς ἀγῶνας 
κατέστη † τὰ τῶν τετρακοσίων ἐν ὑστέρῳ µεταπεσόντα ὑπὸ 
τοῦ δήµου ἐκακοῦτο †, ἄριστα φαίνεται τῶν µέχρι ἐµοῦ ὑπὲρ 
αὐτῶν τούτων αἰτιαθείς, ὡς ξυγκατέστησε, θανάτου δίκην 
ἀπολογησάµενος. παρέσχε δὲ καὶ ὁ Φρύνιχος ἑαυτὸν πάντων 
διαφερόντως προθυµότατον ἐς τὴν ὀλιγαρχίαν, δεδιὼς τὸν 



kiaren aldekoa zela gertatzen zen, eta horixe izan zen herrian mesfi-
dantzarik gehien sortu zuena eta oliga r ken seg u rtasunari mesede gehien
egin ziona, herrian bere alderdiko jendearenga n a ko mesfidantza sort u
z u e l a ko .

6 7.– Kontua da ezen une hartan Pisandroren taldea, heldu zenerako ,
falta zena azkentzen jarri zela. Lehenengo, Batzarra bildu zuten eta
proposatu zioten ahalmen guztien jabe ziren hamar idazlari hautatzea,
hiria administratzeko erarik onenari bu ru z ko proiektua idazteko ardura
h a rtu eta epe jakin batean Batzarrari aurke z t u ko ziotenak. Gero, fi n k a-
t u r i ko eguna heldu zenean, Batzarkideak Kolonan, hiritik kanpo hamar
estadio ingurura dagoen Poseidonen Santutegian, sartu zituzten eta
idazlariek ez zuten ekarri beste proposamenik, hurrengo hau baino: ate-
n a s t a rr e n e t a r i ko edozeinek proposa zezakeen nahi zuena, horr e t a r a ko
z i g o rrik eza bermatuz, eta zigor larriak finkatzen ziren txostengilea
l egez ko n t r a kotzat salatzen zuenarentzat edo beste moduren batean kal-
teren bat egiten zionarentzat.

Orduan jada argi eta garbi proposatu zen magistratura bat ere ez eg i k a-
ritzea indarrean zeuden arauen arabera eta horiei soldatarik ere ez
ordaintzea. Bost lehendakari auke r a t u ko ziren eta bost horietako bako i-
tzak ehun kide izango zituen. Laurehun horiek Kontseiluaren eg o i t z a n
b i l d u ko ziren eta ahalmen osoekin gobern a t u ko eurek ondoen ikusten
zuten moduan; Bost Milei ere dei egingo liekete, ondo irizten ziotene-
a n .

6 8.– Pisandro izan zen proposamen hori egin zuena eta argi ikusi zen
bera izan zela, oro har, demokrazia botatzeko ahaleginik gehien eg i n
z u e n a .

Hala ere, azpijoko hori emaitza horrekin amai zezan gehien saiatu zena,
eta batek daki zenbat denbora lehenagotik horrekin arduratuta eg o n
zena, Antifonte izan zen, hau da, bere balioengatik bere ga r a i ko ate-
n a s t a rrik onena baino eskasagoa ez zena eta, berriz, pentsatzeko eta
bere iritzia azaltzeko orduan ondoen prestaturik zegoen gizona. Herr i a-
ren aurrean edo eztabaidetan hitzik egiten ez zuen arren bere bu ru a
h o rr e t a r a ko derr i g o rtuta ikusten ez bazuen, zeukan eleder ospeaga t i k
h e rrian errezeloak sortzen zituelako, hala ere, parerik ga b e ko gizona
zen auzitegi baten aurrean edo Batzarrean parte hartzen zutenei bere
aholkularitzarekin laguntza izuga rria emateko zeukan ga i t a s u n a ga t i k .
Laurehunen err egimena bota ostean herriak gaizkitua, bera izan zen,
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Ἀλκιβιάδην καὶ ἐπιστάµενος εἰδότα αὐτὸν ὅσα ἐν τῇ Σάµῳ 
πρὸς τὸν Ἀστύοχον ἔπραξε, νοµίζων οὐκ ἄν ποτε αὐτὸν κατὰ 
τὸ εἰκὸς ὑπ’ ὀλιγαρχίας κατελθεῖν· πολύ τε πρὸς τὰ δεινά, 
ἐπειδήπερ ὑπέστη, φερεγγυώτατος ἐφάνη. καὶ Θηραµένης ὁ 
τοῦ Ἅγνωνος ἐν τοῖς ξυγκαταλύουσι τὸν δῆµον πρῶτος ἦν, 
ἀνὴρ οὔτε εἰπεῖν οὔτε γνῶναι ἀδύνατος. ὥστε ἀπ’ ἀνδρῶν 
πολλῶν καὶ ξυνετῶν πραχθὲν τὸ ἔργον οὐκ ἀπεικότως καίπερ 
µέγα ὂν προυχώρησεν· χαλεπὸν γὰρ ἦν τὸν Ἀθηναίων δῆµον 
ἐπ’ ἔτει ἑκατοστῷ µάλιστα ἐπειδὴ οἱ τύραννοι κατελύθησαν 
ἐλευθερίας παῦσαι, καὶ οὐ µόνον µὴ ὑπήκοον ὄντα, ἀλλὰ 
καὶ ὑπὲρ ἥµισυ τοῦ χρόνου τούτου αὐτὸν ἄλλων ἄρχειν 
εἰωθότα.

[69] Ἐπειδὴ δὲ ἡ ἐκκλησία οὐδενὸς ἀντειπόντος, ἀλλὰ 
κυρώσασα ταῦτα διελύθη, τοὺς τετρακοσίους ἤδη ὕστερον 
τρόπῳ τοιῷδε ἐς τὸ βουλευτήριον ἐσήγαγον. ἦσαν [δ’] 
Ἀθηναῖοι πάντες αἰεὶ οἱ µὲν ἐπὶ τείχει, οἱ δ’ ἐν τάξει, τῶν ἐν 
Δεκε λείᾳ πολεµίων ἕνεκα ἐφ’ ὅπλοις· τῇ οὖν ἡµέρᾳ ἐκείνῃ 
τοὺς µὲν µὴ ξυνειδότας εἴασαν ὥσπερ εἰώθεσαν ἀπελθεῖν, 
τοῖς δ’ ἐν τῇ ξυνωµοσίᾳ εἴρητο ἡσυχῇ µὴ ἐπ’ αὐτοῖς τοῖς 
ὅπλοις, ἀλλ’ ἄπωθεν περιµένειν, καὶ ἤν τις ἐνιστῆται τοῖς 
ποιουµένοις, λαβόντας τὰ ὅπλα µὴ ἐπιτρέπειν. ἦσαν δὲ καὶ 
Ἄνδριοι καὶ Τήνιοι καὶ Καρυστίων τριακόσιοι καὶ Αἰγινητῶν 
τῶν ἐποίκων, οὓς Ἀθηναῖοι ἔπεµψαν οἰκήσοντας, ἐπ’ αὐτὸ 
τοῦτο ἥκοντες ἐν τοῖς ἑαυτῶν ὅπλοις, οἷς ταὐτὰ προείρητο. 
τούτων δὲ διατεταγµένων οὕτως ἐλθόντες οἱ τετρακόσιοι 
µετὰ ξιφιδίου ἀφανοῦς ἕκαστος, καὶ οἱ εἴκοσι καὶ ἑκατὸν 
µετ’ αὐτῶν [Ἕλληνες] νεανίσκοι, οἷς ἐχρῶντο εἴ τί που δέοι 
χειρουργεῖν, ἐπέστησαν τοῖς ἀπὸ τοῦ κυάµου βουλευταῖς 
οὖσιν ἐν τῷ βουλευτηρίῳ καὶ εἶπον αὐτοῖς ἐξιέναι λαβοῦσι 
τὸν µισθόν· ἔφερον δὲ αὐτοῖς τοῦ ὑπο λοίπου χρόνου παντὸς 
αὐτοὶ καὶ ἐξιοῦσιν ἐδίδοσαν.

[70] Ὡς δὲ τούτῳ τῷ τρόπῳ ἥ τε βουλὴ οὐδὲν ἀντειποῦσα 
ὑπεξῆλθε καὶ οἱ ἄλλοι πολῖται οὐδὲν ἐνεωτέριζον, ἀλλ’ 
ἡσύχαζον, οἱ [δὲ] τετρακόσιοι ἐσελθόντες ἐς τὸ βουλευτήριον 
τότε µὲν πρυτάνεις τε σφῶν αὐτῶν ἀπεκλήρωσαν καὶ ὅσα 
πρὸς τοὺς θεοὺς εὐχαῖς καὶ θυσίαις καθιστάµενοι ἐς τὴν 
ἀρχὴν ἐχρήσαντο, ὕστερον δὲ πολὺ µεταλλάξαντες τῆς τοῦ 



nire ustez, bere bu rua heriotza zigorretik ondoen defendatu zuena nire
sasoira arte, err egimena ezartzen laguntza ematearren gertaera horien-
gatik epaitua izan zenean.

Fr i n i ko ere ga i n e r a ko guztiak baino nabarmenago eta sutsuago agert u
zen oligarkiaren alde, Altzibiadesi zion izuak bultzatuta, jakitun baitze-
goen hark bazekiela berak Samosen Astiokorekin azpijokoan bere ko n-
tra ari izan zela. Jakina, ez zuen uste inoiz gerta zitekeenik oliga r k i a k
Altzibiades atzerritik itzultzeko eskatzea, eta, behin berba eman zuene-
an, arriskuaren aurrean leialena askogatik agertu zen.

Demokraziaren erorketan partaidetza nabarmena izan zuen Te r a m e n e s
Hagnonen semeak ere, adierazteko erraztasuna eta zentzu handia zituen
g i z o n a k .

Ondorioz, ekintza hori gizon askok eta bu rutsuek bu rutu zutenez, ez da
h a rr i t z e koa garaile ateratzea, nahiz eta ekintza ga rrantzi handikoa izan,
zeren oso zaila baitzen Atenasko herriak askatasuna galtzea tirania bota
eta handik ehun urtera, eta hori, gainera, inoren menpeko izan barik;
aitzitik, denbora horren erdia baino gehiagotan beste hiri batzuen agin-
tari izaten ohituta eg o n d a .

6 9.– B a t z a rra amaitu zenean inork desadostasunik adierazi barik eta,
ostera, proposamen horiek berretsita, Laurehunek Ko n t s e i l u ko karg u a k
era honetan hartu zituzten:

Atenastar guztiak erne mantenduko dira harresian edo zaintza-taldee-
tan, etsaiak Dezelian kantonaturik daudelako. Egun hartan ohi bezala
joaten utzi zieten azpijokoaren berri ez zeukatenei; konjuratuek, berr i z ,
euren lekuetara joan barik, baina horiengandik aldenduta, ezer eg i n
barik, itxaroteko agindua zeukaten; alabaina, euren ekimenen ko n t r a
inor agert u ko balitz, armak hartu eta eragotzi behar zuten. Han geratu
ziren Andros eta Te n o s ko jendea, Karistoren hirurehun gizon eta Ate-
n a s t a rrek Eginara bidalitako e t a ko kolono batzuk, guztiak etorri baitzi-
ren bakoitza horr exe t a r a ko ekipoarekin eta agindu bera hart u t a .

A rgibide horiek hartu ondoren, Laurehunak Kontseiluaren eg o i t z a r a
joan ziren sastakaiak ezkutatuta eta ekintza bortitzetan erabiltzen zituz-
ten ehun eta hogei gazteek lagunduta, aurkeztu ziren Kontseiluan zeu-
den zozketaz hautaturiko kontseilarien aurrean eta esan zieten soldata
h a rtu eta irt e t e ko. Euren dirutik jarri zuten ekitalditik falta zena, eta
i rtetean bakoitzari berea eman zieten.
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δήµου διοικήσεως (πλὴν τοὺς φεύγοντας οὐ κατῆγον τοῦ 
Ἀλκιβιάδου ἕνεκα) τά τε ἄλλα ἔνεµον κατὰ κράτος τὴν 
πόλιν. καὶ ἄνδρας τέ τινας ἀπέκτειναν οὐ πολλούς, οἳ ἐδόκουν 
ἐπιτήδειοι εἶναι ὑπεξαιρεθῆναι, καὶ ἄλλους ἔδησαν, τοὺς δὲ 
καὶ µετεστήσαντο· πρός τε Ἆγιν τὸν Λακεδαιµονίων βασιλέα 
ὄντα ἐν τῇ Δεκελείᾳ ἐπεκηρυκεύοντο, λέγοντες διαλλαγῆναι 
βούλεσθαι καὶ εἰκὸς εἶναι αὐτὸν σφίσι καὶ οὐκέτι τῷ ἀπίστῳ 
δήµῳ µᾶλ λον ξυγχωρεῖν.

[71] Ὁ δὲ νοµίζων τὴν πόλιν οὐχ ἡσυχάζειν, οὐδ’ εὐθὺς 
οὕτω τὸν δῆµον τὴν παλαιὰν ἐλευθερίαν παραδώσειν, εἴ τε 
στρατιὰν πολλὴν ἴδοι σφῶν, οὐκ ἂν ἡσυχάζειν, οὐδ’ ἐν τῷ 
παρόντι πάνυ τι πιστεύων µὴ οὐκέτι ταράσσεσθαι αὐτούς, 
τοῖς µὲν ἀπὸ τῶν τετρακοσίων ἐλθοῦσιν οὐδὲν ξυµβατικὸν 
ἀπεκρίνατο, προσµεταπεµψάµενος δὲ ἐκ Πελοποννήσου 
στρατιὰν πολλὴν οὐ πολλῷ ὕστερον καὶ αὐτὸς τῇ ἐκ τῆς 
Δεκελείας φρουρᾷ µετὰ τῶν ἐλθόντων κατέβη πρὸς αὐτὰ 
τὰ τείχη τῶν Ἀθηναίων, ἐλπίσας ἢ ταραχθέντας αὐτοὺς 
µᾶλλον ἂν χειρωθῆναι σφίσιν ᾗ βούλονται ἢ καὶ αὐτοβοεὶ 
ἂν διὰ τὸν ἔνδοθέν τε καὶ ἔξωθεν κατὰ τὸ εἰκὸς γενησόµενον 
θόρυβον· τῶν γὰρ µακρῶν τειχῶν διὰ τὴν κατ’ αὐτὰ ἐρηµίαν 
λήψεως οὐκ ἂν ἁµαρτεῖν. ὡς δὲ προσέµειξέ τε ἐγγὺς καὶ οἱ 
Ἀθηναῖοι τὰ µὲν ἔνδοθεν οὐδ’ ὁπωστιοῦν ἐκίνησαν, τοὺς δὲ 
ἱππέας ἐκπέµψαντες καὶ µέρος τι τῶν ὁπλιτῶν καὶ ψιλῶν 
καὶ τοξοτῶν ἄνδρας τε κατέβαλον αὐτῶν διὰ τὸ ἐγγὺς 
προσελθεῖν καὶ ὅπλων τινῶν καὶ νεκρῶν ἐκράτησαν, οὕτω δὴ 
γνοὺς ἀπήγαγε πάλιν τὴν στρατιάν. καὶ αὐτὸς µὲν καὶ οἱ µετ’ 
αὐτοῦ κατὰ χώραν ἐν τῇ Δεκελείᾳ ἔµενον, τοὺς δ’ ἐπελθόντας 
ὀλίγας τινὰς ἡµέρας ἐν τῇ γῇ µείναντας ἀπέπεµψεν ἐπ’ οἴκου. 
µετὰ δὲ τοῦτο παρά τε τὸν Ἆγιν ἐπρεσβεύοντο οἱ τετρακόσιοι 
οὐδὲν ἧσσον, κἀκείνου µᾶλλον ἤδη προσδεχοµένου καὶ 
παραινοῦντος ἐκπέµπουσι καὶ ἐς τὴν Λακεδαίµονα περὶ 
ξυµβάσεως πρέσβεις, βουλόµενοι διαλλαγῆναι.

[72] Πέµπουσι δὲ καὶ ἐς τὴν Σάµον δέκα ἄνδρας 
παραµυθησοµένους τὸ στρατόπεδον καὶ διδάξοντας ὡς 
οὐκ ἐπὶ βλάβῃ τῆς πόλεως καὶ τῶν πολιτῶν ἡ ὀλιγαρχία 
κατέστη, ἀλλ’ ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν ξυµπάντων πραγµάτων, 
πεντακισχίλιοί τε ὅτι εἶεν καὶ οὐ τετρακόσιοι µόνον οἱ 



7 0.– Kontseilua horrela eta protestarik egin barik irten zenez eta ga i n e-
r a ko herr i t a rrek istilurik sortu ez zutenez, lasai mantendu baino, Lau-
rehunek, Ko n t s e i l u ko egoitzan sartu ostean, zozketaz hautatu zituzten
euren artean pritanoak eta karguak hartzen direnean jainkoen ohorean
egiten diren otoitzak eta sakrifizioak egin zituzten.

Gero, politika demokratikoan aldakuntza ga rrantzitsuak bu rutu zituzten
– a t z e rriratuak ez zituzten itzularazi desterrutik Altzibiades tart e a n
z eg o e l a ko– eta, oro har, hiria era autoritarioan administratu zuten.
Heriotzara zigortu zituzten batzuk, ez asko, aurretik kentzea ko m e n i
zirela uste izan zutenak baino ez, beste batzuk kartzelan sartu zituzten
eta beste batzuk desterrura bidali. Mezulariak bidali zizkioten Dezelian
z egoen Agis Lazedemongo err egeari, esatera bere adiskide izan gura
zutela eta errazago helduko zirela eurekin adostasunera, ko n fi a n t z a r i k
ez zeukan demokraziarekin baino.

7 1.– Baina Agisek, konbentziturik zegoenez hiria ez zegoela bare eta
hark ez zuela hain erraz eta arin utziko bere aspaldiko askatasuna, bai-
zik eta, jakingo balu nolako tropa ko p u rua zeukan ez litzatekeela geldi
m a n t e n d u ko eta, gainera, ez zuenez inola ere sinesten une hartan ere
egonezinik ez zegoenik atenastarren artean, Laurehunen mandatariei ez
zien eman hitzarmen batera eraman zezakeen erantzunik.

Handik gutxira, Peloponesotik tropa ugari bidaltzeko kudeaketak eg i n
zituen eta bera bu ru zela etorri zen Dezeliako goarnizioarekin Atenas-
ko harresietara Peloponesotik heldutako tropen laguntzarekin, eta pen-
tsaturik, istiluei eske r, errazago eta berak nahi zuen moduan ga i n e r a ,
m e n p e r a t u ko zituela atenastarrak, edo lehenengo erasoaldian lort u ko
zuela Harresi Luzeak hartzea, barruan eta kanpoan normalean gert a t u-
ko ziren iskanbilengatik inguru hura defentsarik barik geratuko zelako .

Heldu zenean ez zen inolako erreboltarik gertatu harresien barru a n ;
alderantziz, atenastarrek zalditeria eta hoplita talde bat gehi tropa ari-
nak eta baleztariak bidali zituzten, eta hurreratu zirenean euren gizon
batzuk harrapatu zituzten eta euren armak eta gorpuak eraman. Agis,
bada, orduantxe jabetu zen egoeraz eta armada erretiratu zuen.

Berak herrialdean, Dezelian alegia, jarraitu zuen bere tropekin, baina
e t o rri berriak euren aberrira bidali zituen, lurraldean egun batzuk ira-
gan ostean.

G e rtaera horien ondoren, Laurehunek ez zuten jarraitu Agisi mezurik
bidaltzen eta, Lazedemongoek harrera hobea egin zietenez eta, ga i n e r a ,
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πράσσοντες· καίτοι οὐ πώποτε Ἀθηναίους διὰ τὰς στρατείας 
καὶ τὴν ὑπερόριον ἀσχολίαν ἐς οὐδὲν πρᾶγµα οὕτω µέγα 
ἐλθεῖν βουλεύσοντας ἐν ᾧ πεντακισχιλίους ξυνελθεῖν. ἄλλα 
τ’ ἐπιστείλαντες τὰ πρέποντα εἰπεῖν ἀπέπεµψαν αὐτοὺς 
εὐθὺς µετὰ τὴν ἑαυτῶν κατάστασιν, δείσαντες µή, ὅπερ 
ἐγένετο, ναυτικὸς ὄχλος οὔτ’ αὐτὸς µένειν ἐν τῷ ὀλιγαρχικῷ 
κόσµῳ ἐθέλῃ, σφᾶς τε µὴ ἐκεῖθεν ἀρξαµένου τοῦ κακοῦ 
µεταστήσωσιν.

[73] Ἐν γὰρ τῇ Σάµῳ ἐνεωτερίζετο ἤδη τὰ περὶ τὴν ὀλιγαρχίαν, 
καὶ ξυνέβη τοιάδε γενέσθαι ὑπ’ αὐτὸν τὸν χρόνον τοῦτον 
ὅνπερ οἱ τετρακόσιοι ξυνίσταντο. οἱ γὰρ τότε τῶν Σαµίων 
ἐπαναστάντες τοῖς δυνατοῖς καὶ ὄντες δῆµος µεταβαλλόµενοι 
αὖθις καὶ πεισθέντες ὑπό τε τοῦ Πεισάνδρου, ὅτε ἦλθε, καὶ 
τῶν ἐν τῇ Σάµῳ ξυνεστώτων Ἀθηναίων ἐγένοντό τε ἐς 
τριακοσίους ξυνωµόται καὶ ἔµελλον τοῖς ἄλλοις ὡς δήµῳ 
ὄντι ἐπιθήσεσθαι. καὶ Ὑπέρβολόν τέ τινα τῶν Ἀθηναίων, 
µοχθηρὸν ἄνθρωπον, ὠστρακισµένον οὐ διὰ δυνάµεως καὶ 
ἀξιώµατος φόβον, ἀλλὰ διὰ πονηρίαν καὶ αἰσχύνην τῆς 
πόλεως, ἀποκτείνουσι µετὰ Χαρµίνου τε ἑνὸς τῶν στρατηγῶν 
καί τινων τῶν παρὰ σφίσιν Ἀθηναίων, πίστιν διδόντες 
αὐτοῖς, καὶ ἄλλα µετ’ αὐτῶν τοιαῦτα ξυν έπραξαν, τοῖς 
τε πλέοσιν ὥρµηντο ἐπιτίθεσθαι. οἱ δὲ αἰσθό- µενοι τῶν τε 
στρατηγῶν Λέοντι καὶ Διοµέδοντι (οὗτοι γὰρ οὐχ ἑκόντες 
διὰ τὸ τιµᾶσθαι ὑπὸ τοῦ δήµου ἔφερον τὴν ὀλιγαρχίαν) τὸ 
µέλλον σηµαίνουσι καὶ Θρασυβούλῳ καὶ Θρασύλῳ, τῷ µὲν 
τριηραρχοῦντι, τῷ δὲ ὁπλιτεύοντι, καὶ ἄλλοις οἳ ἐδόκουν 
αἰεὶ µάλιστα ἐναντιοῦσθαι τοῖς ξυνεστῶσιν· καὶ οὐκ ἠξίουν 
περιιδεῖν αὐτοὺς σφᾶς τε διαφθαρέντας καὶ Σάµον Ἀθηναίοις 
ἀλλοτριωθεῖσαν, δι’ ἣν µόνον [µέχρι νῦν] ἡ ἀρχὴ αὐτοῖς 
ἐς τοῦτο ξυνέµεινεν. οἱ δὲ ἀκούσαντες τῶν τε στρατιωτῶν 
ἕνα ἕκαστον µετῇσαν µὴ ἐπιτρέπειν, καὶ οὐχ ἥκιστα τοὺς 
Παράλους, ἄνδρας Ἀθηναίους τε καὶ ἐλευθέρους πάντας ἐν 
τῇ νηὶ πλέοντας καὶ αἰεὶ δήποτε ὀλιγαρχίᾳ καὶ µὴ παρούσῃ 
ἐπικειµένους· ὅ τε Λέων καὶ ὁ Διοµέδων αὐτοῖς ναῦς τινάς, 
ὁπότε ποι πλέοιεν, κατέλειπον φύλακας. ὥστε ἐπειδὴ αὐτοῖς 
ἐπετίθεντο οἱ τριακόσιοι, βοηθησάντων πάντων τούτων, 
µάλιστα δὲ τῶν Παράλων, περιεγένοντο οἱ τῶν Σαµίων 



aholku hori eman zietenez, Lazedemonera bidali zituzten mezulariak
h i t z a rmenera heldu eta adiskidetzeko asmoaz.

7 2.– Samosera ere hamar gizon bidali zituzten tropak baretu eta hurr e n-
go hau azaltzeko asmoaz, hots, oligarkia agintean jarri zutela, baina ez
hiriaren eta hiritarren kalterako, guztien salbaziorako baino, eta arazo
p u bl i koen ardura Laurehunek bakarrik barik Bost Milek zeukatela hain
zuzen. Benetan egia dena da kanpaina militarrei eta mugetatik harata-
go eg i n d a ko jarduerei eske r, atenastarrek inoiz ere ez zutela izan bost
mila lagun biltzeko moduko batzarraldi hain ga rr a n t z i t s u r i k .

Boterean jarri eta segituan, beste argudio egoki batzuk ere jart z e ko
aginduaz bidali zituzten, beldur zirelako itsasgizon gehienek err eg i m e n
o l i ga r k i koari leialtasunik ez izatearena, eta, gaitza han behin sort u t a
gero, horrek euren bu rua kentzea ondorioztatzearena, eta, gertatu ere,
h a l a xe gert a t u ko zen. 

7 3.– Izan ere, Samosen oligarkiarekin zerikusi zeukaten eg o n e z i n a k
g e rtatzen ari ziren, eta gauza horiek, gainera, Laurehunak botereaz
jabetu ziren sasoi berean jazo ziren. Garai batean handikiei aurre eg i n
zieten, eta herri taldea eratzen zuten samoarrei dagokienez, Pisandro
hirira heldu zenean, bere eta Samosen zeuden konjuratu batzuen eki-
menez hirurehun konjuraturen talde bat eratu zen err egimen aldake t a
bultzatu nahian, eta herria erasotzeko prestatu ziren.

Atenastar bat, Hiperbolo, pertsonaia zitala, ostrazismora zigort u a ,
baina ez bere boterearen eta ospearen beldur zirelako, bere zitalke r i a-
gatik eta hiriarentzat desohorea zelako baino, hil egin zuten Karm i n o-
ren –jeneraletariko bat– eta han bizi ziren atenastarren batzuen lagun-
tzaz, leialtasun froga bat emanik; antzeko beste ekintza batzuetan ere
kolaboratzaile izan ziren eta herri taldea erasotzeko prestatzen zihardu-
t e n .

Baina herri taldea konturatu egin zen horretaz eta Leoni eta Diome-
donteri eman zien konjuraren berri, zeren horiek ez baitziren ondo ko n-
pontzen oligarkiarekin, herriak maite zituelako, eta eman zien berr i ,
h a l a b e r, Tr a s i bulo trierarkoari eta Trasilo hoplitari ere eta, orobat, ko n-
juratuen etsai gog o rrentzat kasu guztietan herr i t a rren ustez ziren beste
batzuei ere. Eskatu zien, era berean, ez onart z e ko eurek deuseztatzea,
eta Samos Atenastik ez banantzea, bera zelako, une hartara arte, euren
inperioa mantentzen saiatu zen hiri bakarra. 
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πλέονες, καὶ τριάκοντα µέν τινας ἀπέκτειναν τῶν τριακοσίων, 
τρεῖς δὲ τοὺς αἰτιωτάτους φυγῇ ἐζηµίωσαν· τοῖς δ’ ἄλλοις οὐ 
µνησικακοῦντες δηµοκρατούµενοι τὸ λοιπὸν ξυνεπολίτευον.

[74] τὴν δὲ Πάραλον ναῦν καὶ Χαιρέαν ἐπ’ αὐτῆς τὸν 
Ἀρχεστράτου, ἄνδρα Ἀθηναῖον, γενόµενον ἐς τὴν µετάστασιν 
πρόθυµον, ἀποπέµπουσιν οἵ τε Σάµιοι καὶ οἱ στρατιῶται κατὰ 
τάχος ἐς τὰς Ἀθήνας ἀπαγγελοῦντα τὰ γεγενηµένα· οὐ γὰρ 
ᾔδεσάν πω τοὺς τετρακοσίους ἄρχοντας. καὶ καταπλευσάντων 
αὐτῶν εὐθέως τῶν µὲν Παράλων τινὰς οἱ τετρακόσιοι 
δύο ἢ τρεῖς ἔδησαν, τοὺς δὲ ἄλλους ἀφελόµενοι τὴν ναῦν 
καὶ µετεµβιβάσαντες ἐς ἄλλην στρατιῶτιν ναῦν ἔταξαν 
φρουρεῖν περὶ Εὔβοιαν. ὁ δὲ Χαιρέας εὐθὺς διαλαθών πως, 
ὡς εἶδε τὰ παρόντα, πάλιν ἐς τὴν Σάµον ἐλθὼν ἀγγέλλει τοῖς 
στρατιώταις ἐπὶ τὸ µεῖζον πάντα δεινώσας τὰ ἐκ τῶν Ἀθηνῶν, 
ὡς πληγαῖς τε πάντας ζηµιοῦσι καὶ ἀντειπεῖν ἔστιν οὐδὲν 
πρὸς τοὺς ἔχοντας τὴν πολιτείαν, καὶ ὅτι αὐτῶν καὶ γυναῖκες 
καὶ παῖδες ὑβρίζονται, καὶ διανοοῦνται, ὁπόσοι ἐν Σάµῳ 
στρατεύονται µὴ ὄντες τῆς σφετέρας γνώµης, τούτων πάντων 
τοὺς προσήκοντας λαβόντες εἴρξειν, ἵνα, ἢν µὴ ὑπακούσωσι, 
τεθνήκωσιν· καὶ ἄλλα πολλὰ ἐπικαταψευδόµενος ἔλεγεν.

[75] Oἱ δὲ ἀκούοντες ἐπὶ τοὺς τὴν ὀλιγαρχίαν µάλιστα 
ποιήσαντας καὶ ἔτι τῶν ἄλλων τοὺς µετασχόντας τὸ µὲν 
πρῶτον ὥρµησαν βάλλειν, ἔπειτα µέντοι ὑπὸ τῶν διὰ µέσου 
κωλυθέντες καὶ διδαχθέντες µὴ τῶν πολεµίων ἀντιπρῴρων 
ἐγγὺς ἐφορµούντων ἀπο λέσωσι τὰ πράγµατα, ἐπαύσαντο. 
µετὰ δὲ τοῦτο λ αµπρῶς ἤδη ἐς δηµοκρατίαν βουλόµενοι 
µεταστῆσαι τὰ ἐν τῇ Σάµῳ ὅ τε Θρασύβουλος ὁ τοῦ 
Λύκου καὶ Θράσυλος (οὗτοι γὰρ µάλιστα προειστήκεσαν 
τῆς µεταβολῆς) ὥρκωσαν πάντας τοὺς στρατιώτας τοὺς 
µεγίστους ὅρκους, καὶ αὐτοὺς τοὺς ἐκ τῆς ὀλιγαρχίας 
µάλιστα, ἦ µὴν δηµοκρατήσεσθαί τε καὶ ὁµονοήσειν καὶ τὸν 
πρὸς Πελοποννησίους πόλεµον προθύµως διοίσειν καὶ τοῖς 
τετρακοσίοις πολέµιοί τε ἔσεσθαι καὶ οὐδὲν ἐπικηρυκεύσεσθαι. 
ξυνώµνυσαν δὲ καὶ Σαµίων πάντες τὸν αὐτὸν ὅρκον οἱ ἐν 
τῇ ἡλικίᾳ, καὶ τὰ πράγµατα πάντα καὶ τὰ ἀποβησόµενα ἐκ 
τῶν κινδύνων ξυνεκοινώσαντο οἱ στρατιῶται τοῖς Σαµίοις, 
νοµίζοντες οὔτε ἐκείνοις ἀποστροφὴν σωτηρίας οὔτε σφίσιν 



H e rri taldeari entzun ostean, atenastar horiek elkarr i z ketak izan zituz-
ten soldatuetariko bakoitzarekin eta bereziki Paralo ontzikoekin, hori ez
o n a rtzea eskatzeko helbu ruarekin, ontzi hartan oligarkiaren etsaiak
betidanik, oraindik ezarri barik zegoenean ere, izan ziren atenastar
libreak baino ez zeudelako. Gainera, Leonek eta Diomedontek, irt e t e n
ziren guztietan, beti uzten zituzten ontzi batzuk zaintzen. 

Beraz, hirurehunek erasoa jo zutenean, horiek guztiak joan ziren lagun-
tzera, batez ere Paralo ontzikoak, eta gehiengoa zeukaten samoarr e k
irabazi zuten. Hiru r e h u n e t a r i ko hogeita hamar bat hil egin zituzten, hiru
arduradun nagusiak desterrura zigortu, eta ga i n e r a koei, amnistia eman
eta eskubide osoak eman zizkieten err egimen demokratikoaren pean.

7 4.– S a m o a rrek eta soldaduek berehalaxe bidali zuten Atenasera Pa r a-
lo ontzia Arkestratoren seme Kereasekin, err egimen aldakuntzan
laguntza ausarta eman zuen atenastarrarekin alegia, gert a t u t a ko a r e n
b e rri ematera, eurek ez zekitelako oraindik boterea Laurehunen esku
z egoenik. Pa r a l o koak lehorreratu zirenerako Laurehunek espetxera era-
man zituzten bi edo hiru, eta ga i n e r a koei ontzia kendu eta tropak
ga rr a i a t z e ko beste ontzi batera aldatu zituzten eta Eubea zaintzeko
agindua eman. 

Baina Kereas, egoeraz jabetu zenerako, berehala itzuli zen Samosera
inor konturatu barik eta Atenasko gertaeren berri eman zien soldaduei,
i z u ga rr i keriak asko handituta, hau da, zigortzat kolpeak ezartzen ziz-
kiela guztiei, boterea zutenei ezin zitzaiela kontrarik egin, euren emaz-
teak eta seme-alabak irainduak zirela, eta Samosen kanpainan zeuden
guztiei, euren ideietakoak egiten ez baziren, senideak harrapatu eta kar-
t z e l a r a t z e ko asmoa zeukatela, euren esanak betetzen ez bazituzten hil-
tzea mehatxatuta; eta beste gezur asko esaten ere ibili zen.

7 5.– Entzun ziotenean, lehenengo bihozkada oligarkiaren ezarkuntzan
erantzukizun handiena izan zutenen kontra joatea izan zen eta, halaber,
beste ekintza batzuetan lankide izan zirenen kontra ere. Baina gero,
zentzudunek mantsotuta eta era honetako irakatsiak emanda, hots, hur
ainguraturik zegoen ontzidi etsaiaren aurrean egoera pikutara ez bota-
t z e ko esanda, atzera egin zuten.

G e rtaera horien ostean, Tr a s i bulo Likorenak eta Trasilok –bi horiexe k
baitziren aldakuntzaren aitzindari nagusiak– Samosko err eg i m e n a
demokraziara modu agerian aldatzeko asmoarekin erabaki zuten solda-
du guztiek, baina batez ere oligarkiaren aldeko joera zutenek, demo-
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εἶναι, ἀλλ’, ἐάν τε οἱ τετρακόσιοι κρατήσωσιν ἐάν τε οἱ ἐκ 
Μιλήτου πολέµιοι, διαφθαρήσεσθαι.

[76] Ἐς φιλονικίαν τε καθέστασαν τὸν χρόνον τοῦτον οἱ 
µὲν τὴν πόλιν ἀναγκάζοντες δηµοκρατεῖσθαι, οἱ δὲ τὸ 
στρατόπεδον ὀλιγαρχεῖσθαι. ἐποίησαν δὲ καὶ ἐκκλησίαν εὐθὺς 
οἱ στρατιῶται, ἐν ᾗ τοὺς µὲν προτέρους στρατηγούς, καὶ εἴ τινα 
τῶν τριηράρχων ὑπώπτευον, ἔπαυσαν, ἄλλους δὲ ἀνθείλοντο 
καὶ τριηράρχους καὶ στρατηγούς, ὧν Θρασύβουλός τε καὶ 
Θρά συλος ὑπῆρχον. καὶ παραινέσεις ἄλλας τε ἐποιοῦντο 
ἐν σφίσιν αὐτοῖς ἀνιστάµενοι καὶ ὡς οὐ δεῖ ἀθυµεῖν ὅτι ἡ 
πόλις αὐτῶν ἀφέστηκεν· τοὺς γὰρ ἐλάσσους ἀπὸ σφῶν 
τῶν πλεόνων καὶ ἐς πάντα ποριµωτέρων µεθεστάναι. 
ἐχόντων γὰρ σφῶν τὸ πᾶν ναυτικόν, τάς τε ἄλλας πόλεις 
ὧν ἄρχουσιν ἀναγκάσειν τὰ χρήµατα ὁµοίως διδόναι καὶ 
εἰ ἐκεῖθεν ὡρµῶντο (πόλιν τε γὰρ σφίσιν ὑπάρχειν Σάµον 
οὐκ ἀσθενῆ, ἀλλ’ ἣ παρ’ ἐλάχιστον δὴ ἦλθε τὸ Ἀθηναίων 
κράτος τῆς θαλάσσης, ὅτε ἐπολέµησεν, ἀφελέσθαι, τούς 
τε πολεµίους ἐκ τοῦ αὐτοῦ χωρίου ἀµυνεῖσθαι οὗπερ καὶ 
πρότερον), καὶ δυνατώτεροι εἶναι σφεῖς ἔχοντες τὰς ναῦς 
πορίζεσθαι τὰ ἐπιτήδεια τῶν ἐν τῇ πόλει. καὶ δι’ ἑαυτοὺς δὲ ἐν 
τῇ Σάµῳ προκαθηµένους καὶ πρότερον αὐτοὺς κρατεῖν τοῦ 
ἐς τὸν Πειραιᾶ ἔσπλου, καὶ νῦν ἐς τοιοῦτον καταστήσονται 
µὴ βουλοµένων σφίσι πάλιν τὴν πολιτείαν ἀποδοῦναι, ὥστε 
αὐτοὶ δυνατώτεροι εἶναι εἴργειν ἐκείνους τῆς θαλάσσης ἢ 
ὑπ’ ἐκείνων εἴργεσθαι. βραχύ τέ τι εἶναι καὶ οὐδενὸς ἄξιον ὃ 
πρὸς τὸ περιγίγνεσθαι τῶν πολεµίων ἡ πόλις σφίσι χρήσιµος 
ἦν, καὶ οὐδὲν ἀπολωλεκέναι, οἵ γε µήτε ἀργύριον εἶχον ἔτι 
πέµπειν, ἀλλ’ αὐτοὶ ἐπορίζοντο οἱ στρατιῶται, µήτε βούλευµα 
χρηστόν, οὗπερ ἕνεκα πόλις στρατοπέδων κρατεῖ· ἀλλὰ 
καὶ ἐν τούτοις τοὺς µὲν ἡµαρτηκέναι τοὺς πατρίους νόµους 
καταλύσαντας, αὐτοὶ δὲ σῴζειν καὶ ἐκείνους πειράσεσθαι 
προσαναγκάζειν, ὥστε οὐδὲ τούτους, οἵπερ ἂν βουλεύοιέν 
τι χρηστόν, παρὰ σφίσι χείρους εἶναι. Ἀλκιβιάδην τε, ἢν 
αὐτῷ ἄδειάν τε καὶ κάθοδον ποιήσωσιν, ἄσµενον τὴν παρὰ 
βασιλέως ξυµµαχίαν παρέξειν. τό τε µέγιστον, ἢν ἁπάντων 
σφάλλωνται, εἶναι αὐτοῖς τοσοῦτον ἔχουσι ναυτικὸν πολλὰς 
τὰς ἀποχωρήσεις ἐν αἷς καὶ πόλεις καὶ γῆν εὑρήσουσιν.



kraziaren arabera eta adiskidetasunean gobernatzearen aldeko benetako
zinak egitea, peloponesoarren ko n t r a ko gerra sutsuki mantentzeko
berba ematea, Laurehunen etsai deklaratuko zirela eta ez zietela eg i n g o
i n o l a ko hitzarmen proposamenik. Zin bera egin zuten soldadutzako
adina zeukaten samoar guztiek ere eta soldaduek samoarrekin batera
arazo guztien eta arriskuen ondorio guztien ardura hartu zuten, uste
z u t e l a ko ez haiek ezta eurek ere ez zeukatela salbaziorako beste bide-
rik, zeren berdin hilak izango baitziren, hala Laurehunek irabazten
bazuten nola Mileton zeuden etsaiek irabazten bazuten ere.

7 6.– Une hartan, bada, elkarren artean lehian ziharduten, batzuek hiriak
e rr egimen demokratikoa izan zezan ahaleginduz, eta besteek tropek
e rr egimen oliga r k i koa izan zezaten.

Soldaduek berehala egin zuten Batzar bat eta bertan aurr e ko jeneralak
eta trierarko susmaga rri guztiak kendu zituzten, eta horien ordez beste
t r i e r a r ko eta jeneral batzuk ipini, horien artean Tr a s i bulo eta Tr a s i l o .

E l k a rri ematen zizkioten ga i n e r a ko aholkuez gain, esaten zuten ez zire-
la desanimatu behar hiria eurengandik aldendurik egon arren, gutxien-
go bat zelako gehiengotik banandu zena, eta gehiengoak asko ere
baliabide gehiago zeukalako zentzu guztietan, zeren, ontzidi guztia
eurek zeukatenez, behartu baitzitzaketen euren inperioko hiri guztiak
ondasunak ematera, euren basea Atenasen edukiko balute legez, Samo-
sekin kontatzen zutelako, botere handia zeukan hiriarekin hain zuzen,
hainbeste botere zeukana non oso gutxi faltatu izan baitzen Atenasi
berari ere itsasoko nagusitza ke n t z e ko aurrez aurre aurkitu zirenean;
etsaiei aurre eg i t e ko lehengo baseak ere erabil zitzaketen eta ga i n e r a
p r e m i a z ko gauzak lort z e ko ere hirikoak baino aukera gehiago izango
z u t e l a ko ontziei eske r.

Esaten zuten, halaber, hiriak Pireoko sarbideak ere ordura arte beti ko n-
trolatu izan zituela, eurek Samosko posizio aurreratuan kokatuta zeu-
d e l a ko, baina orain, atenastarrek hiritarren eskubideak eurei itzultzea
n a h i ko ez balute, euren jokabidea atenastarrei itsasoa erabiltzen era-
goztea izango zela, atenastarrek eurei eragoz ziezaieketen baino gehia-
go; gainera, etsaiak bentzutzen hiriak eman liezaiekeen laguntza oso
txikia zela, edo praktikan hutsa, eta, beraz, ez zutela ezer galtzen hiri-
koek jada dirurik bidaltzen ez bazieten, soldaduak eurak zirelako lor-
tzen zutenak; gainera, hirikoek ezin zieten eskaini erabaki baliaga rr i k
ere, hiriak tropengan boterea izateko arrazoia alegia, zeren horr exe t a n
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[77] Tοιαῦτα ἐν ἀλλήλοις ἐκκλησιάσαντες καὶ 
παραθαρσύναντες σφᾶς αὐτοὺς καὶ τὰ τοῦ πολέµου 
παρεσκευάζοντο οὐδὲν ἧσσον. οἱ δὲ ἀπὸ τῶν τετρακοσίων 
πεµφθέντες ἐς τὴν Σάµον [οἱ δέκα πρεσβευταὶ] ὡς ταῦτα ἐν 
τῇ Δήλῳ ἤδη ὄντες ᾐσθάνοντο, ἡσύχαζον αὐτοῦ.

[78] Ὑπὸ δὲ τὸν χρόνον τοῦτον καὶ οἱ ἐν τῇ Μιλήτῳ τῶν 
Πελοποννησίων ἐν τῷ ναυτικῷ στρατιῶται κατὰ σφᾶς αὐτοὺς 
διεβόων ὡς ὑπό τε Ἀστυόχου καὶ Τισσαφέρνους φθείρεται τὰ 
πράγµατα, τοῦ µὲν οὐκ ἐθέλοντος οὔτε πρότερον ναυµαχεῖν, 
ἕως ἔτι αὐτοί τε ἔρρωντο µᾶλλον καὶ τὸ ναυτικὸν τῶν 
Ἀθηναίων ὀλίγον ἦν, οὔτε νῦν, ὅτε στασιάζειν τε λέγονται 
καὶ αἱ νῆες αὐτῶν οὐδέπω ἐν τῷ αὐτῷ εἰσίν, ἀλλὰ τὰς παρὰ 
Τισσαφέρνους Φοινίσσας ναῦς µένοντες, ἄλλως ὄνοµα καὶ 
οὐκ ἔργον, κινδυνεύσειν διατριβῆναι· τὸν δ’ αὖ Τισσαφέρνην 
τάς τε ναῦς ταύτας οὐ κοµίζειν, καὶ τροφὴν ὅτι οὐ ξυνεχῶς 
οὐδ’ ἐντελῆ διδοὺς κακοῖ τὸ ναυτικόν. οὔκουν ἔφασαν χρῆναι 
µέλλειν ἔτι, ἀλλὰ διαναυµαχεῖν.

[79] Kαὶ µάλιστα οἱ Συρακόσιοι ἐνῆγον. αἰσθόµενοι δὲ οἱ 
ξύµµαχοι καὶ ὁ Ἀστύοχος τὸν θροῦν, καὶ δόξαν αὐτοῖς ἀπὸ 
ξυνόδου ὥστε διαναυµαχεῖν, ἐπειδὴ καὶ ἐσηγγέλλετο αὐτοῖς 
ἡ ἐν τῇ Σάµῳ ταραχή, ἄραντες ταῖς ναυσὶ πάσαις οὔσαις 
δώδεκα καὶ ἑκατὸν καὶ τοὺς Μιλησίους πεζῇ κελεύσαντες 
ἐπὶ τῆς Μυκάλης παριέναι ἔπλεον ὡς πρὸς τὴν Μυκάλην. οἱ 
δὲ Ἀθηναῖοι ταῖς ἐκ Σάµου ναυσὶ δυοῖν καὶ ὀγδοήκοντα, αἳ 
ἔτυχον ἐν Γλαύκῃ τῆς Μυκάλης ὁρµοῦσαι (διέχει δὲ ὀλίγον 
ταύτῃ ἡ Σάµος τῆς ἠπείρου πρὸς τὴν Μυκάλην), ὡς εἶδον 
τὰς τῶν Πελοποννησίων ναῦς προσπλεούσας, ὑπεχώρησαν 
ἐς τὴν Σάµον, οὐ νοµίσαντες τῷ πλήθει διακινδυνεῦσαι 
περὶ τοῦ παντὸς ἱκανοὶ εἶναι. καὶ ἅµα (προῄσθοντο γὰρ 
αὐτοὺς ἐκ τῆς Μιλήτου ναυµαχησείοντας) προσεδέχοντο 
καὶ τὸν Στροµβιχίδην ἐκ τοῦ Ἑλλησπόντου σφίσι ταῖς ἐκ τῆς 
Χίου ναυσὶν ἐπ’ Ἀβύδου ἀφικοµέναις προσβοηθήσειν· πρου 
πέπεµπτο γὰρ αὐτῷ ἄγγελος. καὶ οἱ µὲν οὕτως ἐπὶ τῆς Σάµου 
ἀνεχώρησαν, οἱ δὲ Πελοποννήσιοι καταπλεύσαντες ἐπὶ τῆς 
Μυκάλης ἐστρατοπεδεύσαντο, καὶ τῶν Μιλησίων καὶ τῶν 
πλησιοχώρων ὁ πεζός. καὶ τῇ ὑστεραίᾳ µελλόντων αὐτῶν 
ἐπιπλεῖν τῇ Σάµῳ ἀγγέλλεται ὁ Στροµβιχίδης ταῖς ἀπὸ τοῦ 



ere tronpatu egin baitziren lege tradizionalak indargabetuta; eurek,
ostera, betetzen zituzten eta betetzera behartzen zituzten, eta, beraz,
z egozkien erabakiak hartzen ontzidian arduratzen zirenak ez ziren txa-
rr a g o a k .

Altzibiadesi bu ruz esaten zuten, zigorrik eza eta atzerritik itzultzea ber-
m a t u ko baliote, pozarren lort u ko ziela Pe rt s i a ko err egearen aliantza.

Eta ga rrantzitsuena zena, denak txarto irtenda ere, ontzidi hain handia-
rekin err e f u x i a t z e ko leku asko aurkituko zutela hiri eta lurralde asko-
t a n .

7 7.– Gai horiek guztiak Batzarrean aztertu eta elkarri adorea eman
ondoren, adorez beterik ekin zioten gerr a r a ko prestake t e i .

Laurehunek Samosera bidali zituzten hamar ordezkariak, euren aldetik,
g e rtaera horien berri Delosera heldu zirenean izan zutenez, uhart e
h o n exetan geratu ziren.

7 8.– Aldi bertsuan, Miletoko ontzidi peloponesoarr e ko soldaduak mar-
m a rrean ari ziren Astioko eta Ti s a f e rnes euren jarduerak saboteatzen
ari zirela-eta; batak ez zuen nahi borrokan egin, eurak indart s u a g o a k
izan eta Atenasko ontzidi txikiagoa izan arren ere; une hartan ere ez,
hau da, mundu guztiak esaten zuenean Atenasen gerra zibila zeg o e l a ,
eta nahiago zuten ontzidia ahultzea Ti s a f e rnesen Fe n i z i a ko ontziei itxa-
rotearen aitzakiarekin, funtsik ga b e ko berr i t s u keria hutsa. Ti s a f e rn e s i
dagokionez, ontzi famatu horiek ez ekartzea gaitzesten zioten eta ontzi-
dia ahultzen ari zela hornikuntza etengabea eta osoa ez emanda. Esaten
zuten ez zutela gehiago atzeratu behar eta borroka erabakiga rr i a r i
hasiera eman behar ziotela; gehien ekiten zutenak Sirakusakoak ziren.

7 9.– A s t i o kok eta aliatuek marm a rren berri izan zutenean, bilera bat
egin ondoren, erabaki zuten borroka erabakiga rria bu rutzea, Samosko
nahasmenduen berri jakin ostean. Ontzi guztiekin itsasoratu ziren, ehun
eta hamabi ontzirekin hain zuzen, eta miletoarrei agindu ondoren itsa-
s e rtzetik joateko Mikala lurm u t u rreraino, eurek ere lurmutur horr a ko
norabidea hartu zuten.

S a m o s ko atenastarrak laurogeita bi ontzirekin Glaukan ainguraturik
zeuden Mikalatik hur –Samostik han tarte txikia dago Ko n t i n e n t e r a
Mikala inguruetan– eta konturatu zirenean Pe l o p o n e s o ko ontziak
h u rreratuz zetozela, Samosera erretiratu ziren uste zutelako ez zirela
n a h i ko haien guztien kontra guztia arr i s k a t z e ko. Gainera, Miletotik
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Ἑλλησπόντου ναυσὶν ἀφιγµένος· καὶ εὐθὺς ἀπέ πλεον πάλιν 
ἐπὶ τῆς Μιλήτου. οἱ δὲ Ἀθηναῖοι προσγενοµένων σφίσι τῶν 
νεῶν ἐπίπλουν αὐτοὶ ποιοῦνται τῇ Μιλήτῳ ναυσὶν ὀκτὼ καὶ 
ἑκατὸν βουλόµενοι διαναυµαχῆσαι· καὶ ὡς οὐδεὶς αὐτοῖς 
ἀντανήγετο, ἀπέπλευσαν πάλιν ἐς τὴν Σάµον.
[80] Ἐν δὲ τῷ αὐτῷ θέρει µετὰ τοῦτο εὐθὺς οἱ Πελοποννήσιοι, 
ἐπειδὴ ἁθρόαις ταῖς ναυσὶν οὐκ ἀξιόµαχοι νοµίσαντες εἶναι 
οὐκ ἀντανήγοντο, ἀπορήσαντες ὁπόθεν τοσαύταις ναυσὶ 
χρήµατα ἕξουσιν, ἄλλως τε καὶ Τισσαφέρνους κακῶς διδόντος, 
ἀποστέλλουσιν ὡς τὸν Φαρνάβαζον, ὥσπερ καὶ τὸ πρῶτον 
ἐκ τῆς Πελοποννήσου προσετάχθη, Κλέαρχον τὸν Ῥαµφίου 
ἔχοντα ναῦς τεσσαράκοντα. ἐπεκαλεῖτό τε γὰρ αὐτοὺς ὁ 
Φαρνάβαζος καὶ τροφὴν ἑτοῖµος ἦν παρέχειν, καὶ ἅµα καὶ 
τὸ Βυζάντιον ἐπεκηρυκεύετο αὐτοῖς ἀποστῆναι. καὶ αἱ µὲν 
τῶν Πελοποννησίων αὗται νῆες ἀπάρασαι ἐς τὸ πέλαγος, 
ὅπως λάθοιεν ἐν τῷ πλῷ τοὺς Ἀθηναίους, χειµασθεῖσαι, 
καὶ αἱ µὲν Δήλου λαβόµεναι αἱ πλείους µετὰ Κλεάρχου καὶ 
ὕστερον πάλιν ἐλθοῦσαι ἐς Μίλητον (Κλέαρχος δὲ κατὰ 
γῆν αὖθις ἐς τὸν Ἑλλήσποντον κοµισθεὶς ἦρχεν), αἱ δὲ µετὰ 
Ἑλίξου τοῦ Μεγαρέως στρατηγοῦ δέκα ἐς τὸν Ἑλλήσποντον 
διασωθεῖσαι Βυζάντιον ἀφιστᾶσιν. καὶ µετὰ ταῦτα οἱ ἐκ τῆς 
Σάµου πέµπουσιν αἰσθόµενοι νεῶν βοήθειαν καὶ φυλακὴν ἐς 
τὸν Ἑλλήσποντον, καί τις καὶ ναυµαχία βραχεῖα γίγνεται πρὸ 
τοῦ Βυζαντίου ναυσὶν ὀκτὼ πρὸς ὀκτώ.
[81] Οἱ δὲ προεστῶτες ἐν τῇ Σάµῳ καὶ µάλιστα Θρασύβουλος, 
αἰεί γε τῆς αὐτῆς γνώµης ἐχόµενος, ἐπειδὴ µετέστησε τὰ 
πράγµατα, ὥστε κατάγειν Ἀλκιβιάδην,
[καὶ] τέλος ἀπ’ ἐκκλησίας ἔπεισε τὸ πλῆθος τῶν στρατιωτῶν, 
καὶ ψηφισαµένων αὐτῶν Ἀλκιβιάδῃ κάθοδον καὶ ἄδειαν 
πλεύσας ὡς τὸν Τισσαφέρνην κατῆγεν ἐς τὴν Σάµον τὸν 
Ἀλκιβιάδην, νοµίζων µόνην σωτηρίαν εἰ Τισσαφέρνην 
αὐτοῖς µεταστή σειεν ἀπὸ Πελοποννησίων. γενοµένης δὲ 
ἐκκλησίας τήν τε ἰδίαν ξυµφορὰν τῆς φυγῆς ἐπῃτιάσατο καὶ 
ἀνωλοφύρατο ὁ Ἀλκιβιάδης, καὶ περὶ τῶν πολιτικῶν πολλὰ 
εἰπὼν ἐς ἐλπίδας τε αὐτοὺς οὐ σµικρὰς τῶν µελλόντων 
καθίστη, καὶ ὑπερβάλλων ἐµεγάλυνε τὴν ἑαυτοῦ δύναµιν 
παρὰ τῷ Τισσαφέρνει, ἵνα οἵ τε οἴκοι τὴν ὀλιγαρχίαν ἔχοντες 



e k a rr i t a ko informeen bidez bazekitenez etsaia borr o k a t z e ko ondo pres-
tatuta zetorrela, Estronbikides Kiostik etorrita Abidon port u r a t u t a ko
ontziekin Helespontotik noiz helduko zain zeuden, mezularia bidalirik
z e u k a t e l a ko .

Besteak arrazoi horiengatik Samosera erretiratu zirenean, peloponeso-
a rrak Mikalan porturatu ziren eta bertan kanpatu Miletotik eta hurbile-
ko herrietatik etorr i t a ko lehorr e ko tropekin batera. Hurrengo eg u n e a n ,
Samosen kontra joateko prestatzen ari zirela, Estronbikides Helespon-
t o ko ontziekin heldu zela iraga rri zuten eta berehala itzuli ziren Mile-
tora. Eta atenastarrek, ontzi horiek gehitu zitzaizkienean, espedizio bat
egin zuten Miletoren kontra ehun eta laurogei ontzirekin, borroka era-
b a k i ga rria hasteko erabakia hartuta; baina eurengana inor ez zenez
atera, Samosera itzuli ziren.

8 0.– Uda berean, gertaera horiek jazo eta behingoan, borrokatzera atera
ez ziren peloponesoarrek, aurkarien besteko indartsuak ez zirela uste
z u t e l a ko eta hainbeste ontzirentzako baliabideak non eskuratu ez zeki-
t e l a ko batez ere Ti s a f e rnesek txarto hornitzen zituen sasoi hart a n ,
b e rr ogei ontzi bidali zizkioten Fa rnabazori Klearkorekin –Pe l o p o n e s o-
tik hasiera batean agindu zieten bezala–; Fa rnebazok hara joateko gon-
bidaturik eta janaria emango ziela esanda egotetik aparte, Bizantzio
hiriak atenastarren kontra matxinatzeko proposamena egin zien.

Pe l o p o n e s o ko ontzi horiek itsaso zabalera joan ziren atenastarrak ez
zitezen konturatu, baina ekaitz batek harrapatu zituen. Horietako
gehiengoa, Klearkorekin batera, itsasoak Deloseraino eraman zuen eta
gero Miletora itzuli ziren; Klearko, berriz, Helespontora joan zen leho-
rrez eta bere karguan lan egiten jarraitu zuen. Gainerako hamarr e k ,
Helixas jeneral mega r a rrarekin, Helesponton babestea lortu zuten eta
Bizantzio matxinatzea eragin.

G e rtaera horien ostean, samoarrek, horren berri izan zutenean, err e f o r-
tzu eta zainketa ontziak bidali zituzten Helespontora, eta Bizantzioren
a u rrean itsas borroka txiki bat izan zuten zortzi ontzi etsairen ko n t r a .

8 1.– S a m o s ko bu ruzagi atenastarrek, eta bereziki Tr a s i bulok, err eg i-
men aldaketa eragin zuenetik Altzibiadesi atzerritik itzultzeko dei eg i-
tearen alde betiere, azkenean lortu zuten Batzar batean tropako gehien-
goa konbentzitzea, eta, Altzibiadesen itzulera eta zigorrik eza eurek
erabaki ondoren, Tr a s i bulo Ti s a f e rnesen gortera joan zen eta atzerr i t i k
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φοβοῖντο αὐτὸν καὶ µᾶλλον αἱ ξυνωµοσίαι διαλυθεῖεν καὶ 
οἱ ἐν τῇ Σάµῳ τιµιώτερόν τε αὐτὸν ἄγοιεν καὶ αὐτοὶ ἐπὶ 
πλέον θαρσοῖεν, οἵ τε πολέµιοι τῷ Τισσαφέρνει ὡς µάλιστα 
διαβάλλοιντο καὶ [ἀπὸ] τῶν ὑπαρχουσῶν ἐλπίδων ἐκπίπτοιεν. 
ὑπισχνεῖτο δ’ οὖν τάδε µέγιστα ἐπικοµπῶν ὁ Ἀλκιβιάδης, ὡς 
Τισσαφέρνης αὐτῷ ὑπεδέξατο ἦ µήν, ἕως ἄν τι τῶν ἑαυτοῦ 
λείπηται, ἢν Ἀθηναίοις πιστεύσῃ, µὴ ἀπορήσειν αὐτοὺς 
τροφῆς, οὐδ’ ἢν δέῃ τελευτῶντα τὴν ἑαυτοῦ στρωµνὴν 
ἐξαργυρῶσαι, τάς τε ἐν Ἀσπένδῳ ἤδη οὔσας Φοινίκων ναῦς 
κοµιεῖν Ἀθηναίοις καὶ οὐ Πελοποννησίοις· πιστεῦσαι δ’ ἂν 
µόνως Ἀθηναίοις, εἰ σῶς αὐτὸς κατελθὼν αὐτῷ ἀναδέξαιτο.

[82] Oἱ δὲ ἀκούοντες ταῦτά τε καὶ ἄλλα πολλὰ στρατηγόν τε 
αὐτὸν εὐθὺς εἵλοντο µετὰ τῶν προτέρων καὶ τὰ πράγµατα 
πάντα ἀνετίθεσαν, τήν τε παραυτίκα ἐλπίδα ἕκαστος τῆς 
τε σωτηρίας καὶ τῆς τῶν τετρακοσίων τιµωρίας οὐδενὸς 
ἂν ἠλλάξαντο, καὶ ἑτοῖµοι ἤδη ἦσαν διὰ τὸ αὐτίκα τούς τε 
παρόντας πολεµίους ἐκ τῶν λεχθέντων καταφρονεῖν καὶ 
πλεῖν ἐπὶ τὸν Πειραιᾶ. ὁ δὲ τὸ µὲν ἐπὶ τὸν Πειραιᾶ πλεῖν 
τοὺς ἐγγυτέρω πολεµίους ὑπολιπόντας καὶ πάνυ διεκώλυσε, 
πολλῶν ἐπειγοµένων, τὰ δὲ τοῦ πολέµου πρῶτον ἔφη, ἐπειδὴ 
καὶ στρατηγὸς ᾕρητο, πλεύσας ὡς Τισσαφέρνην πράξειν. καὶ 
ἀπὸ ταύτης τῆς ἐκκλησίας εὐθὺς ᾤχετο, ἵνα δοκῇ πάντα µετ’ 
ἐκείνου κοινοῦσθαι, καὶ ἅµα βουλόµενος αὐτῷ τιµιώτερός 
τε εἶναι καὶ ἐνδείκνυσθαι ὅτι καὶ στρατηγὸς ἤδη ᾕρηται καὶ 
εὖ καὶ κακῶς οἷός τέ ἐστιν αὐτὸν [ἤδη] ποιεῖν. ξυνέ βαινε δὲ 
τῷ Ἀλκιβιάδῃ τῷ µὲν Τισσαφέρνει τοὺς Ἀθηναίους φοβεῖν, 
ἐκείνοις δὲ τὸν Τισσαφέρνην.

[83] Οἱ δὲ Πελοποννήσιοι ἐν τῇ Μιλήτῳ πυνθανόµενοι τὴν 
τοῦ Ἀλκιβιάδου κάθοδον, καὶ πρότερον τῷ Τισσαφέρνει 
ἀπιστοῦντες πολλῷ δὴ µᾶλλον ἔτι διεβέβληντο. ξυνηνέχθη 
γὰρ αὐτοῖς κατὰ τὸν ἐπὶ τὴν Μίλητον τῶν Ἀθηναίων ἐπίπλουν, 
ὡς οὐκ ἠθέλησαν ἀνταναγαγόντες ναυµαχῆσαι, πολλῷ ἐς τὴν 
µισθοδοσίαν τὸν Τισσαφέρνην ἀρρωστότερον γενό- µενον 
καὶ ἐς τὸ µισεῖσθαι ὑπ’ αὐτῶν πρότερον ἔτι τούτων διὰ τὸν 
Ἀλκιβιάδην ἐπιδεδωκέναι. καὶ ξυνιστάµενοι κατ’ ἀλλήλους 
οἷάπερ καὶ πρότερον οἱ στρατιῶται ἀνελογίζοντο καί τινες 
καὶ τῶν ἄλλων τῶν ἀξίων λόγου ἀνθρώπων καὶ οὐ µόνον 



Samosera ekarri zuen, uste zuelako bere salbazio bakarra Altzibiadesek
Ti s a f e rnes peloponesoarren aldetik bere bandora aldatzea lort z e a n
z eg o e l a .

B a t z a rraren aurrean Altzibiades atzerrian berak izandako zoriga i z t o
p e rtsonalen kexu izan zen; zorigaiztook deitoratu zituen eta, arazo
p u bl i koei bu ru z ko azalpen luze bat egin ostean, etorkizunerako itxa-
ropen handiak eman zizkien, ahozabal goraipatzen zuelarik berak
Ti s a f e rn e s e n gan zeukan eragina, aberrian oligarkia sostenga t z e n
zutenek beldurra izan ziezaioten eta konjuratuen elkarteak deseg i t e-
ko prestago egon zitezen; egiten zuen, halaber, Samoskoek estimu
handiagoan ukan zezaten eta, era berean, adoretsuago ere senti zite-
zen, eta etsaiak ahal zutenik eta gehien ahalegin zitezen Ti s a f e rn e-
sen ko n t r a ko etsaitasunean eta orduan zituzten itxaropenak gal zitza-
t e n .

Gauza da Altzibiadesek bere handiustean, Tisafernesek ziurtatu ziz-
kiola esanez, promes erabat garrantzitsuak egin zizkiela, hots, atenas-
tarrek Tisafernesen konfiantza irabaziko balute ez zitzaiela janaririk
faltatuko hari ondasunen bat geratzen zitzaion bitartean, nahiz eta
bere ohea bahituran ipintzera arte heldu behar; jadanik Aspendon zeu-
den Feniziako ontziak Peloponesokoengana barik Atenaskoengana
ekarriko zituela, eta atenastarrekin ez zela fidatuko Altzibiades atze-
rritik bizirik eta onik etorri eta bere bermatzaile geratu arte.

8 2.– Hori guztia, eta asko gehiago, entzun ziotenean, berehala hautatu
zuten jeneraltzat, jadanik zeudenez gain, eta ardura guztiak eman ziz-
kioten. Bakoitzak ezergatik ere ez zituzkeen aldatuko orduan zeukan
s a l b a t z e ko itxaropena eta Laurehunen ko n t r a ko mendeku gogoa, ko n-
tuan hartu barik jadanik guztiz prest sentitzen zirela Pireora joateko ere,
une hartan, azaldutakoa kontuan izanik, aurrean zeuzkaten etsaiak ere
mespretxuz hartzen baitzituzten.

Baina bera, berriz, hurren zeuden etsaiak alde batera utzi eta Pireora
joatearen kontra agertu zen, eta gogor gainera, nahiz eta askok hori
eskatu, eta esan zien, jeneral hautatua izan zenez, lehenago Ti s a f e rn e-
s e n gana joan behar zela gerraren gaia aztert z e r a .

Batzar hartatik zuzen joan zen Ti s a f e rnes ikustera, biek guztia elkar
h a rtuta egiten zutela adierazi nahian eta, era berean, Ti s a f e rnesek zion
estimua gehitu nahi zuelako eta on eg i t e ko zein kalte eg i t e ko moduan
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τὸ στρατιωτικόν, ὡς οὔτε µισθὸν ἐντελῆ πώποτε λάβοιεν, τό 
τε διδόµενον βραχὺ καὶ οὐδὲ τοῦτο ξυνεχῶς· καὶ εἰ µή τις ἢ 
διαναυµαχήσει ἢ ἀπαλλάξεται ὅθεν τροφὴν ἕξει, ἀπολείψειν 
τοὺς ἀνθρώπους τὰς ναῦς· πάντων τε Ἀστύοχον εἶναι αἴτιον 
ἐπιφέροντα ὀργὰς Τισσαφέρνει διὰ ἴδια κέρδη.

[84] Ὄντων δ’ αὐτῶν ἐν τοιούτῳ ἀναλογισµῷ ξυνη νέχθη καὶ 
τοιόσδε τις θόρυβος περὶ τὸν Ἀστύοχον. τῶν γὰρ Συρακοσίων 
καὶ Θουρίων ὅσῳ µάλιστα καὶ ἐλεύθεροι ἦσαν τὸ πλῆθος οἱ 
ναῦται, τοσούτῳ καὶ θρασύτατα προσπεσόντες τὸν µισθὸν 
ἀπῄτουν. ὁ δὲ αὐθαδέστερόν τέ τι ἀπεκρίνατο καὶ ἠπείλησε 
καὶ τῷ γε Δωριεῖ ξυναγορεύοντι τοῖς ἑαυτοῦ ναύταις καὶ 
ἐπανήρατο τὴν βακτηρίαν. τὸ δὲ πλῆθος τῶν στρατιωτῶν ὡς 
εἶδον, οἷα δὴ ναῦται, ὥρµησαν ἐκραγέντες ἐπὶ τὸν Ἀστύοχον 
ὥστε βάλλειν· ὁ δὲ προϊδὼν καταφεύγει ἐπὶ βωµόν τινα. οὐ 
µέντοι ἐβλήθη γε, ἀλλὰ διελύθησαν ἀπ’ ἀλλήλων. ἔλαβον 
δὲ καὶ τὸ ἐν τῇ Μιλήτῳ ἐνῳκοδοµηµένον τοῦ Τισσαφέρνους 
φρούριον οἱ Μιλήσιοι λάθρᾳ ἐπιπεσόντες, καὶ τοὺς ἐνόντας 
φύλακας αὐτοῦ ἐκβάλλουσιν· ξυνεδόκει δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις 
ξυµµάχοις ταῦτα καὶ οὐχ ἥκιστα τοῖς Συρακοσίοις. ὁ µέντοι 
Λίχας οὔτε ἠρέσκετο αὐτοῖς ἔφη τε χρῆναι Τισσαφέρνει καὶ 
δουλεύειν Μιλησίους καὶ τοὺς ἄλλους τοὺς ἐν τῇ βασιλέως 
τὰ µέτρια καὶ ἐπιθεραπεύειν, ἕως ἂν τὸν πόλεµον εὖ θῶνται. 
οἱ δὲ Μιλήσιοι ὠργίζοντό τε αὐτῷ καὶ διὰ ταῦτα καὶ δι’ ἄλλα 
τοιουτότροπα καὶ νόσῳ ὕστερον ἀποθανόντα αὐτὸν οὐκ εἴασαν 
θάψαι οὗ ἐβούλοντο οἱ παρόντες τῶν Λακεδαιµονίων.

[85] Κατὰ δὴ τοιαύτην διαφορὰν ὄντων αὐτοῖς τῶν πραγµάτων 
πρός τε τὸν Ἀστύοχον καὶ τὸν Τισσαφέρνην Μίνδαρος 
διάδοχος τῆς Ἀστυόχου ναυαρχίας ἐκ Λακεδαίµονος ἐπῆλθε 
καὶ παραλαµβάνει τὴν ἀρχήν· ὁ δὲ Ἀστύοχος ἀπέπλει. 
ξυνέπεµψε δὲ καὶ Τισσαφέρνης αὐτῷ πρεσβευτὴν τῶν παρ’ 
ἑαυτοῦ, Γαυλίτην ὄνοµα, Κᾶρα δίγλωσσον, κατηγορήσοντα 
τῶν τε Μιλησίων περὶ τοῦ φρουρίου καὶ περὶ αὐτοῦ ἅµα 
ἀπολογησόµενον, εἰδὼς τούς τε Μιλησίους πορευοµένους ἐπὶ 
καταβοῇ τῇ αὑτοῦ µάλιστα καὶ τὸν Ἑρµοκράτη µετ’ αὐτῶν, 
ὃς ἔµελλε τὸν Τισσαφέρνην ἀποφαίνειν φθείροντα τῶν 
Πελοποννησίων τὰ πράγµατα µετὰ Ἀλκιβιάδου καὶ ἐπαµ 
φοτερίζοντα. ἔχθρα δὲ πρὸς αὐτὸν ἦν αὐτῷ αἰεί ποτε περὶ 



z egoela erakutsi. Gertatzen zena zen Altzibiadesek Ti s a f e rn e s e k i n
e rrespetua sartzen ziela atenastarrei eta atenastarrekin Ti s a f e rn e s i .

8 3.– M i l e t o ko peloponesoarrek jakin zutenean Altzibiades itzuli zela,
o r d u r a ko jadanik Ti s a f e rn e s e n gan mesfidantza bazeukaten, handik
a u rrera bere ko n t r a ko kritikak asko areagotu zituzten, zeren ordurako
g e rtaturik baitzegoen ezen, espedizio atenastarra Miletora joan zenean
p e l o p o n e s o a rrek ez zutela nahi izan borrokan egiterik, Ti s a f e rn e s e k
soldatak ordaintzeko orduan asko ere laxoago jokatzen zuelako; bada,
oraingo honek peloponesoarrek Ti s a f e rnesi zioten gorrotoa, hau da,
jazoera hauen aurretik Altzibiadesen erruz jadanik ziotena, oraindik
gehiago areagotzeko bidea ireki zuen.

Soldaduek, taldeetan bildurik, goikoak bezalako arrazonamenduak eg i-
ten zituzten, gehiago oraindik pertsona txaloga rriek, eta ez bakarrik tro-
pak, esaten zuten ez zutela inoiz lansari osoa hartzen; are gehiago, ema-
ten ziena gutxi zen arren, horixe berori ere ez zutela err eg u l a rt a s u n e z
h a rtzen; gainera esaten zuten borroka erabakiga rri bat ematen ez bazen
edo hornikuntza hart z e ko moduko lekuren batera joaten ez baziren,
gizonek ontziak bertan behera utziko zituztela; horren guztiaren erru-
dun Astioko zela, Ti s a f e rnes pozik eduki nahi zuelako bere interes par-
t i k u l a rr e n ga t i k .

8 4.– A rrazonamendu horiekin zebiltzala, iskanbila handi bat sortu zen
A s t i o koren kontra. Sirakusako eta Tu r i a ko marinelek, gehienak libreak
zirenez, oraindik ausardia handiagoarekin ekiten zuten soldatak eska-
tzen. Orduan Astiokok, guztiz lotsabako, mehatxatu egin zituen; gehia-
go, bere makila jaso zuen marinelen alde zegoen Dorieoren ko n t r a .
Hori ikusi zutenean, tropen gehiengoa, guztiz haserre, Astiokoren ko n-
tra abiatu zen astindu bat ematekotan, itsasoko jendearen artean nor-
mala den moduan; baina bera, erne, aldare batean babestu zen. Azke-
nean, ez zuten lortu harrapatzerik eta sakabanatu egin ziren.

Bestalde, miletoarrek, Ti s a f e rnesek Mileton eraiki zuen gotorlekuaren
kontra gotorlekukoak konturatu barik erasoa jota, hartu eta barru a n
z egoen goarnizioa bota zuten; hori aliatuen onespenarekin egin zuten
eta zer esanik ere ez Sirakusakoenarekin; baina Likasi ez zitzaion beg i-
ko egin, gehiago oraindik, esan zuen Ti s a f e rnesi men egin behar ziote-
la arr a z o i z ko mugetaraino, esklaboak bezala, eta ez bakarrik miletoa-
rrek, baizik err egearen lurr a l d e e t a ko ga i n e r a ko guztiek ere, eta gerr a r i
amaiera eman arte lausengatu behar zutela. Orduan miletoarrak haserr e
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τοῦ µισθοῦ τῆς ἀποδόσεως· καὶ τὰ τελευταῖα φυγόντος ἐκ 
Συρακουσῶν τοῦ Ἑρµοκράτους καὶ ἑτέρων ἡκόντων ἐπὶ τὰς 
ναῦς τῶν Συρακοσίων ἐς τὴν Μίλητον στρατηγῶν, Ποτάµιδος 
καὶ Μύσκωνος καὶ Δηµάρχου, ἐνέκειτο ὁ Τισσαφέρνης φυγάδι 
ὄντι ἤδη τῷ Ἑρµοκράτει πολλῷ ἔτι µᾶλλον καὶ κατηγόρει 
ἄλλα τε καὶ ὡς χρήµατά ποτε αἰτήσας αὑτὸν καὶ οὐ τυχὼν 
τὴν ἔχθραν οἱ προθοῖτο. ὁ µὲν οὖν Ἀστύοχος καὶ οἱ Μιλήσιοι 
καὶ ὁ Ἑρµοκράτης ἀπέπλευσαν ἐς τὴν Λακεδαίµονα. ὁ δὲ 
Ἀλκιβιάδης διεβεβήκει πάλιν ἤδη παρὰ τοῦ Τισσαφέρνους ἐς 
τὴν Σάµον.

[86] Καὶ οἱ ἐκ τῆς Δήλου ἀπὸ τῶν τετρακοσίων [πρεσβευταί], 
οὓς τότε ἔπεµψαν παραµυθησοµένους καὶ ἀναδιδάξοντας 
τοὺς ἐν τῇ Σάµῳ, ἀφικνοῦνται παρόντος τοῦ Ἀλκιβιάδου, καὶ 
ἐκκλησίας γενοµένης λέγειν ἐπεχείρουν. οἱ δὲ στρατιῶται τὸ 
µὲν πρῶτον οὐκ ἤθελον ἀκούειν, ἀλλ’ ἀποκτείνειν ἐβόων τοὺς 
τὸν δῆµον καταλύοντας, ἔπειτα µέντοι µόλις ἡσυχάσαντες 
ἤκουσαν. οἱ δ’ ἀπήγγελλον ὡς οὔτε ἐπὶ διαφθορᾷ τῆς πόλεως 
ἡ µετάστασις γίγνοιτο, ἀλλ’ ἐπὶ σωτηρίᾳ, οὔθ’ ἵνα τοῖς 
πολεµίοις παραδοθῇ (ἐξεῖναι γάρ, ὅτε ἐσέβαλον ἤδη σφῶν 
ἀρχόντων, τοῦτο ποιῆσαι), τῶν τε πεντακισχιλίων ὅτι πάντες 
ἐν τῷ µέρει µεθέξουσιν, οἵ τε οἰκεῖοι αὐτῶν οὔθ’ ὑβρίζονται, 
ὥσπερ Χαιρέας διαβάλλων ἀπήγγειλεν, οὔτε κακὸν ἔχουσιν 
οὐδέν, ἀλλ’ ἐπὶ τοῖς σφετέ ροις αὐτῶν ἕκαστοι κατὰ χώραν 
µένουσιν. ἄλλα τε πολλὰ εἰπόντων οὐδὲν µᾶλλον ἐσήκουον, 
ἀλλ’ ἐχαλέπαινον καὶ γνώµας ἄλλοι ἄλλας ἔλεγον, µάλιστα 
δὲ ἐπὶ τὸν Πειραιᾶ πλεῖν. καὶ δοκεῖ Ἀλκιβιάδης πρῶτον 
τότε καὶ οὐδενὸς ἔλασσον τὴν πόλιν ὠφελῆσαι· ὡρµηµένων 
γὰρ τῶν ἐν Σάµῳ Ἀθηναίων πλεῖν ἐπὶ σφᾶς αὐτούς, ἐν ᾧ 
σαφέστατα Ἰωνίαν καὶ Ἑλλήσποντον εὐθὺς εἶχον οἱ πολέµιοι, 
κωλυ τὴς γενέσθαι. καὶ ἐν τῷ τότε ἄλλος µὲν οὐδ’ ἂν εἷς 
ἱκανὸς ἐγένετο κατασχεῖν τὸν ὄχλον, ἐκεῖνος δὲ τοῦ τ’ ἐπίπλου 
ἔπαυσε καὶ τοὺς ἰδίᾳ τοῖς πρέσβεσιν ὀργιζοµένους λοιδορῶν 
ἀπέτρεπεν. αὐτὸς δὲ ἀποκρινάµενος αὐτοῖς ἀπέπεµπεν, ὅτι 
τοὺς µὲν πεντακισχιλίους οὐ κωλύοι ἄρχειν, τοὺς µέντοι 
τετρακοσίους ἀπαλλάσσειν ἐκέλευεν αὐτοὺς καὶ καθιστάναι 
τὴν βουλὴν ὥσπερ καὶ πρότερον, τοὺς πεντακοσίους· εἰ δὲ ἐς 
εὐτέλειάν τι ξυντέτµηται ὥστε τοὺς στρατευοµένους µᾶλλον 



j a rri zitzaizkion eta, gero, gaixoturik hil zenean, gertaera horienga t i k
eta antzeko beste batzuengatik, ez zuten ehorzten utzi bertan zeuden
l a z e d e m o n d a rrek nahi izan zuten lekuan.

8 5.– Mota horr e t a ko liskarrak Astiokogatik eta Ti s a f e rn e s gatik zeuzka-
tela, Mindaro etorri zen Lazedemondik ontzidiaren agintaritzan Astio-
ko ordezkatzera eta, Astioko joan zenean, berak hartu zuen bu ru z a g i-
t z a .

Ti s a f e rnesek Gaulita zeritzon kariar elebidun bat bidali zuen bere enba-
xadore gisa Mindarori laguntzera, baina bereziki miletoarrak sala
zitzan gotorlekuaren arazoagatik eta, halaber, bere defentsa ere eg i n
zezan, jakitun zeg o e l a ko miletoarrak bera salatzera joango zirela, eta
horiekin batera Hermokrates, honen asmoa baitzen Ti s a f e rnes, Altzi-
biadesen laguntzarekin, peloponesoarren gaiak oztopatzen ari zela eta
jokabide bikoitza zeramala frogatzea. Horien artean beti egon zen etsai-
tasuna soldataren ordainketa dela eta ez dela, eta, azkenean, Sirakusak
H e rmokrates atzerriratu zuenean eta ontzien ardura hartzera beste jene-
ral batzuk, hau da Potamis, Miskon eta Demarko, heldu zirenean, Ti s a-
f e rnesek asko ere jazarpen handiagoa egin zion jadanik atzerr i r a t u r i k
z egoen Hermokratesi, eta beste salaketa batzuen artean esaten zuen
bere kontra agertzen zela behin dirua eskatu eta lortu ez ziolako .

Dena den, Altzibiades Ti s a f e rnesen gortetik Samosera itzuli zenean,
A s t i o ko, miletoarrak eta Hermokrates Lazedemonera joan ziren.

8 6.– Laurehunek samoarrak lasaitu eta irakatsiak ematera beste abagu-
ne batean bidali zituzten enbaxadoreak Delosera heldu ziren Altzibia-
des jadanik han zegoenean, eta orduantxe egiten ari zen Batzar batean
hitz egin nahi izan zuten. Hasieran soldaduek ez zuten gura haiei entzun
ere, eta demokrazia bota zutenak hiltzeko eskatzen zuten ga rr a s i k a ;
baina, asko kostata lasaitu ondoren, entzun zituzten. 

Hauek azaldu zuten err egimen aldaketa ez zela egin hiria hondatzeko ,
hiria salbatzeko baino, eta ez etsaiei emateko, zeren hori eg i t e ko auke-
ra izan baitzuten eurak agintean zeudela etsaiek lurraldea inbaditu zute-
nean. Era berean, ziurtatzen zuten Bost Milako guztiek hart u ko zutela
p a rte gobernuan txandaka, eta euren senideei ez zietela inolako irainik
egiten, hori Kereasek asmaturiko gezur beltz bat zelako, eta ez zietela
tratu txarrik ematen ere, herrian euren ondasunak kontserbatzen jarr a i-
tzen zutelako .
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ἔχειν τροφήν, πάνυ ἐπαινεῖν. καὶ τἆλλα ἐκέλευεν ἀντέχειν καὶ 
µηδὲν ἐνδιδόναι τοῖς πολεµίοις· πρὸς µὲν γὰρ σφᾶς αὐτοὺς 
σῳζοµένης τῆς πόλεως πολλὴν ἐλπίδα εἶναι καὶ ξυµβῆναι, εἰ 
δὲ ἅπαξ τὸ ἕτερον σφαλήσεται, ἢ τὸ ἐν Σάµῳ ἢ ἐκεῖνοι, οὐδ’ 
ὅτῳ διαλλαγήσεταί τις ἔτι ἔσεσθαι.  Παρῆσαν δὲ καὶ Ἀργείων 
πρέσβεις, ἐπαγγελλόµενοι τῷ ἐν τῇ Σάµῳ τῶν Ἀθηναίων 
δήµῳ ὥστε βοηθεῖν· ὁ δὲ Ἀλκιβιάδης ἐπαινέσας αὐτοὺς καὶ 
εἰπὼν ὅταν τις καλῇ παρεῖναι οὕτως ἀπέπεµπεν. ἀφίκοντο 
δὲ οἱ Ἀργεῖοι µετὰ τῶν Παράλων, οἳ τότε ἐτάχθησαν ἐν τῇ 
στρατιώτιδι νηὶ ὑπὸ τῶν τετρακοσίων περιπλεῖν Εὔβοιαν, καὶ 
ἄγοντες Ἀθηναίων ἐς Λακεδαίµονα ἀπὸ τῶν τετρακοσίων 
[πεµπτοὺς] πρέσβεις, Λαισποδίαν καὶ Ἀριστοφῶντα καὶ 
Μελησίαν, [οἳ] ἐπειδὴ ἐγένοντο πλέοντες κατ’ Ἄργος, τοὺς 
µὲν πρέσβεις ξυλλαβόντες τοῖς Ἀργείοις παρέδοσαν ὡς τῶν 
οὐχ ἥκιστα καταλυσάντων τὸν δῆµον ὄντας, αὐτοὶ δὲ οὐκέτι 
ἐς τὰς Ἀθήνας ἀφίκοντο, ἀλλ’ ἄγοντες ἐκ τοῦ Ἄργους ἐς τὴν 
Σάµον τοὺς πρέσβεις ἀφικνοῦνται ᾗπερ εἶχον τριήρει.

[87] Τοῦ δ’ αὐτοῦ θέρους Τισσαφέρνης, κατὰ τὸν καιρὸν 
τοῦτον ἐν ᾧ µάλιστα διά τε τἆλλα καὶ διὰ τὴν Ἀλκιβιάδου 
κάθοδον ἤχθοντο αὐτῷ οἱ Πελοποννήσιοι ὡς φανερῶς ἤδη 
ἀττικίζοντι, βουλόµενος, ὡς ἐδόκει δή, ἀπολύεσθαι πρὸς 
αὐτοὺς τὰς διαβολάς, παρεσκευάζετο πορεύεσθαι ἐπὶ τὰς 
Φοινίσσας ναῦς ἐς Ἄσπενδον, καὶ τὸν Λίχαν ξυµπορεύεσθαι 
ἐκέλευεν· τῇ δὲ στρατιᾷ προστάξειν ἔφη Τάµων ἑαυτοῦ 
ὕπαρχον, ὥστε τροφὴν ἐν ὅσῳ ἂν αὐτὸς ἀπῇ διδόναι. λέγεται 
δὲ οὐ κατὰ ταὐτό, οὐδὲ ῥᾴδιον εἰδέναι τίνι γνώµῃ παρῆλθεν 
ἐς τὴν Ἄσπενδον καὶ παρελθὼν οὐκ ἤγαγε τὰς ναῦς. ὅτι µὲν 
γὰρ αἱ Φοίνισσαι νῆες ἑπτὰ καὶ τεσσαράκοντα καὶ ἑκατὸν 
µέχρι Ἀσπένδου ἀφίκοντο σαφές ἐστι, διότι δὲ οὐκ ἦλθον 
πολλαχῇ εἰκάζεται. οἱ µὲν γὰρ ἵνα διατρίβῃ ἀπελθών, ὥσπερ 
καὶ διενοήθη, τὰ τῶν Πελοποννησίων (τροφὴν γοῦν οὐδὲν 
βέλτιον, ἀλλὰ καὶ χεῖρον ὁ Τάµως, ᾧ προσετάχθη, παρεῖχεν), 
οἱ δὲ ἵνα τοὺς Φοίνικας προαγαγὼν ἐς τὴν Ἄσπενδον 
ἐκχρηµατίσαιτο ἀφείς (καὶ γὰρ ὣς αὐτοῖς οὐδὲν ἔµελλε 
χρήσεσθαι), ἄλλοι δ’ ὡς καταβοῆς ἕνεκα τῆς ἐς Λακεδαίµονα, 
τοῦ λέγεσθαι ὡς οὐκ ἀδικεῖ, ἀλλὰ καὶ σαφῶς οἴχεται ἐπὶ τὰς 
ναῦς ἀληθῶς πεπληρωµένας. ἐµοὶ µέντοι δοκεῖ σαφέστατον 



Beste arrazoi asko ere jarri zuten arren, soldaduak ez ziren ko n b e n t z i-
tzen; alderantziz, haserre agertzen ziren eta azaldu ziren iritzi ezberdi-
nen artean nagusi ateratzen zena Pireora joatea zen. Ematen du orduan-
t xe egin ziola Altzibiadesek lehenengo aldiz, eta inork baino hobeto,
hiriari zerbitzua, zeren, Samosko atenastarrak Atenasera joateko prest
zeudenean eta, beraz, etsaiak Joniaren eta Helespontoren jabe laster
batean egingo zirela guztiz argi zegoenean, berak eragotzi zuen. Une
h a rtan beste inork ere ezingo zukeen jendetza hura geldiarazi, baina
berak espediziorik ez egitea lortu zuen eta arazo pert s o n a l e n gatik enba-
xadoreekin haserre zeudenen ko n t r a ko hitzaldi zorrotzak eginda atze-
rarazi zituen.

Bera izan zen enbaxadoreak bidali zituena esanez eurek ez ziotela era-
gozpenik jartzen Bost Milek boterea egikaritzeari, baina bai eskatzen
zietela Laurehunak kendu eta Bostehuneko Kontseilua lehengo eg i n k i-
zun beretan birjart z e ko; eta gastuak gutxitu bazituzten tropak kanpai-
nan hobeto sostengatu ahal izatera arte, zorionik handienak ematen ziz-
kietela. Oro har, aholkatzen zien tinko eutsi eta etsaien aurrean ez
m a k u rt z e ko, zeren, hiria kontserbatzen zen bitartean, elkarren art e a n
h i t z a rmenen batera heltzeko itxaropen handiak baitzeuden; baina bi
b a n d o e t a r i ko edozein, berdin eurak zein Samoskoak, betirako hondatu-
ko balitz, ez litzatekeela geratuko berr a d i s k i d e t z e ko inor.

A rg o s ko enbaxadoreak ere, atenastarrek Samosen zeukaten herr i a r e n
a l d e ko taldeari laguntzera etorri zirenak alegia, batzarrean egon ziren,
eta Altzibiadesek agurtu zituen eske rrak emanda eta deitzen zitzaiene-
r a ko etort z e ko eskatuz.

A rg o s t a rrak tropen zamaontzi batean etorri ziren Eubea zaintzeko agin-
dua Laurehunengandik okasio hartan hartu zuten Pa r a l o koekin; hauek,
Lespodias, Aristofon eta Melesias enbaxadore atenastarrak Lazedemo-
nera eramaten zihoazela, Argos aurrera heldu zirenean preso hart u
zituzten, usterik demokrazia botatzean ez zutela izan erru gutxiagorik
eta Arg o s koei entregatu zizkieten. Orduan ez ziren joan Atenasera, bai-
zik Arg o s ko enbaxadoreak ontzira sarturik Samoserantz eraman zituz-
ten, hara eurek zeukaten trirremean heldu zirelarik.

8 7.– Uda berean, hain zuzen ere peloponesoarrak Ti s a f e rnesekin hase-
rre bizian zeudela, beste arrazoi batzuez gain Altzibiades itzuli zelako
– p e l o p o n e s o a rrek uste baitzuten Ti s a f e rnes nabariki zegoela Atenasen
alde makurturik–, Ti s a f e rnes, peloponesoarren kexei amaiera emateko
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εἶναι διατριβῆς ἕνεκα καὶ ἀνοκωχῆς τῶν Ἑλληνικῶν τὸ 
ναυτικὸν οὐκ ἀγαγεῖν, φθορᾶς µέν, ἐν ὅσῳ παρῄει ἐκεῖσε 
καὶ διέµελλεν, ἀνισώσεως δέ, ὅπως µηδετέροις προσθέµενος 
ἰσχυροτέρους ποιήσῃ, ἐπεί, εἴ γε ἐβουλήθη, διαπολεµῆσαι 
<ἂν> ἐπιφανεὶς δήπου οὐκ ἐνδοιαστῶς· κοµίσας γὰρ ἂν 
Λακεδαιµονίοις τὴν νίκην κατὰ τὸ εἰκὸς ἔδωκεν, οἵ γε καὶ ἐν 
τῷ παρόντι ἀντιπάλως µᾶλλον ἢ ὑποδεεστέρως τῷ ναυτικῷ 
ἀνθώρµουν. καταφωρᾷ δὲ µάλιστα καὶ ἣν εἶπε πρόφασιν οὐ 
κοµίσας τὰς ναῦς. ἔφη γὰρ αὐτὰς ἐλάσσους ἢ ὅσας βασιλεὺς 
ἔταξε ξυλλεγῆναι· ὁ δὲ χάριν ἂν δήπου ἐν τούτῳ µείζω ἔτι 
ἔσχεν, οὔτ’ ἀναλώσας πολλὰ τῶν βασιλέως τά τε αὐτὰ ἀπ’ 
ἐλασσόνων πράξας. ἐς δ’ οὖν τὴν Ἄσπενδον ᾑτινιδὴ γνώµῃ 
ὁ Τισσαφέρνης ἀφικνεῖται καὶ τοῖς Φοίνιξι ξυγγίγνεται· καὶ οἱ 
Πελοποννήσιοι ἔπεµψαν ὡς ἐπὶ τὰς ναῦς κελεύσαντος αὐτοῦ 
Φίλιππον ἄνδρα Λακεδαιµόνιον δύο τριήρεσιν.

[88] Ἀλκιβιάδης δὲ ἐπειδὴ καὶ τὸν Τισσαφέρνην ᾔσθετο 
παριόντα ἐπὶ τῆς Ἀσπένδου, ἔπλει καὶ αὐτὸς λαβὼν τρεῖς 
καὶ δέκα ναῦς, ὑποσχόµενος τοῖς ἐν τῇ Σάµῳ ἀσφαλῆ καὶ 
µεγάλην χάριν (ἢ γὰρ αὐτὸς ἄξειν Ἀθηναίοις τὰς Φοινίσσας 
ναῦς ἢ Πελοποννησίοις γε κωλύσειν ἐλθεῖν), εἰδώς, ὡς εἰκός, 
ἐκ πλέονος τὴν Τισσαφέρνους γνώµην ὅτι οὐκ ἄξειν ἔµελλε, 
καὶ βουλόµενος αὐτὸν τοῖς Πελοποννησίοις ἐς τὴν ἑαυτοῦ 
καὶ Ἀθηναίων φιλίαν ὡς µάλιστα διαβάλλειν, ὅπως µᾶλλον 
δι’ αὐτὸ σφίσιν ἀναγκάζοιτο προσχωρεῖν. καὶ ὁ µὲν ἄρας εὐθὺ 
τῆς Φασήλιδος καὶ Καύνου ἄνω τὸν πλοῦν ἐποιεῖτο. 

[89] Οἱ δ’ ἐκ τῆς Σάµου ἀπὸ τῶν τετρακοσίων πεµφθέντες 
πρέσβεις ἐπειδὴ ἀφικόµενοι ἐς τὰς Ἀθήνας ἀπήγγειλαν 
τὰ παρὰ τοῦ Ἀλκιβιάδου, ὡς κελεύει τε ἀντέχειν καὶ µηδὲν 
ἐνδιδόναι τοῖς πολεµίοις, ἐλπίδας τε ὅτι πολλὰς ἔχει κἀκείνοις 
τὸ στράτευµα διαλλάξειν καὶ Πελοποννησίων περιέσεσθαι, 
ἀχθοµένους καὶ πρότερον τοὺς πολλοὺς τῶν µετεχόντων τῆς 
ὀλιγαρχίας καὶ ἡδέως ἂν ἀπαλλαγέντας πῃ ἀσφαλῶς τοῦ 
πράγµατος πολλῷ δὴ µᾶλλον ἐπέρρωσαν. καὶ ξυνίσταντό 
τε ἤδη καὶ τὰ πράγµατα διεµέµφοντο, ἔχοντες ἡγεµόνας 
τῶν πάνυ [στρατηγῶν] τῶν ἐν τῇ ὀλιγαρχίᾳ καὶ ἐν ἀρχαῖς 
ὄντων, οἷον Θηραµένη τε τὸν Ἅγνωνος καὶ Ἀριστοκράτη 
τὸν Σκελίου καὶ ἄλλους, οἳ µετέσχον µὲν ἐν τοῖς πρῶτοι τῶν 



asmoz itxura batean, Aspendon zeuden Fe n i z i a ko ontziak bisitatzeko
prestatu zen eta Likas gonbidatu zuen berari laguntzeko. Tropei dago-
kienez, esan zuen aginduak eman zizkiola Tamo bere biga rrenari bera
kanpoan zegoen bitartean euspen-gastuen ardura har zezan.

Alabaina, iritziak ez datoz bat eta, gainera, ez da erraza jakitea zein
asmorekin joan zen Aspendora eta behin hara joanda zergatik ez zituen
e k a rri Fe n i z i a ko ontziak; hala ere, ez ekartze horren susmoak, izan,
a s ko dira.

Batzuek diote haren asmoa izan zela bera kanpoan egon zen bitart e a n
p e l o p o n e s o a rrak ahultzea, zeren Tamok, bere jarraibideak hartu zitue-
nak, ez baitzion jaramon gehiagorik egin horn i ketari, gauza jakina
dena, txarrago hornitu baino.

Beste batzuek, ostera, esaten dute feniziarrei dirua ateratzeko joan zela,
Aspendora eraman ostean askatuta, zeren ez baitzeukan eurez baliatze-
ko asmorik han ere. Beste batzuek, berriz, uste dute Espartan bere ko n-
tra egiten ziren salake t e n gatik joan zela, inork ez zezan esan justiziari
ez ziola jaramonik egiten, baizik benetako arrazoia zela ontzien bila
zihoala eta ontziak benetan zeudela horn i t u t a .

Nire ustez, berriz, iritzi zuzenena da ontzidia ez zuela ekarri helenia-
rren ahuldura eta jarduera-eza lort z e ko asmoz. Hara joan eta denbora
pasatzen utzita, heleniarrak gainbehera joan eta euren indarrak oreka-
t z e ko, alde bietariko baten alde ere jarri gabe, ez alde bata ez bestea
sendo ez zedin, zeren, benetan gura izan balu, zalantzaga rri agert u
b e h a rrean gerra egitea erabakiko baitzuen, eta ontziak lazedemonda-
rr e n gana ekarri izan balitu, seg u ruenik garaipena emango baitzien, une
h a rtan jada atenastarren pareko ontzidia zeukatelako, txikiagoa ez
bederen. 

Eta hori batez ere erakusten du ontziak ez ekart z e ko ipini zuen aitza-
kiak, esan baitzuen err egeak biltzeko agindu zizkionak baino ontzi
gutxiago zirela. Baina, ontzi gutxiagorekin, inolako zalantzarik barik,
e rr egearen fabore gehiago lort u ko zuen, zeren, err egearen gastua han-
dia izan barik, emaitza berdinak lort u ko zituelako ontzi gutxiagorekin.

Kontua da, haren asmoa dena delakoa izan, Ti s a f e rnes Aspendora joan
zela eta feniziarrekin aurkitu zela; eta, berak eskatuta, peloponesoarr e k
Filipo, lazedemondar bat, bidali ziotela bi trirremerekin, ontzien ardu-
ra har zezan.
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πραγµάτων, φοβούµενοι δέ, ὡς ἔφασαν, τό τε ἐν τῇ Σάµῳ 
στράτευµα καὶ τὸν Ἀλκιβιάδην σπουδῇ πάνυ, τούς τε ἐς τὴν 
Λακεδαίµονα πρεσβευοµένους [ἔπεµπον], µή τι ἄνευ τῶν 
πλεόνων κακὸν δράσωσι τὴν πόλιν, οὐ τὸ † ἀπαλλαξείειν τοῦ 
ἄγαν ἐς ὀλίγους ἐλθεῖν, ἀλλὰ τοὺς πεντακισχιλίους ἔργῳ καὶ 
µὴ ὀνόµατι χρῆναι ἀπο δεικνύναι καὶ τὴν πολιτείαν ἰσαιτέραν 
καθιστάναι. ἦν δὲ τοῦτο µὲν σχῆµα πολιτικὸν τοῦ λόγου 
αὐτοῖς, κατ’ ἰδίας δὲ φιλοτιµίας οἱ πολλοὶ αὐτῶν τῷ τοιούτῳ 
προσέκειντο, ἐν ᾧπερ καὶ µάλιστα ὀλιγαρχία ἐκ δηµοκρατίας 
γενοµένη ἀπόλλυται· πάντες γὰρ αὐθηµερὸν ἀξιοῦσιν οὐχ 
ὅπως ἴσοι, ἀλλὰ καὶ πολὺ πρῶτος αὐτὸς ἕκαστος εἶναι· ἐκ δὲ 
δηµοκρατίας αἱρέσεως γιγνοµένης ῥᾷον τὰ ἀποβαίνοντα ὡς 
οὐκ  ἀπὸ τῶν ὁµοίων ἐλασσούµενός τις φέρει. σαφέστατα δ’ 
αὐτοὺς ἐπῆρε τὰ ἐν τῇ Σάµῳ τοῦ Ἀλκιβιάδου ἰσχυρὰ ὄντα 
καὶ ὅτι αὐτοῖς οὐκ ἐδόκει µόνιµον τὸ τῆς ὀλιγαρχίας ἔσεσθαι· 
ἠγωνίζετο οὖν εἷς ἕκαστος αὐτὸς πρῶτος προστάτης τοῦ 
δήµου γενέσθαι.

[90] Oἱ δὲ τῶν τετρακοσίων µάλιστα ἐναντίοι ὄντες τῷ τοιούτῳ 
εἴδει καὶ προεστῶτες Φρύνιχός τε, ὃς καὶ στρατηγήσας ἐν τῇ 
Σάµῳ [ποτὲ] τῷ Ἀλκιβιάδῃ τότε διηνέχθη, καὶ Ἀρίσταρχος, 
ἀνὴρ ἐν τοῖς µάλιστα καὶ ἐκ πλείστου ἐναντίος τῷ δήµῳ, καὶ 
Πείσανδρος καὶ Ἀντιφῶν καὶ ἄλλοι οἱ δυνατώτατοι, πρότερόν 
τε, ἐπεὶ τάχιστα κατέστησαν καὶ ἐπειδὴ τὰ ἐν τῇ Σάµῳ σφῶν 
ἐς δηµοκρατίαν ἀπέστη, πρέσβεις τε ἀπέστελλον σφῶν ἐς 
τὴν Λακεδαίµονα καὶ τὴν ὁµολογίαν προυθυµοῦντο καὶ 
τὸ ἐν τῇ Ἠετιωνείᾳ καλουµένῃ τεῖχος ἐποιοῦντο, πολλῷ 
τε µᾶλλον ἔτι, ἐπειδὴ καὶ οἱ ἐκ τῆς Σάµου πρέσβεις σφῶν 
ἦλθον, ὁρῶντες τούς τε πολλοὺς καὶ σφῶν τοὺς δοκοῦντας 
πρότερον πιστοὺς εἶναι µεταβαλλοµένους. καὶ ἀπέστειλαν 
µὲν Ἀντιφῶντα καὶ Φρύνιχον καὶ ἄλλους δέκα κατὰ τάχος, 
φοβούµενοι καὶ τὰ αὐτοῦ καὶ τὰ ἐκ τῆς Σάµου, ἐπιστείλαντες 
παντὶ τρόπῳ ὅστις καὶ ὁπωσοῦν ἀνεκτὸς ξυναλλαγῆναι πρὸς 
τοὺς Λακε δαιµονίους, ᾠκοδόµουν δὲ ἔτι προθυµότερον τὸ 
ἐν τῇ Ἠετιωνείᾳ τεῖχος. ἦν δὲ τοῦ τείχους ἡ γνώµη αὕτη, ὡς 
ἔφη Θηραµένης καὶ οἱ µετ’ αὐτοῦ, οὐχ ἵνα τοὺς ἐν Σάµῳ, ἢν 
βίᾳ ἐπιπλέωσι, µὴ δέξωνται ἐς τὸν Πειραιᾶ, ἀλλ’ ἵνα τοὺς 
πολεµίους µᾶλλον, ὅταν βούλωνται, καὶ ναυσὶ καὶ πεζῷ 



88.– Altzibiadesek jakin zuenean Tisafernes Aspendora zihoala, bera
ere bertara joan zen hamahiru ontzirekin samoarrei hitz emanda mese-
de ziurra eta garrantzitsua egingo ziela, atenastarrei eramango zizkie-
lako Feniziako ontziak edo, gutxienez, peloponesoarren eskuetara joa-
tea eragotziko zuelako. Behar bada, aspalditik zekien Tisafernesen
asmoa, hots, ontzirik ez ekartzekoa, eta ahal zenik eta ospe gehien
kendu nahi zion peloponesoarren aurrean berarekin eta atenastarrekin
zeukan adiskidetasunaz baliatuta, horretara eurekin bat egitera behar-
tuago senti zedin. Itsasoratu zenerako, Kaunora eta Faselidera joan
zen itsaso zabalez.

8 9.– Laurehunen enbaxadoreek, Samos utzi ostean Atenasera helduta,
Altzibiadesen hitzak azaldu zizkietenean, hau da, aholkatzen ziela tinko
eutsi eta etsaien aurrean ez makurt z e ko, eta, halaber, tropak eurekin
a d i s k i d e t z e ko eta peloponesoarrak bentzutzeko itxaropen handiak zeu-
dela ere, askoz gehiago tinkatu zen aspalditxotik desko n f o rme samar
eta seg u ruenik edozein modutan err egimen berria pozarren uzteko
prest zeuden oliga r k i a ko kide gehienen jarr e r a .

Taldeak eratzen eta politikaren zuzendaritza kritikatzen hasi ziren,
bu ruzagien artean err eg i m e n e ko eta botereko pertsonaia ospetsuak
zeudela, besteak beste Hagnonen seme Teramenes eta Eszeliasen seme
Aristokrates eta gobernuan partaidetza ga rrantzitsua zeukaten beste
batzuk, eta –esaten zutenez– tropengatik eta Altzibiadesengatik, eta
berdin Lazedemonera bidalitako enbaxadoreengatik ere, benetan ardu-
ra sakona sentitzen zuten, gehiengoaren onespenik barik hiriari kalteak
egin zizkioke t e l a ko eta euren asmoa ez zelako err egimen oliga r k i ko eg i
bat eratzera heltzea, Bost Milei balio erreala, eta ez hutsal hutsa, eman
eta, era berean, berdin zaleagoa den sistema politiko bat ezartzea baino.

Baina erregimen zirriborro hori hitz hutsak baino ez ziren, zeren
gehienek, handinahikeria pertsonalek eraginda, demokraziatik sortu-
tako oligarkiak porrot egitera hain zuzen ere eramaten duten jarrera
motak hartzen baitzituzten, behingoan guztiek nahi dutelako denak
berdinak barik, lehenengoak, alboan beste inor ez dutenak, izatea
baino. Erregimen demokratiko batean, berriz, errazago jasaten dira
hauteskunde bateko emaitzak, berdinen artean inor ere ez delako baz-
tertua sentitzen.

Egia esan, horien jarreraren zergati garbi bat izan zen Altzibiadesek
Samosen erakutsi zuen jarrera indartsua eta oligarkiak luzaroan ez
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δέξωνται. χηλὴ γάρ ἐστι τοῦ Πειραιῶς ἡ Ἠετιωνεία, καὶ παρ’ 
αὐτὴν εὐθὺς ὁ ἔσπλους ἐστίν. ἐτειχίζετο οὖν οὕτω ξὺν τῷ 
πρότερον πρὸς ἤπειρον ὑπάρχοντι τείχει, ὥστε καθεζοµένων 
ἐς αὐτὸ ἀνθρώπων ὀλίγων ἄρχειν τοῦ ἔσπλου· ἐπ’ αὐτὸν 
γὰρ τὸν ἐπὶ τῷ στόµατι τοῦ λιµένος στενοῦ ὄντος τὸν ἕτερον 
πύργον ἐτελεύτα τό τε παλαιὸν τὸ πρὸς ἤπειρον καὶ τὸ ἐντὸς 
τὸ καινὸν τεῖχος τειχιζόµενον πρὸς θάλασσαν. διῳκοδόµησαν 
δὲ καὶ στοάν, ἥπερ ἦν µεγίστη καὶ ἐγγύτατα τούτου εὐθὺς 
ἐχοµένη ἐν τῷ Πειραιεῖ, καὶ ἦρχον αὐτοὶ αὐτῆς, ἐς ἣν καὶ 
τὸν σῖτον ἠνάγκαζον πάντας τὸν ὑπάρχοντά τε καὶ τὸν 
ἐσπλέοντα ἐξαιρεῖσθαι καὶ ἐντεῦθεν προαιροῦντας πωλεῖν.

[91] Ταῦτ’ οὖν ἐκ πλέονός τε ὁ Θηραµένης διεθρόει καὶ 
ἐπειδὴ οἱ ἐκ τῆς Λακεδαίµονος πρέσβεις οὐδὲν πράξαντες 
ἀνεχώρησαν τοῖς ξύµπασι ξυµβατικόν, φάσκων κινδυνεύσειν 
τὸ τεῖχος τοῦτο καὶ τὴν πόλιν διαφθεῖραι. ἅµα γὰρ καὶ ἐκ τῆς 
Πελοποννήσου ἐτύγχανον Εὐβοέων ἐπικαλουµένων κατὰ τὸν 
αὐτὸν χρόνον τοῦτον δύο καὶ τεσσαράκοντα νῆες, ὧν ἦσαν 
καὶ ἐκ Τάραντος καὶ Λοκρῶν Ἰταλιώτιδες καὶ Σικελικαί τινες, 
ὁρµοῦσαι ἤδη ἐπὶ Λᾷ τῆς Λακωνικῆς καὶ παρασκευαζόµεναι 
τὸν ἐς τὴν Εὔβοιαν πλοῦν (ἦρχε δὲ αὐτῶν Ἀγησανδρίδας 
Ἀγησάνδρου Σπαρτιάτης)· ἃς ἔφη Θηραµένης οὐκ Εὐβοίᾳ 
µᾶλλον ἢ τοῖς τειχίζουσι τὴν Ἠετιωνείαν προσπλεῖν, καὶ εἰ 
µή τις ἤδη φυλάξεται, λήσειν διαφθαρέν τας. ἦν δέ τι καὶ 
τοιοῦτον ἀπὸ τῶν τὴν κατηγορίαν ἐχόντων, καὶ οὐ πάνυ 
διαβολὴ µόνον τοῦ λόγου. ἐκεῖνοι γὰρ µάλιστα µὲν ἐβούλοντο 
ὀλιγαρχούµενοι ἄρχειν καὶ τῶν ξυµµάχων, εἰ δὲ µή, τάς τε 
ναῦς καὶ τὰ τείχη ἔχοντες αὐτονοµεῖσθαι, ἐξειργόµενοι δὲ καὶ 
τούτου µὴ οὖν ὑπὸ τοῦ δήµου γε αὖθις γενοµένου αὐτοὶ πρὸ 
τῶν ἄλλων µάλιστα διαφθαρῆναι, ἀλλὰ καὶ τοὺς πολεµίους 
ἐσαγαγόµενοι ἄνευ τειχῶν καὶ νεῶν ξυµβῆναι καὶ ὁπωσοῦν 
τὰ τῆς πόλεως ἔχειν, εἰ τοῖς γε σώµασι σφῶν ἄδεια ἔσται.

[92] Διόπερ καὶ τὸ τεῖχος τοῦτο καὶ πυλίδας ἔχον καὶ ἐσόδους 
καὶ ἐπεσαγωγὰς τῶν πολεµίων ἐτείχιζόν τε προθύµως καὶ 
φθῆναι ἐβούλοντο ἐξεργασάµενοι. πρότερον µὲν οὖν κατ’ 
ὀλίγους τε καὶ κρύφα µᾶλλον τὰ λεγόµενα ἦν· ἐπειδὴ δὲ ὁ 
Φρύνιχος ἥκων ἐκ τῆς ἐς Λακεδαίµονα πρεσβείας πληγεὶς 
ὑπ’ ἀνδρὸς τῶν περιπόλων τινὸς ἐξ ἐπιβουλῆς ἐν τῇ ἀγορᾷ 



zuela iraungo uste izatea. Egia hauxe da: guztiak lehiatzen zirela nor-
bera izaten herr i ko zuzendari nagusia.

9 0.– Bestalde, ikusmolde politiko horren kontra zeuden Laurehuneta-
koak –bu ruzagitzat hurrengo hauek zituztela, hots, Fr i n i ko, Samosen
jeneral egon zenean jada Altzibiadesekin haserratuta zegoena, Aristar-
ko, herriaren etsairik handiena aspalditik jada, Pisandro, Antifonte eta
beste handi-mandi batzuk–, nahiz eta enbaxadoreak Lazedemonera
lehenago bidalita eduki, hala boterean ezarri bezain laster nola Samos-
koak demokraziara pasatu zirenean, eta nahiz eta itunen baten aldeko
interesa erakutsi eta, gainera, Aetionea zeritzona gotortzen hasita eg o n ,
lan hori bu rutzen gogotsuago jarri ziren mezulariak Samostik etorr i
zirenean eta ikusi zutenean jendea eta lehen leial bezala agertzen ziren
euren aldekoak aldakuntza gauzatzen hasiak zirela.

H i r i ko egoerak eta Samosen sort u ko zenak beldurturik, berehalaxe
bidali zituzten Antifonte, Fr i n i ko eta beste hamar lagun gehiago onga-
rri gerta zitekeen era eta moduren batean lazedemondarrekin adiskide-
t z e ko aginduarekin. Aetionea gotortzen ere ahalegin handiagoz jarr a i t u
z u t e n .

G o t o rtze horren helbu rua ez zen –Teramenesek eta bere taldeak azal-
tzen zuenez–, Samoskoak indarrez hartzen saiatuko balira, horiei era-
goztea Pireon sartzea, etsaien ontzien eta tropen sarrera eurek nahi
zutenean erraztea baino.

Aetionea Pireoko dike bat da eta justu bere ondoan port u r a ko sarr e r a
dago, beraz, harresia lehorr e ko aldetik jadanik zegoenaren jarraipen bat
zen eta, ondorioz, bertan jarr i t a ko gizon gutxi batzuek kontrola zeza-
keten sarrera, zeren port u ko ahoa, estu-estua dena, dominatzen duten bi
d o rr e e t a ko batean hain zuzen amaitzen baitzen antzinako harresia leho-
rr e ko aldetik eta, halaber, itsasoaren aldetik eraikitzen ari ziren barru-
koa ere.

P i r e o ko biltegirik ga rrantzitsuena, hurbil egonik harresiaren muga k i d e
zena ere, harresiarekin isolatu zuten. Biltegi hori euren ardurapean
h a rtu zuten, eta gari guztia, hala jadanik zegoena nola itsasotik sart z e n
zena, bertara eramatera eta saltzeko zena bertatik hornitzera behart u
z i t u z t e n .

9 1.– Gauza da, duela denbora nahikotik jada, baina batez ere guztiei
komeni zaien ituna lortu barik enbaxadoreak Lazedemondik etorri zire-
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πληθούσῃ καὶ οὐ πολὺ ἀπὸ τοῦ βουλευτηρίου ἀπελθὼν 
ἀπέθανε παραχρῆµα, καὶ ὁ µὲν πατάξας διέφυγεν, ὁ δὲ 
ξυνεργὸς Ἀργεῖος ἄνθρωπος ληφθεὶς καὶ βασανιζόµενος ὑπὸ 
τῶν τετρακοσίων οὐδενὸς ὄνοµα τοῦ κελεύσαντος εἶπεν 
οὐδὲ ἄλλο τι ἢ ὅτι εἰδείη πολλοὺς ἀνθρώπους καὶ ἐς τοῦ 
περιπολάρχου καὶ ἄλλοσε κατ’ οἰκίας ξυνιόντας, τότε δὴ 
οὐδενὸς γεγενηµένου ἀπ’ αὐτοῦ νεωτέρου καὶ ὁ Θηραµένης 
ἤδη θρασύτερον καὶ Ἀριστοκράτης καὶ ὅσοι ἄλλοι τῶν 
τετρακοσίων αὐτῶν καὶ τῶν ἔξωθεν ἦσαν ὁµογνώµονες 
ᾖσαν ἐπὶ τὰ πράγµατα. ἅµα γὰρ καὶ ἀπὸ τῆς Λᾶς αἱ νῆες 
ἤδη περιπεπλευκυῖαι καὶ ὁρµισάµεναι ἐς τὴν Ἐπίδαυρον τὴν 
Αἴγιναν κατεδεδραµήκεσαν· καὶ οὐκ ἔφη ὁ Θηραµένης εἰκὸς 
εἶναι ἐπ’ Εὔβοιαν πλεούσας αὐτὰς ἐς Αἴγιναν κατακολπίσαι 
καὶ πάλιν ἐν Ἐπιδαύρῳ ὁρµεῖν, εἰ µὴ παρακληθεῖσαι 
ἥκοιεν ἐφ’ οἷσπερ καὶ αὐτὸς αἰεὶ κατηγόρει· οὐκέτι οὖν 
οἷόν τε εἶναι ἡσυχάζειν. τέλος δὲ πολλῶν καὶ στασιωτικῶν 
λόγων καὶ ὑποψιῶν προσγενοµένων καὶ ἔργῳ ἤδη ἥπτοντο 
τῶν πραγµάτων· οἱ γὰρ ἐν τῷ Πειραιεῖ τὸ τῆς Ἠετιωνείας 
τεῖχος ὁπλῖται οἰκοδοµοῦντες, ἐν οἷς καὶ ὁ Ἀριστοκράτης ἦν 
ταξιαρχῶν καὶ τὴν ἑαυτοῦ φυλὴν ἔχων, ξυλλαµβάνουσιν 
Ἀλεξικλέα στρατηγὸν ὄντα ἐκ τῆς ὀλιγαρχίας καὶ µάλιστα 
πρὸς τοὺς ἑταίρους τετραµµένον, καὶ ἐς οἰκίαν ἀγαγόντες 
εἶρξαν. ξυνεπελάβοντο δὲ αὐτοῖς ἅµα καὶ ἄλλοι καὶ Ἕρµων 
τις τῶν περιπόλων τῶν Μουνιχίασι τεταγµένων ἄρχων· τὸ 
δὲ µέγιστον, τῶν ὁπλιτῶν τὸ στῖφος ταῦτα ἐβούλετο. ὡς δὲ 
ἐσηγγέλθη τοῖς τετρακοσίοις (ἔτυχον δὲ ἐν τῷ βουλευτηρίῳ 
ξυγκαθήµενοι), εὐθύς, πλὴν ὅσοις µὴ βουλοµένοις ταῦτ’ 
ἦν, ἑτοῖµοι ἦσαν ἐς τὰ ὅπλα ἰέναι καὶ τῷ Θηραµένει καὶ 
τοῖς µετ’ αὐτοῦ ἠπείλουν. ὁ δὲ ἀπολογούµενος ἑτοῖµος ἔφη 
εἶναι ξυναφαιρησόµενος ἰέναι ἤδη. καὶ παραλαβὼν ἕνα τῶν 
στρατηγῶν ὃς ἦν αὐτῷ ὁµογνώµων ἐχώρει ἐς τὸν Πειραιᾶ· 
ἐβοήθει δὲ καὶ Ἀρίσταρχος καὶ τῶν ἱππέων νεανίσκοι. ἦν δὲ 
θόρυβος πολὺς καὶ ἐκπληκτικός· οἵ τε γὰρ ἐν τῷ ἄστει ἤδη 
ᾤοντο τόν τε Πειραιᾶ κατειλῆφθαι καὶ τὸν ξυνειληµµένον 
τεθνάναι, οἵ τε ἐν τῷ Πειραιεῖ τοὺς ἐκ τοῦ ἄστεως ὅσον 
οὔπω ἐπὶ σφᾶς παρεῖναι. µόλις δὲ τῶν τε πρεσβυτέρων 
διακωλυόντων τοὺς ἐν τῷ ἄστει διαθέοντας καὶ ἐπὶ τὰ ὅπλα 
φεροµένους καὶ Θουκυδίδου τοῦ Φαρσαλίου τοῦ προξένου 



netik, Teramenesek zurru m u rruak zabaltzen zituela esanik gotorleku
hori hiriaren hondamendia izan zitekeela. Gainera gertatzen zen sasoi
berean, Eubeakoek eskatuta eta Eubeara joateko prest Peloponeson eki-
p a t u r i ko berr ogeita bi ontzi aurkitzen zirela Lako n i a ko Lan ainguratu-
rik, Agesandroneren seme Agesandrinasen agindupean; horien art e a n
Ta r e n t o ko eta Lokroseko italiarrak eta Siziliako batzuk zeuden. Te r a-
menesek esaten zuen horien norakoa ez zela Eubea, Aetionea gotort z e n
ari zirenak baino eta, neurriak berehala hartzen ez baziren, ezereztuak
izango zirela konturatu ere egin barik.

Ideia horietako zerbait bazegoen erruduntzat hart u e n gan eta ez zen
k a l u m n i a z ko berr i t s u keria hutsa, zeren haiek askogatik nahien zutena
o l i garkia eta aliatuen ga i n e ko inperioa mantentzea baitzen, eta, horr e l a
ez izatekotan, independente izaten jarraitzea ontziak eta harresiak ko n-
tserbatuta; eta horixe ere ukatzen bazitzaien, ga rr a n t z i z koena zen ga i-
n e r a koak baino lehenago ez hiltzea berr e z a rr i t a ko demokraziaren
eskuetan, baizik hori baino lehenago etsaiei eurei ere laguntza eskatu
eta hitzarmen bat sinatzea harresiei eta ontziei uko eginda, eta hiriaren
ardura etsaiek hartzea eurek nahi zuten baldintzetan, euren bizitzari
s eg u rtasuna lortzearen tru ke .

9 2.– H o rr exegatik ari ziren kemenez eraikitzen harresi hori, etsaientzat
atakak, sarbideak eta sarrerak zituena, eta sasoiz amaitu gura zuten.

H a s t e ko, elkarr i z keta horiek gutxiren art e koak izaten ziren eta prakti-
kan sekretuan mantentzen ziren. Baina orduan Fr i n i ko, Lazedemongo
enbaxadatik bueltan mugazain baten eskutik –azoka erdian sort u t a ko
istilu bategatik– astindu on bat hartu eta behingoan hil zen Ko n t s e i l u a-
ren egoitzatik nahikoa hur, bertatik irten berri baitzen; hiltzaileak ihes
egin zuen eta bere lagunak, argostar bat, Laurehunek preso hartu eta
t o rturatuak, ez zuen agindua eman ziotenen izenik eman eta ez zuen
ezer besterik esan muga z a i n t z a ko bu ruaren etxean eta beste etxe
batzuetan lagun asko biltzen zela baino. Orduan, horren ondorioz eg o-
era ez zenez ezertan aldatu, hala Teramenes eta Aristokrates nola ideia
berdinak zituztenak, Laurehunen taldekoak izan zein ez, ausardia
gehiagoz pasatu ziren ekintzara.

Gainera, Latik irten eta jadanik Peloponeso inguratu zuten ontziak
Epidauro inguruan ainguraturik zeuden eta Eginaren kontra espedi-
zioak eginda. Orduan Teramenesek esan zuen ez zela normala Eubea-
ra zihoazen ontziak golko barruan Eginaraino sartzea eta berriro Epi-

04450



04460 

τῆς πόλεως παρόντος καὶ προθύµως ἐµποδών τε ἑκάστοις 
γιγνοµένου καὶ ἐπιβοωµένου µὴ ἐφεδρευόντων ἐγγὺς τῶν 
πολεµίων ἀπολέσαι τὴν πατρίδα, ἡσύχασάν τε καὶ σφῶν 
αὐτῶν ἀπέσχοντο. καὶ ὁ µὲν Θηραµένης ἐλθὼν ἐς τὸν 
Πειραιᾶ (ἦν δὲ καὶ αὐτὸς στρατηγός), ὅσον καὶ ἀπὸ βοῆς 
ἕνεκα, ὠργίζετο τοῖς ὁπλίταις· ὁ δὲ Ἀρίσταρχος καὶ οἱ ἐναντίοι 
τῷ ἀληθεῖ ἐχαλέπαινον. οἱ δὲ ὁπλῖται ὁµόσε τε ἐχώρουν οἱ 
πλεῖστοι τῷ ἔργῳ καὶ οὐ µετεµέλοντο, καὶ τὸν Θηραµένη 
ἠρώτων εἰ δοκεῖ αὐτῷ ἐπ’ ἀγαθῷ τὸ τεῖχος οἰκοδοµεῖσθαι 
καὶ εἰ ἄµεινον εἶναι καθαιρεθέν. ὁ δέ, εἴπερ καὶ ἐκείνοις δοκεῖ 
καθαιρεῖν, καὶ ἑαυτῷ ἔφη ξυνδοκεῖν. καὶ ἐντεῦθεν εὐθὺς 
ἀναβάντες οἵ τε ὁπλῖται καὶ πολλοὶ τῶν ἐκ τοῦ Πειραιῶς 
ἀνθρώπων κατέσκαπτον τὸ τείχισµα. ἦν δὲ πρὸς τὸν ὄχλον 
ἡ παράκλησις ὡς χρή, ὅστις τοὺς πεντακισχιλίους βούλεται 
ἄρχειν ἀντὶ τῶν τετρακοσίων, ἰέναι ἐπὶ τὸ ἔργον. ἐπεκρύπτοντο 
γὰρ ὅµως ἔτι τῶν πεντακισχιλίων τῷ ὀνόµατι, µὴ ἄντικρυς 
δῆµον ὅστις βούλεται ἄρχειν ὀνοµάζειν, φοβούµενοι µὴ τῷ 
ὄντι ὦσι καὶ πρός τινα εἰπών τίς τι ἀγνοίᾳ σφαλῇ. καὶ οἱ 
τετρακόσιοι διὰ τοῦτο οὐκ ἤθελον τοὺς πεντακισχιλίους 
οὔτε εἶναι οὔτε µὴ ὄντας δήλους εἶναι, τὸ µὲν καταστῆσαι 
µετόχους τοσούτους ἄντικρυς ἂν δῆµον ἡγούµενοι, τὸ δ’ αὖ 
ἀφανὲς φόβον ἐς ἀλλήλους παρέξειν.

[93] Τῇ δ’ ὑστεραίᾳ οἱ µὲν τετρακόσιοι ἐς τὸ βουλευτήριον 
ὅµως καὶ τεθορυβηµένοι ξυνελέγοντο· οἱ δ’ ἐν τῷ Πειραιεῖ 
ὁπλῖται τόν τε Ἀλεξικλέα ὃν ξυνέλαβον ἀφέντες καὶ τὸ 
τείχισµα καθελόντες ἐς τὸ πρὸς τῇ Μουνιχίᾳ Διονυσιακὸν 
θέατρον ἐλθόντες καὶ θέµενοι τὰ ὅπλα ἐξεκλησίασαν, καὶ 
δόξαν αὐτοῖς εὐθὺς ἐχώρουν ἐς τὸ ἄστυ καὶ ἔθεντο αὖ ἐν τῷ 
Ἀνακείῳ τὰ ὅπλα. ἐλθόντες δὲ ἀπὸ τῶν τετρακοσίων τινὲς 
ᾑρηµένοι πρὸς αὐτοὺς ἀνὴρ ἀνδρὶ διελέγοντό τε καὶ ἔπειθον 
οὓς ἴδοιεν ἀνθρώπους ἐπιεικεῖς αὐτούς τε ἡσυχάζειν καὶ τοὺς 
ἄλλους παρακατέχειν, λέγοντες τούς τε πεντακισχιλίους 
ἀποφανεῖν, καὶ ἐκ τούτων ἐν µέρει ᾗ ἂν τοῖς πεντακισχιλίοις 
δοκῇ τοὺς τετρακοσίους ἔσεσθαι, τέως δὲ τὴν πόλιν µηδενὶ 
τρόπῳ διαφθείρειν µηδ’ ἐς τοὺς πολεµίους ἀνῶσαι. τὸ δὲ πᾶν 
πλῆθος τῶν ὁπλιτῶν ἀπὸ πολλῶν καὶ πρὸς πολλοὺς λόγων 
γιγνοµένων ἠπιώτερον ἦν ἢ πρότερον καὶ ἐφοβεῖτο µάλιστα 



dauron ainguratzea, ez bada behintzat etortzeko eskatu zaiela berak
betidanik salatu duen helburuarekin. Beraz, jadanik ezin ziren geldi-
rik geratu.

A z kenez, matxinadara bultzatzen zuten hitz askoren eta gero eta susmo
handiagoen artean, ekintzak egiten hasi ziren, zeren Aetioneako harr e-
sia Pireoan egiten ari ziren hoplitek eta horien artean taxiarko leg e z
z egoen Aristokratesek, bere tribu ko taldearen laguntza ere zeukanak,
preso hartu baitzuten Alexikles, oligarkiaren jenerala eta bere lagunen
oso aldekoa, eta etxe batean sarturik ezkutatuta eduki zuten. Beste
batzuen artean Hermon, Munikian postua zeukan muga z a i n t z a ko
bu rua, izan zen horien kolaboratzaile; baina ga rrantzitsuena da horixe
zela hoplita gehienen gogoa. 

Laurehunek horren berri izan zutenean –Kontseiluan bilduta zeuden–,
berehala prestatu ziren armak hart z e ko, euren ideiekin bat ez zetozenak
s a l bu, eta mehatxuak botatzen hasi ziren Teramenesen eta bere taldea-
ren kontra. Baina honek, bere bu rua defendatuz, esan zuen bera Alex i-
kles askatzen laguntzeko prest zegoela. Bere ideiekin bat zetorren jene-
ral batek lagunduta, Pireora joan zen, Aristarko eta zaldun gazte batzuk
berari laguntzera zihoazen bitart e a n .

Nahasmendu eta izu ikaraga rria gertatu zen, zeren, hirikoek uste zuten
b i t a rtean Pireoaz jabetu zirela eta presoa hil zutela, Pireokoek uste bai-
tzuten hirikoek praktikan gainean zeuzkatela. Hala ere, zaharrek hiri-
koei euren lasterketetan eta armak hart z e ko saioetan oztopoak jart z e a
l o rtzeari esker eta Tuzidides, Fa r s a l i a koa, bertan zegoen Atenasko pro-
xenoa, euren tartean jarrita, etsaiak hur kanpaturik zeudela-eta aberr i a-
ren hondamendia ez eragiteko madarikazioekin eskatzeari eske r, asko
kostata baina baretzea eta banatzea lortu zituzten.

Teramenes Pireora heldu zenean –hau ere jenerala zen–, hoplitekin
h a s e rretu zen, baina berbaz bakarrik; Aristarko eta Te r a m e n e s e n
etsaiak, ostera, bene-benetan haserretu ziren.

Hoplita gehienak aho batez pasatu ziren ekintzara, bu ru t u t a koaz damu-
tu barik, eta Teramenesi galdetu zioten ea egoki ikusten zuen harr e s i a
egiten segitzea hala hobe ez zen izango behera botatzea; orduan hark
esan zien eurek botatzea erabakitzen bazuten, bera bat zetorrela eraba-
ki horrekin; hoplitak eta Pireoko beste hainbat lagun berehala igo ziren
eta harresia botatzen hasi ziren.
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περὶ τοῦ παντὸς πολιτικοῦ· ξυνεχώρησάν τε ὥστε ἐς ἡµέραν 
ῥητὴν ἐκκλησίαν ποιῆσαι ἐν τῷ Διονυσίῳ περὶ ὁµονοίας.

[94] Ἐπειδὴ δὲ ἐπῆλθεν ἡ [ἐν Διονύσου] ἐκκλησία καὶ ὅσον οὐ 
ξυνειλεγµένοι ἦσαν, ἀγγέλλονται αἱ δύο καὶ τεσσαράκοντα 
νῆες καὶ ὁ Ἀγησανδρίδας ἀπὸ τῶν Μεγάρων τὴν Σαλαµῖνα 
παραπλεῖν· καὶ πᾶς τις [τῶν πολλῶν ὁπλιτῶν] αὐτὸ τοῦτο 
ἐνόµιζεν εἶναι τὸ πάλαι λεγόµενον ὑπὸ Θηραµένους καὶ 
τῶν µετ’ αὐτοῦ, ὡς ἐς τὸ τείχισµα ἔπλεον αἱ νῆες, καὶ 
χρησίµως ἐδόκει καταπεπτωκέναι. ὁ δὲ Ἀγησανδρίδας τάχα 
µέν τι καὶ ἀπὸ ξυγκειµένου λόγου περί τε τὴν Ἐπίδαυρον 
καὶ ταύτῃ ἀνεστρέφετο, εἰκὸς δ’ αὐτὸν καὶ πρὸς τὸν παρόντα 
στασιασµὸν τῶν Ἀθηναίων, δι’ ἐλπίδος ὡς κἂν ἐς δέον 
παραγένοιτο, ταύτῃ ἀνέχειν. οἱ δ’ αὖ Ἀθηναῖοι, ὡς ἠγγέλθη 
αὐτοῖς, εὐθὺς δρόµῳ ἐς τὸν Πειραιᾶ πανδηµεὶ ἐχώρουν, ὡς 
τοῦ ἰδίου πολέµου µείζονος [ἢ] ἀπὸ τῶν πολεµίων οὐχ ἑκάς, 
ἀλλὰ πρὸς τῷ λιµένι ὄντος. καὶ οἱ µὲν ἐς τὰς παρούσας ναῦς 
ἐσέβαινον, οἱ δὲ ἄλλας καθεῖλκον, οἱ δέ τινες ἐπὶ τὰ τείχη καὶ 
τὸ στόµα τοῦ λιµένος παρεβοήθουν.

[95] Aἱ δὲ τῶν Πελοποννησίων νῆες παραπλεύσασαι καὶ 
περιβαλοῦσαι Σούνιον ὁρµίζονται µεταξὺ Θορικοῦ τε καὶ 
Πρασιῶν, ὕστερον δὲ ἀφικνοῦνται ἐς Ὠρωπόν. Ἀθηναῖοι δὲ 
κατὰ τάχος καὶ ἀξυγκροτήτοις πληρώµασιν ἀναγκασθέντες 
χρήσασθαι, οἷα πόλεώς τε στασιαζούσης καὶ περὶ τοῦ 
µεγίστου ἐν τάχει βουλόµενοι βοηθῆσαι (Εὔβοια γὰρ αὐτοῖς 
ἀποκεκλῃµένης τῆς Ἀττικῆς πάντα ἦν), πέµπουσι Θυµοχάρη 
στρατη γὸν καὶ ναῦς ἐς Ἐρετρίαν, ὧν ἀφικοµένων ξὺν ταῖς 
πρότερον ἐν Εὐβοίᾳ οὔσαις ἓξ καὶ τριάκοντα ἐγένοντο. 
καὶ εὐθὺς ναυµαχεῖν ἠναγκάζοντο· ὁ γὰρ Ἀγησανδρίδας 
ἀριστοποιησάµενος ἐκ τοῦ Ὠρωποῦ ἀνήγαγε τὰς ναῦς· 
ἀπέχει δὲ µάλιστα ὁ Ὠρωπὸς τῆς τῶν Ἐρετριῶν πόλεως 
θαλάσσης µέτρον ἑξήκοντα σταδίους. ὡς οὖν ἐπέπλει, εὐθὺς 
ἐπλήρουν καὶ οἱ Ἀθηναῖοι τὰς ναῦς, οἰόµενοι σφίσι παρὰ 
ταῖς ναυσὶ τοὺς στρατιώτας εἶναι· οἱ δὲ ἔτυχον οὐκ ἐκ τῆς 
ἀγορᾶς ἄριστον ἐπισιτιζόµενοι (οὐδὲν γὰρ ἐπωλεῖτο ἀπὸ 
προνοίας τῶν Ἐρετριῶν), ἀλλ’ ἐκ τῶν ἐπ’ ἔσχατα τοῦ ἄστεως 
οἰκιῶν, ὅπως σχολῇ πληρουµένων φθάσειαν οἱ πολέµιοι 
προσπεσόντες καὶ ἐξαναγκάσειαν τοὺς Ἀθηναίους οὕτως 



Jendeari egin zitzaion gonbidapena izan zen boterearen ardura Lau-
rehunen ordez Bost Milek hartzea nahi zutenak zeregin hori bu ru t z e n
hasi behar zirela; baina Bost Milaren izenaren pean «boterearen ardu-
ra herriak hartzea nahi zutenek» hori argi eta garbi esatea ezkutatzen
zuten, beldur zirelako Bost Milak benetan existitzea, eta, horietako
b a t e n gana ezagutu barik zuzenduz gero, hanka sartzeren bat izatea.
H o rr exegatik hain zuzen ere, Laurehunek ez zuten argi utzi gura izan
Bost Mila horiek existitzen ziren ala ez, pentsatzen baitzuten kide
ko p u ru hain handia finkatzea demokraziaren baliokidea zela, eta
z i u rtasunik ezak elkarren art e ko susmoak sort u ko zituela.

9 3.– Laurehunak kezkaz beterik zeuden arren, Kontseiluan bildu ziren
h u rrengo egunean eta Pireoko hoplitak, berriz, Alexikles, euren presoa,
askatu eta harresia apurtu ostean, Munikiako Dionisio Antzokira joan
ziren eta han, armak utzita, Batzarra egin zuten; eta erabakiak hart u
zituztenean, hirira joan ziren eta Anazion instalatu ziren euren arm e k i n .

Orduan Laurehunen ordezkari batzuk heldu eta eurekin hizketan hasi
ziren banan-banan, eta, jende err e s p e t a ga rria ikusten zutenean, ko n-
bentzitzen saiatzen ziren lasaitasuna kontserba zezaten eta ga i n e r a-
koak geldirik mantenarazteko eskatuz, argudiotzat erabilita Bost
Milak izendatuko zituztela eta Bost Milek erabakitako txandakako
sistemaz horien artean izendatuko zirela Laurehunak; baina, bitart e-
an, ez eragiteko hiriaren hondamendia eta ez jart z e ko etsaien eskue-
tan ere.

Iritzi asko azaldu eta entzun ondoren, hoplita guztiak lehen baino
toleranteagoak izaten hasi ziren eta, batez ere, estatu osoagatik bel-
dur izaten. Beraz, Dionisio antzokian aldez aurretik fi n k a t u r i ko eg u-
nean Batzarra eg i t e ko adostasunera heldu ziren, adiskidetzeko era
a z t e rt z e ko .

9 4.– Egun seinalatua heldu zenean eta batzarra hastear zegoela, iraga-
rri zuten Agesandridasen berr ogeita bi ontziak itsasertzetik zehar ziho-
azela Megaratik Salaminara. Han ugari zeuden hoplita guztiak eta
b a koitza pentsatzen hasi zen horixe berori zela Teramenes eta bere tal-
dea aspalditik esaten ari zena, hau da, ontziek helbu rutzat harresia zute-
la eta orduan pentsatu zuten hura eraistea egokia izan zela.

Behar bada Agesandridas Epidaurotik eta bere inguruetatik ibiliko zen
h a rt u t a ko aginduekin, baina sinesga rria da, era berean, inguru hart a n
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ὅπως τύχοιεν ἀνάγεσθαι. σηµεῖον δὲ αὐτοῖς ἐς τὸν Ὠρωπὸν 
ἐκ τῆς Ἐρετρίας, ὁπότε χρὴ ἀνάγεσθαι, ἤρθη. διὰ τοιαύτης δὴ 
παρασκευῆς οἱ Ἀθηναῖοι ἀναγαγόµενοι καὶ ναυµαχήσαντες 
ὑπὲρ τοῦ λιµένος τῶν Ἐρετριῶν ὀλίγον µέν τινα χρόνον ὅµως 
καὶ ἀντέσχον, ἔπειτα ἐς φυγὴν τραπόµενοι καταδιώκονται ἐς 
τὴν γῆν. καὶ ὅσοι µὲν αὐτῶν πρὸς τὴν πόλιν τῶν Ἐρετριῶν 
ὡς φιλίαν καταφεύγουσι, χαλεπώτατα ἔπραξαν φονευόµενοι 
ὑπ’ αὐτῶν· οἳ δὲ ἐς τὸ τείχισµα τὸ ἐν τῇ Ἐρετρίᾳ, ὃ εἶχον 
αὐτοί, περιγίγνονται καὶ ὅσαι ἐς Χαλκίδα ἀφικνοῦνται τῶν 
νεῶν. λαβόντες δὲ οἱ Πελοποννήσιοι δύο καὶ εἴκοσι ναῦς 
τῶν Ἀθηναίων καὶ ἄνδρας τοὺς µὲν ἀποκτείναντες, τοὺς 
δὲ ζωγρήσαντες τροπαῖον ἔστησαν. καὶ ὕστερον οὐ πολλῷ 
Εὔβοιάν [τε] ἅπασαν ἀποστήσαντες πλὴν Ὠρεοῦ (ταύτην δὲ 
αὐτοὶ Ἀθηναῖοι εἶχον) καὶ τἆλλα τὰ περὶ αὐτὴν καθίσταντο.

[96] Τοῖς δὲ Ἀθηναίοις ὡς ἦλθε τὰ περὶ τὴν Εὔβοιαν 
γεγενηµένα, ἔκπληξις µεγίστη δὴ τῶν πρὶν παρέστη. οὔτε 
γὰρ ἡ ἐν τῇ Σικελίᾳ ξυµφορά, καίπερ µεγάλη τότε δόξασα 
εἶναι, οὔτε ἄλλο οὐδέν πω οὕτως ἐφόβησεν. ὅπου γὰρ 
στρατοπέδου τε τοῦ ἐν Σάµῳ ἀφεστηκότος ἄλλων τε νεῶν 
οὐκ οὐσῶν οὐδὲ τῶν ἐσβησοµένων αὐτῶν τε στασιαζόντων 
καὶ ἄδηλον ὂν ὁπότε σφίσιν αὐτοῖς ξυρράξουσι, τοσαύτη ἡ 
ξυµ- φορὰ ἐπεγεγένητο, ἐν ᾗ ναῦς τε καὶ τὸ µέγιστον Εὔβοιαν 
ἀπωλωλέκεσαν, ἐξ ἧς πλείω ἢ τῆς Ἀττικῆς ὠφελοῦντο, πῶς 
οὐκ εἰκότως ἠθύµουν; µάλιστα δ’ αὐτοὺς καὶ δι’ ἐγγυτάτου 
ἐθορύβει, εἰ οἱ πολέµιοι τολµήσουσι νενικηκότες εὐθὺ σφῶν 
ἐπὶ τὸν Πειραιᾶ ἐρῆµον ὄντα νεῶν πλεῖν· καὶ ὅσον οὐκ ἤδη 
ἐνόµιζον αὐτοὺς παρεῖναι. ὅπερ ἄν, εἰ τολµηρότεροι ἦσαν, 
ῥᾳδίως ἂν ἐποίησαν, καὶ ἢ διέστησαν ἂν ἔτι µᾶλλον τὴν πόλιν 
ἐφορµοῦντες ἤ, εἰ ἐπολιόρκουν µένοντες, καὶ τὰς ἀπ’ Ἰωνίας 
ναῦς ἠνάγκασαν ἂν καίπερ πολεµίας οὔσας τῇ ὀλιγαρχίᾳ 
τοῖς σφετέροις οἰκείοις καὶ τῇ ξυµπάσῃ πόλει βοηθῆσαι· καὶ 
ἐν τούτῳ Ἑλλήσποντός τε ἂν ἦν αὐτοῖς καὶ Ἰωνία καὶ αἱ 
νῆσοι καὶ τὰ µέχρι Εὐβοίας καὶ ὡς εἰπεῖν ἡ Ἀθηναίων ἀρχὴ 
πᾶσα. ἀλλ’ οὐκ ἐν τούτῳ µόνῳ Λακεδαιµόνιοι Ἀθηναίοις 
πάντων δὴ ξυµφορώτατοι προσπολεµῆσαι ἐγένοντο, ἀλλὰ 
καὶ ἐν ἄλλοις πολλοῖς· διάφοροι γὰρ πλεῖστον ὄντες τὸν 
τρόπον, οἱ µὲν ὀξεῖς, οἱ δὲ βραδεῖς, καὶ οἱ µὲν ἐπιχειρηταί, οἱ 



gelditzea Atenasen une hartan zeuden iskanbilengatik, premiazko
unean heltzeko itxaropenarekin.

Baina atenastarrak, horren berri izan zutenerako, berehala joan ziren
indar guztiekin ko rrika Pireora, uste zutelako euren gerra part i k u l a rr a
baino ga rrantzitsuagoa zela etsaiena, etsaien gerra hori ez zelako urru n
g e rtatzen, euren portuaren ondoan baino. Batzuk bertan zeuden ontzie-
tan ontziratu ziren, beste batzuek ontzi gehiago uretaratu zituzten eta
ga i n e r a koak, azkenez, harresiak eta port u ko sarrera defendatzera joan
z i r e n .

9 5.– Pe l o p o n e s o ko ontziak, itsasertzari jarraituz Sunio lurm u t u rra ira-
gan ondoren, To r i ko eta Prasiasen artean ainguratu zituzten eta gero
Oropora heldu ziren. Atenastarrek, presaka eta bat-batean bildutako tri-
pulazioa erabiltzera beharturik, gerra zibilean murgildurik dagoen eta
f u n t s e z ko zerbait defendatu gura duen hiri bati dagokion legez, zeren
Atika erabili ezinean Eubea osoa eurentzat baitzen, ontziak Eretriara
bidali zituzten Timokares jeneralaren aginduetara, eta heldu zenean
guztira hogeita hamasei ontzi izan zituzten, Eubean bertan lehendik
zeudenak barne hart u t a .

B o rrokarekin berehala hastera beharturik aurkitu ziren, Agesandrida-
sek bazkal ostean ontziak itsasoratzeko agindua eman zuelako (Oropo
itsasoz hiru r ogeita estadio ingurura dago Eretriatik). Gauza da, Age-
sandridas gainera zetorkienez, tripulazioak berehala ontziratzeko pres-
tatu ziren, usterik soldaduak ontzien ondoan zeudela, baina gertatu zen
t r i p u l a z i o koak herriaren beste ert z e ko etxeetara joan zirela janaria eros-
tera, eta ez azokara, Eretriakoek azokan ez zutelako ezer saltzen, apro-
pos, tripulazioak atzeratzea lortuz gero etsaiak gainera hel zitezen tri-
pulazioak ontziratu baino lehenago; horrela, aurkitzen ziren moduan
itsasoratu beharra izango zuten. Oropoko peloponesoarrei Eretriatik
bidali zien noiz itsasoratu behar ziren adierazten zuen seinalea. 

Atenastarrek, mota horretako prestaketarekin irten beharra izan arren,
borroka Eretriako portuaren aurrean hasi zuten eta aldi batean eutsi
ere egin zieten, baina gero, ihesari emanik, lehorreraino jazarriak izan
ziren. Eretrian errefuxiatu zirenak usterik lagunak zirela, zoritxar
gogorrena jasan zuten, bertako hiritarrek hil zituztelako; ostera, ate-
nastarrek okupaturik zeukaten Eretriako gotorlekuan errefuxiatu zire-
nak bizirik atera ziren eta, halaber, Kaltzisera heldu ziren ontzi guz-
tiak ere.
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δὲ ἄτολµοι, ἄλλως τε καὶ ἐν ἀρχῇ ναυτικῇ πλεῖστα ὠφέλουν. 
ἔδειξαν δὲ οἱ Συρακόσιοι· µάλιστα γὰρ ὁµοιότροποι γενόµενοι 
ἄριστα καὶ προσεπολέµησαν.
[97] Ἐπὶ δ’ οὖν τοῖς ἠγγελµένοις οἱ Ἀθηναῖοι ναῦς τε εἴκοσιν 
ὅµως ἐπλήρουν καὶ ἐκκλησίαν ξυνέλεγον, µίαν µὲν εὐθὺς 
τότε πρῶτον ἐς τὴν Πύκνα καλουµένην, οὗπερ καὶ ἄλλοτε 
εἰώθεσαν, ἐν ᾗπερ καὶ τοὺς τετρακοσίους καταπαύσαντες 
τοῖς πεντακισχιλίοις ἐψηφίσαντο τὰ πράγµατα παραδοῦναι 
(εἶναι δὲ αὐτῶν ὁπόσοι καὶ ὅπλα παρέχονται) καὶ µισθὸν 
µηδένα φέρειν µηδεµιᾷ ἀρχῇ· εἰ δὲ µή, ἐπάρατον ἐποιήσαντο. 
ἐγίγνοντο δὲ καὶ ἄλλαι ὕστερον πυκναὶ ἐκκλησίαι, ἀφ’ ὧν καὶ 
νοµοθέτας καὶ τἆλλα ἐψηφίσαντο ἐς τὴν πολιτείαν. καὶ οὐχ 
ἥκιστα δὴ τὸν πρῶτον χρόνον ἐπί γε ἐµοῦ Ἀθηναῖοι φαίνονται 
εὖ πολιτεύσαντες· µετρία γὰρ ἥ τε ἐς τοὺς ὀλίγους καὶ τοὺς 
πολλοὺς ξύγκρασις ἐγένετο καὶ ἐκ πονήρων τῶν πραγµάτων 
γενοµένων τοῦτο πρῶτον ἀνήνεγκε τὴν πόλιν. ἐψηφίσαντο 
δὲ καὶ Ἀλκιβιάδην καὶ ἄλλους µετ’ αὐτοῦ κατιέναι καὶ παρά 
τε ἐκεῖνον καὶ παρὰ τὸ ἐν Σάµῳ στρατόπεδον πέµψαντες 
διεκελεύοντο ἀνθάπτεσθαι τῶν πραγµάτων.
[98] Ἐν δὲ τῇ µεταβολῇ ταύτῃ εὐθὺς οἱ µὲν περὶ τὸν Πείσανδρον 
καὶ Ἀλεξικλέα καὶ ὅσοι ἦσαν τῆς ὀλιγαρχίας µάλιστα 
ὑπεξέρχονται ἐς τὴν Δεκέλειαν· Ἀρίσταρχος δὲ αὐτῶν µόνος 
(ἔτυχε γὰρ καὶ στρατηγῶν) λαβὼν κατὰ τάχος τοξότας 
τινὰς τοὺς βαρβαρωτάτους ἐχώρει πρὸς τὴν Οἰνόην. ἦν δὲ 
Ἀθηναίων ἐν µεθορίοις τῆς Βοιωτίας τεῖχος, ἐπολιόρκουν δ’ 
αὐτὸ διὰ ξυµφορὰν σφίσιν ἐκ τῆς Οἰνόης γενοµένην ἀνδρῶν 
ἐκ Δεκελείας ἀναχωρούντων διαφθορᾶς οἱ Κορίνθιοι ἐθελοντ 
ηδόν, προσπαρακαλέσαντες τοὺς Βοιωτούς. κοινολογησάµενος 
οὖν αὐτοῖς ὁ Ἀρίσταρχος ἀπατᾷ τοὺς ἐν τῇ Οἰνόῃ, λέγων 
ὡς καὶ οἱ ἐν τῇ πόλει τἆλλα ξυµβεβήκασι Λακεδαιµονίοις, 
κἀκείνους δεῖ Βοιωτοῖς τὸ χωρίον παραδοῦναι· ἐπὶ τούτοις γὰρ 
ξυµβεβάσθαι. οἱ δὲ πιστεύσαντες ὡς ἀνδρὶ στρατηγῷ καὶ οὐκ 
εἰδότες οὐδὲν διὰ τὸ πολιορκεῖσθαι ὑπό σπονδοι ἐξέρχονται. 
τούτῳ µὲν τῷ τρόπῳ Οἰνόην τε ληφθεῖσαν Βοιωτοὶ κατέλαβον 
καὶ ἡ ἐν ταῖς Ἀθήναις ὀλιγαρχία καὶ στάσις ἐπαύσατο.
[99] Ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους τοῦ θέρους τούτου καὶ οἱ 
ἐν τῇ Μιλήτῳ Πελοποννήσιοι, ὡς τροφήν τε οὐδεὶς ἐδίδου 



Pe l o p o n e s o a rrek hogeita bi ontzi harrapatu zituzten eta euretako tripu-
lazioak hil edo preso hartu, eta trofeo bat eraiki zuten. Handik gutxira
Eubea osoa matxinatzea lortu zuten, Oreo salbu, hau atenastarrek oku-
paturik zeukatelako, eta uharteari bu ruz neurri oroko rrak hartu zituzten.

96.– Eubeako gertakarien berri Atenasera heldu zenean, inoiz ezagu-
tu ez zen moduko izua sartu zitzaien barru-barruraino, zeren ez Sizi-
liako hondamendiak berak ere, nahiz eta orduan garrantzitsua iruditu,
ez beste ezeinek izutu baitzituen hainbeste; izan ere, nola ez zuten
etsiko, eta arrazoiz gainera, zeren, Samosko armada matxinatuta eta
ontzi gehiagorik ez eta ontziratzeko jenderik ere ez eta, gainera, gerra
zibilean sartuta eta aurrez aurre noiz aurkituko ziren ziurtasunik barik,
eta oraindik hondamendi hain larri hura gertatu baitzitzaien, non
ontziak galtzeaz gain, larriago zena, Eubea bera ere galdu baitzuten,
hau da, Atikatik bertatik baino onura gehiago aterako zuten hiria?

Baina gehien asaldatzen zituena, eta hurretik gainera, etsai ga r a i l e a k
zuzenean ontzirik barik zegoen Pireora joaten ausartzea zen, eta, ga i-
nera, ziur zeuden berehala etorr i ko zirela. Eta oso erraz erdietsiko zuten
hori ausartagoak izan balira, eta, bertan ainguratu balute, hiria oraindik
gehiago zatitzea lort u ko zuten, edo, han geratu izan balira eta port u a
bl o keatuta eduki, Joniako ontzidia behart u ko zuten euren senideak eta
hiri osoa defendatzera etortzera, nahiz eta ontzidi hori oligarkiaren ko n-
tra egon; eta kasu horretan Helesponto, Jonia, uharteak eta Eubearai-
n o ko lurralde osoa euren esku geratuko ziren; hitz batean, Atenastarr e n
inperio osoa geratuko zen euren esku.

Baina atenastarrentzat etsai guztietatik egokienak lazedemondarrak izan
ziren kasu bakarra ez zen izan hori, beste ikuspegi askotatik ere izan
z i r e l a ko. Izaeraz oso ezberdinak zirenez –atenastarrak biziak, eurak gel-
doak, batzuk lehiatiak, besteak uzkurrak– eta batez ere atenastarr e n
inperioaren itsas izaeragatik, lazedemondarrak guztiz baliaga rriak izan
ziren. Sirakusakoek ipini zuten hori agerian, atenastarren antzeko izae-
r a koak zirenez, eurak izan zirelako gerra ondoen egin zutenak.

9 7.– Gauza da atenastarrek, hart u t a ko berriak gorabehera, hala eta guz-
tiz ere hogei ontzi hornitu zituztela eta Batzarr e r a ko deialdia egin zute-
la; Batzarra berehala egin zuten eta bera izan zen Pnix deritzon lekuan,
garai batean batzarrak egiten zituzten lekuan alegia, une honetan eg i n
zuten lehena. Batzar hartan Laurehunak kendu zituzten eta erabaki
zuten eginkizun publ i koen zuzendaritza Bost Milei ematea –Bost Mila
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τῶν ὑπὸ Τισσαφέρνους τότε [ὅτε ἐπὶ τὴν Ἄσπενδον παρῄει] 
προσταχθέντων, καὶ αἱ Φοίνισσαι νῆες οὐδὲ ὁ Τισσαφέρνης 
τέως που ἧκον, ὅ τε Φίλιππος ὁ ξυµπεµφθεὶς αὐτῷ ἐπεστάλκει 
Μινδάρῳ τῷ ναυάρχῳ καὶ ἄλλος Ἱπποκράτης, ἀνὴρ 
Σπαρτιάτης καὶ ὢν ἐν Φασήλιδι, ὅτι οὔτε αἱ νῆες παρέσοιντο 
πάντα τε ἀδικοῖντο ὑπὸ Τισσαφέρνους, Φαρνάβαζός τε 
ἐπεκαλεῖτο αὐτοὺς καὶ ἦν πρόθυµος κοµίσας τὰς ναῦς καὶ 
αὐτὸς τὰς λοιπὰς ἔτι πόλεις τῆς ἑαυτοῦ ἀρχῆς ἀποστῆσαι 
τῶν Ἀθηναίων, ὥσπερ καὶ ὁ Τισσαφέρνης, ἐλπίζων πλέον τι 
σχήσειν ἀπ’ αὐτοῦ, οὕτω δὴ ὁ Μίνδαρος πολλῷ κόσµῳ καὶ 
ἀπὸ παραγγέλµατος αἰφνιδίου, ὅπως λάθοι τοὺς ἐν Σάµῳ, 
ἄρας ἀπὸ τῆς Μιλήτου ναυσὶ τρισὶ καὶ ἑβδοµήκοντα ἔπλει 
ἐπὶ τὸν Ἑλλήσποντον (πρότερον δὲ ἐν τῷ αὐτῷ θέρει τῷδε 
ἑκκαίδεκα ἐς αὐτὸν νῆες ἐσέπλευσαν, αἳ καὶ τῆς Χερσονήσου 
τι µέρος κατέδραµον)· χειµασθεὶς δὲ ἀνέµῳ καὶ ἀναγκασθεὶς 
καταίρει ἐς τὴν Ἴκαρον, καὶ µείνας ἐν αὐτῇ ὑπὸ ἀπλοίας 
πέντε ἢ ἓξ ἡµέρας ἀφικνεῖται ἐς τὴν Χίον.

[100] Ὁ δὲ Θράσυλος ἐκ τῆς Σάµου, ἐπειδὴ ἐπύθετο αὐτὸν ἐκ 
τῆς Μιλήτου ἀπηρκότα, ἔπλει καὶ αὐτὸς ναυσὶν εὐθὺς πέντε 
καὶ πεντήκοντα, ἐπειγόµενος µὴ φθάσῃ ἐς τὸν Ἑλλήσπον 
τον ἐσπλεύσας. αἰσθόµενος δὲ ὅτι ἐν τῇ Χίῳ εἴη καὶ νοµίσας 
αὐτὸν καθέξειν αὐτοῦ, σκοποὺς µὲν κατεστήσατο καὶ ἐν 
τῇ Λέσβῳ καὶ ἐν τῇ ἀντιπέρας ἠπείρῳ, εἰ ἄρα ποι κινοῖντο 
αἱ νῆες, ὅπως µὴ λάθοιεν, αὐτὸς δὲ ἐς τὴν Μήθυµναν 
παραπλεύσας ἄλφιτά τε καὶ τἆλλα ἐπιτήδεια παρασκευάζειν 
ἐκέλευεν ὡς, ἢν πλείων χρόνος γίγνηται, ἐκ τῆς Λέσβου 
τοὺς ἐπίπλους τῇ Χίῳ ποιησόµενος. ἅµα δὲ (Ἔρεσος γὰρ τῆς 
Λέσβου ἀφειστήκει) ἐβούλετο ἐπ’ αὐτὴν πλεύσας, εἰ δύναιτο, 
ἐξελεῖν. Μηθυµναίων γὰρ οὐχ οἱ ἀδυνατώτατοι φυγάδες 
διακοµίσαντες ἔκ τε τῆς Κύµης προσεταιριστοὺς ὁπλίτας 
ὡς πεντήκοντα καὶ τῶν ἐκ τῆς ἠπείρου µισθωσάµενοι, 
ξύµπασιν ὡς τριακοσίοις, Ἀναξάνδρου Θηβαίου κατὰ τὸ 
ξυγγενὲς ἡγουµένου, προσέβαλον πρῶτον Μηθύµνῃ, καὶ 
ἀποκρουσθέντες τῆς πείρας διὰ τοὺς ἐκ τῆς Μυτιλήνης 
Ἀθηναίων φρουροὺς προελθόντας αὖθις ἔξω µάχῃ 
ἀπωσθέντες καὶ διὰ τοῦ ὄρους κοµισθέντες ἀφι στᾶσι 
τὴν Ἔρεσον. πλεύσας οὖν ὁ Θράσυλος ἐπ’ αὐτὴν πάσαις 



h o r i e t a koak hopliten armak eskuratzeko gai zirenak izango ziren– eta,
era berean, kargu publ i ko bati ere inolako soldatarik ez ordaintzea, eta
ko n t r a ko kasuan madarikatuak izango zirela. 

Gero sarri egin zituzten beste batzar batzuk ere eta horietan erabaki
zuten n o m o t e t a k izendatzea eta sistema politikoarekin zerikusi duten
beste hainbat neurri hartu zituzten. Atenastarrak lehen fase horr e t a n
a g e rtu ziren politiko jator bezala, ni bizi izan nintzen garaian bederen,
zeren zentzudun oreka eman baitzen handikien eta jende arru n t a r e n
a rtean, eta horixe izan zen, hain zuen ere, hiria aurkitzen zen eg o e r a
ezin txarragotik atera zuena. Erabaki zuten, halaber, Altzibiades beste
a t z e rriratu batzuekin batera itzultzea ere, eta berari eta Samosko tropei
mezulariak bidali ondoren, eginkizun publ i koetan parte hart z e ko gon-
bitea egin zieten. 

9 8.– A l d a keta politiko hori ikusita, Pisandroren taldea, Alexikles eta
o l i garkiaren aldekoenak berehala erretiratu ziren Dezeliara ezkutuan.
A r i s t a r ko izan zen bakarra –jenerala zen berau– baleztari batzuk, bar-
baroenak, presaz hartu eta Enoera joan zena, atenastarrek Beoziako
mugetan zeukaten eta ko r i n t o a rrek, Dezeliatik zetozela Enoekoek eg i n
zieten hondamendiagatik, Beoziakoei baimena eskatu ondoren, euren
kontura setiatzen zuten gotorlekura. Hitz batez, ko r i n t o a rrekin harr e-
manetan hasi ostean, Aristarkok Enoekoei ziria sartu zien esanik hiri-
koek lazedemondarrekin, beste hitzarmen batzuen artean, euren gotor-
lekua Beoziakoei ematekoa egin zutela, ituna baldintza horrekin sinatu
z u t e l a ko. Besteak, benetan sinetsita jenerala zelako eta ezeren berr i r i k
izan barik, setiatuta zeudelako, tregoaren babespean atera ziren. Enoe
era horretan ustekabean harrapatuta, Beoziakoak jabetu ziren eta Ate-
nasen oligarkia eta gerra zibila amaitu ziren.

9 9.– Uda horr e t a ko sasoi bertsuan, Ti s a f e rnes Aspendora joan zenean
bere arduradunetariko batek ere Miletoko peloponesiarrei elikadurarik
ematen ez zienez, eta ez Fe n i z i a ko ontziak ez Ti s a f e rnes bera ere hel-
tzen ez zirenez, eta, gainera, Filipo Ti s a f e rnesen Laguntzaileak, eta
Faseliden zegoen Hipokrates delako espartar batek agindu zietenez
Mindaro almiranteari esateko ontziak ez zirela helduko eta Ti s a f e rn e-
sek ez zuela betetzen konpromiso bat ere, eta bestalde Fa rn a b a z o k
oraindik Atenasen inperioaren mende zeuden bere lurr a l d e ko hiriak,
p e l o p o n e s o a rrek euren ontziak hara eramanda, atenastarr e n gandik alde
egitea eragiten joateko gonbidatzen zituenez eta, gehiago oraindik,
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ταῖς ναυσὶ διενοεῖτο προσβολὴν ποιεῖσθαι· προαφιγµένος δὲ 
αὐτόσε ἦν καὶ ὁ Θρασύβουλος πέντε ναυσὶν ἐκ τῆς Σάµου, ὡς 
ἠγγέλθη αὐτοῖς ἡ τῶν φυγάδων αὕτη διάβασις· ὑστερήσας 
δ’ ἐπὶ τὴν Ἔρεσον ἐφώρµει ἐλθών. προσεγένοντο δὲ καὶ ἐκ 
τοῦ Ἑλλησπόντου τινὲς δύο νῆες ἐπ’ οἴκου ἀνακοµιζόµεναι 
καὶ Μηθυµναῖαι <πέντε>· καὶ αἱ πᾶσαι νῆες παρῆσαν ἑπτὰ 
καὶ ἑξήκοντα, ἀφ’ ὧν τῷ στρατεύµατι παρεσκευάζοντο ὡς 
κατὰ κράτος µηχαναῖς τε καὶ παντὶ τρόπῳ, ἢν δύνωνται, 
αἱρήσοντες τὴν Ἔρεσον.

[101] Ὁ δὲ Μίνδαρος ἐν τούτῳ καὶ ἐκ τῆς Χίου τῶν 
Πελοποννησίων αἱ νῆες ἐπισιτισάµεναι δυοῖν ἡµέραιν καὶ 
λαβόντες παρὰ τῶν Χίων τρεῖς τεσσαρακοστὰς ἕκαστος 
Χίας τῇ τρίτῃ διὰ ταχέων ἀπαίρουσιν ἐκ τῆς Χίου <οὐ> 
πελάγιαι, ἵνα µὴ περιτύχωσι ταῖς ἐν τῇ Ἐρέσῳ ναυσίν, ἀλλὰ 
ἐν ἀριστερᾷ τὴν Λέσβον ἔχοντες ἔπλεον ἐπὶ τὴν ἤπειρον. καὶ 
προσβαλόντες τῆς Φωκαΐδος ἐς τὸν ἐν Καρτερίοις λιµένα καὶ 
ἀριστοποιησάµενοι, παραπλεύσαντες τὴν Κυµαίαν δειπνο 
ποιοῦνται ἐν Ἀργινούσαις τῆς ἠπείρου, ἐν τῷ ἀντιπέρας τῆς 
Μυτιλήνης. ἐντεῦθεν δὲ ἔτι πολλῆς νυκτὸς παραπλεύσαντες 
καὶ ἀφικόµενοι τῆς ἠπείρου ἐς Ἁρµατοῦντα καταντικρὺ 
Μηθύµνης, ἀριστοποιησάµενοι διὰ ταχέων παραπλεύσαντες 
Λεκτὸν καὶ Λάρισαν καὶ Ἁµαξιτὸν καὶ τὰ ταύτῃ χωρία 
ἀφικνοῦνται ἐς Ῥοίτειον ἤδη τοῦ Ἑλλησπόντου πρωίτερον 
µέσων νυκτῶν. εἰσὶ δ’ αἳ τῶν νεῶν καὶ ἐς Σίγειον κατῆραν καὶ 
ἄλλοσε τῶν ταύτῃ χωρίων.

[102] Οἱ δὲ Ἀθηναῖοι ἐν τῇ Σηστῷ δυοῖν δεούσαις εἴκοσι 
ναυσὶν ὄντες, ὡς αὐτοῖς οἵ τε φρυκτωροὶ ἐσήµαινον καὶ 
ᾐσθάνοντο τὰ πυρὰ ἐξαίφνης πολλὰ ἐν τῇ πολεµίᾳ φανέντα, 
ἔγνωσαν ὅτι ἐσπλέουσιν οἱ Πελοποννήσιοι. καὶ τῆς αὐτῆς 
ταύτης νυκτὸς ὡς εἶχον τάχους ὑποµείξαντες τῇ Χερσονήσῳ 
παρέπλεον ἐπ’ Ἐλαιοῦντος, βουλόµενοι ἐκπλεῦσαι ἐς τὴν 
εὐρυχωρίαν τὰς τῶν πολεµίων ναῦς. καὶ τὰς µὲν ἐν Ἀβύδῳ 
ἑκκαίδεκα ναῦς ἔλαθον, προειρηµένης φυλακῆς τῷ φιλίῳ 
ἐπίπλῳ, ὅπως αὐτῶν ἀνακῶς ἕξουσιν, ἢν ἐκπλέωσιν· τὰς δὲ 
µετὰ τοῦ Μινδάρου ἅµα τῇ ἕῳ κατιδόντες, τὴν δίωξιν εὐθὺς 
ποιουµένων οὐ φθάνουσι πάσαις, ἀλλ’ αἱ µὲν πλείους ἐπὶ 
τῆς Ἴµβρου καὶ Λήµνου διέφυγον, τέσσαρες δὲ τῶν νεῶν αἱ 



p o z a rren agertzen zenez itxaronik, Ti s a f e rnesek bezala, berak ere bere
boterea indart u ko zuela horrela, Mindaro orduan, ordena bikainaz eta
bat-batean Samoskoak jakitun jarri ez zitezen, hiru r ogeita hamahiru
ontzirekin itsasoratu zen Miletotik eta Helespontora joan zen; uda bere-
an, zerbait lehenago, Kersoneso aldean erasoaldiak egin zituzten hama-
sei ontzi joan ziren bert a r a .

Haizete batek tupustean harrapatuta, Ikarosen porturatu beharra izan
zuen, eta han bospasei egun egon ondoren, nabigatzea ezinezkoa zenez,
Kiosera joan zen.

1 0 0.– Trasilok jakin zuenean Mindaro Miletotik atera zela, berehala
atera zen bera ere Samostik berr ogeita hamabost ontzirekin, eta bizko r
n a b i gatu, Mindaro Helespontora bera baino lehenago hel ez zedin.

Jakin zuenean Mindaro Kiosen zegoela eta usterik bertan geratuko zela,
behatzaileak jarri zituen Lesbosen eta aurr e ko kontinentean, ontziak
mugimenduan jartzen baziren konturatu barik pasa ez zitezen; bitart e-
an bera Metimnaraino joan zen itsasertzetik eta irina eta ga i n e r a ko hor-
nikuntzak prestatzeko agindu zuen, Mindarok bere egonaldia luzatuko
balu, Kiosen ko n t r a ko operazioen basetzat Lesbos erabiltzeko asmoz.

Gainera, Lesbosko uhartean Ereso desatxiki zitzaienez, bertara joan
nahi zuen eta hura hartu, ahal izanez. Gertatu ere, gertatu zen ospe
gutxien ez zuten lagunek, Metimnatik erbesteratuek, ideologia bereko
b e rr ogeita hamar hoplita inguru ekarri zituztela Kumasetik eta guztira
h i rurehun mertzenario inguru kontratatu zituztela kontinentean, hauen
bu ru Anaxandro zelarik, tebastar bat, leinu berekoa izateagatik. Lehe-
nengo Metimna eraso zuten, baina ekinaldiari aurre egin zioten aurr e t i a z
Mitelenera etorri ziren zaindari atenastarrei esker; berriro ere atzera bota
zituzten hiriko kanpoaldean eg i n d a ko borroka batean, baina, mendia
inguratuta eraso ondoren, azkenean lortu zuten Ereso errendiaraztea. 

B i t a rtean, Trasilo zetorren hara bere ontzi guztiekin, erasora. Aurr e r a-
go Tr a s i bulo bost ontzirekin heldu zen Samostik, erbesteratuak etorr i
zirela jakin zuelako; baina, horien ostean heldu zenez, Ereso inguru r a
joan zen ainguratzera. Helespontotik Atenasera zihoazen ontzi batzuk
gehitu zitzaizkion, bi, eta Metimnakoak; guztira hiru r ogeita hamazazpi
ontzi zeuden eta horiekin ari ziren prestatzen Ereso indarrez hart z e ko ,
makinak eta ahal zuten beste edozein baliabide erabilita.

1 0 1.– B i t a rtean, Mindaro eta Kiosko ontzi peloponesoarrak, bi eg u n e-
tan hornikuntzak egiten egon eta kiostar bako i t z e ko hiru berr og e i ga rr e n
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ὕσταται πλέουσαι κατα λαµβάνονται παρὰ τὸν Ἐλαιοῦντα. 
καὶ µίαν µὲν ἐποκείλασαν κατὰ τὸ ἱερὸν τοῦ Πρωτεσιλάου 
αὐτοῖς ἀνδράσι λαµβάνουσι, δύο δὲ ἑτέρας ἄνευ τῶν ἀνδρῶν· 
τὴν δὲ µίαν πρὸς τῇ Ἴµβρῳ κενὴν κατακαίουσιν.

[103] Mετὰ δὲ τοῦτο ταῖς τε ἐξ Ἀβύδου ξυµµιγείσαις καὶ 
ταῖς ἄλλαις ξυµπάσαις ἓξ καὶ ὀγδοήκοντα πολιορκήσαντες 
Ἐλαιοῦντα ταύτην τὴν ἡµέραν, ὡς οὐ προσεχώρει, ἀπέπλευσαν 
ἐς Ἄβυδον. Οἱ δ’ Ἀθηναῖοι ψευσθέντες τῶν σκοπῶν καὶ οὐκ 
ἂν οἰόµενοι σφᾶς λαθεῖν τὸν παράπλουν τῶν πολεµίων 
νεῶν, ἀλλὰ καθ’ ἡσυχίαν τειχοµαχοῦντες, ὡς ᾔσθοντο, 
εὐθὺς ἀπολιπόντες τὴν Ἔρεσον κατὰ τάχος ἐβοήθουν ἐς 
τὸν Ἑλλή σποντον· καὶ δύο τε ναῦς τῶν Πελοποννησίων 
αἱροῦσιν, αἳ πρὸς τὸ πέλαγος τότε θρασύτερον ἐν τῇ διώξει 
ἀπάρασαι περιέπεσον αὐτοῖς, καὶ ἡµέρᾳ ὕστερον ἀφικόµενοι 
ὁρµίζονται ἐς τὸν Ἐλαιοῦντα καὶ τὰς ἐκ τῆς Ἴµβρου ὅσαι 
κατέφυγον κοµίζονται καὶ ἐς τὴν ναυµαχίαν πέντε ἡµέρας 
παρεσκευάζοντο.

[104] Mετὰ δὲ τοῦτο ἐναυµάχουν τρόπῳ τοιῷδε. οἱ Ἀθηναῖοι 
παρέπλεον ἐπὶ κέρως ταξάµενοι παρ’ αὐτὴν τὴν γῆν ἐπὶ 
τῆς Σηστοῦ, οἱ δὲ Πελοποννήσιοι αἰσθόµενοι ἐκ τῆς Ἀβύδου 
ἀντανῆγον καὶ αὐτοί. καὶ ὡς ἔγνωσαν ναυµαχήσοντες, 
παρέτειναν τὸ κέρας οἱ µὲν Ἀθηναῖοι παρὰ τὴν Χερσόνησον, 
ἀρξάµενοι ἀπὸ Ἰδάκου µέχρι Ἀρριανῶν, νῆες ἓξ καὶ 
ἑβδοµήκοντα, οἱ δ’ αὖ Πελοποννήσιοι ἀπὸ Ἀβύδου µέχρι 
Δαρδάνου, νῆες ἓξ καὶ ὀγδοήκοντα. κέρας δὲ τοῖς µὲν 
Πελοποννησίοις εἶχον τὸ µὲν δεξιὸν Συρακόσιοι, τὸ δ’ ἕτερον 
αὐτὸς Μίνδαρος καὶ τῶν νεῶν αἱ ἄριστα πλέουσαι, Ἀθηναίοις 
δὲ τὸ µὲν ἀριστερὸν Θράσυλος, ὁ δὲ Θρασύβουλος τὸ δεξιόν· 
οἱ δὲ ἄλλοι στρατηγοὶ ὡς ἕκαστοι διε τάξαντο. ἐπειγοµένων 
δὲ τῶν Πελοποννησίων πρότερόν τε ξυµµεῖξαι, καὶ κατὰ µὲν 
τὸ δεξιὸν τῶν Ἀθηναίων ὑπερσχόντες αὐτοὶ τῷ εὐωνύµῳ 
ἀποκλῇσαι τοῦ ἔξω αὐτοὺς ἔκπλου, εἰ δύναιντο, κατὰ δὲ τὸ 
µέσον ἐξῶσαι πρὸς τὴν γῆν οὐχ ἑκὰς οὖσαν, οἱ Ἀθηναῖοι 
γνόντες, ᾗ µὲν ἐβούλοντο ἀποφάρξασθαι αὐτοὺς οἱ ἐναντίοι, 
ἀντεπεξῆγον καὶ περιεγίγνοντο τῷ πλῷ, τὸ δ’ εὐώνυµον αὐτοῖς 
ὑπερεβεβλήκει ἤδη τὴν ἄκραν ἣ Κυνὸς σῆµα καλεῖται. τῷ δὲ 
µέσῳ, τοιούτου ξυµβαίνοντος, ἀσθενέσι καὶ διεσπασµέναις 



kiota jaso ondoren, hiru ga rren egunean itsasoratu ziren Kiostik, baina
ez ziren joan kontinentera itsaso zabaletik, Lesbos ezke rretara utzita
baino, Ereson ainguraturik zeuden ontziekin toporik ez eg i t e ko. Kart e-
r i a ko portura, Fo z e a ko lurraldean, sartu eta bazkaldu ostean, Ku m a s ko
i t s a s e rtzetik jarraitu zuten eta Arginusasen, kontinentean, afaldu zuten,
Miteleneren aurrean. Handik, guztiz gaututa, oraindik itsasert z e t i k
j a rraitu zuten eta kontinentean Metimnaren aurrean zegoen Harm a t u n-
tera heldu ziren; gosaldu ostean, azkar-azkar jarraitu zuten itsasert z e t i k
Lekto, Larisa, Hamaxito eta hango lurraldeetatik zehar, eta ga u e r d i a
baino lehenago heldu ziren jada Helesponton dagoen Reteora. Ontzi
batzuk Sigeon eta inguru ko gotorleku batzuetan porturatu zituzten.
1 0 2.– Seston hamazortzi ontzirekin zeuden atenastarrek, zaintzaileek
a rgi-seinaleen bidez jakinarazi eta etsaien lurraldean bat-batean suteak
a g e rtzen zirela ikusi zutenean, hauteman zuten peloponesoarrak iritsiak
zirela. Gau berean, ahal izan zuten arinen, Kersonesora hurreratu ziren
i t s a s e rtzari jarraituz Eleunteko bidean, itsaso zabalean etsaien ontziei
i t z u rt z e a rr e n .
A b i d o ko hamasei ontziak ez ziren mugimendu hartaz konturatu, nahiz
eta ontzidiari agindua emanda eduki arreta bereziaz zaintzeko ea ate-
n a s t a rrak ateratzen zirenentz. Hauek, ordea, eg u n s e n t i r a ko ohartu ziren
Mindarorenak pertsekuzioan berehala hasi zitzaizkiela; halere, ezin
izan zuten ihes egin atenastarren ontzi guztiek, zeren, gehienak Inbro-
sen eta Lemnosen babestu ziren arren, azken laurak Eleunte aurr e a n
h a rrapatu baitzituzten. Protesilaoko santutegiaren aurrean hondoa jo
zuen bat tripulazioarekin harrapatu zuten eta beste bi tripulaziorik
barik; lauga rrena, Inbros ondoan bertan behera utzia, erre egin zuten.
1 0 3.– Gero, egun berean zehar, Eleunte setiatzen jardun zuten Abidoko
ontziekin eta berauekin bat egin zuten beste batzuekin, guztira lauro-
geita sei, baina, Eleunte errenditzen ez zenez Abidora itzuli ziren.
A t e n a s t a rrak, beren behatzaileez fidaturik, okerki, eta usterik etsaien
ontziak ez zirela pasatuko behatzaileak konturatu barik, gotorlekuak
patxadaz setiatzen dedikatu ziren. Baina jakin zutenean ontziak pasatu
zirela, berehala utzi zuten Ereso eta presaka joan ziren Helespontoko e i
laguntzera. Eta jadanik aipatutako pertsekuzioan itsaso zabalera ausar-
dia larr egiz sartuta eurekin topo egin zuten bi ontzi peloponesoar harr a-
patu zituzten; egun bat geroago Eleundera heldu ziren eta bertan ain-
guratu. Inbrosen errefuxiatu ziren ontziak ere ekarri zituzten eta bost
egunetan zehar itsas borr o k a r a ko prestaketak egiten aritu ziren.
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ταῖς ναυσὶ καθίσταντο, ἄλλως τε καὶ ἐλάσσοσι χρώµενοι τὸ 
πλῆθος καὶ τοῦ χωρίου τοῦ περὶ τὸ Κυνὸς σῆµα ὀξεῖαν καὶ 
γωνιώδη τὴν περιβολὴν ἔχοντος, ὥστε τὰ ἐν τῷ ἐπέκεινα 
αὐτοῦ γιγνόµενα µὴ κάτοπτα εἶναι.

[105] Προσπεσόντες οὖν οἱ Πελοποννήσιοι κατὰ τὸ µέσον 
ἐξέωσάν τε ἐς τὸ ξηρὸν τὰς ναῦς τῶν Ἀθηναίων καὶ ἐς τὴν γῆν 
ἐπεξέβησαν, τῷ ἔργῳ πολὺ περισχόντες. ἀµῦναι δὲ τῷ µέσῳ 
οὔθ’ οἱ περὶ τὸν Θρασύβουλον ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ ὑπὸ πλήθους 
τῶν ἐπικειµένων νεῶν ἐδύναντο οὔθ’ οἱ περὶ τὸν Θράσυλον 
ἀπὸ τοῦ εὐωνύµου (ἀφανές τε γὰρ ἦν διὰ τὴν ἄκραν τὸ Κυνὸς 
σῆµα, καὶ ἅµα οἱ Συρακόσιοι καὶ οἱ ἄλλοι οὐκ ἐλάσσους 
ἐπιτεταγµένοι εἶργον αὐτούς), πρὶν οἱ Πελοποννήσιοι διὰ 
τὸ κρατήσαντες ἀδεῶς ἄλλοι ἄλλην ναῦν διώκειν ἤρξαντο 
µέρει τινὶ σφῶν ἀτακτότεροι γενέσθαι. γνόντες δὲ οἱ περὶ 
τὸν Θρασύβουλον τὰς ἐπὶ σφίσι ναῦς ἐπεχούσας παυσάµενοι 
τῆς ἐπεξαγωγῆς ἤδη τοῦ κέρως καὶ ἐπαναστρέψαντες εὐθὺς 
ἠµύναντό τε καὶ τρέπουσι, καὶ τὰς κατὰ τὸ νικῆσαν τῶν 
Πελοποννησίων µέρος ὑπολαβόντες πεπλανηµένας ἔκοπτόν 
τε καὶ ἐς φόβον τὰς πλείους ἀµαχεὶ καθίστασαν. οἵ τε 
Συρακόσιοι ἐτύγχανον καὶ αὐτοὶ ἤδη τοῖς περὶ τὸν Θράσυλον 
ἐνδεδωκότες καὶ µᾶλλον ἐς φυγὴν ὁρµήσαντες, ἐπειδὴ καὶ 
τοὺς ἄλλους ἑώρων.

[106] Γεγενηµένης δὲ τῆς τροπῆς καὶ καταφυγόντων τῶν 
Πελοποννησίων πρὸς τὸν Μείδιον µάλιστα ποταµὸν τὸ 
πρῶτον, ὕστερον δὲ ἐς Ἄβυδον, ναῦς µὲν ὀλίγας ἔλαβον 
οἱ Ἀθηναῖοι (στενὸς γὰρ ὢν ὁ Ἑλλήσποντος βραχείας τὰς 
ἀποφυγὰς τοῖς ἐναντίοις παρεῖχε), τὴν µέντοι νίκην ταύτην τῆς 
ναυµαχίας ἐπικαιρο τάτην δὴ ἔσχον. φοβούµενοι γὰρ τέως τὸ 
τῶν Πελοποννησίων ναυτικὸν διά τε τὰ κατὰ βραχὺ σφάλµατα 
καὶ διὰ τὴν ἐν τῇ Σικελίᾳ ξυµφοράν, ἀπηλλάγησαν τοῦ σφᾶς 
τε αὐτοὺς καταµέµφεσθαι καὶ τοὺς πολεµίους ἔτι ἀξίους του ἐς 
τὰ ναυτικὰ νοµίζειν. ναῦς µέντοι τῶν ἐναντίων λαµβάνουσι 
Χίας µὲν ὀκτώ, Κορινθίας δὲ πέντε, Ἀµπρακιώτιδας δὲ δύο 
καὶ Βοιωτίας δύο, Λευκαδίων δὲ καὶ Λακεδαιµονίων καὶ 
Συρακοσίων καὶ Πελληνέων µίαν ἑκάστων· αὐτοὶ δὲ πέντε 
καὶ δέκα ναῦς ἀπολλύασιν. στήσαντες δὲ τροπαῖον ἐπὶ τῇ 
ἄκρᾳ οὗ τὸ Κυνὸς σῆµα καὶ τὰ ναυάγια προσαγαγόµενοι καὶ 



1 0 4.– Ondoren, era honetara garatu zen itsas borr o k a :

A t e n a s t a rrak zutabean eraturik Sestora zihoazen itsasertzez; pelopone-
s o a rrak, berriz, horretaz jabetu zirenerako, Abidotik itsasoratu ziren.
A t e n a s t a rrak bataila gert a t u ko zela jabetu zirenean, euren lerroa Ke r-
soneson zehar hedatu zuten Idakotik Arrianaraino euren hiru r og e i t a
hamasei ontziekin; peloponesoarrak, berriz, Abidotik Dardanoraino
l a u r ogeita seirekin. Pe l o p o n e s o a rren artean Sirakusakoek zeukaten
eskuin hegala, eta beste hegala, berriz, Mindarok okupatzen zuen azka-
rren nabigatzen zuten ontziekin; atenastarren aldetik, ezker hegala Tr a-
silok zeukan, eta eskuina Tr a s i bulok; ga i n e r a ko jeneralak, berriz, lerr o-
an zehar banaturik zeuden.

Pe l o p o n e s o a rrak borroka bizkor hasten saiatu ziren, eta, ahal zuten hei-
nean, ontzi atenastarrei irteera ixten euren ezker hegalarekin atenasta-
rren eskuina gaindituta, eta, era berean, erdiko lerroa urrun ez zeg o e n
l e h o rreraino baztertzen; atenastarrek orduan, etsaiak pasabidea zein
lekutan itxi nahi zien konturatzean, zabaldu egin zuten euren lerroa eta
irabazi egin zioten maniobran.

Alabaina, euren ezke rrak jadanik gainditurik zeukan Zinosema deri-
tzon muturra, baina erdialdean, ostera, aurr e koaren ondorioz, ontziak
ahuldurik eta sakabanaturik geratu ziren, batez ere atenastarren ontzi
ko p u rua txikiagoa zelako eta Zinosemako lekuak inguru zorrotza eta
e rtz asko koa daukalako, eta, beraz, ezin zitekeen ikusi zer gertatzen zen
m u t u rretik haratago.
1 0 5.– Halatan, peloponesoarrek, erdialdea eraso zutenean, itsasert z e-
raino bultzatu zituzten atenastarren ontziak, eta lehorreratu ere eg i n
ziren haiek jazartzera, eta ekintza horretan askogatik gainditu zituzten.
Eta Tr a s i bulorenek ezin izan zieten lagundu erdialdekoei eskuinetik,
erasotzen zieten ontzi ko p u rua handia zelako, eta Trasilorenek ere
e z ke rretik, Zinosema muturrak eragozten zielako erdialdea ikustea, eta,
gainera, euren aurrean lerroan zeuden Sirakusakoek eta ga i n e r a ko inda-
rrek, eurek baino gutxiago ez zirenek, bidea ixten zietelako; baina
h o rrela gertatu zen peloponesoarrak, euren nagusitzarekin seg u ru ,
eremu batzuetan antolaketa ordena galtzen hasi arte, ontziak handik,
h o rtik eta hemendik jazarr i z .

Tr a s i bulorenek hori ikusi zutenean, lerroa hedatzeari utzi zioten, eta,
b a t - b a t e ko biraketa eginda, aurp egi eman zieten eta ihesean jarri ontzi
erasotzaileak; orduan, peloponesoarrak garaile atera ziren inguru a n
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νεκροὺς τοῖς ἐναντίοις ὑποσπόνδους ἀποδόντες ἀπέστειλαν 
καὶ ἐς τὰς Ἀθήνας τριήρη ἄγγελον τῆς νίκης. οἱ δὲ ἀφικο- 
µένης τῆς νεὼς καὶ ἀνέλπιστον τὴν εὐτυχίαν ἀκούσαντες ἐπί 
τε ταῖς περὶ τὴν Εὔβοιαν ἄρτι ξυµφοραῖς καὶ κατὰ τὴν στάσιν 
γεγενηµέναις πολὺ ἐπερρώσθησαν καὶ ἐνόµισαν σφίσιν ἔτι 
δυνατὰ εἶναι τὰ πράγµατα, ἢν προθύµως ἀντιλαµβάνωνται, 
περιγενέσθαι.

[107] Μετὰ δὲ τὴν ναυµαχίαν ἡµέρᾳ τετάρτῃ ὑπὸ σπουδῆς 
ἐπισκευάσαντες τὰς ναῦς οἱ ἐν τῇ Σηστῷ Ἀθηναῖοι ἔπλεον 
ἐπὶ Κύζικον ἀφεστηκυῖαν· καὶ κατιδόντες κατὰ Ἁρπάγιον 
καὶ Πρίαπον τὰς ἀπὸ τοῦ Βυζαντίου ὀκτὼ ναῦς ὁρµούσας, 
ἐπιπλεύσαντες καὶ µάχῃ κρατήσαντες τοὺς ἐν τῇ γῇ ἔλαβον 
τὰς ναῦς. ἀφικόµενοι δὲ καὶ ἐπὶ τὴν Κύζικον ἀτείχιστον 
οὖσαν προσηγάγοντο πάλιν καὶ χρήµατα ἀνέπραξαν. 
ἔπλευσαν δὲ ἐν τούτῳ καὶ οἱ Πελοποννήσιοι ἐκ τῆς Ἀβύδου 
ἐπὶ τὸν Ἐλαιοῦντα καὶ τῶν σφετέρων νεῶν τῶν αἰχµαλώτων 
ὅσαι ἦσαν ὑγιεῖς ἐκοµίσαντο (τὰς δὲ ἄλλας Ἐλαιούσιοι 
κατέκαυσαν), καὶ ἐς τὴν Εὔβοιαν ἀπέπεµψαν Ἱπποκράτη καὶ 
Ἐπικλέα κοµιοῦντας τὰς ἐκεῖθεν ναῦς.

[108] Κατέπλευσε δὲ ὑπὸ τοὺς αὐτοὺς χρόνους τούτους 
καὶ ὁ Ἀλκιβιάδης ταῖς τρισὶ καὶ δέκα ναυσὶν ἀπὸ τῆς 
Καύνου καὶ Φασήλιδος ἐς τὴν Σάµον, ἀγγέλλων ὅτι τάς 
τε Φοινίσσας ναῦς ἀποστρέψειε Πελοποννησίοις ὥστε µὴ 
ἐλθεῖν καὶ τὸν Τισσαφέρνην ὅτι φίλον πεποιήκοι µᾶλλον 
Ἀθηναίοις ἢ πρότερον. καὶ πληρώσας ναῦς ἐννέα πρὸς αἷς 
εἶχεν Ἁλικαρνασσέας τε πολλὰ χρήµατα ἐξέπραξε καὶ Κῶν 
ἐτείχισεν. ταῦτα δὲ πράξας καὶ ἄρχοντα ἐν τῇ Κῷ καταστήσας 
πρὸς τὸ µετόπωρον ἤδη ἐς τὴν Σάµον κατέπλευσεν. Καὶ 
ὁ Τισσαφέρνης ἀπὸ τῆς Ἀσπένδου, ὡς ἐπύθετο τὰς τῶν 
Πελοποννησίων ναῦς ἐκ τῆς Μιλήτου ἐς τὸν Ἑλλήσποντον 
πεπλευκυίας, ἀναζεύξας ἤλαυνεν ἐπὶ τῆς Ἰωνίας.  ὄντων 
δὲ τῶν Πελοποννησίων ἐν τῷ Ἑλλησπόντῳ, Ἀντάνδριοι 
(εἰσὶ δὲ Αἰολῆς) παρακοµισάµενοι ἐκ τῆς Ἀβύδου πεζῇ διὰ 
τῆς Ἴδης τοῦ ὄρους ὁπλίτας ἐσηγάγοντο ἐς τὴν πόλιν, ὑπὸ 
Ἀρσάκου τοῦ Πέρσου Τισσαφέρνους ὑπάρχου ἀδικούµενοι, 
ὅσπερ καὶ Δηλίους τοὺς Ἀτραµύττιον κατοικήσαντας ὅτε 
ὑπ’ Ἀθηναίων Δήλου καθάρσεως ἕνεκα ἀνέστησαν, ἔχθραν 



sakabanaturik zebiltzan ontziak ustekabean harrapatu eta kalteak eg i n
zizkieten, eta haietariko gehienak, aurre egin beharrean, erabat izutu
ziren. Gainera, horrekin batera gertatu zen Sirakusakoak ere amore
emanik zeudela jada Trasilorenen aurrean, eta orain, ga i n e r a koak ikus-
tean, are gehiago jo zuten ihesera.

1 0 6.– Po rrota gertatu zenean eta peloponesoarrek ihesari eman, Midio
ibai osoan zehar lehenengo eta Abidorantz gero, atenastarrek ontzi
banaka bat baino ezin harrapatu ahal izan zuten, Helespontoko estugu-
neak distantzia labu rrean eskaintzen ziolako babesa etsaiari. Alabaina,
itsas garaipen hori une oso egokian etorri zen, zeren, ordura arte Pe l o-
p o n e s o ko ontzidiari beldurra ziotenek, hala gertatu berri ziren porr o t
t x i k i e n gatik nola Siziliako hondamendiagatik, euren bu ruak gutxiestea-
ri eta etsaiaren itsas ahalmena neurriz kanpo baloratzeari utzi baitzioten.

Dena den, etsaiari zortzi ontzi kiostar, bost ko r i n t o a r, bi anpraziar eta bi
beoziar harrapatu zizkioten, hala nola ontzi bana lekukadiarrei, lazede-
m o n d a rrei, sirakusarrei eta pelenetarrei. Eurek hamabost ontzi ga l d u
z i t u z t e n .

Zinosema dagoen muturrean trofeoa eraiki, ontzi hondakinak bildu eta
t r egoaren bidez etsaiei euren hilak eman ondoren, trirreme bat bidali
zuten Atenasera garaipenaren berri ematera. Ontzia Atenasera heldu
zenean ustekabeko garaipenaren albistearekin, Eubeako zorigaitz ger-
tatu berriekin eta gerra zibilak eragindakoekin oinetaraino jaitsita zeu-
katen adorean asko berr i n d a rtu ziren, eta pentsatzen hasi ziren euren
egoerak oraindik hobera egin zezakeela, jo eta ke arituz gero.

1 0 7.– Ontziak azkar konponduta, Sestoko atenastarrak, itsas borr o k a t i k
h i ru egunera besterik ez, desatxiki zitzaien Zizikora abiatu ziren.
Bizantziotik etorr i t a ko zortzi ontziak Harpagio eta Priaporen parean
ainguraturik ikusi zituztenez, erasoa jo zieten, lehorreratu ziren gizonak
bentzutu zituzten borroka batean eta ontziez jabetu ziren. Ziziko r a
heldu zirenean, harresirik ez zeukanez, berriro berenganatu zuten eta
ondasunak bildu zituzten.

B i t a rtean peloponesoarrak Abidotik Eleunterantz zihoazen, harr a p a-
tuak zituzten euren ontzietatik ondo zeuden guztiak zeramatzatela
– E l e u n t e koek ga i n e r a koak erre egin zituzten– eta Hipokrates eta Epi-
kles Eubeara bidali zituzten hangoak ekar zitzaten.

1 0 8.– Sasoi berean, Altzibiades Samosera etorri zen Kauno eta Fa s e l i-
detik hamahiru ontzirekin, jakinaraziz Fe n i z i a rren ontziak peloponeso-
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προσποιησάµενος ἄδηλον καὶ ἐπαγγείλας στρατιὰν αὐτῶν 
τοῖς βελτίστοις, ἐξαγαγὼν ὡς ἐπὶ φιλίᾳ καὶ ξυµµαχίᾳ, 
τηρήσας ἀριστοποιουµένους καὶ περιστήσας τοὺς ἑαυτοῦ κατη 
κόντισεν. φοβούµενοι οὖν αὐτὸν διὰ τοῦτο τὸ ἔργον µήποτε 
καὶ περὶ σφᾶς τι παρανοµήσῃ, καὶ ἄλλα ἐπιβάλλοντος αὐτοῦ 
ἃ φέρειν οὐκ ἐδύναντο, ἐκβάλλουσι τοὺς φρουροὺς αὐτοῦ ἐκ  
τῆς ἀκροπόλεως.

[109] Ὁ δὲ Τισσαφέρνης αἰσθόµενος καὶ τοῦτο τῶν 
Πελοποννησίων τὸ ἔργον καὶ οὐ µόνον τὸ ἐν τῇ Μιλήτῳ καὶ 
Κνίδῳ (καὶ ἐνταῦθα γὰρ αὐτοῦ ἐξεπεπτώκεσαν οἱ φρουροί), 
διαβεβλῆσθαί τε νοµίσας αὐτοῖς σφόδρα καὶ δείσας µὴ καὶ 
ἄλλο τι ἔτι βλάπτωσι, καὶ ἅµα ἀχθόµενος εἰ Φαρνάβαζος ἐξ 
ἐλάσσονος χρόνου καὶ δαπάνης δεξάµενος αὐτοὺς κατορθώσει 
τι µᾶλλον τῶν πρὸς τοὺς Ἀθηναίους, πορεύεσθαι διενοεῖτο 
πρὸς αὐτοὺς ἐπὶ τοῦ Ἑλλησπόντου, ὅπως µέµψηταί τε τῶν 
περὶ τὴν Ἄντανδρον γεγενηµένων καὶ τὰς διαβολὰς καὶ 
περὶ τῶν Φοινισσῶν νεῶν καὶ τῶν ἄλλων ὡς εὐπρεπέστατα 
ἀπολογήσηται. καὶ ἀφικόµενος πρῶτον ἐς Ἔφεσον θυσίαν 
ἐποιήσατο τῇ Ἀρτέµιδι. [ὅταν ὁ µετὰ τοῦτο τὸ θέρος χειµὼν 
τελευτήσῃ, ἓν καὶ εἰκοστὸν ἔτος πληροῦται.] 



a rren eskuetara ez joatea lortzeaz gain, Ti s a f e rnes atenastarren adiski-
deago egitea ere lortu zuela.

Jadanik zeuzkanaz gain beste bederatzi ontzi hornitu ondoren, handik
abiatu eta ondasun asko bildu zituen Halikarnason, eta Kos gotort u
zuen. Behin hori amaitu zuenean eta Kosen goarnizio bu ru bat utzi,
Samosera itzuli zen udazke n e a n .

Tisafernesek jakin zuenean peloponesoarren ontziak Miletotik Heles-
pontora aldatu zirela, Aspendoko eremua jaso eta Joniara joan zen.

Pe l o p o n e s o a rrak Helesponton zeuden bitartean, Antandroskoek, izatez
e o l i a rrak, beren hopliten tropak Abidotik oinez eraman zituzten Ida
menditik zehar eta hirian sartu ziren, Arsazes, Ti s a f e rnesen ordezkari
p e rt s i a rrarekin kexatsu. Garbiketa dela-eta atenastarrek kanporatutako
d e l o s t a rrak Atramitiora bizitzera joan zirenean, Arsazes horrek, etsai
misteriotsu bat aitzakiatzat jarrita, haietako onenak gonbidatu zituen
kanpaina batean parte hartzera, adiskide eta aliatu gisa; bazkaltzen hasi
a rte itxaron zuen eta, bat-batean, bazkatzen ari ziren delostarrak ingura-
tu eta lantzez josi zituzten. Kontua da ezen Antandroskoek, eurekin ere
noizbait halako zerbait gerta zitekeen beldurrez, eta larderia jasanezinak
sufritzeaz nazkatuta, bere goarnizioa akropolitik kanpora bota zutela.

109.– Tisafernes konturatu zen hori ere peloponesoarren lana zela, eta
ez Miletoko eta Knidoko kasuak bakarrik, handik ere bere goarnizio-
ak kanporatuak izan baitziren, eta pentsatzen zuen peloponesoarrek
kritika gogorrak egiten zizkiotela; beraz, beldur zen beste gaiztakeria-
ren bat ere egingo ziotela; gainera, Farnabazok, denbora laburragoan
eta gastu gutxiagorekin abegia eman zienak alegia, atenastarren kon-
trako borrokan berak baino arrakasta gehiago zeukalako haserre, era-
baki zuen Helespontora joatea peloponesoarrengana, Antandrosko
gertaerengatik kexatzera eta feniziarren ontzien arazoagatik eta beste
gauza batzuengatik egiten zitzaizkion kritikengatik itxura hoberene-
kin defendatzera. Lehenengo geldialdian, Efeson, sakrifizio bat egin
zion Artemisari.

(Uda honen osteko negua amaitzen denean, hogeita batga rren urt e a
b e t e ko da).
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